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ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನೂ 
ಖುಹಿಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ವಸಿಷ್ಠ ಖಸಿಗಿಂತ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಹಿಂದಿನವನೆಂದೂ, 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಮಕಾಲೀನರೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ದಿಮೋದಾಸ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೩-೭; ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧-೧೧೬-೧೮, 
೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನು ಪಿಜವನನೆಂಬುವನು. 
ಅವನ ಪುತ್ರನು ಅಧವಾ ವಂಶದವನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ವಸಿಷ್ತನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆದ್ದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜನು ವಸಿಷ್ಟ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಆಯುಧಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಬಿಲ್ಲುಗಳು ಹೇಗಿದ್ದವು, 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಮೂಲಿಕೆಯ ರಸದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆರೀತಿ ವಿಸಸಿಕ್ತ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನರ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೆಂಬ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಂಸಿಗಳಿಂದಲೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗರಿಕರಾದ ಕಾಡುಜನರು ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಬಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಲೋಹನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು 
(Armours) ಧರಿಸಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ರಾಜನೇ ಸ್ವತಃ ಸೈನ್ಯುಸಮೇತನಾಗಿ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅನನ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾದ ಸೈನಿಕರ ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಜನ ಬಳಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇವರಿಗೆ ರಧಗೋಪರೆಂದು ಹೆಸರು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕುದರೆಗಳು, ರಧಗಳು, ಯುದ್ದಭಟಿರು ಮೊದಲಾದವರ 
ಉಸಯೋಗವಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಆನೆಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮, ೩೩, ೮೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜನಿಗ್ಯೂ ಸಿಮ್ಯು, 
ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಕವಷ, ಪೂರು, ಅನು, ಭೇದ, ಶಂಬರ, ಯದು, ವೈಕರ್ಣರೆಂಬ ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ 
ಸರುಷ್ಮೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು 
ಈ ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನೂ--ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಈ ದೇಶದ ದಸ್ಯುವೆಂಬ ಕಪ್ಪುಜನರ ಮುಖಂಡರು-- ಸೋಲಿಸಿದ 
ವಿಷಯದ ವಿವರವಿದೆ. 

ಸುದಾಸನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಯಖುಹಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದರೂ ಕೆಲವುಕಾಲದ 
ಮೇಲೆ ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಿರೋಧಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ 
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ಸುದಾಸನ ಕಾಲಾನಂತರ ಅವನ ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠರಿಗೂ ವಿರೋಧವ್ರಂಬಾಗಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸುದಾಸನ 
ಪುತ್ರರು ವಸಿಷ್ಟ ಯಹಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಂದರೆಂದೂ, ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಮ 
ಖುಷಿಯು ಸುದಾಸಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಚರಿಸಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು ಸ.ದುಸಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೆಂದು ಯಜುನೆ «ದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ 
ವಸಿಸ್ಕೋ ಹೆತಪುತ್ರೋತಕಾಮಯೆತ ವಿಂದೇಯೆ ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನ್ಭೃನೇಯಮಿತಿ ಸ 
ಏತನೇಕಸ್ಮಾನ್ನಸಂಚಾಶಮಪಶ್ಯತ್ತಮಾಹರತ್ತ್ರೇನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ಸೋತನಿಂದತ 
ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನಭವತ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೭-೧) 

ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ಸೌದಾಸರಿಂದ (ಸುದಾಸಪುತ್ರರಿಂದ) ಹತರಾದಾಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುನಃ ತನಗೆ ಸಂತತಿ 
ಯುಂಟಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೌದಾಸರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿ ಏಕಸ್ಮಾನ್ನಸಂಚಾಶಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಕ್ಷತ್ಸರಿಸಿ ಅದನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಬುಗಿ ಆ ಪುತ್ರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸ ಪ್ರತ್ರರನ್ನು ಆಯಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಷ್ಟ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವೈಮನಸ್ಯವು ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎ ಸಂ ಭುಗ೧೬ರ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭುನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿನೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ ವೇದವನಿದ್ಯುಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಂ ಪ್ರಭುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸುಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಪ್ರಕಓನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ  ಉದಾರಾಶ್ರಯ.ದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ್ಪತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತಂದ ರುಜಕುವತಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹ ವೇದಪು೦ುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು ಅನುನಾದಕ ; 
ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ॥ ಶ್ರಾವಣಕುಕ್ಣ ತೃಿತೀಯಾ ಬುಧವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ತಾ| 128-1953 ಅಸ್ಪಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌. 
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ll Best 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 





ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು. 





ಇಂದ್ರೆಂ ವೋ ನರಃ ಎಂಬ: ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಭೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ-- 
ಅಭೂರೇಕಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯ ಓಜಿಷ್ಕ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸಂಚೆತ್ತೇ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕದಾ ಭುವನ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. _ 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥೆಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಸಾದಿಶ ಉದು ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕವೇಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಹೇಳೆಮಾನ ಉಪೆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಿಸೀಸತೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯಸ್ಯ ತ್ಯಚ್ಛೆಂಬರಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಯೋ ರಯಿವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯೆ ಅನಯೆತ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತ್ಹಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸ್ಪಾದುಷ್ಠ್ರಿಲಾಯೆಂ ಎಂಬ ನಲನಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


11 
15 
19 
25 
31 
38 
45 
51 
58 
65 
72 
78 
86 
92 
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132 
163 
180. 
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vi 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸ್ತಾದ್ಯವಯಯವಗಳು, ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವುದೇ ಎಂಬ 


ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರುಯಗಳು-.- 
ಚೋಷ್ಕೂ ಯೆಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 
ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹೆರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವನಸ್ಸತೇ ನೀಡ್ವಂಗೆ$ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ಫಿರುಕ್ತವು-- 
ದುಂದುಭಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ-.- 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಸ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು 

ಇಗ ಇಗ ಅ ಣಿ 

ಸ್ತುಸೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಪಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಕೇಸವಿಸಿಯೋಗ- 
ಹುನೇ ವೋ ದೇನೀಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು - 

ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನ ನಿರುಕ್ತವು- 
ಉದು ತೈಚ್ಚೆಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನ ತದ್ದಿವಾ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಯೆಮೆಖ ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಂ ಫೂಷನ್ವಿದುಷಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಏಹಿ ವಾಂ ವಿಮುಚೆಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಆಫ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನು 
ಯೆ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ಎಂಬ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನ-- 


ಪ್ರ ನು ವೋಚೆ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಜೋಷವಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಶ್ನಥದ್ವೃಶ್ರಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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೬೨ 
೬೩ 
೬೪ 
೬೫ 
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೭೫ 


Vv 
ಇಯೆಮದೆದಾತ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಯೆಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಜನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 





ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಆರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಯವು-- 


ಕ್ಟ ೧ ತ್ಕಾ ವಲ್ಲೂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಉದು ಶ್ರಿಯೆ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಅರನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆ 3ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ವಪುರ್ನು ಶಶ್ಚಿಕಿತುಸೇ ಎಂಬ ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

ನಿತ್ತೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೆಂವಾಂಕೆರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಸ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಜೀಮೂಶಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಧನುಶ್ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕವಚೆ ಮತ್ತು ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ಗಳ ವಿದರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವೇದಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ಫಿರುಕ್ತವು-- 
ತೇ ಆಚರಂತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು (ಆರ್ತ) 
ಏಷುಧಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ , ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು.. 
ಸಾರಥಿ ಮತ್ತು ಲಗಾಮುಗಳ ವಿವರಣೆ, ರಥೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ/ನಿರ್ವಚನವು-. 
ರಥಗೋಪರನಿವರಣೆ; ಸ್ವಾದುಷಂಸದಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 
ಬಾಣಸ್ತುತಿ, ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಸ್ತೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು 
ಕೆಶಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾಜನಿಯೆ ವಿವರಣೆ; ಆ ಜಘಂತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು.. 
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vi 
ಕಸ್ತಘ್ನದೆ ವಿವರಣೆ ; ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಫಿರ್ವಚನವು-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 





ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ 
ವಸಿಷ್ಮಯಹಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ-- 
ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತು ಸುದಾಸ-- 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಥರ್ಯೊಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಥಿರ್ನಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ... 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 





ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೀರಿಕೆ- 
ಜುಷೆಸ್ಟ ನಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನ್ರ 
ಅಗ್ನಿಂವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಅಸಶ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ, ಪೆರಿಷದ್ಯಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರ ಸಪ್ರಾಜಃ ಎಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರೆ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಂಥೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಬೊಳಥಿ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ಉಸೋ ನ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 

ಮಹಾ ಅಸ್ಯಧ್ವರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಅಗನ್ನ ಮಹಾ ನಮಸಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಿಶ್ವಶುಚೇ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಮಿಧಾ ಜಾತನೇದಸೇ-- ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಉಪೆಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು-- 
ಏನಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷನಿಧಾ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ತ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ಛಿತರಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೆಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
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ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
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ಅಧೆ. ಸಂ. ಅಧರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಸ, ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಧೆ. ಸೂ, -ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 

ಆಪ, ಪ. ಸೂ... ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ, ಅಥವಾ ಆ.--ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖಯ. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ- ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

. ಪೂ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ನ್ಯಾ. ವಿ... -ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 

- ಬ್ರಾ. -ತಾಂಡ್ಕಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 


ಹಿ 


£ 
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ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಂ,--ತೈತ್ಕಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

'— ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

° ಸೂ. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 

- ಶಿ ಪಾಣಿನೀಯ ಕಿಕ್ಷಾ 

ಸ್ಥಿ. ಅಥವಾ ಫಿ ಸ *—ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ .ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮೃ.--ಮನು ಸ್ಮ್ರತಿ 

ನೆ, ಸಂ. ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ತಿಸ್ಮೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.೨ವಾಯುಪುರಾಣ 

ನಿ, ಪು.--ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ನೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ, ಬ್ರಾ. ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಸು. ಸಂ. ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ಬ. ದೇ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಷತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರನೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ಸಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವ ಸ ವೇದಾ ಯೋ ಮೇದೇಚ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಸತ ತಮಶ್‌ಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯುತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವ್ಚರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಮೋ ನೇಮಧ್ಯಾಯಾ ಸದುಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮುತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃ ಸಹಿತಾ 
ಣಾ 9 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತನಾಗಿ) 
ಭಾಗ ೨೧ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ರಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀಠಿಕೆ 


ಯಗ್ತೆ «ದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಪ್ಪಕದ ೭-೨ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಐದನೆಯ 

ಅಷ್ಟ ಕದ ೧-೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಬು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೬ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೯-೭೫ (೪೭) ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಒಟ್ಟು ೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಸೇರಿನೆ. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೆಲ್ಲವೂ (೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವು ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ 
೫ ನೇ ಭಾಗದ 569-582 ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ೧೬ ನೇ ಭಾಗದ 631-683 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೆವಾದ ಪ್ರಕರಣ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. 5೯. 
ಗಳನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಿ.ಂಡೆ ಹೇಳಿದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು ಎಂದರೆ, ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಸವಾರ್ಥ 
ನಾವಾರ್ಧಗಳಿನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇಲ ಪ ಇ ಷಾ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಓಟ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಅಥ ಸಪ್ರಮನೋತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಸಷ್ಮಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ಪೆಂಚೆ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ। ಇಂದ್ರಂ ವ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಇಂದ್ರಂ ಷಡಿತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಆರನೆಯ ಮಂಡೇದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ (ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೨೯ 


ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಆನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ! 
ಅಪ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ||! ವರ್ಗ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೬॥ 

॥ ಖಸಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 

॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ! 

1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೇಪುರ್ಮಹೋ ಯಂತಃ ಸುಮತಯೇ 
ಚಕಾನಾಃ | 
| | | 
ಮಹೋ ಹಿ ದಾತಾ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಅಸ್ತಿ ಮಹಾಮು ರಣ್ವಮವಸೇ 
ಯೆಜಧ್ವಂ ॥೧॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 


[| | I | 
ಇಂವ್ರಂ | ವಃ! ನರಃ! ಸಖ್ಯಾಯ | ಸೇಪುಃ । ಮಹಃ | ಯಂತೆ | ಸುುಮಶಯೇ | ಚೆಕಾನಾಃ। 


| | | | 
ಮಹಃ | ಹಿ | ದಾತಾ! ನಜ್ರ5ಹಸ್ತಃ | ಅಸ್ತಿ 1 ಮಹಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ರಣ್ಬಂ | ಅವಸೇ! ಯೆಜಧ್ವಂ |೧| 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ನರೋ ನೇತಾರ ಖುಶ್ಚಿಜಃ ಸಖ್ಯಾಯೆ 
ಸಖಿಭಾವಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸೇಪುಃ | ಪರಿಚೆರಂತಿ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ ವಾ! ಕಥಂಭೂತಾಃ। ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೆಂತ ಉಸಯಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಃ | ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸುಮತೆಯೇ। 
ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ ತದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ತಾಂ ಚೆಕಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ॥ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚೆಕಾನಾ ಇತಿ ಕಾಮಯತಶೇಶ್ಭಾಂದಸಂ 
ರೂಪೆಂ॥ ಯೆದ್ವಾ! ಮಹೋ ಮಹತ್ಕರ್ಮ ಯುಂಶೋನುತಿಷ್ಠಂತಃ ಸುಮತಯೇ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆಕಾನಾಃ ಶಬ್ದಯಂತಃ |! ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ! ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾದ್ವೆಬ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಪಾಣಿರಿಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾಸ್ತಿ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರಣ್ಣಂ 
ರಮಣೀಯಂ ಮಹಾಮು ಮಹಾಂತಮೇವಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಯೆಜಧ್ವಂ 1 ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆತ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ವ8- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ನರ8--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಸಖ್ಯಾಯೆ-- 
ಸ್ನೇಹೆಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ |! ಮಹಃ--ಮಹತ'ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಯೆಂತೆ8--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಸುಮತೆಯೇ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಚೆಕಾನಾಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿಯೂ |! ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸೇಪುಃ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ || ವಜ್ರಹಸ್ತೆ8--ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು |  ಮಹಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | 
ದಾತಾ-_ದಾತೃವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ರಣ್ವಿಂ--ರನುಣೀಯನೂ | ಮಹಾಮು--ಮಹಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಅವಸೇ --ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಜಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ... ರಮಣೀಯನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

English Translation. 

Your priests’ (oh worshippers), propitiate Indra for his friendship, 

offering great (praise), and desirous of his favour; for the wielder of the 


4 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೩, ಸೂ. ೨೯. 
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thunderbolt is the giver of vast (wealth), worship him, therefore, who is 
mighty and benevolent, (to obtain) his protection. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ಮಿನಿಕ್ಷಂರಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇಷ್ಮಾಃ | 


| I | 
ಆ ರಶ್ಮಯೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಸ್ಥೂರಯೋರಾಧ್ವನ್ಸ್ನಶ್ವಾಸೋ ವೃಷಣೋ 
ಯಾಜಾನಾಃ ॥ ೨0 
ನ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಸ್ತೇ! ನರ್ಯಾಃ | ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ | ಆ | ರಥೇ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ರಥೇತಸ್ಥಾಃ! 


| | | | | | 
ಆ | ರಶ್ಮಯಃ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ8 | ಸ್ಫೊರಯೋಃ | ಆ | ಅಧ್ವನ್‌ | ಅಶ್ವಾಸೆಃ | ವೃಷಣಃ | ಯುಚಾನಾ8831 
ೃ1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇನರ್ಯಾ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ರಾಯ ಆ ಮಿನಿಕ್ಷುಃ ಆಸಿಚ್ಯೆಂತೇ ಆಪೂರ್ಯಂತೇ!! 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಇಂದ್ರೇ ಕುತ್ರೇತಿ ಚೇತ್‌ | ಹಸ್ತೇ ಶದೀಯೇ ಜಾಹೌ | 
ಯದ್ದಾ | ಏತತ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ। ಹಸ್ತೇ ಹಂತರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥೆ | 
ಉಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ! ಹಸ್ತೋ ಹಂತೇಃ ಪ್ರಾಶುರ್ಹನನೇ | ನಿ. ೧-೭ | ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ। ಈಷ್ವಶೇ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತವಾನಾ ರಾಯ ಆ ಮಿನಿಕ್ಷುಃ ಆಸಿಂಚಂತಿ ಆಪೂರಯಂತಿ ಸ್ತೋತ್ಸೆಷ್‌ | 
ಯೆಶ್ಲೇಂದ್ರೋ ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ಸ್ಥಾತಾ ತತ್ಸ್ಯಭಾವಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಸುವರ್ಣಮಯೇ ರಜೆ ಆ 
ತಿಸೃತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇತವಸ್ಥಿತಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಿರಣ್ಮಿಯೇ ರಥೇ ತಿಷ್ಠನ್‌ ಯ ಇಂದ್ರ 
ಆ ಸಿಂಚೆತಿ ಅಭಿವರ್ಷತಿ | ಯಸ್ಕ ಚೆ ಸ್ಫೂರಯೋಃ ಸ್ಫೂಲಯೋರ್ನಿಸ್ತೃತಯೋರ್ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಾಹ್ಟೋ ರಶ್ಮಯೋತಭೀಶವ ಆ ಸಿಚ್ಯಂತೇ ಆಯಮ್ಯಂತೇ | ಯಸ್ಯ 
ಚಾಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುವಾನೋ ಯುಜಾನಾ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅಧ್ರನ್ನೆಫ್ಟಿ 
ಮಾರ್ಗ ಆ ಮಿಮಿಶ್ಸುಃ ಆಸಿಂಚೆಂತಿ ಆಪೂರಯಂತಿ | ಆಗಚ್ಛಂತೀತೃರ್ಥಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 1 ಸರ್ಯಾ8--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನೆಗಳು | 


ಆ ಮಿಮಿಶ್ಚು-- ತುಂಬಿನೆಯೋ | ರಥೇಷ್ಛಾ8--ರಥಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂಡ್ರಫು | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ |  ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ! ಆ (ತಿಸ್ಮಂತಿ)-_ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ | 


ಅ.೪. ಅ.೭, ವ.೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5 
ಸ್ಫೊರಯೋ&--ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದ | ಗಭಸ್ರ್ಯೋಃ--(ಯಾವನ) ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ರಶ್ಮಯೆ8- ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳು] ಆ (ಸಿಚ್ಯಂತೇ)--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಅಶ್ವಾಸೆಃ -- (ಯಾವನ) ಅಶ್ವಗಳು | 
ವೃಷಣಃ--ಶಕ್ತಿಯುತಗಳಾಗಿಯೂ | ಯುಜಚಾನಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಅಧ್ವನ್‌-- 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಆ (ಮಿಮಿಕ್ಷು8)--ಆಕ್ರಮಿಸುವುವೋ (ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ). 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಗಳು ತುಂಬಿನೆಯೋ, ರಥಸ್ವನಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಾವನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವನ ಅಶ್ವಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತಗಳಾಗಿಯೂ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅಕ್ರಮಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


In whose hand (riches) good for man are accumulated, the chariot- 
mounted in a golden car; in whose arms the rays of light (are collected); 
whose vigorous horses, yoked (to his car, convey him) on the road (of the 


firmament). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರಿಯೇ ತೇ ಸಾದಾ ದುವ ಆ ನಿಮಿಸ್ಷುರ್ಧ್ಯಷ್ಲುರ್ವಚ್ರೀ ಶನಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ವಾನ್‌ | 
| | | 
ವಸಾನೋ ಅತೃಂ ಸುರಭಿಂ ದೃಶೇ ಕಂ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ನೃತವಿಸಿರೋ ಬಭೂಥ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ne 
ಶ್ರಿಯೇ ತೇ! ಸಾದಾ। ದುವಃ | ಆ | ಮಿಮಿಸ್ತುಃ! ಧೃಷ್ಣುಃ | ವಜ್ರೀ | ಶವಸಾ | ದಕ್ತಿಐವಾನ್‌ | 


| | 
ವಸಾನಃ | ಅತ್ವಂ! ಸುರಭಿಂ | ದೃೈಶೇ! ಕಂ! ಸ್ವಃ! ನ! ನೃತೋ ಇತಿ | ಇಷಿರಃ | ಬಭೂಥ Ilan 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಂ ತೇ ತೃದೀಯಯೋಃ ಸಾದಾ ಪಾದಯೋರ್ದುವಃ 
ಪರಿಚೆರಣಮಾ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ | ಆಸಿಂಚಂತಿ ! ಸಮರ್ಪಯೆಂತಿ! ಭರದ್ವಾಜಃ ಸಮರ್ಸಯತಿ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಬಹುವಚನಂ !! ಯದ್ದಾ! ತೇ ತವ ಪಾದ್‌ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ಸೇವಿತುಂ ದುವಃ ಪರಿಚೆರಣಿಮಾಸಿಂಚಂತಿ। 
ಅನುತಿಸ್ಮಂತಿ | ಯಸ್ತ್ವಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಧೃಷ್ಣುಃ ತಶ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋ ವಚ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ 
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~ ಪರ ~ - - ತ ಪರಕರ 


ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ | ತದ್ದಾನ್‌ ಹೇ ನೃತೋ ನೇತರೀದ್ರ ಸೆತ್ವಂ 
ಸುರಭಿಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮತ್ಕಂ ಸತತಗಮನಶೀಲಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಪಂ ದೃಶೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ 
ವಸಾನ ಆಟ್ಸಾದಯೆನ್‌ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಇಹಿರೋ ಗಂತೈಷಣೀಯೋ ವಾ ಬಭೂಥ | ಭವಸಿ! 
ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರಿಯೇ-- ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪಾದಾ- ಪಾಡಗಳಿಗೆ | 
ದುವಃ. ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಆ ಮಿಮಿಶ್ಷು8.(ಭರದ್ವಾಜನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃತೋ - ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ನೇತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಶವಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಧೃಷ್ಟು8-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ |;ವಜ್ರೀ-- ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ | 
ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ"-- ದಾತವ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | ಸುರಭಿಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಅತ್ಯೆಂ- 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು | ಪೈಶೇ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಸಾನಃ&-_ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು | ಸ್ಪರ್ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಇಹಿರ8--ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾಗಿ | ಬಭೂಥ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರದ್ವಾಜನು ಐಶ್ವರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ, ದಾತವ್ಯವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation: 


They offer adoration at your feet to acquire prosperity, for you are 
the overthrower of enemies by (your) strength, the wielder of the thunder- 
bolt, the bestower of donations ; leader (of rites), you are like the rolling 
sun, wearing in the sight (of all) a graceful and ever-moving form. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | I 
ಸ ಸೋಮ ಆಮಿಶ್ಚತಮಃ ಸುತೋ ಭೂದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬಕ್ತಿಃ ಪಚ್ಯತೇ ಸಂತಿ ಧಾತಾಃ। 


ತತಮಾಃ ಗ೪॥ 
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ಪ್‌ ಜಾಜ್‌ ಕಾ 2೧ ಯೂ ಯ ಹ ಹ 


1 ಪದಪಾರಃ | 


| | | | | 
ಸಃ | ಸೋಮಃ । ಆನಿಶ್ಲ$ತಮಃ। ಸುತಃ | ಭೂತ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಪೆಕ್ತಿಃ! ಪಚ್ಛತೇ | ಸಂತಿ | ಧಾನಾಃ 
| | 
ಇಂದ್ರೆಂ | ನರಃ ಸ್ತು ವಂತೆ | ಬ್ರಹ್ಮಳಕಾರಾ8 | ಉಕಾ | ಶಂಸಂತಃ | ದೇವವಾತ್ತೂತಮಾಃ | ೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 

ಯಃ ಸೋಮೋ ವಶ್ಚ್ಯತೇ ಸ ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಇಭಿಷುಶೆಃ ಸನ್‌ ಆಮಿಶ್ಚತಮ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಮಿಶ್ರತನೋ ಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣಾತೈರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇಇಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಪಕ್ತಿಃ 
ಪಕ್ತವ್ಯಃ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಃ ಸಚ್ಯಶೇ | ಭೃಷ್ಟೆಯವಾ ಧ:ನಾ8 | ತಾಶ್ಚ ಸಂತಿ ಹವಿರರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕ್ರೈತಾ 
ಭವಂತಿ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಸೋನೇಇಭಿಷುತೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನ್ನಸ್ಯ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ ಯತಶ್ವಿಜ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಕ್ರೈಃ ಸ್ತುವಂತ ಉಸ್ಲೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಶಂಸಂತ 
ಉಚ್ಚಾರಯಂತೋ ದೇನವಾತತಮಾ ದೇವಾನತಿಶಯೇನೋಪಗತಾ ಭವಂತಿ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಮಿಶ್ರಿತೋ$ ಭೂದಿತ್ಯನ್ವಯಃ /! 


| ಸೃ್‌ಶಿಫದ ೯ ! 

ಯೆಸ್ಮಿನ್‌-- ಯಾವ ನೂವ.ವು ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ: ಪೆಕ್ತಿ-ಸುರೋಡುರವು! ಪೆಚೈತೇ. ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುಸ೧6 1 ಧನಾ ಯನಾದಿ ಧ್ಯಾನಗಳ! ಸೆಂತಿ-- ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗುವುವೋ (ಮತ್ತು ಯಾವ 

"5 [ತ 

ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾ೧) 1 ನರಃ. -ನೇಶೃ ಸೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಕಾರಾಃ--ಸ್ಪುಕಕರ್ತ್ಕರೂ ಆದ ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುವಂತಃ. ಸ್ರುತಿಸನವರಾಗಿಯ್ಯ.  ಉತ್ಕಾ-ರಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 1 ಶೆಂಸಂತಃ- 
ಪರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ದೇವನಾತತಮಾಃ -ರೇವತೆಗಳ ಸುಧ್ನಿವ್ಯವನ್ನು ಸಹೆಯುವವರಾಗಿಯೂ ಅಗುವತೋ। 
ಸಃ ಸೋಮಃ “೬ನೇ ಸ್ಫೋಮರಸವು. ಸುತಃ ಒಂಡು ಟ್ಟ | ಆನಿ ಕ ತಮಃ ಭೂತ್‌ -- ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಸೋನವುಸಸನು ಹಿಂಡೆಳ್ಬ ಲಾಗ ಅಹುತ್ಯರ್ಪಕೆಗಂಗಿ ಸುಶೋಡಾಕನು ಸಕ್ತಮಾಡಲ್ಪಡುವಪ್ರಜೋ 
ಎಗರಿ ಗರಿಷ್ಟ ನ ಭೇ ಮಿ SEE > “ಷೆ ನಡೆ 
ಯವಾದಿ ಧನ್ಯಳು ಸಂದ್ಣೃಶಗಳಾಗುವುವೋ, ವುತ್ತು ತಾಣ ನಷ ನ್ನ ಒಂಡಿವಂಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಸ್ತುವಿಕರ್ತರೂ 
ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ ತಿನ್ನವವರಾಗಿಯ.೧ ಶಸ ಗಳನ್ನ ಪುಸುವವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪಶೇವತೆಗಳ 
3. ಕ್ಕ 4 RG 
ಹ ಮಿ ಎ ಹನ ತ್‌ ಸ ಆ ಎಳೆ ಡ್‌ ಕ್ಟ ಇತ್ತ yj ಹ ಮ 
ಸಾಸ್ತಿಧೈವನ್ನು ಸಶೆಚನವರಾಗಿಯೊ ಆಗನೆರ್ಯೂೋ, ಚಿದೇ ನ೧ನೀವುಂಸವ್ರ ಹಿಂಡ ಹಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


Unglish Translatiun. 


That 11111011 is most perfectly mixed when, upou its being effused, 


the cakes are baked, and the barley is fried, and the priests, glorifying 
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pS Se 


Indra, offering the (sacrificial) food, and reciting holy prayers; are approach- 
ing most nigh to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| 
ನ ತೇ ಅಂತಃ ಶನಸೋ ಧಾಯ್ಯಸ್ಯ ನಿ ತು ಬಾಬಧೇ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ। 


[ 
ಆತಾ ಸೂರಿಃ ಪೃಣತಿ ತೂತುಜಾನೋ ಯೂಥೇವಾಪ್ಪು ಸಮಾಜಮಾನ 
ಊತಿೀ॥ ೫ ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ನ!ತೇ | ಅಂತಃ | ಶವಸಃ | ಧಾಯಿ | ಅಸ್ಯ | ನಿ| ತು। ಬಾಬಧೇ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹಿತ್ವಾ! 


[ | | 
ಆ | ತಾ| ಸೂರಿಃ | ಸೃಣತಿ | ತೂತುಜಾನಃ ! ಯೂಥಾ9ಇವ |! ಅಪ್‌$ಸು! ಸೆಂ€ಈ ಜಮಾನಃ | 


ಊತೀ | ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನಾಸ್ಯೋಕ್ತೆಗುಣಿಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂಶೋ5ವಸಾನಂ ನ ಧಾಯಿ | ಆಶ್ರ 
ಳೇನಲೋಕಸಿ ದಧಾತಿರವಪೂರ್ವಾರ್ಥೊೋ ಪ್ರಸ್ವವ್ಯಃ | ನಾವಾಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಜ್ಞಾಯಾ ತೈರ್ಥೆಃ॥ 
ಯೆದ್ಬಲಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಿ ಬಾಬಧೇ | ಯಸ್ಮಾಡ್ಬೆಲಾ- 
ದ್ಹ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಬಿಭೀತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ತದ್ಬಲಂ ಸೂರಿಃ ಸ್ತೋತಾ ತೂತುಜಾನಸ್ತೃರಿತಃ ಸನ್‌ 
ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ಶರ್ಸಕೇಣ ಹವಿಷಾ ಸಮಾಜಮಾನಃ ಸಮ್ಯಗ್ಯಜನ್‌ ಆ ಪೃಣತಿ। ಆಪೂರಯತಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಯೊಥೇವನಾಪ್ಸೂದಕೇಷು ಗವಾಂ ಯೂಥಾನೀವ ಯೆಫಾ ಗೋಪಾಲೋತಪಃ ಪಾಯ 
ಯನ್ನದ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶವಸೆಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ಅಂತೆ ೬ವಧಿಯು | 
ನ ಧಾಯಿ--ನಿಸ್ಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ | ಕೋದಸೀ -ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಮಹಿತ್ತಾ-ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ತು__ಒಡನೆಯೇ | ವಿ ಜಾಬಧೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತನೆ | ಶಾ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೂರಿಃ--ಸ್ತೋತೃವು 
ತೂತುಜಾನಃ--ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ |. ಅಪ್ಪು ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1  ಯೊಥೇವ -- ಗೋವುಗಳ 
ಹಿಂಡುಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ || ಊತೀ- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ! ಸೆಮೀಜ- 
ಮಾನಃ--ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ | ಆ ಪೈಣಾತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಅ, ೪. ಅ, ೭. ವ. ೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 9 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಅವಧಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಗೋಪಾಲಕನು ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡು 
ಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವು ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೃಶ್ರಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

No limit of your strength has been assigned, heaven and earth are 
intimidated by its greatness: the pious worshipper, hastening (to sacrifice), 
and earnestly performing worship; gratifies you with the offering, as (the 
cowkeeper satisfies) the herds with water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏವೇದಿಂದ್ರಃ ಸುಹವ ಯಸ್ಟೋ ಅಸ್ತೂತೀ ಅನೂತೀ ಹಿರಿತಿಪ್ರಃ ಸತ್ವಾ ॥ 
| | 
ಏನಾ ಹಿ ಜಾತೋ ಅಸಮಾತ್ಯೋಜಾಃ ಪುರೂ ಚ ವೃತ್ರಾ ಹನತಿನಿ 


| 
ದಸ್ಕೂನ್‌ (೬! 


| ಪಾ 


| | | | 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | ಸುುಹವಃ! ಯುಷ್ಪಃ | ಅಸ್ತು | ಊತೀ! ಅನೂಶೀ | ಹರೀಶಿಸ್ರಃ | ಸಶ್ಚಾ। 


I | 
ಏನ | ಹಿ! ಜಾತಃ | ಅಸಮಾತಿೀಓಜಾಃ | ಪುರು | ಚ | ವೃತ್ರಾ | ಹನತಿ |ನಿ। ದಸ್ಕೂನ್‌ || ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಏನೈವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯಸ್ಟೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಸುಹವೋ$ಸ್ತು ಸುಖೇನಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಭವತು | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹಿರಿಶಿಪ್ರಃ । ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಹರಿತವರ್ಣೇ ಶಿಪ್ರೇ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಊಶೀ ಊಕ್ಕಾಗಮನೇನಾನೂತೀ ಅನೂಶ್ಯಾನಾಗಮನೇನ ವಾ:ಸತ್ಪಾ ಗಮಯಿತಾ 
ಭವತಿ ಧನಾನ:0 | ಸ್ಪಯೆಮಾಗತೋ$ನಾಗತೋ ಸಸಿ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಏವಾ 
ಹ್ಯೇವಂ ಹಿ ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭತೋತಯನಿಂದ್ರೋತಸೆಮಾತ್ಯೋಜಾ ಅಸಮಾತ್ಯ ಸಮಾನಮನುಪ- 
ಮಮುಶ್ಕೃಸ್ಟೃತರನೋಜೋ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚ ವೃತ್ರಾ 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಿ ಹನತಿ | ಹಿನಸ್ತು | ತಥಾ ದಸ್ಕ್ಯೂನುಸಕ್ಷಪೆಯಿತ್ವನ್‌ ಶತ್ರೂಂತ್ಸ. 
ನಿಹಂತು॥ 
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! ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಏವ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |  ಖುಷ್ಪಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಸುಹವಃ-- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಮುಖನಾಗಿ ! ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ । ಹಿರಿಶಿಪ್ರ8-ನೀಲರ೯ದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | 
ಊತೀ ತನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ। ಅನೂತೀ--ಆಗಮನವಿಲ್ಲದೆಯಾಗಲಿ | ಸತ್ವಾ-ಧನದಾತೃವಾಗಲಿ | 
ಏವಾ ಹಿ ಇಸೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಜಾತಃ —ಖಉತ್ರೆನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನ; | ಅಸಮಾತ್ಕೋಜಾಃ- ಆತ್ಯುತೃ ಷ್ಟ ವಾದ 
'ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವೃತ್ರಾ- ಅಸುರರನ್ನು | ಹನೆತಿ-ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | ದಸ್ಕೂನ್‌ 
ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ! ನಿ (ಹಂತು)-- ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | 

1 ಭಾವನ; ॥ 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ] ಸ೫ುಮುಖನಾಗಿ ಅದನ ಮಸ್ತಿಸಲಿ. ನೀಲವರ್ಣದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಧಮ ಆಗಮನನಿಲ್ಲಸಯಾಗಲಿನನುಗೆ ಥನದಾತೃವಾಗಲಿ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ರಾದ.ರ್ಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕಸುಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 

English Translation. 


Thus may the mighty Indra be suc. ssfally invoked, he, the azure- 
chinned, the giver of wealth, whether by c»minyg or 7೧ coming (to the 
sacrifice), and may he who is of unequalled suength destroy, as scon as 


manifested, many cpposing (evil spirits) and (hostile) 1216೪125, 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭೂಯ ಇದಿತಿ ಪೆಂಚರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರೆದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಭೂಯಃ ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ$ ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ತಂಸನೀಯೆಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದಿನ್ನ್ವಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ಭೂಯ ಇತ್‌ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ! ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಧೇ 
ವೀರ್ಯಾಯ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ। ಐ. ಆ. ೫-೧-೬1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಭೂಯೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಕುುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಜ.ಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವಕೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಭೂಯಃ ಪೆಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿನ್ಫೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
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ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದಿನ್ನೃಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮೇತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಭೂಯ ಇದ್ದಾವೃಥೇ 
ವೀರ್ಯಾಯ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೦ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೦ |! 
ಅಸ್ಪಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂಖ್ಯೆ- ೫ ॥ 

1 ಯಸಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ! 

| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 

1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ || 
ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಥೇ ನೀರ್ಯಾಯೆ ಏಕೋ ಅಜುರ್ಯೋ ದಯತೇ 
ನಸೂನಿ | 
ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅರ್ಧಮಿದಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ರೋದಸೀ ಉಭೇ॥ 
॥ ಪಐದಪಾರಃ 1! 
ಫೂಯಃ | ಇತ್‌ | ವವೃಧೇ | ವೀರ್ಯಾಯೆ | ಏಳ | ಅಜುರ್ಯಃ | ದಯತೇ | ವಸೂನಿ | 
ಪ್ರ! ರಿರಿಚೇ | ದಿವಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅರ್ಧಂ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಿ ಕೋಡಸೀ ಇತಿ y 


| 
ಉಭೇ ಇತಿ ॥ ಇ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ Il 


ಅಯೆನಿಂದ್ರೋ ಭೂಯ ಇದ್ಬಹುತರನೇವ ವಾವೃಧೇ |! ಪ್ರವೃದ್ಭೋಭೊಶ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ವೀರ್ಯಾಯೆ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ತುಂ | ಏಕೋ ಮುಖ್ಯೋಂಜುರ್ಯೋ ಜರಯಿ- 
ತುಮಕಕ್ಕಃ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ। ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾತಿ | ತಥಾ ದಿವೋ 
ಮೈಲೋಕಾಕ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಲಾಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ! ಅತಿರಿಚ್ಛತೇ। ಕಿಂಚಾಸ್ಕೇಂಡ್ರ- 
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ಸ್ಫೋಭೇ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವರ್ಧನಿದರ್ಧಮೇವ ಪ್ರತಿ। ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಫೋ ಭಾಗೋ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ (| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಭೂಯೆ ಇತ್‌--ಪುನಃ ಪುನಃ | ವೀರ್ಯಾಯೆ--ತನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲು ! ವಾವೃಧೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಏಕಃ. _ಮುಖ್ಯನೂ | ಅಜುರ್ಯೈ8-ಜರಾರಹಿತನೂ 
ಆದ | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 1 ವಸೂನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | ದಯೆತೇ- ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ-- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಉಭೇ 
ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಅರ್ಧಮಿತ್‌ ಪ್ರತಿ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧ ಭಾಗದಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿದೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ತನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮುಖ್ಯನೂ 
'ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿದೆ. 
English Translation. 


Agaiu has Indra increased (in strength) for (the display of) heroism : 
he, the chief (of all), the undecayable, bestows riches (on his votaries); 
Indra surpasses heaven and earth: a mere portion cf him is equal to both 
earth and heave. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| (ತ್ತ | 
ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಬೃಹದಸುರ್ಯಮಸ್ಯ ಯಾನಿ ದಾಧಾರ ನಕಿರಾ ಮಿನಾತಿ | 
| | 
ದಿನೇದಿನೇ ಸೂರ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ಭೂದ್ವಿ ಸದ್ಮಾನ್ಯುರ್ವಿಯಾ ಸುಕ್ರತು- 


` ರ್ಥಾತ॥1೨೪ 
1 ಪದಪಾಥಃ 1್ಗೈ 


I | | | 
ಅಥ | ಮನ್ಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಅಸ್ಫ | ಯಾನಿ | ದಾಧಾರ | ನಕಿಃ! ಆ | ಮಿನಾತಿ । 


| 
ದಿನೇದಿನೇ | ಸೂರ್ಯಃ | ದರ್ಶತಃ | ಭೂತ್‌ |ವಿ| ಸದ್ಮಾನಿ | ಉರ್ವಿಯಾ | ಸುತಕ್ರತೆಃ | ಧಾತ್‌ ॥೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಧುನಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹದಸುರ್ಯಮಸುರಹನನಕುಶಲಂ ಬಲಂ ಮನ್ಯೇ! ಸ್ತಾಮಿ॥ 
ಮನ್ಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಸ ಚೇಂಡ್ರೋ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾಧಾರ ಧಾರಯೆತಿ ತಾನಿ ನಕಿರಾ 
ಮಿನಾತಿ! ನ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಾನಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ! ಉಚ್ಯತೇ | ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಃ ಸೂರ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಆವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧೇನ 
ಸೂರ್ಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಿತ್ಯೇಕಂ ಕರ್ಮ | ಸುಕ್ರಶುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಮಾನಿ 
ಭುವನಾನ್ಯುರ್ನಿಯೋರೂಣಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ವಿ ಧಾತ್‌ | ವ್ಯಧಾತ್‌ | ಅಕಾರ್ಷ್ನೀತ್‌ | ಇದಮಪರಂ 
ಕರ್ಮ | ಏತದಾದೀನಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 

ಅಧ ಈಗ | ಅಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ | ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್ತಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) | ಯೌಾನಿ-.ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | 
ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿರುವನೋ (ಅವುಗಳನ್ನು) | ನಕಿ8೨ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಆ ಮಿಸನಾತಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | 
ದಿನೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | ದರ್ಶತಃ ಭೂತ್‌-- (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸುಕ್ರಶುಃ--_ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೆದ್ಮಾನಿ- ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಉರ್ಪಿಯಾ- -ವಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನಾಗಿ | ವಿ ಧಾತ್‌--ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

] now glorify his vast and Asura-destroying (vigour): those explvits 
that he has dctermined (to achieve) no one can resist: (by him) the sun was 
made daily visible; and he, the doer of great deeds, spread out the spacious 


regions (of the universe). 
| ಸಂಸಿತಾಪಾಠೆ* 1 


| | 
ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ ಯದಾಭ್ಛ್ಯೋ ಅರದೋ ಗಾತು- 
| 
“ತಾ | | 
ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅದ್ಮಸದೋ ನಸೇದುಸ್ತ್ವಯಾ ದೃಳ್ಳಾನಿ ಸುಕ್ರ ತೋ ರಜಾಂಸಿ!| 
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1 ಪದಪಾಠ। | 


| 
ಅದ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ನು! ಚಿತ್‌ |! ತತ್‌ | ಅಪಃ | ಇನ | ಯತ್‌ | ಅಭ್ಯಃ। «id | ಗಾತುಂ | 
ಇಂದ್ರ | 


| | | | 
ನಿ। ಸರ್ವತಾಃ। ಅದ್ಕ5ಸದಃ |ನ॥ ಸೇದುಃ | ತ್ವಯಾ! ದೃಳ್ಲಾನಿ। ಸುಕ್ರತೋ 4k ಸು€ಕ್ರತೋ | 


ಸ್‌ lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾ ಚಿದದ್ಯಾಪಿ ನೂ ಚಿತ್ತುರಾಪಿ ತವ ನದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಕಂ ತದಸಃ ಕರ್ಮ 
ವರ್ಕೆತೇ | ಆಭ್ಯೋ ನದೀಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮರದಃ ಪ್ರವಹನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಲಿಖ ಇತಿ ಯತ್ಕರ್ಮ 
ತಶ್ಸರ್ವದಾನುಸಸ್ಸೀಣಂ ಸದ್ವರ್ತಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ಪರ್ವತಾ ಗಿರಯೋ ನಿ 
ಷೇದುಃ | ನಿಷಣ್ಣಾಃ | ಉತ್ಪತನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕೃಚಿದೇವ ಸ್ಥಾನೇ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನೋಪವಿಷ್ಟಾ ಬಭೂನುಃ | 
ಅದ್ಮೆಸದೋ ನ! ಇದ್ಮಾದನೀಯೆಮನ್ನಂ 1 ತದರ್ಥಂ ಸೀದಂತಃ ಪುರುಷಾ ಇವ! ಯಥಾ ತೇ 
ಭೋಜನಾರ್ಥಂ ನೈಶ್ಚಲ್ಕೇನಾಸತೇ ತಥೇತೃರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 
ನ್ನಿಂದ್ರ ತೃಯಾ ರಜಾಂಸಿ ಸರೇ ಲೋಕಾ ದೃಳ್ಞಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾ ಆಸನ" /| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಆಭ್ಯಃ- ನದಿಗಳಿಗೆ! ಗಾತುಂ--ಪ್ರವಹಿಸಲು | ಅರದಃ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆಯೆಂಬ | ಯೊತ್‌--ಯಾನ ಕರ್ಮವುಂಟೋ ಅಂತಹ | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ || _ ಶದಪ--ಆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು | ಅದ್ಯಾ ಚಿತ್‌-- ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ | ನೂ ಚಿತ-- 
ಹಿಂದೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು | ಅದ್ಮಸದೋ ನ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ಫಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ | 
ಪರ್ವತಾ8-- ಸರ್ವತಗಳು | ನಿ ಷೇದುಃ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ | ಸುಕ್ರತೋ--ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲವೂ | ದೈಳ್ಞಾನಿ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಸಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಡೆಯೆಂಬ ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ 
ಅಂತಹ ನದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ ಹಿಂದೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ಪರ್ವತಗಳು ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 
English Translation. 


At present, verily as of 016, that act, (the liberation) of the rivers; is 
<ffective ; whereby you have directed them on their course : the mountains 
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have settled (at you: command) like (men) seated at (1: meals: doer of 
great deeds, by you, have the worlds been rendered stationary. 


| ನಿಕೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ನೂ ಚಿತ್‌ ನೂ ಬತ” ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಹೊಸದು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನದು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೂಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ ಪುರಾಣನನಯೋರ್ನೂಚೇತಿ ಚ | ಅದ್ಯಾಚಿನ್ನೂಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ | 
ಅದ್ಯ ಚ ಪುರಾ ಚ ತದೇವ ಕರ್ಮ ನದೀನಾಂ | ನೂಚೆ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ 
ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ || 
(ಸಿ. ೪-೧೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದುರಿ ಎಂದರೆ --ನೂಚಿತ” ಎಂಬ ಥಿಪಾತಕ್ಕೆ ಹೊಸದು ಮತ್ತು ಹಳೆಯದು ಎಂಬ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಈ ರುವ ಅದ್ಯಾಚಿನ್ನು ಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ (ಖ.ಸಂ. 
೬-೩೦-೩) ಎಂಬ ಮಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದುಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಲ್ಬರುವರು, ನದಿಯ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ, ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಕರ್ಮನು ಪೂರ್ವಕ. ಲದಸ್ಸೆಯೂ ಈಗಲೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದಕರ್ಕೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತೋ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ರನಹಿಸ,ತ್ತಿರುವುಮು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ನೂ ಚೆ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಇಸೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಮಗಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೂ ಚ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜುಯಮಾನಸ್ಯ ಚ ಶ್ಲಾಮಂ। 
ಸತಕ್ಟ ಗೋಪಾ ಭವತಕ್ಚ ಭೂರೇರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೭) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧನು ಪಾದದಲ್ಲಿ ನೂ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ದ್ರವಿಣೋದನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂರ್ವಕ ದಲ್ಲಿ ಯೂ(ಹಿಂಡೆಯೂ) ಈಗಲೂ ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾಗಿರುನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಥ। ! 
sl | 
ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ವಾನಾ ಅನ್ಕೋ ಅಸ್ತೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ 
| 
ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣೋ5ವಾಸೃಜೋ ಅಪೋ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ದ 


€೬ 
| 
G 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸತ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ತತ! | ನ! ಶ್ಪಾಂವಾನ" | ಅನ್ಯಃ | ಆಸ್ತಿ | ಇಂದ್ರ! ದೇವಃ | ನ! ಮರ್ಶ್ಯಃ | 
ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 


| | | | 
ಕವನ | ತಟ | ಪರೀಶಯಾನಂ | ಅರ್ಣಿಃ |! ಅವ | ಅಸೃಜಃ | ಅಪಃ! ಅಚ್ಛ | ಸಮುದ್ರಂ nen 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ತತ್ಸತ್ಯನಿತ್ಸತ್ಯನೇವ ನಾನೃತಂ | ತಸ್ವವಾನ್‌ ಶ್ಚತ್ಸದೈಶೋ$ನ್ಯೋ 
ದೇವೋ'ನಾಸ್ತಿ | ತ್ರತ್ಸದೈಶೋ$ನ್ಯೋ ಮರ್ತೊೋ ಮನುಷ್ಯೋೊಸಸಿ ನೈವ ವಿದ್ಯತೇ | ಜ್ಯಾಯಾನಧಿ- 
ಕೋಸಿ ದೇವೋ ಮನುಸ್ಕೋ ವಾ ನ ಖಲ್ಬಸ್ತಿ | ಇತಿ ಯದ್ದೀಯೆತೇ ತತ್ಸತ್ಯಮೇವನೇತ್ಯೃರ್ಥಃ ! 
ಅಪಿ ಚ ತ್ರೈಮರ್ಣ ಉದಕಂ ಪೆರಿಶಯಾನಂ ಸರಿವೃತ್ಯ ಶಯಾನಮಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ! 
ಹತ್ಯಾ ಚೆ ಸೆಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಲಧಿಂ ವಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ ಉದಕಾನ್ಯವಾಸೃಜ॥ | ಅವಾಜ್ಮು- 
ಖತಯೂಾ ವಿಸೃಷ್ಟವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಶಿ 
$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾನಾನ್‌ ಓಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ | ಅನ್ಯಃ--ಬೇರೆ] ಜೀವಃ 
ದೇವನು | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವು! ಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮಾನನನೂ | ನ ಇಲ್ಲವು! ಜ್ಯಾಯಾನ್‌-- ನಿನಗೆ ಅಧಿಕ 
ನಾದ ದೇವನಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂಬ | ತೆತ್‌-.. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರವು | ಸೆಶ್ಯಮಿತ್‌- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
ಅರ್ಣಿ8-_ಉದಕವನ್ನು | ಪರಿಶಯಾನಂ--ಸುತ್ತುವರೆದು ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ಅಹಿಂ- ಅಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ -.- 
ಕೊಂದಿರುವೆ | ಸಮುದ್ರಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಸವಾದ | ಅಸ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಅವಾಸೃಜಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅಧಿಕನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಮಾನನಾಗಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವನೂ ಇಲ್ಲ 
ಮಾನವನೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂಬ ವ್ಯೈನಹುರವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇಸುತ್ತಡೆ. ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಒಪ್ಪಿದ್ದ ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ಕೊಂದಿರುವೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನವಾದ ಉವಕಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರವಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


Verily it is the uuth; Indra, that there is no other such as you, no 
god nor mortal is (your) superior: you have slain Ahi obstructing the 
waters, you have set them free (to flow) to the ocean. 
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pO ಸ ಇಂಥ ೫... ೫೪ ೩ ತ ಗ. "ಇಒ ಯ ಇಂ ಎ ಲ್‌ ಮ ಸ ಟು ಬ ಅಗಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್ವನಮುಪೋ ನಿ ದುರೋ ನಿಷೂಚೇರಿಂದ್ರ ದೃಳ್ಚಮರುಜಃ ಪರ್ವತಸ್ಕ | 
| | 
ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ಸ್ಯಾಮು 


I 
ಸಾಸಂ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ತ್ತಂ। ಅಪೆಃ | ನಿ! ದುರ | ವಿಷೂಚೀಃ | ಇಂದ್ರ | ದೈಳ್ನೆಂ 06! ಅರುಜಃ। ಸರ್ಜತಸ್ಯ | 


| 
ಹ | ಅಭವಃ | ಬತ | ಚರ್ಷೆಣೀನಂಾಂ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಜನಯೆನ್‌ !ದಾ ಹ | ಉಷಸೆಂ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ೨ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರೋ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾ ಅಸೋ ವಿಷೂಚೀರ್ಪಿವಿಧಮಂಚೆಂತ್ಯೋ ಯಥಾ 
ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಸೃತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವ್ಯಸೃಜಃ | ಯೆತೆಸ್ತ್ಯಂ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಪರ್ವವತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ದೃಳ್ಹಂ 
ದೃಢಮಪಾಂ ಬಂಧಕಪ್ರದೇಶಮರುಜಃ ಅಭಾಂಕ್ಷೀಃ! ಅಸಿ ಚ ತ್ವಂ ಜಗತಃ ಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ 
ಚರ್ಷೆಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾಭವಃ | ಅಧಿಪಶಿರ್ಭವಸಿ| ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ ದ್ಯಾಂ 
ಮ್ಯಲೋಕೆಮುಷಸಂ ಚ ತಮಸಾ ಪ್ರಾವೃತಮೇತತ್ರಿತೆಯೆಂ ಸಾಕಂ ಯುಗಸದೇವ ಜನಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಾಮೆರ್ಧಾವಯನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನಿ ಶೃರ್ಧಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೃಂ--ನೀನು | ದುರ&--ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ | ಆಪಃ 
ಉದೆಕಗಳನ್ನು | ವಿಷೋಚೀಃ॥--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ | ನಿ(ಅಸೃಜಃ)--ಬಿಡಿಸಿದೆ |ಪೆರ್ವಶಸ್ಯ-. 
ಮೇಘದ | ದೈಳ್ಹಂ--ದೃಢವಾದ ಬಂಧಕಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು !  ಅರುಜಃ--ಸೀಳಿದೆ | ಜಗತಃ ಜಗತ್ತಿನ | 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ । ರಾಜಾ--ಸ್ರಭುವಾಗಿ |! ಅಭವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೂರ್ಯೆಂ- ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉಷಸೆಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಸಾಕಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಜನಯನ. 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ (ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಬಿಡಿಸಿದೆ. ಮೇಘದ ದೃಢವಾದ ಬಂಧಕಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸ ನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ನೀನು ಜಗತ್ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಹ ನ 


English Translation. 


You have set the obstructed waters free to flow in all directions : 
you have fractured the solid (barrier) of the cloud , you are lord over the 
people of the world, making manifest together the sun; the sky, andthe 
dawn. 


Apa. 
ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಭೂರೇಕ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುಹೋತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ | 
ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಶಕ್ವರೀ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚಶಸ್ರಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ। ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಆಭೂರೀಕಃ 
ಸುಹೋತ್ರಸ್ತು ಚತುರ್ಥೀ ಶಕ್ತರೀತಿ!! ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದಮಾದೀನ್ಯಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಶಂಸೆನೀಯಾನಿ 1 ತಥಾ ಪಂಚವಮಾರಣ್ಯಕಂ 1 ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪೆತೇ ರಂಜಾಣಾಮಿತ್ಯೆಷ್ಟಾ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ! ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃಪ್ರ ಘಾ ನೃಸ್ಯಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ನಿಷ್ಕ್ಟೇವಲ್ಯಂ | ಆ. 6-೧1 
ಇತಿ ॥ ವಿಶ್ವಜಿತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇತಚ್ಸಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾಖ್ಯಮೇತಚ್ಛೆಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾಣಾಮಿತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ | ಆ. ೮-೭॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಭೂರೇಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಷಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಶಕ್ಟರೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭೂಕೇಕಃ 
ಸುಹೋತ್ರೆಸ್ತು ಚತುರ್ಥೀ ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಕಸ್ತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಾಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಿಾಣಾಮಿತ್ಯಷ್ಟೌ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ, ೫-೨-೨) ಫಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮೇತ್ರ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ 
ಏಂದ್ರ ಯಾ ಹ್ಯುಪ ನಃ ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಕಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧) ವಿವೃತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವಜಿದಿಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಶಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾಮಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಭೂ- 
ಕೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾಣಾಮಿತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೪. ಅ, ೭, ವ.೩.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


wm ಇಇ. ಬ 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 
ಮಂಡಲ-- ೬ || ಅನುವಾಕ... ೩ || ಸೂಕ್ತ--೩೧ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ---೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೫ |! 
|| ಯಸಿಃ ಸುಹೋತ್ರಃ |! 
|| ದೇನತಾ-ಇ:ದ್ರೆಃ! 
1! ಛಂದ8--೧, ತ, ೫. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 ೪ ಶಕ್ತರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಿಣಾಮಾ ಹಸ್ತಯೋರಧಿಥಾ ಇ 
ಕೃಸ್ಟೀಃ | 


| | 
ನಿ ತೋಕೇ ಅಪ್ಸು ತನಯೇ ಚ ಸೂರೇ*್‌ವೋಚಂತ ಚರ್ಷಣ 


| 
ನಿವಾಚಃ | ೧ 


| ಪದಸಾಠಃ। ॥ 
| | | 
ಆಭೂಃ | ಏಕ8 | ರೆಯಿ$ಪತೇ | ರಯಾಣಾಂ | ಆ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ಅಧಿಫಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀ 


| | | 
ವಿ| ತೋಕೇ! ಅಪ್‌$ಸು! ತನಯೇ | ಚ! ರೇ! ಅನೋಚೆಂತ | ಚರ್ಷಣಯಃ | ನೀವಾಚ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಯಿಪತೇ ಧನಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರೆ ಏಕಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತಸ್ತಂ ರಯಾಣಾಂ ಧಃ 
ಸ್ಪಾಮ್ಯಭೂಃ | ಭವಸಿ |! ಯದ್ವಾ! ರಯಿಸಾಣಾಂ ರಯಿಪತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಏಕೋ ರಯಿಶಬ್ದೊ 
ವಾದೋ ಯಥಾ ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ | ಯಗ್ವೇ. ೭-೯೮-೬1 ಇತಿ! ತದಾನೀವೆ: 
ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ಥಂ ಭವಸೀತಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಸ್ತಯೋರಾತ್ಮೀಯ 
ರ್ಬಾಹ್ಟೋಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಆಧಿಥಾಃ |! ಆಧಶ್ಸೇ | ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತವಾಜ್ಞಾಯಾಂ : 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯೂಸ್ತೋಕೇ ಪುಶ್ರೇ5ಫ್ಸೂದಕೇಷು ಸೂರೇ ಶಶ 
ಪ್ರೇರಕೇ ತನಯೇ ಪಸೌತ್ರೇಷು ಚೈಶೇಷು ನಿಮಿಶ ಭೂತೇಷು ಸತ್ಸು ನಿವಾಚೋ ವಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ತುತೀ 
ವೋಚೆಂಶ | ವಿನಿಧಂ ಬ್ರುವಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


- ರಯಿಪಶೇ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಕೆ8--ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೊ 
ರೆಯಾಹಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ ! ಅಭೂಕ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹಸ್ತ್ರಯೋಃ- ನಿನ್ನ ಎರಡು 
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ಗಳಿಂದೆ| ಕೃ ಫಟ ಬ್‌ | ಆ ಅಧಿಥಾಃ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | ಚೆರ್ಷಣಯಃ।-_ ಮಾನವರು | 
ತೋಕೇ-- ಪುತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪು-- ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸೂರೇ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | 
ತನಯೇ- ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಿವಾಚ।॥--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಅವೋಚಂತ-- 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ೬ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಸತಿಯಾದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ, (ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ) ಮಾನವರು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪರಾಕ್ರರಿಗಳಾದ ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
You, lord of riches, are the chief (sovereign) over riches: you hold 


men in your two hands; and men glorify you with various praises for (the 
sake of obtaining) sons and valiant grandsons, and rain. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವದ್ಧಿಯೇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಚ್ಯುತಾ ಚಿಚ್ಛ್ಚಾ ನಯಂತೇ ರಜಾಂಸಿ। 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಾನಿ ನಿಶ್ವಂ ದೃಳ್ತಂ ಜಯತೇ ಅಜ್ಮನ್ನಾ 


| 
ತೇ॥೨! 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I | 
ತ್ವತ್‌ | ಭಿಯಾ | ಇಂದ್ರ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! ಅಚ್ಯುತಾ | ಚಿತ್‌ | ಚೈವಯಂತೇ | ರಚಾಂಸಿ! 


| | | | | 
ದ್ಯಾವಾಸಾಮಾ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಂ | ದೃಳ್ಹಂ| ಭಯೆತೇ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಆ | ತೇ |೨| 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ತೃತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭಯೇನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸಕಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ | ಶತ್ರ ಭವಾನಿ ರಜಾಂಸ್ಕುದಕಾನ್ಯಚ್ಛುತಾ ಚಿತ್‌ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನ್ಯಪಿ 
ಚ್ಯಾವಯೆಂತೇ | ಮೇಘಾಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತಿ |! ವರ್ಷಂತೀತೃರ್ಥಃ |! ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾ 
ಆಜ್ಮನ್ನಾಗಮನೇ ಸತಿ ದ್ಯಾವಾಶ್ಞಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ Fa ಸೋ ಗಿರಯೋ ವನಾನಿ ವೃಸಶ್ಲಾಶ್ನ 
ಭಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ದೃಳ್ಹಂ ಸ್ಥಿರಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಭಯತೇ ಬಿಭೇತಿ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ.೭, ವ.೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2} 


mm 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವತ--ನಿನ್ನ | ಭಿಯಾ--ಭಯದಿಂದ | ವಿಶ್ನಾ--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕ 
ಗಳಾದ ! ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-- ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ | ರಜಾಂಸಿ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ | ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ 
ಚಲನ ರಹಿತವಾದರೂ ಸಹ | ಚ್ಯಾವಯೆಂತೇ--ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಆ ಅಜ್ಮನ್‌- ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ | ಪರ್ವತಾಸಃ- 
ಪರ್ವತಗಳೂ | ವನಾನಿ-ನೃಕ್ಷಗಳೂ | ವಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೈಳ್ಹಂ--ಸ್ಥಿರವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ | 
ಭಯೆತೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಭಯಗೊಂಡು ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಚಲನರಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಪರ್ವತಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಕಲನಾದ ಸ್ಥಿರ ವಸ್ತುಗಳೂ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Through fear of you. Ivdra, all the regions of the firmament cause 
the unfallen (rain) to descend : the heavens, the earth, the mountains; the 


forests, all the solid (universe) is alarmed at your approach. 


1 ಸ.ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ಕುತ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಸ್ಥಮಿಂದ್ರಾ ಶುಷಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯವಂ ಗನಿಷ್ಟ್‌ | 


A 
WU 


ಪಿತ್ವೇ ಅಧ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಷಾಯತ್ಚ ಕ್ರಮನಿವೇ ರಪಾಂಸಿ 1೩0 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ಜ| | ಬ I 
ತ್ವಂ | ಕುತ್ಸೇನ । ಅಭಿ |ಶು ಸ್ಲಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಶುಸಂ | ಯುಧ್ಧ | ಕುಯವಂ | ಗೋಇಷ್ಟ್‌ | 
| | 
ದಶ | ಪ್ರ$ಪಿತ್ಸೇ | ಅಥ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ಮುಷಾಯಃ | ಚೆಕ್ರಂ | ಅನಿನೇಃ | ರಸಾಂಸಿ |೩| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಕುತ್ಸೇನ ಸಹಾಶುಷಂ ಶೋಷಯಿಶುಮಶಕ್ಕಂ ಪ್ರಬಲಂ ಶುಷ್ನೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಷಕನೇಶತ್ಸಜ್ಞಮಸುರಮಭಿ] ಯುಧ್ಯ |! ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯಃ | ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ ಶೇನಾ- 
ಸುರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗವಿಷ್ಕೌ | ಗಾವೋ ಜಾಣಾ ಇಷೃಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
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ಗವಿಸ್ಟ್ರಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಯೆವಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಚ ದಶ! ಅದಶಃ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ 
ವನ ದಕನ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ || ಅಧಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಪತನೇ ಯುದ್ಧೇ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ರಥಾವಯವಭೂತಂ ಮುಸಾಯೆಃ | ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥ 
ಏಕಚಕ್ರೋತಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತಂ | ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಂ| ಯಗ್ವೇ. ೧೧೬೪-೨1 
ಇತಿ | ಏತಶಾಖ್ಯಸ್ಥ ಬುಷೇಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಾಗತ ಇಂದ್ರಃ 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಮಸಹೃತಶವಾನಿತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಪ್ರ ವೃಹಜ್ಞಾತ ಓಜಸಾ | ಬುಗ್ಬೇ. 
೧-೧೩೦-೯ | ಇತಿ ಚ ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ಅಸಿ ಚೆ ರಸಾಂಸಿ ಪಾಸಕಾರೀಣಿ ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನ್ಯವಿನೇಃ | 
ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದೆಗಮಯೆಃ ! ಅವಧೀರಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಕುಶ್ಸೇನ-- ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಸೇರಿ 1 ಅಶುಷೆಂ-- ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ | ಶುಷ್ಕಂ--ರುಪ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ--- ಯುದ್ಧ ಹೊಡಿರುವೆ | ಗವಿಷ್ಟಾ-- 
ಗವಾರ್ಧವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ । ಕುಯವಂ-- ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 1 ದಶ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ 
ಅನಂತರ | ಪ್ರಸಿಶ್ನೇ-- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ರಂ-ಚಕ್ರವನ್ನು | ಮುಷಾಯೆಃ 
ಅಪಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ರಪಾಂಸಿ-- ಪಾಪಿಸ್ಕ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅನಿನೇ8--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದ್ದೀ ಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿರುವೆ, ಗವಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಪಾಸಿಷ್ಠರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Indra, with Kutsa, have warred against the inexhaustible 
Sushna: you have ovhrthrown Kuyava in battle : in conflict you have 
carried off the wheel (of the chariot) of the sun: you have driven away the 
malignant (spirits). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ತ್ವಂ ಶತಾನ್ಯನ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಜಘಂಥಾಪ್ರತೀನಿ ದಸ್ಯೋಃ | 
| | | 
ಅತಿಕ್ಷೋ ಯತ್ರ ಶಚ್ಕಾ ಶಚೀವೋ ದಿಪೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ ಸುತಕ್ರೇ 


| 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ ಗ ೪ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | | | 
ತ್ರಂ1 ಶತಾನಿ! ಅವ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ಪುರಃ! ಜಘಂಥ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ದಸ್ಕೋಃ | 
| | | 
ಆಶಿಶ್ಷಃ ।! ಯತ್ರ | ಶಚ್ಯಾ | ಶಚೀ5ವಃ! ದಿವ85ದಾಸಾಯೆ | ಸುನ್ನತೇ। ಸುತಃಕ್ರೇ। ಭರತ್‌ 5ವಂಜಾಯೆ | 


ಗೃಣತೇ | ವಸೂನಿ |೪| 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶತಾನಿಶತಸಂಖ್ಯಾನಿ ದಸ್ಕೋರುಸಕ್ಷಪಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಕೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಸೈ 
ಪುರಃ ಪುರೀರಪ್ರತೀನಿ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಕೇನಾಪೈಪ್ರತಿಗತಾ ಅವ ಜಘಂಥ | ಅನಾಹನ್‌ | ಹೇ 
ಶಜೀವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವನ್‌ ಹೇ ಸುಶಕ್ರೇ ಅಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇನ ಕ್ರೀತೇಂದ್ರ ಯತ್ರ ಯೆಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇ 
ಸುನ್ಹತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾಶಿಕ್ಷೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾದಾ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಭರದ್ಭಾಜಾಯೆ ಚ ವಸೂನಿ ಪ್ರಾದಾಃ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಶಾಂಬರೀ॥8 ಸ್ರಕರೋ9ವ 
ಬಘಂಥೇತೃನ್ವಯಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಚೇವ॥-- ಪ್ರಜ್ಞವಂತನೂ | ಸುತೆಕ್ರೇ- ಸೋಮದಿಂದ ಕ್ರೀತನಾದವನೂ ಆದ Wa el 
ಯತ್ರ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುನ್ವತೇ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ- -ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ | 
ಶಚ್ಛಾ--ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ | ಅಶಿಕ್ಷ8-- “ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಯೋ | ಗೃಣತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ! 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆಭರದ್ರಾಜನಿಗೆ | ವಸೂಫಿ- ಧನಗಳನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿಯೋ) ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ| ತ್ವೈಂ- ನೀನು! 
ದೆಸ್ಕೋಕ- ಓಂಸಕನಂದ ಶಂಬರೆಸ್ಯ--ಶಂಬರನ | ಶತಾನಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಅಪ್ರತೀನಿ--ಆನ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದವೂ ಆದ | ಪುರಃ-- ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಆವ ಜಘಂಥ....ಸೀಳಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ ಸೋಮದಿಂದ ಕ್ರೀತನಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆಇಂದ್ರನೆ ನೇ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ರಸವನ್ನು 
ನನಗ 


ಹಿಂಡುವ ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲಯಿಂದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಯೋ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಭರದ್ದಾ ಒಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 0 ಹಿಂಸಕನಾದ ಶಂಬರನ ಶಶನಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 
You have destroyed the hundred impregnable citics of the Dasyu, 
Sambara, when, sagacious Indra, you, who are brought by the libation, 
have bestowed in your liberality riches upon Divodasa presenting to you 


libations. and upon Bharadwaja hymning your praise. 
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ಹಾ ತೂ: UU ಜ್ರ ಹ ಆರ ಕಂಬ ದಲ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸ ಸ ರಣಾಯ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕ ತುನಿನ್ಫನ್ನು ಭೀಮಂ | 


ಯಾಹಿ ಪ್ಲ ಸ್ರಪಥಿನ್ನ ವಸೋಸ ಮದ್ರಿಕ್ಸ ಕ್ರ ಚ ಶ್ರುತ ಶ್ರಾವಯ ಚರ್ಷಣಿಧ್ಯಃ Il 


1 ಪದಪಾರಃ | 
| | 
ಸಃ। ಸತೈ5ಸತ್ವನ್‌ | ಮಹತೇ | ರಣಾಯೆ | ರಥಂ । ಆ | ತಿಷ | ತುನಿಂನೃಮ್ಮ | ಭೀಮಂ | 
| | 
ಯಾಹಿ | ಪ್ರಃಪಥಿನ್‌ | ಅವಸಾ | ಉಪ | ಮದ್ರಿಕ್‌ | ಪ್ರ | ಚೆ! ಶ್ರುತ | ಶ್ರವಯೆ | ಚರ್ಷಣಿಂಜ್ಯೈಃ i 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸತ್ಯಸತ್ವನ್‌ | ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಪಾನೋ ಭಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ಹೇ ತುವಿನೈಮ್ನ ! 
ತುನಿ ಬಹುಲಂ ನೃಮ್ಮಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಹೇ ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ಸೆ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ರಹಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ತಥ ಭೀಮಂ ಭಯಂಕರಮಾಶ್ಮೀಯಂ ರಥಮಾ ಶಿಷ್ಠ! ಹೇ ಪ್ರಪಥಿನ್‌ ಪ್ರಕೃೃಷ್ಟ- 
ಮಾರ್ಗೇಂದ್ರ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹ ತೇನ ಚೆ ರಥೇನೋಸ ಯಾಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ ಮದ್ರಿ ಮದೆಭಿಮುಖಃ। 
ತಥಾ ಹೇ ಶ್ರುತ ವಿಶ್ರುತೇಂದ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪ್ತ ಶ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಶ್ರಾವಯ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರಖ್ಯಾಹೆಯ 
ಚ | ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇಃಸ್ಮಾಸ್ಪ್ರ್ರಖ್ಯಾತಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತೃರ್ಥಃ !! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಸತ್ವನ್‌- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೀರರುಳ್ಳವನೂ | ತುವಿನ್ನಮ್ನ ಪ್ರ ಭೂತವಾಡ ಧನ 
ವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ಸ$--ನೀನು | ಮಹತೇ- ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ | 
ಭೀಮಂ--ಭಯಂಕರವಾದ | ರಥಂ-_-ರಧವನ್ನು | ಆ ತಿಪ್ಮೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ | ಪ್ರಪಥಿಫ್‌-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ಅವಸಾೂ.- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ! ಮಡದ್ರಿಕ್‌--ನನಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ! ಉಪ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಶ್ರುತ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ಚರ್ಷಣಿಧ್ಯಃ- 
ಇತರ ಪ್ರಚೆಗಳಮುಂಜಿ | ಪ್ರ ಶ್ರಾವಯೆ -- ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೀರರುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ೀನು 
ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ 


ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಮುಂಡೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


ಅ.೪. ಅ. ೭.ವ ೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 25. 


pS 


English Translation. 


Leader of true heroes, possessor of infinite wealth, mount your 
formidable car for the arduous conflict: come to me, pursuer of a forward 
path, for my protection: do you, who are renowned, proclaim (our 
renown) amongst men. 


Dh 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಪೂರ್ನ್ಯೈೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ತುಭಮೈಂದ್ರಂ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಾಂದೋ 
ಮಿಕೇಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತಶ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ। ಅಸೂರ್ವ್ಯಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸುತೇ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ*ಸೈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ 


ಅನುವಾದವು---ಅಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೊಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುನುಜೀದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೨ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ- ೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ Il ಅಧ್ಯಾಯ- ೭1 ವರ್ಗ-೪॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ--೫ 1 

[| ಖಷಿಃ - ಸುಹೋತ್ರಃ ॥| 

!ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ಗೆ 

1 ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಟ ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಮಹೇ ವೀರಾಯ ತವಸೇ ತುರಾಯ | 


| 
ನಿರಸ್ಕಿನೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಶಂತಮಾನಿ ನಚಾಂಸ್ಕಾಸಾ ಸ್ಥಧಿರಾಯ ತಕ್ಷಂ॥ ೧ ॥ 
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NE LS SE EE LL ರರ ಆ ಬರ್‌ ಇ ಬ” ಸಕಕರ ಕ್‌ ನಕ ಕದ ಕ ಕ ಪಾಗಾರ ಅ ರ್‌ ಜಬ್‌ ಬ್‌ ಆಗ ಧಗ ಲಾ ಆಆ ಇಫ್‌ 


(| ಪದಪಾರಃ ।! 


| | 
ಅಪೂರ್ವಾ | ಪುರು; ತಮಾನಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಮಹೇ। ನೀರಾಯೆ | ತವನೇ | ತುರಾಯ | 


ವಿ5ರಸ್ಮಿನೇ | ವಜ್ರಿಜೇ | ಶಂ5ತಮಾನಿ | A | ಆಸಾ | ಸ್ಮಿರಾಯ | ತಶ್ಷಂ el 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಸೂರ್ನ್ಯಾಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ವೈರಕೃತಾನಿ ನೂತನಾನಿ ಪುರುತಮಾನಿ ಬಹುತಮಾನಿ ಶಂತಮಾನಿ 
ಸುಖಕೃತ್ತಮಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಾಕ್ಕಾ್ಯಾಸಾಸ್ಕೇನಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತಕ್ಷಂ | ಅತೆಕ್ಷಂ | 
ಕರೋಮಿ | ಕೀದೃಶಾಯ | ಮಹೇ ಮಹಶೇ ನೀರಾಯೆ ವಿವಿಧಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿಶ್ರೇ ಶವಸೇ 
ತನಸ್ವಿನೇ ಬಲವತೇ ತುರಾಯ ತ್ವರಮಾಣಾಯ ವಿರಸ್ಥಿನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ವಬ್ರವತೇ 


ಸ್ಥವಿರಾಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ || 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವೀರಾಯೆ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ತವಸೇ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ | 
ತುರಾಯೆ-ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ವಿರಸ್ಕಿನೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯನೂ | ವಜ್ರಿಣೇ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | 
ಸ್ಮವಿರಾಯ-- ಸ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಅಸೂರ್ವ್ಯಾ-- ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದುದೂ | ಪುರುತೆಮಾನಿ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಶಂತೆಮಾನಿ. ಸುಒಕ:ವಾದುದೂ ಆದ | ವಚಾಂಸಿ-- 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆಸಾ-- ನನ್ನ ಮುಬವಿಂದ ! ತೆಕ್ಷಂ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 

ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಬಲಶಾಲಿಯ್ಕೂ ಸಟ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅಪೂರ್ವವಾದುದೂ ( ನೂತನವಾದುದೂ), 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I have fabricated with my mouth unprecedented, comprehensive, 
and gratifying prasies to that mighty, heroic, powerful, rapid, adorable, 
and ancient wielder uf the thunderbolt. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 
ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ಕನೀನಾಮವಾಸಯದ್ರುಜದದ್ರಿಂ ಗೃಣಾನಃ | 


| | | 
ಸ್ವಾಧೀಭಿರ್ಯಕ್ಷಭಿರ್ವಾನಶಾನ ಉದುಸ್ರಿಯಾಣಾಮಸ್ಯೃಜನ್ನಿದಾನಂ 1೨॥ 
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pd 
Repel RE I IS RAN AMARA RRA NR RNAS ARAN SAIS 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಃ! ಮಾತರಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಕವೀನಾಂ | “A | ರುಜಸ್‌ | ಅದ್ರಿಂ!ಗ್ಗೆ ಗ್ರಣಾನಃ | 
PN | ಯತ್ನಭಿಃ | ವಾನಶಾನ8 | ಉತ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಅಸ್ಭಜ3" | ಸಾ| ॥ ೨ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ಕನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾಮಂಗಿ- 
ರಸಾಮರ್ಥಾಯೆ ಸೂರ್ಯೀಣಾನಾಸಯೆತ್‌ | ಪ್ರಾಕಾಶಯೆತ್‌ | ೨0 ಕುರ್ವನ್‌ | ಅದ್ರೀ ಗವಾಮ- 
ದೆರ್ಶನಾಯ ಬಲೇನ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಪರ್ವತಂ ರುಜದ್ಭಂಜನ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! ಕನೀನಾಮಂಗಿರಸಾಮಿತಿ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ! ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧ | ಅಸಿ ಚೆ ಸ್ಪಾಧೀಭಿಃ 
ಶೋಭನಧ್ಯಾನೈರ್ಯಕ್ರಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಂಗಿರೋಭಿರ್ವಾವಶಾನಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ವಲಸ್ಯ ಭೃತ್ಕೈಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನಿದಾನಂ ಬಂಧನಮುದಸೃಜತ | 
ಅಮೋಚಯತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಬ 


ಸಃ-_ಇಂದ್ರನು! ಕವೀನಾಂ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ-- ಸ್ತುತನಾಗಿ | 
ಅದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು | ರುಜನ್‌--ಬೇದಿಸುತ್ತಾ | ಮಾತೆರಾ--ದ್ದೂ yವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇಣ-- 
ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅವಾಸಯುತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ಟಾಧೀಭಿ8--ಉತ್ತನುವಾದ 
ಧ್ಯಾನ ನಿರತರ:ದವರೂ | ಖುಕ್ಪಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ |. ವಾವಶಾನಃ-- ನದೇ 
ಸದೇ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ- ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ | ನಿದಾನಂ-- ಬಂಧನವನ್ನು | 
ಉಪಸೃಜತ್‌--ಬಿಡಿಸಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನ ಥಿರತರಾದವರ್ಕೂ 
ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ ಅವೇಕ್ಷಿಕನಾಗಿ ಅನಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಬಂಧನವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದನು. 

English Translation. 

He has obtained :the parent (೪೦1165, heaven and earth), with the 
sun, for the sake of the sages, (the Angirasas),) and glorified (by them), 
he has shattered the mountain ; repeatedly wished for by his adorers 
intently meditating (upom him), he has cast ofl the fetters of the cows. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | | | 
ಸ ವಹ್ಮಿಭಿರ್ಯಕೃಭಿರ್ಗೋಷು ಶಶ್ವನ್ನಿತಜ್ಞುಭಿಃ ಪುರುಕೃತ್ವಾ ಜಿಗಾಯ | 


| [ ( 
ಪುರಃ ಪುರೋಹಾ ಸಖಿಭಿಃ ಸಖೀಯನ್‌ದೃಳ್ಹಾ ರುರೋಜ ಕನಿಭಿಃಕೆವಿಃ 
ಸನ್‌ |೩| 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | Il | 
ಸಃ! ವಹ್ನಿಇಭಿಃ | ಯುಕ್ಪಳಭಿಃ । ಗೋಷು | ಶಶ್ವ್ಚತ | ಮಿಶಜ್ಜ್ವ್ವಇಭಿಃ | ಪುರುಕೃತ್ವು | ಜಿಗಾಯ 1 
| | 
ಪುರಃ | ಪುರ;ಹಾ | ಸಖ್ತೂಭಿಃ | ಸಖ್ತೀಯೆನ್‌ | ದೃಳ್ಲಾಃ! ರುರೋಜ | ಕವೀಭಿಃ | ಕವಿಃ | ಸನ್‌ 8೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಫಪುರುಕೃತ್ವಾ ಬಹುಕರ್ಮಕೃತ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢ್ಫಭಿರ್ಯಕ್ರಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸೆಭಿಃ 
ಶಶ್ಚತ್ಸರ್ವದಾ ಮಿತೆಜ್ಜುಭಿಃ ಸಂಕುಚಿತಜಾನುಭಿರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಜಿಗಾಯೆ | ಅಸುರಾನ್‌ ಜಿತವಾನ್‌ | ಜಿತ್ವಾ ಚೆ ಪುರೋಹಾ ಪುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೆಖಿಭಿಃ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈಃ ಕವಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂಶಸ್ರಜ್ಞೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಸಖೀಯನ್‌ ಸಖಿಶ್ಚಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ 
ಕವಿಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಯಮಪಿ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಜೋ ಭವನ್‌ ದೃಳ್ಲಾಃ ಸ್ಥಿರಾಃ ಪುರ ಆಸುರೀಃ ಪುರೀ ರುರೋಜ |! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 
ಪುರುಕೃತ್ವಾ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ಸೆ8- ಇಂದ್ರನು | ವಸ್ನಿಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವವರೂ | ಯಖುಕ್ತಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಶಶ್ಚೆತ್‌--ಯಾನಾಗಲೂ | ಮಿತಜ್ಞುಭಿೀ-ಮೊಣ 
ಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕ್ರರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ |: ಗೋಷು-- ಗೋವುಗಳ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ । ಜಿಗಾಯ- - 
ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದನು |! ಪುಕೋಹಾ-- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭಿಃ- ಸುತೃತ್ತು 
ಗಳಾದವರೂ | ಕೆನಿಭಿಕ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸಖೀಯೆನ್‌ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | 
ಕೆವಿಃ ಸನ್‌ ತಾನೂ; ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ | ದೈಳ್ಗಾ4- ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು! 
ರುರೋಜ-- ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಾನಾಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕೃರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದನು, 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಿ:ತ್ರರಾದವರೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತಾನೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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English Translation. 


He, the achiever of many deeds, together with his worshippers ever 
offering oblations upon bended knees, has overcome (the Asuras) for 
(the rescue of) the cows: friendly with his friends (the Angirasas), 
far-sceing with the far-seeing, the destroyer of cities has demolished the 
strong cities (of the Asuras). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| 
ಸ ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ಜರಿತಾರಮಚ್ಛಾ ಮಹೋ ವಾಜೇಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿಶ್ಚ ಬಸ್ಸ 


ಪುರುವೀರಾಭಿವೃ ೯ಷಭ ಕ್ಷಿತೀನಾಮಾ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುವಿತಾಯ ಪ್ರ ಯ ರಾಹಿ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸ$1 ನೀವ್ಯಾಭಿಃ | ಜರಿತಾರಂ I ಅಚ್ಛೆ! ಮಹಃ! ವಾಚೇಭಿಃ | ಮಹತ್‌ 5% | ಚ! ಕುಖ್ಕೈಃ | 
ಪುರುಂವೀರಾಭಿಃ | ವೃ ೈಷಭ । ಶ್ರಿಕೀನಾಂ | el ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುವಿತಾಯ |ಪ್ರ! ಯಾಹಿ lle 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ಸೆ 
ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಿರ್ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈರ್ಮಹದ್ಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರ್ಬಲೈಶ್ಚ ಸಹ ಕ್ಷೌಿತೀನಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಮ ಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ನವ್ಯಾಭಿರ್ನವತರಾಭಿಃ 
ಪುರುವೀರಾಭಿಃ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವೀರಯಿತ್ರೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರಾ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ ಶೋಭನಾಯು | ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 


!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಭ. _ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಗಿರ್ವಣಿಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ 
ನೀನು |[ಮಹದ್ಭಿ॥- -ಮುಹತ್ತಾದ | ವಾಜೇಭಿಃ-_ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಹಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶುಸ್ಕೈಃ-- 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ನೀವ್ಯಾಭಿ॥-.ನೂತನವಾದವೂ | ಪುರುವೀರಾಭಿಃ- ಅನೇಕ 
ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ಜರಿತಾರಂ ಅಚ್ಛ- ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಷಿತೀನಾಂ - ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸುವಿತಾಯ. ಅವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ । ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು. 
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ಡಾ 








| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕುಮವರ್ಷಕನೂಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆಯೂ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದವೂ ಅನೇಕ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಅವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು, 


English Translation. 


Showerer (of benefits), propitiated by praise, come to him who 
glorifies you, to make him happy amongst men with abundant food, with 
exceeding strength, and with young (mares) with numerous colts. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 
| | | 
ಸ ಸರ್ಗೇಣ ಶವಸಾ ತಕ್ತೋ ಅತ್ಯೈರಪ ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌! 


| | | | 
ಇತ್ಯಾ ಸೃಜಾನಾ ಅನಪಾವೃದರ್ಥಂ ದಿವೇದಿವೇ ವಿನಿಷುರಪ್ರಮೃಷ್ಕಂ 180 
1 ಪದಶಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸಃ 1 ಸರ್ಗೇಣ | ಶವಸಾ | ಶಕ್ತಃ | ಅತ್ಯೈ | ಅಸಃ | ಇಂದ್ರಃ! ದಕ್ಷಿಣತಃ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | 
| | | 
ಇತ್ತಾ | ಸೃಜಾನಾಃ I ಅನಪೆ$ವೃತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ದಿನೇ$ದಿನೇ | ನಿವಿಷುಃ | ಅಸ್ರ5ಮೃಷ್ಯಂ (೫8 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ತುರಾಷಾಟ" ತುರಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಸೋಡಢಾಭಿಭನಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ಗೇಣ ಸರ್ವದೋ- 

ದ್ಯುಕ್ತೇನ ತವಸಾ ಬಲೇನಾಶ್ಮೈರಶ್ಚೈಃ ಸಕತಗಾಮಿಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಶಕ್ತಃ ಸಂಗತೇ ಸೆನ್‌ 

ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೇಸ ಉದಕಾನಿ ವಿಸ್ಫಜತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಇತ್ಯೇತ್ಮಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 

ಸ್ಪಜಾನಾಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಆಪೋತರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಮಪ್ರಮೃಷ್ಯಮನ್ಯೈರಕ್ಷೋಭ್ಯಂ ಸಮುವ್ರಂ 

ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮನಪಾವೃತ್‌ ಅಸಾವರ್ಶನಂ ಪುನರಾಗಮನಂ ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿವಿಷೆಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ॥॥ ಅರ್ಶೇಸ್ಮನ್ಸ ತೃಯಾಂತೆಸ್ಯ ರೂಸಮರ್ಥಮಿತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುರಾಷಾಹ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ | ಸಃ ಇಂದ್ರ& ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸೆರ್ಗೇಣ--ತನಗೆ 


ಸ್ವಭಾನಿಕವಾದ | ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಅತ್ಯೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತೆಕ್ತ8--ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಕ್ಷಿಣಶೆಃ.. 
ದಕ್ಷಿಣ ಪಥದಲ್ಲಿ | ಅಪೆ8. -ಉದಕಗಳನ್ನು (ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಇತ್ಶಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ '| 
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TS ಇಂ (ಂ್ಥಇಓಇ (| ಒಬಛೆ್ಪಸೃ್ಪ me ( (| !(ಡ.. ಆ ಸಂ ಜಾಜ್‌ STE ರು ಮ್ರ RN 


ಸೃ ಜಾನಾ8-- ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳು | ಅರ್ಥಂ--ತನಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವೂ | ಅಸ್ರಮೃಷ್ಯಂ-- 
ಶೋಷ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ದಿನೇ ದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅನಸಾವೃತ್‌-- ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಂತೆ | ವಿನಿಷುಃ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣ ಪಥದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ಪ್ರಪಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೂ ಶೋವ್ಯರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

೫೧11111 11! anslaiion 


Endowed with natural force, possessed of (swift) horses, Indra, the 
overcomer of adversaries, (seis free) the waters at the southern (declination): 
you liberated the waters expanded daily to the insatiable goal whence 
there is no returning. 


ANN 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ |! 


ಯೆ ಓಜಿಷ್ಕೆ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ಥಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ! 
ಆನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಯ ಓಜಿಷ್ಟಃ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ತಿತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇಃಸಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು--ಯ ಓಜಿಷ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಾರದ್ವಜಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ, ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬವನು 
ಖಯಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೆ ಒ ಜಿಷ್ಮೆಃ ಶುನಹೋಕ್ರಸ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ತಿತ್ಕಿ 
ಮಂಡಲ-- ೬ | ಅನುವಾಕ- ೩ | ಸೂಕ್ತ---೩೩ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ-- ೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಗುವ ಖಕೃಂಖ್ಯೆ -೫॥ 
1 ಯಸಷಿಃ. ಶುನಹೋತ್ರಃ ॥ 
| ದೇವಕಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ ಕ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯ ಓಜಿಷ್ಮ ಇಂದ್ರ ತಂ ಸು ನೋ ದಾ ನುಡೋ ವೃಷಕ್ರ್ಸ್ಯೃಭಿಸ್ಟಿ- 
I 
ರ್ದಾಸ್ಟಾನ್‌ | 


I 
ಸೌನಶ್ವ್ಯಂ ಯೋ ನನನತ್ಸ ಶ್ವೋ ವ್ಯ ೃತ್ರಾ ಸಮತ್ಸು ಸಾಸಹದಮಿತ್ರಾ ನ್‌॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | 1 
ಯೈಃ | ಓಜಿಷ್ಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಶಂ।ಸು|ನ8| ದಾ! ಮದಃ | ವೃಷನ್‌ | ಸು ಅಭಿಸ್ಟಿಃ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಸೌವಶ್ಚ್ಯಂ | ಯೆಃ | ವನವ8 | ಸು9ಅಶ್ವಃ | ವೃತ್ರಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಸಸಹತ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ೧॥ 
|! ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ! 


ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಃ ಪುತ್ರ ಓಜಿಷ್ಠ ಓಜಸ್ವಿತನೋ ಬಲವ- 
ತ್ರನೋ ಮದಸ್ತವ ಮಾದಯಿತಾ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ಕೋತೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿೀ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಸಣೋ 
ದಾಸ್ಟಾನ್‌ | ಹನಿಷಾಂ ದಾನಂ ದಾ | ತದ್ವಾನ್‌ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಣೆ ಪುತ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಳ್ಳಂ 
ಸು ;ಸುಷ್ಮು ದಾಃ! ದೇಹಿ! ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಪಶ್ಚಃ ಸನ್‌ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸೌವಶ್ಚ್ಯಂ 
ಶೋಭನಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹಂ ವನವತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತಿ | ತಥಾ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾನ” ವಾರಯಿತ್ರ ನಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೊಂಶ್ಸ ಸಾಸೆಹತ್‌ ಅತೈರ್ಥಮಭಿಭವೇಶ್‌ ತಂ ದಾ ಇತ ನ್ವಯಃ I 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಷನ್‌-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ । ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ ಯಾವ ಪುತ್ರನು | ಓಜಿಷ್ಮಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿತಮುನೂ | ಮದಃ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷಜನಕನೂ | ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿೀ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌- ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಯಃ ಯಾವ ಪುತ್ರನು | 
ಸ್ವಶ್ಚಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿ 1 ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸೌವಶ್ಚೈಂ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ವೃತ್ರಾ-ನಿರೋಧಿಗಳಾದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹತ್‌--ಸೋಲಿಸುವನೋ | ತಂ- ಅಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ದಾ8--ನಮಗನುಗ್ರಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 0 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿತಮನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷಜನಕನೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಯ ಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
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English Translation. 


Showerer (of benefits), Indra, grant us ason who shall be most 
vigorous, a delighter (of you by praise), a pious sacrificer, a liberal giver, 
who, mounted on a good steed, shall overthrow numerous good steeds, and 
conquer opposing enemies in combats. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
] ] WN 
ತ್ವಾಂ ಹೀಂ೩ ದ್ರಾನಸೇ ನಿನಾಚೋ ಹನಂತೇ ಚರ್ಷಣಯಃ ಶೂರಸಾತೌ | 


| w | | | 
ತ್ವಂ ವಿಫ್ರೇಭಿರ್ನಿ ಪಣೀರಶಾಯಸ್ವ್ಯೋತ ಇತ್ಸನಿತಾ ವಾಜನುರ್ವಾ ॥ ೨ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | al | 
ತ್ನಾಂ|ಹಿ| ಇಂದ್ರ | ಅವಸೇ | ವಿಂನಾಚಃ | ಹನಂತೇ | ಚರ್ಷಣಯಃ | ಶೊರ್ರಸಾತ್‌ | 
| | 
ತ್ವಂ | ವಿಪ್ರೇಳಿಃ | ನಿ! ಸಣೀನ್‌ |! ಅಶಾಯೆಃ! ತ್ವಾ೯ಊತಃ | ಇತ್‌ | ಸನಿತಾ। ನಾಜಂ! iil 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಹಿ ತ್ವಾಮೇವ ನಿನಾಚೋ ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೋ ಯೇಷಾಂ 
ತಾದೃಶಾಸ್ವರ್ಸಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ವಸೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯಂತಿ! ಕಿಂಚ ಶ್ರಂ ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ವಿಸ್ರೈರ್ಮೆೇಧಾನಿಭಿರಂಗಿರೋಭಿಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಪಣೀನ್‌ | ವಲಸ್ಯಾನುಚರಾ ಅಸುರಾಃ ಸಣಯಃ | ತಾನ್ಪ್ಯಶಾಯಃ | ನಿಶೇಷೇಣಾಶಾಯೆಯಃ! 
ಹತೆವಾನಿತೃರ್ಥಃ | ಅತಸ್ತ್ಯೋತ ಇತ್‌ ತ್ವಯೋಶೋ ರಕ್ಷಿತ ಏವ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಪುರುಷೋ 
ವಾಜಮನ್ನಮರ್ವಾಭಿಗೆಂತಾ ಭವತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ।! ವಏಿವಾಚ8--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ | ಚೆರ್ಷಣಯೆಃ- 
ಮಾನವರು | ಶೂರಸಾಶಾ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ । 
ಹವಂತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಪ್ರೇಭಿ8- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ) ಪಣೇನ್‌--ಸಣಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಶಾಯಃ--ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ | ತ್ರೋತ ಇತ್‌-ನಿನ್ನೀದ ರಕ್ಷಿತ 
ನಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ | ಸನಿತಾ--(ನಿನ್ನ) ಪೂಜಕನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು |! ಅರ್ವಾ-- 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
xx1 3 
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ಆ ಜ್‌ ಬ ಉ 





! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Men of various speech invoke you: Indra, for their defence in war; 
you, with the sages, (the Angirasas), have slain the Panis: protected by 
you, the liberal (worshipper) obtains food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ! 
s 1 Yl ರ್‌ 
ತ್ವಂ ತಾ ಇಂದ್ರೋಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್ನಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶೊರ। 
| | | | 
ವಧೀರ್ವನೇವ ಸುಧಿತೇಭಿರತ್ಯೈರಾ ಪೃತ್ಸು ದರ್ಷಿ ನೃಣಾಂ ನೃತಮ 148 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 
ಯ | | | | 
ತ್ವಂ! ತಾನ್‌! ಇಂದ್ರೆ |! ಉಭಯಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ದಾಸಾ! ವೃತ್ರಾಣಿ! ಆರ್ಯಾ! ಚ! ಕೂರ! 
| 
ವಧ I ನನೂಇನೆ | ಸುಂಿತೇಭಿಃ | ಅತ್ವೈಃ |ಆ1ಪೈತ್‌$ಸು1ದರ್ಷಿ! ನೃಣಾಂ! ನ್ಫೇತಮಗಿ೩ || 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾನುಭಯಾನುಭಯೆನಿಧಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶಶ್ರೂನ್ವಧೀಃ |! ಅಹಿಂಸೀಃ! ಕೇತ 
ಉಭಯೆನಿಧಾಃ | ದಾಸೋಪಕ್ಷಪೆಯಿತ್ವನ್ವರ್ಮನಿಕೋಧಿನೋ ವಲಪ್ರಭೃತೀನಸುರಾನ್‌ (! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸ ಆಕಾರ | ಆರ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾಕೃತ್ತೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಳಾಣಿ 
ವಿಶ್ವರೂಪಾದೀನಿ ಚೆ ತಾನುಭಯೆವಿಧಾನ" ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಂ ಹತವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ ! ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವೆಹಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಾಶಿಶಯೇನ ನೇತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸುಧಿತೇಭಿಃ ಸುಸ್ಮು ನಿಹಿತೈರ- 
ತ್ರೈ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯೈರಾಯುಧೈರಾ ದರಿ! ಅನ್ಯಾನಪಿ ಶತ್ರೊನಾದೃಣಾಸಿ | ವಿದಾರಯಸಿ | ಶೆತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ। 
ವನೇವ ವನಾನೀವ | ಯೆಥಾ ವೃಶ್ಚಜಾತಾನಿ ಕುಠಾರಾದಿಭಿಶ್ಶಿನತ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ |! 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು [ ದಾಸಾ ಕರ್ಮನಿರೋಧಿಗಳಾದವರೂ | ಆರ್ಯಾ 
ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದದರೂ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಎ್ಯಾಸಕರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ ಉಭಯಾನ್‌-- ಎರಡು ವಿಥೆವಾದ | 
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ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನೈಣಾಂ- ನೇತೃಗಳ ನಡುವೆ | ನೃಶಮ- 
ಅತೃತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಪೈತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ವಸೇವ-ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಸೀಳುಮತೆ | SE | ಅತ್ಕೈಃ- ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಆ ದರ್ಷಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮನಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೂ, ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಚ 
ವ್ಯಾಪಕರೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೇತೃಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇಶೃವಾ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 23 ಹೆರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿರುವೆ. 

English Translation. 

You, hero, Indra, destroyed both (classes of) enemies, (both) Dasa 

and Arya, adversaries ; chief leader of leaders, you cut your foes in pieces 


in battles with well-pleid weapons, as (wood-cutters fell) the forests. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸತ್ವಂನಣಇಂದ ವಾಭಿರೂತೀ ಸಖಾ ನಿಶ್ವಾ ಯುರವಿತಾ ವೃಧೇ ಭೂಃ | 


| 
ರ್ಷಾತಾ ಯಧ್ಭ್ವಯಾಮನಸಿತತ್ವಾ ಯುಧ್ಯಂತೋ ನೇಮಧಿತಾ ಪೃತ್ಸು 


Xa Ss 
£ 


| 
ಶೂರ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ81ತೃಂ|ನಃ!| ಇಂದ್ರ | ಅಕವಾಭಿಃ | ಊತೀ | ಸಖಾ! ನಿಶ್ವಳಆಯುಃ | ಅನಿತಾ | ವೃಧೇ | ಭೂಃ! 
| 
ಸ್ವ858ಸಾತಾ। ಯತ್‌ | ಹ್ಹ ಹೃಯಾಮಸಿ | ತ್ವಾ! ಯಧ್ಯಂತಃ | ನೇಮಧಿಶಾ |ಪ ಪ್ಪತ್‌5ಸು | ಶೂರ [| ೪ || 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಮಕವಾಭಿರಕುತ್ತಿತಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರ್ನೋ2ಸ್ಮಾಕಂ 
ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂಃ | ಭವ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವತೋ ಗಂತಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಖಾ ಚ ಭವ | ನೇಮಧಿತಾ | ನೇಮಕಬ್ದೋನರ್ಥವಾಚೀ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ತ್ಹೋ ನೇಮ ಇತೈರ್ಥಸ್ಯ! 
ನಿ. ೩-೨೦1 ಇತಿ! ಅರ್ಧಾಃ ಕತಿಸಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಧೀಯೆಂಶ ಏಸ್ಟಿತಿ ನೇಮಧಿತಯಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಃ | 
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ತಾವೈಶೇಷು ಸೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯುಧ್ಯಂತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೋ ವಯಂ 
ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ವಃ ಸುಸ್ಮೃರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಹೃಯಾಮಸಿ ಆಹ್ವಯಾಮಃ ತದಾನೀಂ ತ್ರಮವಿತಾ ಸಖಾ ಚೆ ಭವೇತೃರ್ಥಃ Il 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಕವಾಭಿ8- ನಿಂದಿತವಲ್ಲದ | ಊಶೀ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ |! ನ8- ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅನಿತಾ-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ || ಭೂ ಆಗಿರು 
ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೇಮಧಿತಾ--ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ನಾಶಕಾರಕವಾದ | ಪೃತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ1  ಯೆಧ್ಯಂತಃ--ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಶ್ವಾ--_ನಿನ್ನನ್ನು। ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಹ್ವಯಾಮಸಿ-— ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುನೆವೋ (ಆಗ) | ವಿಶ್ವಾಯುಃ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ನೀನು | ಸಖಾ--ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಿಂದಿತವಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೆಲವು ಪುರುಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 
English Translation. 
Do you, Indra, who are all-pervading, be a friend, and a protector 
with irreproachable protections for our prosperity, when warring in 


number-thinning conflicts, we invoke you for the acquirement of wealth. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ನೂನಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪರಾಯ ಚ ಸ್ಕಾ ಭವಾ ಮೃಳೀಕ ಉತ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟೌ! 
| | | | 
ಇತ್ಕಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಿನಿ ಸ್ಯಾಮ ಸಾರ್ಯೆೇ ಗೋಷ- 


I 
ತಮಾ! ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[| 
ನೂನಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸರಾಯ | ಚ | ಸ್ಯಾಃ | ಭವ! ಮೃಳೀಕಃ | ಉತ | ನಃ | ಅಭಿಸ್ವಾ! 


ಇತ್ಸಾ | ಗೃಣಂತಃ | ಮಹಿನಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ | ದಿವಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಾರ್ಯೇ | ಗೋಸಂತಮಾಃ ೫ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೂನಮದ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ಯಾಃ| ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಭವ | ಅಸರಾಯೆ 
ಚಾಸರಸ್ಮಿನ್ನನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಕಾಲೇಸ್ಮದೀಯೋ ಭವ! ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಭಿಷ್ಟಾವಭಿಗಮನೇ 
ಸತಿ ಮೃಳೀಕಃ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ | ಇತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯೆಂ 
ಗೋಷತಮಾ ಮಹಿನಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಪಾರ್ಯೆೇ ದುಃಖಸ್ಯ ಸಾರಕೇ 
ಶರ್ಮನ' ಕರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ! ನೂನಂ-_ಈಗ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸ್ಯಾಃ--ಸೇರಿದವನಾಗಿರು | 
ಅಸರಾಯೆ ಚ--ಬೇಕಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿಯೇ ಇರು | ಉತ. ಮುತ್ತು | ನಃ. -ನಮಗೆ | 
ಅಭಿಷ್ಟಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ! ಮೃಳೀಕಃ - ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರು | ಇತ್ಯಾ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |  ಗೃಣಂತಃ--ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು! ಗೋಷಶಮಾಃ--ಗೋವುಗಳ ಆರಾಧಕರಾಗಿ | 
ಮಹಿನಸ್ಯ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ದಿವಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಪಾರ್ಕೇ--ದುಃಖನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಶರ್ಮನ್‌- ಸುಖದಲ್ಲಿ! ಸ್ಥಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿಯೇ ಇರು. ನಮಗೆ 
ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿರು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ,ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ಗೋವುಗಳ ಆರಾಧಕರಾಗಿ 
ವುಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದವೂ, ದುಃ೩ನಾಶಕವೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Do you, Indra, now and at (all) other times be verily ours: be the 
bestower of happiness according to our condition: and in this manner, 
worshipping at dawn, and glorifying you, may we abide in the brilliant 
and unbounded felicity of you who are mighty. 


ಇಲ್ವೆ] (|) ಎ 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಂಚತ್ಸೇ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ! ಸಂಚತ್ವೇ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ತೃತೀಯೇ ಛಾಂದೋಮಿಕೇ$ಹನೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ।ಸಂಚೆ 
ತ್ರೇ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರಶೇ£ಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ಸಂ ಚ ಶ್ರೇ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರೆನು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂ ಚೆ ತ್ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮೂರನೆಯ 
ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಪಠನದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಂ ಚೆ ಶ್ರೇ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಭಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೪ 


ಮಂಡಲ... ೬ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯುಯ--೭ 1! ವರ್ಗ--೬ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೫ 1 

॥ ಯಸಿಃ--ಶುನಹೋತ್ರಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


' ` 
ಸಂಚ ತ್ತ್ರೇ ಜಗ್ಮುರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀರ್ನಿ ಚ ತ್ವದ್ಯಂತಿ ವಿಭ್ವೋ 
ಮನೀಷಾಃ | 


| | 
ಪುರಾ ನೂನಂ ಚ ಸ್ತುತಯ ಹಯುಷೀಣಾಂ ಪಸ್ತೃಧ್ರ ಇಂದ್ರೇ ಅಧ್ಯು- 
ಕ್ಲಾರ್ಕಾ lon 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| } 
ಸಂ!ಚೆ!ತ್ವೇಇತಿ!ಜುಗ್ಮುಃ! ಗಿರಃ! ಇಂದ್ರ!ಪೂರ್ನೀಃ!ವಿ/ಚೆ1 ತ್ವತ್‌ | ಯಂತಿ। ನಿಕ! । 
ಮನೀಷಾಃ | 


| | | | 
ಪುರಾ | ನೂನಂ | ಚೆ | ಸ್ತುತಯಃ | ಯಸೀಣಾಂ | ಪಸ್ಟೃಧ್ಛೇ | ಇಂದ್ರೇ! ಅಧಿ | ಉಕ್ಕ$ ಅರ್ಕಾ 8೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಶ್ಚ ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ | ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತೇ! 
ತ್ವತ್ತತ್ತೋ ವಿಭ್ರೋ ವಿಭವೋ ವಿಸ್ತೃತಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಮತಯೆಕ್ನ ವಿ ಯೆಂತಿ! ಷಿಪಿಧಂ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಶೇಷಃ ಪರೋಸ್ಷಕೃತಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೂನಮದ್ಯ ಚ ಜುಹೀಣಾಮತೀಂ- 
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NAAN PSS RAS NS TSAR SARS NA 


ದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಾಂ ಭರದ್ವಾಜಾದೀನಾಂ ಸ್ತುತೆಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಂದ್ರೇಂಧ್ಯಧಿಕಂ ಸಸ್ಪೃಥ್ರೇ 
ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ |! ಅಹಮಹಮಿಕಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತವನೇ ತ್ವರಿತಾ ಬಭೂವುರಿತೈರ್ಥಃ ( ತಥೋಕ್ಸಾರ್ಕಾ | 
ಉಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ರೂಸಾಣ್ಯರ್ಕಾಣ್ಯರ್ಚನಸಾಧನಾಸನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಪೆಸ್ಪೃದ್ರೇ | ಅಸ್ಪರ್ಧಂಶ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ। ಪೂರ್ನೀ-ಬಹುನಿಧವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಸೆಂ ಜಗ್ಮುಃ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ| ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ |! ನಿಭ್ಸಃ--ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದ | ಮನೀಷಾ8-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳ ಬುದ್ಧಿಗಳೂ | ವಿ ಯೆಂತಿ--ನಾನಾ ಪ್ರಕುರವಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ಪುರಾ-- ಪೂರ್ವಕಾಲ 
ದೆಲ್ಲಿಯೊ 1 ನೂನಂ ಚೆ. .ಈಗಲೂ | ಯಹೀಹಾಂ-- ಭರದ್ವಾಜಾದಿಗಳ | ಸ್ತುತಯೆಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 
ಇಂವ್ರೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ | ಅಧಿ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಸ್ಸೃಧ್ರೇ--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ | 
ಉತ್ಕಾ ರ್ಕಾ- ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ (ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಹು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ಬುದ್ಧಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭರದ್ವಾಜಾದಿಗಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. ಪೂಜಾಸಾಧಕ 
ವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Many praises, Indra, are concentrated in you: from you abuandent 
commendations diversely proceed: to you, formerly and at present, the 
praises of the sages; their prayers and hymns; vie (in glorifying) Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಅ... | | 
ಪುರುಹೂತೋ ಯಃ ಪುರುಗೂರ್ತ ಖಯಭ್ತಾ ಏಕಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಸ್ತಿ 
ಯಜ್ಞಃ | 
` | [ | 
ರಥೋ ನ ಮಹೇ ಶವಸೇ ಯುಜಾನೋ 4 ಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ಅನುಮಾಡ್ಕೋ 


'ಭೂತ್‌ 1 ೨॥ 
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ಪಟಾತ ಜಾ ಯ ಯೋಕ್‌ ಅ ಅಜಾ 


1 ಸದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪುರು;ಹೂತಃ | ಯೆಃ ಪುರು;ಗೂರ್ತಃ ! ಜುಭ್ರಾ | ಏಕಃ | ಪುರು;ಪ್ರಶಸ್ತಃ | ಅಸ್ತಿ! ಯಜ್ಞಃ! 


| | I 
ರಥಃ ।ನ! ಮಹೇ! ಶವಸೇ | ಯುಜಾನಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಅನುಮಾದ್ಯಃ "ಭೂತ್‌ 1೨1 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ ಪುರುಗೂರ್ತೋ ಬಹುಭಿರುವ್ಯಮಿತ ಯಭ್ರಾ ಮಹಾಶೇಕಃ 
ಪ್ರಧಾನಭೂತ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞೈೈರ್ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಪುರುಷ್ಕೆರ್ಯಜನಸಾಧನೈಃ 
ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಾ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋಸಸ್ತಿ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಸ್ತುತೋ ಭವತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಥೋ ನ ರಥ 
ಇವ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶವಸೇ ಬಲಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಯುಜಾನೋಸಸ್ಮಶ್ಸುು ತಿಭಿರ್ಯಜ್ಯಮಾನೆಃ ಸನ್‌ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರನುಮಾದ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೂತ್ಕೋ ಭವತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಹೂತಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುಗೂರ್ತೆ8- ಅನೇಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸ 
ಲೃಡುವವನೂ ! ಖುಭ್ಬಾ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಏಕಃ--(ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ | ಯೆಃ- ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಞೈಕ--ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ್ರ8- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಆಸ್ತಿ... 
ಆಗುವನೋ | (ಸಃ) ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ರಥೋ ನ-ರಧದಂತೆ! ಮಹೇ-_ನುಶತ್ತಾದ | 
ಶವಸೇ--ಬಲಕ್ಕಾಗಿ | ಯುಜಾನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ--ಸ್ಕೊತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನುಮಾದ್ಯಃ- ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ 1 ಭೂತ್‌ ಆಗಿರಲಿ. 


$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗುವನೋ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ರಥದಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


May that Indra ever be propitiated by us who isthe invoked of 
many,mighty and chief, especially honoured by sacrifices, and to whogs, as 
to a conveyance, we are attached for (the attainment of) great strength. 


ಅ, ೪. ಆ, ೭. ವ.೬,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4] 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನ ಯಂ ಹಿಂಸಂತಿ ಧೀತಯೋ ನ ವಾಣೀರಿಂದ್ರಂ ನಕ್ಷಂತೀದಳಿ ವರ್ಧ- 
ಯಂತೀಃ 
ಯದಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಶತಂ ಯತ್ನಹಸ್ರಂ ಗೃಣಂತಿ ಗಿರ್ನಣಸಂ ಶಂ ತದಸ್ಮೈ! 
1 ಪದಪಾರಃ 1 
ನ| ಯಂ! ಹಿಂಸಂತಿ | ಧೀತೆಯಃ | ನ ನಾಜೀ॥ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಸೆಸ್ಷಂತಿ | ಇತ್‌ |! ಅಭಿ | 
ವರ್ಧಯಂಂತೀಃ | 
ಯೆದಿ |ಸೊ ತಾರ | ಶತಂ । ಯೆತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ |ಗ್ನ ಗೃಣಂತಿ! ಗಿಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ। ಶಂ। ತತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ |೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಧೀತಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರಿಚರಣಾನಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ ನ ಜಾಧಂತೇ! ವಾಣೀರ್ವಾಣ್ಯಃ 
ಸ್ತುತೆಯಶ್ಚ ಯೆಂ ನ ಬಾಧಂತೇ | ದಾತುಮಸಮರ್ಥಃ ಪುರುಸೋನ5ನ್ಯಕೃತೈಃ ಪರಿಚರಣೈಃ ಸ್ತು ತ್ರಿತಿಭಿಶ್ಚ 
ಭೃಶಂ ಖಿದ್ಯತೇಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಹುಧನತ್ವಾದ್ದಾತೃತ್ವಾಚ್ಲೆ ತಸ್ಮಿನ್ಬಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ ಪೆರಿಚರಣಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಬಾಧಹೇತವೋ ನಾಭೂವನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂ ತರ್ಹೀಶ್ಯತ ಆಹ | ಶಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯೆಂ- 
ತೀರ್ವರ್ಧಯ.ಂತ್ಳೋ5ಭಿ ನಶ್ಚಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮಿಂದ್ರಂ 
ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯದಿ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯದೃದಿ ಚೆ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಂ ಇಂದ್ರಂ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧೀತಯೆಃ-- ಪೂಜಾ ಕರ್ಮಗಳು | ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ-ಹಿಂಸಿಸುವು 
ದಿಲವೋ| ವಾಣೀಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು। ನ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ತೆಂ) ಇತಿ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ವರ್ಧಯಂತೀ॥--ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನುಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ನಶ್ಚಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಗಿರ್ವಣಿಸಂ- 


ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಶತಂ ಸ್ತ್ರೋತಾರಃ- ನೂರಾರು ಸ್ರೋತ್ಕಗಳು | 
ಯಡಿ ಗೃಣಂತಿ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಕೋ | ಸೆಹಸ್ರಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಯುತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುವನರೋ | ತತ್‌- ಆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 


ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಪ್ರವ್ನ ೈದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ, ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 
All praises contributing to his ex iltation proceed to Indra, whom 


no acts, no words can harm, since hundreds and thousands of adorers 
glorify him who is entitled to praise, and so afford him gratification. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಅಸ್ಮಾ ಏತದ್ದಿವ್ಯ ೧ ರ್ಚೇನ ಮಾಸಾ ನಿಮಿಶ ಇಂದ್ರೇ ನ್ವಯಾಮಿ 
ಸೋಮಃ 

ಜನಂನ ಧನ ್ವನ್ರಭಿ ಸಂ ಯದಾಸಃ ಸತ್ತಾ ತ್ರಾ ವಾವೃಧುರ್ಹವನಾನಿ ಯಜ್ಞಃ! 


1 ಪದಸಾಠಃ 8 


| | 
ಅಸ್ಕೈ | ಏತತ್‌ | ದಿನಿ | ಅರ್ಚಾ$ಇವ! ಮಾಸಾ! ಮಿನಿಕ್ಷಃ! ಇಂದ್ರೇ! ನಿ! ಆಯಾಮಿ | ಸೋಮಃ | 


| | 
ಹ | ಸ! ಧಸ್ಟನ್‌ | ಅಭಿ। ಸಂ ಯೆತ್‌। ಆಪಃ। ಸತ್ರಾ | ವವೃಧುಃ | ಹವನಾನಿ। ಯಜ್ಞಃ Ile Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏತದೇತಸ್ಮಿನ್ನಿವಿ ದಿವಸೇ ಸೌತ್ಯೇ€ಹನ್ಯರ್ಜೇವಾರ್ಚೆನಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇವ ಮಾಸಾ 
ಮಾನೇನೇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ವೃತ್ರಫ್ನು ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೇನ ಯುಕ್ತೋ ಮಿನಿಶ್ಸೋ ವಸತೀವರ್ಯೇಕ- 
ಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ದಿರಾಸಿಕ್ತಃ ಸೋಮೊಲಸ್ಮೈ | ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ನ್ಯಯಾಮಿ | 
ನಿಯತೋ*ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೈಕತ್ಸೊೋತ್ರಂ ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ | ದಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇಂರ್ಜೇವಾರ್ಕಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಮಾಸಾ | bre | ಮಾತಿ ಪೆರಿಚ್ಛಿನತ್ತೀತಿ 
ಮಾಸಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಸ ಇವ ಮಿನಿಶ್ಲೋ ವೃಸ್ಪ್ರ್ಯುವಕಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಶಶೇಸಸ್ಕಿ- 
ನ್ನಿಂದ್ರೇಂಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ನಿಯಮ್ಯತೇ ಸ್ಮ! ಕಿಂಚ ತಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಯೆಜನಸಾಧನೈಃ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಹವನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸತ್ರಾ ಸಹ ವಾವೃಧುಃ | ಅವರ್ಧಯೆನ್‌| 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ.೬,] ತ್ತು 43 
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ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನ್ವನ್ಸ್ನನ್ವನಿ ಮರುದೇಶೇ5ಭಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಸಂ ಯೆತ್‌ ಸೆಮ್ಯಗೈತ್ಯ್ಕೋ ಗಚ್ಛ ಂತ್ಶ 
ಆಪೋ ಜನಂ ಪ್ರಾಣಿನಮಿವ | ಯೆಥಾ ಮರುದೇಶ ಉಪಲಭ್ಯಮಾನಾ ಆಪೆಃ ಪ್ರಾಣಿನಂ EW 
ತದ್ವತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಅರ್ಚೇವ-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ | ಮಾಸಾ -- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಿಮಿಶ್ಚ--ವಸಶೀವರಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮೈ 
ಇಂದ್ರೇ--ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ। ಏತತ್‌ ದಿವಿ. ಈ ದಿನ | ನ್ಯ ಯಾಮಿು- ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಧನ್ವನ್‌- 
ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ಅಭಿ-- ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಎದುರಿಗೆ | ಸೆಂ ಯತ್‌--ಹರಿದುಬರತಕ್ಕ | ಆಪಃ--_ ಉದಕವು | 
ಜನಂ ನ--ಅನನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ । ಯೆಜ್ಞೈ8- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಹವನಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಸತ್ರಾ--ಒಬ್ಬಿಗೆ!  ಯತ್‌--ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾವೃಧುಃ:- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಂತೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ವಸತೀವರಿಯಿಂದೆ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಇಂದು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕನ 
ಎದುರಿಗೆ ಹರಿದುಬನತಕ್ಕ್ಯ ಉದಕವು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು 


English Translation. 


The mixed Sma juice has been prepared for Indra, (to be offered) 
on the day (of sacrifice), with reverence-like adoration, when ‘praises, 
together with offerings, yield him increase, as when water (revives) a man 
in a desert waste 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಸ್ಮಾ ಏತನ್ಮಹ್ಯಾಂಗೂಷಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮತಿಭಿರವಾಚಿ | 


| | 
ಅಸದ್ಯ ಥಾ ಮಹತಿ ವೃಕ ತ್ರತೂರ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾಯುರವಿತಾ ವೃಧಶ್ಚ॥ 


| ಪದಪಾಠ। |! 


| | 
ಅಸ್ಮೈ | ಏತತ್‌ | ಮಹಿ | ಆಂಗೂಸಂ | ಆಸ್ಕೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಮತಿ5ಭಿಃ | ಅವಾಚಿ | 


ಆಸೆತ್‌ | ಯಥಾ! ಮಹತಿ | ವೃತ್ತೇತೊರ್ಯೇ। ಇಂದ್ರಃ ವಿಶ್ವಂಲಯುಃ। ಅನಿತಾ! ವೃಧಃ! ಚೆ 1೫॥ 
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| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿ ಮಹದೇತದಾಂಗೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋಶೃಭಿರವಾಜಿ | 
ಉಕ್ತಮಭೂತ್‌ | ಆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ರೋತ್ರಮಿಂತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ವಿಶ್ಟಾಯುಃ ಸೆರ್ವೆತ್ರ 
ಗಂತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಿ ಪ್ರಭೂಶೇ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೀಹಾ- 
ಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಶ್ಷಕೋ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚಾಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತಥಾವಾಚೀತ್ಯನ್ನಯಃ॥ 

.. 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಿ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ವೃತ್ರೆಕೂರ್ಕೋ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಅನಿಶಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನೂ | ವೈಥೇಃ- 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಅಸತ್‌--ಆಗಿರುವನೋ (ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ಏತತ್‌ ಆಂಗೂಷಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಅವಾಜಿ- 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ | ಅಸ್ಮಾ (ಇಂದ್ರಾಯ)--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರವು ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 

ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿ 

ರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


To this Indra has this earnest eulogy been aidressed by the devout, 
in order that the all-pervading Indra miy be our defender and exalter in 
the great conflict with (our) foes. 


ca 
ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಕದಾ ಭುವನ್ನಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನರಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 1 ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕದಾ ನರಸ್ತ್ಸಿತಿ  ಶೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮಹಾವ್ರತೇ ಚ ನಿಸ್ಛ್ರೇವಲ್ಶ 
ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಕದಾ ಭುವನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನರನೆಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕದಾ ನರಸ್ತು ಎಂದು 


ಅ.೪. ಅ. ೭. ವ. ೭,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 45 


ಸೌಲನ. 
RNR RRR ಆ ಪ್‌ಟಾ ಒರಸಿ ಆಸ ಆ. RAANNANNA NANI INNA I 





SNS NN ARANNAARNAAA 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಛಂಜೋಮಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೊ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ್ಮ-ಿ೫ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ-_೩ | ಸೂಕ್ತ೩೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 

8 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ ॥ 

॥ ಖುಸಿಃ- ನರಃ ॥ 

1 ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಪ್ಟುನ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ॥ 
| | 
ಕದಾ ಭುವನ್ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕದಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಹಸ್ರಪೋಷ್ಯಂ ದಾಃ। 
| 
ಕದಾ ಸೋಮಂ ವಾಸಯೋಸಸ್ಯ ರಾಯಾ ಕದಾ ಧಿಯಃ ಕರಸಿ 


| 
ವಾಜರತ್ಕಾಃ 1೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಕದಾ! ಭುವನ್‌ | ಕಫೇಕ್ಷಯಾಣಿ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕದಾ! ಸ್ತೋತ್ರೇ ! ಸಹಸ್ರ; ಪೋಷ್ಯಂ | ದಾಃ | 
| | 
ಕದಾ! ಸ್ತೋಮುಂ | ನಾಸಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | ರಾಯಾ! ಕದಾ! ಧಿಯಃ | ಕರಸಿ | ವಾಜ್ತರತ್ನಾಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ರಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯೂನಿ ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ ರಥನಿವಾಸಾನಿ ಕದಾ 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಭುವನ್‌ | ಭವೇಯೆಃ | ರಥೇತವಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಕದಾ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥ81 ಕದಾ 
ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಸಪೋಷ್ಯಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಪುರುಷಪೋಷಕೆಂ 
ಗೋಸೆಮೂಹಂ ಪುತ್ರಂ ವಾದಾಃ! ಕದಾ ಚಾಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ವಾಸಯೆಃ | ವ್ಯಾಸೆಯೇಃ | ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ವಾಜರತ್ನಾ 
ವಾಜೈೆರನ್ನೈ ರಮಣೀಯಾ$ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಕರಸಿ ಕುರ್ಯಾಃ | ಏವಂ ಸ್ತೋತಾ ಫಲಸ್ಯ 


ವಿಲಂಬಮಸಹಮಾನ ಇಂದ್ರಮನಯಾ ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ |! 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ರಥಶ್ಚಯಾಣಿ. ನಿನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ) ವಾಸ ತ ಭುವನ್‌ - ಆಗುತ್ತವೆ? 1 ಕದಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ತೋತ್ರೇ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ] ಸಹಸ್ರಪೋಃಷ್ಯಂ- ಸಾವಿರಾರುಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | 
ದಾ8--ಕೊಡುವೆ? | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಕ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನ 1 ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ರಾಯೊ-- ಧನದಿಂದ | ವಾಸೆಯೆ8 ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆ? | ಧಿಯೆಃ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ವಾಜರತ್ನ್ಮಾ8--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕರಸಿ-- ಮಾಡುವೆ? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ರಥಸ್ಸನ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ? ಸಾವಿರಾರು 
ಜನರನ್ನು ಪೋಸಿಸುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಯಾವಾಗ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ? ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಧನದಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ರಮಣೀಯನಾದವನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? 


Euglish ‘Translation. 


When may our prayers (be with you) in your chariot? when will 
you grant to your adorer the §(means of) maintaining thousands? when 
will you recompense my adoration with riches? when will you render 


sacred rites productive of food? 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಕರ್ಹಿ ಸ್ಥಿ ತ್ತದಿಂದ್ರ ಯನ್ಭೃಭಿರ್ನ್ಯನ್ವೀರೈ ೈರ್ವೀರಾನ್ಟ್ರೀಳಯಾಸೇ ಜಯಾ- 
ಜೀನ್‌ | 


| | 
ತ್ರಿಧಾತು ಗಾ ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ ಗೋಷ್ಟಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಸ್ವರ್ವದ್ಧೇಹ್ಯಸ್ಥೆ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕರ್ಟ | ಸ್ವಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ನಂಜ | ನ್ಶನ್‌ | ವೀಕೈಃ | ವೀರಾನ್‌ | ನೀಳೆಯಾಸೇ | 


I 
ಜಯ ಆಜೀನ್‌ | 


| 
ಶ್ರಿೀಧಾಕಿ | ಗಾಃ | ಅಭಿ । ಜಯಾಸಿ | ಗೋಷು | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಸ್ಪಃ$ವತ್‌ | ಧೇಹಿ! 


| 
ಆಸೇ ಇತಿ 1೨ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಫಲಸ್ಯೆ ವಿಲಂಬಮಸೆಹಮಾನ ಯೆಷಿರನೆಯಾಪೀಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಕಿ ಸ್ವಿತ್ವದಾ 
ಖಲು ತದ್ಭನೇ8 | ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈೈಃ ಪುರುಸೈರ್ನ್ನನ್‌ ಶತ್ರುಪುರುಷಾನ್‌ ತಥಾ ನೀರೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯಃ 
ಪುತ್ರೈರ್ನೀರಾನ' ಶತ್ರುಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಯೆನ್ನೀಳೆಯಾಸೇ ತ್ವಂ ಸಂಶ್ಲೇಷಯೇಃ ಸಂಯೋಜಯೇಃ ॥ 
ನೀಳಯೆತಿಃ ಸಂಶ್ಲೇಷಣಕರ್ಮಾ!| ಈದೈಶಂ ಯುದ್ಧೇ ಯೆತ್ಸಂಶ್ಲೇಷೆಣಿಂ ತತ್ಶದಾ ಭವೇದಿತಿ ವಿತರ್ಕಃ! 
ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮದರ್ಥಂ ತ್ವೈಮಾಜೀನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಕದಾ ಜಯೆ | ಜಯೇ॥ | ಕದಾ ಚೆ ಗೋಷ್ಪಭಿಗಂ- 
ತೃಷು ಶತ್ರುಷು ವಿದ್ಯಮಾನಾಸ್ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಧಾಶೂನಾಂ ಸ್ಷೀರದಧಿಫೃತಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಧಾರಯಿಶ್ರೀರ್ಗಾ ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ | ಅಧಿಕಂ ಜಯೇಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತ್‌ 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕದಾ ಧೇಹಿ | ಧಾರಯೇಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಭಿಃ--ನನ್ಮು ಪುರುಷರೊಡನೆ | ನ್ಯನ್‌ ಶತ್ರು ಪುರುಷರನ್ನು 
(ಎದುರುಗೊಳಿಸುವುದೂ) | ವೀರೈ8--ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರಕೊಡನೆ | ನೀರಾನ್‌--ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು (ಎದುರು 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ) | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಯುದ್ಧಪ್ರಯತ್ನವುಟೋ | ತತ್‌ ಆದನ್ನು | ಕರ್ಹಿ 
ಸ್ಟಿತ8-.ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ನೀಳೆಯಾಸೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? | ಆಜೀನ್‌ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು | 
(ಕದಾ--ಯಾವಂಗ) | ಜಯು-- ಜಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ? | ಗೋಷು-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರು 
ವುವೂ | ತ್ರಿಧಾತು--ಕ್ರೀರಾದಿ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಾ&--ಗೋವುಗಳನ್ನು | (ಕದಾ--ಯಾವಾಗ) | 
ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ -ನನುಗಾಗಿ ಜಯಿಸುವೆ? | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವರ್ವತ್‌--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕವಾದ | 
ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಧನವನ್ನು 1 ಆಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ। (ಕದಾ--ಯಾವಾಗ) | ಧೇಹಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆ? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ವೀರಪುರುಷರೊಡನೆ ಶತ್ರು ವೀರರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡುವೆ? ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ, ಕ್ರೀರಾದಿ ಮೂರು ಸತ್ವವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 


ಯಾವಾಗ ಜಯಿಸಿ ತರುವೆ? ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆ? 
English Translation. 


When, 1೧೧೩, will you bring together leaders with leaders, heroes. 
with heroes, and give us victory in battles? when will you conquer from 
the enemy the threefold food-supplying cattle? (when will you grant) us, 
luadra, 6101/819೮ wealth? 
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|| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ / 
| | ಜು 
ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯಜ್ಞ ರಿತ್ರೇ ವಿಶ್ನ ಪ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಕೃಣವಃ ಶನಿಷ್ಠ | 


ಕದಾ ಧಿಯೋ ನ ನಿಯುತೋ ಯುನಾಸೇ ಕದಾ ಗೋಮಘಾ ಹನನಾಥಿ- 
ಚ್ಛಾಃ | ೩॥ 


1 ಪನಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಕರ್ಜಿ | ಸ್ನಿ ಸತ್‌ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯಶ್‌ | ಜರಿತ್ರೇ | ನಿಕೃಂಸ್ತ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕ ಕೃಣನಃ | ಕವಿಸ I 


ಕದಾ! ಧಿಯಃ | ನ ಚ| | ಯುವಾಸೇ |! ಕದಾ | ಗೋತಮ | ಹಟನಾನಿ | ಗಚ್ಛಾಃ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನೆಯಾಪಿ ಕತಿಚಿತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಾಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಕಿ ಸ್ವಿತ್ವದಾ ಖಲು ತದ್ಭನೇತ್‌ | 
ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನಿಶ್ವಪ್ಸು ಬಹುನಿಧರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ಕೃಣವಃ 
ಕರೋಷೀತಿ ಯೆತ್‌ ಶತ್ಯದಾ ಭವೇದಿತಿ ವಿತರ್ಕಃ। ಕದಾ ಚ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ! ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಞಯೇ! 
ನಿಯುಶಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಯುವಾಸೇ | ಆತ್ಮನಿ ಯೋಜಯೇ॥ | ಕದಾ ಚ ತ್ತಂ ಗೋಮಘಾ ಗೋಮಫಾನಿ 
ಗವಾಂ ದಾಶ್ಚೆಣಿ | ಮಂಹತೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ರೂಸಮುತ್ತರಪದಂ | ಹವನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛಾಃ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೇಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಷ್ಠ--ರಕ್ತಿಮಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ವಿಶ್ವಪ್ಪು-- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೃಣವಃ - ಉಂಟುಮಾಡುವೆಯೆಂಬ |! ಯೆ". ಯಾವ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು! ಕರಿ ಸ್ವಿತ್‌..ಯಾನಾಗ ತಾನೇ (ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ) 
ಕೆದಾ-- ಯಾವಾಗ | ಧಿಯಃ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನ-ಮತ್ತು | ನಿಯುತಃ।--ಸ್ತತಿಗಳನ್ನೂ | ಯುವಾಸೇ-- 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ? | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ ! ಹವನಾನಿ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಗೋಮಘಾ-- 
ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳ ೃವನ್ನಾಗಿ | ಗಚ್ಛಾಃ-- ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶಕ್ತಿಮಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಸವುಳ್ಳ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಫಿರ್ಮಿಸುವೆಯೆಂಬ FN ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ pr ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ ? ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಧೆನಸಂಪತ್ರ್ರದಾನದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆ? 
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English Translation. 


When most vigorous Indra, will you grant your worshipper that 
food which is all-sufficing? whea will you combine (in yourself) worship and 
praises ? when will you render oblations productive of cattle? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಸ ಗೋಮಘಾ ಜರಿತ್ರೇ ಅಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾ ವಾಜಶ್ರನಸೋ ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಪೃಶ್ಷಃ। 


| | ` 
ಸೀಸಿಹೀಷಃ ಸುದುಘಾವಿಂಂದ್ರ ಧೇನುಂ ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಸುರುಚೋ 
ರುರುಚ್ಯಾಃ ॥ ೪ ॥ 


 ಪದಡಪಾರಃ | 
ಸಃ! ಗೋತಮುಘಾ। ರಿತ್ರೇ | ಅತ್ಚೇಚಂದ್ರಾಃ | ನಾಜ€ಕ್ರವಸಃ! ಅಶಿ! ಧೇಹಿ | ಪೃಶ್ತಃ I 
ಪೀಪಿಹಿ | ಇಷ | ಸು5ಮಘಾಾಂ | ಇಂದ್ರ I ಧೇನುಂ | ಭರತ್‌5ವಾಜೀಷು | ಸುರುಚಿ | ರುರುಚ್ಯಾಃ (| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗೋಮಹಘಾ ಗವಾಂ ದಾತ್ರೀರಶ್ಚಶ್ಚಂದ್ರಾ ಅಶ್ವೈರಾ- 
ಹ್ಲಾಡಯೆಂತೀರ್ವಾಜಶ್ರವಸೋ ವಾಜೈರ್ಬಲೈಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಿವಂಭೂತಾಃ ಪೈಕ್ಷೋತನ್ನಾನಿ ಭರದ್ವಾಜೇಷು 
ಭರದ್ಹಾಜಪುಶ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸ್ಪಧಿ ಧೇಹಿ! ಧಾರಯ। ತಥೇಸಸ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸುದುಘಾಂ ಶೋಭನದೋಗ್ಟಿ «0 
ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೀಸಿಹಿ। ಸ್ಯಾಯಯೆ | ಅನಿ ಚೆ ತಾ ಇಸೋ ಗೌಶ್ನ ಸುರುಚೆಃ 
ಶೋಭನದೀಪ್ತಯೋ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ರುರುಚ್ಕಾಃ | ದೀಸೆಯೇಃ | ಶೋಭನದೀಷ್ತಿಯು- 
ಕ್ತಾಶ್ಚ ತಾಃ ಸಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ ನೀನು! ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 1 ಗೋಮಹಘಾಃ- ಗೋಸಂಪತ್ತ 
ನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ | ಅಕಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದವೂ | ವಾಜಶ್ರವಸಃ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಪೃಣ್ಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಭೆರದ್ವಾಜೇಷು-ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಧಿ 
ಭೇಹಿ--ತುಂಬಿಡು! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಷ8. ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಂ 
ತ್ರೇಸ್ಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುಗಳನ್ನೂ |. ಪೀಪಿಹಿ- ಪುಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು! ಸುರುಚಿಃ-- ಅವುಗಳು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ರರುಚ್ಯಾಃ..-ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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CS 


ಗಭಾನಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದವೂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀಸ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವುಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Grant Indra, to your adorcr (abundant) food, productive of cattle, 
pleasant with horses, and renowned for vigour: multiply nourishment, and 
(cherish) the cows easily milked, and render them so that they may be 


resplendent. 
ಟ1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಣಃ ! 


| | 
ತಮಾ ನೂನಂ ವೃಜನಮನ್ಯಥಾ ಚಿಚ್ಛೂರೋ ಯಚ್ಛಕ್ರ ವಿ ದುಕೋ 


ಗೃಣೀಷೇ | 


| 
ಮಾ ನಿರರಂ ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಯ ಧೇನೋರಾಂಗಿರಸಾನ್ಸ ಹ್ಮಣಾ ವಿಪ್ರ 
ಜಿನ್ಹ | ೫! 


॥ ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಶಂ।ಆ|ನೂನಂ।| ವೃಜಸೆಂ | ಅನ್ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರಃ | ಯ | ಶಕ್ರ | ವಿ| ದುರಃ! ಗೃಣೇಷೇ | 
| 
ಮಾ!ನಿಃ! ಅರಂ | ಶುಕ್ರ$ದುಘಸ್ಯ |! ಧೇನೋಃ | ಆಂಗಿರಸಾನೀ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಿಪ್ರ | ಜಿನ್ವಗ ಜಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೂನಮದ್ಯತನಂ ವೃಜನಂ ಜಾಧಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಶತ್ರುಮನ್ಯಥಾ ಚಿಡನ್ಯೇ- 
ನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೋಜಯೆ | ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವೇ ಜೀವಂತಿ ತದ್ವಿಲಸ್ಷಣಿಂ ಪ್ರಳಾರಂ 
ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯೇಶೃರ್ಥಃ | ಅಕಾರಃ ಪೂರಕಃ। ಹೇ ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಕೂರಃ 
ಶೌರ್ಯೇಸೇತೋ ನಿ ದುರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದಾರಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ! ಯೆದ್ವಾ! ಮರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ನಿ ಘಟಿಯೆಂಸ್ಥೆಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಗೃಣೀಸೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಸೇ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ 
ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಯ ಶುಕ್ರಾಣಾಂ ನಿರ್ಮಲಾನಾಂ ದೋಗ್ಧುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇನೋರ್ವಾಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾನ್ಮಾ ಶಿರರಂ | 
ಮಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೇಯೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ ಸೆಯಸೋ ದೋಗ್ಯಾ_್ಯ ಧಥೇನೋಸ್ತೈಯಾ ದೆತ್ತಾಯಾ 
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ಗೋಃ ಸೆಕಾಶಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೇಯಂ | ಅರಮಿತ್ಯಾ ಖ್ಯಾತಮೃ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ರೂಪೆಂ!' ಸಾ ಸರ್ವದಾ- 
ಸ್ಮಾಸು ಫಿವಸತ್ಚಿತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ವಿಸ್ರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞೇಂದ್ರ ಆಂಗಿರಸಾನಂಗಿರೋಗೋತ್ರಜಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ನೇನ ಜಿನ್ವ | ಪ್ರೀಣಯೆ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂನಂ-- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ | ತೆಂ ವೃಜನಂ-_ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅನ್ಯಥಾ 
ಚಿತ್‌ ಆ_ ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿ (ಮಾಡು) ಅಧವಾ ಮೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು! ಶಕ್ರ--ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶೂರಃ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಿ ದುರಃ-- ಶತ್ರುನಾಶ 
ಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಯ- 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸಂಪಶ್ಚ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಧೇನೋಃ - ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ನಾನು) | ಮಾ ನಿರರಂ--ವಿಮುಖ 
ನಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ವಿಪ್ರ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಂಗಿರಸಾನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬ್ರ ಸೃ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ | ಜಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿಶುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸು. ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ರ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ವಿಮುಖ 
ನಾಗದಿರುನಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಳ್ಳ ದ ನೇ. ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತ್ಛ ೈಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. 
English Translation. 


Direct him who is actually our adversary into a different (course): 
mighty Indra, you area hero, the destroyer (qf enemies), therefore are 
you glorified : never may 1 desist from the praise of the giver of pure (gifts): 
satisfy ; sage Indra, the Angirasas with food. 


Ret: 
ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನರಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಸತ್ರೇತೈನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಂಚನೇ€ಹನಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಪ್ರೇಡೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ | ವಿಶ್ವಜಿತಿ 
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ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾಖ್ಯಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸತ್ರಾ 
ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತ ಏವಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ! ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇಸಿ 
ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಒನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸತ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಯಾಗದ 
ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವಜಿದಿಷ್ಟಿಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಪರಿಸುನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾಮಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತ ಏವಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ಬಿಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲುಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ--೩೬ 


ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೬ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೮॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂಖೈ. ೫ 1 

1 ಯಸಿೀ- ನರಃ! 

| ದೇನತಾ-ಇಂದ್ರಃ' 

1 ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಸ್ತನ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಸತ್ರಾ ರಾಯೊಆಧ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ | 


| | | 
ಸತ್ರಾ ವಾಚಾನಾಮಭವೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಯದ್ದೇವೇಷು ಧಾರಯಥಾ 


I 
ಅಸುರ್ಯಂ | ೧॥ 


1 ಪನಸಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸೆತ್ರಾ! ಮದಾಸಃ | ತವ | ವಿಶ್ಚೀ$ಜನ್ಯಾ8 | ಸತ್ರಾ | ರಾಯಃ | ಅಥ | ಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ | 


| | | 
ಸತ್ರಾ | ಪಾಜಾನಾಂ | ಅಭವಃ | ವಿಂಭಕ್ತಾ | ಯತ್‌ | ದೇವೇಷು | ಧಾರಯಥಾಃ | ಅಸುರ್ಯಂ 1೧1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ತ್ವದೀಯಾ ಮದಾಸಃ ಸೋಮಸಾನಜನಿತಾ ಮದಾಃ ಸತ್ರಾ! ಸಶ್ಯನಾಮೈತ। 
ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಜನಹಿತಾ ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸತ್ರೇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹಾಂತೆಸ್ತವ ಮದಾ 
ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯುಸಲಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕತ್ರಯೇ ಭನಾಸ್ತೃದೀಯಾ 
ಯೇ ರಾಯೋ ಧನಸಮೂಹಾಃ ಸಂತಿ ತೇಹಿ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಜನಹಿತಾ ಭವಂತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ। ಕಿಂ 
ಚ ತ್ವಂ ನಾಚಾನಾಮನ್ನಾ ನಾಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ವಿಭಕ್ತಾ ದಾತಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಸತ್ರಾ ಮಹತಾಂ 
ವಾಜಾನಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವೈಂ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ$ಸುರ್ಯೆಂ ಬಲಂ ಧಾರಯೆಥಾ 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೈಮೇವಂ ಕೆರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಸೆಃ ಸೋಮಪನನಜನಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಳು। ಸತ್ರಾ-- 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ8--ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿನೆ! ಅಧ. ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ. 
ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ! ಯೇ ರಾಯೆಃ--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಧನಸಂಸತ್ತುಗಳಿವೆಯೋ (ಆವೂ ಸಹ) | 
ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾಗಿವೆ 1 ಯ36. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದೇವೇಷು 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ೆಕುರ್ಯಂ--5ಕ್ತಿಯನ್ನು | ಧಾರಯೆಥಾ8-- ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಸಶ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ। ವಿಭಕ್ತಾ ಅಭವಃ--ವಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನು ಸೋಮುಪಾನಜನಿತನಾದ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲೂ ಉಸಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬೋಕತ್ರಯನಲ್ಲೂ ಹರಡಿರುವ ಓಿನ್ನ ಧನಸ-ವಪತ್ತುಗಳು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರೋಕಕ್ಕೆ ಬತಕರವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಎದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಏನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 
Truly are your exhilarations beneficial toall men: truly are the 


riches which exist on earth (beneficial to all men): truly are you the 


distributor of food ; therefore you maintain vigour amongst the gud. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆೇ । 


[ | ` ` 
ಅನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ ಜನ ಓಜೋ ಅಸ್ಯ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಅನು ವೀರ್ಯಾಯ! 


| 
ಸ್ಯೂಮಗೃ ಭೇ ದುಧಯೇಜರ್ಪತೇ ಚಕ್ರ ತುಂವ ಂಜಂತ್ಯಫಿ ವೃ ಕ್ರಹತ್ಯೇ॥೨ಗ 


54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೬, 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಸಿ |ಪ್ರೆ1ಯೇಜೇ! ಜನಃ | ಓಜ | ಅಸ್ಯ | ಸತ್ರಾ | ದಧಿರೇ | ಅನು | ನೀರ್ಯಾಯೆ | 


| I | | | 
ಸ್ಯೂಮಗೃಭೇ 1 ದುಧಯೇ! ಅರ್ವತೇ | ಚ | ಕ್ರತುಂ | ವೃಂಜಂತಿ | ಅಪಿ | ವೃತ್ರ$ಹತ್ಯೇ 1೨0 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೌಜೋ ಬಲಂ ಜನೋ ಯೆಜಮಾನೋತನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ | ಸಂತತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಯೆಜತೇ | ಪೂಜಯೆತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ತಮಿಂದ್ರಂ ನೀರ್ಯಾಯ ವೀರಕೆರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯೆಮನು 
ದಧಿಕೇ | ಪುಕೋದಧಿರೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂತನಿಂದ್ರಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಸಿ 
ಚೆ ಸ್ಯೂಮಗೃಭೇ ಸ್ಯೂಮ್ನಃ ಸ್ಯೂತಾನನಿಚ್ಛೇದೇನ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಗೃಹ್ಣತೇ ದುಥಧಯೇ | 
ದುಧಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಶೇಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯಾರ್ವತೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತ್ರೇ ಚೆ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪರಿಚೆರಣಾತ್ಮಕಂ ವೃಂಜಂತಿ | ನಿಷ್ಪಾದಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ವಾರಕೆಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹನನನಿಮಿತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ್ರಿ 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಓಜಃ8--ಬಲನನ್ನು | ಜನ।--ಯಜಮಾನನು: | ಅನು ಪ್ರ ಯೇಶೇ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ನವೀರಾಯ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ | ಸತ್ರಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅನು 
ದಧಿರೇ--ನಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಸ್ಕೂಮಗೃಭೇ - ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವನನೂ | ದುಧಯೇ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ |  ಅರ್ವತೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಆ ಇಂ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕ್ರತುಂ-- ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ ! ವೃಂಜಂತಿ- 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ) 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನರು ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನಾ 
ಚರಿಸಲು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುನವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಧವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The worshipper praises especially the strength of that Indra; verily 
they rely upon him for heroic deeds: they offer sacrifices to him asthe 
seizer of an uninterrupted series of foes. their assailant, their subduer, and 
also for their destruction. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 
| | 
ತಂ ಸಧ್ರಿಚೀರೂತಯೋ ನೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚುರಿಂದ್ರಂ! 
| I | | 
ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಿಂಧನ ಉಕ್ಕಶುಷ್ಮ್ಮ ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಗಿರ ಆ ವಿಶಂತಿ |೩| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಊತೆಯಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಾನಿ | ಸೌಂಸ್ಕ್ರೂನಿ | ನಿಯತಃ | ಸಶ್ಹುಃ | ಇಂದ್ರ! 


| | | 
ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸಿಂಧವಃ | ಉಕ್ಸ$ಶುಷ್ಠ್ಮಾಃ | ಉರು$ವ್ಯಚಸಂ | ಗಿರಃ | ಆ |ವಿಶಂತಿ 1 ೩ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತನಿಂದ್ರೆಮೂತಯೇ ಮರುತೆಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸಹಾಂಚೆಂಶ್ಯಃ ಸೆಂಗತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಶ್ಲುಃ | 
ಸಚಂತೇ | ಸೇವಂತೇ ! ಯದ್ವಾ! ಊತಯೆಸ್ತರ್ಪಕಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಹ ವರ್ತೆಮಾನಾನಿ ಭೂತ್ವಾ ಸೇವಂತೇ। 
ತಥಾ ವೃಷ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚ ನಿಯುತೋ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವಡವಾಶ್ಚ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೇವಂತೇ | ಅಪಿ ಚೋಕ್ಳಶುಷ್ಕಾಃ | ಉಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದೇವ ಬಲಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಹೋರುವ್ಯಚಿಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪ್ತಿಕಂ ತಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿಶಂತಿ! ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಿಂಧವಃ | ಯೆಥಾ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶಂತ್ಯಾನಿಶ್ಯ ಚೆ 
ವಿಭಕ್ತಿ ತೆಯಾ ನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಏವಂ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ಸ್ತುತಯ ಇಂದ್ರೇಣೈಕೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 
ಸಧ್ರ್ರೀಚೇ8-_ ಇಂದ್ರನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ | ಊತೆಯಃ!.--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವೃಷ್ಟ್ವಾಸಿ--ನೀರ್ಯ 
ಗಳೂ | ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ- ಶಕ್ತಿಗಳೂ | ನಿಯತಃ ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ವಗಳೂ | ತೆಂ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸತು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ನ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ವಂತೆ | ಉಕ್ಸಶುಷ್ಮಾಃ-- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳೂ | ಗಿರೆ8--ಸ್ತುತಿಗಳೂ! ಉರುವ್ಯಚೆಸಂ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಿಶಂತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುಶ್ತುಗಳೂ, ವೀರ್ಯಗಳೂ, ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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ಯುಗೇ ಯೆುುಗೇ-- ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ವಯೆಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ 1 ಚೇಕಿತಾನ॥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು !| ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ನಾಗುವೆಯೋ | ಅಸಃ--ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನಿ ಚ್ಚಿಸಿ ಶತ್ರುವಿನ ಧನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಪಹೆರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೇಳು. ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ವವನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಆನು ೂಲನುಗುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರು. 


English Translation. 


Hear, Indra, (the praises) that may be heard (by you), who, are 
gratified by our adoration, and, like the sun, (prevail) over the ample 
riches of the enemy : endowed with strength, being glorified in every age 
rendered comprehensible by (sacrificial) food, be to us no other (than such 
as you have been.) 





=m 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅರ್ನಾಗ್ರಥಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದ್ಹಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ। 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತ್ರ್ಯೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರಧ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೭ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೭॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ॥॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--ಜ ॥ 
1 ಯಷಿಃ- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
!ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ವಿಶ್ವನಾರಂ ತ ಉಗ್ರೇಂದ್ರ ಯಂಕ್ತಾಸೋ ಹರಯೋ 
ವಹಂತು | 


|, 1 | | 
ಕೀರಿತ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಹನತೇ ಸ್ವರ್ನಾನೃಧೀಮಹಿ ಸಧಮಾದಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ॥ ೧॥ 


p) 
ಎ pc 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I | | | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ | ವಿಶ್ವ$ನಾರಂ | ತೇ। ಉಗ್ರ | ಇಂದ್ರ | ಯೊುಕ್ತಾಸಃ | ಹರಯೆಃ |! ವಹಂತು | 


| | | | 
ಕೀರಿ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತ್ವಾ! ಹವಶೇ | ಸ್ಪ85ವಾನ್‌ | ಯಧೀಮಹಿ | ಸಧ€ಮಾದಃ | ಶೇ | ಅದ್ಯ || ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಯುಕ್ತಾಸೋ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋಕಶಶ್ಚಾಸ್ತೇ 
ತ್ವದೀಯೆಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ವಿಶ್ಚೈವ್ವ೯ರಣೀಯೆಂ ರಥಮರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ವಹಂತು! ಆನಯಂಕು | 
ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಟೃರಣೀಯೆಂ ಗುಣಜಾತೆಂ | ತದ್ದಾನ್‌ ಕೀರಿಶ್ಲಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾ 
ಛರದ್ವಾಜ ಯಸಿಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಹವಕೇ ಆಹ್ವಯೆತಿ ಶಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತೃದೀಯಂ ರಥಮಭಿಮುಖಂ 
ವಹಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ ! ವಯೆಂ ಚಾದ್ಯೇದಾನೀಂ ತೇ ಶ್ವಯಾ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೆ ಯಧೀಮಹಿ 1 
ಸಮೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಕ್ತಾಸಃ-- ನಿನ್ನ ರಧಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ । ಹರಯುಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ- ನಿನ್ನ! ವಿಶ್ವವಾರಂ-- ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದ | 
ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ"--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಹಂತು--ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ | ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | 
ಸ್ಫರ್ವಾನ್‌-_ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಶೇರಿಶ್ಚಿತ-_ಸ್ತೋತೃವಾದವನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು| ತ್ರಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವತೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಯ ಈಗ | (ವಯಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ) | ತೇ. ನಿನ್ನೊಡನೆ | 
ಸಧಮಾದ8-- ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಯಧೀಮಹಿ-- ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳು ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ 
ಪಾತ್ರವಾದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿನುಖವಾಗಿ ಕಕಿತ೨ಲಿ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದೆ 
ಭನದ್ವಾಜನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಗಲಿ 
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ರ್ವಾಯೋರ್ಹೇಶೋರ್ನು ಇದಾನೀಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ನೈವ ವಿ ದಸ್ಕೇತ್‌ | ಕ್ಷಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | 
ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತಃ ಸೋಮೋ ವಾಯುನಾ ಶುಷ್ಯತಿ ತತಃ ಪುಕ್ಕ ವ ಶತ್ಪಾನಾರ್ಥಮಶ್ಪಾ ಇಂದ್ರಮಭಿವ- 
ಹೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ರಥ್ಯಾಸಃ8--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಾ8--ಅಶ್ವಗಳು | ಯಜ್ಯಂತಃ--ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಸುಚೆಕ್ರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ 1 ಶವಸಾನಂ--ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶ್ರವಃ ಅಚ್ಛ-- ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ ವಹೇಯೆು8--ಕರೆತರಲಿ 1 ಅಮೃತಂ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸೋಮವು | 
ವಾಯೋ ವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನು--ಈಗ | ನೂ ಚಿ36- ಖಂಡಿತವಾಗಿ | (ನ) ನಿದಸ್ಕೇಸ್‌-- 
ಶೋಷ್ಯವಾಗದಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸೋಮವು ವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿ:ಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation. 
May the everywhere-going, straight-proceeding, chariot-bearing 
steeds; bring the mighty Indra in his strong-wheeled car to our rite: let not 
the ambrosial Soma waste in the wind. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಆಸಸ್ಫವಾಂಸೋ9ಭಿಬಲಾಯಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಚೆಕ್ಟೇ ರಥೇ ಯೋಗಾಯ ರಥ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಾ ರಥಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯೆಜ್ಯಂತ ಯಬುಗಾನಿನೋ;ನ್ನಮಭಿವಹೇಯೊರ್ನವಂ ಚೆ 
ಪುರಾಣಂ ಚ! ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ। ವಾಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ಯೆಥಾ 
ನ ವಿದಸ್ಯೇದಿತಿ |! ಇಂದ್ರಪ್ರೆಧಾನೇಶತ್ಯೇಕೇ ನೈಘುಂಟುಕಂ ವಾಯುಕರ್ನೋಭಯ- 
ಪ್ರಧಾನೇಶ್ಯಪರಂ |! 
(ನಿ. ೧೦-೩) 


ಅ.೪ ಅ.೬ ವ.೯.] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 63 





ಆ. 
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ಎಂದರೆ... ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಬಹಳ ಬಲಶಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾದ ಆಹಾರವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) 
ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರುವವು. ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೋಗದೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವು. ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವು ವಾಯುವಿನ ಶೋಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಇಂಗಿಹೋಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದು. ಅನ್ನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಶ್ರವಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ವಾಯುವಿನ ಶೋಷಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಮವು ಇಂಗಿಹೋಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವಾಯುವಿನ ಕರ್ಮವೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುಜಿಂದೂ, ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| 
ವರಿಸ್ಕೋ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಮಿಯರ್ತೀಂದ್ರೋ ಮಘೋನಾಂ ತುವಿಕೂರ್ಮಿ- 


| 
ತಮಃ | 


| 
ಯಯಾ ವಜ್ರಿವಃ ಪರಿಯಾಸ್ಯಂಹೋ ಮಘಾ ಚ ಧೃಷ್ಟೋ ದಯಸೇವಿ 
ಸೂರೀನ್‌ | ೪ ॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ | 
| | | | | 
ವರಿಷ್ಠಃ | ಅಸ್ಕ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ಇಯೆರ್ಶಿ |! ಇಂದ್ರಃ! ಮಘೋನಾಂ | ತುನಿ ಕೂರ್ಮಿ$ ಮಃ! 


| | | | 
ಯೆಯಾ | ವಜ್ರಿ€ವಃ | ಪೆರಿಯಾಸಿ |! ಆಂಹಃ। ಮಘಾ! ಚ! ಧೃಷ್ಟೋ ಇಕಿ | ದಯೆಸೇ |ನಿ|। 
ಸೊರೀನ್‌ | ೪ || 


pen |ಂ 

ವರಿಷ್ಠ ಉರುತಮಸ್ತುವಿಕೂರ್ಮಿಶನೋ5ತಿಶಯೇನ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಘೋನಾಂ 
ಮಫಘವತಾಂ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಧನೋಪೇತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಯಜ್ಞೇ 
ದಾತವ್ಯಾಮಿಯರ್ತಿ | ಸ್ರೇರಯೆತಿ! ಯದ್ವಾ! ಮಘೋನಾಮಿತೈಸ್ಕೇತೈನೇನ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಂ |! 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ ! ಮಘೋನೋ ಹನಿಷ್ಮತೋತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇಶ್ಶರ್ಥಃ ! ಶೇಷಃ ಪ್ರತೃಸ್ತಕೃತಃ | 
ಹೇ ವಚ್ರಿವೋ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಯಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ದತ್ತಯಾಂಹಃ ಪಾಪಂ ಯೆಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿ ಪರಿಯಾಸಿ 
ವಿನಾಶಯಸಿ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ಮಘಾ ಮಫಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ 
ಯೆಯಾ ಚ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ನಿ ದಯೆಸೇ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರೇರಯೆಸೀತೃರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ! ಧೃಷ್ಟೋ. -ಶತ್ರುದರ್ನಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಯೊ.- 
ಯಾವ ಧನದಿಂದ | ಅಂಹೆ8--ಪಾಪನನ್ನು ! ಪೆರಿಯಾಸಿ--ನಾಶನಡಿಸುನೆಯೋ (ಮತ್ತು) 1 ಯೆಯಾ 


ಯಾವ ದಾನಕರ್ಮದಿಂದ 1  ಮಘಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸೂರೀನ್‌-- ಸೋತೃಗಳಾದ ಕ ತ್ರರನ್ನೂ | ವಿ 
ಜಿಯಸೇ--ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ | ದಕ್ತಿಣಾಂ-- ದಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಮಘೋನಾಂ-- 
ಧನವಂತರ ನಡುವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜವನಾನನಿಗೆ | ವರಿಷ್ಠ8-_ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ | ಶುವಿಕೂರ್ಮಿತಮಃ-- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಇಂದ್ರೆಃ-__ಸರ್ವೇಶ್ವನನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಯುರ್ತಿ೨_ಒದಗಿಸುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

. ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನದಾನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶ 

ಪಡಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ದಾನಕರ್ಮದಿಂದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೊ ತ್ಸ ಗಳಾದ ಪುತ್ರ ರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿ 

ಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ದಾನಯೋಗ್ಯರಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಧನವಂತರ ನಡುವೆ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತುತ್ತಮನೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು ಒದಗಿಸುನೆ, 


English Translation. 

The very strong Indra, the performer of many great deeds, 
instigates the donation of this (institutor of the ceremony) amongst the 
opulent, whereby, wielder of the thunderbolt, you remove sin, and, firm 
of purpose, bestow riches upon the worshippers. 

! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಕವಿರಸ್ಯ ದಾತೇಂದ್ರೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವರ್ಧತಾಂ ವೃದ್ಧ- 


| 
ಮಹಾಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಸ್ಮೋ ಅಸ್ತು ಸತ್ವಾ ತಾ ಸೂರಿಃ ಪೃಣತಿ ತೂತು- 
ಜಾನಃ |! ೫ | 


1 ಪದಸಾಠ। ॥ 
| ನಾಜಸ್ಕ್ಯ | ಸ 
ಇಂದ್ರಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸ್ಫನಿರಸ್ಯ | ದಾತಾ! ಇಂಡ್ರಃ! ಗೀಃ5ಭಿಃ | ವರ್ಧತಾಂ | ವೃದ್ಧ $ಮಹಾಃ | 


ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರೆಂ | ಹಸಿಷ್ಠಃ ! ಅಸ್ತು | ಸತ್ತೂ 1ಆ|ಶಾ!|ಸೂರಿಃ | ಪೃಣತಿ | ತೊತುಜಾನಃ ॥೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 
ಅಯವಿಂದ್ರಃ ಸ್ಫವಿರಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತಾ ಭವತು | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ 
ವೃದ್ಧೆಮಹಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧತೇಜಸ್ಯಃ ಸನ್‌ ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧತಾಂ | ಸತ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಶಾತಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ ಶತ್ರುಂ ಹನಿಸ್ಕೋ ಹಂತೃತಮೋತಸ್ತೆ | ಭವತು! ಅಫಿ 
ಚೆ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೂಕುಜಾನಸ್ತೈರಮಾಣಸ್ತಾ ತಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಪೈಣತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು Il 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ--ಸ್ಥಿರವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ದಾತಾ--ದಾತೃವಾಗಲಿ | 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ವೃದ್ಧಮಹೂಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧಶಾಂ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸತ್ಪಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರಃ-- ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ-- 
ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹನಿಷ್ಕೆ8- -ಶೀಘ್ರನಾಶಮಾಡುವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | 7ೂರಿ8- ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ತೂಶುಜಾನ8--ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಪೃಣತಿ- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 
ಯ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿರವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾರಸಡಿಸಲಿ, 
ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


Indra is the donor of substantial food: may the very illustrious 
Indra increase (in glory) through our praises: may Indra, the destroyer 
(of enemies), be the especial slayer of Vritra: may he, the animator, the 
quick-mover, grant us those (riches which we desire). 


ನ್‌ 
ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 
ಅಪಾದಿತ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅಪಾದಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-- ಅಪಾದಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿನ್ಪುಪ್‌ 
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ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಾ೫" ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಓಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೮ 


ಮಂಡಲ-೬ || ಅನುವಾಕ---೩ || ಸೂಕ್ತ--೩೮ ॥ 
ಅನ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 

॥| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ |! 

11 ಖುಸಿ ಭಾರದ್ದಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ !! 


|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಪಾದಿತ ಉದು ಕತತ ತಮೋ ಮಹೀಂ ಭರ್ಷದ್ಭ್ಯುಮತೀಮಿಂದ್ರಹೂತಿಂ! 


| | | 
ಪನ್ಯ ಸೀಂ ಧೀತಿಂ. ದೈ ವ್ಯಸ್ಯ ಯಾಮಳಣುನಸ್ಯ ರಾತಿಂ ವನತೇ ಸುದಾನುಃ 8೧ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ais | ಇತಃ | ಉತ" | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ | ಚಿತ್ರ;ತೆಮಃ | ಮಹೀಂ | ಭರ್ಷತ್‌ | ದ್ಯುಂಮತೀಂ | 


| 
ಇಂದ್ರ$ಹೂತಿಂ | 
| | | | ಪ 
ಪನ್ಯಸೀಂ | ಧೀತಿಂ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ । ಯಾಮನ" | ಜನಸ್ಯ | ರಾತಿಂ | ವನತೇ | ಸುುದಾನುಃ! ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚಿತ್ರತಮಶ್ಲಾಯೆನೀಯೆತಮ ಆಶ್ಚರ್ಯತನೋ ವಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾದಿತೊೋ- 
ಸ್ಮಾದ್ದೆ)ಹಚಮಸಾದೇರಪಾತ್‌ | ಸೋಮಂ ಸಿಬತು |! ಯದ್ವಾ! ಇತೋತಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ನೋ;ಸ್ಮಾನ- 
ಪಾತ್‌ | ಪಾತು! ರಕ್ಷತು! ಉದು ಇತ್ಯೇತಾ ಪೂರಣ್‌ | ತಥಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ದ್ಯುಮತೀಂ 
ದೀಸ್ತಿಮತೀಮಿಂದ್ರಹೂತಿಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಭರ್ಷತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬಿಭರ್ತು | ಧಾರಯತು | 
ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ ಜನಸ್ಯ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಪತ್ಯೆಸೀಂ 
ಸ್ತುತ್ಯತಮಾಂ ಧೀತಿಂ ಪರಿಚರಣರೂಪಾಂ ಕ್ರಿಯಾಂ ರಾತಿಂ ದಾತವ್ಯಂ ಹವಿಶ್ಚ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭತವಾನ 
ಇಂದ್ರೋ ವನಶೇ | ಸಂಭಜಶು | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಚಿತ್ರತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನೆ ನಮ್ಮಿಂದ | ಇತೆ!- ನಮ್ಮ ಚೆಮೆಸಾದಿ 

ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಅಸಾತ್‌--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮಹೀಂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಡ್ಯುಮತೀಂ-- 
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ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಹೂತಿಂ-ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |. ಭರ್ಷೆ3- ಭರಿಸಲಿ! 
ಸುವಾನು8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಶೃವಾದ ಇಂದ್ರನು | ದೈವ್ಯಸ್ಯ-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜನಸ್ಯ. ಯಜ 
ಮಾನೆನ!  ಯಾಮನ್‌-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪನ್ಯಸೀಂ-- ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಧೀತಿಂ- ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನೂ | 
ರಾತಿಂ ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ವನಶೇ--ಭುಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ರ್‌ 

ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಭರಿಸಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾತೃವಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

May the most marvellous Indra drink from this (our cup): may he 

acknowledge our earnest and brilliant invocation: may the munificent 


(1೧6೩) accept the offering and the praiseworthy adoration at the sacrifice 
of the devout worshipper. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ದೂರಾಚ್ಛಿದಾ ನಸತೋ ಅಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ಘೋಷಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ಯತಿ 
ಬ್ರುವಾಣಃ | 


| | 1" | 
ಏಯಮೇನಂ ದೇನಹೂತಿರ್ನವೃತ್ಯಾನ್ಮದ್ರ್ಯ ೧ ಗಿಂದ್ರಮಿಯನೃಚ್ಯಮಾ 


ನಾ!೨॥ 


|| ಪನಪಾಠಃ | 
| | | 
ದೂರಾಶ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ವಸಶಃ | ಅಸ್ಕ | ಕರ್ಣಾ |! ಘೋಷಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ತೆನೃತಿ | ಬ್ರುವಾಣ॥ | 
| | | | 
ಆ! ಇಯೆಂ | ಏನಂ | ದೇವ೯ಹೂತಿಃ |! ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | ಮದ್ರ ಕ್‌ | ಇಂದ್ರಂ! ಇಯಂ । ಯಚೈಮಾನಾ!| 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣೌ ದೂರಾಜ್ಹಿತ್‌ ದೂರದೇಶಾದಪ್ಯಾ ವಸತಃ | ಸ್ತೋತ್ರಶ್ರವಣಾರ್ಥ- 
ಮಾಗಚ್ಛತಃ | ಇಂದ್ರಸೈ ಘೋಷಾತ್‌ ಘೋಷಣೀಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾದ್ಯೇತೋರ್ಬ್ರುವಾಣಃ ಸ್ತುವನ್‌ 
ಸ್ತೋತಾ ತನ್ಯತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋಶಿ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ | ದೇವಹೂತಿರ್ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರ- 


68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೩, ಸೂ. ೩೮. 


ಸ್ಯಾಹ್ಸಾನರೂಸೇಯಂ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಯಚ್ಯಮಾನಾ ಸ್ವಯಂ ಸ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಸತ್ಯೇನಮಿಂದ್ರೆಂ ಮಡ್ರೈಕ್‌ 
ಮದಭಿಮುಖಮಾ ವವೃತ್ಯಾತ" ! ಅವರ್ತಯತು | ಪುನರಿಯೆಮಿತಿ ಪೂರಣಃ ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೂರಾಚ್ಹಿತ್‌. ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಿಂದಲೇ | ಆ ವಸತಃ-- ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಅಸ್ಕ-ಇಂದ್ರನ | 

ಕರ್ಣಾ--ಕಿನಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಕೆಂದು 1 ಇಂದ್ರಸೃ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 1 ಘೋಷಾತ*- ಸ್ತುತಿಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬ್ರುವಾಣಿಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತೃವು | ಶನ್ಯತಿ-_ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಹೂತಿಃ--ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಕೆಯತಕ್ಕ | ಇಯೆಂ-ಈ ಸ್ತುತಿಯು 1 ಯಚೈಮಾನಾ- 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು !  ಮದ್ರ್ಯಕ್‌-ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ವವೃತ್ಯಾತ್‌- ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಪಾರಕನಾದ ಸ್ರೋತೃವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಕಿಯೆತಕ್ಕ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನಗಭಿನುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Reciting (his praise, the worshipper) calls aloud, that by the sound 
he may reach the ears of Indra, although abiding afar off: may this 
invocation of the deity, inducing him (to come), bring Indra to my presence. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಂ ವೋ ಧಿಯಾ ಪರಮಯಾ ಪುರಾಜಾಮಜರನಿಂದ್ರಮಭ್ಯನೂಷ್ಯರ್ಕೈಃ॥ 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಗಿರೋ ದಧಿರೇ ಸಮಸ್ಕ್ಮಿನ್ನಹಾಂಶ್ಚ್‌ ಸ್ತೋಮೋ ಅಧಿ 


ವರ್ಧದಿಂದ್ರೇ ೩.1 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಂ!ವಃ | ಧಿಯಾ| ಪರಮಯಾ! ಪುರಾಾಜಾಂ!| ಅಜರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ! ಅನೂಸಿ | ಅರ್ಕೈಃ | 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಚ 1 ಗಿರಃ ! ದಧಿರೇ। ಸಂ! ಅಸ್ಮಿನ್‌! ಮಹಾನ್‌ | wl ಸ್ತೋಮಃ | ಆರಿ! ವರ್ಧತ್‌ | 


ನ 
ಇಂದ್ರೇ Hal 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತಂ ತಾದೃಶನಿಂದ್ರೆಂ ವಸ್ತ್ರ್ಯಾಂ!! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | ಸರಮಯೋ- 
ತೃಷ್ಟೆತಮಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಕೈರರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಹವನಿರ್ಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಭ್ಯನೂಹಿ | ಅಭಿಷ್ಟೌಮಿ | 
ಕೀವೈಶಂ! ಪುರಾಜಾಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಜಾತಂ ಚಿರಂತನಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ನಿತ್ಯಂ! 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಶ್ಚ ಸಂ ದಧಿರೇ | 
ಸೆಂಭೀಯೆಂತೇ | ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯಂತೇ | ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸ್ತೋಮಶ್ಚಾಧಿ ವರ್ಧತ್‌ | ಅಧಿಕಂ ವರ್ಧತೇ |! 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪುರಾಜಾಂ-- ಪುರಾತನನೂ ! ಅಜರಂ-- ಜರಾರಹಿತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಈಶ್ವರನೂ 
ಆದ | ತೆಂ ವಃ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು || ಪರಮಯಾ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಧಿಯೊಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | 
ಅರ್ಕೈಃ-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ! ಅಭ್ಯನೂಸಿ- _ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಂದ್ರೇ-- 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 1 ಬ್ರಹ್ಮ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ | ಗಿರ&--ಸ್ತುತಿಗಳೂ| ಸೆಂ ದಧಿಕೇ--ಒಬ್ಬಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ | ಮಹಾನ"- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 1 ಸ್ತೋಮಃ-ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ಆಧಿ ವರ್ಧ3-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುರಾತನನೂ. ಜರಾರಹಿತನೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವೂ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

1 glorify you with hymns and with pious worship, the ancient 
undecaying Indra, for in him are oblations and praises concentrated, and 
great adoration is enhanced (when addressed to him). 


| ಸಿಂಹಿತಾಸಾಕ॥ | 
ವರ್ಧಾದ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಉತ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಾದ್ಭ್ರಹ್ಮ ಗಿರ 
| 
ಉಕ್ಕಾ ಚ ಮನ್ಮ | 
| 
ವರ್ಧಾಹೈನಮುಷಸೋ ಯಾಮನ್ಹ ಕ್ರೋರ್ವರ್ಧಾನ್ಮಾಸಾಃ ಶರದೋ ದ್ಯಾನ 


I 
ಇಂದ್ರಂ ne ll 
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- pS 


|| ಪವಪಾಠಃ || 


| 
ಮೂ | ಯಂ ಯಜ್ಞಃ | ಉತ | sel | ಇಂದ್ರಂ | UNE I ಬ್ರಹ್ಮ | ಗಿರಃ | ಉಳ್ಳಾ | 
| 
ಚೆ! ಮನ್ಮ! 
| | | | | | | [| 
ವರ್ಧ | ಅಹ | ಏನಂ | ಉಷಸಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | ವರ್ಧನ್‌ | ಮಾಸಾಃ | ಶರದಃ | ಡ್ಯಾವಃ! 


I 
| 
ಇಂದ್ರಂ lel 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾಗೋ ವರ್ಧಾತ್‌ ವರ್ಧಯೆತಿ |! ಉತಾಸಿ ಚ ಶತ್ಸಾಧನಭೂತಃ 
ಸೋಮಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯೆತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚ ಪುರೋಡಾಶಾಡಿಕಂ 
ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಾತ್‌ ವರ್ಧಯೆತಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಾನ್ಯುಕ್ಳೋಕ್ಛಶಸ್ತ್ರಾಜೆ ಚ 
ಯಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಏನಮಿಂದ್ರಮುಷಸೆಶ್ನಾಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇರ್ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ 


ವರ್ಧ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ |! ಮಾಸಾಃ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸೆರಾಶ್ಚ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾಶ್ಚೈನಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಾನ್‌ | 
ವರ್ಧಯೆಂತಿ ॥ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಾಗವು | ವರ್ಧಾತ್‌--ಪುಪ್ಪನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೋ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ | 
ವರ್ಧಾತ್‌-- ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಮನ್ಮ--ಧ್ಯಾನ ಸಾಧನಗಳಾದ | 
ಉಕ್ಕಾ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವನನ್ನು ಪುಷ್ಪನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ 1 ಏನಂ-ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಅಕ್ಟೋ ರಾತ್ರಿಯ | ಯಾಮನ್‌--ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಉಷಸೆಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ವರ್ಧ--ಬಿಳೆಸುತ್ತವೆ | 
ಮಾಸಾ ನಾಸಗಳೂ | ಶರದಃ--ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ | ವ್ಯಾವಃ--ದಿವಸಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ವರ್ಧಾನ್‌-- ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗವೂ ತತ್ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮವೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಧ್ಯಾನ ಸಾಧನಗಳಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವನನ್ನು ಪುಪ್ಪೈೆ ನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುವೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾತ್ರಿಯ ಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ. ಮಾಸೆಗಳೂ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ದಿವಸಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಪುಸ್ಪಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
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English Translation. 


Indra, whom the sacrifice, whom the libation exalts, whom the 
oblation, the praises, the prayers, the adoration exalt, whom the course 
of day and night exalts, whom months, and years, and days exalt. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ನಿವಾ ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಹಸೇ ಅಸಾಮಿ ವಾವೃಧಾನಂ ರಾಧಸೇ ಚ ಶ್ರುತಾಯ। 
| 


| 
ಮಹಾಮುಗ್ರಮವಸೇ ವಿಪ್ರ ನೂನಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು | 


bd 
| | | | 
ಏವ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಸಹಸೇ! ಅಸಾಮಿ | ವವೃಧಾನಂ | ರಾಧಸೇ | ಚೆ | ಶ್ರುತಾಯ | 


ಮಹಾಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅವಸೇ | ವಿಪ್ರ | ನೂನಂ | ಆ | ನಿವಾಸೇಮ | ವೃತ್ರ;ತೂರ್ಯೇಸು ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೆಃ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ಏನೈವಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತೆಂ ಸಹಸೇ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿ- 
ಭವಾರ್ಥಮಸಾಮಿ ಬಹುಲಂ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮುಗ್ರಮುದ್ಲೂರ್ಣಬಲಂ 
ತ್ವಾಂ ನೂನಮದ್ಯ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆಷು ಶ್ರುತಾಯ ವಿಶ್ರುತಾಯ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚಾವಸೇ ರಸ್ತಣಾಯ 
ಚಾ ವಿವಾಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏವ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜಜ್ಜ್ವಾನಂ-ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | 
ಸಹಸೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು | ಅಸಾಮಿ-.-ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಾವ್ಶಧಾನಂ--ಬೆಳೆದವನೂ | ಮಹಾಂ- 
ಮಹಾತ್ಮನೂ |  ಉಗ್ರೆಂ- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೈವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನೂನಂ ಈಗ | 
ವೃತ್ರತೊಕ್ಕೀಷು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಶ್ರುತಾಯೆ- ಖ್ಯಾತಿಗಾಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇಫನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಆ ನಿನಾಸೇಮ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾದಾರ್ನ್ಸ! 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದನನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತಿಗಾ 
ಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


So, wise Indra, may we to-day propitiate you who are manifested, 
to overcome (our foes), you who are greatly augmenting, mightly and free, 
for (the sake of) wealth, fame, and protection, and for the destruction of 
(our) enemies. 





ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ ॥ 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕನೇರಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಮ್ಮೆಂಪ್ರಂ | 
ಮಂದ್ರಸ್ಕೇತೈನುಕ್ರಾಂತ್ರಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು... ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕವೇಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 1 
1 ಯಸಿಃ- ಭರದ್ಧಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಮಂಡ್ರಸ್ಯ ಕನೇರ್ದಿವ್ಯಸ್ಯ ನಹ್ನೇರ್ನಿಪ್ರಮನ್ಮನೋ ವಚನಸ್ಕ ಮಧ್ಯೆಃ | 
| | | | 
ಅಪಾ ಇ ನಸ್ತ ಸ್ತಸ್ಯ ಸಚನಸ್ಯ ದೇವೇಷೋ ಯುವಸ್ವ ಗೃಣತೇ ಗೋಅಗ್ರಾಃ lot 
1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಮಂದ್ದೆ ಸ್ಯ | ಕನೇಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ್ಯ | ವಡ್ಮೇಃ | ವಿಪ ಸ್ರ $ಮನ್ಮನಃ | ವಚನಸ್ಯ | ಮಧ್ತಃ | 


ಹಸೆ | ನಃ | ತಸ್ಯ | ಸಚಿನಸ್ಯ | ದೇವ | ai | ಯೊುವಸ್ವ |ಗ್ಗ ಸೃಣತೇ | ಗೋ5ಅಗ್ರಾ 8108 
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ೃ1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಮೋದನಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ವಾ ಕವೇರ್ನಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ 
ವಹ್ನೇರ್ನೋಢುರ್ನಿಪ್ರಮನ್ಮನಃ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮನ್ಮನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ॥! 
ತಸ್ಯ ವಚನಸ್ಫ ವಚನೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಸಚೆನಸ್ಯ ಸೇವ್ಯಸ್ಯ ಏವಂಭೂಶಸ್ಯ 
ಮಧ್ದೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಯ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತು. 
ರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ !! ಏವಂಭೂಶಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಪೂಃ | ಪಿಬ! ಅಸಿ 
ಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ!! ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಸ್ತುವತಾ 
ಮಯಾ ಗೋಅಗ್ರಾಃ | ಗಾವೋಂಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶಾ ಇಸೋಂನ್ನಾನಿ ಯುವಸ್ಥ | 
ಸಂಯೋಜಯ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವೂ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ- ಮದಕಾರಕವೂ | ಕವೇಃ-- ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯೂ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ-_-ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ | ವಹ್ಸೇ8-- ಫಲವಾಹಕವೂ | ವಿಪ್ರಮನ್ಮನಃ.... 
ಸ್ತೋತೃರಳಿಂದ ಧ್ಯಾತವಾದುದೂ | ವಚೆನಸ್ಕ-_ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ । ಸೆಚನಸ್ಯ.-- 
ಸೇನಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಮಧ್ರಃ-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಾ8-- ಪಾನಮಾಡು | 
ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | ಗೋ ಅಗ್ರಾ&-- 
ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಇಷಃ--ಆನ್ನಗಳನ್ನು | ಯೆತವಸ್ವ-- ಯೋಜಿಸು. 

" ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಪಿತವೂ, ಮದಕಾರಕವೂ, ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವೂ. 
ಫಲವಾಹಕವೂ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಧ್ಯಾತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದುದೂ 
ಆದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸು, ಎಂದರೆ, ನನಗೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Drink, Indra, of that cur sweet, exhilarating; inspiring’ celestial, 
fruit-yielding Soma, commended by the wise, and entitled to praise and 
preparation: bestow upon him who glorifies you, divine (Indra), food, the 
chiefest of which is cattle. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಕ | 
ಅಯಮುಶಾನಃ ಪಯದ್ರಿಮುಸ್ರಾ ಯತಧೀತಿಭಿರ್ಯತಯುಗ್ಯೂಜಾನಃ | 


| | | | 
ರರಜದರುಗ್ಗೆಂ ವಿ ನಲಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಪಣೀರ್ವಜೋಭಿರಭಿ ಯೋಧದಿಂದ್ರಃ ॥ 
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1 ಪದಶಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಅಯಂ | ಉಶಾನಃ | ಪೆರಿ! ಅದ್ರಿಂ | ಉಸ್ಪಾಃ | ಯತಧೀತ್ರಿಭಿಃ । ಯತ್ರಯೆು 54%! ಯುಜಾನ॥ | 
| | 
ರುಜತ್‌ । ಅರಿಗ್ನಂ | ವಿ! ವಲಸ್ಯ | wl | ಪೇಣೇನ್‌ | ವಚಃ$ಭಿೀ | ಅಭಿ! ಯೋಧತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋಔದ್ರಿಂ ವಲೇನ ಗೋಪಿಧಾನಾಯು ನಿರ್ಮಿತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಂ ಪರಿ ಪರಿತಃ 
ಪರ್ವತಸಮಿಪೇ ನಿದ್ಯಮೌನಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾ ಉಶಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನ ಯತಧೀತಿಭಿಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಭಿ- 
ರಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಜಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನ ಯುಶಯುಕ್‌ ಯತೇನ ತತ್ತೃತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತತ್ವ 
ಭೂತ್ವಾ ವಲಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ಸಾನುಮುಚ್ಛಿ ತಂ ಸರ್ವತಮರುಗ್ಗಮನೈೈರಭಗ್ನಂ ವಿರುಜತ್‌ | 
ವ್ಯಭಾಂಕ್ಲೀತ್‌ | ಕಿಂ ಚ ಪಣೀನ್ವಲಾನುಚರಾನೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾನಸುರಾಂಶ್ಲ ನಚೋಭಿಃ ಸ್ಲುತ್ಕೈರಾಯೆಂಥೈಃ 
ಸಂತರ್ಜನರೂಸೈರ್ನ್ವಾಕ್ಕೈರೇವ ವಾಯೆಮಿಂದ್ರೋಭಿ ಯೋಧತ್‌ | ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಯೆಂ ಇಂದ್ರಃ ಈ ಇಂದ್ರನು! ಆದ್ರಿಂ ಪರಿ- ಸರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ |  ಉಸ್ರಾಃ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉಶಾನಃ- ಸಡೆಯಲಪೇಶ್ಷಿಸಿ ! ಖುಶಧೀತಿಭಿ8-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಯೆಂಜಾನೆ- ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಖುತಯು ಕ. ಸ್ತೋತ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಲಸ್ಯ-- 
ವಲಾಸುರನ | ಆರುಗ್ಗಂ-- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದ | ಸಾನುಂ-- ಪರ್ವತದ ಉಚ್ಛ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ವಿ ರುಜತ- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಸಣೀನ್‌- ನಲಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನು | ವಚೋಭಿಃ-- ಕಠಿಣವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೇ | ಅಭಿ ಯೋಧತ್‌-- ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲು ವಲನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದ ವಲಾಸುರನ ಪರ್ವತದ ಉಚ್ಚ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
ವಲಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕಠಿಣವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನು. 


English Translation. 


Determined (to recover) the cattle hidden in the mountain, associated 
with the celebrators of pure rites, (the Angirasas), and animated by (their) 
veracious (praise), this (Indra) fractured the infrangible rock of Vala. and 
overwhelmed the Panis with reproat hes. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಯಂ ದ್ಯೋತಯದದ್ಯುತೋ ನ್ಯ೧ಕ್ತೂನ್ನೋಸಾ ವಸ್ತೋಃ ಶರದ 
| 
ಇಂದುರಿಂದ್ರ | 
ಇಮಂ ಕೇತುಮದಧುರ್ನೂ ಚಿದಹ್ಹಾಂ ಶುಚಿಜನ್ಮನ ಉಷಸಶ್ಚಕಾರ ॥ ೩1 


| ಪದಪಾರೆಃ || 


| 
ಅಯೆಂ | ದ್ಯೋತಯತ" | ಅದ್ಮುತಃ!ನಿ! ಅಕ್ತೂನ್‌ | ದೋಷಾ! ವಸ್ತೋಃ | ಶರದಃ | ಇಂದು | 


ಇಂದ್ರ | 


| | | 
ಇಮಂ | ಕೇತುಂ! ಅದಧುಃ | ನು! ಚಿತ್‌ | ಅಹ್ನಾಂ! ಶುಚಿ€ಜನ್ಮನಃ | ಉಷಸಃ | ಚಕಾರ | ೩ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ] ನಿಯೆಮ್ಯಮಾನಃ ಸೀಯಮಾನೋ ವಾಯಮಿಂದುಃ ಸೋಮೋ ದ್ಯು- 
ತೋ; ದ್ಯೋತಮಾನಾನಕ್ತೂನ್‌ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾಶ್ರಿನಾಮ | ಅತ್ರ ಚೆ ತತ್ಸಂಬಂಧಾತ್ಸ ಕ್ಷಮಾಸಾದಯೋ 
ಲಶ್ರ್ಯಂತೇ! ಪೆಕ್ಷಮಾಸಾದೀನ್‌ ತಥಾ ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಂ ವಸ್ತೋರ್ದಿವಸಂ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಹ ವಿ 
ದ್ಯೋತಯತ್‌ | ವೃದೀಪೆಯತ" | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ನೂ ಚಿತ ಪುರಾ ದೇನಾ ಇಮಂ ಸೋಮಂ 
ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನಮಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಯಸ್ಮಾದದಧುಃ 
ವ್ಯದಧುಃ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತಸ್ಮಾದನೇನ ಪಕ್ಷಮಾಸಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಂತೇ! ಚೆಂದ್ರಗಶ್ಯಧೀ- 
ನತ್ವಾತ್ತಿಫಿನಿಭಾಗಾನಾಂ | ಅಸಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮ ಉಷೆಸೆ ಉಸಃಕಾಲಾನ್‌ ಶುಚಿಜನ್ಮನ ಆತ್ಮೀಯೇನ 
ತೇಜಸಾ ಶುದ್ರೋದಯಾನ್‌ ಚಕಾರ | ಕರೋತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೂ ಚಿತ್‌ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಇಮಂ-- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಹ್ನಾಂ- 
ದಿವಸಗಳಿಗೆ ! ಕೇಶುಂ--(ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ) ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನನ್ನಾಗಿ 1 ಅಡೆಧು8- (ದೇವತೆಗಳು) ಕಲ್ಪಿಸಿದರು | 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಅಯಂ ಇಂದುಃ-- ಈ ಸೋಮವು | ಅದ್ಭುತಃ-- ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ | ಅಕ್ತೂನ್‌- 
ಕೃಸ್ಥ ಪಕ್ಷಾದಿಗಳ । ಡೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ವಸ್ತೋ8 -ದಿವಸಗಳನ್ನೂ | ಶರದೆಕ--ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ | 
ವಿ ದ್ಯೋತಯ-  ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು! ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶ.ಚಿಜನ್ಮನಃ- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ದಿವಸಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರರೂಸನಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ನೋಮವು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಕೃಷ್ಣ ನಕ್ಷಾದಿಗಳ ರಾತ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ 
ದಿವಸಗಳನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಂಶುದ್ಧನಾದ ಜನ್ಮಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು 


English Translation 


This Soma, Indra, (quaffed by vou), has lighted up the unlustrous 
nights, and days and nights, and years: (the gods) of old have established 
it as the ensign of days, and it has made the dawns generated in light. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


ಅಯಂ ರೋಚಯದರುಚೋ ರುಚಾನೋ ಆ ಯಂ ವಾಸಯದ್ಧ ಚ ತೇನ 
ಪೂರ್ನೀಃ | 


ಅಯನಿಾಯತ ಯತೆಯುಗ್ಗಿ ಕಶ್ತ್ಯೈ ಸ್ವರ್ನಿದಾ ನಾಭಿನಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ah 


॥ೃ ಪನಪಾರಃ ॥ 


ಅಯಂ ] ಕೋಚಯೆತ್‌ | ಅರುಚಿಃ | ರುಚಾನಃ | ಅಯಂ | ವಾಸಯೆತ್‌ |ನಿ। ಬತೇನ | ಪೂರ್ನೀಃ॥। 


I 
ಅಯೆಂ | ಈಯೆತೇ! ಯುತೆಯೊಕ್‌ 5 | ಅಶ್ರೈಃ! ಸ್ನ ಸ್ವಕ5ವಿದಾ | ಸು | ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ glen 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ರುಚಾನೋ ರೋಚೆಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ರುಚ 
ಪ್ರಕಾಶರಹಿತಾನ್‌ ತಮಸಾ ಮಲೀಮಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ರೋಚಯೆತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರುಷಸೆಶ್ನಾಯೆಮಿಂದ್ರ ಯತೇನ ಸತ್ಯ ಭೂತೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲೇನ ವಾ ತೇಜಸಾ 
ವಿ ವಾಸಯೆತ್‌ | ವ್ಯಾಪೆಯತಿ | ತತ್ರತ್ಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ನಿವರ್ತಯೆತೀತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯತಯೆಗ್ಗಿ- 
ರ್ಜುತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನೈರಶ್ಚೈರ್ನಾಭಿನಾ ಸಂನದ್ಭೇನ ಸ್ಪರ್ವಿದಾ ಸುಷ್ಠ ರಣೀಯೆಸ್ಕ 
ಧನಸ್ಯೆ ಲಂಭಕೇನ ರಥೇನ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಿತಾ ಸನ್‌ 
ಆಯೆಮೇವೇಂದ್ರ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯೆಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ರುಚಾನ॥--ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಅರಂಚೆ- ಪ್ರಕಾಶ 
ರಹಿತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಕರೋಚೆಯತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಿೀ॥-ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಅಯೆಂ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಯತೇನ-ತನ್ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ] ವಿ ವಾಸಯತ್‌-- 
ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ನುತೆಯೆುಗ್ಬಿೀಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ |. ಅಶ್ಟೈಃ-ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ನಾಭಿನಾ- 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟುದೂ। ಸ್ಪರ್ನಿದಾ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ | ಚೆರ್ಷಣಿಸಪ್ರಾ8-- ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕಾಮಪೂರಕನಾಗಿ 1 ಅಯೆಂ- ಈ ಇಂದ್ರನು! ಈಯತೇ.--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕಾಮಪೂರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Transiation. 


‘This radiant (Indra) has illumed the non-radiant (worlds): he has 
pervaded many dawns with true lustre: the benefactor of men moves in 
(a chariot) drawn by horses; harnessed by praise, laden with riches. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪುರಃ || 
| | I 
ನೂ ಗೃಣಾನೋ ಗೃಣತೇ ಪ್ರಶ್ನ ರಾಜನ್ನಿಷಃ ಪಿನ್ಹ ವಸುದೇಯಾಯ 
ಪೂರ್ನೀಃ | 
| | 
ಅಪ ಓಷಧೀರವಿಸಾ ವನಾನಿ ಗಾ ಅರ್ವತೋ ನ್ಯೃನೃಚಸೇ ರಿರೀಹಿ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ದ 
| ಯಾ 
ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಗೃಣತೇ | ಪ್ರಶ್ನ | ರಾಜನ್‌ | ಇಷಃ | ಪಿನ್ವ ವಸ್ತುಜೀ ಯೆ । ಪೂರ್ವೀಃ | 


|| | | 
ಅಸಃ | ಓಪೆಧೀಃ | ಅನಿಷಾ | ವನಾನಿ | ಗಾಃ | ಅರ್ವಶಃ | ನ್ಯನ್‌ | ಖಚೆಸೇ | ರಿರೀಹಿ | ೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇಪ್ರತ್ನ ಪುರಾತನ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ವಸುದೇಯಾಯೆ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ತ್ವಯಾ ದೇಯಾನಿ ಯಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯ ಗೃಣಶೇ ಸ್ತುವತೇ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರಿ- 
ಸೋಂನ್ನಾನಿ ನು ಸ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಪಿನ್ನ | ಸಿಂಚ! ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 80 ಚೆ ಯಚಸೇಂರ್ಚೆಯಿತ್ರೇ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ5ಸೋ ವೃಸ್ತಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯೋಸಧೀರ್ಪೀಹ್ಯಾದೀನ್‌ ಅನಿಷಾ ನಿಷರಹಿತಾನಿ ರಕ್ಷಕಾಣಿ 
ವಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಚಾತಾನಿ ಚೊತಪನಸಾದೀನಿ ಗಾ ಅರ್ವಶೋತಶ್ವಾನ್ನ್ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಕರ್ಮಕರಾನ್‌ 
ರಿಶೀಹಿ | ದೇಹಿ |! 

॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರತ್ನ-- ಪುರಾತನನೂ | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕ ನೀನು | ವಸುದೇಯಾಯಿ--ಯಾರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | 
ಪೂರ್ವಿೀಃ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ! ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಿನ್ನ- ಒದಗಿಸು] ಯಚಸೇ 
ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ |! ಅಪಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ--ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅವಿಷಾ--ನಿಸರಹಿತ 
ವಾದ | ವನಾನಿ-ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅರ್ವತಃ-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವನ್‌-- 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ರಿರೀಹಿ- ಒದಗಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾರಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಸರಹಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 

English Translation. 
Sovereign of old, when glorified, you bestow upon him who 


praises you» and to whom affluence is due, abundant food: grant to the 
worshipper water, plants, innoxious woods, cattle, horses, and men. 


pe 
ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಸಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಇಂದ್ರ ಹಿಬೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಸ್ತದಶೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಇಂದ್ರ ಸಿಬೇಶ್ಯೈನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || ಪ್ರಥಮನೇ ರಾಶ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇಚ್ಛಾ- 
ವಾಕೆಸ್ಕಾದ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಧಮಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಞಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೪೦ 


ಮಂಡಲ ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭॥ ವರ್ಗ--೧೨ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ ॥ 

₹ ಯಸಿೀೀ-ಭರದ್ಮಾಜೋ ಬಾರ್ಕ್‌ಸ್ರತ್ಯಃ ॥ 

॥ ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಕ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಶಾ6ಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯಾನ ಸ್ಯ ಹರೀ ನಿ ಮುಚಾ 


| 
ಸಖಾಯಾ | 
| | | 
ಉತ ಪ್ರ ಗಾಯ ಗಣ ಆ ನಿಷದ್ಯಾಥಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃಣತೇ ನಯೋ ಧಾಃ॥ 
॥ ಪಗೆಪಾರೆ. | 
| | | | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಹಿಬ। ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಃ! ಮದಾಯ | ಅವ | ಸ್ಕ | ಹರೀ ಇತಿ | ವಿ | ಮುಚೆ | ಸಖಾಯಾ | 
ಔ ಕ್ಟ 

ಉತ |ಪ್ರ|ಗಾಯ |ಗಣೇ!ಆ। ನ್ರೀಸದ್ಯ | ಆಥೆ | ಯೆಜ್ಞಾಯ! ಗೃಣತೇ! ವಯಃ | ಧಾಃ॥ ೧॥ 


4 ಸಾನಿಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯಃ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ 
ಸುತೊಲಭಿಷುತಃ |! ಯತಸ್ತ್ಯಯಾ ಸೋಮಃ ಪಾಶವ್ಯೋತತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ 
ಮಿತ್ರಭೂತಾ ವಾ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವವ ಸ್ಯ | ಅವಸ್ಥಾಸಯ | ತದನಂತರಂ ವಿ ಮುಚ | ರಥಾದ್ವಿಮುಂಚ } 
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ಉತಾಸಿ ಚಿ ಗಣೇ5ಸ್ಮತ್ಕೊ ೀತೃಸಂಘ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಸದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸಶ್ಲೋಕಯ | ಅಥಾನಂತರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವಶೇ 
ವಯೋತನ್ನಂ ಧಾ8 | ದೇಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ! ಮದಾಯು-. ನಿನಗೆ ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲ 
ಹುತಃ-- ಯಾನ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದಿಯೋ ಅದನ್ನು | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | ಸಖಾಯಾ-- ನಿನಗೆ 
ಸಖಿಭೂತರಾದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೈ-- ನಿಲ್ಲಿಸು] ವಿ ಮುಚೆ--(ನಂತರ) ಅವನ್ನು ಬಿಚ್ಚು | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಗಣೇ-ನಮ್ಮ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ! ಆ ನಿಷದ್ಯ-ನಮಗಭವನುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು | ಪ್ರೆ ಗಾಯೆ- 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಯೆಜಚ್ಡ್ಹಾಯ-ಯಜಮಾನನಾದ | 
ಸೃಣಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ। ವಯೆಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಖಿಭೂತರಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ನಂತರ ಅವನ್ನು ಬಿಚ್ಚು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Drink; Indra, (the Soma) that is effused for your exhilaration : 
stop your friendly steeds : let them loose: sitting in our society, respond 
to our hymns: give food to him who lauds and worships you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಕ್ರತ್ವೇ ಅಪಿಬೋ 
| | 
ತನು ತೇ ಗಾವೋ ನರ ಆಪೋ ಅದ್ರಿರಿಂದುಂ ಸಮಹ್ಯಸ್ಪೀತಯೇ 


ಸಮಸ್ಯೆ ॥ ೨॥ 


ಅ. ೪. ಅ, ೭, ವ. ೧೨.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 81 


pS 


ವ ಪದಪಾಠಃ। 1 
| | | 3 | 
ಅಸ್ಯ | ಪಿಬ! ಯಸ್ಯ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಇಂದ್ರ! ಮದಾಯೆ | ಕ್ಸ ಶೇ! ಅಪಿಬಃ | ವಿಂರಸ್ಕಿನ್‌ | 


| | | | | | 
ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಗಾವಃ | ನರಃ | ಆಪಃ | ಅದ್ರಿಃ | ಇಂದುಂ | ಸಂ | ಅಹ್ಯನ್‌! ಸೀತೆಯೇ | ಸೆಂ! 


ಅಸ್ಮೈ Hol 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದ್ವಿತೀಯೇ. ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ;$ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕಾಸ್ಯ ಏಜೀತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಹೇ ವಿರಸ್ಕಿನ್‌ ಮಹನ್‌ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ 
ಏವ ತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಯೆಂ ಸೋಮಮಪಿಬಃ ಪೂರ್ವಂ ಪೀತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ 
ಕ್ರತ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ವೀರ್ಯೆಕರ್ನು ಕರ್ತುಂ ಚೆ! ತಮು ತಾದೃಶಮೇನೇಂದುಂ 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಗವಿ ಭವಾಃ ಶ್ರಪಣಸಾಧನಾಃ ಕ್ಷೀರಾದಯೋ ನರೋ ನೇಶತಾರೊ!€ಧೃರ್ಯವ 
ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅದ್ರಿರಭಿಸವಾರ್ಥೋ ಗ್ರಾವಾ ಏತೇ ಸರ್ಮೇ$ಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಹ್ಯನ್‌ 1 ಸಮಗಮಯನ್‌! ಹಿ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯೈ ತದ್ರೂಪಂ | ಪುನಃ 
ಸಮಿತಿ ಪೂರಕಃ |! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಿರಪ್ಕಿನ್‌- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಜಜ್ಞಾನಕ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಮದಾಯೆ- ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಕ್ರಶ್ವೇ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಅಪಿಬಃ-ಪಾನಖಾಡಿಡೆಯೋ | ಅಸ್ಯ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ತಮು ಇಂದುಂ-- ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಗಾವ8- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೂ | ನೆರಃ- 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ | ಆಪಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂ | ಅದ್ರಿ8--ಗ್ರಾವಗಳೂ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆಮಹ್ಯನ್‌ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಹಿಂಡಿದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅಜೀ ಸೋಮವನ್ನು 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂ ಗ್ರಾವಗಳೂ ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ 
ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಹಿಂಡಿದವು. 
೫೫೭೭ 6 
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ಜಾಕಿ ಯಯ ಯೂ ಅ 





English Translation. 


Drink, Indra, of this (libation), of which you, mighty one, have 
drunk as soon as born, for excitement to (great) deeds; that Soma juice 
which the cows, the priests, the waters, the stones; combine to prepare for 
your drinking. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಅಸ್ಯ ಸಿಬ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಸ್ಯ ಪಿಬೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ಟೌ ಸುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಿಯೋ 
ವಹಿಷ್ಕಾಃ | 
ತ್ವಾಯತಾ ಮನಸಾ ಜೋಹವೀಮಿಾಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಸುವಿತಾಯ ಮಹೇ 


| 
ನಃ1ಷ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸೆಂ5ಇದ್ದೇ | ಆಗ್ಗೌ ಸುತೇ! ಇಂದ್ರ! ಸೋಮೇ | ಆ ತ್ವಾ! ವಹಂತು | ಹರಯಃ | ವಹಿಷ್ಠಾ8 | 


| 
ಶ್ಪಾ:ಯತಾ | ಮನಸಾ | ಜೋಹನೀಮಿ |! ಇಂದ್ರ |! ಆ! ಯಾಹಿ | ಸುವಿತಾಯ |ಮಹೇ! ನಃ 8೩/ 
೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನೌ ಸಮಿದ್ದೇ ದೀಪ್ರೇ ಸೋಮೇ ಸುತೇ$ಭಿಸುತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಹಿಷ್ಠಾ 
ವೋಢೃತಮಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಯಂತು | ಅಹಂ ಚ ಶ್ವಾಯೆತಾ 
ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಮನಸಾ ಜೋಹವೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ವ್ತಯಾಮಿ | ಹೇ ಇಂತ್ರೆ ತ್ವಂ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುನಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಗ್ನೌ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಡ್ಬೇ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ (ಮತ್ತು) | 
ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು । ಸುಶೇ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಗ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಿಷ್ಕಾಃ--ನಹಿಸಶಳ್ಳ | 
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ಹರಯೆಃ- ಅಶ್ವಗಳು! ಆ ವಹಂತು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ । ತ್ವಾಯೆತಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇೇ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಜೋಹನೀಮಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ 1 ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸುವಿತಾಯ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ] ಆ ಯಾಹಿ... 
ದೆಯಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಕ್ಕ ತಅಶ್ವಗಳು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
ಬ್ರ ಮು ಈ ಇಂ ಸ್ರ po 


English Translation. 


The fire is kindled , the Soma, Indra, is effused: let your vigorous 
horses bring you hither : 1 invoke you, Indra, with a mind wholy devoted to 
you: come for our great prosperity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | I | 
ಆ ಯಾಹಿ ಶಶ್ಚದುಶತಾ ಯಯಾಥೇಂದ್ರ ಮಹಾ ಮನಸಾ ಸೋಮಪೇಯಂ! 


| | | | 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣನ ಇಮಾ ನೋಥಾ ಯಜ್ಞಸ್ತನ್ವೇ& ವಯೋ 
ಧಾತ್‌ ॥ ೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಶಶ್ವತ್‌ |! ಉಶತಾ | ಯಯಾಥ | ಇಂದ್ರ | ಮಹಾ | ಮನಸಾ | ಸೋಮಃ ಪೇಯಂ | 


| | | | 
ಉಪೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಶೃಣವ$ಃ | ಇಮಾ | ನಃ! ಅಥ | ತೇ! ಯಜ್ಞಃ! ತನೀ! ವಯಃ | ಧಾ3್‌ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾ ಶಶ್ವದ್ಧಹುಕೃತ್ತೋ ಯಯಾಧ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ಗತವಾನಸಿ! 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದುಕತಾಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನೇನ ಮಹಾ ಮಹತಾ ಮನಸಾ ಸಹ ಸೋಮಸೇಯಂ 
ಸೋಮಃ ಪೀಯೆತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಜಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ I ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋಶ್ರಾಣೀಮೇದಾನೀಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾನ್ಮುಪ ಶೃಣವಃ | 
ಉಪೆತೃಣು! ಆಥಾನಂತರಂ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೇ ತವ ತನ್ವೇ ಶರೀರಾಯೆ ತ್ವಚ್ಛರೀರಪೋಷಾರ್ಥಂ 
ವಯೋತನ್ನಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಧಾಕ್‌ | ದದಾತು | 
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[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಶ್ವ34-_ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಲ! ಯೆಯಾಥ--ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ ) ಉಶತಾ--ನಮ್ಮ ಸಂಘೆವನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ | ಮಹಾ-ಉದಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮನಸಾ- 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ 1 ಸೋಮಪೇಯಂ-- ಸೋಮ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ - 
ದಯಮಾಡು | ನಕ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪೆ ಶೈಣವಃ- 
ಕೇಳು! ಅಥ--ಅನಂತರ |! ಯಜ್ಞಃ ಯಜಮಾನನು! ತೇ- ನಿನ್ನ! ತನ್ಸೇ-ಶರೀರದ ಪೋಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವಯಃ--ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌- ಅರ್ಪಿಸಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಸಲ ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಘವ 
ನ್ನ ಚ್ಛಸುವುದೂ, ಉದಾರವಾದುದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೋಮಪಃನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದಯ 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳು ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಪೋಷ. 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನನನ್ನರ್ಸಿಸಲಿ 


English Translation. 


You have ever gone (to similar rites): come now with a great mind 
disposed to drink the Soma: hear these our praises: may the worshipper 
present to you (sacrificial) food for (the nourishment of) your person. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ! 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ದಿನಿ ಪಾರ್ಯೇ ಯದೃಧಗೃದ್ವಾ ಸೆ 4 ಸದನ್ನೇ ಯ ತ್ರ ವಾಸಿ | 


| 
ಅತೋ ನೋ ಯಜ್ಞಮವಸೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್ರುಜೋಷಾಃ ಪಾಹಿ ಗಿರ್ನಣೋ 


| 
ಮರುದ್ಳಿಃ 1೫೫ 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | ದ 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಿವಿ! ಸಾರ್ಯೇ | ಯೆತ್‌ |! ಯಧಕ" 1 ಯತ್‌ | ವಾ|ಸ್ಟೇ! ಸದನೇ | ಯೆತ್ರೆ | 
ವಾ! ಅಸಿ! 


ಅತಃ 1 ನಃ ಯಜ್ಞಂ | ಆಸೇ | ನಿಯೊತ್ವ್ರಾನ್‌ | ಸ;ಜೋಸಾಃ 1 ಸಾಹಿ | ಗಿರ್ವಣಃ! ಮರುಶ್‌ಸಫಃ॥ 


ಅ.೪.ಅ. ೭ ವಂ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 85 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಾರ್ಯೇ ಪಾರಗೇ ದೂರದೇಶೇ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಯದ್ಯದಿ ತ್ವಂ ವರ್ತಸೇ! 
ಯದಿ ವಾ ಯಧಕ್‌ | ಏತತ್ಸೃಭಕ್ಕಬ್ದ್ಬೇನ ಸಮಾನಾರ್ಥಂ | ಪೃಥಗನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ವರ್ಶಸೇ । ಯೆದ್ವಾ 
ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸದನೇ ಗೃಹೇ| ಅಥವಾ *ಮನೇನ ವಿಶೇಷಣೇನ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ$ಸಿ ಭವಸಿ 
ಅತೋ ಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದಾಗತ್ಯ ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | ನಿಯುತೋಶ್ವಾಃ | 
ತದ್ವಾನ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತ್ತೃಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಯಾಗಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಯೆದ್ವಾ! ಯಜ್ಞಂ ಯಜನಸಾಧನಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಮವಸೇ 
ತರ್ನ್ಪಜಾಯು ಪಾಹಿ | ಪಿಬ |! 


| ಪ್ರತಿಪವರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಿಃ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ) ಇಂದ್ರ- ಎನ ಇಂದ್ರನೇ]  ಯೆತ್‌ ಒಂದು ನೇಳೆ 
(ನೀನು) | ಪಾಕ್ಕೇ --ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ ! ಯೆದ್ವಾ-ಆಧನಾ | ಸ್ಟೇ ಸದನೇ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿ | ಯೆತ್ರ ವಾ ಅಸಿ. -ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ! ಅತಃ--ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ! ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ಆಶ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮರುದ್ಳಿ8- -ಮರುತ್ತುಗಳೊ ನೆ! ಸಜೋಷೂ -- 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಧವಾ ನಿನ್ನ ಸ್ಮಂತಗೃಹದಲ್ಲಿಂಳೆ, ಸೀನು ಯಾವ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 


[ual 


ನಾಗಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 


Whether, Indra, you abide in the distant heaven; in any other place, 
or in your own abode, or wherever (you may be), from thence do you, 
who are propitiated by praise, putting to your steels, protect, together 
with the Maruts, well pleased, our sacrifice, for our preservation. 


ಗ್‌ 
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ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಹೇಳಮಾನ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮಪ್ಪಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈ ಸ್ಟ್ರುಭಮೈಂಪ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ |! ಅಹೇಳಮಾನ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಅಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೪೧ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೧॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥! ವರ್ಗ ೧೩ ॥ 

| ಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೫ 1 

1 ಯಸಿಃ-ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ! 

| ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ! 

1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | 
ಅಹೇಳಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಂ ತುಭ್ಯಂ ಪವಂತ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸಃ! 
ಗಾವೋ ನ ವಜ್ರಿನ್ಸ್ಪಮೋಕೋ ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾ ಗಹಿ ಪ್ರಥನೋ ಯಜ್ಞಿ- 


| 
ಯಾನಾಂ | ೧೫ 


1 ಪದನಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ಉಪ | ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ | ತುಭ್ಯಂ | ಪವಂತೇ | ಇಂದವಃ | ಸುತಾಸಃ | 
| | | | 
ಗಾವಃ | ನ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸ್ವಂ | ಓಳ | ಅಚ್ಛ | ಇಂದ್ರ | ಆ | ಗಹಿ! ಪ್ರಥಮಃ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ 800 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹೇಳಮಾನೋತಕ್ರುಧ್ಯಂಸ್ತೃಂ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮೆದೀಯಮಂುಪ ಯಾಹಿ! ಉಪೆಗೆಚ್ಛೆ ! 
ಯಶಃ ಕಾರಣಾತ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ರೈದರ್ಥಂ ಸುತಾಸೋತಭಿಷುತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಪವಂತೇ ಪೊಯೆಂತೇ 
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ಡೆಶಾಪೆನಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧ್ಯಂತೇ। ಹೇ ವಜ್ಪಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಗಾವೋ ನ ಗಾವಃ ಸ್ವತೀಯೆಂ ಗೋಸ್ಟಮಿವ 
ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮೋಕೆಃ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಚ್ಚಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾಹಾ೫ಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಹೇಳಮಾನಃ- ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಉಪ 
ಯಾಹಿ---ದಯಮಾಡು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಾಸಃ - ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದವಃ- ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಪವಂಶೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ವಜ್ರನ"--ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಾವೋ ನ- 
ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಗೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರುವಂತೆ | ಸ್ವಂ ತನ್ಮು |] ಓಕ8--ದ್ರೋಣಕಲಶರೂಪವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಆದರದಿಂದ (ಈ ಸೋಮಗಳು) ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆವಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ! ಪ್ರೆಥಮಃ--ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು! ಆಗಹಿ- 
ದಯಮಾಡು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ದ್ರೋಣ ಕಲಶರೂಪವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ತುಂಬಿಕೊಳು 
ತ್ತವೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು 


English Translation. 
Unirascible ({ndra), com~= to the sacrifice: the effused juices are 
purified for you : they flow, thunderer, (into the pitchers), as cows go 1೧ 


their stalls : come, Indra, the first of those who are to bs worshipped. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 
ಯಾ ತೇ ಕಾಕುತ್ಸುಕೃತಾ ಯಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಯಯಾ ಶಶ್ಚತ್ಪಿಬಸಿ ಮಧ್ವ 


ಊರ್ಮುಂ | 


| | | 
ತಯಾ ಪಾಹಿಪ್ರ ತೇ ಅಧ್ವರ್ಯುರಸ್ಥಾ ತ್ಸಂತೇ ನಜ್ರೋ ವರ್ತತಾನಿಂದ್ರ 


ಇ ಆ 
ಗವ್ಯಃ ೨ ॥ 
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~~ ಭು A pr 
~ 1. Pe ಅ ಅರು ಅಜ 





fe 


ೃ1 ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಯಾ | ತೇ | ಕಾಕು೫" | ಸುಕೃತಾ! ಯಾ।| ವರಿಷ್ಠಾ! ಯಯಾ! ಕಶ್ನೆತ್‌ | ನಿಬಸಿ | ಮತ್ತಃ | 


ಊರ್ವ್ಮಿಂ | 


I 
ಶಯಾ | ಪಾಹಿ ಪ್ರ! ತೇ । ಅಧ್ವರ್ಯೋಕಃ | ಅಸ್ಕೂತ್‌ | ಸಂತೇ! ವಬ್ರಃ | ವರ್ತತಾಂ! ಇಂದ್ರ | 
ಗವ್ಯಃ॥೨॥ 


6 


| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ತೇ ತವ ಕಾಕುಜ್ಜಿಹ್ವಾ ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಣು ಧಾತ್ರಾ ನಿರ್ನಿತಾ! ಯಾ ಚ 
ವರಿಸ್ಕೋರುತಮಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತಮಾ । ಯೆಯಾ ಚೆ ಮಧ್ರೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಕೋರ್ಮಿಂ ರಸಂ 
ಶಕ್ಕದ್ಧಹುಕೃತ್ವಃ ಪಿಬಸಿ ತಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ। ಶದರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯು- 
ರಧ್ಯರಸ್ಯ ನೇತಾ ಖತ್ಚಿಗ್ಗ ಹೀತಸೋಮಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಹನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತರನೇದಿದೇಶಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗಮತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವ್ರ್ಯುಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ* ತೇ ತೃದೀಯೋ 
ವಜ್ರಃ ಸೆಂ ವರ್ತತಾಂ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಗತೋ ಭವತು | ತಾನ್‌ ಹಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ. ಯಾನ | ಕಾಕುತ್‌ಜಿಹ್ಟೆಯು | ಸುಕೃತಾ-- ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಸ್ಟಮುಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಯಾ --ಯಾವುದು | ವರಿಷ್ಠಾ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೋ | ಯೆಯಾ 
ಯಾವ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ | ಮಧ್ವಃ- ನುಧುರವಾದ ಸೋಮದ |  ಊರ್ನಿಂ-ರಸವನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್‌- ಅನೇಕ 
ಸಲ | ಪಿಬಸಿ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಶೆಯೊ--ಅದೇ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ |! ಪಾಹಿ- ಈ ಸೋಮಶಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು | : ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವು] ತೇಪ್ರು ಅಸ್ಕಾತ್‌-ನಿನಗರ್ಸಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವ್ಯು8- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ತೇ ನಿನ್ನ! ವಜ್ರ 
ಪಜ್ರಿಯುಧವು 1 ಸೆಂ ವರ್ತೆಶಾಂ— ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾನ ಜಿಹ್ವೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವುದು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ಟೃತವಾಗಿಸೆಯೋ ಯಾನ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ಪಾನಮಾಡು 
ತ್ರೀಯೋ ಅದೇ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಇದನ್ನು ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು ಅಧ್ಯರ್ಳುವು ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿಫಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ, ೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 89 


English Translation. 


Drink, Indra. with that well-formed and expanded tongue wherewith 
you ever quaff the juice of the swect (SJma): before you stands the 
ministrant priest: let your bolt. Indra, designed (to recover) the cattle, 
be hurled (against your foes). 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಏಷ ದ್ರಪ್ಸೋ ವೃಷಭೋ ವಿಶ್ವರೂಪ ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ನೇ ಸಮಕಾರಿ 
| 
ಸೋಮಃ | 
| | | 
ಏತಂ ಪಿಬ ಹರಿವಃ ಸ್ಥಾತರುಗ್ಟ ಯಸ್ಯೇತಿಷೇ ಪ್ರದಿನಿ ಯಸ್ತೇ ಅನ್ನಂ 1೨॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಏಸಃ | ಪ್ರಸ್ಸಃ | ವೃಷಭಃ | ವಿಶ್ವ;ರೂಸಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ I ವೃಷ್ನೇ | ಸಂ! ಅಕಾರಿ | ಸೂ | 


| | | | 
ಏತಂ | ಸಿಬ | ಹರಿ5ವಃ | ಸ್ಥಾತಃ | ಉಗ್ರ | ಯಸ್ಯ | ಈಶಿಸೇ ! ಸ್ಪೆ€ದಿನಿ।| ಯಃ | ತೇ | ಅನ್ನಂ ॥೨॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ।! 


ದ್ರಸ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ಬಹುನಿಧರೂಪೋಪೇತೆ 
ಈದೃಗ್ವಿಧ ಏಷ ಸೋನೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಕಾರಿ| 
ಅಭಿಸವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೋತಭೂತ್‌ | ಹೇ ಹರಿವಃ | ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ | ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಸ್ಥಾತಃ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮಧಿಷ್ಕಾಶರುಗ್ರೋದ್ದೂರ್ಣಿಬಲೇಂದ್ರ ಏತನಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಏಿಬ | ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಿವಿ ॥ 
ಜಾತಾವೇಕವಚನಂ | ಪ್ರಭೂತೇಷು ದಿವಸೇಷು ಪ್ರಗತೇಸ್ವಹಃಸು ವೇಶಿಸೇ ತ್ವ್ರಮೇವೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 
ಯೆಕ್ಸ ಸ್ತೋಮಸ್ತೇ ತವಾನ್ನಮನ್ನತ್ಸೇನ ಸರಿಕಲ್ಪಿತ ಏತಂ ಸಿಜೇತೃನ್ನಯಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ರಪ್ಸೆಃ--ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳದ್ಧೂ | ವೃಷೆಭಃ- -ಕಾಮವರ್ಸಕವೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಃ. ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಸೋಮಃ -ಕ ಸೋಮರಸವು | ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇುದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸಮಕಾರಿ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಹರಿವಃ--ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಸ್ಥಾತಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಗ್ರನಾಗಿ ಸ್ಥಿರನಾಗಿರುವವನೂ | ಉಗ್ರೆ-- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸೈ-ಯಾವ ಸೋನಕ್ಕೆ | ಪ್ರದಿನಿ-ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳು ! ಈಶಿಷೇ- 
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ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ಧಿಯೋ | ಯೆ$--ಯಾವ ಸೋಮವು | ತೇ- ನಿನಗೆ! ಅನ್ನಂ-- ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೋ | 
ಏಕಂ - ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು ಇಂದ್ರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಿತನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ ನೀನು ಅನೇಕ ದಿನಗಳು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆಯೋ ಯಾವ ಸೋಮವು ನಿನಗೆ 
ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾಗಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪುನಮಾಡು. 


English Translation. 


This undropping, omniform Soma, the showerer (of benefits’, has 
been duly prepared for Indra, the showerer (of rain): lord of steeds, ruler 
over all, mighty (Indra), drink this over which you have of old presided, 
which is your food. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಅಸುತಾದಿಂದ್ರ ವಸ್ಕಾನಯಂ ಶ್ರೇಯಾಣ್ಟೂಕಿತುಷೇ 
| 
ರಣಾಯ | 
| | | | 
ಏತಂ ತಿತಿರ್ವ ಉಪ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಂ ತೇನ ವಿಶ್ವಾಸ್ತವಿಸೀರಾ ಪೃಣಸ್ವ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಸುತಃ I ಸೋಮಃ | ಅಸುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಸ್ಯಾನ್‌ | ಆಯೆಂ! ಶ್ರೀಯಾನ್‌ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ರಣೊಯ। 
ಏತಂ | ತಿತಿರ್ವಃ | ಉಸೆ | ಯಾಹಿ । ಯಜ್ಞಂ | ತೇನ | ನಿಶ್ವಾಃ | ತನಿಷೀಃ | ಆ1ಪೈಣಸ್ವ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೋಭಿಸುತೋ€ಯೆಂ ಸೋನೋಸುತಾದಕೃತಾಭಿಷವಾತ್ಸೋಮಾದನ್ಯದೀ- 
ಯೊಾದ್ವೆಸ್ಕಾನ್‌ ವಸೀಯಾನ್‌ ವಸುಮತ್ತರಃ ಪ್ರಕೆಸ್ಕೃತೆರಃ | ತಥಾ ಚಿಕಿಶುಸೇ ನಿಡುಷೇಇ೯ಭಿಜ್ಞಾಯೆ 
ತುಭ್ಯಂ ರಣಾಯ ರಮಣೀಯಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಶ್ರೇಸ್ಕಶ್ಚ ಭವತಿ | ತ್ವಾಮತಿಶಯೇನ 
ರಮಯಿತೇತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ತಿತಿರ್ವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರಿತರಿಂದ್ರ ಯಜನಸಾಧನಮೇತೆಂ ಸೋಮಮುಪ 
ಯಾಹಿ! ಉಪಾಗಚ್ಛ | ತೇನ ಚೆ ಸೋಸೇನ ವಿಶ್ವಾಸ್ತವಿಸೀಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲಾನ್ಯಾ ಪೃಣಸ್ವ! ಆಪೂರಯ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! ತ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 1 ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮವು | 
ಅಸುಶಾತ್‌-_ಹಿಂಡದಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕಿಂತಲೂ | ವಸ್ಕಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ | ಚಿಕಿಶುಷೇ-_ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ । ರಣಾಯೆ-ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಶ್ರೇಯೊನ್‌. ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ | ತಿಶಿರ್ವಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ | ಏತಂ--ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿಗೆ | 
ಉಪ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ತೇನ-ಇದೇ ಸೋಮದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಃ ತವಿಷೀಃ- ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪೈಣಸ್ಪ- _ತುಂಬಿಕೊ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡದೇ ಇರುವ ಸೋಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ನಿನಗೆ ಕರನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಸೋಮವಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ಇದೇ ಜು ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊ. 

English Translation. 
The effuscd Soma, Indra; is more excellent than that which is not 


effused : it is better (qualified) to give pleasure to you, who are capable of 


judging : overcomer (of enemies), approach this sacrifice, and thereby 
perfect all yours powers. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 
| | | | [ 
ಹ್ವ ಯಾಮಸಿ ತ್ವೇಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯ ರ್ವಾಜರಂ ತೇ ಸೋಮಸ್ತನ್ನೇ ಭವಾತಿ | 
I 
ಅ 


| ಘಿ 
ಶತಕ್ರತೋ ಮಾದಯಸ್ವಾ ಸುತೇಷು ಪ್ರಾಸ್ಕಾ 
ವಿಕ್ಷು lw H 


ವ ಪೃತನಾಸು ಪ್ರ. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹ್ಟ Ledisi ತ್ವಾ lel ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಅರಂ | ತೇ! ಸೋಮಃ | ತನ್ನೇ | ಭವಾತಿ! 


| | 
ಕತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಕತ್ತಕ್ರ ತೋ ಮಾದಯೆಸ್ವ | ಸುತೇಷು |ಪ್ರೆ | ಅಸ್ಮಾನ' | ಅವ |ಪ ಕೈತನಾಸು ಪ್ರ 
ವಿಶ್ಷು 1 ೫॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹ್ವಯಾಮಸಿ! ಅಹ್ವಯಾಮಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೈಮರ್ವಾಜಸ್ಕೆದಛಿ. 
ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮತಶ್ನ ತೇ ಶನ್ತೇ ಶವ ಶರೀರಾಯಾರಂ- 
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ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭಾತಿ | ಭವಶು | ತ್ವದೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯೆಥಾಭಿಲಾಷೆಂ ತರ್ಸಯತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹೇ 
ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚೆ ಸುತೇಸ್ವಭಿಷುತೇಸ್ವಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಷು 
ಮಾದಯೆಸ್ಟ | ತೃಪೈಸ್ತ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ತದನಂತೆರಂ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಸ್ಮಾನ್ಸ್ರಾವ | 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ರಸ್ತ! ನ ಕೇವಲಂ ಸೃತನಾಸು ಕಿಂತು ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಭ್ರಾವ! ಪ್ರರಶ್ಸ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು || ಹೃಯಾಮಸಿ-ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ಅರ್ವಾಜ್‌ -ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು | ಸೋಮ।॥-- ಈ ಸೋಮವ್ವ | ತೇ 
ನಿನ್ನ 1 ತನ್ನೇ-_ಶರೀರ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ಅರಂ-ಪರ್ಯುಸ್ತವಾದುದಾಗಿ | ಭವಾತಿ-ಆಗಲಿ | ಶತಕ್ರತೋ- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇಷು--ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ವ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಅವ--ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿಶ್ಷು--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ಈ 
ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತಿರಲಿ, ಆನೇಕ ಕಮ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 


೯ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ 
ಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


2 


English Translation. 


We invcke you; Indra, come down : may the Soma be sufficient for 
{the satisfaction of) your person: ೮೭೩ Shatakaratu with thelibations, 
defend us in combats’ and against the people. 


HAN 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರತೃಸ್ಮೂ ಇತಿ ಚತುರ್ಯಚಮೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಪಮೈಂದ್ರಂ | 
ಚತುರ್ಥೀ ಬೃಹತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತೈಸ್ಮೈ ಚೆತುಸ್ಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಬೃಹತ್ಯಂಕಮಿತಿ Il ಪ್ರಾತಃಸವನೇ5 ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೇದಮುನ್ನೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚ! ಪ್ರತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾ ಇತ್ಯುನ್ನೀಯಮಾನಾಯಾನೂಚೈ | ಆ. ೫-೭ | ಇತಿ. 
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ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥೃವ್ರ. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಚತುಷ್ಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಬೃಹತ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಸಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಸ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮಾ ಇತ್ಯುನ್ನೀಯಮಾನಾಯಾನೂಚ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ --೪೨ 
ಮಂಡಲ. ೬ ॥ ಅನುವಾಕ---೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೨ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭. ವರ್ಗ--೧೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ೦ಖೈೆ_ ೪ | 
॥ ಯಸಿಃ-- ಭರದ್ವುಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 


1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ---೧-ತಕ್ಕಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1೪. ಬೃಹತೀ! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಪಿಪೀಷತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿದುಷೇ ಭರ | 


| 
ಅರಂಗಮಾಯ ಜಗಯೆಆಪಶ್ಚಾದ್ದಫ್ಲನೇ ನರೇ ॥ ೧ 


| £೭ದಖಾಧಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ! ಅಸ್ಮೈ | ಪಿಪೀಸತೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ನಿದುಷೇ | ಭರ | 


| | | 
NL | ಜಗ್ಮಯೇ | ಅಸಶ್ಚ8"€ದಘ್ಹನೇ 1 ನರೇಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧೃರ್ಯೊೋ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರತಿ ಭರ | ಅಭಿಹರ ಸೋಮಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಶ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕೀದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಪಿಪೀಷತೇ ಪಾತುಮಿಚ್ಛತೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ವೇದ್ಯಾನಿ ವಿದುಷೇ ಜಾನ- 
_ತೇ:ರಂಗಮಾಯೆ ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಗಮನಾಯೆ ಜಗ್ಮಯೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಗಮನಶೀಲಾಯಾಸಶ್ಚಾದ್ದಘೃನೇ ॥ 
ದೆಫಿರ್ಗತಿಕರ್ವಾ | ಅಸಶ್ಚಾದ್ಧಮನಾಯ ಸರ್ನೇಷಾಮಗ್ರಗಾಮಿನೇ ನರೇ ನೇತ್ರೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಪಿಪೀಷತೇ-- ಪಾನಮಾಡಲಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶ್ವಾಫಿ- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ವಿದುಷೇ - ಅರಿತನನೂ | ಆರಂಗಮಾಯೆ ಪೂರ್ಣಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಜಗ್ಮಯೇ-- 
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ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲನೂ |! ಅಸೆಶ್ನಾದ್ದಫ್ಟನೇ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಗಾಮಿಯೂ | ನರೇ-ನೇತೃವಾದವನೂ 
ಆದ | ಆಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರತಿಭರ-- ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ, ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ, ಪೂರ್ಣ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಗಾಮಿಯೂ ನೇತೃವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
English Translation. 


Offer, (priests), the libation to him who is desirous to drink, who 
knows all things; whose movements are ೩11-50010100. who goes readily 
(to sacrifices); the leader (of holy rites), following no one. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ` | 
ಏಮೋನಂ ಪ್ರ ತ್ಯೇತನ ಚ ಸೋಮಪಾತನುಂ | 


ತ್ರೇಭಿರ್ಯಜೀಸಿಣಮಿಂದ್ರ | ಸುತೇಭಿರಿಂದುಭಿ: |೨| 


॥ ಪದಪಾರಃ 
\ | | 
ಆಂ | ಈಂ | ಏನಂ | ಪ್ರತೀಃಏತೆನ | ಸೋಮೇಭಿಃ | ಸೋಮ $€ಸಾತಮಂ | 


| | | | 
ಅಮುತ್ರೇಭಿಃ | ಯಜೀಸಿಇಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸುತೇಭಿಃ | ಇಂದು*ಭಿ$॥ ೨ । 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ತೃತೀಯೇ ಸ್ವರಸಾನಿನ್ಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏಮೇನಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 
ಏನೇನಂ ಪ್ರಶ್ಯೇತನೇತ್ಯಾದ್ಯೋ ವಾ ಸರ್ವೇವಂಂ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸೊಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಕೆರಣಭೂತೈಃ ಸೋಮಪಾಶಮಮತಿಶಯೇನ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರಮೇನಮಿಂದ್ರಮಾ ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ | ಸ್ಪ ಕ್ರೆತಿಗೆಚ್ಛೆ ತೆ! ಈನಿತಿ ನಿಸಾತೋ$ನ 
ರ್ಥಕಃ | ಕೀದೃಶಮಿ*ದ್ರಂ! ಅಮತ್ರೇಭಿರಮಕ್ರೈಃ ಮಾ ಟು! ಅನಿಸಿ ಸಜಸಭಕ್ಳ್ತ | 
ಯಜೀಷೆಂ ಕತ್ರೂಣಾಮುಸಾರ್ಜಕಂ ಬಲಂ | ತೆದ್ದಂತಂ | ಯದ್ವಾ! ಜಯಜೀಸಿಣಮಿತ್ಯುತ್ತರತ 
ಸಂಬಂಧನೀಯೆಂ | ಸುತೇಭಿರಭಿಷುತೈರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ಯಜೀಹಿಣಂ | ಗತಸಾರಃ ಸೋಮ 
ಬುಜೀಷಃ! ತದ್ವಂತೆಂ | ಅಥವಾಮತ್ರೇಭಿರಮತ್ರೈ ರಮಾತೆ ತ್ರೈರಪರಿಮಿತೈ ರಭಿಷುತೈಃ ಸೋಮೈರ್ಜ್ಯಜೀ- 
ಹಿಣಂ |! ಯಜೇರ್ಗತೈರ್ಥಾದ್ದಾ ವಸಾಧನ ಯಜೀಸೆ ಶಬ್ದಃ! ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ ॥ ಸಂಗತ. 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಏವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ೈತೇತ್ಯನ್ವಯಃ | ಅನ್ಯ ಆಹ | ಅಮತ್ರೇಭಿರ್ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿ- 
ಗತ್ತೆ ತೈರಭಿಷುತೈಃ ಸೋಡ ರತಂ ಬಲವಂಶನೇನಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ತೇತಿ! 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಸೋಮೇಭಿ8-- ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಪಾಶಮಂ.- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಏನಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಆ ಪ್ರತ್ಯೇಶನ--ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ | 
ಯಜೀಸಿಣಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುಶೇಭಿಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಅಮತ್ರೇಭಿಕ-- ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಂದುಭಿಃ- ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ (ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿ ರಿ) 

ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿರಿ. 

English Translation. 


Proceed to the presence of that deep quaffer of the Soma, with the 
Soma juices; to the vigorous Indra with vessels (filled) with the effused 
libations. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರಸಾಮವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೀವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏಮೇನಂ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇಶನೇತ್ಯಾದ್ಯೋ 
ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಸ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ೦ಹಿತಾಬಾಥಃ ॥ 


ಯದೀ ಸುತೇಭಿರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಪೇಭಿಃ ಪ ಪ್ರತಿಭೂಷಥ | 


ವೇದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರೋ ಧೃಷತ್ತಂತಮಿದೇಷತೇ Hal 
॥| ಪದಲಾಠಃ $8 
ಯದಿ। ಸುತೇಭಿಃ | ಸೆ | ಸೋಮೇಭಿಃ |ಪ ಪ್ರತಿಂಭೂಷಥ | 
ವೇಜಿ | ನಿಶ್ವಿಸೈ | ನೇಧಿರಃ | ಧೃಷತ್‌ | ತತ 1 ಇತ್‌ | ಆ| ಈಷತೇ ila ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸುಶೇಭಿರಭಿಷುತೈರಿಂದುಭಿರುಂದನಶೀಲೈರ್ದೀಸ್ತೆ ರ್ವ ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈರ್ಯದಿ ಪ್ರತಿಭೂಷಥ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಯೂಯೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಥ! ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಥೈ ತದ್ರೂಪಂ/: 
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ರಾ ಸ ಬ 


ತದಾನೀಂ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾನೀ | ಮೇಧೋ ಯುೃಜ್ಞಸ್ತದ್ಧಾನ್ಪಾ| ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಭವದೀಯೆಂ ಕಾಮಂ ವೇದ | ವೇತ್ತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚ ಧೃಷತ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಃ 
ಸನ್‌ ತಂ ತಮಿತ್ತಂ ತಂ ಕಾಮಮೇನೈಷತೇ | ಪ್ರಾಪಯತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಳ್ಳೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಸುಶೇಭಿಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ |  ಇಂದುಭಿ8- ಸ್ರವಿಸತಕೃವೂ ಆದ | 
ಸೋಮೇಭಿ8- ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ | ಯದಿ-ಯಾವಾಗ| ಪ್ರತಿ ಭೂಷಥ-ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಿರೋ (ಆಗ) | 
ಮೇಧಿರ8-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸೈ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲು ಕಾಮಗಳನ್ನೂ | ವೇದ-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ 


(ಮತ್ತು) 1 ಧೃಷತ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು | ತಂತಮಿ86--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಈಷತೇ- 
ನೀವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಎದುರುಗೊ ಳ್ಳು 
ವಿರೋ, ಆಗ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


When, with the effused and flowing Soma juices, you come into his 
presence, the sagacious (Indra) knows your wish, and the suppresser 
(of enemies) assuredly grants it, whatever it may be. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
ಅಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಇದಂಧಸೊಆಧ್ವರ್ಯೋ ಪ್ರ ಭರಾ ಸುತಂ | 
ಕುವಿತ್ಸಮಸ್ಯ ಜೇನೈಸ್ಟ ಶರ್ಧತೋಳಿಶಸ್ತೇರವಸ್ಸರಿತ್‌ | ೪ I 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಸ್ಮೈಸಳಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಸವ | ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇ |ಪ್ರೆ! ಭರ। ಸುತಂ! 


ಕುವಿತ್‌ | ಸಮಸ್ಯ | ಜೇನ್ಯಸ್ಯ | ಶರ್ಥಶಃ I ಅಭೀತತ್ತೇ। | ಅವ್ತಸ್ಪರತ್‌ len 
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RT RR ne man nn me -- - ಷಃ ~~ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಅಸ್ಮಾ ಏವೇಂದ್ರಾಯ ನಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ತ್ವಮಂಧಸಃ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ರಸಂ ಪ್ರ ಭರ | ಸಂಪ್ರಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಜೇತವ್ಯಸ್ಯ ಶರ್ಧತ ಉತ್ಸಹಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಭಿಶಸ್ತೇರಭಿ- 
ಶಂಸೆನಾತ್‌ ತತ್ಸೃತಾದ್ಮಿಂಸನಾತ್ತುವಿದೃಹುಶೋ$ವಸ್ಪರತ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯೋ-ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಅಂಧಸ8- ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ | ಸುತಂ- ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಸವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಾಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌-_ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನಿಗೇ। ಪ್ರ ಭರ- ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸು (ಇದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಸಮಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜೇನ್ಯಸೈ-- ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶರ್ಥಶಃ- 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು |! ಅಭಿಶೆಸ್ತೇ8--ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ | ಕುವಿತ್‌-ಅನೇಕ ವೇಳೆ | 
ಅವಸ್ಪರತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ಜೀವತೆಗೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೇೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿರ್ನಿಸು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಹಿಂಸಕನೂ 
ಆದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Offer, priest, to him, and him (only) this libation of (sacrificial) 
food, and may he ever defend us against the malignity of every superable 


adversary. 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಸ್ಯ ತೈದಿತಿ ಚತುರ್ಚುಚೆಂ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಮೌಸ್ಟಿಹಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಯೆಸ್ಕ್ಯೌಹ್ಲಿಹಮಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ5ಪಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ*ಸ್ಯಾಹ್ಮಿಹತೃ ಚಾಶೀತಾವೇತ 
ತ್ಸೂಳ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯಸ್ಯ ತ್ಯಚ್ಛೆಂಬರಂ ಮದ ಇತಿ ತ್ರಯಸ್ತೃಚಾ 


ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ! ಐ. ಆ. ೫-೨-೫1 ಇತಿ | 
XXI 7 
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A ಇ... ಎಂಐ ಪನ ಸಂ ಎ ಸಂ ಶೋ ಬ ನ ್ಷಿ ~ PSS SEE A SE RR 


ಅನುವಾದವುಯೆಸ್ಯೆ ತೈತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಸ್ಚ್ವಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಸ್ಯಾಸ್ಲಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷ್ಲಿಕ" ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಯಸ್ಯ ತೈಚ್ಛಂಬರಂ ಮದ ಇತಿ ಶ್ರಯಸ್ತೃಚಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೪೩ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ೪೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೫ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ೪ ॥ 

॥ ಖುಷಿ1. -ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕಃ ॥ 

॥ ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರಃ ! 

॥ ಛಂದಃ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪುರೆ? || 
| ವೂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ಯಚ್ಛಂಬರಂ ಮದೇ ದಿನೋದಾಸಾಯ ರಂಧಯಃ | 
| | 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬ | ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 
ಯಸ್ಯ | ತ್ಯತ। | I ಮಖೀ | ನ | ರಂಧಯಃ | 


| | 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಸುತಃ | ಪಿಬ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಪಾನೇನ ಜನಿಶೇ ಹರ್ಸೇ ಸತಿ ಶಂಬರಮಸುರಂ 
ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ರಂಧಯಃ ಅಹಿಂಸೀ8 | ಯದ್ವಾ । ವಶೀಕೃತವಾನಸಿ! ರಧ್ಯತಿರ್ವಕಗಮನೇ | 
ಫಿ. ೬.೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಯಃ ॥ ತೃದಿತಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಂ | ತೃತ್ತತ್ರಸಿದ್ದಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಭಾರಂಧಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಂಯಂ ಸೋಮಸ್ತೇ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಸುತೋಂಭಿಷುಶಃ | ಅಶಸ್ತಂ ಸಿಬ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಶ್ಯ ಮದೇ.- ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದೀದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ |: 
ದಿವೋದಾಸಾಯೆ-- ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ! ಶಂಬರಂ-- ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು | ರಂಧಯೊ. 
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ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ | ತೈ3-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೆ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ- ಅಜೀ ಸೋಮರಸವು! ತೇ-- 
ನಿನ್ನೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಪಿಬ- ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅದೇ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which it is known that you have 
subdued Sambara for (the sake of) Divodasa, is poured out, Indra, for you; 
drink. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ! 
| | | 
ಯಸ್ಯ ತೀವ್ರಸುತಂ ಮದಂ ಮಧ್ಯಮಂತಂ ಚ ರಕ್ಷಸೇ | 


| 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬ | ೨॥ 


್ಕೃ1 ಪದಪಾಠಃ 1 
I | | | ಸ | 
ಯಸ್ಯ | ತೀವ್ರ$ಸುತಂ | ಮದಂ | ಮಧ್ಯಂ | ಅಂತಂ | ಚೆ! ರಶ್ಷಸೇ ! 
| 
ಆಯಂ | ಸಃ | ತ) | ಇಂದ್ರ! ತೇ! ಸುತಃ | ಪಿಬ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ತ್ರಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾವಯವಭೂತಂ ತೀವ್ರಸುತಂ | ತೀಠ್ಲಂ ಸುತಮಭಿಷವೋ 
ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೀವ್ರಸುತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಿಕಃ | ತಂ ಮದಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಮಧ್ಯಂ ಮಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸೆಷನಗತೆಮಂತಂ ಶೃತೀಯಸವನಗತಂ ಚೆ ಸೋವ.ರಸಂ ರಕ್ಷಸೇ ರಕ್ಷಸಿ ಸೋಂಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಸೃ- 
ದರ್ಥಮಭಿಷುತಸ್ತಂ ಸಿಬೇತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಸೋಮದ ರಸದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ತೀವ್ರಸುತಂ- 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತೀವ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ! ಮದಂ--ಯಾವುದು ಮದಕರವೋ | ಮಧ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಆಂತಂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ರಕ್ಷತೇ-- ನೀನು ಆದರದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುನೆಯೋ | ಸಅಯಂ ಸೋಮಃ ಆದೇ ಸೋಮವು | ತೇ ಸುಶ॥-. 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಜಿ | ಪಿಬ--ಆದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕರವಾದುದೂ, ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ, ಮಾಧ್ಯೈಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೋಮರಸನಿರುವುಡೋ 
ಆಯಾ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


This Soma, the exhilarating draught of which, when fresh effused 
(at dawn), or at noon, or at the last (or evening worship), you cherish 
is poured out, Indra, for you: drink. 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಸ್ಯ ಗಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ಮದೇ ದೃಳ್ಲಾ ಅವಾಸ್ಕಜಃ |, 
| | 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ಪಿಬಗ4 ಗ 


॥ ಪುಪೆಪಾರಃ ॥ 
| | } | 
ಯೆಸ್ಯ | ಗಾಃ | ಅಂತಃ | ಅಶ್ಮನಃ | ಮದೇ | ದೃಳ್ಹಾ8| ಅವ€ಅಸೃಜಃ | 


| | 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಸುತಃ | ಪಿಬ । ೩ | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಖ್ಯೆಂ ॥ 


ಇ 


ಯೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಮದಕರೇ ರಸೇ ಪೀತೇ ಸತ್ಯತ್ಮನೋ ವಲಾಸುರೇಣ ನಿಹಿಶಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಸ್ಯಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾ ದೃಳ್ಲಾ ದೃಢಪಿಧಾನಾಶ್ಚ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾ ಅವಾಸ್ಟ್ರಜಃ 
ವಲಸ್ಯೆ ಬಂಧನಾದ್ವ್ಯಸೈಜಃ ಸ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಗಶಂ || 


1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಯ---ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ತೃಪ್ರಿಯುಂಟಾಪಾಗ | 
ಅಶ್ಮನ॥--ಸರ್ವತದ | ಅಂಶೆಃ- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದೃಳ್ದಾ8--ದೃಢವಾಗಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದರೂ । ಹಾ೩-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಾಸೃಜಃ--ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ | ಅಯಂ ಸ ಸೋಮಃ--ಅದೇ ಸೋಮವು | ತೇ 
ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸಿಬ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which you have liberated the 
cattle, firm (fastened) within the rock, is poured out, Indra, for you: 
drink. 


ಗಸಂಹಿಸಣ ರೇ! 
[ | ` | 
ಯಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಅಂ ಧಸೊ ಮಾಘೋನಂ ದಧಿಷೇ ಶವಃ | 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ನಬ Il © H 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ಮಂದಾನಃ | ಅಂಧಸಃ | ಮಾಘೋನಂ | ದಧಿಷೇ | ಶವಃ | 


| 
ಅಯೆಂ | ಸ8| ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಸುತಃ! A | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಂ ಯಣಭಾಸ್ಮ ol 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಯಸ್ಕಾಂಧಸಃಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾನೇನಮಂದಾನೋಮಂದಮಾನೋ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಾಘೋನಮೈಂದ್ರಂ ಶವೋ$€ಸಾಧಾರಣಂ ಬಲಂ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ । ಯೇನ 
ಸೋಮೇನ ತನೇಂದ್ರತ್ತಂ ಜಾತಮಿಶ್ಯರ್ಥ8। ಸೋ$ಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತೋತಭಿಷುತಸ್ತಂ ಸಿಬ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಸ್ಕ ಯಾವ | ಅಂಧಸ್ಯೆ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನ।- 
ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಮಾಘೋನಂ--" ಮಘವಾ' ಎಂಬ ಸರ್ನೇಶ್ವರತ್ವವನ್ನೂ | ಶವಃ-- ಆ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ-- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ | ಸ$ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಆದೇ ಸೋಮವು | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಪಿಬ- ಆದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ ನೀನು "" ಮಘವಾ'' ಎಂಬ ಈಶ್ವರತ್ವ 
ವನ್ನು ಪಡೆಡೆಯೋ ಮತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


This Soma, exhilarated (by drinking) of which (sacrificial) food you 
possess the might of Maghavan, is poured out, Indra, for you: drink. 


ಅಕಾ ಯಿ ಈ ವರಯ ಣೂ 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಚತುರ್ಫೇತನುವಾಕೇ ಷಹ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಯೋ ರಯಿವ ಇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಕತ್ಕೈಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಪ್ಪತಿಪುಶ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ। ಆದಿತಃ ಸಡನುಸ್ಟುಭಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಷ್ಟ- 
ಮಾನವನ್ಯೋ ವಿರಾಜೋಷ್ಟಮ್ಯೇಕೈವ ವಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | 
ಯೋ ರಯಿವಶ್ಚಶುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಹ್ಯಾದೌ ಷಳೆನುಷ್ಟುಭಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜೋ 
ಮಧ್ಯಮೈವ ವಾಸಾಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋ ರಯಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಆರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ಏಳು, ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಥವು; ಎಂಟನೆಯ 
ಬುಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ ಅಧವಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಫವು, ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯೋ ರಯಿವಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಃ ಶೆಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಹ್ಕಾದಾ ಷಳನುಷ್ಟುಭಸ್ತಿತ್ರತ್ಚ 
ವಿರಾಜೋ ಮಧ್ಯಮೈೈವ ವಾಸಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ - ೪ || ಸೂಕ್ತ ೪೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೨೪ || 
| ಖುಸಿಃ-. ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
|| ಛಂಪಃ- ೧-೬ ಅನುಸ್ಟುಐ್‌ | ೭, ೯. ವಿರಾಹಿ್‌ | ೮, ಪಿರಾಹಿ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ನ 
೧:-೨೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ಯೋ ರಯಿವೋ ರಯಿಂತಮೋ ಯೋ ದ್ಯುಮ್ಮೈರ್ದ್ಯುವ್ನುವತ್ತಮಂಃ | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೇಸ್ಮಿ ಸ್ವಧಾಪತೇ ಮದಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಯಃ ! ರಯಿ5ವಃ | ರಯಿಂ5ತಮಃ | ಯಃ । ದ್ಯುಮ್ಮ್ಸೈಃ | ದ್ಯುಮ್ಮ ಪತ್‌ 5ತಮಃ। | 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ | ಸಃ ಇಂದ್ರ | ತೇ | ಅಸ್ತ | ಸ್ವಧಾ$ಪತೇ | ಮದಃ nel 


॥ ಸಾಯಷ ನ್ಯ ॥ 


ಹೇ ರಯಿವೋ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಃ ಸೋಮೋ ರಯಿಂತನೋ5ಶಿಶಯೇನ ರಯಿಮಾನ್‌ 
ಧನವಾನ*' | ಯಶ್ಚ ದ್ಯುನ್ನೈರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈರ್ಯಶೋಭಿರ್ದ್ಯ್ಯುಮ್ಮವತ್ತಮೋ$ತಿಶಯೇನ ಯಶಸ್ವೀ 
ಹೇ ಸ್ಪಧಾಪತೇ ಸ್ವಧಾಯಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ಸ ಸೋಮೋ $ಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ತೇ 
ತವ ಮದೋ ಮದಕರೋಸಸ್ತಿ | ಭವತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಯಿವ8- -ಧನವಂತನೂ | ಸ್ವಧಾಸತೇ-ಸ್ವಧಾರೂಸದ ಸೋಮಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮವು | ರಯಿಂತಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆಃ 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ದ್ಯುಮ್ನೈ8--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯುಮ್ನವತ್ತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ 
ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿರುವುದೋ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಅದೀ ಸೋಮವು । ಸುತಃ-_ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಶೇ- ನಿನಗೆ । 
ಮದಃ--ಹರ್ನಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ-- ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನೂ, ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ 
ಧೆನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಯುತವೂ, ಯಶಸ್ವಿಯೂ 
ಆಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
English Translation. 
Opulent Indra, the Soma that abounds with riches, and is most 
resplendent with glories, is poured out: isis your exhilaration, Indra, 


lord of the offering. 
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RS A NAS SS ಇ ಯಂ ಬ್ಬ ಬ ಷ್ಟ LS AAA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಯಃ ಶಗ್ಮಸ್ತುವಿಶಗ್ನ ತೇ ರಾಯೋ ದಾಮಾ ಮತೀನಾಂ | 


| | | | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೆಆಸ್ತಿ ಸ್ವಧಾಪತೇ ಮದಃ | ೨॥ 


ಅಧಿ 


1 ಪದಪಾಠ।ಃ 1 
ಯಃ | ಶಗ್ಮಃ | ಶುವಿ5ಶಗ್ಮ ! ತೇ! ರಾಯೆಃ | ದಾಮಾ | ಮತೀನಾಂ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ! ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ। ಅಸ್ತಿ |! ಸ್ಪಧಾಂಪಶೇ | ಮನೆಃ ls ll 


| ಸಾಯಚಿಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಹೇ ಶುವಿಕಗ್ಮ್ನ ಬಹುಸುಖೇಂದ್ರ ಯೆಃ ಶಗ್ಮಃ ಸುಖಳರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೆಃ ಸೋಮೋ 
ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾಮಾ ದಾತಾ ಭವತಿ ಹೇ ಸ್ಪಧಾಪತ ಇಂದ್ರೆ ಸ 
ಸೋಮೋಂಭಿಷುತಸ್ತವ ಮದೆಕರೋ ಭವತಿ! 


ಟ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ತುನಿಶಗ್ಮ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಧಾಪೆಕೇ--ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮಪಾಲಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಶಗ್ಮಃ-- ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ 1 ತೇ- 
ನಿನ್ನ! ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ರಾಯಃ- ಧನವನ್ನು | ದಾಮಾ. -ಕೊಡತಕ್ಕುದ್ದೂ ಆಗಿರುವುದೋ | 
ಸಃ ಸೋಮಃ--ಅದೀ ಸೋಮವು | ಸುತಃ _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ತೇ. _ಫಿನಗೆ । ಮದಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿ | 
ಅಸ್ತಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ, ಯಾವ 
ಸೋಮನು ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿರುವುಹೋ ಅದೇ ಸೋಮವು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The Soma, possessor of felicity, which gives you delight, and which 
is the bestower of riches on your votaries, is poured out: it is your 
exhilaration, Indra, lord of the offering. 


ಆ. ೪, ಆ, ೬, ವ, ೧೬. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


NN ಬಇೃ.ಂ wn ದಾಹ Sm ಂ ಜ್ತ 


» 1 ಸಂಹಿಕಾಖಾಕಃ 1 
| I I I 
ಯೇನ ವೃದ್ಧೋ ನ ಶವಸಾ ತುರೋ ನ ಸ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೇಸ್ತಿ ಸ್ವಧಾಪತೇ ಮದಃ 8೩1 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಫೆ | | | 
ಯೇನ | ವೃದ್ಧಃ 1 ನ! ಶವಸಾ | ಶುರಃ | ನ! ಸ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | 
| 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಅಸ್ತಿ | ಸ್ವಧಾ€ಸತೇ। ಮದಃ Nal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಮೌ ನಶಬ್ದ್‌ೌ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಾ 1 ಯೇನ ಪೀತೇನ ಸೋಮೇನ ವೃದ್ಧೋ ನ ಪ್ರವೃ 
ಸನ್‌ ಸ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಾಶ್ಮೀಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂ) 
ಭವಸಿ ಸ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ನೈಧಾಸಶೇ--ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ |! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇನ: 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ವೃದ್ಧೋ ನನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಸ್ಪಾಭಿ8--ನಿನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳ 
ವಾತಿಭಿಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶವಸಾ--5ಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತುರಃ--ಶತ್ರುಃ 
ನಾಗುತ್ತೀಯೋ | ಸಃ ಸೋಮಃ-- ಅಂತಹ ಆದೇ ಸೋಮವು | ಸುತೆ8-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ತೇ--ನಿ 
ಮದಃ-- ಹರ್ನ್ಷಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ- ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವಧಾರೂಪದ ಸೋಮ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ನೀನು ಪ್ರ 


ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುನಾಶ! 
ತ್ರೀಯೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ಸೋಮವು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The Soma, whereby you are augmented in strength, and toge 
with your defenders (the Maruts), are vict rious (over your foes), is poi 
out: it is your exhilaration, Indra. lord of the offering. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತೃಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ ಗೃಣೀಷೇ ಶವಸಸ್ಸತಿಂ | 


I | | 
ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ನರಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ lH 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ಯಂ! ಊಂ ಇತಿ! ವಃ | ಅಪ್ರೇಹನಂ | ಗೃಣೀಷೇ | ಶವಸಃ | ಪತಿಂ! 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶ್ವಂಸಹಂ | ನರಂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ | ನಿಶ್ವ;ಚರ್ಷಣಿಂ Ile ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇ೯ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ತೈಮು ವ ಇತ್ಕೈಂದ್ರಸ್ಮೃಚೆಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ತೃಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಮಪ ಶ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಯತ್ವಿ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ತ್ಯಮು ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಗೃಣೇಸೇ | ಸ್ತೌಮಿ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಫೋ ಯೊಯಂ ಗೃಣೇಸೇ। ಗೃಣೀತ! ಸ್ತುತ॥ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ। ಕೀದೈಶಮಿಂದ್ರಂ। ಅಪ್ರಹ. 
ಇಮಸ್ರಹಂತಾರಂ ಭಕ್ತಾನಾಮನುಗ್ರಾಹಕೆಂ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸತಿಂ ಪಸಾಲಕೆಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋರಭಿಭನಿತಾರಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ದಾತೃತಮಂ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ) ಅಪ್ರಹಣಂ--ಬಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಜೀ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ | ಶವಸಃ-- 
ಶಕ್ತಿಗೆ! ಪತಿಂ--ಪಾಲಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ- ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆಯುವನನೂ! ನರಂ-- 
ನೇತೃವೂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ-- ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷ ಣಿಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೈಮು ಇಂದ್ರಂ- ಅದೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಃ-ನಿನ್ಮು ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಗೃಣೀಷೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೩ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ, ನೇತೃವೂ ಉದಾರವಾದ 

ದಾತೃವೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(Worshippers), for you I glorify that Indra who disappoints not 
(his adorers), the lord of strength, the all-subduing, the leader (of rites) 
the most beautiful, the beholder of the universe. 
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me ee “a ಹ ೫4 ~ ಹ ಮ ಯ ಮಜ Se 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಸೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ತೈಮುವಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತೈಮು ವೋ ಅಸಪ್ರಹಣಮನ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀದ್ದಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸಃ ! 


[ | 
ತಮಿನ್ಸ ಸ್ಯ ರೋದಸೀ ದೇನೀ ಶುಷ್ಕಂ ಸಸರ್ಯತಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಂ! ವರ್ಧಯೆಂತಿ| ಇತ್‌ | ಗಿರಃ | ಪಶಿಂ | ತುರಸ್ಯ | ರಾಟಿಸೆಃ | 


| | | | 
ತಂ ಇ31|ನು। ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ದೇನೀ ಇತಿ | ಶುಷ್ಮಂ | ಸಸರ್ಯತಃ | ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಗಿರಃ ಸ್ತುಶಯ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಂ ಯೆಮಿತ್‌ ಯೆಮೇವ ಶುಸ್ಮೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯಂತಿ। 
ಕೀದೃಶಂ | ಪತಿವಿಸಾಶ್ಚರಂ | ಕಸ್ಯ | ಶುರಸ್ಕ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ | ಶತ್ರುಧನಾನಾಮ- 
ಪಹರ್ಶಾರನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಮಿತ್ತನೇವ ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಸಸರ್ಯಕಶಃ | ಪರಿಚರತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುರಸ್ಕ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನ | ರಾಧಸಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತಿಂ-_ ಪ್ರಭುವಾದ । ಯಂ ಇತ್‌- 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲನನ್ನೇ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ವರ್ಧಯೆಂತಿ- ಸ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ | 
ಅಸೈ ತೆಂ ಇತ್‌ ತುಷ್ಮಂ- ಅಂತಹ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |  ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | 
ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಸಸರ್ಯತಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


The divine heaven and earth adore that vigour of his, which our 
hymns augment, the appropriator of the riches of the foe. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಥಃ ॥ 
| 
ತದ್ದ ೮ ಉಕ್ಕಸ್ಯ ಬ ಬರ್ಹಣೇಂದ್ರಾ ಯೋಪಸ್ತ ಜೇಷಣಿ | 
ವಿಪೋ ನ ಯಸ್ಯೋತಯೋ ನಿ ಯದ್ರೋಹಂತಿ ಸಕ್ತಿತಃ 1೬॥ 


" ಸದಸಾರಃ ॥ 
Amara es 
ತತ್‌ | ವಃ! ಉಕ್ಸಸ್ಕ |! ಬರ್ಹಣಾ ! ಇಂದ್ರಾಯ! ಉಪಸ್ತೃಣೇಷಣಿ! 


| | | [ 
ವಿಪಃ1 ನ | ಯಸ್ಯ | ಊತಯಃ |! ನಿ। ಯತ್‌! ಕೋಜಂತಿ | ಸೇಕ್ಷಿತಃ ll 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [1 

ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಸ್ಕೋಕ್ಸಸ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ತೆದ್ಪರ್ಹಣಾ ಬಹುತ್ವಂ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮುಪಸ್ತೃಣೀಷಣಿ | ಉಪಸ್ತರಣೀಯಂ।! ಉಪೇತೈ ವಿಸ್ತರಣೇಯೆಂ! 
ಇಂದ್ರೋ ಯೆಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾನೀಯಾತ್‌ ತಥಾ ನಿಸ್ತಾರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೋತಯೋ ರಕ್ಷೂ ವಿಪೋ ನೆ ಮೇಧಾವಿನೆ ಇವ ಭವಂಶಿ | ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಕುಶಲಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ದಾ ನೇತಿ ಪೂರಕಃ। ನಿಪೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಯದೃಸ್ಮಿಂತ್ಲೇಂದ್ರೇ ಸಕ್ಷಿತಃ ಸಮಾನನಿನಾಸಾಃ ಸಂಹತಾ ಊಶೆಯೋ ನಿ ರೋಹಂತಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ !! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ! ಊತೆಯೆಃ--೭ಕ್ಷಣೆಗಳು | ವಿಪೋ ನ-- 
ಮೇಧಾವಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿಸುಪುಮೋ! ಯುತ್‌-. ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ: ಸೆಕ್ಸಿತಃ- - 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ನಿ ರೋಹಂತಿ-_ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 

ಆ 
ವಾಗಿ | ವಃ._ನಿಮ್ಮ | ಉಕ್ಕ ಸೃ ಸ್ತೋತ್ರದ | ತೆತ್‌ ಬರ್ಹಣಾ--ಅದೇ ಬೃಹತ್ವವು | ಉಸಸ್ತೃಣೀಷಣಿ... 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಡಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥ 

ವಾಗಿರುವುವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವೋ, ಅಂತಹ ಇಂದಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಒಂ 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದ ಅದೇ ಬೃಹತ್ವವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಿಳೆಸಲ್ಪಡಲಿ, 
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English Translation. 


(Worshippers), the efficacy of your eulogy is to be manifested to that 
Iadra, whose protections, like (those) of a sensible man, are displayed as 
abiding along with him. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅವಿದದ್ದ ಸಂ ಮಿತ್ರೋ ನನೀಯಾನ್ಪಪಾನೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಸ್ಕೋ 
ಅಚೈತ್‌ । 


ಸಸವಾನ್ರೌ ಲಾಭಿರ್ಧೌತರೀಭಿರುರುಸ್ಯಾ ಪ ಸಾಯುರಭವತ್ಯ ್ಸಖಿಭ್ಯಃ ll 2M 


1 ಪನಪಾರಃ ॥ 
ಅನಿಡತ | ಜಶೆಂ | ಮಿತ್ರಃ | ನನೀಯಾನ್‌ | ಪೆಪಾನಃ! ದೇನೇಭ್ಯಃ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛೆತ್‌ | 
ಸಸ5ವಾನ* | ಸ್ಪೌಲಾಭಃ | ಧಾತಕೇಭಿಃ | ಉರುಷ್ಯಾ | ಪಾಯುಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸಖೀಭ್ಯಃ Hal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೆ ಇಡ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಕರ್ಮಸು ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವಾ ಯೆಷ್ಟಾರಮನಿದತ್‌ |! ಜಾನಾತಿ! 
ಕೀದೈಕಃ 1 ಮಿಶ್ರೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ನನೀಯಾನ್ನವತರಃ ಕಲ್ಯಾಣತರಃ ಸ್ತತೃತರೋ ವಾ| ಸಚಿ 
ಪಸಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಚೈತ | 
ಚಿನೋತಿ |! ಉಪಚಿತಂ ಕರೋತಿ | ದೆದಾಶೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಸಸೆವಾನ್‌ | ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ ] 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋಸೇಶಃ ಸಇಂದ್ರಃಸ್ತ್‌ಲಾಭಿಃ ಸ್ಫೊಲಾಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಭಿರ್ಧೌತರೀಭಿಃ ಕಂಪನಕಾರಿಣೀ- 
ಭಿರ್ವಡವಾಭಿರೀದೃಶೈ ರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತ ಸನ್‌ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಉರುಷ್ಯಾ ರಶ್ಷಣೇಚ್ಛ- 
ಯಾಗತ್ಯ TSS ೫ ಭವತಿ |! ಯದ್ವಾ | ಸೆಸವಾನಿತಿ ಸನತೇಃ ಕೃಸ್‌ ರೂಪಂ | 
ಸ್ತಾಲಾಭಿರ್ಧ್‌ತರೀಭಿಃ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜಮಾನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ8-_ಇಂದ್ರನು) | ದಕ್ರಂ- ಕರ್ಮಸಮುರ್ಧನುದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಿದತ್‌--ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ | ಮಿಶ್ರಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ನವೀಖಾನ್‌ಪೂಜ.ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪೆಪಾನಃ- - 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ದೇನೇಭ್ಯ?--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ವಸ್ಯಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಚ್ಛೈತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ] ಸಸೆವಾನ್‌-ಅನ್ನೋನೇತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೌಲಾಭಿಕ-ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನಗಳಾದ | 
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ಧೌಶರೀಭಿಃ__ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೆಖಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಉರುಷ್ಯಾ-- ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂ 
ಬಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದು | ಪಾಯೆಂಃ--ಅವರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ |! ಅಭವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಸಮರ್ಥನಾದ ಯಜಮಾನನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅನ್ನೋಸೇತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದು ಅವರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra appreciates him who is skilled (in holy rites): a recent friend, 
quaffing (the libation), he heaps excellent (wealth) upon the devout: 
partaking of (the sacrificial) food, (and brought) by his robust agitators 
{of the earth, his steeds), he, through his benevolence, is a protector to 
bis friends. 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯತಸ್ಯ ಪಥಿ ವೇಧಾ ಅಪಾಯಿ ಕ್ರಿಯೇ ಮನಾಂಸಿ ದೇವಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 
ದಧಾನೋ ನಾಮ ಮೆಹೋ ವಚೋಭಿರ್ನಪುರ್ಧ್ಯೃಶಯೇ ವೇನ್ಯೊ ವ್ಯಾವಃ 1 

1 ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 
ಜುತಸ್ಯ | ಪಥಿ | ನೇಧಾಃ | ಅಸಾಯಿ | ಶ್ರಿಯೋ | ಮಾ | ದೇವಾಸಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | 
ದರಾನಃ | ನಾಮ | ಮಹಃ | ವಚ89ಭಿ$ | ವಖ್ರಃ | ದೃಕಯೇ | ವೇನ್ಯಃ |ನಿ। ಅವರಿಕ್ಯಾವಃ lel 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ! 


ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಿ ಮಾರ್ಗೇ ಮೇಧಾ ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋಮೋತಪಾಯಿ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸೀತೋ೯€ಭೂಶ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ಮೇಧಾ ವಿಧಾತೇಂ$ದ್ರೋತಪಾಯಿ | ಸೋಮಂ ಪಿಬತುಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌ ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ದೇವಾಃ 
ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ವಿಜೋತಕ್ರನ್‌ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ನಾಮ ಶೆತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕಂ 
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ಮಹೋ ಮಹದಾತ್ಮೀಯೆಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ದೆಧಾನೋ ಧಾರಯೆನ್‌ ವಚೋಂಳಭಿಃ ಸ್ತು ್ರಿತಿಭಿರ್ಮೇನ್ಕೋ 
ವನನೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಶ್ನ ಸನ್‌ ದೈ ಸ್ಸ ಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃಣೋತು | ಪ್ರಕಾಶಯೆತು | 
ಅನುಕೂಲಂ ತೇಜ ಇತಿ ಶೇಷೆ! ಯದ್ವಾ! ವೇನ್ಯ ಇತಿ ವೇನತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ವಪುರಿತಿ 
ಚ ರೂಪನಾಮ | ವೇನ್ಯಃ ಕಮನೀಯೋ ವಪುರ್ಭಾಸ್ಪರಂ ರೂಪಂ ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾವಃ 
ವಿವೃಣೋತು ವಚೋತಭಿಃ ಸೂೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ದ! ಪಥಿ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ವೇಧಾ8--ಸರ್ನದ್ರಷ್ಟೃವಾದ (ಸ್ರಷ್ಟೃವಾದ) ಇಂದ್ರನು! 
ಅಸಾಯಿ- -ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮನಾಂಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು | 
ದೇವಾಸಃಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅಕ್ರನ್‌--ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ನಾಮ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಫುಃ--ಶರೀರವನ್ನು | ದಧಾನಃ-- 
ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ | ವಜೋಭಿಃ --ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವೇನ್ಯ8--ಪೂಜಿತನಾಗಿಯೂ | ದೃಶಯೇ- ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಲು | ವ್ಯಾವಃ- _ ಸ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ "! 


ಸರ್ವ ಸ ಸ್ರಷ್ಟ್ರೃವಾ ಇದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನುಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಲು 


ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
English Translation. 


The Soma, creator (of all). on the path of sacrifice, has Leen drunk: 
the worshippers have presented it to gratify the mind (of Indra): may he, 
the humilator (of his foes), possessing a vast body, propitiated by our 
praises, become manife:t to our view. ಸ 


॥ ಸ ಹಿತಿಪಾಕಃ ॥ 


ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ವೀರರಾತೀಃ | 


| | | | ೨. 1 
ನರ್ಷೀಯೋ ವಯಃ ಕೃಣುಹಿ ಶಚಭಿರ್ಧನಸ್ಯ ಸಾತಾವಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ 1೯॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
ತ | | | | 
ಡ್ಯೊಮತ್‌; ಮಂ | ದೆಶ್ಷಂ | ಧೇಹಿ | ಅಸೆ ಮೇ ಇತಿ | ಸೇಧ | ಜನಾನಾಂ! ಪೂರ್ವೀಃ | ಅರಾತೀಃ$ ! 


ವರ್ನೀಯಃ | gio |ಕ್ರ ಕೃಣುಹಿ | ಕಚೇಭಿಃ | ಧನಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ I ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಿಡ್ಲಿ ॥೯॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತಮಂ ದಕ್ತಂ ಬಲಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ಧಾರಯ | 
ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಹಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸೇಧ | 'ನಿಷೇಧ | 
ನಿವಾರಯ ! ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ಷೀಯೋವೃ ದ್ರ ತರಂ ವಯೋತನ್ನಂ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭಿ 
ಕೃಣಿಹಿ। ಕುರು! ತಥಾ ಧನಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸಂಭಬನೇರಸ್ಮಾನವಿಡಿ | ಗಮಯೆ | ಯದ್ವಾ! ಧನಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನ್ರಕ್ತ |! 

1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದೆಕ್ಷಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ | ಢೇಹಿ- ಕೊಡು | ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಪೂರ್ವಿಃ--ಅನೇಕವಾದ | 
ಅರಾತೀಃ- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸೇಧ--ನಾಶಗೊಳಿಸು! ಶಚೇಭಿಃ..- ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿರುವ ನಮಗೆ ! 
ವರ್ಷೀಯೆಃ-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ವಯೆಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೈಣಜುಹಿ- ನಿರ್ಮಿಸು | ಧನಸ್ಯ--ಧನದ | ಸಾತಾ-- 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಿಡ್ಡಿ-ರಕ್ರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ 
ಅನೇಕವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿದ ನಮಗೆ ನ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 
ಧನವನ್ನು ಪಷಯಲು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation. 

Bestow upon us most brilliant vigour : oppose the numerous enemies 

of your worshippers: grant us, for ೧೮೯ pious acts, abundant food : secure 


us in the enjoyment of wealth. 
ಆ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ 1 


ಇಂದ್ರ ತುಭ್ರಮಿನ್ಮಘವನ್ನ ಭೂಮ ವಯಂ ದಾತ್ತೆ ತ್ರೀ ಹರಿವೋ ಮಾವಿ 


ವೇನಃ 
| | 
ನಕಿರಾಪಿರ್ದದೃಶೇ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಕಿಮಂಗ ರಧ್ರ್ರಚೋದನಂ ತ್ವಾಹುಃ॥1೧೦/ 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಇಂದ್ರ | ತುಳ್ಳಂ | ಇತ್‌ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಅಭೂಮ | ವಯಂ | ದಾಶ್ರೇ। ಹರಿವ | ಮಾ| ವಿ। ವೇನಃ | 
| I 
ನಕಿಃ 1 ಆಸಿಃ | ದದೃಶೇ! ಮರ್ತ್ಯಕ್ರಾ | 90! ಅಂಗ | ರಧದ್ವ5ಚೋದನಂ | ತ್ವಾ! ಆಹುಃ! ೧೦॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ದಾತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ ದಾತ್ರೇ ಶುಭ್ಯಮಿತ್‌ ತುಭ್ಯಮೇವ ವಯಂ 
ಶೇಷಭೂತಾ ಅಭೂಮ | ಯದ್ವಾ | ತ್ವದರ್ಥಮೇವ ದಾತ್ರೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಅಭೂಮ | 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಾ ವಿ ವೇನಃ। ಮಾ ವಿಗತಕಾಮೋ ಭೂಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ಕಾಮಯೆಸ್ಟ || ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ |! ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯ 
ಆಪಿರ್ಬಂಧುಸ್ತ್ಪತ್ತೋ5ನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನಕಿರ್ದದೃಶೇ | ನೈವ ದೃಶ್ಯತೇ! ಕಿಮನೇನ ನಿಶೇಷಕಥನೇನ | 
ಅಂಗ ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ರಧ್ರ ಚೋದನಂ ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚೋದನಂ 
ಚೋದಯಿತಾರಮಾಹುಃ ಕಥಯಂತಿ ಪುರಾಜಾಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಫಘವನ"--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವದಾತ್ರೇ--ಕಾಮಪ್ರದನಾದ | 
ತುಭ್ಯಮಿತ್‌--ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಅಭೂಮ.-ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಹರಿವಃ-- 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾ ವಿ ವೇನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ | ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ಆಪಿ -ಬಂಧುವಾದವನು (ನಿನ್ನ ಹೊರತು) | ನಕಿಃ ದದೈಶೇ--ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ | ಅಂಗ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ಪಾ-_ನಿನ್ನನ್ನು। ರಧ್ರಚೋದನಂ-- ಧನದ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು 1 ಅಹುಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾನುಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ನಾವು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಹೊರತು ನಮಗೆ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬಂಧುವಾದವನು 
ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಧನಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ ಧನದಾತೃನೆಂದೂ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Indra, possessor of affluence, we have recourse to you, the bountiful 
lord of steeds, be not unfavourable to us: no other kinsman is beheld 


(by us) amongst men: why else have they called you the bestower of 
wealth? 
XXI 8 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ ಜಸ್ತನೇ ವೃಷಭ ನೋ ರರೀಥಾ ಮಾ ತೇ ರೇವತಃ ಸಖ್ಯೇ ರಿಷಾಮ | 


ಪೂರ್ವೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಸ್ರಿಧೋ ಜನೇಷು ಜಹ್ಯ ಸುಷ್ವಿ ನ್ಹ್ಚ್ರ ವೃಹಾಸ್ಯ ಇತಃ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ! 
ಮಾ! ಜಸ್ಸೆನೇ | ವೃಷಭ | ನಃ! ರರೀಥಾಃ | ಮಾ! ತೇ! ರೇವತಃ | ಸಖ್ಯೇ | ರಿಷಾಮ 
ಪೂರ್ನೀಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರೆ | ನಿ ಸಿರಃ | ಜನೇಷು | ಜಹಿ! ಅಸುಸ್ಟೀನ್‌ | ಪ್ರ! ವೃಹ | ಆಸ್ಮ್ರಣತೇಃ 10೦1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಜಸ್ವನೇ ॥ ಜಸಿರುಪಕ್ಷಯೆಕರ್ಮಾ | ಉಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರೀ 
ರಾಶ್ಷಸಾದಯೇ ನೋ;ಸ್ಮೂನ್‌ ಮಾ ರರೀಥೂಃ! ಮಾದಾಃ!| ರೇವತೋ ಧನವತಸ್ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ 
ಸಖಿತ್ವೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ. ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ಮಾ ಭೂಮ ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ನಿಸ್ಟಿ ಘೋ ನಿಃಷೇಧಾ ನಿವಾರಣಾನಿ ಜನೇಷು ಶಶ್ರುಷು ನಿಹಿತಾಃ ಸಂತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ನಿಸ್ಲಿಧೋ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಾ ರಜ್ಜವಃ | ತಾಃ ಶತ್ರುಜನೇಷು ತವ ಬಹ್ಟ್ಯೋ ವಿದ್ಯಂತೇ | ಅತಃ ಕಾರಹಾದ- 
ಸುಸ್ಟೀನನಭಿಸೋಶತ್ಕ ನಯಜಮಾನಾನ್‌ ಜಹಿ! ಮಾರಯ | ಅಸೃಣತೋ ಹವೀಂಷ್ಯಪ್ರೆಯಚ್ಛಕೆಕ್ಚ 
ಪ್ರೆ ವೃಹ! ಉನ್ಮೂ ಲಯ ॥ ಪೃಣ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಸ್ಪನೇ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಪಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರರೀಥಾಃ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ | ಕೇವತೆಃ- -ಧನವಂತನಾದ | ತೇ -- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- 
ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಕೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಅನೇಕವಾದ | ನಿಷ್ಬಿಧ8-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು | ಜನೇಷು--ಶತ್ರುಜನರನ್ನವೆ | 
ಅಸುಸ್ಟೀನ್‌--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದೆ ಇರುವವರನ್ನು | ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು | ಅಪೈಣತಃ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ 
ದಿರುವವರನ್ನು | ಪ್ರೆ ವೃಹ-_ ನಾಶಮಾಡು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಧನ 
ವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಹಿಂಸಿತರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕಗಳು ಕತ್ರುಜನರಲ್ಲಿವೆ... ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಇರುವವರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. 
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ಟಾ ರಾರಾ ಅರ ಯ 


English Translation 


Give us not up, showerer (of benefits), to the obstructor (of our rites): 
relying upon the friendship of you, lord of riches, may we be unharmed: 
many are the hindrances (opposed) to you amongst men: slay those who 
make no libations; root out those who present no offering. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉದಭ್ರಾಣೀನ ಸ್ತನಯನ್ನಿ ಯರ್ತೀಂದ್ರೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕೃಶ್ವಾ $2 ಗವ್ಯಾ | 
ತ್ವಮಸಿ ಪ್ರದಿನಃ ಕಾರುಧಾಯಾ ಮಾ ತ್ವಾದಾಮಾನ ಆ ದಭನ್ವ ಘೋನಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ್‌ | ಅಭ್ರಾಚೆಂಇವ | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಇಯೆರ್ಶಿ | ಇಂದ್ರಃ | ಕಾಸ | ಅಶ್ವಾ ಕಿ ಗೆವ್ಯಾ (| 
ತ್ವಂ । ಅಸಿ | ಪ್ರಸದಿವಃ | ಕಾರು5ಧಾಯಾಃ | ಮಾ ತ್ವಾ! ಅದಾಮಾನಃ | el ದಭನ್‌ | ಮಘೋನಃ | 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಅಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ತನಯೆನ್‌ ಗರ್ಜಯೆನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಯಥಾ ಮೇಘಾನುದ್ಧಮಯತೈವ- 
ಮಿಂಪ್ರೋಶ್ವ್ಯಾನ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧೀನಿ ಗವ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಗೋಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತತ್ಸಮೂಹದ್ವಯರೂಪಾಣಿ 
ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯುದಿಯತರ್ತಿ | ಉದೀರಯೆತಿ! ಉದ್ಗಮಯುತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತುಂ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ 
ಪ್ರತ್ಯಶಕೃತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಸ್ತೃಂ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ 
ಧಾರಯಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ತಾದೃಶಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಮಘೋನೋ ಧನವಂತಃ ಕೃಷಣಾ ಅದಾಮಾನೋ 
ಹವಿಷಾಮದಾತಾರೋ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷುಃ! ಯೆದ್ವಾ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ ! ಮಘವಾನಂ 
ಧನವಂತಂ ತ್ವಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೃನಯನ್‌--ಗರ್ಜಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಅಭ್ರಾಣೀನ--ಮೇಫಘಗಳನ್ನು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕೈರಚುವಂತೆ (ಚದುರಿಸುವಂತೆ)। ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವ್ಯಾನಿ-- ಅಶ್ವಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ಗವ್ಯಾ- 
ಗೋಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ-ಧನಗಳನ್ನು | ಉದಿಯರ್ತಿ--ಹೇರಳವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ಪ್ರೆದಿವ$... ಪುರಾತನನಾದ | ಶೃಂ--ನೀನೇ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆಂತಹ) | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮಘೋನ।-_ಧನವಂತರಾದ ಲೋಭಿಗಳು | ಅದಾ- 
ಮಾನೆ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ | ಮಾ ಆ ಧಭನ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
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। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಜಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯುನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚುವಂತೆ, (ಚದುರಿಸುವಂತೆ) 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಪೂರ್ಣ ವಾದುದೂ, ಗೋಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನ ನಾದ ನೀನೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನವಂತರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದ ಲೋಭಿಗಳು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation. 


As Indra, when thundering, raises the clouds, so he (heaps upon his 
worshippers) riches of horses and cattle: you, Indra, are the ancient 
upholder of the sacrificer : let not the opulent wrong you, not presenting 
(oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| I 
ಅಧ್ವರ್ಯೊ ನೀರ ಪ್ರ ಮಹೇ ಸುತಾನಾಮಿಂದ್ರಾಯ ಭರ ಸಹ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ! 


| 
ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿರುತ ನೂತನಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾವೃಧೇ ಗೃಣತಾಮೃ- 


| 
ಸಷೀಣಾಂ!! 7೩ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ಅಧ್ಭರ್ಯೋ 44 |ನೀರ!ಪ್ರ! ಮಹೇ! ಸುತಾನಾಂ 1 ಇಂದ್ರಾಯ | ಭರ | ಸಃ! ಹಿ! ಅಸ್ಯ! ರಾಜಾ| 
| | 
ಯಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ |! ಉತ | ನೂತೆನಾಳಿಃ | ಗೀಃ5ಭಿಕ | ವವೃಧೇ | ಗೃಃಿತಾಂ | ಯಹೀಣಾಂ ॥ ೧೩ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ವೀರ ಹವಿಷಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಯಿತರಧ್ವ್ದರ್ಯೋ ಮಹೇ ಮಹತೇ$ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಸುತಾನಾಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಸಹ್ಮೀ || ಸುತಾನಭಿಷುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಭರ | ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಗಮಯ | 
ಸೆ ಹಿ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಭವತಿ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ 
ಕೃತಾಭಿರುತಾಸಿ ಚ ನೂತನಾಭಿರಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಭಿರ್ಗೃಣಶಾಂ ಸ್ತವತಾಮೃಷಿಹಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ- 
ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರುಭಯವಿಧಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾವೃಧೇ ವರ್ಧತೇ । ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಾ 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಮೈ ಸೋಮಃ ಪ್ರದೇಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ-ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದವೂ | ಉತೆ-ನುತ್ತು | ನೂತನಾಭಿಃ- 
ಆಧುಫಿಕಕಾಲದವೂ | ಗೃಣಿತಾಂ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ | ಯೆಷೀಣಾಂ-ಖಯಸಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದೆ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಸೆ ಹಿ-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವೀರ. -ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 1 
ಅಧೃೈಕ್ಕೋ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ । 
ಸುಶಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರ--ಅರ್ಸಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದವೂ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭು 
ಮಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Ministrant priests offer libations to the mighty Indra, for he is their 
king, he who has been exalted by the ancient and recent hymns of 
adoring sages. 

। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ನರ್ಪಾಂಸಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತೀ ಜಘಾನ । 
| 
ತಮು ಪ್ರ ಹೋಷಿ ಮಧುಮಂತವಂಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ನೀರಾಯ ತಿಪ್ರಿಣೇ 


| 
ಸಿಬಧೈೈ॥ ೧೪॥ 
1 ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಮೇ | ಪುರು! ವರ್ಪೋಂಸಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರತಿ! ಜಘಾನ |! 


| | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ! ಹೋಹಿ |! ಮಧು€ಮಂತಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಸೋಮಂ | ವೀರಾಯ | ಶಿಸ್ರಿಣೇ | 


ನಿಜರ್ಯೈ || ೧೪ I 


118 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೪, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕಾಸ ಮದ ಇತಿ ಕಸ್ತ್ರಯಗಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 

ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಸಾಂಸಿ ವಿದ್ದಾನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 
ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಶರ್ಸೇ ಸತಿನಿದ್ವಾನಭಿಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ 
ವರ್ಸಾಂಸ್ಯಾವರಕಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಸ್ರತಿ ಸ್ವಯಮನೈೈರಪ್ರತಿಗತಃ ಸನ್‌ ಜಘಾನ | ಹತವಾಣ್‌ | 
ಯೆದ್ವಾ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಬಹೂನಿ ವರ್ಸಾಂಸ್ಕಸುರಮಾಯಯಾ ನಿರ್ಮಿತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನೀತಃ ಪೂರ್ವಮನೈೈರಪ್ಪತಿಗೆತಾನಿ 
ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ |! ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೆವಂತಂ ತಮು ತಮೇವ ಸೋಮಂ ಶಿಪ್ರಿಣೇ 
ಶೋಭನಹನುಕಾಯಾಸ್ಕೈ ವೀರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೀರಯಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಪಾಶುಂ 

ಪ್ರ ಹೋಷಿ! ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಪ್ರಜುಹುಧಿ/ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯ. ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ! ಮದೇ.-- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವಿದ್ವಾನ್‌ - ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಪುರು-- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ವರ್ಸಾಂಸಿ- ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪರೂ ಆದ | 
ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸಪ್ರತಿ-_ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ । ಜಘಾನ-- ಕೊಂದನು | ಶಿಸ್ರಿಣೇ-- ಶ್ರೀಸ್ಮೆವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವೀರಾಯ- ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮಧುಮಂತಂ-- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತಮು- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | | ಸೋಮಂ-- ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | 

ಸಿಬಧ್ಯೈ--ಪಾನಮಾಡಲು | ಪ್ರ ಹೋಷಿ--ಹೋಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ವರೂ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಕೊಂದನು. ಶ್ರೇಪ್ಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಹೋಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
English Translation. 


In the exhilaration of this Soma, the wise Indra, irresistible, bas 
destroyed numerous opposing enemies : offer the sweet-flavoured beverage 
to that h*ro, the handsome-chinned, to drink. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || , 

ಮೊದಲನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ರ್ರಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಷಾಂಸಿ 
ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಯಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ಲೊ ಕ್ರಾ ಅಸ್ತು ಸಿ ಮಂ ಹಂತಾ ತಾವೃತ್ರ ೦ ವಜ್ರ ಣನುಂದ 


ಸಾನಃ | 


ಗಂತಾ ಯಜ್ಞ ೦ ಸರಾವತತ್ತಿ ದಚ್ಛಾ ವಸುರ್ಧೀನಾಮವಿತಾ ಕಾರುಧಾ ಯಾಃ 
| ಪಹಪಾಕಃ || 


) | | | 
ಪಾತಾ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಆಸ್ತು | ಸೋಮಂ | ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಂದಸಾನಃ | 


ಹಾ ಂ ಭಾಷಾ ಜಾನ, 


1 I | | I 
ಗಂತಾ! ಯಜ್ಞಂ! ಪರಾsವತಃ! ಚಿತ್‌ | ಅಚ್ಛ | ವಸುಃ | ಧೀನಾಂ! ಅನಿತಾ | ಕಾರು€ಧಾಯಾ। |೧೫| 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೈವ ಸಾತಾ ಸುತಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪಾಶಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪1 ಇಃ 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾಸ್ತು | ಸಾಧು ಪಾತಾ ಭವತು !! ಸಾಧುಕಾ! 
ತೃನ್‌ | ಅತ ಏವ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸೆಹ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ | [ಏವಂ ಹಂತೇಶ್ಯಾದಾಃ 
ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ತೇನ ಚೆ ಸೋಮೇನ ಮಂದೆಸಾನೋ ಮಾದ್ಯನ" ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ವೃತ್ರಮಾವರ 
ಶತ್ರುಂ ಹಂತಾಸ್ತು | ಭವಶು | ಏತದುಭಯಾರ್ಥಂ ಪರಾವಶಶ್ಚಿತ್‌ ದೂರದೇಶಾದಸಿ ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಾ 
ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಗಂತಾ ಭವತು | ದೂರದೇಶಸ್ಥೋ*ಸಿ ಶೀಘ್ರಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ. 
ಗೆಚ್ಛತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ! ವಸುಃ ಸರ್ವೇನಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ಧೀನಾಂ ಧ್ಯಾತ್ಮಣ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಕರ್ತ್ಫೈಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನ 
ಧಾರಯಿತಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ । ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾತಾ ಅಸ್ತು- 
ಪಾನ ಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ಮಂದಸಾನಃ--ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ವಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ವೃತ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹಂತಾ--ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ವಸುಃ--ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸಕನೂ 
ಢೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ- ಯಜಮಾನರ ಧಾರಕನೂ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ಪೆರಾವತಸ್ತಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಡೀಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಯೆಜ್ಞಂ ಅಚ್ಛೆ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮು 
ವಾಗಿ | ಗೆಂತಾ--ಆಗಮಿಸುವವನಾಗಲಿ, 
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ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 

ದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸಕನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಯಜಮಾನರೆ 

ಧಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May Indra be the drinker of this effused Soma juice, and exhilarated 
by it, become the destroyer of Vritra by the thunderbolt: may he come, 
although from afar, to our sacrifice, (he who is) the giver of dwellings, the 
upholder of the celebrator (of religious rites). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಸಾತಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು 
ಸೋಮಂ ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಇದಂ ತೃತ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಮಮೃತಮಪಾಯಿ | 
| | | | 
ಮತ್ಸದ್ಯಥಾ ಸೌಮುನಸಾಯ ದೇನಂ ವೃಂಸ್ಮದ್ದ್ವ್ವೇಷೋ ಯುಯವ- 
| 
ದ್ವ್ಯಂಹಃ | ೧೬ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ 8 
ಇದಂ | ತೃತ್‌ | ಸಾ್ರಂ | ಇಂದ್ರ5ಪಾನೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಮೃತಂ | ಆಸಾಯಿ | 
ಮತ್ಸೆತ | ಯಥಾ ಸೌಮನಸಾಯ। ದೇವಂ ವಿ! ಆಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಯುಯೆವತ್‌। ವಿ! ಆಂಹ$ 10೩1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ತೃತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿದಂ ತೃದಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇವಂ 
ತ್ಯತ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನವಿಂತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 
ಪಾತ್ರಂ ಪಾತವ್ಯಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಹಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಮನುಕೊಲಂ ತೃತ್ತವಿದೆಂ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕಮಮೃತಮಸಾಯಿ | ಇಂದ್ರಃ ಪಿಬತ. | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌!! ಯವ್ವಾ | 
ಏತದಮೃತಮಸಾಯಿ | ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀಯತಾಂ! ಯೆಫಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪೀಶೆಃ ಸೋಮಃ 
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ಸೌಮನಸಾಯೆ ಸುಮನಸ್ಪ್ರ್ಯ್ಯಾಯ ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಮತ್ಸ3* ಮಾದಯೇತ್ರಥಾ ಪೀಯೆತಾಮಿತೈರ್ಥಃ | 
ಸೆ ಪೀತಸೋಮ ಇಂದ್ರೋ ದ್ರೇಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ನಿ ಯುಯೆವತ್‌ | ವಿಯೋಜಯತು | 
ಅಂಹಃ ಪಾಪಂ ಚಾಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯತು | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |! ಸೌಮನಸಾಯ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ! ದೇವಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತ್ನ್ಸೆತ್‌- ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾತ್ರಂ ಪಾನಾರ್ಹನಾದುದೂ। 
ಇಂದ್ರಸಾನಂ-_ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ । ಪ್ರಿಯೆಂ-- 
ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ | ತೃತ್‌- _ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಇದಂ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಅಮೃಶಂ-_ಈ 
ಅಮೃತವು | ಅಪಾಯಿ-- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ (ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರೇಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ವಿ ಯುಯುವಶ್‌--ದೂರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಇರಿಸಲಿ | ಅಂಹಃ-- ಪಾಪವನ್ನು | 


ವಿ ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ 
ಆದ ಈ ಅಮೃತವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಟ್ಟಿ ರಲಿ (ಅಧವಾ ನಾಶಮಾಡಲಿ). 
English Translation. 


May this ambrosia, the appropriate beverage of Indra, of which he 
is fond, be quaffed (by him), so that it may inspire the divinity with 
favourable feelings (towards us), and that he may remove from us our 
adversaries, and (all) iniquity. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇದಂ ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇದಂ ತೈತ್ತಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 
| I I 
ಏನಾ ಮಂದಾನೋ ಜಹಿ ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಯ್ನಾ ಮಿಮಜಾಮಿಂ ಮಘವನ್ನ- 
| 
ಮಿತ್ರಾನ್‌ | 
I | | 
ಅಭಿಸೇಣಾ ಅಭ್ಯಾಸಿ ದೇದಿಶಾನಾನ್ಸರಾಚ ಇಂದ್ರಪ್ರ ಮೃಣಾ ಜಹೀ ಚ॥೧೭॥ 
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| ಪದವಾಠಃ ॥ 


[| | | 
ಏನಾ | ಮಂದಾನಃ | ಜಹಿ | ಶೂರ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಜಾಮಿಂ | ಅಜಾವಿಂ |! ಮಘ ವನ್‌ | ೬ಮಿತ್ರಾನ್‌ | 


| | 
ಅಭಿ€ಸೇನಾನ್‌ ! ಅಭಿ | ಆ€ದೇದಿಶಾನಾನ್‌ | ಪರಾಚಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಮೃಣ | ಜಹಿ! ಚೆ !ಂ೭॥ 


[| ಸಾಮಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಏನೈನೇನ ಪ್ರಕೃತೇನಾನೇನ ಸೋಮೇನ 
ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನೋ ಮಾದ್ಯನ್‌ ಜಾಮಿಂ ಜ್ಞಾತಿಮಜಾನಿ೨ಂ ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಮೇವಮುಭಯ- 
ನಿಧಾನಮಿಕ್ರಾನಸ್ಮತ್ರ ತಿಕೂಲಾಚೆರಣಪರಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಹಿ | ಖಂಸಿತಾನ್ಯುರು | ಕಿಂಚಾಭಿಸೇಣಾನ್‌ 
ಅಸ್ಮಾನ್ರ ತೈಭಿಗತಾಃ ಸೇನಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೈಶಾನಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾದೇದಿಶಾನಾನಾಯುಧಾನಿ ಪುನಃ 
ಪುನರಾದಿಶತೋ ವಿಸೃಜತಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾಚಃ ಪ್ರ ಮೃಣ! ತೇ ಯಥಾ ಪರಾಜ್ಮುಖಾ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ಬಾಧಸ್ವ | ತದನಂಶರಂ ತಾನ್‌ ಜಹಿ ಚ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ / 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನಾ ಈ ಸೋಮ 
ದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ- ಸಂತೋಷಗೊಂಡು | ಜಾಮಿಂ- ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ | ಅಜಾಮಿಂ--ಬಂಧು 
ವಲ್ಲದಿರಲಿ ಅಂತಹ | ಅಮಿಃತ್ರಾನ್‌-- ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ । ಶತ್ರೊನೀ.- _ಕತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ-- 
ನಾಶಮಾಡು | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ! ಅಭಿಷೇಣಾನ್‌--ನನಮಗೆದುರುಬೀಳುವವರೂ | 
ಅಭಿ ಆದೇದಿಶಾನಾನ್‌- ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಪೆರಾಚಃ-- 
ಹಿಂದಕ್ಕೋಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ಪ್ರ ಮೃಣಿ. ಹಿಂಸಿಸು! ಜಹಿ ಚ--ನಾಸವನ್ನೂಮಾಡು. 


| ಭಾವಾಥ” || 


ಧನವಂತನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಆ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ ಅವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೋಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


Exhilarated by it, valiant Maghavan, slay our unfriendly adversaries; 


whether kinsmen or unrelated (to us): put to flight, Indra, hostile armies 
menacing us (with their weapons), and slay them. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾ€ಃ 1 


I | 
೧ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ವರಿವಃ 


| 
ಆಸು ಸ್ಮಾ ಣೋ ಮಧಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಪೃತ್ಸ್ವ 


| 
ಸುಗಂ ಕಃ! 


| | | 
ಅಪಾಂ ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಜೇಷ ಇಂದ್ರ ಸೂರೀನ್ಭೃಣುಹಿ ಸ್ಮಾ ನೋ 
ಅರ್ಧಂ | ೧೮೫ 


| ಪದಪಾರಃ || 
ಆಸು | ಸ್ಮ! ನಃ! ಮಘವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪೃತ್‌5ಸು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಮಹಿ ! ವರಿವಃ | ಸು5ಗಂ | 
ಕತಿ ಕಃ! 
ಅಸಾಂ | ತೋಕಸ್ಕ | ತನಯಸ್ಯ | ಜೇಷೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೊರೀನ್‌ | ಕೃಣುಹಿ | ಸ್ಮ! ನಃ! ಅರ್ಧಂ [೧೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಸ್ಮದೀಯಾಸ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟ- 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸುಗಂ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕಃ! ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಿಃ | ಅಪಿ 
ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸಾಮಾಸ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವೋದಕಾನಾಂ ವಾ ಶೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶನಯಸ್ಯ 
ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಜೇಷೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನರ್ಧಮರ್ಧಾನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ 
ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು! ಯೆದ್ವಾ | ಅರ್ಧಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಂಡಯಿತ್ಚನ್‌ ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ !! 
1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಫಘುವನ್‌. _ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೆಕ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಆಸು ಪೃತ್ಸು--ಕಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಮಹಿ. _ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುಗಂ- ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ |! ವರಿವಃ- ಧನವನ್ನು | ಕ8- ಉಂಟುಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಅಸಾಂ--ಉದಕಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ತೋಕಸೃ-- ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತನಯುಸ್ಯ-ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಜೇಸೇ--ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ಸ್ಫೂರೀನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಧಂ- 
ಸಮೃದ್ಧರನ್ನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ-- ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಹ 
ತ್ತಾದುದೂ, ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಾರ್ಥ 
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ವಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation. 
Affluent Indra; facilitate to us (the acquirement of) vast riches in 
these our battles: (enable us) to ga ೧ the victory: make us prosperous with 
rain, and with sons and grandsons. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆ ತ್ವಾ ಹರಯೋ ನೃಷಣೋ ಯುಜಾನಾ ವೃಷರಥಾಸೋ ವೃಷ- 
| 
ರಶ್ಮಯೋತ್ಯಾಃ | 


| 
ಅಸ್ಮತ್ರಾಂಚೋ ವೃಷಣೋ ವಜ್ರವಾಹೋ ವೃಷ್ಣೇ ಮದಾಯ ಸುಯುಜೋ 
ನಹಂತು ೧೯೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | |» 
ಆ!ತ್ವಾ|ಹರಯೆಃ! ವೃಷಣಃ | ಯುಜಾನಾಃ | ವೃಷ5ರಥಾಸಃ | ವೃಷ5ರಕ್ಮ! ಯಃ। ಅತ್ಯಾಃ I 
| | | | 
ಅಸ್ಮತ್ರಾಂಚಃ | ವೃಷಣಃ | ವಜ್ರ5ವಾಹಃ | ವೃಷ್ಣೇ | ಮದಾಯ | ಸು€ಯುಜಃ | ವಹಂತು ॥ ೧೯ ॥ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರಯೋಶ್ಚಾ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಮದಾಯೆ ಮದಕರಾಯಿ 
ಸೋಮಾಯೇದೈಶಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯಿತುಮಾ ವಹಂತು | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ| ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ಯುಜಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಷರಥಾಸಃ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾಭಿ- 
ವರ್ಷಕೋ ರಥೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ |! ವೃಷರಶ್ಮಯಃ | ವರ್ಷಿತಾರೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಗ್ರಹಾ 
ಯೇಷಾಂ ಶಾದೈಶಾಃ | ಅತ್ಯಾಃ ಸತತಗಾಮಿನೋಸ್ಮತ್ರಾಂಚೋಂಸ್ಮಾನ್ರತೃಂಚಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ 
ವೃಷಣೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ವಜ್ರನಾಹೋ ವಜ್ರಾದೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಹಂತಃ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನ- 
ಯೋಜನಾಃ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವ ಕೈಷಣ॥- ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳೂ | ಯುಜಾನಾ॥--ರಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ! 
ವೃಷರಥಾಸಃ -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ವೃಷೆರಶ್ಮ ಯೆ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ 
ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ |! ಅಖ್ಯಾ-ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಅಸ್ಪೃತ್ರಾಂಚನಮಗಳಿಮುಖವಾಗಿ 
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ಬರತಕ್ಕವೂ | ವೃಷೆಣಃ- ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ವಜ್ರವಾಹಃ- - ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊರ 
ತಕ್ಕವೂ | ಸುಯುಜ॥--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತಮಗಿರುವುವೂ ಆದ | ಹೆರಯೆಃ--ಅಶ್ವಗಳು! ತ್ವಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷ್ಣೇ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಮದಾಯೆ-_ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ವಹಂತು- ಕರೆತರಲಿ 

ಕ್ಯ ॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳೂ. ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕವೂ, ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ವಜ್ರಾ 
ಧ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕವೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರಲ 

English Translation. 

Let your vigorous steeds, harnessed of their own will, drawing your 
wish-bestowing chariot, guided by shower-yielding reins, quick-moving, 
hastening towards us, youthful, thunder-bearing, well-yoked, bring you to 
the bountiful, exhilarating (libations). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | 
ಆ ತೇ ವೃಷನಷಣೋ ದ್ರೋಣಮಸ್ಸುರ್ಫುತಪು್ರಷಸೋ ನೋರ್ಮಯೋ 
| 
ಮದಂತಃ | 
| 
ಇಂದ್ರ ಪ್ಪ ಸ್ರ ತುಭ್ಯಂ ವೃಷಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ವೃಷ್ಠೇ ಭರಂತಿ ವೃಷಭಾಯ 


ಸೋಮಂ ೨೦ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಅ|ತೇ। ವೃಷನ್‌ | ವ್ಯ ಷಣಃ | ದ್ರೋಣಂ! ಅಸು | ಫೃತಃಪ್ರುಸಃ ನ! ಊರ್ಮಯುಃ | ಮಡಂತಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರ|ಪ್ರ! ತುಭ್ಯಂ I ವೃಷಭಿಃ | | ವೃಷ್ಟೇ | ಭರಂತಿ! ವೃಷಭಾಯ |! ಸೋಮಂ || ೨೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುವಾನಸ್ತೃದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ 
ಫೃತಪ್ರುಸೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಫೃತಮುದಕಂ ಸಿಂಚಂತಃ ಸಾಮುದ್ರಾಸ್ತರಂಗಾ ಇವ ಮದಂತೋ 
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ತೋ ಮತ್ತಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ರಥೆಮಾಸ್ಸುಃ! ಆತಿಷ್ಮಂತ | 
'ಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ನೇ ಯೂನೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ 
'ಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ವೃಷಭಿಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಾನಾಮಭಿ- 
ಇಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವದ್ಧಾಗರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಯೆಸ್ಮಾದಧೃ್ವರ್ಯವಃ ಪ್ರೆ ಭರಂತಿ 
ಶಿ ಹೋಮಾಥ”ಂ ಪ್ರಣಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷನ್‌ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣ॥-- ತಾರುಣ್ಯಯುತವೂ | ಫೃತಪ್ಪುಷಃ-- 
ನ್ನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ | ಊರ್ಮಯೋ ನ--ನರ್ತನಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ | 
18-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ |. ದ್ರೋಣಂ ರಥವನ್ನು | 
ಸ 8- ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇತರುಣನೂ | ವೃಷೆಭಾಯ 
ರ್ನಕನೂ ಆದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೃಷಭಿ8--ವರ್ಷಕಗಳಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವ) | 
ಇಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ! ಸೋವ30-- ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕ್ಸೃಪ್ತವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಂತಿ- 
; ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾರುಣ್ಯಯುತವೂ, ಊದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ನರ್ತನಮಾಡ. 
ದ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತರುಣನೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ[ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
3ಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ರಸವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Showerer (of benefits), your vigorous water-shedding steeds, like the 
‘(of the sea), exulting, are harnessed to your car , for they, (the priests , 
to you, the showerer (of benefits), ever youthful, the libation of the 
juices ex pressed by the stones. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ವೃಷಾಸಿ ದಿವೋ ವೃಷಭಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೃಷಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷಭಃ 
| 
ಸ್ತಿಯಾನಾಂ | 
| | 
ವೃಷ್ಣೇ ತ ಇಂದುರ್ವಷಭ ಪೀಪಾಯ ಸ್ವಾದೂ ರಸೋ ಮಧುಪೇಯೋ 


| 
ವರಾಯ ॥ ೨೧ ॥ 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವೃಷಾ ! ಅಸಿ! ದಿವಃ | ವೃಷಭಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವೃಷಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಸ್ತಿಯಾನಕೆಂ | 


| | | | | 
ವೃಷ್ಟೇ ತೇ | ಇಂದುಃ! ವೃಷಭ! ಪೀಸಾಯೆ | ಸ್ವಾದು! ರಸಃ! ಮಧುುಪೇಯೆಃ | ವರಾಯೆ || ೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ವೃಷಾಸಿ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೇಕ್ತಾ ಭವಸಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ವ್ಚ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಷರ್ಷಿತಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾನಾಂ ಚೆ ನದೀನಾಂ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷೇಣ ಪೂರಯಿತಾಸಿ | ತಥಾ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಸಂಘೀಭೂತಾನಾಂ ಸ್ವಾವರಜಂಗಮಾಕ್ಮನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಸ್ತಿಯಾಃ ಸಂಘೀಭೂತಾ ಆಸೆ! ತಾಸಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾಸಿ | ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ವರಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಕ್ರ್ರೆ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ತೈದರ್ಥಂ ಸ್ವಾದುರ್ಮಧುರೋ ರಸೋ ರಸನೀಯೆಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ರಸವಾನ್ವಾ ರಸಾತ್ಮಕೋ ವಾ 
ಮಧುಸೇಯೋ ಮಧುವತ್ಪಾತವ್ಯ ಇಂದುಃ8 ಸೋಮಃ ಪೀಸಾಯೆ! ಪ್ಯಾಯೆತೇ | ವರ್ಧತೇ! 
ಅತೆಸ್ತೃಮಾಗತ್ಯ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಭ--ಕಾವ.ವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವೈಂ- ನೀನು) | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | 
ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮಿಗೆ | ವೃಷೆಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಿಂಧೂನಾಂ-ನದಿಗಳಿಗೆ। ವೃಷಾ-ನೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ- 
ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಛಃ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವರಾಯೆ--ಶ್ರೀಸ್ಸನೂ | ವೃಷ್ಟ್ಣೇ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನನಾಗಿ | 
ಸ್ಪಾದು8- -ಮಧುರವೂ | ರಸಃ _ರುಚಿಕರವುದುದೂ (ರಸಾಸ್ಮಕವೂ) | ಮಧುಪೇಯಃ--ಮಧುವಿನಂತೆ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ಇಂದು. -ಸೋಮವು | ಪೀಪಾಯೆ--ಪಾನ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭೂಮಿಗೆ 

ವೃಷ್ಟಿದಾನದಿಂದ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ 
ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 

English Translation 


You, Indra, are the showerer of heaven, the bedewer of earth, the 
the feeder of the rivers. the supplier of the aggregated (waters): for you, 
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showerer (of desires), who are the most excellent sbedder of rain, the 
sweet Soma; the honey-flavourd juice, is ready to be quaffed. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ತಿಯಾನಾಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಸ್ತಿಯಾನಾಂ! ಸ್ತಿಯಾ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಸ್ತ್ಯಾಯೆನಾತ್‌ | 


ಷಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷಭಃ ಸ್ಮಿಯಾನಾಂ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 
ಗ್‌ ಎಡಿ ಕಿ 
(ನಿ. ೬-೧೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸ್ತಿಯಾಃ ಎಂದರೆ ಉದಕ, ನೀರು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತ್ಯಾಯನವೆಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರದೆ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ನೀರು ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ (ನೀರು ಹಾಕಿ 
ಕಲೆಸುವುದರಿಂದ) ಮಾಡುವುದು. ಎರಡು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ನೀರಿ 
ಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಸ್ತಿಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ವೃಷಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷೆಭಃ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಎಂಬ ನೇದವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಅಯಂ ದೇವಃ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಪಣಿಮಸ್ತ- 
ಭಾಯತ್‌ | 
| | 
ಅಯಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತುರಾಯುಧಾನೀಂದುರಮುಷ್ಣಾದತಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ॥೨೨| 
1 ಸದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಆಯಂ ! ದೇವಃ! ಸಹಸಾ! ಚಾಯೆಮಾನಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯುಜಾ | ಪೇಣಿಂ | ಅಸ್ತಭಾಯತ್‌ | 


| | | | 
ಆಯೆಂ ! ಸ್ವಸ್ಯ ! ಪಿತುಃ! ಆಯುಧಾನಿ | ಇಂದುಃ | ಅಮುಷ್ಣಾ ತ್‌ | ಅಶಿವಸ್ಯ | ಮಾಯೊಾಃ ॥ ೨೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋತಯೆಮಿಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಹ 
ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭವನ್‌ ಷಣಿಂ ವಣಿಜಂ ಗವಾಮಾದಾತಾರಂ ವಲಾಖ್ಯಮಸುರಂ | ಯೆದ್ವ। 
ಪಣೀನಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ಟಾತ್ರಣಿರಿತ್ಯು ಚೈತೇ। ತಮಸುರಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನಾಸ್ತಭಾಯ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | 
ನ್ಯರುಧತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಸ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಗೋರೂಪೆಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಸಾಲಯಿಶುರಶಿವಸ್ಯಾಸುಖಕರಸ್ಯ 
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ವಲಸ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಚ್ರಾದೀನ್ಯಮುಷ್ಣಾಶ್‌ | ಅಸಪಾಹರತ್‌ | ತದೀಯಾ ಮಾಯಾಶ್ಚಾಮುಷ್ಣಾ3* | 
ಹೇ ಇಂವ್ರ ಶೃತ್ಸಖ್ಯಬಲಾದೇಶತ್ಸರ್ವಂ ಸೋಮಃ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತಸ್ತವ ಮಹಿಮಾ ಕೇನ ವರ್ಣಯಿಶುಂ 


ಶಳ್ಯತ ಇತೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಯೆಂ ಇಂದು8-- ಈ ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರೇಣ ಯೆತಜಾ--ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಜಾಯೆಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಪಣಿಂ-- ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಸೆಹಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಸ್ತಭಾಯೆತ್‌--- ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಸೈಸ್ಕ-_ತನ್ನ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನದ | 
ಪಿತುಃ ಪಾಲಕನೂ | ಅಶಿವಸ್ಯ--ಅನುಂಗಳಕರನೂ ಆದ ವಲನ 1 ಆಯುಧಾನಿ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | 
ಅವಯಷ್ಣಾತ್‌-- ಅನಹರಿಸಿದನು 1 ಮಾಯಾಃ--ವಂಚಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ (ಅಪಹರಿಸಿದನು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತ್ಮಾನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಅಮಂಗಳಕರನೂ ಆದ 
ವಲನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು. ಅವನ ವಂಚಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅಸಹೆರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


This divine Soma, with Indra for its ally, crushed, as soon as 
generated, Pani by force: this Soma baffled the devices and the weapons 
of the malignant secreter of (the stolen wealth; the cattle). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಯಮಕೃಣೋಡದುಷಸಃ ಸುಪಶ್ಚೀರಯಂ ಸೂರ್ಯೇ ಅದಧಾಜ್ಞೋತಿ- 
ರಂತಃ | 
ಅಯಂ ತ್ರಿಧಾತು ದಿನಿ ಕೋಚನೇಷು ತ್ರಿತೇ ಸು ನಿಂದದನೃತಂ ನಿಗೊಳ್ಸಂ॥ 
| ॥8 $8441೫ 
ಅಯಂ | ಅಕ್ಕಣೋಶ್‌ | ಉಷಸಃ ಸು5ಸೆಕ್ನೀಃ | ಆಯೆಂ | ಸೂರ್ಯೇ | ಅದಧಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | 
ಆಂತರಿಕ | 


| | | 
ಅಯಂ | ಶ್ರೀಧಾಶು | ದಿವಿ | ಕೋಚನೇಷು | ತ್ರಿತೇಸು | ವಿಂದತ್‌ | ಅಮೃತಂ | ನಿsಗೊಳ್ಳೆಂ || ೨೩॥ 
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| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯಂ ಸೋಮ ಉಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾನ್‌ ಸುಪಶ್ನೀಃ ಶೋಭನಃ ಪಶಿಃ ಪಾಲಕಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಯಾಸಾಮುಷಸಾಂ ತಾದೃಶೀರಕೃಹೋತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಆಯಮೇವ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಂಡಲೇಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋತದಧಾತ್‌ | ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ತ್ರಿಧಾತು ಸವನಶ್ರಯರೂಪೇಣಿ 
ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮಯಂ ಲತಾರೂಸಃ ಸೋಮೋ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ರೋಚನೇಷು ರೋಚಿಮಾನೇಷು 
ತ್ರಿತೇಷು ತೃತೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ತತೇಷು ವಿಸ್ತೃತೇಸು ದೇವೇಷು ನಿಗೂಳ್ಡಂ ನಿತರಾಂ ಗೊಢಮದೃಶ್ಯತೆಯಾ 
ವರ್ಶಮಾನಮಮೃತಮಮೃತತ್ವಕಾರಣಂ ಪೀಯೂಷಂ ವಿಂದತ್‌ | ಅವಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾದೇವಮೇವಂ ಸೋಮಃ ಕೃತವಾನಿತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರಧಿಗಂತನ್ಯಾ | ಯದ್ದಾ ! ಇದಂ 
ಶಬ್ದೇನೇಂದ್ರ ಏವ ಸರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಆಯಮಿಂದ್ರೆ ಉಷಸಃ ಶೋಭನಸತಿಕಾ ಅಕರೋಶ್‌ | ಆಯಮೇವ 
ಸೂರ್ಯೇ50ಕರ್ಜೊೋತಶಿರದಧಾತ* | ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರೋಚೆಮಾನೇಷು ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಗತೇಷು ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇಯನಮೇವೇಂದ್ರೆಸ್ತ್ರಿಧಾತು ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮನಾ ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ನಿಗೂಢಂ ಪಾತ್ರೈಳ್ಳಿ ಸೆಂವೃತ- 
ಮಮೃತಮಮರಣಹೇತುಭೂತೆಂ ಸೋಮಮನಿಂದತ್‌ | ಆಲಭತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಯಂ ಈ ಸೋಮನು | ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಸುಪತ್ಲೀಃ-- ಉತ್ತಮನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಪತ್ಲಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ 1 ಅಕೃಣೋತ್‌--ನಾಡಿದನು!  ಆಯೆಂ- ಇದೇ ಸೋನುನು | ಸೊಕ್ಕೀ- 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ | ಅಂತೆ8--ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧಾತ್‌--ಇಟ್ಟನು 
ಅಯೆಂ-ಲತಾರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನು | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಕೋಚನೇಷು-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನೆರಾದ 
ವರೂ | ತ್ರಿತೇಷು--ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತರಾದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಗೊಳ್ಳಂ--ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದುದೂ | ತ್ರಿಧಾತು--ಸವನತ್ರಯಸೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಮೃತಂ--ಮೃತಿರಹಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ವಿಂದಠ್‌- ಪಡೆದನು. 


( ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈ ಸೋಮನು ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪತ್ನಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ 
ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿನು. ಲತಾರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದನರೂ, ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತರಾದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದುದೂ ಸವನೆ 
ತ್ರಯರೂಪವಾದ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೃತಿರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


English Translation. 


This Soma made the dawns happily wedded to the sun: this Soma 
placed the light within the solar orb: this (Soma) has found the threefuld 
ambrosia hidden in heaven in the three bright regions. 


ಅ. ೪. ಅ. ೭, ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 131 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಅಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿ ಷೃಭಾಯದಯಂ ರಥಮಯುನಕ್ಕ ಪ್ತ ಪ್ರರತ್ಮಿ ol 
| 
ಅಯಂ ಗೋಷು ಶಚ್ಯಾ ಪಕ್ಚಮಂತಃ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರ ದಶಯಂತ್ರ- 


I 
ಮುತ್ಸಂ ॥ ೨೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಯಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ವಿ| ಸ್ಪಭಾಯತ್‌ | ಆಯೆಂ | ರಥಂ | ಅಯೆಖನಕ್‌ | ಸಪ್ತ $ರಶ್ಮಿಂ | 


| | | | | | 
ಅಯಂ |! ಗೋಷು! ಶಚ್ಯಾ!| ಪೆಕ್ಟೆಂ| ಅಂತರಿತಿ! ಸೋಮಃ! ದಾಧಾರ! ವಶ5ಯೆಂತ್ರಂ! ಉತ್ಸಂ [೨೪ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯಂ ಸೋಮೋ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆವಿ ಪೈಭಾಯೆತ್‌ | ವಿನಿಧಮಸ್ಕಾಪೆ- 
ಯತ್‌ | ಅಸಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ರಥಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕರಣೆ ಕೈರುಸೇಶೆಂ 
ಸೆಪ್ತಾಶ್ವಂ ಸಪ್ತಚೆಕ್ರಂ ವಾಯುನಕ್‌ | ಅಯೋಜಯತ್‌ | ತಥಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಗೋಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ರೇ 
ಪಕ್ತಂ ನಿಷ್ಸನ್ನಂ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸೆಂಕೆಲ್ಪರೂಸಯೋತ್ಸೆಮುತ್ಸರಣಶೀಲಂ ಪಯೋ ದಾಧಾರ | 
ಧಾರಯತಿ | ದಕಯಂತ್ರಂ | ಉತ್ಸಸ್ಕ ಹೇತುಗರ್ಭನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಉತ್ಸರಣಹೇತುಭೂಶೈರ್ದಶ- 
ಭಿಶ್ಚಶುಃಶ್ರೋತ್ಪಾದಿಭಿರ್ಯಂತ್ರೈರುಪಾಯೈಯರ್ಬಕ್ತಂ | ಇದಂ ಚೆ ಪೆದಂ ಖೈಲಿಕೇನ ಮಂತ್ರಾಂತರೇಣ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಚೆಶ್ಷುಶ್ಚ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಚ ಮನಶ್ಚ ವಾಕ್ಚ ಸ್ರಾಣಾಪಾನೌ ದೇಹ ಇದಂ ಶರೀರಂ! 
ದೌ ಪ್ರತ್ಯಂಚಾವನುಲೋಮಾ ವಿಸರ್ಗಾನೇತಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ದಶಯಂತ್ರೆಮುತ್ಸಮಿತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವಿ ಷ್ಯಭಾಯತ | ಸ್ಕೇ ಸ್ವೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಆಯನಮೇವ 
ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಮಯುತನಕ' |! ಅಯಮೇವೇಂದ್ರೋ ಗೋಸ್ಟಂತಃ ಶಚ್ಯಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪಕ್ರಂ ಸಯೋ ಧಾರಯತಿ | ಏವಂಭೂತೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮೋ ದಶಯೆಂತ್ರೆಂ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈರೈಂದ್ರವಾಯವಾದಿಭಿರ್ಗ್ರಹೈರ್ಯಂತ್ರಿತೈರ್ಗೃಹೀಶೈರುಸೇತಮುತ್ಸೆ ಮುತ್ಸರಣಶೀಲಂ ರಸಂ 
ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ | ಪ್ರಾತಃಸವನ ಐಂದ್ರವಾಯೆನಾದಯೋ ದಶೆ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ । ತಫಾಚ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! ನವ ಪ್ರಾತರ್ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ನವಭಿರ್ಬಹಿಷ್ಸವಮಾನೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತುತೇ ಸ್ತೋಮೇ 
ದಶಮಂ ಗೃಹ್ಹಾಶಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. &-೧| ಇತಿ! ಅನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತಂ | ದಶೈತಾನಧ್ಹರ್ಯುಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಂ ದಶಯೆಂತ್ರಮಿತಿ ವಿಶೇಷಣಂ !! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಸೃಭಾಯತ್‌.... 

ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು | ಆಯೆಂ-- ಈ ಸೋಮನು | ರಥಂ-- ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ-. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೫. 
ಸ್ಮ (ಕಿರಣ ಅಧವಾ ಚಕ್ರ) ಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ। ಅಯೆನಕ್‌-- ಯೋಜಸಿದನು |! ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ--ಇದೇ 
ನು | ಗೋಷು ಅಂತಃ ಗೋವುಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ | ಶಚ್ಯಾ--ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | 
)--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ದಶಯಂತ್ರಂ--ದಶಯಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಭಕ -0ಕ್ತವಾಡುದೂ ಆದ 
ಸ | ದಾಧಾರ-- ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ವೈ ಯಕ್ತಿಕವಸಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಇದೇ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನ 
ಸ 


ಸಿ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು pi ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳ 
ಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ದಶಯಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಪಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


This (Soma) has fixed heaven and earth: this has harnessed the 
i-rayed chariot (of the sun): this Soma has developed of its own will 


nature deeply-organized secretion in the cows. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ಟ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


wed (El) bee 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯೆ ಅನಯದಿತಿ ತ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃೈಚೆಂದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ ಶ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋರಾರ್ಷಂ! 
ತಮಮಿತ್ಯೇಷಾಶಿನಿಚ್ಛತ್‌ ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತೆಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛೃತ್‌ ಮಧ್ಯಮಃ ಷಬ್ಯಶ್ಚೇದತಿನಿಚ್ಛದಿತ್ಯುಕ್ತ ಕ್ರ್ವ- 
$35 ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಕ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಂತ್ಯೇ 
ಬೃಬುರ್ನಾಮ ತಪ್ಪಾ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಃ ಸತೃಚಸ್ತದ್ದೇವತಾಳಃ। ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಂಕದೈಂದ್ರ್ಯಃ ! 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1! ಯೆ ಆನಯತ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಗಾಯತ್ರಂ ಪುರೂತಮಮತಿನಿಚ್ಛದಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ 
50ತ್ಕೇ ಬೃಬುಸ್ತಕ್ಷಾ ದೈವತಮಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇತಪಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ5ಂತ್ಯತೃ ಚವರ್ಜಮೇ- 
ಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕಂ 1 ಯ ಆನಯತ್ಸರಾವತ ಇತಿ ಶಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉಪ್ಭರತಿ ॥ 
, ೫-3೨-೫1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು - ಯೊ ಆನಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೊಕ್ತವು. 
ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖತಷಿಯು ; 
ಕ್ರದ ಪುರೂತಮಂ ಎಂಬ (೨೯ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಅತಿನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಖುಕ್ಕು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ಛಂದಸ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರಿ-ಮೊದಲು 
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ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಆತಿನಿಚ್ಛತ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು, ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು. ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಬು ಎಂಬ 
ತಕ್ಷನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೃಬುವೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆ ಆನಯತ್ರ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಗಾಯತ್ರಂ ಪುರೂತಮಮತಿ- 
ನಿಚ್ಛವಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ತೃಚೇ$5ನ್ತ್ಯೇ ಬೃಬುಸ್ತ್ಮಕ್ಷಾ ದೈವತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಯೆ ಆನಯೆತ್ಪಾರಾವತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ 
ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರಶಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೫ 


ಮಂಡಲ - ೬ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ... ೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--ಿತ | 
1 ಯಷಿಃ-- ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧..20೦. ಇಂದ್ರಃ | ೩೧-೩ತಿ. ಬೃಬುಸ್ತಕ್ಸಾ 1 
! ಛ೦ದಃ... ೧-೨೮, 4೦-4೨. ಗಾಯತ್ರೀ | ೨೯. ಆತಿನಿಚ್ಛತಿ್‌ | 44 ಅನುನ್ಹುಸ್‌ i} 


1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠ$8 ॥ 
| | | 
ಯ ಆನಯತ್ಪ್ಪರಾವತಃ ಸುನೀತೀ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | 
| 
ಇಂದ್ರಃ ಸನೋ ಯುವಾ ಸಖಾ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆಃ! ಆ! ಆಸೆಯತ್‌ | ಪರಾ€ವಶಃ | ಸುನೀತೀ |! ಶುರ್ವಶಂ | ಯದುಂ !! 


| 
ಇಂದ್ರಃ! ಸ | ನೇ! ಯುವಾ | ಸಖಾ॥|೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ರಾಜಾನೌ ಶತ್ರುಭಿರ್ದೂರದೇಶೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾ 
ಸುನೀತೀ ಸುನೀತ್ಯಾ ಶೋಭನೇನ ನಯೆನೇನ ಸರಾವಶಸ್ತ್ರಸ್ಮಾದ್ದೂರದೇಶಾದಾನಯೆತ್‌ ಆನೀಶವಾನ್‌ 
ಯುವಾ ತರುಣಿಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಭವತು || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ತುರ್ವಶಂ-ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ | ಯೆದುಂ--ಯದು 
ನಾಮಕನೂ ಆದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು | ಸುನೀತೀ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ | ಪರಾವತಶಃ- - 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಿಂದ । ಆ ಅನಯೆತ್‌--ಕರೆತಂದನೋ! ಯೆಡವಾ--ತರುಣನಾದ | ಸೆ ಇಂಡ್ರೆ8-- 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸಖಾ-_ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರಲಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಿಂದ ಕರೆತಂದನೋ ತರುಣನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ 
ಸಖನಾಗಿರಲಿ, 

English Translation. 


May that youthful Indra, who by good guidance, brought Turvasa 
and Yadu from afar, (be) our friend. 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಅವಿಪ್ರೇ ಚಿದ್ದಯೋ ದಧದನಾಶುನಾ ಚಿದರ್ವತಾ | 
ಇಂದ್ರೋ ಜೇತಾ ಹಿತಂ ಧನಂ HSH 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅನಿಪ್ರೇ | ಚಿ | ವಯಃ | ದರ್‌ | ಅನಾಶುನಾ | ಚಿತ್‌ | ಆರ್ನತಾ (| 


ಇಂದ್ರಃ | ಜೇತಾ | ಹಿತಂ | ಧನಂ lol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಿಪ್ರೇ ಚಿತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತೋಶಾ | ಶದ್ವಿಲಕ್ಷಣೇಸಿ ಪುರುಷೇ ವಯೋನನ್ನಂ ಡೆಢಕ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯೆತಿ! ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತರಿ ಧಾರಯೆತೀತಿ! ಸ ಇಂದ್ರೋತನಾಶುನಾ ಚಿತ್‌ 
ಅಸ್ತಿಸ್ರಗಮನೇನಾಪೈರ್ವತಾಶ್ಚೇನ ಹಿತಂ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾಸಿಶಂ ಧನಂ ಜೇತಾ ಜಯಶೀಲೋ 
ಭವತಿ | ಜಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | ಅತೋ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು। ಅವಿಪ್ರೇ ಚಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಹ | ಷಯ. 
ಅನ್ನವನ್ನು || ದಧ. ಕೊಡುತ್ತಾನೆ । ಅನಾಶುನಾ ಅರ್ವತಾ ಚಿತ್‌ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯದೀ ಇರುವ 
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ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹಿತೆಂ-ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ | ಧನಂ ಧನವನ್ನು | ಜೇಶಾ-- 


ಥಿ 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯದೇ ಇರುವ 
ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ್ರಿಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Indra gives sustenance, even to the undevout: he is the conqueror 
of wealth accumulated (by enemies), through (going against) them with 
a slow-paced steed. ೬ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಮಹೀರ ಸ್ರಣೀತಯಃ ಪೂರ್ನೀರುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ | 


ನಾಸ್ಯ ಸ್ರೀಯಂತ ಊತಯಃ 4 | 


1 ಪದಪಾರಃ | 
| 
ಮೆಹೀಃ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ರಃನೀತಯಃ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಉಶ | ಪ್ರೆ$ಶಸ್ತಯಃ | 


I 
ನ! ಅಸ್ಯ | ಕ್ಷಿಯೆಂತೇ! ಊತಯಃ |೩| 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕೆಂ | 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ನೀತಯೆಃ ಸ್ರಾಪಣಾನಿ ಮಹೀರ್ಮಹ್ಯೋ ಮಹತ್ಕೋ 
ಭವಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ ಭವಂತಿ |! ತಥಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕೋತಯೋ ರಕ್ಷಾ ನ ಕ್ಷೀಯೆಂತೇ | ನಾಪಚೀಯಂತೇ 


ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಂತ ಏವ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ ! ಪ್ರಣೇತಯೆಃ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುಶಲನೀತಿಗಳು | ಮಹೀ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ | ಉತ-.-ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೆಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳು | ಪೂರ್ವಿೀ--ಅನೇಕವಾಗಿವೆ | 
ಅಸ್ಯ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ 1 ಊತಯಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು |! ನ ಕ್ಷೀಯೆಂತೇ- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುಶಲನೀತಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಕ್ರಮವೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಗೆ ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಆ ಅ೧ಐೊಂಎ ಅ ಜೃ ಅಜಜ ಜಂ 


English Translation. 


Vast are his designs, manifold are his praises, his protections are 


never withdrawn, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಟ 


| | | 
ಸಖಾಯೋ ಬ್ರ ಬೃಹ್ಮ ೈವಾಹಸೇ;ರ್ಚತ ಪ್ರ ಚ ಗಾಯತ 


ಸಹಿ ನಃಪ್ಪ ಕ್ರಮತಿರ್ಮಹೀ le | 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಹ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಹಸೇ | ಬತ |ಪ್ರ! ಚ! ಗಾಯೆತ Il 


ಸ|ಹಿ|ನಃ। ಪ್ರಂಮತಿಃ | ಮಹೀ |೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೆಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹಫೀ- 
ಯಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ರವ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚತ | ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಂಸತ | ಪ್ರೆ ಗ್ರಾಯೆಶ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಾಜೆ! 
ಸಹಿಸ ಖಲ್ಪಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ! ಈವೃಶ್ಯಾ 
ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರದಾತೇಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಸಖಾಯಃ.- ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು! ಅರ್ಚೆಶ. _ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಪ್ರ ಗಾಯತ. ಸ್ತು ಬ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ | 
ಸೆ ಓ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಮಹೀ- ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರಮತಿಃ- ಉತ್ತಮವೂ ಆದ 
ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Offer worship and praises; friends, to him whois to be attracted 
by prayers , for he verily is our great intelligence. 
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AN . ಕ ಪರರ 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 
1 | 
ತ್ವಮೇಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನ ವಿತಾ ದ್ವಯೋರಸಿ | 


| 
ಉತೇದೃಶೇ ಯಥಾ ನಯಂ ॥ ೫1 


1 ಪನಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ! ಏಕಸ್ಯ | ವೃತ್ರ5ಹನ” | ಅನಿತಾ | ದ್ವಯೋಃ | ಅಸಿ || 


ಉತ | ಈದೃತೇ | ಯಥಾ | ವಯಂ || ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವೈಮೇಕೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ದ್ವಯೋಶ್ಚ 
ಸ್ತೋಶ್ರೋರವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ। ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕ,ಣಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ 
ಚೇದೃತೇ ಜನೇಸ್ಯವಿತಾ ಭವಸಿ ಯಥಾ ಯಾದೃಶಾ ವಯೆಂ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬಹುವಿಧಪುಕ್ರಪೌತ್ರಾ 
ಅಭೂಮ | ಈದೃಶೆಸ್ಕಾಪಿ ಜನಸ್ಯ ತ್ವಮೇವ ರಕ್ಷಕೋ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಶ್ರಂ--ನೀನು | ಏಕಸ್ಯ--ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾದ 
ಸ್ತೋತೃನಿಗೂ | ದೈಯೋಃ-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ | ಅವಿತಾ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಆಸಿ- 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ ಮತ್ತು! ಯಥಾ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವಿರುನೆವೋ ಅಂತಹ | 
ಈದೈಶೇ ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
* ॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿರಲಿ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಂತಹ ಭಕ್ತರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ. 
English Translation. 


Slayer of Vritra, you are the protector of one (adorer), or of two, 
and of such as we are. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ನಯಸೀದ್ವತಿ ದ್ವಿಷಃ ಕೃಹೋಷ್ಯುಕ್ಕಶಂಸಿನಃ | 


| | 
ನೃಭಿಃ ಸುನೀರಉಚ್ಕಸೇ ಗ ೬ 
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TS ಅ ಹ ENR SES LARA AAS AR RAI RN 





| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಜಃ | | 
ನಯೆಸಿ! ಇತ್‌ ಊಂ ಇತಿ! ಅತಿ! ದ್ವಿಷಃ | ಕೃಣೋಸಿ | ಉಕ್ಕೆ $ಶಂಸಿನಃ | 
| | 1 
ನ್ಹ5ಭಿಃ 1 ಸು€ವೀರಃ | ಉಚ್ಛಸೇ | ೬ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೇತ್‌ ತ್ವಮೇವ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ನಶಿ ನಯಸಿ। ಅಸ್ಮಾನ್ನಯಸಿ। ತಾರಯಸಿ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ತಥೋಕ್ಳತಂಸಿನ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತಃ ಸ್ಪೋಶೈ.ನಸ್ಮಾನ್ಭೃಣೋಸಿ | 
ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಶ್ಯರೋಹಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಪಂ ನೃಭಿಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಪುರುಸೈಃ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನೈ- 
ರ್ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರಸಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃೈಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯೈರುಸೇತ ಇತ್ಯುಚ್ಛಸೇ ಸ್ತೂಯಸೇ ಅತಸ್ತಾನ- 
ಪೈಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಇತ್‌--ನೀನೇ | ದ್ವಿಷ8--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು | ಅತಿ ನಯಸಿ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ | ಉಕ್ಕೆಶಂಸಿನಃ. _ಉಕ್ಳಮಂತ್ರದ ಪರನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು | 
ಕೃಣೋಸಿ--ನೀನು ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ತ್ರೀಯೆ | ಸುವೀರಃ-ಕ್ರ (ಸ್ರರಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ನೀನು | ನೃಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಉಚ್ಕೆಸೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಜ ಕ್ವೀಷಿಸತಕ್ಕವರನ್ನು ನೀನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ೬ಟ್ಟು ುತ್ತೀಯೆ. ಉಕ್ಕಮಂತ್ರದ 
ಪಠನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು ನೀನು ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳ 
ನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವ ನೀನು ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Remove (from us) those who hate us: prosper those who 
repeat your praise: bestower of excellent male descendants, you are 
glorified by men. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಬ ್ರಹ್ಮನಾಹಸಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸಖಾಯಮು ಗ್ಥಿಯಂ | 


ಗಾಂನ ದೋಹಸೇ ಹುವೇ॥ ೭ ॥ 
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po 


॥8 ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಳವಾಹಸಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಸಖಾಯೆಂ | ಯಗ, ಮಯಂ | 
ಗಾಂ|ನ!| ದೋಹಸೇ ।ಹುವೇ!1 ೩॥ 
|| ಸಿ.ಯುಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪರಿವೃಢಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀಯೆಂ 
ಸಖಾಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಿಭೂತಮೃಗ್ಮಿಯಂ | ಯಗ್ಮಾ ಹುಚಃ । ಶದರ್ಹಂ | ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಏವಂಭೂಕನಿಂದ್ರಂ ದೋಹಸೇ ದೋಗ್ತುಂ ಗಾಂ ನ ಗಾಮಿವ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹುವೇ 1 
ಆಹ್ವಯಾಮ್ಯಸ್ಮೆದೀಯಾನ್ವಾಮಾನ್ನೋಗ್ಗು e ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಬೃಹದ್ರೂಸನೂ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸಂ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ | ಸಖಾಯೆಂ-. 
ಸಖಿಭೂತನೂ | ಚರ ಹ ಆವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಾಂ ನ--ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ದೋಹಸೇ--ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಂನತ್ತನ್ನು ಕರೆಯಲು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |! ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ, ಸಖಿಭೂತನೂ ಸ್ತುತೃರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗೋವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಅವನಿಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕರೆಯಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke with hymns Indra, our friend, who is Brahma, who is 
attracted by prayer and entitled to adoration; to milk him as a cow. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ಹಸ್ತ ಯೋರೂಚುರ್ವಸೂನಿ ನಿದ್ವಿತಾ॥ 


| 
ವೀರಸ್ಯ ಪೃತನಾಷಹಃ He WH 
| ಪದಪಾಕ$ 1 


| | 
ಯಸ್ಕ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ಊಚುಃ | ವಸೂನಿ | ನಿ| ದ್ವಿತಾ॥| 


| 
ವೀರಸ್ಕೆ | ಪೃತನಾ; ಸಹಃ | ೮ ॥ 


140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫. 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನೀರಸ್ಕ ನೀರ್ಯೆನತಃ ಪೃತನಾಸಹಃ | ಸೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ | ತಾಸಾಮಭಿಭನಿತುರ್ಯೆ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಹೋರ್ನಿಶ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಿತಾ ದಿವ್ಯಸಾರ್ಥಿವರೂಸೇಣ ದ್ವೈಧಂ 
ವರ್ಶಮಾನಾನಿ ವಸೂನಿ ನಿದ್ಯಂತ ಇತಿ ನ್ಯೂಚುಃ ಯಷಯೋ ನಿತರಾಂ ವದಂತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೀರಸ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದನನೂ | ಸೈತನಾಸಹಃ--ರತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಹೆಸ್ತಯೋಕ-ಬಾಹುಗ | ವಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ | ದ್ವಿತಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ | ವಸೂನಿ--ಸಂಸತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು | 
ನಿ ಊಚುಃ--ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೋ (ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದವೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಸ್ಥ ಪಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಖುಹಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
In the hands of whom, the heroic subduer of hostile armies, (the 
sages) have declared, are all the treasures in both (heaven and earth). 


|| ಸೆಂಹಿತಾವಾಠಃ || 
| I 
ನಿ ದೃಳ್ಹಾನಿ ಚದದ್ರಿ ವೋ ಜನಾನಾಂ ಶಚೀಪತೇ। 


| 
ಹ ಮಾಯಾ ಅನಾನತ (4 ॥ 


(2೬ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ವಿ1 ದೈಳ್ಹಾನಿ। ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿಂವಃ | ಜನಾನಾಂ | ಶಚೀ5ಪೆತ್ರೇ ॥ 
ವೃಹ | ಮಾಯಾಃ | ಅನಾನಶ ೯! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಆದೃಣಾತ್ಯನೇನೇತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ |! ತದ್ವನ್‌ ಶಚೀಸತ ಇಂದ್ರ ಜನಾನಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ದೈಳ್ಹಾನಿ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನಿ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯಸಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವಾ ವಿ .ವೃಹ। ವಿಭಿಂಧಿ। 
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ವಿನಿಧನುನ್ಮೂಲಯೇತೈರ್ಥಃ |! ಹೇ ಅನಾನಶ ಅಸ್ರಹ್ಟೀಭೂತ ಸರ್ವೋಚ್ಛೆ )ತೇಂದ್ರ ಮಾಯಾಶ್ಚ 
ತತ್ರುಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾ ನಿ ವೃಹ | ವಿನಾಶಯ | 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅದ್ರಿವಃ_ -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶಚೀಪತೇ-ಶಚೀಪತಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜನಾನಾಂ 
ಶತ್ರುಜನರ ! ದೃಳ್ಞಾನಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಕರಿಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವಿ ವೃಹ- 
ಸೀಳಿಹಾಕು | ಅನಾನತ--ಯಾರಿಗೂ ಬಾಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಾಯಾ ಶತ್ರುಗಳ 
ವಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 


|| ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಶಚೀಪತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕು. ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೋಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡು 


Wielder of the thunderbolt. lord of Sachi, demolish the strong 
(cities) of men: (baffle), unbending (Indra). their devices. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ತಮು ತ್ವಾ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಇಂದ್ರ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ | 
ಅಹೂಮಹಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ (೧೦ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ಸತ್ಯ | ಸೋಮಃಪಾಃ | ಇಂಡ್ರೆ | ವಾಜಾನಾಂ | ಸತ್ರೇ I 
ಅಹೊಮಹಿ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ Il no ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸತ್ಯ ಅನಿಶಥ ಸ್ವಭಾವ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ಹೇ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಅನ್ನಾನಾಂ 
ಹಾಲಯಿತರೇವಂಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯೆವಃ ಶ್ರವೋನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯೆಂ ತೆಮು ಶ್ವಾ 
ತಾಡೈ ಶಂ ತ್ವಾಮೇವಾಹೂಮಹಿ ! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


142 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಆ, ೪. ಸೂ ೪೫. 


SNA ಸಜ ಪ ರ ರ್ತ ಯ್‌ 311... 1.3.3. 1. 141331. 1... RR 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸತ್ಯ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ || ಸೋಮಪತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ವಾಜಾನಾಂ 
ಪೆತೇ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳಾದ ನಾವು | 
ತಮು ತ್ವಾ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅಹೂಮಸಿ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 

ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳಾದ ನಾವು ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿ?. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Veracious Indra, drinker of the Soma, provider of sustenance» we, 
desirous of food, invoke such as you are 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಮು ತ್ವಾ ಯಃ ಪುರಾಸಿಥ ಯೋವಾ ನೂನಂ ಹಿತೇ ಧನೇ | 


| | 
ಹವ್ಯಃ ಸ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ೧೧ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ1ಊಂಣಕಿ | ಶ್ರಾ| ಯಃ | ಪುರಾ! ಆಸಿಧ | ಯಃ | ವಾ| ನೂನಂ | ಹಿತೇ! ಧನೇ | 


| | 
ಹವ್ಯಃ 1 ಸಃ | ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಮು ತ್ವಾ ತಮೇವ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಸ್ತಂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ 
ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯ ಆಸಿಥ ಬಭೂನಿಥ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ! ಯೋ ನಾ ಯಶ್ನ ಶೃಂ ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು 
ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ನೂನಮದ್ಯಾಸಿ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಬಭೂವಿಥ ಸ ತ್ವಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 

॥ ಪ್ರಥಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶಮು ತ್ವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೆ8-- ಯಾವ 
ನೀನು | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ ಆಸಿಥ--ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಯೋ 1 ಯೋ ವಾ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ಹಿತೇ- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ | ಧನೇ--ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ | ನೂನಂ. ಈಗಲೂ 
ಕಕಿಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ | ಸಃ ಆದೇ ನೀನು | ಹೆವಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಯಾವ ನೀನು ಪೂರ್ವಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯೋ, ಯಾವ ಆದೇ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಧನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಈಗಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಅದೇ ನೀನು ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು 


English Translation. 


(We invoke) you, such as you are, you who have, been invocable of 
old, and who are now to be invoked for the wealth held (by the foe): hear 


our invocation. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | ON I 
ಧೀಭಿರರ್ವದ್ಧಿರರ್ವತೋ ವಾಜಾ ಇಂದ್ರ ಶ್ರನಾಯ್ಯಾನ್‌ | 


| | 
ತ್ವಯಾ ಜೇಷ್ಮ ಹಿತಂ ಧನಂ ॥ ೧೨ | 
1 ನದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಧೀಭಿಃ ! ಅರ್ವ8'€ಭಿಃ | ಅರ್ವಶಃ | ನಾಜಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಾನ್‌ | 


ತ್ವಯಾ | ಜೇಷ್ಮ | ಹಿತಂ | ಥಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೀಭಿಃ ಸ್ನುತಿಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿಸಷಯಾಭಿಃ ಪ್ರೀತೇನ ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾ ವಯಮರ್ವದ್ಭಿ- 
ರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆ ರಶ್ಚೈರರ್ವತಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋತಶ್ವಾನ್‌ ಶ್ರವಾಯ್ಯಾನ್‌ ಶ್ರವಣೀಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಕಾನ್‌ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚ ಹಿತಂ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಧನಂ ಚ ಜೇಷ್ಮ | ತ್ವದನುಗ್ರಹಾಜ್ದಯೇಮ ॥! 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೀಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ | ತೆಯಾ--ನಿನ್ನಿಂದ 

ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು | ಅರ್ನದ್ಧಿ8--ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಬಲದಿಂದ । ಅರ್ವತೆಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | 

ತ್ರವಾಯ್ಯೊನ್‌- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ವಾಜಾನ್‌- ಅವರ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಹಿತಂ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಳ | ಧನಂ-- 
ಧನವನ್ನೂ | ಜೇಷ್ಮ--ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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RT ಬಾ ಬಂದು 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ 
ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅವರ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ವು. 
English Translation, 
(Favoured) by you, Indra, (who are propitiated) by our hymns; 
(we overcome) with our steeds, the steeds (of the enemy), and weconquer 
abundant food, and the wealth held (by the foe) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಭರೇ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ॥ ೧೩ || 
1 ಪದಸಾಠ॥। ॥ 


| 1 | 
ಅಭೂಃ | ಊಂ ಇತಿ | ವೀರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಧನೇ | ಹಿತೇ 


| | 
ಭರೇ! ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ Il ೧೩ ॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೀರ ವಿನಿಧವಿಾರಯಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಹಿತೇ 
ಶಶ್ರುಷು ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ತೃಂ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿಶಂತಸಾಯ್ಕ ಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾಭೂಃ (! ತಂತಸ ಇತಿ ಧಾತುರ್ಜಯಾರ್ಥಃ ಕಂಡ್ವಾದೌ ಪಶಠ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಾದ್ವ್ಯ್ಯುಪಸೃ- 
ಷ್ಟಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ತರ್ಯ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವೀರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹಿತೇ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿತನಾದ |! ಧನೇ--ಧನಾರ್ಥವಾದ | ಭರೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಹಾನ್‌-- ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ ನೀನು | ವಿಶಂಶಸಾಯ್ಯ್ಕೆಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಭೂ&-- ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ? 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ದ 48 ಜಬ ತಾ 


English Translation. 


Heroic and adorable Indra, verily you are mighty in battle, and 
victor of the wealth held (by the enemy). 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಸಃ ! 
| | | | 
ಯಾತ ಊತಿರಮಿತ್ರಹನ್ಮಕ್ಷೂಜನಸ್ತಮಾಸತಿ | 


| 
ತಯಾ ನೋ ಹಿನುಹೀ ರಥಂ ॥ 7೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಯಾ! ತೇ! ಊತಿಃ । ಅಮಿಶ್ರ ಹನ್‌ | ಮಕ್ತುಜವಃ85ತೆಮಾ | ಅಸತಿ | 


ತಯಾ | ನಃ। ಹಿನುಹಿ | ರಥಂ |! ೧೪ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಮಿತ್ರಹನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಮಶ್ಚುಜವಸ್ತ- 
ಮಾತಿಶಯೇನ ಶೀಘ್ರಜವಾ ಯೋತಿರ್ಗತಿರಸತಿ ಅಸ್ತಿ ತಯಾ ಗತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಂ ಹಿನುಬ | 
ಪ್ರೇರಯ | ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಅಮಿತ್ರಹನ್‌- -ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಶ್ತು ಜವಸ್ತಮಾ- ಆತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೀಫ್ರೆಗಾಮಿಯಾದ 1 ಯಾ ಊತಿಃ- -ಯಾವ ಗಮನವು! ಅಸತಿ--ಇರುವುದೋ | ಶಯಾ---ಆದೇ 
ಗತಿಯಿಂದ | ನ8. ನಮ್ಮ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಹಿನುಹಿ- (ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಧವಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಯಾವ ಗಮನವಿರುವುದೋ ಅಜೀ 
ಗತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 
English Translation. 


Destroyer of enemies with that your velocity, which is of exceeding 
swiftness impel our chariots (against the foe. 
XXI 10 
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ಮ RSE 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | 
ಸ ರಥೇನ ರಥೀತಮೋ:ಸ್ಮಾ ಕೇನಾಭಿಯುಗ್ವನಾ | 


| | 
ಜೇಸಿ ಜಿಸ್ಲೋ ಹಿತಂ ಧನಂ ॥ ೧೫ ॥ 
il ಪದೆಸಾತಕೆಃ || 
ಸಃ! ರಥೇನ | ರಫಿ; ಶಮಃ | ಅಸ್ಮೂಕೇನ | ಅಭ್ಲಿಂಯುಗ್ಟನಾ | 


| | | 
ಜೇಸಿ | ಜಿನ್ನೋ ಇತಿ! ಹಿತಂ । ಧನಂ !೧೫॥ 
॥ ಪಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜಿನ್ನೋ ಜಯೆಶೀಲೇಂದ್ರ ರಥೀತನೋತಶಿಶಯೇನ ರಥೀ ಮಹಾರಥಃ ಸ ಶ್ರಮಸ್ಮಾಕೇನಾ. 
ಸ್ಮದೀಯೇನಾಭಿಯುಗ್ವನಾಭಿಯೋಕ್ಟ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರಾ ರಥೇನ ಹಿತಂ ಶಶ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಧನಂ 
ಜೇಹಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಜಯ 
1 ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ | 
ಜಿನ್ನೋ--ಜಯಶೀಲನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ | ಸೆ 


ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕೇನ-_ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ |  ಅಭಿಯುಗ್ವನಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ | ರಥೇನ--ರಥದಿಂದ | ಹಿತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ | ಧನಂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಜೇಷಿ- 


ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಯಶೀಲನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ರಧವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸು. 


English Translation. 


Victorious Indra, you are the chief of charioteers ; couquer the 
wealth that is held (by the enemy) with our assailing car. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ | 


| 
ಮು ಷ್ಟುಹಿ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ! 


ಕ್ಷ 
ಆ 
dL 
8 
[0೬ 
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1 ಸದಪಾಠಃ 1 


| | I 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತುಹಿ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ | ವೀಚರ್ಷಣಿಃ | 
| 
ಪತಿಃ | ಜಜ್ಞೇ | ವೃಷ ಕ್ರತುಃ |! ೧೬ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಿಚರ್ಸಣಿರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ವೃಷಕ್ರತುರ್ವರ್ಷಕರ್ಮಾ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದೇಕ 
ಏವ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿರಧಿಸತಿರ್ಜಜ್ಞೇ 18 ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತವು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ 
ಹೇಸ್ಕೋಶಃ ಸ್ತುಹಿ॥ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ವಿಚರ್ಷಣಿ8-- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ! ವೃಷಕ್ರತುಃ--ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಯಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಏಕ ಇತ್‌ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ-ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿ8- ಒಡೆಯನಾಗಿ! ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೋ | ತಮು--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಸ್ಟೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ವೃಸಷ್ಟಿಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನೋ 4 ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation, 


Praise that Indra who alone has been born the supervisor (of all), 
the lord of men, the giver of rain. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ: ೫ 
ಯೋ ಗೃಣತಾಮಿದಾಸಿಥಾಸಿರೂತೀ ತಿವಃ ಸಖಾ | 


ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೧೭ ॥ 


ವೆ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃ 1 | ಗೃಣತಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಸಿತ! ಅಪಿ! ಊತೀ | ಶಿವಃ! ಸಖಾ | 


ಸಃ | ತ್ರಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ! ಮೃಳೆಯೆ ॥ ೧೩॥ 
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। ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತೃಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಶ್ಷಯಾ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋ$ಕ ಏವ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಶ್ನ ಸನ್‌ ಗೃಣತಾಮಿತ್‌ ಸ್ತುವತಾಮಸ್ಮಾಕಮೇವಾಸಿರ್ಬಂಧುರಾಸಿಥ ಪುರಾ ಬಭೂವಿಫ ಸೆ 
ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಕಾನಿದಾನೀಂ ಮೃಳೆಯ ಸುಖಯೆ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ನೀನು! ಊತೀ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಶಿವಃ 
ಮಂಗಳಕರನೂ | ಸೆಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಗೃಣಿತಾಂ ಇತ್‌ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ | ಆಪಿಃ 
ಬಂಧುವಾಗಿ | ಆಸಿಥ--ಆಗಿರುವೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಳೆಯ 
ಸುಖಪಡಿಸು. 
i ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಮಂಗಳಕರನೂ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ ಕೇವಲ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಂಧುವಾಗಿ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Indra, you have ever been thc friend of those who praise you, and 
the insurer of their happiness by your protection ; grant us felicity- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಧಿಷ್ಯ ವಜ್ರಂ ಗಭಸ್ತ್ವೋ ರಕ್ಷೋಹತ್ಯಾಯ ವಚ್ರಿವಃ | 


| 
ಸಾಸಹೀಷ್ಮಾ ಅಭಿ ಸ್ಪೃಧಃ 11 ೧೮ || 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಧಿಷ್ಟ | ನಬ್ರುಂ | ಗಳಸ್ತ್ಯೋಃ | ರಶ್ತಃ5ಹತ್ಯಾಯ | ವಜ್ರೀವಃ | 
ಸಾಸಹೀಷ್ಮಾಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಪೃಶಃ ll ೧೮ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಚ್ರಿಫೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಭಸ್ತ್ಕ್ಯೋರಾತ್ಮೀಯೆಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶಂ 
ಧಿಸ್ತ! ಧಾರಯೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಶ್ಷೋಹತ್ಕಾಯೆ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹನನಾರ್ಥಂ | ಧೃತ್ಟಾ ಚೆ ಸ್ಪೈಧಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಅಭಿ ಅಭಿಗಂತ್ರೀರಾಸುರೀಃ ಸೇನಾಃ ಸಸಹೀಷ್ಮಾಃ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋಕ- ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ರಕ್ಟೋಹತ್ಕಾಯೆ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಧಿಷ್ಟ-_ಧರಿಸು | 
ಸ್ಪೃಥ8--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವನರೂ | ಅಭಿ- ಎದುರು ಬೀಳುವನರೂ ಆದ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಸಹೀಷ್ಮಾ8-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವನರೂ ನಿನಗೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, take the bolt in your hands for the 
destruction of the Rakshasas; and utterly overthrow those who defy you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರತ್ಸುಂ ರಯಾಣಾಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಂ ಕೀರಿಚೋದನಂ | 
| 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸ್ತಮಂ ಹುವೇ || ೧೯ || 
1 ಪದಪಾಕಃ 1! 


I 
ಪ್ರೆತ್ನಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಸು | ಸಖಾಯೆಂ | ಕೀರೀಜೋದನಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ5ತಮಂ | ಹುವೇ Il oF I 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಪ್ರತ್ನಂ ಚಿರಂತನಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಾದ್ಯಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಯೊಜಂ ಯೋಜಯಿತಾರಂ 
ದಾತಾರಂ ಸೆಖಾಯೆಂ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಕೀರಿಚೋದನಂ ಕೀರೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೋದಯಿತಾರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀಯೆಮೇವಂನಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವ- 
ಯಾಮಿ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ 1 ರಯೀಹಾಂ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಯೆುಜಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ವವನೂ | ಸಖಾಯೆಂ-- ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಕೀರಿಚೋದೆನಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸ್ತಮಂ- 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ.. ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಪುರಾತನನೂ, ಸ್ತುತೀರ್ತರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಕುವವನೂ, ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳ ವ್ರೇರೆಕನೂ, 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 invoke the ancient Indra, the giver of riches, (our) friend, the 


encourager of his adorers, who is 1೧ be propitiated by prayer. 


1 ಸಂಹಿತ ಪಾಲ: ॥ 
| ` 
ಸ ಹಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಏಕೋ ವಸೂನಿ ಪತ್ಯತೇ। 


I | 
ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮೋ ಅಧಿಪ್ರಗುಃ || ೨೦ || 
ಗ ಫಡಖಾಳಃ ॥ 
| | [ I | 
ಸಃ | ಹಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ । ಪಾರ್ಥಿವಾ | ಏಕಃ | ವಸೂನಿ | ಸತ್ಯತೇ | 
| | 
ಗಿರ್ವಣಃ5ತಮಃ | ಅಧ್ರಿ೯ಗುಃ || ೨೦ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಸಹಿಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾತ್ಯೇಕ 
ಏವ ಪೆತೃತೇ ಈಪ್ಟೇ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ಸತ್ಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ! ಗಿರ್ವಣ- 
ಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೋಧಧಿ,ಗುರಧೃತಗಮನಃ 1 ಅಸ್ರತಿಹತೆಗತಿರಿ. 
ತೃರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಿಸ್ತಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತನೂ | ಅಧ್ರಿಗುಃ- ಅಪ್ರತಿಹತವಾವ ಗತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೆ ಹಿ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಸಾರ್ಥಿವಾ-- ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಪತ್ಯತೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿಷ್ಟಾನೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧೆವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ. ೨೫, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1 


pS - a - 


English Translation 


He alone rules over all terrestrial riches, he who is entitled to espec 
praise, he who is irresistible. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| I K [ | 
ಸನೋ ನಿಯುದ್ಧಿರಾ ಪೃಣ ಕಾಮಂ ವಾಜೇಭಿರತ್ತಿಭಿಃ | 


| 
ಗೋಮದ್ದಿರ್ಣೋಸತೇ ಧೃಷತ್‌ ॥ ೨೧ || 


1 ಪದಣಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ | ನಃ | ನಿಯುತ್‌$ಭಿ! ಆ | ಪಣ! ಕಾಮಂ! ವಾಜೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿಭಿಃ | 


| 
ಗೋಮತ್‌$ಭಿಃ | ಗೋತಪತೇ! ಧೃಷತ್‌ | ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಗೋಪತೇ ಗವಾಂ ಪಾಲಯಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಂ ನಿಯುಧಿರ್ವಡವಾ 
ರ್ಧ್ಯಷವ್ಪೃಷ್ಟಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶನಸಮರ್ಥಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆ ಸೃಣ |! ಆಸೂರಯ | ಯೈಃ 
ಧೃಷದಿತೀಂದ್ರವಿಶೇಷಣಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ತ್ಮಮಿತೈರ್ಥಃ! ತಥಾ ಗೋಮದ್ಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋ 
ರ್ಯುಕ್ತೈರಶ್ಚಭಿರ್ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರುಸೇತೈರ್ವಾಜೈರನ್ನೈಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕಾವುುಮಾಪೂರಯ ॥! 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ಗೋಪತೇ-- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಸಃ-- ಅದೇ ನೀನು! ನ8-- ನಮ್ಮ! ಕಾಮಃ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ನಿಯುದ್ಧಿಃ-ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಧೃಷತ್‌-- ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವ 
ಆ ಪೈಣ- ನೆರವೇರಿಸು 1 ವಾಜೇಭಿಃ_ ಅನ್ನಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಗೋಮದ್ಳಿ8--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪೂ 
ವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿಭಿ8-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಐರ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಿಯುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾರವಾಗುವ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಅನ್ನಭರಿತವಾದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುಂ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
English Translation. 
Lord of cattle, (coming) with your mares, satisfy our desi 
completely with (abundant) food, with horses, and with cows. 
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ಅವರೂ ತರಗ ಅಾಲವವಾಪ್‌ರತ್‌ಆಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ॥ 
| 
ತದ್ವೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ಪುರುಹೂತಾಯ ಸತ್ವನೇ | 


ಶಂ ಯದ್ಗವೇ ನ ಶಾಕಿನೇ Il ೨೨ || 


॥ ಪದಪಾರಃ || 
| ಯ | 
ತತ್‌ | ವಃ | ಗಾಯ | ಸುತೇ! ಸಚಾ | ಪುರು€ಹೂತಾಯ | ಸತ್ವನೇ 


| [ 
ಶಂ! ಯೆ! ಗವೇ | ನ| ಶಾಕಿನೇ! ೨೨ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಸುಶೇ*ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಸತಿ ಪುರುಹೊತಾಯೆ 
ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತಾಯ ಸತ್ತನೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾದಯಿತ್ರೇ ಧನಾನಾಂ ವಾ ಸನಿತ್ರೇ ದಾತ್ರ 
ಇಂದ್ರಾಯ ತತ್ಸೋಶ್ರಂ ಸಚಾ ಸಹ ಸಂಹತಾ ಭೂತ್ವಾ ಗಾಯೆ | ಗಾಯೆತ | ಯಶ್ಸೋತ್ರಂ ಶಾಕಿನೇ 
ಶಕ್ತಿಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ ಗನೇನ|। ಯಥಾ ಗನೇ ಯವಸಂ ಸುಖಕರಂ 
ತದ್ದದಿಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಗನೇ ನ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಳು ಸುಖಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ | ತೆತ್‌. 
ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಃ8--ನೀವು | ಸಚಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸುತೇ-_ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಪುರುಹೂತಾಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸತ್ಚನೇ-ಧನದಾತೃವೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಗಾಯೆ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಸುಖಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮೆರಸವು 
ಹಿ೨ಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಧನದಾಶೃವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation. 
Sing praises, when your libation is poured out, to him who is the 
invoked of many, the subduer (of foes), giving him gratification, like 
(fresh pasture) to cattle. 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ ॥ 
ನ ಘಾ ವಸುರ್ನಿ ಯಮತೇ ದಾನಂ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 


| 
ಯತ್ಸೀಮುಪ ಶ್ರನದ್ದಿರಃ || ೨೩ || 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನ|ಘ। ವಸುಃ |ನಿ। ಯಮತೇ | ದಾನಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಗೋತಮತೆಃ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಉಪ | ಶ್ರವತ್‌ | ಗಿರಃ | ೨೩ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೋಮತೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾನಂ ಪ್ರದಾನಂ ನ ಘನ ಖಲು ನಿ ಯಮತೇ। ನಿಯಚ್ಛೆತಿ। ಉಸರಶಂ ಕರೋತಿ | 
ಯೆದ್ಯದಿ ಸೀಮಯಂ ಗಿರೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುಶೀರುಪ ಶ್ರವತ್‌ ಉಪೆಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಸ್ತೋಶ್ರಶ್ರವಣೇ 
ಸತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸುಃ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೀಮ್‌-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು! ಉಪ ಶ್ರವತ್‌ಕೇಳುನನೋ ಆಗ 1 ಗೋಮತಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತ 
ವಾದ | ವಾಜಸೈ- ಅನ್ನದ | ದಾನಂ-- ಪ್ರದಾನವನ್ನು | ನ ಘ ನಿ ಯೆಮತೇ- ಖಂಡಿತ ತಡೆದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಆಗ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅನ್ನದ ಪ್ರದಾನವನ್ನು ಖಂಡಿತ ತಡೆದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


The giver of dwellings verily withholds not the gift of food conjoined 
with cattle, when he hears our praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕುವಿತೃಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಂ ದಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ | 


I 
ಶಚೇಭಿರಪ ನೋ ವರತ್‌ || ೨೪ | 
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॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| 
ಕುನಿ855ಸಸ್ಯ | ಸ್ರ | ಓಿ|ವ ವ್ರಜಂ | ತ I ದಸ್ಯು5ಹಾ | ಗಮತ್‌ | 
| | 
ಶಚೀಭಿಃ | ಅಪ | ನಃ | ವರತ್‌ || ೨೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ | ಕುನಿದ್ಬಹುಶಃ ಸೃತಿ ಏನಸ್ತೀತಿ ಕುನಿತ್ಸೋ ನಾಮ ಕಕ್ಲಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಭೌ 
ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಂ ದಸ್ಯುಹಾ ದಸ್ಕೂನಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ಯಣಾ 
ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ಗಮತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶಚೀಭಿರಾತಿ ಸ 


ಕರ್ಮಭಿಃಪ ಶ್ರಜ್ಞಾ ಭಿರ್ವಾ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಠಾ ಗಾ ಅಸ ವರತ್‌ | ನಿಗೂಢಾಸ್ತಾ ಅಸಾವೃ ಣೋ" 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಕುವಿತ್ಸೆ ಸ್ಯ ಕುವಿತ್ಸನೆಂಬ ಅಸುರನ! ಗೋಮಂಶಂ--ಗೋಭರಿತನಾದ | ವ್ರಜಂ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | 

ದಸ್ಯುಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರ ಗೆಮತ್‌- ಸುಲಭವಾಗಿ | ಹಿ ಆದುದ 

ರಿಂದಲೇ! ಶಜೀಭಿ8- ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ನಃ -ನಮಗೂ | ಅಪೆವರತ್‌--(ಬಾಗಿಲನ್ನು) 
ತೆಗೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕುವಿತ್ಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ಗೋಭರಿತನಾದ ಕೊಟ ಬಗೆಯನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮಗೂ ಆ ಗೋಗೃ ಹದ ಬಾಗಿಲನ್ನೂ 


ತೆಗೆದೇ ಇರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Then the destroyer of the Dasyus, proceeds to the cattle-crowded 
folds of Kuvitsa, and by his acts opens them for us. 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಮಾಉತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ*ಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುವುರ್ಗಿರಃ | 


|B 


| | 
ಇಂದ್ರ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ || ೨೫ || 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಾಃ |! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ರಾ! ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಠಕ್ರತೋ! ಅಭಿ!ಪ್ರೆ |! ನೋನುವುಃ! ಗಿರಃ! 
| | 
ಇಂದ್ರ | ವತ್ಸಂ! ನ! ಮಾತರಃ (೨೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞ ಮೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭೀಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪ್ರ ಣೋನುವುಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪುನಃ ಪುನರ್ಗಚೈಂತಿ ! ನೌತಿರಶ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ! ಯಥಾ ಮಾತರೋ ಗಾವೋ ಗೃಹೇ ವರ್ಶಮಾನಂ ವಶ್ನೆಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಯದ್ವಾ |! ಅಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಚಸ್ತ್ವಾಮಭಿ ನೋನುನುಃ | ಅಭಿಶಃ ಶಬ್ಬಯೆಂತಿ | 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ವತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


1೫3 ದರ್ಜೆ 


ಶತೆಕ್ರ ತೋ ಅನೇಕ ವಿಫನುನ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮಾತರಃ 
ತಾಯಿ ಹಸುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ--ತನ್ಮು ಕರುಗಗೆದು೫ಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಇಮಾ 
ಗಿರಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ವಾ ಅಭಿ--ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಣೋನುವುಃ-- 
ಪದೇ ಪದೇ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಸಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ 
ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೈೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪದೇಪದೇ 
ಬಂದುಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Indra, performer of many exploits, these our praises repeatedly 
recur to you as pirent (cows) to their young. 


ಸಂಹಿತಾಸಾ:॥ || 
I I 
ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಗೌರಸಿ ವೀರ ಗವ್ಯತೇ | 


| 
ಅಶ್ವೋ ಅಶ್ವಾಯತೇ ಭವ ॥ ೨೬ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
I | 
ಡುಃ5ನಶಂ | ಸಖ್ಯಂ! ಶವ | ಗೌಃ | ಅಸಿ! ನೀರ! ಗವ್ಯತೇ | 
| 
ಅಶ್ವಃ | ಅಶ್ವ5sಯೆತೇ | ಭವ ॥ ೨೬ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಶ್ವದೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ಸೆಂ ದೊಣಾಶಂ ದುರ್ಣಾಶಂ ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ | 
ಅತಿದೃಢಮಿತೃರ್ಥಃ ! ಅತೋ ಹೇ ವೀರ ವೀರಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಗವ್ಯತೇ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ ತೆಂ ಗೌರಸಿ | 
ಗವಾಂ ಪ್ರದಾತಾ ಭವಸಿ | ಉಸಚಾರಾತ್ಯಾರಣೇ ಕಾರ್ಯಶಬ್ದಃ |! ತಥಾಶ್ವಾಯತೇ;ಶ್ವಾನಾತ್ಮನ 


ಇಚ್ಛತೇ*ಶ್ಟೋ ಭವ! ಅಶ್ವ್ಚಪ್ರದೋ ಭವಸಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವು। ದೊಣಾಶೆಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 1 ವೀರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವ್ಯತೇ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ | 
ಗೌಃ ಅಸಿ--ಗೋವುಗಳ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಅಶ್ವಾಯತೇ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ | ಅಶ್ವಃ ಭವ-- 


ಅಶ್ವಗಳ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವೀಚ್ಛುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Your friendship, Indra, is not easily lost: you, hero, ೩೯೮ (the giver 
of) cattle to him who desires cattle, (of) horses to him who desires horses. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | [ | 
ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹೈಂಧಸೋ ರಾಧಸೇ ತನ್ನಾ ಮಹೇ | 


ನ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ಕರಃ ॥ ೨೭ ॥ 


|| ಪನಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸಃ | ಮಂದಸ್ತ | ಹಓಿ। ಅಂಧಸಃ! ರಾಧಸೇ |! ತನ್ವಾ। ಮಹೇ | 


ನ! ಸ್ತೋತಾರಂ 1ನಿದೇ। ಕೆರಃ | ೨೭ ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತೃಮಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟ್ರಯಾ ತನ್ಪಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಶರೀರೇಣ ಮಂದಸ್ವ |! ಮೋದಸ್ಪ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ | ಹಿ ಪೂರಣಃ। 
ಅಪಿ ಚ ತ್ವದೀಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ನಿಂದಕಾಯ ಶಸ್ಯ ವಶಂ ನ ಕರಃ | ಕುರ್ಯೌಃ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ-- ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಂಧಸಃ8--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತವಾದ । ತನ್ವಾ--ಶರೀರದಿಂದ | ಮಂದಸ್ವೆ-ಸಂತುಪ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 
ಸ್ತೋಶಾರಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು | ನಿದೇ--ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ । ನ ಕರಃ-- ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ: 


(! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತ ವಾದ ಶರೀರೆ. 
ದಿಂದೆ ಸಂತುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation. 


Delight your person with the (beverage of the) libation (offered) for 
the sake of great treasure: subject not your worshipper to his reviler. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಇಮಾ ಳು ತ್ವಾ ಸುತೇಸುತ್ತೇ ನಕ್ಷಂತೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ | 
ವತ್ಸಂ ಗಾವೋ ನ ಧೇನವಃ || ೨೮1 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ ತ್ವಾ ಸುತೇಂಸುತೇ | ನಕ್ತಂತೇ | ಗಿರ್ವಜಃ | nls | 
ವತ್ಸಂ ಹ |ನ| ಧೇನವಃ || ೨೮ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ*ಭಿಷುಶೇ ಸತೀಮಾ 
ಅಸ್ಕೆದೀಯೊ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ಪ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ನಕ್ಷಂತೇ! ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಧೇನವೋ ದೋಗ್ಲೋೋ 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ ವಶ್ಚಂ |! ಯೆಥೂ ಶೀಘ್ರಂ ವತ್ಸಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೇನವಃ.---ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಗಾವಃ... 
ಪಶುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಂದು ನೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುತೇ ಸುತೇ-- ನೋಮರಸವು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ | ಇಮಾ ಗಿರಃ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಕ್ಷಂತೇ- ಬಂದು 
ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಶಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ, ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಶಿನಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
These our_praises tend, as the libations are repeatedly poured out 
eagerly to you who are gratified by praise, as the milch cows (hasten) to 


their calves. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೂಣಾಂ ವಿವಾಚಿ | 


| 
ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಯತಾಂ ॥ ೨೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
| I 
ಪುರು53ತೆಮಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ನಿಂವಾಚಿ । 
| 
ವಾಜೇಭಿಃ |! ವಾಜ5€ಯೆತಾಂ | ೨೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ॥| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಮಯಿತಾರಂ ಗ್ಲಪಯಿತಾರಂ 
ತ್ವಾಂ ಪುರೂಹಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಪೋತ್ಟಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಾನಾಂ | 
ವಿವಾಚಿ ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ತಸ್ಮಿನ್ಪಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈ- 
ರನ್ನೈರ್ನಾಜಯೆತಾಂ ವಾಜವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ಕುರ್ವತಾಂ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿವಾಚಿ-_ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾಜೇಭಿ&-.. 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವಾಜಯೆತಾಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಪುರೂಣಾಂ- 
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ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ (ಸ್ತುತಿಗಳು) | ಪುರುತಮಃ 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ' 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


English Translation. 


May the praises of many worshippers offered at the sacrifice, 
(accompanied) by (sacrificial) viands. invigorate you, destroyer of 


multitudes. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ಅಂತಮಃ | 
| 
ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಮಹೇ ಹಿನು | ೩೦ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ಆಸ್ಮೂಕೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಭೂತು | ತೇ! ಸ್ತೋಮಃ! ವಾಹಿಷ್ಠಃ | ಅಂತೆಮಃ | 


ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ಮಹೇ ! ಹಿನು | ೩೦ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹಿಸ್ಕೋ ವೋಢೃತನೋ ಸ್ಕಾಕಂ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತೇ ಶವಾಂಶೆನೋಠ್ರಿ- 
ಕತಮೋ ಭೂತು | ಭವತು | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಹಿನು | ಪ್ರೇರಯ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಹಿಷ್ಠಃ- _ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ತೋಮಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ತೇ-_ನಿನಗೆ। ಅಂತೆಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪಸ್ಥವಾಗಿ | ಭೂತು. 
ಬಂದಿರಲಿ । ಆಸ್ಮಾನ"- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನು- 
ಪ್ರೇರಿಸು, 
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EEL 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಸಾಪಸ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation. 


May our most elevating praise be near, Indra, to you, and urge us to 
(the acquirement of) great riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪ. 6 ! 
| 
ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಂ ವರ್ಷಿಷ್ಮೇ ಮೂರ್ಧನ್ನಸ್ಥಾತ್‌ | 


ಉರುಃ ಕಕ್ಷೋ ನ ಗಾಂಗ್ಯಃ 1 ೩೧॥ 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಧಿ | ಬೃಬುಃ | ಪೆಣೀನಾಂ | ವರ್ಷಿಸ್ಕೇ | ಮೂರ್ಧನ್‌ ! ಅಸ್ಥಾ೫" 1 


| 
ಉರುಃ | ಕಶ್ಚ8| ನ! ಗಾಂಗ್ಯಃ ೩೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಬುರ್ನಾಮ ಪಣೀನಾಂ ತಕ್ಷ! ತತ್ಸಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ಬಧನೋ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತದೀಯೆಂ ದಾನಮನೇನ 
ತೃಚೇನಾಸ್ತೌ ತ್‌ | ಏಶಚ್ಚ ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯೆತೇ | ಭರದ್ವಾ ಜಃ ಸ್ಷುಧಾರ್ತಸ್ತು ಸಪುತ್ರೋ ವಿಜನೇ ವನೇ! 
ಬಹ್ವೀರ್ಗಾಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಬೃಯೋಸ್ತ ಶ್ಲೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ಮ೧ಂ-೧೦೭ ॥ ಇತಿ ಪಣನಾತ್ರಣಯೋ 
ವಣಿಜ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಅಸುರಾ ವಾ! ತೇಷಾಂ ತಕ್ಸ್ಯಾ ಬೃಬುರ್ವರ್ಸಿಸ್ಟೇ ಮೂರ್ಧನ್ಮೂರ್ಧನಿ ಮೂರ್ಧವದು- 
ಚ್ಛಿ ತೇ ಸ್ಮಲೇ*ಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಅಧಿಹ್ಕಿತೋ*ಭೂಶ್‌ ಗಾಂಗ್ಯೋ ಗಂಗಾಯಃ ಕೂಲ ಉನ್ನತೇ ಭವಃ ಕಕ್ಸೋ 
ನ ಕಕ್ಷ ಇವೋರುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಸನ್‌ | ಜಾತಿತೋ ಹೀನೋ ಸಿ ದಾತೃತ್ವಾಶ್ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೇನ್ಮ್ಕೋ ಭವ 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಗಾಂಗ್ಯ8-- ಗಂಗಾನದಿಯ | ಕಥ್ಸೋ ನ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದಡದಂತೆ | ಬೃಬುಃ-_ಬ್ಭುಬುವೆಂಬ 
ತಕ್ಷನು |! ಪಣೀನಾಂ--ಸಣಿಗಳ ನಡುವೆ | ವರ್ಷಿಷ್ಠೇ--ಅತ್ಯಂಶ ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದುದೂ | ಮೂರ್ಧನ್‌-- 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಧಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಸಡೆದಿದ್ದಾನೆ 1 ಉರುಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ 


ಅ.೪.ಅ ೭ ವ, ೨೬.) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


RS RRS ಸರ ದದ ಬಬ್ಬ ಬೂ ಸೂ RE RN ಪಜ ಚಾಚಾ A AN ಜಾಣ ಣ ಲ ಜಾ 


1 ಭುವಾರ್ಥ ! 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದಡದಂಕೆ, ಬೃಬುವೆಂಬ ತಕ್ಷನು ಪಣಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದು Ro ವಿಸ್ತೃತವಾ ಇದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
Bribu presided over the high places of the Panis, like the eleva 


bank of the Ganges. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಭಃ 1 


ಯಸ್ಯ ವಾಯೋರಿನ ದ್ದ ದ್ರವದ್ಭದ್ಧಾ ತ್ರ ರಾತಿಃ ಸಹಸ ಸ್ರಿಣೀ | 


ಸದ್ಯೋ ದಾನಾಯ ERS Il 4s H 
81 ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | 1 
ಯೆಸ್ಯ | ವಾಯೋ85ಇವ | ದ್ರವತ್‌ I ಭದ್ರಾ | ರಾತಿಃ | ಸಹಸ್ತಿ 1 
| 
ಸದ್ಯಃ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹಶೇ asl 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ವಾಯೋರಿವ ದ್ರವತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಗಾನಿನೋ ಯೆಸ್ಯ ಬೃಯೋರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಹಸ್ರಿಣೀ ಸ 
ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಸದ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಸಮಯೆ ಏವ ದಾನಾಯೆ ದಾನಕಾಮಾಯೆ ಯಾಚಮಾನ 
ಮಹ್ಯಂ ಮಂಹತೇ ಆಪೇಸ್ತಿತೆಂ ಧನಂ ದದಾತಿ ತಂ ಬೃಬುಮಿಶ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ !! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಯೋಃ ಇವ ವಾಯುವಿನಂತೆ | ದ್ರವತ್‌ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ! 6ಕಸ್ಕ-- ಯಾನ ಬೃಬು! 
ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ । ಸಹಸ್ರಿಣೇ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾತಿ ದಾಃ 
ಸದ್ಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಸಮಯದಲ್ಲೇ | ದಾನಾಯು-- ದಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ 1 ಮಂಹತೇ--ಧನಾರ್ಥಿ 
ಆದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ತೋ (ಅಂತಹ ಬ್ಬ ಬೃಬುವು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ.) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಯಾವ ಬೃಬುವಿನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಃ 
ವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವು ಸ್ತುತಿಸಮಯದಲ್ಲೇ ದಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನಾರ್ಧಿಯಾದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಆ 
ಬೃಬುವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
XXL 11 
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English Translation. 


Of whom, prompt as the wind, the liberal donation of thousands (of 
cattle) has been quickly given to (me) soliciting a gift. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
3 | | 
ತತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಅರ್ಯ ಆ ಸದಾ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವಃ | 
| | | | 
ಬೃಬುಂ ಸಹಸ್ರದಾತಮಂ ಸೂರಿಂ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ | ೩೩ ॥ 
1 ನದಪಾರಃ ॥ 
| I | 
ತತ್‌ | ಸು! ನಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಅರ್ಯಃ | ಆ! ಸದಾ! ಗೃಣಂತಿ! ಕಾರವಃ | 
| | 
ಬ್ರಬಂಂ | ಸಹಸ್ರ; ದಾತಮಂ | ಸೂರಿಂ | ಸಹಸ್ರ$ಸಾತಮಂ || ೩೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತತ್ತಂ ಬೃಬುಂ ನೋಸ್ಮೆದೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ5ರ್ಯಃ ಸ್ತುತೀನಾಮಿರಯಿತಾರಃ ಕಾರವಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸದಾ ಸು ಸುಷ್ಮಾ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ಸೆದಾತ. 
ಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ್ಕ ದಾತಾರಂ ಸೂರಿಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ 
ಸಹಸ್ಪಸಾತಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೆಹಸ್ಪ್ರದಾತಮಂ- -ಸಹ್ಮಸ್ರ ನಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ | ಸೂರಿಂ- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಸಹಸ್ರಸಾ- 
ಶಮಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯೂ ಆದ | ತೆತ್‌ ಬೃಬುಂ--ಅದೇ ಬೃಬುವನ್ನು | ಘಃ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತರೂ | ಅರ್ಯ8-- ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ!  ಕಾರವಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ ಗೃಣಿಂತಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥॥ 


ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯೂ ಆದ 
ಅದೇ ಬೃಬುವನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರ್ಕೂ ಸಮಸ್ತರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸರ್ವದಾ ಅತ್ಯಂತೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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— ಇಂಚಲ ~ - ಹ ಡ್‌ 


English Translation. 


Whom, therefore, we all, who are the profferers and bestowers of 
praise ever commend, as the pious Bribu, the donor of thousands (of cattle) 
the recciver of thousands (of laudations). 


Ly 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


AMA Vm 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತ್ವಾಮಿದ್ಧೀತಿ ಚೆತುರ್ವಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ! 
ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯೈಃ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಷಳೂನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ!! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | ಯೆದಿ 
ಜ್ಯೋತಿ8ಸ್ಟೋನೋ ಬೃಹತ್ಸೈಸ್ಮಃ ಸ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಸ್ಕಾದ್ಯೃಃ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯದ್ಕು ವೈ ಬೃಹತ್ತ್ಮಾನಿಂದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಫೇsಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ । ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ 
ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು- ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩ ೫ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; 
೨, ೪, ೬ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಟಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ತ್ಪಾಮಿದ್ಳಿ ಸಳೂನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಠವೆಂಬ ಪ್ರಭೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಪ್ರ ಇಥವೆಂಬ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯದ್ಯು ವೈ 
ಬೃಹತ್ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹನಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಫಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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ESSE RNS ಅ, ES NS OS Ns SU ೬ಅಲಾ ಬೂಸಿ ಾಬೀಬ್‌ಟಿ 


ಸೂಕ್ತ--೪೬ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೪೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೭,೨೮, ೨೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ,೦ಖ್ಯೆ- ೧೪ ॥ 
1 ಯಸಿಃ- ೮ಂಯುರ್ಬರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
1 ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ : 





! ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
I | | 
ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ಸಾತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಕಾರವಃ | 


| | 
ತ್ವಾಂ ವೃತ್ತೆ ತ್ರೇಸ್ವಿಂದ್ರ ಸತ್ಪ ತಿಂ ನರಸ್ತಾ 3 ಕಾಸ್ಕಾ ಸ್ವರ್ವತಃ || ೧ || 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ (ಹಿ! ಹವಾಮಹೇ | ಸಾತಾ।| ವಾಜಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | 
I | | | | 
ತ್ವಾಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌5ಪೆತಿಂ| ನರಃ | ತ್ಪಾಂ | ಕಾಷ್ಠಾಸು | ಅರ್ವತಃ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯೆಂ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾಮಿದ್ಧಿ ತಾಮೇವ ಹನಾಮಹೇ ! ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಶತಿಂ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತ್ವಾಂ ನರೋನನ್ಯೇ*ಸಿ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರೇಷ್ವಾನರಕೇಷು ಶತ್ರುಷು ಸತ್ಸು 
ಹವಂತೇ |! ಆಹ್ವಯಂತಿ ತಜ್ಜಯಾರ್ಥಂ | ಆಪಿ ಚಾರ್ವತೋತಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಸು ಕಾಷ್ಮಾಸು 
ಯತ್ರಾಶ್ವಃ ಕ್ರಾಂತ್ಪಾ ತಿಸ್ಮತಿ ತಾಸು ಕಾಷ್ಠಾ `ಎ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯುದ್ಧ ಕಾಮಾಶ್ಚ ತ್ಹಾಮೇನಾಹ್ನಯೊೆಂತಿ! 
ಅತೋ ವಯಂ ತ್ವಾಮೇವಾಹ್ವಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವಃ- _ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನದ | ಸಾತಾ-- 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ಹಾಮಿದ್ಳಿ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ।! ಹನಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸತ್ಸತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ: 
ಪಾಲಕನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನರಕ ಇತರ ಪುರುಷರೂ ಸಹ | ವೃತ್ರೇಷು--ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) | ಅರ್ವತಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡೆಗೂಡಿದ | 
ಕಾಸ್ಕಾಸು-_ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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NR OS ಗ RN 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


We worshippers invoke you for the acquirement of food; you, Indra, 
the protector of the good, (do) men (invoke for aid) against enemies, and 
in places where horses (enconnter). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 

ಸತ್ವಂ ನತ್ಚಿತ್ರ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ಮಹಃ ಸ್ಪ ಸ್ತವಾನೋ ಅದಿ ದ್ರಿನಃ । 
| | 

ಗಾಮಶ್ವಂ ರಥ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸಂ 8ರ ಸತ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಜಿಗ್ಳು ಸೇ Il ೨ || 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸಃ1ತ್ತಂ। ನಃ | ಚಿತ್ರ | ವಜ್ವ ಜ್ರ್ರ£ಹಸ್ತೆ! ಧೃಷ್ಣೆ೯ಯಾ | ಮಹಃ | ಸ್ವವಾನಃ | ಅದ್ರಿ ೯ವ8 | 


| 
ಗಾಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಥ್ಯೈಂ ! ಇಂದ್ರ | ಸಂ | ಕಿರ | ಸತ್ರಾ | ವಾಜಂ | ನ | ಜಿಗ್ಯುಣೇ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯೆ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಬಾಹೋ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಆದೃಜಾತೃನೇನೇತೈದ್ರಿರಶನಿಃ | ತದ್ವನ್‌ | ಏವಂಭೂತೇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷ- 
ಯಿತಾ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಸ ತಾದೃೈಶಸ್ತ್ಯಂ ಸ್ಪವಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗಾಂ ರಥ್ಯಂ 
ರಥವಾಹನಮಶ್ಚಂ ಚ ಸಂ ಕಿರ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಜಿತವತೇ ಪುರುಷಸಃೀಯೆ ಭೋಗಾರ್ಥಂ 
ಸತ್ರಾ ಮಹತ್ಸ ಭೂತಂ ವಾಜಂ ನಾನ್ನಮಿವ | ಯೆಥಾ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತವತೇ ಭೋರ್ಗಾರ್ಥಂ ಬಹ್ವನ್ನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತದ್ವತ* ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿತ್ರ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕನೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಅದ್ರಿವ॥-- 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃಷ್ಣು ಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ! 
ಮಹಃ- -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸ್ತೈವಾನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
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RE RA ್ತಾಮ ಅತ್ರ ಆ EU ರ ತ ತಚ್ಚ ೯ ಆ ತತಾ Ur ತ್ತಾ ರು 


ನಾಗಿ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆತ್ರಾ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಂನೆ- 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಂ-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ ಕಿರ-_ ಒದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕನೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತು 
ಧರ್ಷಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Wonderful wielder of the thunderbolt, Indra, the lord of clouds, 
mighty in resolution, being glorified by us. grant us cattle, and horses fit 
for chariots, as (you grant) abundant food to him who is victorious 
(in battle). 


1 ಸಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರಿಂದ್ರಂ ತಂ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ! 


| | | | | 
ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕ ತುವಿನ್ಫಮ್ಗ ಸತ್ಸತೇ ಭವಾ ಸಮತ್ಸು ನೋ ವೃಧೇ || ೩ || 
॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಃ | ಸಶ್ರಾ೯ಹಾ | ನ್ವೀಚಿರ್ಷಣಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ತಂ! ಹೂಮಹೇ | ವಯೆಂ | 
| 
ಸೆಹಸ್ರ$ಮುಷ್ಯ | ಶುನಿ€ನೃಮ್ಣ | ಸತ್‌$ಪತೇ | ಭನ | ಸಮತ್‌ಾಸು | ನಃ | ವೃಧೇ! &೩॥ 


” ನರ್ಯೆಭಾಷೃಂ ಗ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಯಃ ಸತ್ರಾಹೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಷಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ! 
ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರಿತಿ ಶೇಷೋ*ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯಕ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. ೫.೨-೪। 
ಇತಿ ॥ ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಃ ಸತ್ರಾಹೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋತನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯೆಃ ಸತ್ರಾಹಾ ನಿಚರ್ಷ್ವಣ ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಥಾ ವಿಷೂವಶಃ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾಹಾ ಮಹತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ವಿಚರ್ಸ್ಷಣಿರ್ನಿಶೇಸೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ 
ಕನಿಂದ್ರಂ ವಯೆಂ ಹೂಮಹೇ | ಸ್ತುತಿಸದೈರಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಃ ಸ್ರಶೈನ್ಷಕೃತಃ! ಹೇ 
ಸಹಸ್ತ್ರಮುಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಶೇಫ। ಯಾಂ ಕಾಂ ಚೆ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸಂಭವನ್ನಿಂದ್ರೋ ಭೋಗಲೋಲುಪೆತಯಾ 
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ಸ ಸಜ ಇಂಡ  ್ಭ್ಲಐ್ಲ೦ೃ ಂಛಡೃ್ಲಂಉ ಟ್‌ KS NT SS 


ಸ್ವಶರೀರೇ ಪರ್ವಣಿ ಸರ್ವಣಿ ಶೇಫಾನ್‌ ಸಸರ್ಜೇತಿ ಕೌಹೀತಕಿಭಿರಾಮ್ನಾತಂ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಂ 
ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ತುವಿನ್ಫಮ್ಗ ಬಹುಧನ ಸಶ್ಸಶೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂಪ್ರ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಭವ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸೆತ್ರಾಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡ 
ಬಲ್ಲವನೋ | ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಯೆಂ- ನಾವು! ಹೂಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ | ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕ- ಸಾವಿರಾರು ಭೋಗೇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನೂ। ತುವಿನ್ಫಮ್ಮ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಧೆನಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸತ್ರತೇ_ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಪ್ರವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ - ಆಗಿರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸಾವಿರಾರು ಭೋಗೇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳವನೂ ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿರು. 


English Translation. 


We invoke that Indra who is the destroyer of mighty foes, the 
supervisor (of all things): you, the many-organed, the protector to the 
good, the distributor of wealth, be unto us (the ensurer of) successs 


in combats. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಯಜ್ಞದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿವಸದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಜುತ್ವಿಜನು 
ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಆ ಭರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು) ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಅನುರೂಪ ಖಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಆ ಭರಾ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಬಾಧಸೇ ಜನಾವ್ವೃ ಷಭೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಫೃಷೌ ಮಾಳ ಯ ಚೀಷಮ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯನಿತಾ ಮಹಾಧನೇ ತನೂಷ್ವಪ್ಪು ಸೂರ್ಯೇ |! ೪ ॥ 
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ರಾಲ್‌ - 2 ಪ ಜ್‌ ಹ es ೫. ೬ ಜಯ ಎಂ ಸಂಪ ಸಸ ಇದೂ ಸ ರ್ಯ ರ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಬಾಧಸೇ | ಜನಾನ" | ವೃಸಭಾ5ಇವ | ಮನ್ಯುನಾ | ಫೃಷಾ | ಮಾಕ್ಟೀ | ಯುಚೀಷೆಮ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ! ಅನಿತಾ! ಮಹಾ$ಧನೇ | ತನೂಷು | ಅಸ್‌$ಸು | ಸೂರ್ಯೇ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಧಾತ್ಯ್ಯಾಂ ! 


ಹೇ ಯಚೀಷಮ ಯಚಾ ಸಮ ಖುಗ್ಯಾದೃಶಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಸಾದೆಯೆತಿ ತಾದೃಗ್ರೂಪೇಂದ್ರ 
ಫೃಷಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಕೇ ಬಾಧಕೇ ಮಾಕ್ಟೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜನಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಷಭೇವ 
ವೃಸಭೇಣೇವ ಬಲವತಾ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಬಾಧಸೇ | ಬಾಧಸ್ವ | ತಥಾ ಮಹಾಧನೇ ಮಹತೋ 
ಧನಸ್ಯ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಸುಗ್ರಾಮೇ ಚಾಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ತ | ರಕ್ಷಿತೃತ್ತೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ಜಾನೀಹಿ | ರಕ್ಷಕೋ ಭವೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತನೂಷು ತನಯೇಪ್ಪಪ್ಸೂಪಕೇಸು ಸೂರ್ಯೇ 
ಚ ಲಬ್ಧವ್ಯೇಷು ಸತ್ಸೇತೇಷಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಃ ಸಂದರ್ಶನಂ | ತದರ್ಥಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಚೀಷಮ--ಖಗಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಫೈಷಾ-. 
ಶತ್ರುಧರ್ಪಕವಾದ | ಮಾಕ್ಚೇ.- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |: ಜನಾನ್‌ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನು । ವೃಷಭೇವ--ವೃಷಭ 
ದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಕ್ರೋಧದಿಂದ | ಜಾಧಸೇ--ಹಿಂಸಿಸು।! ಮಹಾಧನೇ--ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನಸಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ | 
ಜೋಧಿ- ೪ | ತನೂಷು-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ |  ಅಪ್ಪು- ಉದಕ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು). 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖಗಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಶಕ್ಕ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನು ವೃಷಭದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸು, ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 
ಉದಕ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ನಾವು ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation 
Such. Indra, as you are represented in holy texts, assail (our) 
adversaries with fierceness like (that of) a bull in close conflict: regard 
yourself as our defender in war, (that we may long enjoy) posterity, Water, 
and the (sight of the) sun. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 1 


ತ್ರಿ 


ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭಕಿ ಓಜಸ್ಟಂ ಸಪುರಿ ಶ್ರ ವಃ | 


ಯೇನೇಮೇ ಚಿತ್ರನ ಜ್ರಹಸ್ತ ರೋದಸೀ ಓಭೇ ಸುತಿಪ್ಪ ಪ್ರಾಃ |! ೫ ॥॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ! ನಃ! ಆ | ಭರ ಓಜಿಷ್ಮಂ | ಪಪುರಿ! ಶ್ರವಃ! 


|| ್ಸ 
ಯೇನ | ಇಮೇ ಇತಿ! ಚಿತ್ರ | ವಜ್ರ:ಹಸ್ತ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಆ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಸ್ತಶಿಪ್ರೆ ! ಸ್ರಾಃ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾ ೨ಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿನ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ನ ಆ ಭರೇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ$ನುರೂಸ: | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ। ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠೆಂ ನ ಆ ಭರಾ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ 
ಶಶಂ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಪ್ರೆಕಸ್ಕತಮನೋಜಿಷ್ಯನೋಜಸ್ತಿತಮಮತಿಶಯೇನ ಬಲಕರಂ ಪಪುರಿ 
ಪೂರಕಂ ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯೆ 
ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಬಾಹೋ ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನುಕ ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನಾನ್ನೇನೇಮೇ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನೇ ಉಭೇ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನ್ಯಾವಾಸ್ರಾ ಆಪೂರಯಸಿ ತದನ್ನವೂ ಭರೇತೃನ್ವ ಯಃ॥॥ 


1 2 ತಿಸದಾರ್ಥ ದ 


ಚಿತ್ರ--ಆಕರ್ನಕನೂ | ವಬ್ರಹಸ್ತೆ--ವಬ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಶಿಪ್ರ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾನ ಅನ್ನದಿಂದ! ಇಮೇ... 
ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ | ಉಭೇ ರೋದ ಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥ ನ ಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರಾ8--ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುವೂ | ಓಜಿಷ್ಠಂ--ವೀರ್ಯಯುತವಾದುದೂ | ಹೆಪುರಿ-_ ಸೃಷ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಶತ್ರವಃ ಅನ್ನವನ್ನು! ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ? 
ಆಕರ್ಷಕನೂ, ವಜ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನ್ರದಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ರಕ್ರಿಸುವೆಯೋ, ಆಂತಹ ಪ್ರಶಸ್ಯ 


ವ:ದುದೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದುದೂ ಪ್ರಹ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation. 


Indra, bring to us most excellent, most invigorating and nutritious 
food, wherewith, wonderful wielder of the thunderbolt, the handsome- 
chinned, you sustain both heaven and earth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |) 
| | | 
ತ್ವಾಮುಗ್ರಮವಸೇ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ರಾಜನ್ನೇವೇಷು ಹೂಮಹೇ | 
| ಲ! 
ನಿಶ್ವಾ ಸು ನೋ ವಿಥುರಾ ಪಿಬ್ದನಾ ವಸೋಮಮಿತ್ರಾನ್ರು ಷಹಾನ್ಭೃಧಿ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಚರ್ಷಣೆಂಸಹಂ I ರಾಜನ್‌ | ದೇನೇಷು | ಹೂಮಹೇ | 
ವಿಶ್ವಾ |ಸು। ನಃ! ವಿಥುರಾ | ಹಿಬ್ಬನಾ | ವಸೋ ಹ I ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | PR | ಕೃಥಿ | ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ 
ಚರ್ಷಣೇಸಹಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ತ್ವಾಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಹೂಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪಿಬ್ಬನಾ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸಿಹಿತಮವ್ಯಕ್ತಂ 
ಶಬ್ದಯಂತ ಇತಿ ಸಿಬ್ಬನಾನಿ | ಪೃಷೋಡರಾದಿಃ! ತಾನಿ ಸು ಸುಸ್ಮು ವಿಥುರಾ ವೃಥಿತಾನಿ ಬಾಧಿತಾನಿ 
ಶುರು! ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನಮಿತಾನ್‌ ಶತ್ರೂಂಶ್ಥ ಸುಷಹಾನ್‌ ಸುಖೇನಾಭಿ- 
ಭವಿತುಂ ಶಕ್ಕಾನ್‌ ಕೃಧಿ | ಕುರು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದೇನೇಷು--ದೇನತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಗ್ರಂ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಚೆರ್ಷಣೀಸಹಂ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಣಾಗಿ | ಹೂಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಿಬ್ಬನಾ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿಥುರಾ- 
ಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ನ&--ನಮ್ಮ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ।  ಸುಷೆಹಾನ್‌- ಸುಖವಾಗಿ 
ಜಯಿಸುವಂತೆ | ಕೈಧಿ--ಸಹಾಯಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯು ತ್ತೇನೆ.:ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ. 
ಜಯಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. 
English Translation. 
We invoke for proteetion you, royal Indra, who are mighty amongst 


the gods, the subduer of men; granter of dwellings, repel all evil spirits; 
and render our enemies easy of discomfiture. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ¥ | 
ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷ್ವಾ ಓಜೋ ನೃಮ್ನಂ ಚೆ । ಕೃಷ್ಟಿ ಷು | 


| | 
ಯದ್ವಾ ಸಂಚ ಕ್ರಿ ಸ್ತಿತೀನಾಂ ದ್ಯು ಮ್ಲುಮಾ ಭರ ಸ ತ್ರಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಣೆ ( | 
ಯತ” | ಇಂದ್ರ | ನಾಹುಷೀಷು | ಆ | ಓಜಃ | ನೃಮ್ಣಂ | ಚ! ಕೃಷ್ಟಿಷು | 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ವಾ| ಪಂಚ! ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಆ 1 ಭರ! ಸತ್ರಾ | ವಿಶ್ಚಾನಿ! ಪೌಂಸ್ಕಾ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷು | ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಸು ಕೃಷ್ಟಿಷು 
ಪ್ರಜಾಸು | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯ | ಯೆಚ್ಛೌಜೋ ಬಲಂ ನೃಮ್ಮಂ ಧನಂ ಚ ವಿದ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಧಾ 
ಯಚ್ಚೆ ಪೆಂಚೆ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಲಿಶೀನಾಂ | ನಿಷಾದಸೆಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಕ್ರಿಶೆಯಃ। 
ತೇಷಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮನ್ನಂ ತತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ 
ಶಥಾ ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ನಾಹುಷೀಷು--ಮನುಷ್ಯೃಸಂಬಂಧವಾದ | ಕೃಷ್ಟಿಷು-- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಿತ್‌--ಯಾವ | ಓಜ॥--ಬಲವು 1 ನೃಮ್ಣಂ ಚ--ಧನವೂ ಸಹ ಇರುವುದೋ | ಯದ್ರಾ--ಅಥವಾ | 
ಪೆಂಚ ಶ್ರೀತೀನಾಂ--ನಿಷಾದ:ದಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ | ಡ್ಯುಮ್ನಂ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನವಿಜೆಯೋ 
ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಆ ಭರ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೆಎಡ, | ಸೆತ್ರಾ._ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ 


ವಾದುದೂ ಆವ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
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~~ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಬಲವೂ ಧನವೂ ಇರುವುದೋ, ಅಥವಾ 
ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನನಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದುದೂ ಅದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Whatever strength and opulence (exist) amongst human beings, 
whatever be the sustenance of the five classes of men, bring Indra to us, 
as well (as) all great manly energies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಯದ್ವಾ ತೈ ತೃಳ್ಸ್ಸೌ ಮಘವನ್ನು ಏಹ್ಯಾನಾ ಜನೇ ಯತ್ಪೂರೌ ಕಚ್ಚನೃಷ್ಟ್ಯಂ। 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ರಿರೀಹಿ ಸಂ ನೃಸಾಹ್ಯೇ*ಮಿತ್ಪಾನ್ಪೃತ್ಸು ತುರ್ನಣೇ | ಆ ॥ 


( ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ | ವಾ|ಶೈಶ್ಷ್‌! ಮಘ5ವನ್‌ | ದ್ರುಹ್ಯೌ le | ಜನೇ | ಯೆತ್‌ | ಪೂರೌ। ಕತ! ಚೆ/ವ್ಯ ೈಷ್ಟ್ಯಂ! 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ರಿರೀಹಿ | ಸಂ | ಕೃಂಸಡ್ಯೇ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌ | ಸ್ಪತ್‌5ಸು | ತುರ್ವಣೇ le ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೃಕ್ಷೂನೇತತ್ಸಂಚ್ಲೇ ರಾಜನಿ ಯೆದ್ದಾ ಯೆಚ್ಚೆ ಬಲಂ ನಿದ್ಯತೇ 
ದ್ರುಹ್ಯಾವಾ ದ್ರುಹ್ಯಾ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ಚ ಜನೇ ಯೆದ್ಬಲಮಸ್ತಿ! ಪೂರಾನೇಕತ್ಸ ಉಜ್ಹೇನೃಸೇಚೆ ಯೆತ್ಕ ಚ್ಚ 
ಯೆಶ್ಕಿಂಚೆನ ವೃಷ್ಟ್ಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ತ್ನ, ರ್ವಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆ ಭ್ಯ ಸಂ ಸಮ್ಯ ಗಿರೀಹ 1 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ |! ಕದಾ! ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಭಿರ್ಯೋದ್ಧಭಿಃ ಸೋಢನೈ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ! ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸೃಶ್ಸು ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಶುರ್ವಣೇ ತುರ್ನಿಶುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಮಘವನ್‌._ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೃಶ್ಷೌ ತೃಕ್ಷುನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದ್ದಾ- 


ಅಥನಾ | ದ್ರುಹ್ಯೌ--ದ್ರುಹ್ಯುವೆಂಬ | ಆ ಜನೇ-- ಜನಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೂರೌ-ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜ 


ನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆತ್‌ ಕಚ್ಚ--ಯಾವಯಾನವ ವಿಧವಾದ | ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಂ-ನೀರ್ಯನಿಜಿಯೋ | ತತ್‌...ಆ 
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od 


ಅಆ 6, 








ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ನೃಸಹೈೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಪೃತ್ಪು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಅವಿಂತ್ರಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತುರ್ವಣೇ-ಹಿಂಸಿಸಲು! ಸೆಂ ರಿರೀಹಿ-- ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ಕೊಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತೃಕ್ಷುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ದ್ರುಹ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರುನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯವಿದೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Whatever vigour, Maghavan, (existed) in Trikshu, in Drubyu, in 
Puru, bestow fully upon us in conflicts wish foes, so that we may destroy 


our enemies in war. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ತ್ರಿನರೂಥಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮತ್‌ | 
ಗ್ದ | | 
ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ಮಘವನದ್ಭ್ಯಶ್ಚ ಮಹ್ಯಂ ಚ ಯಾವಯಾ ದಿದ್ಯುಮೇಭ್ಯಃ || 
॥ ಪದಪಾಠ। | 

ಇಂದ್ರ | ಶ್ರಿಕಧಾಕು | ಕರಣಂ | ಶ್ರಿನವರೂಥಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿ€ಮ3 | 
ಛರ್ದಿಃ I ಹಟ್ಟ | ಮಘನತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಚೆ | ಮಹ್ಯಂ | ಚೆ | ಯವಯ | ದಿದ್ಯುಂ | ಏಭ್ಯಃ Wen 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ರಿಧಾತ್ತಿತಿ ವೈರೂಪೆಸ್ಯ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ತ್ಪಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಶೂರ್ತಿಷು | ಆ೩ ೩1! ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಂ ತ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶೀತಾಶಸವರ್ಷಾಣಾಂ 
ವಾರಕಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮದನಿನಾಶಯುಕ್ತಂ ಛರ್ದಿಶೃದಿಷ್ಮಚ್ಛಾದನಯುಕ್ತಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ 
ಮಫವದ್ಭ್ಯಶ್ಚ | ಮಘಂ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಂ ಧನಂ | ತದ್ದದ್ಭೃಶ್ಲಾಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಭರದ್ಧಾಜಾಯಿ ಚೆಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ! ಅಸಿ ಚೈಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿದ್ಯುಂ ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನ- 
ಮಾಯುಧಂ ಯೆವಯ | ಪೃಥಕ್ಕುರು |. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.ಆ.೪.ಸೂ. ೬. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಿಧಾಶು--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ--ಶೀತ: 
ಮತ್ತು ವೃಸ್ಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ | ಸ್ಪೆಸ್ತಿಮತ್‌--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ | ಛರ್ದಿ॥--ರಕ್ಷಕ 
ಇ ಆದ | ಶರಣಂ--ಗೃಹವನ್ನು | ಮಫಘವದ್ಭ್ಯಃ-- ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವಂತರಾದ ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
| ಮಹ್ಯಂ--ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೂ | ಯೆಚ್ಛೆ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು | ಏಭ್ಯಃ- ಈ ಗೃಹಗಳಿಂದ | 
—(ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತವೂ) ಜ್ವಾಲಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಯುವಯು-- ಬೇರೆ ಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ, ಶೀತ, ಬಿಸಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ, 
ಕರವಾದುದೂ, ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಸನಾದ ನನಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. ಈ ಗೃಹೆಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತವೂ, ಜನಿಲಾಯುತವೂ ಆದ 
ಆಯುಧವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Give, Indra, to the affluent, and to me also, a sheltering and pros- 
3s dwelling, combining three elements, and defending in three ways, 
eep from them the blazing (weapon of our foes). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿವಸ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು 
1 ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು 
ತ್ವಮಿಂದ್ರೆ ಪ್ರಶೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಯೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶತ್ರುಮಾದಭುರಭಿಸ್ರ ಘ್ನಂತಿ ಧೃಷ್ಣು ಯಾ | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಸ್ತನೂಪಾ ಅಂತಮೋ ಭವ !-೦॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಗವ್ಯತಾ | ಮನೆಸಾ | ಶತ್ರುಂ | ಆದಭುಃ | ಅಭಿಸಪ್ರಫ್ನುಂತಿ I ಧೃಷ್ಟು5sಯಾ | 


ಸ್ಮ! ನಃ। ಮಘ5ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ತೆನೋಪಾಃ | ಬಃ | ಭವ | ೧೦ ॥ 
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ER RA SE NAR ನಜ ಈಟಿ ಹುಚುಚ ಕ AAS NAA ಬಜ RRR ARE ಎಣ ನಂ NNN ಅರು ಸ ಮ ಸಬ್‌ 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೇ ಜನಾ ಗವ್ಯತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಶತ್ರುಂ ಶಾಶಯಿತಾರಂ 
ವೈರಿಣಮಾದಭುಃ ಅಹಿಂಸಿಷುಃ! ಯೇ ಚೆ ಧೃಷ್ಟಯಾ ಧೃಷ್ಟವೋ ಧೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತೋಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯ 
ಪ್ರಫ್ನುಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ಅಧ 
ಸ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಪಾಸ್ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಅಂತನೋತನ್ತಿಕತನೋ ಭವ ॥ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಘವನ್‌-ಧನವಂತನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಪುರುಷರು | ಗವ್ಯತಾ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ | ಮನಸಾ. 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶತ್ರುಂ-- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಆದೆಭು8--ಹಿಂಸಿಸಿದರರೋ (ಮತ್ತು ಯಾರು) | 
ಧೃಷ್ಟೆ ಯಾ. -ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಪ್ರಫ್ನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಪುರುಷರಂತೆ) | 
ಅಧ ಸ್ಮ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ತನೂಪಾ8--ದೇಹರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಂತೆಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪಸ್ಥ 
ನಾಗಿ! ಭವ-- ಆಗಿರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಶತ್ರುಧರ್ಷಕ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಆಂತಹ ಪುರುಷರಂತೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೊಪಸ್ಸನಾಗಿ ಆಗಿರು. 


English Translation. 


Affluent Indra, propitiated by praise, be near to us, the defender 
of our persons (against those) who assail (us as) enemies, with a mind bent 
upon carrying off (our) cattle, or who assault us with arrogance. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ನೃಧೇ ಭವೇಂದ್ರ ನಾಯಮನಾ ಯುಧಿ | 


| | | | | 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಯಂತಿ ಪರ್ಣಿನೋ ದಿವ್ಯವಸ್ತಿಗ್ಮಮೂರ್ಧಾನಃ |! ೧೧ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಭ | ಸ್ಮ! ನಃ1ನೃಢೇ | ಭವ | ಇಂದ್ರ | ನಾಯಂ | ಅವ | ಯುಧಿ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ಆಂತರಿಸ್ಲೇ | ಸಶಯಂತಿ | ಪರ್ಣಿನಃ | ದಿಡ್ಯಪೆಃ | ತಿಗ್ಮಂಮೂರ್ಥಾನಃ ॥ ao I 
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vr ಆಅ ಆ ಅ ಆ ಅಕ ಶ್‌ಾವ TN: 
| ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಸ್ಮ ತದಾನೀಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವ! ಅಸಿ ಚೆ ನಾಯಂ 
ಯೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಯೋ ನೇತಾ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ತಮಸ್ಯವ ! ರಕ್ಷ! ತೆದೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕದೇತೃತ ಆಹ | 
ಪರ್ಣಿನಃ ಪೆಶ್ತವಂತಸ್ತಿಗೈಮೂರ್ಧಾನಸ್ತೀಸ್ಲಾಸ್ಕ್ಯಾ ದಿದ್ಯವೋ ದೀಸ್ತಾ ವಾಣಾ ಯದ್ಯದಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವ್ಯೋಮ್ನಿಿ ಪತೆಯೆಂತಿ ಶತ್ರುಭಿರ್ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಪತಂತಿ ತದಾನೀಂ ವೃಧೇ ಭವೇತೃನ್ವಯೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ । ಪೆರ್ಣೆನ॥-_ಗರಿಗಳುಳ್ಳವೂ | ತಿಗ್ಮಮೂರ್ಧಾನಃ- 
ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಯುಳ್ಳವೂ | ದಿದೈವಃ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಬಾಣಗಳು (ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ) | 
ಅಂತರಿಸ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪತೆಯೆಂತಿ-_(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಬೀಳುವುವೋ | ಅಧ ಸ್ಮ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ವೃಧೇ-ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗು | ಯು)ಧಿ- - ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ನಾಯೆಂ-- ನಮ್ಮ 
ನೇತೃವನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗರಿಗಳುಳ್ಳವೂ, ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಣ 
ಗಳು ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ (ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಆಗು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನೇತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Indra, be (favourable) at present to our success: protect our leader 
in battle when the feathered, sharp-poiated, shining shafts fall from 


the sky. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


il 
ಯತ್ರ ಶೂರಾಸಸ್ತನ್ನೊೋ ವಿತನ್ವತೇ ಪ್ರಿಯಾ ಶರ್ಮ ಪಿತ್ಯೂಣಾಂ | 
| | | | 
ಅಥ ಸ್ಮಾ ಯಚ್ಛ ತನ್ವೇ& ತನೇ ಚ ಛರ್ದಿರಚಿತ್ತಂ ಯಾವಯ ದ್ವೇಸಃ॥೧೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ! 


| | | | 
ಯತ್ರ | ಶೂರಾಸೆಃ | ತನ್ನಃ | ವಿ$ತನ್ವತೇ | ಪ್ರಿಯಾ | ಶರ್ಮ | ಪಿತ್ವಣಾಂ!! 


ಅಥ |ಸ್ಮ! ಯೆಚ್ಛೈ | ತಕ್ರ | alk | ಚೆ । ಛರ್ದಿಃ | ಅಚಿಕ್ರಂ | ಯೆವಯಿ | ದ್ರೀಷಃ ॥ ೧೨1 


ಆ. ೪. ಅ. ೭. ವ. ೨೯, ] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ೦ I 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಶೂರಾಸಃ ಶೂರಾಃ ಶಾರ್ಯೆವಂಕೋ ಯೋದ್ಧಾರಸ್ತನ್ನ್ವಃ ಸ್ವಕಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ವಿಶನ್ವತೇ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ ಸ್ಪಾಮಿನೋ ಜಯಾಯ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರತೋ ದರ್ಶ 
ತಥಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಶರ್ಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ಜನಕಾನಾಂ ಸಂಬಃ 
ತೈರರ್ಜಿತಾನೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಏತಾನಿ ಚೆ ನಿತನ್ವತೇ ಕತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಸರಿತ್ಯಃ 
ಯಾವತ್‌ | ಅಧ ಸ್ಮ್ವಾಸ್ಮಿನ್ಚಾಲೇ ತೆನ್ಟೇ ಶರೀರಾಯ ಶನೇ ತನಯಾಯ ಚ ಛರ್ದಿಶ್ಛಾದನಮಾಯು 
ನಿವಾರಕಂ ಕವಚಮಚಿತ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರಜ್ಞಾತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಚ್ಛ | ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಶತ್ರುಃ 
ತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಸಿ ಚೆ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಯಾವಯೆ! ತೆ 
ನಿಯೋಜಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್ರ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶೊರಾಸಃ--ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಯೋಧರು! 1 
ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ವಿತೆನ್ವತೇ--(ಸ್ರಾಮಿ ಜಯಕಪ್ವಗಿ) ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವರೋ (ಆ ಕೀ 
ಪ್ರಿಯಾ-ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಪಿಶ್ಚಣಾಂ--ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ--ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ತ್ಯಜಿಸು 
ಅಧ ಸ್ಮ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | ತನ್ನೇ ಅವರ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ | ತನೇ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಛಃ 
ಅವರ ದೇಹರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯುದ್ಧಕವಚನನ್ನು | ಅಆಚಿತ್ತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವಂತೆ | ಯೆ 
ಕೊಡಿಸು! ದ್ವೇಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ಯೌಾವಯ--ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು 

i ಭಾವಾರ್ಥ (| 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಸ್ವುಮಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವೂ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವೂ ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಸ್ವಗೃಹಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನರ ಮತ್ತು ಅವರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ದೇಹರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿ: 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation. 


When heroes rest their persons (until abandoning) the ple 
abodes of their progenitors: grant us, for ourselves and our posterit 
unsuspected defence» and scatter our enemies. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಯದಿಂದ್ರ ಸರ್ಗೇ ಅರ್ವತತ್ಪೋದಯಾಸೇ ಮಹಾಧನೇ | 


| 
ಅಸಮನೇ ಅಧ್ವನಿ ವೃಜಿನೇ ಪಥಿ ಶ್ಯೇನಾಇವ ಶ್ರವಸ್ಯತಃ | ೧೩ ॥ 
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1 ಪದಪಾಕಃ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ಗೇ! ಅರ್ವತಃ | ಜಚೋದಯಾಸೇ |! ಮಹಾಾಧನೇ | 


| 
ಅಸಮನೇ | ಆದ್ರಿ | ವೃಜಿ ನೇ! ಪಥಿ! ಶ್ಯೇನಾನ್‌;ಇವ | ಶ್ರವಸ್ಯತಃ | ೧೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಧನೇ ಜೇತೆವ್ಯಸ್ಯ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸರ್ಗ ಉದ್ಯೋಗೇ ಸಶ್ಯಸಮನೇ ನಿಷಮೇಧ್ವನಿ ಮಾರ್ಗೇ5ರ್ವಶೋಸ್ಮದೀಯಾನಶ್ಚಾನ್ಯದ್ಯದಾ 
ಚೋದಯಾಸೇ ಪ್ರೇರಯಸಿ | ವೃಜಿನೇ ಕುಟಿಲೇ ಪಥಿ ಮಾರ್ಗೇ2ಂತೆರಿಶ್ಸಲಶ್ಷಣೇ ಶ್ರೆವಸ್ಯಶಃ 
ಶ್ರವೋನ್ನಮಾಮಿಷರೂಪಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಃ ಶೈೇನಾನಿವ ಯಥಾಮಿಷಾರ್ಥಿನ ಶೈೇನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾನಶ್ಚಾನ ದಾ ತ್ವಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯಸಿ ತೆದಾನೀಮಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನೇ 
ತನಯಾಯ ಚೆ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಜಿನೇ--ವಕ್ರವಾದ | ಪೆಥಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಸ್ಯತಃ- ಮಾಂಸ ಹು ತನನ ಹುಡುಕುನ | ಶ್ಯೇನಾನಿವಕ್ಕೇನಸಕ್ಷಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುವಂತೆ। 
ಮಹಾಧನೇ--ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಸೆರ್ಗೇ--ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಸಮನೇ--ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷಮವಾದ | ಅಧ್ವನಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅರ್ವತಃ--ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಚೋದಯಾಸೇ.--(ನೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು) ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ ರಕ್ಷಕವಾದ 
ಕವಚವನ್ನು ಕೊಡು). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಕ್ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸರೂಪವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುನಂತೆ, ಪ್ರಭೂತವಾವ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದಾಗ 
ಹಳ್ಳದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು 
ಪ್ರೆರೇನಿಸುನೆಯೋ ಆಗ ರಕ್ಷಕವಾದ ಕವಚನನ್ನು ಕೊಡು 
English Tianslation. 


(At the time) when, in the effort (made) in an arduous conflict; 
urge our horses over an uneven road, like falcons darting upon their food 
through the difficult path (of the firmament). 


ಅ.೪. ಅ. ೭.ವ.5೯,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 17) 


ಸ |.ಇಡ|. ಜೆ. ೦. - pS - ದಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸಿಂಧೂರಿವ ಪ ಸ್ರವಣ ಆಶುಯಾ ಯತೋ ಯದಿ ಕ್ಲೊ ೇೀಶಮನು ಪ್ರಣಿ | 


ಆಯೇ ನಯೋನ ವರ್ವ್ಯತತ್ಯಾನಿಸಿ ಗೃಭೀತಾ ಬಾಹ್ರೋರ್ಗವಿ ॥ ೧೪ I 


॥ ಪದಶಪಾಳ। ॥ 
| | | | 
ಸಿಂಧೂನ'$ಇವ | ಪ್ರವಣೇ | ಆಶೂಯಾ | ಯತಃ | ಯದಿ | ಕ್ಲೋಶಂ! ಅನು | ಸ್ಟನಿ | 


| | | 
ಆಯೇ! ವನಯಃ। ನ ವರ್ವ್ಯತತಿ | ಆಸೊಸಿ | ಗೃಭೀತಾಃ | ಬಾಹ್ಟೋಕಃ!। ಗವಿ || ೧೪ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉಕ್ತಸೈ)ನಾರ್ಥಸ್ಯಾತಿಶಯಪ್ರೆತಿಸಾದನಾರ್ಥೇಯಂ | ಪ್ರೆವಣೇ ನಿಮ್ನದೇಶೇ ಸಿಂಧೂನಿವ 
ಸೃಂದಮಾನಾ ನದೀರಿನಾಶುಯಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ಯೆಶೋ ಗಚ್ಛತೋತಶ್ವಾನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದಿ 
ಚೋದಯಾಸೇ ಪ್ರೇರಯಸಿ | ಕೆದಾ |! ಕ್ಲೋಶಮನು | ಕ್ಲೋಶ ಇತಿ ಭಯೆನಾಮ | ಭಯೆಮನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಸ್ವನಿ ಸ್ತನ ಆಕ್ರೋಶೇ ಸತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇತಶ್ವಾಃ | ಬಾಹ್ಟೋರ್ಬಾಹುಮೂಲಯೋರ್ಗ್ಯಭೀತಾಃ 
ಕಕ್ಷ್ಯಯಾ ಬದ್ಭಾ ಯೇ$ಶ್ವಾ ಗನಿ ಗೋರೂಸೇ ಧನೇ ಜೇತನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ವರ್ವ್ಯತತಿ ಪುನಃ ಪುನರಾ- 
ವರ್ತಂತೇ | ಅನಿಷ್ಯಾಮಿನೇ ಮಾಂಸೇ ಗ್ರಹೀತನ್ಯೇ ಸತಿ ವಯೋ ನ ಜಾ ಶ್ರೇನಾದಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂಭೂತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ಭಯೇನ ಕ್ರೋಶೇ ಸತಿ ಯದಾ ತ್ವೆಂ 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ತದಾನೀಮಸ `[ದೀಯೇಭ್ಯಕೃರ್ದಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯೆದ್ಯಪ್ಕೈಷಸೇರ್ಯುದ್ದೇ 
ಪ್ರಸಕ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಸಿ ರಾಜಪುಕೋಹಿತತ್ಸೇನ ರ ಬ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಜಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಶ 
ಇತಿ ನ ಕಶ್ಚಿದ್ದಿರೋಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಆನಿಂಸಿ-- ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವಯೋ ನ-_ಶ್ಶೇನಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಓಡಿಬರುವಂತೆ। ಬಾಹ್ಟೋಃ--ಬಾಹು ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ | ಗೈಭೀತಾಃ ಸುತ್ತು ನಚ್ಚಿಯಿಂದ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವ | 
ಯೇ.--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಗವಿ ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ ವರ್ವ್ಯತತಿ-ಸುನಃವುನಃ ಬರುವುವೋ | ಕ್ಲೋಶಮನು- 
ಭಯದಿಂದ | ಸ್ವನಿ--ಹೇಷಾಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಪ್ರವಣೇ- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸಿಂಧೂನಿವ. 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಂತೆ |! ಆಶುಯಾ-ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ | ಯತೆ ಓಡುವಂತೆ] ಯದಿ-- 
ಯಾವಾಗ ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ ಯುದ್ಧ ಕವಚಗಳನ್ನು ಕೊಡು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶೈೇನಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ಬಾಹು 
ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಬರುವುವೋ 
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ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ಭಯೆದಿ೧ದ ಹೇಷಾಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಗಳಂತೆ ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 





English Translation. 


Rushing rapidly like rivers in their downward course, and although 
nrighing loudly through terror, 100) yet, tight-girthed, return repeatedly 
(to the conflict) for cattle, like birds 6414112 on their prey. 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಪಾದುರಿತ್ಯೇಕತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಪುಕ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಗಸ್ಯಾರ್ಹಂ। ಪ್ರಸ್ತೋಕ 
ಇನ್ನಿ ,ತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದಶಾಶ್ವಾನಿತ್ಯೈನುಷ್ಟುಪ್‌ ದಶ ರಥಾನಿತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಮಹಿ ರಾಧ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾ 
ದೈೈೇಕಾದಶಕಾ ಯುಜಚಾನೋ ಹರಿತೇತ್ಕೇಷಾ ಬೃಹತೀ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಆದಿತಃ ಸಂಚಾನಾಮೃಚಾಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ಅಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಷೇತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚಪ್ರಥಮಪಾದೇ 
ಚೀನಾ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಭೂಮಿಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಕ್ಚತುರ್ಥಸ್ಯೇಂದ್ರ* | ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹತಸ್ರಃ 
ಸೃಂ.ಸಯೆಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿರೂಸತ್ತಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ವನಸ್ಸತೇ ವೀಡ್ರಂಗ ಇಶ್ಶಯಂ 
ಶೃಬೋ ರಥದೇವತ್ಮಃ | ಉಸ ಶ್ವಾಸಯೇತಿ ತ್ರಚೋ ಮುಂದುಭಿದೇವತ್ಯಃ | ಸಮಶ್ವಪರ್ಣೂ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ 
ಐಂದ್ರ8 | ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ98 | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸ್ಟಾದುರೇಕಶ್ರ್ರಿಂಶದ್ದರ್ಗಃ ಪಂಚಾದೌ 
ಸಾನ್ಯೋ*ಗವ್ಯೂತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊ ಲಿಂಗೋಳ್ತದೇವತಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ತುಬನುಸ್ಟುಜ್ಞಾಯತ್ರೀ 
ದ್ವಿಪೆನಾ ಸಾರ್ಸ್‌ಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರ್‌ ತೈಚೌ ರಥದುಂದುಭಿದೇವತ್ಕಾ- 
ವೈಂದ್ರೋಂ5ತ್ಕೋನರ್ಧರ್ಜೋ ಯುಜಾನೋ ಬೃಹತೀ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಜಗತೀ | ಆಗ್ನಿಮೂರುತೆ 
ಆದಿತತ್ಚತಸ್ರ8 ಶಂಸನೀಲಯಾಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ವಾಮಷ್ಯಿಲಾಯೆಯಿತಿ ಚತಸ್ರೋ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಹ್ವಾನಂ! 


ಅನುವಾದವು ಸಸ್ವಿದುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನುಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದುಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಧುಜಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗರ್ಗನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ಎಂಬ (೨೨ ನೇ) ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು; ದೆಶಾಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ (೨ ನೇ) 
ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು, ದೆಶ ರಥಾನ್‌ ಎಂಬ (೨೪ನೇ) ಖುಕ್ಳು ಗಾಯತ್ತೀಛಂದಸ್ಯವು, ಮಹಿ ರಾಧಃ 
ಎಬ (೨೫ ನೇ) ಖುಕ್ಕು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಯೆಜಾನೋ 
ದರಿತಾ ಎಂಬ (೧೯) ನೇ ಜುಕ್ಳು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು; ದಿವಸ್ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಎಂಬ (೨೭ನೇ) ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀ 
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ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಫವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೋಮವು 
ದೇವತೆಯು, ಅಗವ್ಯೂತಿ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕೈನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಸ್ರಧಮಪಾದಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು , ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಭೂನಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರೆಸ್ತೋಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ (5೨-೨೫) ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯಪುತ್ರ ನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಎಂಬ ರಾಜನ ದನನಸ್ತುತಿ ಇರುಸ್ರದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕ ಬುಕ್ಕುುಗಳಿಗೆ 

ಸ್ತೋಕನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ವನಸ್ಪ ತೇ ವೀಡ್ದಂಗೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೨೬-೨೮) ಮೂರು 
ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ರಥವೇ ದೇವತೆಯು, ಉಸೆಶ್ವಾಸೆಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ (೨೪-೩೧) ಮೂರು ಶೊನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದುಂದುಬಯು ದೇವತೆಯು. ಸಮಶೃಪರ್ಣಾ8 ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂದ 
ನೆಯ ಖ ಕೈನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಲೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸ್ವಾದುರೇಕತ್ರಿಂಶದ್ಗರ್ಗಃ ಪಂಚಾದೌ ಸಾಮನ್ಯೋ$ಗವ್ಯೂತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಃ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬನುಷ್ಟ್ರುಬ್ಲಾಯೆಶ್ರೀ ದ್ವಿಸದಾ ಸಾಂರ್ಜಯೆಸ್ಯ ಸ್ರೆಸ್ತೋಕಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುಶಿಃ ಪರಾ 
ತೃಚ್‌ೌ ರಥದುಂದುಭಿದೇವಶ್ಯಾವೈ ಂದ್ರೋ5ನ್ತ್ರ್ಯೋಂರ್ಧರ್ಬೋ ಯುಜಾನೋ ಬೃಹತೀ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಮ್ಮನಿ 
ದ್ವಿಪೆದಾ ದಿವಸ್ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾಮುಶಶಶ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


[s 


ಮೊದಲನೆಯನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಯಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ- ಸ್ನಾದುಷ್ಠಿ ಲಾಯಮಿಶಿ 
ಚತಸ್ರೋ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಹ್ವಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ೪೭ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ ೭॥ ವರ್ಗ- ೩೦.೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 

್ಕ1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ -4೧॥ 

॥ೃ ಯಷಿಃ_ಗರ್ಗಃ ॥ 

॥1 ದೇವಕಾ-- ೧-೫. ಸೋವ.8 | ೬-೧೯, ೨೧, ೩೧ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ಇಂದ್ರಃ ೨೦ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನ ಸ್ರಥಮಪಾದಕ್ಕೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತೆಗಳು, ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಭೂಮಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ್ಕೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನೂ ಡೇವತೆಗಳು| ೨೨-೨೫, ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಕ ಸಾಂರ್ಜಂಸ್ಕ ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಃ | ೨೬-೨೮, ರಥಃ | ೨೯-೧೦, 17೧ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ದುಂದುಭಿಃ ॥ 

1 ಛಂದಃ--೧-ಇ೮ಲ, ೨೦-೨೨, ೨೬, ೨೮ 4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೯. ಬೃಹತೀ | ೨4. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೪, ಗಾಯತ್ರೀ | ೨೫. ದ್ವಿಪದಾ। ೨೭, ಜಗತೀ ॥ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


|. ಈ | ೬ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿಲಾಯಂ ಮಧುಮಾ ಉತಾಯಂ ತೀವ್ರಃ ಕಿಲಾಯಂ ರಸವಾ 
ಉತಾಯಂ | 


ಉತೋ ನ್ವಂಸ್ಯ ಪಪಿವಾಂಸಮಿಂದ್ರ ದ್ರಂ ನ ಕಶ್ಚ ನ ಸಹತ ಆಹನೇಷು॥ ೧॥ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ.೪. ಸೊ. ಇಪ್ಲಿ 


॥ ಪದಪಾತಃ 1 
| | | 
ದುಃ | ಕಲ! ಆಯಂ। ಮಧುಂಮಾನ್‌ | ಉತ! ಅಯಂ! ತೀವ್ರಃ! ಕಲ! ಆಯೆಂ | ರಸೆ$ವಾನ್‌ | 
ಉತ | ಅಯಂ | 


| | [ | 
ತೋ ಇತಿ |ನು। ಅಸ್ಯ | ಪೆಪಿ$ವಾಂಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನ! ಕೊ! ಚನ ಸಹತೇ। ಆ5sಹಮನೇಷುಂ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯೆಮಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಾದುರಾಸx್ತಾವನೀಯಃ ಕಿಲ ಭವತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಮಧು- 
ನ್ಮಾಧುರ್ಯೆವಾಂಶ್ಲಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಭವತಿ| ತಥಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತೀವ್ರಃ ಕಲ ಮದೋತ್ಪಾದನೇ 
ಕ್ಲೆ! ಖಲು ಭವತಿ! ಉತಾಪಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮೋ ರಸವಾನ್‌ ಸಾರವಾಂಶ್ಚ ಭವತಿ! ಅನೇನ 
ಕೃಚತುಸ್ಟಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯೂತಿಶಯತ್ವಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ ! ಉತೋ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ 
ೀಮಸ್ಕ್ಯ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! ಇವುಂ ಸೋಮಂ ಪೆಪಿವಾಂಸಂ ಪೀತವಂತಮಿಂದ್ರಮಾಹವೇಷು 
ಗ್ರಾಮೇಷು ನ ಕಶ್ಚನ ನ ಕೋಸಿ ಸಹತೇ ಅಭಿಭವತಿ | ನು ಇತಿ ಪೂರಕಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಯಂ ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮವು | ಸ್ವಾದುಃ ಕೆಲ--ಖಂದಡಿತವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 
ತೆ--ಮತ್ತು | ಅಯಂ ಇದು |! ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ್ಯೋಸಪೇತವಾಗಿಡಿ 1 ಆಯೆಂ--ಇದೇ 
(ಮರಸವು | ತೀವ್ರ8 ಕಿಲ ಮದಕಾರಕವಾಗುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ | ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ಅಯೆಂ-- 
 ಸೋಮವು | ರಸವಾನ್‌-ಸಾರವತ್ತಾಗಿದೆ 1 ಉತೋ- ಮತ್ತು | ಆಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ನಿವಾಂಸಂ--ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ |! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆಹವೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಕಕ್ಚನ- 
ಇರೂ ಸಹ | ನ ಸಹತೇ ನು-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಮಾಧುಕ್ಕೋ 
ತವೂ, ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಮದಕಾರಕವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. 
English Translation. 


Savoury indeed is this (Soma); sweet is it; sharp, and full of fl wour: 
one is able to encounter Indra in battles after he has been quaffiug this 


everage). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ ಸ್ವಾದುರಿಹ ಮದಿಸ್ಠ ಆಸ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಮಮಾದ | 
| | | | 
ಪುರೂಣಿ ಯಶ್ಶ್ಯೌತ್ಥಾ ಶಂಬರಸ್ಯ ವಿನನತಿಂ ನನ ಚ ದೇಹ್ಯೋ ೩ ಹನ್‌!೨॥ 
1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | 4 | 
ಆಯಂ | ಸ್ವಾದುಃ | ಇಹ | ಮದಿಸ್ಮಃ1 ಆಸ! ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರ5ಹತ್ಯೇ | ಮಮಾದ | 
| 
ಪುರೂಣಿ |! ಯಃ! ಚ್ಯೌತ್ನಾ।! ಶಂಬರಸ್ಯೆ |ವಿ| ನವತಿಂ | ನಷ | ಚೆ | ದೇಹ್ಯಃ | ಹನ ೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಜೇ೯5ಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸ್ವಾದುರಾಸ್ತಾದಿತಃ ಸೀತಃ ಸನ್‌ ಮದಿಸ್ಟೋ;ತಿಶಯೇನ 
ಮದಯಿತಾಸ |! ಬಭೂವ! ಯೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲೇ 
ಮಮಾದ ಮತ್ತೋ ಬಭೂವ | ಯ ಸೋಮಃ ಶಂಬರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚ್ಯೌತ್ನ್ಮಾ 
ಚ್ಯಾತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ಜಘಾನ | ತಥಾ ದೇಹ್ಕೋ ದಿಗ್ಭಾ ಉಪಚಿತಾ ಆಸುರೀಃ ಪುರೀಃ ಕದೀಯಾನ್‌ 
ದೇಹಾನ್‌ ವಾ ನವತಿಂ ನವ ಚ ನವೋತ್ತೆರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಃ ಸೋಮೋ ವಿ ಹನ್‌ ವ್ಯಹನ್‌ ಅಯೆಂ 
ಸೋಮ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಸಪಾದೇನ ಸಂಬಂಧಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--_ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಮಾದ--ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ | ಯೆ8-- ಯಾವ ಸೋಮವು | ಶಂಬರಸ್ಯೆ--ಶಂಬರಾ 
ಸುರನ | ಪುರೂಣಿ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಚ್ಯೌತ್ನಾ- ಸೇನೆಗಳನ್ನು (ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾಯಿತೋ) ] ಮತ್ತು 
(ಯಸ್ಕ -- ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ)| ನವತಿಂ ನವ ಚ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ದೇಹ್ಯಃ-- 
ದೃಢೆವೂ ಆದ ಅಸುರಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವನಿ ಹನ್‌--ಕೊಂದನೋ (ಅಂತಹ) | ಅಯೆಂ-- ಈ ಸೋಮವು | 
ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಸ್ನಾಡು8--ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ | ಮದಿಷ್ಕಃ--ಮದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಆಸ. 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದನನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ, ಯಾವ 
ಸೋಮವು ಶಂಬರಾಸುರನ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾಯಿತೋ, ಮತ್ತು ಸೋಮದ 
ಪಾನದಿಂದ ತೊಂಭತ್ತೊ ಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ದೃಢವಾದವೂ ಆದ ಅಸುರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ 
ಈ ಸೋಮವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಮದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೭. 


English Translation. 
This savoury Soma, d:unk on this occasion, has been most exhilarat- 
dy drinking of it Indra, has been clcvated to the slaying of Vritra; 


t has destroyed the numerous hosts of Sambara and the ninety-nine 


|| ಸೆಂಸಿತಾ೫ರಕ | 


| | | | | 
ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತ ಉದಿಂ್ಫಯರ್ತಿ ವಾಚಮಯಂ ಮನವೀಸಾಮುಶ- 


| 
ತೀಮಜೀಗಃ | 
| | 
ಅಯಂ ಷಳುರ್ನೀರನಿಮಾತ ಧೀರೋ ನ ಯಾಭ್ಯೋ ಭುವನಂ ಕಚ್ಚೆನಾರೇ॥ 
| ಪದಖಪಾರಃ ॥ 


I 
| ಮೇ! ಹೀತಃ| ಉತ" | ಇಯರ್ತಿ | ವಾಚಂ! ಅಯಂ! ಮನೀಷಾಂ! ಉಶತೀಂ | 


| 
*ಜೀಗರಿತಿ | 


| | | 
| ಷಟ! ಉರ್ನೀಃ। ಅಮಿಮಾತ | ಧೀರಃ | ಯಾಭ್ಯಃ | ಭುವನಂ |! ಕತ್‌ | ಚನ! ಆರೇ 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಪೀತ ಸನ್‌ ಮೇ ಮಮ ವಾಚಮುದಿಯರ್ಶಿ। ಉದ್ದಮಯತಿ | 
ಸೀವ ಸೋಮು ಉಶತೀಂ ಕಾಂತಾಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಮುದಜೀಗಃ ! ಉದ್ದಾರಯೆತಿ | 
'ಯತಿ! ಗೃ ನಿಗರಣ ಇತ್ಕೈಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಂತಾಲ್ಲುಜ ಚಹ ರೂಪಂ || yA ಚಾಯಂ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 
೨೫ ಷಳುರ್ನೀಃ ಷಣ್ಮೋರ್ನೀರಂಹಸಸ್ಪಾಂತು ದ್ಯೌಶ್ಹ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಲಾಸಶ್ಚಾ ಷಧಯ- 
ಸ್ರತಿಷಾದಿತಾ ದ್ಯುಸೈಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಇ ಚಾ, ನಿರ್ನಿತವಾನ್‌ | ಯಾಭ್ಯ ಉರ್ನೀಭ್ಯ ಆರೇ 

ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ಕಚ್ಚನ *ಂಚನ ಭುವನಂ ಭೂತಶಜಾತೆಂ ನ ಭವತಿ ಅಪಿ ತ್ಪಾಸ್ಪೇವ ಸರ್ವಂ 
ಕಾಶಂ ವರ್ತತೇ ತಾದೃಶೀರುರ್ನೀರ್ನಿರ್ನಿತವಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಒದೂರ್ಥ ॥ 
ಆಯೆಂ -ಈ ಸೋಮ) |! ಪೀತಃ-- ಪುನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ | ಮೇ--ನನ್ನ | ವಾಚೆಂ--ವಾಕೃನ್ನು | 


ಸರ್ತಿ ಸಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ! ಅಯೆಂ- ಇದೇ ಸೋಮನ! ಉಶತೀಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ಮನೀಷಾಂ-- 
ನ್ನ್ನ | ಅಜೀಗಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಬೆಕೆಸುತ್ತದೆ । ಯೊಭ್ಯ8--ಯಾನ ತಶ್ಶ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 


ಎ. ೪.ಅ.೭.ಎ.೩೦/] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 185 


ಹ ದ್ದ - ~ ಟೆ 2 ಜಕರ pO ದ Ee ೫.1 1. 37133 ಜಾಗಾ, 


'ಕೇ--ವೂರಿರತಕ್ಕದ್ದುಗಿ | ಕಚ್ಚನ ಭುವನಂ--ಬೇರಾನ ಲೋಕವೂ | ನ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | 
ಗಟ್‌ -ಉರ್ನೀೀಃ --ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಮುಂತಾದ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಆಯೆಂ-- 
1 ಸೋಮ ರಾಜನು | ಅವಿಮೀತ-ನರ್ನ್ಮಿನಿದನು. 
ೃ1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥8 

ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಖ್ರ ನನ್ನ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಸೋಮವು ಆಕರ್ಷಕ 
ಇದ ಬುದ್ರಿ ಯನ್ನು ಸಾಗುತ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೂರಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಬೇರಾವ 
ಸೋಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪ್ಪ ೈಧಿವೀ, ಅಹೆಸ್‌, ರಾತ್ರಿ, ಆಸ ಓಷಧಿ ಎಂಬ ಆರು ತತ್ತ 
ಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


English Translation. 


This beverage inspires my speech; this developes the desired 
itelligence : this sagacious (Soma) has created the six vast conditions, 


rom which no creature 1s distinct. 


$ ಸಿ೦ಹಿತಾ£ಾರಃ । 


| | | | 
ಅಯಂ ಸಯೋ ವರಿಮಾಣಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಸ್ಮಾಣಂ ದಿವೋ ಅಕೃಣೋ- 
ದಯಂ ಸಃ | 
| | 
ಅಯಂ ಪೀಯೂಷಂ ತಿಗೈಷು ಪ್ರವತ: ್ಸಿ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವ೧ಂತ- 


| 
ರಿಕ್ಷಂ ॥೪/ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
'ಯೆಂ| ಸಃ। ಯಃ! ವರಿಮಾಣಂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8| ವರ್ಷ್ಮೂಣಂ | ದಿವಃ। ಅಕ್ಸಣೋತ್‌ | ಆಯಂ। ಸಃ! 
| 
»ಯೆಂ | ಪೀಯೂನೆಂ | ತಿಸೈಷು | ಸ್ತ ನಸು | ಸಮಃ | ದಾಧಾರ | ಉರು | ಆಂಶರೆಪ್ಪಂ We | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಕಂ 1 
ಸ ಖಲ್ವಯೆಂ ಸೋನೋ ಯೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮಾಣಮುರುತ್ತೆಂ ವಿಸ್ತೃತತ್ವಮಕೃಣೋತ್‌ 
'ಕರೋ3" | ತಥಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಸೈ ವಷರ್ಮೂಣಂ ಸಂಹತತ್ವಂ ದೃಢತ್ನಮ- 
ಓಣೋ ಅಕರೋತ್‌ | ಅಯೆಂ br ಸಹಿ ಭವತಿ! ಅಪಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತಿ ಸೃಷ್ಟೋಷ. 
ನೀಸ್ಟಸ್ಸು ಗೋಷು ಚೆ ಪ್ರವಶ್ಸು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಸ್ಟೇತಾಸು ಪೀಯೊಸಂ ರಸೆಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ | 


ದು ಎದ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೪. ಸೂ, ೪೭ 


LA AAA ಜಾ RON ps pS 


ೀರು ವಿಸಿ ae ಚೆ ಹ ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾತರಂ | ತ್ವಮಿಮಾ ಓಷಧೀಃ 
ಮ ವಿಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಮಪೋ ಅಜನಯೆಸ್ತೃಂಗಾಃ | ತಮಾ ತತಂಥೋರ್ವಂತರಿಶ್ಸಂ ಜುಗ್ವೇ. 
:-೨೨ | ಇತಿ || 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಃ---ಯಾರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥಿನಿಯ | ಪರಿಮಾಣಂ--ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣೋತ್‌.... 
ಹಿಮಾಡಿರುವನೋ | ಸೆ8--ಅವನೇ 1 ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಾಜನು | ಅಯಿಂ ಸೆ. 
ಸೋಮನು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | ವರ್ಮ್ಮಾಣಂ--ದೃಢತ್ವವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಿದನು) | ಅಆಯೆಂ-- 
ಮನು | ಪ್ರವತ್ಸು- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗಳಾದ | ತಿಸ್ಪೈಸು--ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಗೋವು 
್ಲ್ಲ | ಹೀಯೊಪಂ--ಅಮೃತರೂಸವಾದ ರಸವನ್ನು | ದಾಧಾರ - ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ | ಉರು-- ವಿಸ್ತೃತ 


[ae] 


| ಅಂತರಿಶ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು (ಧೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ.) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾರು ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸೃತವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕವು ದೃಢವಾಗಿ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅವನೇ ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು. ಇದೇ ಸೋಮನು ಅತ್ಯುತ್ಭ್ರಪ್ಟ ವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೂ, 
ಗಳಲ್ಲೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತ 


ನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
English Translation. 


This it is which has formed the earth, the compactness of the heaven: 
soma has deposited the ambrosia in its three principal (receptacles), 
has upheld the spacious firmament. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ವಿದಚ್ಚಿತ್ರದೃತೀಕಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ರಸದ್ಯ  ನಾಮಂಸಸಾಮನೀಕೇ | 


I 
ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸೃಂಭನೇನೋದ್ದಾ ಮಸ ಸಭ್ದಾದ್ವ ಆಸಭೋ 


| 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಗ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
20 | ವಿದತ್‌ | ಚಿತ್ರ:ದೃಶೀಕಂ | ಆರ್ಣಃ | ಕುಕ್ರ:ಸದ್ಮನಾಂ | ಉಷಸಾಂ | ಅನೀಕೇ | 


01 ಮಹಾನ್‌ | ಮಹತಾ! ಸ್ಥ ಕೈಂಛನೇನ | ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ! ಅಸ್ತ ಸೈಭ್ನಾತ್‌ | ವ ವೃಷಭಃ। ಮರುತ್ವಾನ್‌ ॥ 
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ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚಿತ್ರದೃಶೀಕಂ ವಿಚಿತ್ರದರ್ಶನಂ ಯೆದ್ವಾಶ್ಚರ್ಯೆತ್ವೇನ ದರ್ಶನೀಯಮರ್ಣಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ಸೌರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದತ್‌ | ಲಂಭಯತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ | ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಂ ಶುಕ್ರಂ 
ನಿರ್ಮಲಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಸಾಮುಷಸಾಮನೀಕೇ ಪ್ರಮುಖೇ |! ಉಷಃಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಸಿ ಚ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಯಂ ಸೋಮೋ ಮಹಶಾ ಸ್ಥವಿಷ್ಟೇನ ಸ್ಥಂಭನೇನ 
ಸ್ತಂಭನಸಾಧನೇನ ಮಧ್ಯವರ್ಶಿನಾಂತರಿಶ್ಷೇಣ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮುದಸ್ತಲ್ಲಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಮ- 
ಸ್ಥಾಪಯೆತ್‌ | ಯೆಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾಂತರಿಶ್ಸಂ ತಸ್ಕಾಧಾರಶ್ತೇನ ಕೃತವಾನಿತೃರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಃ 
ಸೋಮಃ | ವೃಷಭೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ಜನಯಿತಾ। ಸೋಮಾಹುಶ್ಯಾ ಹಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಜನ್ಯತೇ। ಮರುತ್ವಾ- 
ನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ/| 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 1 ಉಷಸಾಂ-- 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಅಫೀಕೇ- ಆವಿರ್ಭಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು | ಚಿತ್ರದೃಶೀಕಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಂಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ |. ಅರ್ಣಃ--ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ವಿದ. - ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತುನೆ। ವೃಷಭಃ.--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಮಹಾನ್‌. 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಆಯೆಂ--ಈ ಸೋನು ರಾಜನು! ಮಹತಾ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ಸ್ಕಂಭನೇನ-- 
ಅಧಾರಸ್ತಂಭವಂತಿರುವ ಆಂತರಿಕ್ರದಿಇದ : ದಖ್ಯಂ--ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನು | ಉದಸ್ತ ಭ್ನಾತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ನೋಮರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ಆಧಾರ 
ಸ್ತಂಭದಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

This makes known the wonderfully beautiful and inspiring (solar 

radiance) ar the appearance of the dawns, whose dwelling is the firmament: 


this mighty (Soma) has sustained the heaven with a powerful support, the 
sender of rain; the leader of the winds. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ। ೬ 
I | | | 
ಧೃಷತ್ತಿಬ ಕಲಶೇ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ ಸಮರೇ ವಸೂನಾಂ | 


| | [ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆ ನೃಷಸ್ವ ರಯಿಸ್ಕಾನೋ ರಯಿಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ॥೬॥ 
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ಘರಾಾದಾಡಾದ್‌ತ ಆಗಾಗ ಅ ಅ ದ್‌್‌ ದ ಮ ಒರ್‌ ಒಆ ಒರ್‌ NN oe SS 


್ಕ1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಧೃಷತ್‌ | ಹಿಬ | ಕಲಶೇ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ತಃಹಾ | ಶೊರ | ಸಂ5೨ರೇ | ಸಟಟ I 
| | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ ।(ಅ|ವ ವೃಷಸ್ತೆ | ರ ರಯಿ$ಸ್ಥಾನಃ | ರಯಿಂ! ಅಸ್ಮಾಸು! ಧೇಹಿ | ೬ | 


|| ಸುಯಇಭಾಷ್ಯಂ। 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ವೃಳ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶೂಶ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ತ್ವಂ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಮರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇಇವಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ಧೃಷತ್‌ ಧೃಷ್ಟಂ ಯಥಾ।ಭವತಿ ತಥಾ ಸಿಬ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆ ವೃಷಸ್ವ! 
ಅಸಿಂಚೆಸ್ಟ] ಜಠರಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರಯ |! ಸರ್ವೈಂದ್ರಂ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ | ಕಂ ಚ 
ರಯಿಸ್ಥಾನೋ ರಂಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ್ಲ ನಭೂತಸ್ತ ಸ್ಲೈಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಕಾಸು ಧೇಹಿ |! ಧಾರಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !' 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಹಾ-ನೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ನೀನು | 
ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯುವ | ಸಮರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದನ್ಲ್ಯ ಭಾಗವಹಿಸಲು |! ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಧೃಷತ್‌--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ವೃಷಸ್ವ--ಜರವನ್ನು 
ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು | ರಯಿಸ್ಥಾನ8--ಧನಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮುನನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಸು... 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ _ತುಂಬಿಡು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ನೀನು ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಖೃ ದ್‌ 


ಭಾಗವಹಿಸಲು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಪಾನಮಾಡು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಜರರವನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು. ಧನಗಳಿಗೆ 


ಉತ್ಸ ತ್ಲಿಸಾ ನನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 
English Translation. 


Hero, Indra, you are the slaycr of foes in contests for (the acquirec- 
ment of) treasures, drink boldly from the pitcher : drink copiously at the 
noon-day rite : receptacle uf riches, bestow riches upon us. 
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~ - ~ ಜು ಪ್ಪಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣಃ ಪುರುಏತೇನ ಪಕ್ಕೆ ಪ್ರ ನೋ ನಯ ಪ್ರತರಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛ। 


| | 
ಭವಾ ಸುಪಾರೋ ಅತಿಪಾರಯೋ ನೋ ಜವಾ ಸುನೀತಿರುತ ವಾಮನೀತಿಃ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| \ | 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ನಃ! ಪುರಏಿತಾ;ಇವ! ಪಕ್ಕ! ಪ್ರ 1 ನಃ! ನಯೆ | ಪ್ರೂತರಂ | ವಸ್ಯಃ! ಅಚ್ಛ | 


| | | 
ಭವ | ಸು€ಪಾರಃ | ಆತಿ5sಪಾರಯಃ! ನಃ | ಭವ | ಸುನೀತಿ! ಉತ | ವಾಮಃನೀತಿಃ | ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಛ ನಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಪುರಏತೇವ ಪ್ರರತೋ ಗಂತೇವ ನೋಇಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಸಶ್ಯ! ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣೇಶ್ಪಸ್ತ! 
ಯಥಾ ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಕಃ ಸ್ವಯಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛನ್ನನುಗಚ್ಛತೋ ರಸ್ತಣೀಯಾನ್‌ ಪಥಿಕಾನ್ಪಶ್ಯತಿ ತಥಾ 
ಪಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಧಃ | ತಥಾ ವಸ್ಯೋ ವಸೀಯು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಶರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಪ್ರ ಣಯ! ಅಸ್ಮಾನ್ರಾ ಸಯ | ಕೆಧಾ ಸುಸಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತಾ ದುಃಖೇಭ್ಯಸ್ತಾರಯಿತಾ 
ಭವ | ತಥಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ" ಸ್ತೋತ್ಯ ನತಿಸಾರಯೆಃ | ಶಶ್ರೂನತಿಕ್ರಾಮಯ | ಸುನೀತಿ ಶೋಭನಯೆ- 
ನಶ್ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭವ | ಉತಾಸಿ ಚ ನಾಮನೀಶಿರ್ವಾಮಾನಾಂ ವನನೀಯೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ ನೇತಾ ಭವ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಪ್ರಾ ಪಣೋ ಭವ 


' ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಯ | ಪುರ ಏಶೇವ- ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವವನಂತೆ | ನಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಪಶ್ಯ -ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡೆ | ವಸೈ. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಚೆ ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರತೆರಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ಣಯ. _ತಂದೊದಗಿಸು | ಸುಪಾರಃ--ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆ 
ಗಾಣಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ... ಆಗು | ನಃ ನನ್ನುನ್ನು1 ಅತಿಪಾರಯೆಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು | 
ಸುನೀತಿಃ. -ನಮಗೆಕ್ರಿ ಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ । ಭವ. -ಆಗಿರು | ಉತ ನುತ್ತು| ವಾಮನೀತಿಃ-- 
ಆಕರ್ವಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುನನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸು. 
ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು 
ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 
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English Translation. 


Like one who goes before us, Indra, (on the road), look out, bring 
before us infinite wealth ; be our conductor beyond the bounds (of want) 


convey us safely over (peril); be our careful guide; our guide to desirable 


(affluence). 
1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾ€ಃ | 
| 
ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೆ ಇ ವಿದ್ವಾನ್ಸ್ಞ್ವರ್ವಜ್ಜ್ಬೋತಿರಭಯಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ | 


| | | 
ಯಷ್ವಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಕನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಉಪ ಸ್ಮೇಯಾಮ ಶರಣಾ 


| 
ಬೃಹಂತಾ le HN 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | | | 
ಉರುಂ | ನಃ! ಲೋಕಂ | ಅನು! ನೇಸಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ5ವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಭಯೆಂ | ಸೈಸ್ತಿ | 
| | | | 
ಖುಷ್ಪಾ |! ತೇ! ಇಂದ್ರ 1 ಸ್ಫವಿರಸ್ಕ! ಬತಿಸೂ ಇತಿ! ಉಪೆ | ಸೇ(ಯಾವ | ತರಣಾ | ಬೃ ಹಂತಾ We 
!ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಐಂದ್ರೇ ಪೆಶಾವುರುಂ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ1 ಉರುಂ ನೋ 
ಲೋಕಮನು ನೇಸಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪ್ರರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ ಹೋತ್ರಕ್ಕೆಃ 
ಸದಃಪ್ರಸರ್ಪಣಸಮಯೇ$5ಸ್ಯೇಷಾ ಜಸ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಸಿ 
ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಜಪಂ೫ಃ | ಆ. ೫-೩1 ಇತಿ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇತsಹನ್ಯಹರ್ಗಣೇಷು ಚ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟಹಃಸು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೈಷಾ ಚಾರಂಭಣೀಯಾ ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು 


ನೇಷಿ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ಕದ್ದದ್ಭ್ಯ ಆರಂಭಣೇಯಾ॥ಃ | ಆ. ೭-೪. ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ಧಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತೈಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೃರ್ಗಾಖ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನನು ನೇಹಿ ! ಅನುಗಮಯ। ತಥಾ ಸ್ಪರ್ವತ್ಸುಖನದಭಯೆಂ ಭಯರಹಿತಂ ಜ್ಯೋಶಿಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಶ್ಷೇನೇಣಾನು ನೇಹಿ 1! ಅಸ್ಮಾನನುಗಮಯೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಸ್ಫೂಲಸ್ಯೆ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನಾವೃಷ್ಟಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಬೃಹಂತಾ ಮಹಾಂತಾ ಬಾಹೂ ತ್ವದೀಯ್‌ ಹಸ್ತೌ ಶರಣಾ ಶರಣೌ 
ರಶ್ತಕ್‌ ರಶ್ಷಕತಯೋಪ ಸ್ಫೇಯಾಮ | ಉಸಶಿಷ್ಕೇಮ | ಸೇವೇಮಹಿ | 
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ಪರರ ಅಸ SNR SS AANA AeA - xn pA 


ಅ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿದ್ನಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ--ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವುಂಟಾಗು 
ವಂತೆ | ಸ್ವರ್ವತಿ್‌-. ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಭಯೆಂ--ಭಯರಹಿತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ | ಉದರುಂ--ವಿಸ್ರೃತವಾದುದೂ ಆದ 1 ಲೋಕಂ- ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನು ನೇಹಿ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಫವಿರಸೈೆ--ದೃಢಕಾಯನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಷ್ಟಾ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಾ-- ದೀರ್ಥವಾದುದೂ ಆದ | ಜಾಹೂ--ಬಾಹು 
ಗಳನ್ನು | ಶರಣಾ--ನನುಗೆ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿರುವಂತೆ। ಉಪೆ ಸ್ನೇಯಾಮ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸೀನು ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಭಯ 
ರಹಿತವಾದುದೂ, ಶಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ ಆದ ಸು ಕಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢೆಕಾಯನಂದ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ದೀರ್ಫವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿರುನಂತೆ ಆಶ್ರಯಿ.ಸಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿಶುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Do you, Indra, who are wise, conduct us to the spacious world 
(of heaven), to a blessed state of happiness, light, and safety : may we recline 
in the graceful, protecting, and mighty arms of you the ancient one. 


॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂಕೆ ಹಸ್ತ ಪಾದಾದ್ಯವಯವಗಳುಂಟೇ? ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿದ್ದರೂ 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖಷಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಸ್ತಪಾದಾದಿ ಅವಯವವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸನ್ಫರು-. 


ಅಥಾಕಾರಚಿಂತನಂ ದೇವತಾನಾಂ! ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಕೇಕೆಂ ಚೇತನಾವದೃದ್ಧಿ ಸ್ತುತಯೋ 
ಭವಂತಿ | ಶಥಾಭಿಧಾನಾನಿ | ಆಥಾಸಿ ಸೌರುಸನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ | ಯಸ್ವಾತೆ 

ಇಂದ್ರ ಸ್ಫನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ | ಯೆಶ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ ॥ 

(ನಿ. ೭-೬) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ, ಈಗ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಾದಿಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ್ತ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಜೈತನ್ಯವಿರುವಂತೆ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯನೆ 
ಗಳೂ ಆಕಾರವೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
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ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ[ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವರ 
ಹಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಯಸ್ವಾತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ, 





ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಸಾರೇ ಯತ್ನಂಗೃಭ್ನ್‌ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅವಯವ ವರ್ಣಗೆ ಇರುಸದನ್ನು ಫಿಸ್ತಕಂರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಾದಿರೂಸಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರುಸರಿಗಿರುವಂತೆ ನಾನಾ ವಿಧ ದ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗವೂ ಉಂಟೆಂದು 
ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ-- 

ಅಥಾಸಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈರ್ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈೈಃ | (ಫಿ. ೭-೬) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಭಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ | 
ಆಷ್ಟಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಪೇಯೆಮಯಂ ಸತಃ ಸುಮಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷರಿಗೆ ಗೋವು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಪ್ಟನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿಷೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜಕ್ಕ ಬಾ. ಅಧವಾ 
ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಕೂಡಿ ಸೋಮ ವಾನಾರ್ಥವಂಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ವತ್ತುಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿರುವವು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಅಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಜೇರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಿಂ ಗೃಹೇ ತೇ 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಸ ನಿಮೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ದಸ್ತಿಣಾವಶ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೬) 

ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಯೂ, ರಧ್ಯ ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ 

ಇನ್ನೂ ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ದೇವತೆಸಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾ 
ಹೆ:ಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅಥಾಸಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ. ೭-೬) 
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ಇದಂ ಹವಿರ್ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ರಾತೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳೆಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯೆ | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಪಕ್ಟೋಷಿದ್ದೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ Il 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧ ೬-೭) 

ಅಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ಧಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ! 

ಇಂದ್ರ ಸ್ಕೋಮಮಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಟಾ ಯೆಂಜಶ್ಚಿದಂತರಂ || 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರುವುದೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯರ 
ಕರ್ಮದಂತೆ, ಮನುಷ್ಯ ಮಾಡುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಮನುನ್ಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪುರುಷರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ್ಕ ಹಸ್ತಾದ್ಯವ 
ಯವಗಳು, ಭಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುವೆಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕನ್ಯಗಿ ಉಕ್ಸೆ ಶೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವರು— 


ಅಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತೈಪರಂ || (ನಿ. ೭-೭) 
ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ ಕರ್ಮ ಮೋದಲಾದುವುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇ 
ಬೇಕೆನಿಧವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಸಿ ತು ಯೆದ್ದೃಶ್ಯೃತೇ$ಪುರುಷವಿಧಂ ತದ್ಯಥಾಗ್ನಿರ್ನಾಯೆಖರಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆಂದ್ರಮಾ 
ಇತಿ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 
ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವ್ರದಾದರೂ ಅವುಗಳು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಸೃಧಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಡೇವತೆಗಳ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರ 
(ಮನುಷ್ಯರ) ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ, ಅವುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಯಥೋ ಏಶಚ್ಚೇತನಾವದ್ವದ್ಧಿ ಸ್ತುಶೆಯೋ ಭವಂತೀತ್ಯೈಚೇತನಾನ್ಯಸ್ಕೇಪೆಂ ಸ್ತೊಯೆಂತೇ 
ಯೆಥಾಕ್ಷಸ್ರೆಭೃತೀನ್ಕೋಸಧಿಸರ್ಯಂತಾನಿ | (ನಿ. ೭-೭) 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯೂದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೇತನನಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಜೂಜಾಡುವಾಗ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು, ದಾಳಗಳು ಚೇತನಾರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜೇತನವಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದಕ್ಕೆ ಗಿಡ್ಕ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಜೀತನವಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. 
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ಯೆಥೋ ಏತತ್ಪಾರುಷನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೆ ಇತ್ಯ ಚೇತನೇಷಸ್ಪಸ್ಯೇತದ್ಭವತೃಭಿಕ್ರದಂತಿ 
ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ | (ನಿ. ೭-೭) 


ಹಾಗೆಯೇ ಅಚೇತನವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವುಗಳಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಓಪಧಿಗಳು, ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಅಚೇತವಾದುವು. ಆದರೂ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು--ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸುರಾದ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಗುತ್ತವೆ. -ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರುನಂತೆ ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಲತೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಜುಸಿಯು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ.  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳ ಹಸುರಾದ ವರ್ಣವು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಆಂಟಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹೆಸರು ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ಪಾರುಷವಿಧಿಕೈೆರ್ದ್ರವೃಸಂಯೋಗೈರಿತ್ಯೇಶದಹಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ 
ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ವಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿಃ 1! (ನಿ. ೭-೭) 


ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ನದಿಯು (ಸಿಂದುವು) ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿದಳು - ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನದಿಯು ಆಚೇತನವಸ್ತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖುಷಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ನದಿಗೂ 
ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ) ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ವಾರುಷನಿಧಿಕೈ8 ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಕೇತದಪಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಹೋತುಶ್ಚಿ ತ್ಸೂರ್ನೇ 
ಹನಿರದ್ಯಮಾಶತ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿರೇವ | (ಸಿ. ೭-೭) 

ರ್ವಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರರುಸರಿಗಿರುನುತೆಯೇ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ನ್ವಕರ್ತ್ಟೃತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ರಸನ್ರ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಸ್ಥೆ. ಇದನ್ನೇ ಖಷಿಯು ಸೋಮಾಭಿಷವಣಸಾಧನವಾದ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋತೃಮೊದಲುದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ರುಚಿನೋಡುತ್ತ ವೆ-ಎಂದು 
ವರ್ಕಿಸಿದುನೆ. ಕಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಯಿಇಲ್ಲ ಆದಕ್ಕೆ ಬಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂದ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯುತವಾಗಿಯೂ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾಗಲೀ, ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ 
ವಿಸಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭಪಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಅಸಿ ವಾ ಪುರುಷೆನಿಧಾನಾಮೇವ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಏತೇ ಸ್ಕುರ್ಯೆಥಾ ಯೆಜ್ಞೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಏಸ ಚಾಖ್ಯಾನಸಮಯಃ !! (ನಿ. ೭-೭) 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಚೇತನವಾದರೂ ಚೇತನಾ 
ಸಹಿತರಾದವರಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಚೇತನರಂತೆಯೂ ಅಚೇತನರಂತೆಯೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದರೂ ಆ ಎರಡುವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯೆಂದು ಒಸ್ಪಬಹುದು. ಯಜ್ಞೋ 
ಯೆಜ್ಞಮಾನಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಚೇತನಾಸಹಿತನು. ಯಜ್ಞವು ಅಜೇತನವು. ಆದರೂ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ--ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಚೀತನಾನಹತರಾಗಿಸುವಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಜೀತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚೇತನಾಸಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ-- ಪೈಥಿನೀ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇಣಿ ಭಾರಾವತೆರಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯೆಯಾಚೇ | ಅಗ್ನಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೇಣ ವಾಸುದೇವಾಜರರ್ಜುನಾವುಭಾ ಖಾಂಡವಂ ಯಯಾಚೇ | ಪುರುಷೆರೂಪೇಣಾಗ್ನಿ- 
ರೂಪೇಣ ಚೆ ಖಾಂಡವಂ ದದಾಹ | ಪೃಧಿವಿಯು ಸ್ತೀರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು; ಅಗ್ನಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಶೂಸದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಸನಾಪಸಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಖಾಂಡವ 
ವನವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೊನದಿಂದ ಖಾಂತನವನವನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಪೃಧಿನೀ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀನವಸ್ತ್ರುಗಳು ಆಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾಸಿದೇವಕೆಗಳು 
ಪುರುಷರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೇತನಾ ಮತ್ತು ಅಚೇತನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೂ ಸರಿಯೆಂಬುಪೀ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





1 ಸಂಸಕಾಪಾರಃ 1 
ನರಸ್ಕೇ ನ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇ ಧಾ ವಹಿಷ್ಮಯೋಃ ಶತಾವನ್ನ ಶ್ವಯೋರಾ 
ಇಷ್ಟಮಾ ನಕ್ಷ್ರೀಷಾಂ ವರ್ಷಿಷ್ಟ್ಯಾಂ ಮಾ ನಸ್ತಾರೀನ್ಮ ಘವನ್ರಾಯೋ ಅರ್ಯಃ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ಓ 
ವರಸ್ಮೇ। ನಃ | ಇಂದ್ರ | ವಂಧುರೇ | ಧಾಃ | ವಓಸ್ಮಯೋ॥ | ಶತ5ವನ್‌ | ಅಕ್ಷಿಯೋ॥ | el 
ಇಸಂ lel ವತ್ತಿ | ಇಷಾಂ | ವರ್ಸೆಷ್ಟಾಂ |ಮಾ! ನಃ! ತಾರೀತ್‌ | ಮಘ ವನ್‌ | ರಾಯೊಃ | ಆರ್ಯಃ॥ 


| ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರಿಷ್ಠ ಉರುಶಮೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಶನೇ ವಂಧುರ ಆಶ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಢಾಃ | ಧೇಹಿ! ಧಾರಯೆ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಶತಾವನ್‌ ಶತಸಂಖ್ಯಧನೇಂದ್ರ ವಹಿಸ್ಮೆಯೋರ್ವೋಢೃತೆ- 
ಮಯೋಕಃ | ಅಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಅಶ್ವಯೋರಾ ತ್ವದೀಯೆಯೋರಶ್ವಯೋಶ್ಥಾಸ್ಮಾನ್‌ ಧಾರಯ | 
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ತಥೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ ವೃದ್ಧತೆಮಾಮಿಷೆಮನ್ನಮಾ ವತ್ತಿ! ಅಸ್ಮದರ್ಥಮಾವಹ | 
ಆನಯ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅರ್ಯೊೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮ್ಯನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಮಾ ತಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವರಿಸ್ಮೇ-_ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ವಂಧುರೇ.--ಸಿನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾಃ--ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೋ | ಶತಾವನ್‌-ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವಹಿಷ್ಠಯೋಕ- ನಿನ್ನ;ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಶ್ಚಯೋ&--ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ] ಆ (ಧೇಹಿ) 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊ | ಇಷೆಂ--ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಡುನೆ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ನಮಗೊದಗಿಸು ! ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । 
ಅರ್ಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇನ್ನಾರೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ರಾಯೆಃ--ಧನವನ್ನು | ಮಾ ತಾರೀಶತ್‌-- 


ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
( ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊ. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಡುವೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೊದಗಿಸು ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇನ್ನಾರೂ 
ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ (ಅಪಹೆಂಸದಿರಲಿ). 


English Translation. 


Place us, possessor of riches, in your ample chariot, (behind) your 
powerful horses , bring to us from among all viands the most excellent 
1001: let not, Maghavan, any oppulent man surpass us in wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರ ಮೃಳ ಮಹ್ಯಂ ಜೀವಾತುನಿಚ್ಛ ಚೋದಯ ಧಿಯಮಯಸೋ 


ನ ಧಾರಾಂ | 
| | 
ಯತ್ರಿಂ ಚಾಹಂ ತ್ವಾಯುರಿದಂ ವದಾಮಿ ತಜ್ಜುಷಸ್ವ ಕೃಧಿ ಮಾ ದೇನ- 


| 
ನಂತಂ॥ ೧೦! 
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ಬ ಆ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | | | | 
ಇಂದ್ರ! ಮೃಳ |! ಮಹ್ಯಂ | ಜೀವಾತುಂ | ಇಚ್ಛೆ | ಚೋದಯ | ಧಿಯಂ | ಆಯುಸಃ | ನ! ಧಾರಾಂ | 
ನ | 
ಯತ್‌ | ಕಿಂ! ಚೆ! ಅಹಂ! ತ್ರಾಂಯುಃ | ಇದಂ | ವದಾಮಿ | ತತ | ಜುಷಸ್ವ! ಕೃಧಿ[ ಮಾ! 


| 
ದೇವ್ತವಂತೆಂ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೃಳ | ಮೃಳಯ ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯ | ಜೀವಾಶುಂ ಜೀವನೌಷಧಂ ಚೆ ಮಹ್ಯಂ 
ವಾತುಮಿಚ್ಛ | ತಥಾ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಚೋದಯ | ಸ್ತುತಿನಿಷಯಾಂ ಕರ್ಮವಿಷಯಾಂ ವಾ ಪ್ರೇರಯ! 
ತೀಕ್ಷೀಕುರು! ಆಯೆಸೋ ನ ಧಾರಾಮಯೋಮಯೆಸ್ಯ ಖಡ್ಲಾದೇರ್ಧಾರಾಮಿವ! ಸಾ ಯಥಾ ಸೂಕ್ಮ್ಮಾ 
ತದ್ವತ್ಸೂಕ್ಷನಿಷಯಾಂ ಧಿಯಂ ಚೋದಯೇತೃರ್ಥಃ | ಕಂ ಚ ತ್ಪಾಯುಸ್ಸ್ಸಾಮಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ 
ಇದವಿದಾನೀಂ ಯತ್ಶಿಂಚೆನಾಹಂ ವದಾಮಿ ಸನಮಾಚೀನಮಸಮಿಾಚೀನಂ ವಾ ತಜ್ಜುಷೆಸ್ಟ | ಮಾಮಾಂ 
ಚ ದೇವವಂತಂ ರಕ್ಷಕೈರ್ದೇವೈರುಪೇತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೃಳೆ--ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು | ಮಹ್ಯಂ-- ನನಗೆ | ಜೀವಾಶುಂ-- 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸು! ಅಯಸಃ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಖಡ್ಗದ | ಧಾರಾಂನ- 
ಅಲುಗನ್ನು ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಧಿಯೆಂ- ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ತ್ಪಾಯು॥--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನನೇಕ್ತಿಸಿ! ಅಹಂ ನಾನು | ಯೆತ್‌ ಕಂ ಚ ಸಮಾ 
ಚೀನವೋ ಅಧವಾ ಅಸಮಾಚೀನವೋ ಆದ | ಇದೆಂ ವದಾಮಿ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | 
ತ--ಅದನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇನಿಸು! ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು 1 ದೇವವಂತಂ--ದೇವರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸು, ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಖಡ್ಗದ ಅಲಗನ್ನು ಕೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವೆನೋ, ಅದು ಉತ್ತಮವಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು ನನ್ನನ್ನು ದೇವರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Make me happy; Indra ; be pleased to prolong my life : sharpen my 
intellect like the edge of an iron sword : whatever, desirous (propitiating) 
you, I may utter, be pleased by it :render me theobject of divine protection, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರ ಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಹವೇಹವೇ ಸುಹವಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರೆ ol 


| 
ಹ್ವಯಾನಿ ಶ ಶಕ್ರಂ ಪುರುಹೂತಮಿಂಜ್ರೆಂ ಸ್ವ ಛೋ ಮಘವಾ ಧಾಶ್ಚಿ ಂದ ದ್ರಃ॥ 
1 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | A | | | 
ಶ್ರಾತಾರಂ | ಇದ್ರಂ | ಅವಿತಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಹನೇ€ಹವೇ | ಸು;ಹವಂ | ಶೂರಂ | ಇಂದ್ರಂ! 
| | 
ಹ್ವಯಾಮಿ | ಶಕ್ರಂ | ಪುರುಂಹೂಶಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿ | ನಃ! ಮಘ£$ವಾ | ಧಾತು! ಇಂದ್ರಃ ॥೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಆಯೆು)ಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ಯಾಮಿಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾಶುಸ್ತ್ರಾತಾರವಿಸಿತ್ಯನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ | ತ್ರಾತಾರ- 
ಮಿಂದ್ರೆಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಪರಿಷ್ಟ್‌ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ || 


ತ್ರಾತಾರಂ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಶಥಾವಿತಾರಂ ಕಾಮೈಸ್ತರ್ಸಯಿ- 
ಠಾರಮಿಂದ್ರಮಾಹ್ವಯಾನಿ ಹವೇ ಹನೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟ್ರಾಹವನೇಷು ಸುಹವಂ ಸುಖೇನಾಹ್ವಾಶುಂ ಶಕ್ಯಂ 
ಶೂರಂ ಶಾರ್ಯೆವಂತೆಂ ಶಕ್ರೆಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತಂ ಪುರುಹೂತೆಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪಾಲನಾರ್ಥ- 
ಮಾಹೂಶನಮೇವಂವಿಧಮಿಂದ್ರೆಂ ಹೃಯಾಮಿ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಏವಮಾಹೂತೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸ 
ಇಂದ್ರೆಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು | ದದಾಶು | ಯದ್ದಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಿದಧಾತು ॥ 


k ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತ್ರಾತಾರಂ- ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಹೃಯಾಮಿ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ಅನಿತಾರಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಸ್ತಿ ಸಡಿಸುನ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) | 
ಹನೇಹನೇ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಹ್ವುನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಸುಹವಂ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಶೂರಂ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಇಂದ್ರ ೦- ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ | ಶಳ್ರಂ--ಸರ್ವಕರ್ಮ 


ಸಮರ್ಥರ |! ಪುರುಹೊತೆಂ--ಅನೇಕರಿಃದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಕರೆ ಸುತ್ತೇನೆ)! ಮಘವಾ--ಧನವಂತನುಂದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು। ನ8-- ನಮಗೆ! ಸ್ವಸ್ತಿ-.-ಕಲ್ಬಾಣವನ್ನು | 
ಧಾತು-ಉಂ.ಸಿಮಾಡಲಿ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಶ್ತಿಪಡಿಸ 
ತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಶನೆಗೆ 
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ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸಮರ್ಧನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


1 invoke; at repeated sacrifices, Indra, the preserver, the protcctor; 
the hero, who is easily propitiated, Indra the powerful, the invoked of 
many : may Indra, the lord of affluence, bestow upon us prosperity. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಆಯುಷ್ಯಾ ಮೇಸ್ಟೀಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ತ್ರಾತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತ್ರಾತಾರನಿಂದ್ರಮನಿತಾರನಿತಂದ್ರಂ ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ 
ಸಹಸಾವನ್ಸರಿಷ್ಟೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


|| ಸ೦ಹಿತಾಸಾರಃ || 
| ¥ ಪ್ರೊ ಆ 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಅವೋಭಿಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ! 
ದ್ವ 


| | 
ಬಾಧತಾಂ ಷೆ ಸೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ 


ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ! ಸು5ಶ್ರಾ ಮಾ| ಸ್ಪಂವಾನ್‌ | ಅವ&9ಭಿಃ | ಸು5ವಮ್ಭು ಳೀಕೆಃ | ಭವತು | ವಿಶ್ಚಂವೇದಾ॥ I 
| 
ಬಾರತಾಂ | ದ್ವೆ Ns | ಜಿ | ಕೃ ಣೋತು | ಸು€6ವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಇ | ಸಾ ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಫು ತ್ರಾತಾ ಸ್ಪವಾನ್ಸ್ನನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ವೋಭೀ ರಸ್ಷಣೈೆಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ 
ಸುಸ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು | ತಥಾ ಚ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಃ ಸರ್ವನಿದ್ವಾನ್ವಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಬಾಧಶಾಂ | ಹಿನಸ್ತು! ಅಭಯಂ ಭಯೆರಹಿತಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | ವಯಂ ಚ ತತಶ್ರಸಾದಾಶ್ಸನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯೆಃ 


ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತ್ರಾಮಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಸೈ ವಾನ್‌ -ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-_- ಇಂದ್ರನು | 
ಅವೋಭಿ॥--ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಸಳೊಡನೆ | ಸುಮೃಳೀಕಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | 
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ಭವತು-ಆಗಲಿ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ--ಸಮಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು! ಡ್ವೇಷೆ£--ನನ್ಮುನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಜಾಧತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಅಭೆಯೆಂ--ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಯಃ-- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಥಾಮ-.- ನಾವು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

1! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಧೆನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಲಿ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸಲಿ, ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the protecting, opulent Indra be the bestower of feiicity by his 
protections : may he, who is all-knowing, foil our adversaries : may he keep 
us out of danger, and may we be the possessors of excellent posterity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ! 


ಸ | | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯು- 
ಯೋತು ॥ ೧೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಸ್ಯ | ವಯೆಂ | ಸು5ಮತ್‌ಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ei | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸತ್ರಾಮಾ | ಸ್ನಃನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ ದ್ವೇಷಃ | ಸನುಶಃ | 
ಯುಯೋಕು ॥| ೧೩ ॥ 3 R | ಹ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆಜ್ಜಿಯೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸುಮುತೌ್‌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ 
ವಯೆಂ ಸ್ಥಾಮ | ತದ್ವಿಸಯೆಭೂತಾ ಭನೇಮ | ತಥಾ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮನೆಸೋ 
ಭಾನೇ5ಸಿ ತದೀಯೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಸ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಮಾಸ್ಪನುಗ್ರಹಾಶ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಮನಸ್ಯಂ- 
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ಚ ಕಕೋತ್ಪಿತೈರ್ಥಃ | ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವವಾನ್ಸ್ನನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ನಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮತ್ತ 
ಆರಾಚ್ಲಿತ್‌ ದೂರದೇಕ ಏವ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಪ್ಟ್ಯೊನ್‌ ಸನುತಃ! ಅಂತರ್ಜಿತನಾಮೈತತ್‌! ಅಂತರ್ಹಿತಾನ್ಯು- 
ಯೋತು | ಸೃಥಕ್ಕರೋತು ॥ 


ಬಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ--ಪೂಜಂರ್ಹನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ | ಸುಮತ್‌ೌ.--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ವಿಸಯರಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಭೆದ್ರೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಸೌ ಮನಸೇ 
ಅಸಿ--ಅವನ ಪ್ರೀತಿನಿಸಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಸುತ್ರಾಮಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ಪವಾನ್‌ಧನನಂತನೂ ಆದ | ಸೆ ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದ್ವೇಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರಾಚ್ಜೆ86-- ಅತ್ಯುಂತ ದೊರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ | ಸನುಶಃ- ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆಯೂ | ಯೆುಯೋತು-. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟರಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜಾರ್ಹನ-ದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ*ವಾದೆ ಬುದ್ಧಿಗೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಂದ ಅವನ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಧನ 
ವಂತನೂ ಆದ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ. 


English Translation. 


May we continue in the favour of that adorable (deity) even in his 
auspicious good-will : may that protecting and opulent Indra drive far 
from us; into extinction; all those who hate us. 

1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಅಸ್ಮೇ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಧಗಳನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅಸ್ಮೇ ಅರಾಚ್ಚೆದ್ಬೇಸಃ ಸನುತೆರ್ಯೇಯೋತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ರಬ್ಬದ ಏಳ. ವಿಧವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 170ಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ* ಟ 


ಅನ ತ್ವೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತೋ ನೋರ್ನಿರ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಿಯತೋ 
ಧವಂತೇ | 


| | ` 
ಉರೂನ ರಾಧಃ ಸವನಾ ಪುರೂಣ್ಯಪೋ ಗಾ ವಚ್ರಿನ್ಯುವಸೇ ಸಮಿಂದೂನ್‌॥ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅವ | ತ್ರೇ ಇತಿ! ಇಂದ! ಸ್ಪೊವತಃ |ನ1ಊರ್ನಿಃ! ಗಿರಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ನಿಯತಃ | ಧವಂತೇ | 


| | | I 
ಉರು | ನ! ರಾಧಃ! ಸವನಾ | ಪುರೂಣಿ! ಅಸಃ | ಗಾ8 | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಯುವಸೇ | ಸಂ | ಇಂದೊನ್‌ || 


1 ಸಾಯಣ ಭಛಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೇ ತ್ವಾಂ ನಿಯುತಃ ಸ್ತೋತುರ್ಗಿರ ಉಕ್ಕಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸಾಮರೂಸಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚಾವ ಧವಂತೇ। ಅವಗಚ್ಛಂತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಊಮ್ಮಿರ್ಜಲಸಂಘಃ 
ಪ್ರೆವತೋ ನ ಪ್ರವಣದೇಶಾನಿವ | ಯಥೋಬೈ )ತಾತ್‌ಸ್ಥಲಾನ್ನಿಮ್ನುದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ] ತದ್ವತ್‌ | 
ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಉರೂರೂಣಿ ಬಹು ರಾಧೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಚ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಬಹವೋ ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವಾಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ 
ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಪೋ ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಗಾ ಗೋನಿಕಾರಾನ್‌ ಶೃತೆದಧ್ಯಾದೀನ್‌ 
ಶ್ರಪಣಾರ್ಥಾನಿಂದೂನ್‌ ಸೋಮಾಂಶ್ಚ ಸಂ ಯುವಸೇ।| ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಸಿ| ತ್ವಾಂ ಯಷ್ಟುಂ 
ವಸಶೀವರೀಭಿರಭಿಷುತ್ಯ ತಂ ಸೋಮಮಾಶಿರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರಪಣದ್ರನ್ಯೆ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಲದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಊರ್ಮಿಃ--ಜಲಪ್ರವಾಹವು | ಪ್ರವತೋ ನ. ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೋ ಹಾಗೆ! ನಿಯುತಃ. _ಸ್ತೋತೃನಿನ | ಗಿರಃ-- ಉಳ್ಕರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಸಾಮರೂಸವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳೂ | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು (ಬಿ) 1 ಅವ ಧವಂತೇ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಚ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ ನೀನು | ಉರು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ |  ರಾಧ8-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನೂ । ಪುರೂಣಿ “ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಸವನಾ--ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅಪೆ8- ವಸತೀನರೀರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾಃ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಶ್ರೇರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ಇಂದೂನ್‌- ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಯುವಸೇ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಲಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದೋ ಹಾಗೆ 
ಸ್ತೋತೃವಿನ ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ, ವಸತೀವರೀರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಗೋವಿಕಾರಕವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ), 
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English Translation. 


To you the praises and paryers of the worshipper hasten like a torrent 
down ೩ declivity ; and you, thunderer, aggregate the immense wealth (of 
sacrificial offerings), copious libations; and’milk, and the juices of the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ ಈಂ ಸ್ತವತ್ಸಃ ಪೃಣಾತ್ಕೋ ಯಜಾತೇ ಯದುಗ್ರಮಿನ್ಮಘವಾ ವಿಶ್ವ- 


ದಿ 
ಹಾವೇತ್‌ 
ಪಾದಾವಿವ ಪ್ರಹರನ್ನ ನ್ಯಮನ್ಯಂ ಕೃಣೋತಿ ಪೂರ್ನಮಪರಂ ಶಚೀಭಿ ೧೫! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕಃ! ಈಂ | ಸ್ತವತ್‌ | ಕ| ಪೃುಣಾತ್‌ | ಕಃ | ಯಜಾಶೇ | ಯೊತ್‌ | ಉಗ್ರಂ | ಇತ | ಮಘ5ವಾ | 
ವಿಶ್ವಹಾ | ಅನೇತ್‌ | 
ಸತ | ಪ್ರಂಹರಣ್‌ | ಆನ್ಯಂ5ಅನ್ಯಂ | ಕೃಣೋಕಿ I ಫೂ | ಅನಸರಂ | ಶಟೀಭಿಃ || ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಕಃ ಸ್ಫೋತೇಮೇನಮಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ವವತ್‌ | ಸ್ತುಯಾತ್‌ | ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ನುಯಾತ್‌ | ಕೋ ವಾ 
ಪೈಣಾತ್‌ | ಏನಂ ಸ್ರ್ರೀಣಯೇತ್‌ | ಕಶ್ಚ ಯೆಜಾತೇ | ಏನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜೇತ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಯೆಂ 
ಮಫವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರ ಉಗ್ರಮಿದುದೊರ್ಣಮೇವ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವದಾವೇ3 ಆತ್ಮಾನಂ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ 
ಸರ್ವದೋಗ್ರ ಏವ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ನ ಕೋಸ್ಯೇನಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ವಾ 
ಶಕ್ತೋತೀತಿ ಭಾವಃ । ಇತೋತಪಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದೇರನಿಷಯ ಇತ್ಯಾಹ ಯಸ್ಮಾದಯಮಿಂದ್ರಃ ಶಚೀಭಿ- 
ರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಂ ಸಂಶಂ ಸ್ತೋತಾರಮಪೆರಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನಂ 
ಚಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಸರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ! ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾನವೀ ಮುಖ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ 
ತಂ ಜಘನ್ಯಂ ಕರೋತಿ ಯಶ್ಚ ಜಘನ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ತೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಪ್ರಹರನ್‌ ಸಾದಾನಿವ | ಯೆಥಾ ಪಾದೌ ಪ್ರಹರನ್‌ ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ್‌ ಪುರುಷಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಾದೆಮಪರಂ 
ಕರೋತೈಪರೆಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ ತದ್ವತ್‌ | ಅತೋಸಸಿ ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದೇರನಿಷಯೆ ಇತಿ ಭಾವಃ! 
ಏತದಾದಿಕೇನ ಪಂಚರ್ಚೇನೇಂದ್ರಸ್ಯಾತಿಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ 
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ಕ8 ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು | ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತವತ್‌... ಸೃಪ್ರಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು ! 
ಕ8--ಯಾವ ಪೂಜಕನು | ಹೃಣಾತ್‌-- ಇವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನು | ಕ8-- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | 
ಯೆಜಾತೇ-ತೃಪ್ತಿಕರನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು! ಯೆತ್‌- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಮಹಘವಾ- 
ಧೆನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರೆ ಮಿತ್‌ ತಾನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು | ವಿಶ್ವಹಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಅವೇತ್‌ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ| ಪ್ರಹರನ"--ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ ಪುರುಷನು! ಪಾದಾವಿವ- ತನ್ನ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿಡುವಂತೆ | ಅಯಂ... ಈ ಇಂದ್ರನು! ಕಚೀಭಿಃ- 
ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅಪರಂ- ಅನಂತರ | ಅನ್ಯಂ ಅನ್ಯಂ-- 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಕೃಣೋತಿ-- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಾನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವ ಪೂಜಕನು ಇವನನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನು ? 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು ? (ಇನೆಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲ) 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಧಮತಃ ಒಂದು ಕಾರ್ಯನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಹೀಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯವು ಮುಂದಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದೀ 


ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು. 
English Translation. 


Who may (adequately) praise him ? who may satisfy him? who offer 
worthy adoration ? since Maghavas is daily conscious of his own terrible 
(power) : by his acts he makes first one und then the other precede and 
follow; as (a man) throws out his feet (alternately in walking). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಶೃಣ್ಣೇ ನೀರ ಉಗ್ರವಂಗ್ರಂ ದಮಾಯನ್ಸೃನ್ಯಮನ್ಯಮತಿನೇನೀಯಮಾನಃ | 


| [ 
ಏಧಮಾನದ್ವಿಳುಭಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಚೋಷ್ಠೂಯತೇ ವಿಶ ಇಂದ್ರೋ 
A 
ಕ 


ಮನುಷ್ಯಾ ನ್‌ ॥ ೧೬॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶೃಣ್ಣೇ | ವೀರಃ | ಉಗ್ಗ ಗ್ರಂ5ಉಗ್ರಂ | ದಮ್ತಯೆನ್‌ | ಟ್ಟು | ಅತಿ5ನೇನೀಯೆಮಾನಃ | 


ಏಧಮಾನ ನಂದ್ವಿಬ್‌ | ಉಭೆಯಸ್ಯೆ | ಸ್ಟ | ಚೋಸ್ಕೂ ಯೆತೇ I ನಿಶಃ | ಇಂದ್ರ 8 ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 11೧೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೀರೋ ವೀರ್ಯವಾನಿತಿ ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಉಗ್ರಮುಗ್ರಮುದ್ಗೂರ್ಣಮುದ್ಧೊರ್ಣಂ ಬಲಿನಂ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ದಮಾಯೆನ್‌ |! ದಮಃ ದಮನಂ | 
ಜಾಧನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ನೇತವ್ಯಮನ್ಯಂ ಸಶ್ಜಾನ್ಸೇತವ್ಯಂ ಚಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ವಮಸರಂ 
ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಸ್ತೋಶ್ಸನತಿನೇನೀಯಮಾನೋ5ತ್ಯಂಶಂ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಯನ್‌ | ಅಪಿ 
ಚೈಧಮಾನದ್ಧಿಟ್‌ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಮಸುನ್ವತಾಂ ದ್ವೇಷ್ಟೋಭಯೆಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚೆ ಧನಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ವರೋಸಯೆನಿಂಡ್ರೋ ನಿಶೋ ನಿವೇಶಯಿತೆನ್‌ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೆರಿಚಾರ- 
ಕಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಸ ಚೋಸ್ಕೂಯಶೇ | ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ವೆಯೆತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರಮುಗ್ರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ | ದಮಯುನ್‌--ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ-- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು |  ಅತಿನೇನೀಯೆಮಾನಃ-- ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು | ನೀರಕ- ಸರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು | ಶೃಣ್ಟೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಏಧಮಾನದ್ರಿ ಓಳ. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಧನಿಕರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವನೂ | ಉಭಯಸ್ಯ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ವಿಶಃ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌. 
ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು | ಚೋಸ್ಕೂಯೆತೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಆತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು 
ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಸರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಧನಿಕರನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುನವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೂ ಜೆ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ವುನ: ಪುನಃ ಕರೆದು ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The hero [Indra is renowned ; humiliating every formidable (foe), 
and rapeatedly changing the place of one (worshiper) with that of another ; 
Indra, the enemy of the arrogant, the sovereign of both (heaven and earth), 
calls again and again (to encourage) the men who are his worshippers, 
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॥ ವಿಕೇಸವಿನಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚೋಷ್ಫೂಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 


ಚೋಷ್ಯೂಯೆಮಾಣಃ | ಚೋಸ್ಕೂಯೆತೇ | ಚೋಷ್ಯೂಯೆಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂಂ | 
ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯೆಂ ಏಧಮಾನದ್ದಿಳುಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜಾ ಚೋಷ್ಯೂಯತೇ ನಶ 
ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷ್ಯೂನ್‌ |! ವ್ಯುದಸ್ಯತ್ಯೇಧಮಾನಾನಹರ್ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಸುನ್ದತಃ ಸುನ್ವತೋ$ 
ಭ್ಯಾಷಧಾತ್ಯುಭಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚ ಚೋಷ್ಟೂಯಮಾಣ ಇತಿ | 
ಚೋಷ್ಕೂಯತಶೇಶ್ವ್ಚರ್ಕರೀತವೃತ್ತಂ (| (ನಿ. ೬-೨೨) 


ಚೋಷ್ಯೂಯೆಮಾಣಃ ಮತ್ತು ಚೋಷ್ಕೂಯತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಚೋಷ್ಠ್ಕೂ ಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದದದಿಂದ್ರೆ ಬಹು ವನನೀಯೆಂ-. ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಧವು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದಕ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಮೆರೆಯುವ ದುಷ್ಟ ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ (ಚದುರಿಸಿ) ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾರುನ 
ಸಜ್ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಆವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
(ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ) ಪೃಧಿನಿಗೂ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನು (ಪ್ರಭುವು) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಾ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಸಖ್ಯಾ ವೃಣಕ್ತಿ ನಿತರ್ತುರಾಣೋ ಅಪರೇಭಿರೇತಿ | 


| | | 
ಅನಾನುಭೂತೀರವಧೂನ್ವಾನಃ ಪೂರ್ವೀರಿಂದ್ರಃ ಶರದಸ್ತರ್ತರೀತಿ | ೧೭ ॥ 
1 ನದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸೂ | ಪೂರ್ಜೀಷಾಂ | ಸಖ್ಯಾ | ವೃಣಕ್ತಿ | ವಿಂತರ್ತುರಾಣ॥ I ಅಸರೇಭಿಃ ] ಏತಿ | 


| | | 
ಅನನು €ಭೂತೀಃ | ಅವ5ಧೂನ್ವಾನಃ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಶರದಃ | ತರ್ತರೀತಿ | ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆಯೆಮಿಂದ್ರ8 ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಭಾನಿನಾಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕುರ್ವತಾಂ 
ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಸರಾ ವೃಣಕ್ತಿ! ವರ್ಜಯೆತಿ। ಅಪಿ ಚ ವಿಶರ್ತುರಾಣಸ್ತಾನ್‌ 
ಹಿಂಸನ್‌ ಅಪರೇಭಿರಪರೈರಮುಖ್ಯೈರಪ್ರಕಸ್ತೈರಸಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಶೃಭಿರೇಶಿ। ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
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೬ 
ಮೌ ಆರಿ ಕೀಸ್‌ | 








ತಥಾನಾನುಭೂಶೀರಪರಿಚೆರಣಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅವಧೂನ್ವಾನಃ ಪೆರಿತ್ಯಜನ್‌ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶರದಃ 
ಸಂವಶ್ಸರಾನಯೆಮಿಂದ್ರೆಸ್ತೆರ್ಶೆರೀತಿ | ಭೃಶಮಶಿಕ್ರಾಮತಿ | ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಚಿರಕಾಲಂ ವಸಶೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಪೂರ್ವೇಷಾಂ-- ಪ್ರಧಮತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರವೇರಿಸಿದ 
ಪ್ರುಖಷರ |  ಸಖ್ಯಾ-ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು | ಪರಾ ವೃಣಕ್ತಿ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಶರ್ತುರಾಣಃ-- ಅವರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ! ಅಪಕರೇಭಿಃ-_ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟರಾದನರೊಂದಿಗೆ | ಏತಿ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಾನುಭೂತೀ- ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವನರನ್ನು | ಅವಧೂನ್ವಾನಃ॥-- ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ | ಪೂರ್ನಿ- 
ಅನೀಕವಾದ | ಶರದೆ8--ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ತರ್ತರೀತಿ- (ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ) 


ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತುನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ್ತಾ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದವರೊಂದಿಗೆ,ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ, 
ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವ Fs ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಇಂದ್ರನು pe ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ 
ಕುಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Indra rejects the friendship of those who are foremost (in pious acts), 
and, despoiling them, associates with (their) inferiors : or (again) shaking 
off those who neglect his worship, Indra abides many years with those who 


serve him. 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| |! 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯಂಕ್ತಾಹ್ಯಸ್ಯ ಹರೆಯಃ 


| 
ಶತಾ ದಶ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರೂಪೆಂ6ರೂಸಂ | ಪ್ರತಿರೂಪ! ಬಭೂವ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರೂಪಂ |ಪೆ ಪ್ರತಿ: ಚಶ್ಚಣಾಯೆ | 
ಇಂದ್ರಃ I Ae | ಪುರುಂರೂಪೆ। | ಈಯೆತೇ | ಯುಕ್ತಾಃ |ಹಿ| ಅಸ್ಯ | ಹರಯೇ | ಶತಾ 


| 
ದಶ ॥ ೧೮ ॥ 
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ಗಾನಾ ಬೋ. 








AL NS 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ರೂಸಾಣಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿ; ಸನ್‌ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ತತ್ತ ತ್ರದಗ್ಗ್ಯಾದಿ- 
ಜೀವತಾಸ್ವೆರೂಪೆಂ ಬಭೂವ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ || ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಮಾಹಾತೆ ನ 
ತತ್ತ ದ್ದೇವತಾರೂಪೋ ಭವತೀತೃರ್ಥಃ ! ಅಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತಶ್ಪಾ ಸ್ತಮಗ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ಪರೂಪೆಂ 

ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರ ತಿನಿಯೆತದರ್ಶನಾಯಾಯೆಮಗ್ಗ್ಲಿರಯಂ FR ರಯಂ ರುದ್ರ ಇತ್ಯೇವಮಸಂಕೀರ್ಣ- 
ದರ್ಶನಾಯೆ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚಾಯೆಮಿಂದ್ರೊ ೀಮಾಯಾಭಿಃ | ಜಾ ಸ ನನಾಮೈತತ್‌ | ಜಾ ತ ನೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ 
ಸೆಂಕೆಲ್ಸೈಃ ಪುರುರೂಪೋ ಬಹುವಿಧಶರೀರಃ ಸನ್‌ ಈಯತೇ | ಬಹೂನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ | ನನು 
ದ್ವಾನೇನಾಸ್ಯಾಶ್ವಾ ವೇಕತ್ಚ ರಥಃ ಕಥಮನೇನ ಯುಗಸವೃಹೊನ್‌ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ತ ಆಹ ೬ 
ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಃ ಶತಾ ದಶ ಜಟಾ ಆಪರಿನಿತಾಃ ಸಂತಿ | ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂ ಶಸ್ಮಾದ್ಪ ಹುಶರೀರಾಣಿ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಯೆೊಗಪೆದ್ದನಿಷ್ಠತಳೋ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛ- 
ತೀತೈರ್ಥಃ ॥ ಅನ್ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ | ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾತೋರರ್ಥಾನುಗಮಾದಿಂದ್ರಃ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ | ಸೆ ಚಾಕಾಶವಶ್ಸರ್ವಗತಃ ಸದಾನಂದರೂಪಃ | ಸೆ ಏವೋಪಾಧಿಭಿರಂಶಃಕರಣೈಃ 
ಪ್ರತಿಕರೀರಮವಚ್ಛಿನ್ನಃ ಸನ್‌ ಜೀವಾತ್ಮೇಶಿ ವ್ಯಸದಿಶ್ಯತೇ। ಸ ಏನಾನಾದಿಮಾಯಾಶಕ್ತಿಭಿರ್ವಿಯದಾದಿ- 
ಇಗದಾಕ್ಮನಾ ನಿವರ್ತತೇ ಶಬ್ದಾದಿವಿಷಯಹರಣಶೀಲಾ ಇಂದ್ರಿಯೆವೃತ್ತಯಶ್ನ ತೇನೈವ ಸಂಬದ್ಧಾಃ | 
ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಸರಮಾತ್ಮನೋ ಯೆದ್ವಾಸ್ತವಂ ರೂಸೆಂ ತಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ! ಅಯೆಮರ್ಥೋ ನಯಾ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಶೇ | ರೂಪೆಂ ರೂಪೆಂ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪೆಂ ಶರೀರಾದಿ | ಪ್ರತಿಶರೀರಂ ಚಿದ್ರೂಪಃ 
ಸರ್ವಗತಃ ಪೆರಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರತಿರೂಪೆಃ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪೆಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಬಭೂವ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಶಚ್ಚೆ ಸ್ರಾಸ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಸಮಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಶಿನಿಯತಾ 
ಕಾರಸ್ಕ ದರ್ಶನಾಯ ಭವತಿ| ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಮಾಯೊಾಭಿರ್ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಭಿಃ ಪುರುರೂಪೋ 
ವಿಯಾದಾದಿಭಿರ್ಬಹುವಿಧರೂಪೈರುಪೇತಃ ಸನ್‌ ಈಯತೇ |! ಚೇಷ್ಟೆಶೇ | ಏತದಸೃಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ 
ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ ಭವತಿ|! ಅಸ್ಯ ಚೆ ದಶ ಶತಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯೆ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಯ 
ಯುಕ್ತಾ ನಿಷಯೆಗ್ರಹಣಾಯೋಮ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಿ! ತದಪ್ಯಸ್ಯ ನಾಸ್ತವರೂಸಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಯೆ ಭವತೀತಿ! 
ಏವಂ ಸ್ಫೊಲಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಯೋರ್ನಿಯೆದಾದಿಮಹಾಸ್ರಸಂಚೆಸ್ಯ ಚ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನಹೇತುತ್ತಮನಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಸಾದೀತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 

(ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರತಿರೂಪೆ8-ಆಗ್ನಾ ್ಯೃದ್ಯನೇಕರೂಪಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ | 
ರೂಪೆಂ ರೂಸೆಂ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ || ಬಭೂವ- ಸರಿವರ್ತನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ! ತೆ ರೂಪೆಂ--ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಗ್ಕಾದಿ ಸ್ವರೂಪವು | 

ಪ್ರತಿಭಕ್ಷಣಾಯ--ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗಲು (ಸಾಧನವಾಗಿದೆ) 1 ಇಂದ್ರಃ... 
ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಾಭಿಃ- ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಪುರುರೂಪಃ. ಆಗ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 


ಅ. ೪. ಅ, ೭. ವ.೩೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 209 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಈಯೆತೇ--ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರಯೇ... 
ಅಶ್ವಗಳು | ಶಶಾ ದಶ--ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಯುಕ್ತಾ ಹಿ--ರದಥಳ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಗ್ನಾ ೃದಿಸ್ತರೂಪವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಗೋಚರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವಾಗಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೆ ? 

English Translation. 

Indra, the prototype, has assumed various forms, and such is his 
form as that which (he adopts) for his manifestation : Indra, maltiform by 
his illusions; proeeeds (to his many worshippers), for the horses yoked to 
his car are a thousand. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೂ ಅವನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಅರ್ಥವೊಂದನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 

(೧) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವು. 

ಆಯಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿರೂಸಃ ರೂಪೆಂರೂಪೆಂ ಬಭೂವ--ಇಂದ್ರ8 ರೂಸಾಣಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ ಸನ್‌ 
ತತ್ತದಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ಟ್ರರೂಪಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಶಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಬಲ್ಲನು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಂಶಗಳು ಅಥವಾ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಸ್ಯ ತತ್‌ ರೂನಂ ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಷಣಾಯ--ಇವನು ಅಗ್ನಿಯು, ಇವನು ವಾಯುವು ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನು. 

ಇಂದ್ರಃ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪಃ ಈಯೆತೇ.-- ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದಲೇ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು? ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನು? 
ಎಂದರೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ದಿವಸ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು. ಆ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಅವನು ಅನೇಕ ರೂಪಗೆಳಿನ್ನು 


(ಅನೇಕ ಇಂದ್ರರ ರೂಪಗಳನ್ನು) ಧರಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೂ ಹೋಗುವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
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ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವಿದ್ದು ಆ ರಥಕ್ಕೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದರೆ, 


ಅಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಶಶಾ ದಶ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಮಹತ್ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಿರುವುದು. ಆವು 
ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳು 
ಅನೇಕರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

(೨) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಅವನು ಆಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು ಮತ್ತು ಸದಾ 
ಆನಂದಸ್ವರೂಪನು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತಃಕರಣಗಳೆ೨ಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮಕೆಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಅನಾದಿಯಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಜಗತ್ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಾನಾರೂಪಗಳೇ 
ಆಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿರೂಪವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಸವೆಂದು ಅರ್ಧವು ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮರ ಅನೇಕ ಶರೀರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಿದ್ರೂಪವನ್ನು (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು) ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವನು. 
ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ (ತೈ. ಅ ೩-೧೧-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರರೂಪನಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನು- ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
ಈಯಶೇ-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇಂದ್ರಿಯೆಪುವೃತಿಭಿರ್ಯೊಕ್ತಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಲೋಕ. 
ವ್ಯವಹಾರರೂಸೇಣ ಚೇಷ್ಟತೇ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ 
ಯುಜಾನೋ ಹರಿತಾ ರಥೇ ಭೂರಿ ತ್ವಷ್ಟೇಹ ರಾಜತಿ | 


| 
ಕೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ದ್ವಿಸತಃ ಪಕ್ಷ ಆಸತ ಉತಾಸೀನೇಷು ಸೂರಿಷು ॥ ೧೯ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ | 
| | | I 
ಯೆೊಂಜಾನಃ | ಹರಿತಾ | ರಥೇ! ಭೂರಿ! ತ್ವಷ್ಟಾ | ಇಹ | ರಾಜತಿ! 


ಕಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ದ್ವಿಷತಃ | ಪಕ್ಷಃ | ಆಸತೇ ! ಉತ | ಆಸನೇಷ: | ಸೂರಿಷು ॥ ೧೯॥ 
| fe § | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹರಿತಾ ಹರಿತಾವಶ್ವೌ ರಥೇ ಯಖಜಾನೋ ಯೆಂಜನ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೀಸ್ತೆ ಇಂದ್ರ ಇಹ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇ 
ಭೂಔ ಭೂರಿಸು ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ರಾಜತಿ! ದೀಸ್ಯತೇ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತೈಷ್ವೆಸ್ಮಾ- 
ದೃಶೇಷ್ಟಾಸಿನೇಸು ಸತ್ಸು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದೇಂದ್ರಾದೆನೃ್ಯಃ ಕೋ ನಾಮ ದ್ವಿಷತಃ ಶತ್ರೋಃ ಪೆಕ್ಷಃ 
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ಪಾಚೆಕೋ ಬಾಧಕಃ ಸನ್‌ ಆಸತೇ | ಆಸ್ತೇ | ಇಂದ್ರ ಏವ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಧಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಯೆದ್ವಾ | ಪೆಕ್ಷ ಇತಿ ಸೆಕಾರಾಂತಂ ಸಮಾಪವಚನಂ | ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಕೋ ನಾಮ ದ್ವಿಷತಃ ಶತ್ರೋಃ 
ಸಮಾಪ ಅಸತೇ। ಆಸ್ತೇ | ಇಂದ್ರ ಏವ ನಿರ್ಭಯಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರುಸಮಾಪೇ ಸ್ಥಾತುಂ ಶಕ್ಲೋತೀತಿ ಭಾವಃ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹರಿತಾ-- ಹರಿದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥೇ--ರಥದೊಡನೆ | ಯುಜಾನಃ. ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡವನಾಗಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಇಹ-- ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ಭೂರಿ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ರಾಜತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಉಶ.- ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಾಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸೊರಿಷು--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ನಡುವೆ | ಆಸೀನೇಷು-- ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಕ8-_(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ) ಬೇರೆ 
ಯಾರು ತಾನೇ |. ದ್ವಿಷತಃ- ಶತ್ರುವಿಗೆ । ಪಶ್ಚಃ--ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಆಸತೇ-_ಇರಬಲ್ಲನು? 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹರಿದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತ್ರೋತೃಗಳ ನಡುನೆ 
ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿರಬಲ್ಲನು? 
English Translation. 


Yoking his horses to his car, Twashtri shines in many places here 
in the three worlds: who (else), sojourning daily amongst his present 
worshippers, is their protector against adversaries ? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಅಗವ್ಯೂಕಿ ಕ್ಷೇತ್ರಮಾಗನ್ಯ ದೇವಾ ಉರ್ವೀ ಸತೀ ಭೂಮಿರಂಹೂರಣಾ- 
ಭೂತ್‌ | 
ಬೃಹಸ್ಪುತೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಗಪಿಷ್ಟಾವಿತ್ಕಾ ಸತೇ ಜರಿತ್ರ ಇಂದ್ರ ಪಂಥಾಂ!೨ಂ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಗವ್ಯೂತಿ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ le | ಅಗನ್ನ | ದೇವಾಃ I ಉರ್ವೀ | ಸತೀ | ಭೂಮಿಃ | ಅಂಹೂರಣಾ | ಅಭೂತ್‌! 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ |ಪ್ರ! ಚಿಕಿತ್ಸ | ಗೋ5ಇಷ್ಟಾ | ಇತ್ಸಾ | ಸತೇ | ಜರಿತ್ರೇ | ಇಂದ್ರ | ಬೆಂಫೊಂ ೨೦ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಆತ್ರೋಕ್ತಂ! ಅರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ಗರ್ಗೋ ದೇವಾನ್‌ ಭೂಮಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ! ಇಂದ್ರಂ 
ಚಾಸ್ತೌತ್ಸ್ವರಕಸ್ಸಾರ್ಥಮೃಚಾ ಮಾರ್ಗಚ್ಯುತೋತನಯೇತಿ |! ಅಗವ್ಯೂತೀತ್ಯತ್ರ ದೇವಾನ್‌ ಪಾದೇ 
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ಭೂಮಿಮಥೋತ್ತರೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತೈ A ತು ಇಂದ್ರ ನ ಮೇಸ್ತುತೆಇತಿಚಗ ಹೇ ದೇವಾ 

ಅಗವ್ಯೂತ್ಯಗೋಚೆರಂ ಗೋಸಂಚಾರರಹಿತಂ ನಿರ್ಜನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ದೇಶಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತಾಃ ಸ್ಮಃ |! ಅತೋ 

ಮಾಂ ರಕ್ಷತೇಶತಿ ಶೇಷಃ | ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ಭೂಮಿಶ್ಹಾಂಹೂರಣಾ | ಅಂಹವ ಆಹಂತಾರೋ 

ದಸ್ಯವಃ | ತೇಷಾಂ ರಮಣಾ ರಮಯಿತ್ರ್ಯ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಅಸ್ಮಾನತಃ ಸಾಸಿ ರಕ್ಷತು | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 

ತ್ವಂ ಗನಿಷ್ಟ್‌ ಗನಾಮನ್ರೇಸಣ ಉಸಾಯೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಪ್ರವೇದಯ | ಇತ್ಸೇತ್ಮ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 

ಸತೇ ಭವತೇ ದುಃಖಮನುಭವತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಅಗವ್ಯೂತಿ-- ಗೋರಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾದ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪ್ರದೇ 
ಶಕ್ಕೆ । ಅಗನ್ಮ--ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ | ಭೂಮಿಃ-- ಸೃಥ್ವಿಯು! ಉರ್ನೀ ಸತೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | 
ಅಂಹೂರಣಾ--ನಾಶಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಹಾರ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿ! ಅಭೂತ್‌- ಆಗಿದೆ | ಬೃ ಜಳಕ 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ |: ಗವಿಷ್ಟಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ--_ ನಮಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಕಾ-ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸಶೇ--ದುಃಖವನ್ನನು 
ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಪಂಥಾಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತೋರಿಸು). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋರಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಾವು ಅಲೆದು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶವು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಹಾರಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ನನುಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು, 
English Translation. 


We have wandered, gods, into a desert where there is no track of 
cattle : the vast extant earth has become the protectress of murderers : 
direct us, Brihaspati, in our search for cattle: show the path, Indra, to 
your votary beng thus astray. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ಃ 1 


ದಿನೇದಿನೇ ಸದ್ಧ ತೇರನ್ಯಮರ್ಥಂ ಕೃ ಕೃಷ್ಣಾ ಅಸೇಧದಪ ಸದ್ಮನೋ ಜಾಃ | 


ಅಹನ್ಹಾಸಾ ವೈಷಭೋ ನಸ್ತಯಂತೋದನವ್ರಜೇ ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚ॥ 


(2 
ತ್ರೌ 
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| ಫದಪಾರಃ ॥ 


| | | [ 
ದಿನೇದಿನೇ | ಸಂದೃಶೀಃ | ಅನ್ಯಂ | ಅರ್ಧಂ | ಕೃಷ್ಣಾಃ | ಅಸೇಧತ್‌ | ಅಪ | ಸೆದ್ಮನಃ | ಜಾ! 


| | | | 
ಅಹನ್‌ | ದಾಸಾ | ವೃಷಭಃ | ವಸ್ನಳಯಂತಾ | ಉದಂವುಜೇ | ವರ್ಚಿನಂ | ತಬ 1 ಚೆ ೨೧॥ 


H ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ತ 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸದ್ಮನಃ ಸದನಾಶ್ಸೆ ಕೀಯಾದಂತರಿಕ್ಸೈ ಕದೇಶಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾಜ್ಜಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನು ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ಸದೃಶೀಸ್ತು ಲ್ಯರೂಪಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೂ ರಾತ್ರೀರ್ದಿವೇ ದಿನೇ 
ಪ್ರತಿದಿವಸಮಸಾಸೇಧತ್‌ | ನಿವರ್ತಯತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅನ್ಯಮರ್ಥಮಹರರ್ಥ್ಧಮಪರಂ ಭಾಗಂ 
ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಂ | ಅಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದಿವಸಸ್ಯ ಹಿ ರಾತ್ರಿರೇಕೋ ಭಾಗಃ | ಅಸಿ ಚೆ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಾ ದಾಸಾವುಪಕ್ಷಸಯಿತಾ೦” ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಸ್ನಯೆಂತಾ! ವಸ್ಗೆಂ 
ನಿವಾಸಹೇತು ಭೂತಂ ಧನಂ! ತಡಿಚ್ಛಂತಾ ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞಾವಸುರಾವುದವ್ರಜೇ ! 
ಉದಕಾನಿ ವ್ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯುವವ್ರಜೋ ದೇಶನಿಶೇಷಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ | ಹತೆವಾನ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಸದ್ಮನಃ--ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಜಾಃ--ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ | ಸದೃಶೀಃ- ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ಕೃಷ್ಣಾ8--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ 


ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ! ದಿನೇ ದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ | ಅನ್ಯಂ ಅರ್ಧಂ--ಉಳಿದರ್ಧವಾದ 
ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪೆ ಅಸೇಧ3--ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವೃಷೆಭ॥-- 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ವಸ್ನೆಯೆಂತಾ--ನಮ್ಮ ವಸತಿರೂಸ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆತೆಪಡುವವರೂ ಆದ | ವರ್ಚಿನಂ--ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಶಂಬರಂ ಚ. _ಶಂಬರ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಉದವ್ರಜೇ--ಉಊದವ್ರಜವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಅಹನ್‌ ಕೊಂದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಳಿದರ್ಧವಾದ 
ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ನಮ್ಮ ವಸತಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಸೆಪಡುವವರೂ ಆದ ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಉದವ್ರಜನೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನು. | 


English Translation. 


Indra, becoming manifest from his abode (in the firmament) 
dissipates, day by day; the resembling glooms, (50 that he may distinguish) 
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the other portion; (or the day) : and the showerer has slain the two wealth- 
seeking slaves, Varchin and Sambara, in (the couutry of) Udavraja. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋಶಯಾರ್ದಶ ವಾಜಿಕೋ- 
ದಾತ್‌ | 
ದಿವೋದಾಸಾದತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ರಾಧ ಶಾಂಬರಂ ವಸು ಸ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ Il ss I 
॥ ಪದಪಾರ! ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರಃಸ್ತೋಕಃ | ಇತ್‌ |ನು | ರಾಧಸಃ | ಶೇ। ಇಂದ್ರ! ದಶ! ಕೋಶಯಿಸಾಃ | ದಶ! ವಾಜಿನಃ! ಅಡಾತ್‌ | 


| | | | | 
ದಿವಃsದಾಸಾತ್‌ | ಅತಿಥಿ$ಗ್ವಸ್ಯ | ರಾಧಃ | ಶಾಂಬರಂ | ವಸು | ಪ್ರತಿ। ಅಗ್ರಭೀಷ್ಮ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏತದಾದ್ಯಾಸು ಚತಸೃಷು ಸ್ಫಂಜಯೆಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ। ಸೆ ಏವ 
ದಿಮೋದಾಸೋತಶ್ವಥೋಲತತಿಥಿಗ್ವ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಾಧಸ ಆರಾಧಯಿತುಃ 
ಸ್ತೋತುಃ! ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ! ತ್ವಾಂ ಸ್ತವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಗರ್ಗಾಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕೋ ರಾಜಾ ವಶ 
ಕೋಶಯಿಾಃ ಸುವರ್ಣಪೂರ್ಣಾನ್ಸಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕೋಶಾನ್ನಶ ವಾಜಿನೋತಶ್ವಾಂಶ್ಹ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಡಾತ್‌। 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ! ವಯೆಂ ಚೆ ತಸ್ಮೂದ್ದಿಪೋದಾಸಾದೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾ ತ್ಸ ಸ್ತೋಕಾಪ್ವಸು 
ಧನಂ ಪ್ರತೃಗ್ರಭೀಷ್ಮ! ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಅತಿಥಿಗೃಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯೆ 
ಸ್ವಭೂತಂ ರಾಧೋ ರಾಧಕಂ ಶಾಂಬರಂ ಶಂಬರಾದಸುರಾದಾಗತೆಂ | ಶಂಬರಂ ಹತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ಷಕ್ತಂ 
ತದೀಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಸಃ - ಆರಾಧಕನಾದ ಗರ್ಗನಿಗೆ | ಪ್ರಸ್ತೋಳೆಃ- 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನು! ದಶ ಕೋಶಯೀಃ | ಸುನರ್ಣಪೂರಿತವಾದ ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ 1! ಪೆಠ 
ವಾಜಿನಃ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ನು- ಒಡನೆಯೇ | ಆದಾತ್‌ (ಇತ್‌) ಕೊಟ್ಟನು 1 (ವಯೆಂ- 
ನಾವೂ ಸಹ) | ದಿವೋದಾಸಾತೀ್‌- -ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ | ಶಾಂಜರೆಂ-- 
ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಮಿಾಸದಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದುದೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಸೈ-- ಅತಿಧಿಗ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರತಕ್ಕ ಅದೇ 
ಪ್ರನ್ರೋಕನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ರಾಧ8-- ಸೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮೆ-- 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕನಾದ ಗರ್ಗನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಸುವರ್ಣಪೂರಿತವಾದ ಹತ್ತು 
ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಡನೆಯೇ ಕೊಟ್ಟನು. ನಾವೂ ಸಹ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ 
ಅ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದುದೂ, ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರತಕ್ಕ 
ಅದೇ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation, 


Prastoka has given to your worshipper, Indra, ten purses of gold, 
and ten horses, and we have accepted this treasure from Divodasa, the 
spoil won by Atithigwan from Shambara. 


* ಸೆ೦ಹಿತಾಘಾಧಃ ॥ 


ದಶಾಶ್ವಾನ್ಮೆಶ ಕೋಶಾನ್ನಶ ನವಸ್ರಾಧಿಭೋಜನಾ | 


| 
ದಶೋ ಹಿರಣ್ಯಪಿಂಡಾನ್ಹಿವೋದಾಸಾದಸಾನಿಷಂ 1 ೨೩ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ದೆಶ! ಅಶ್ವಿನ್‌ | ದತ I ಕೋಶಾನ್‌ | ದಶ | ವಸ್ತ್ರ | ಆಧೇಭೋಜನಾ I 


| | 
ದಶೋ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಿ:ಹಿಂಡಾನ್‌ | ದಿವಃ5ದಾಸಾತ್‌ | ಅಸಾನಿಷಂ || ೨೩ | 


1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಶ್ವಾನ್‌ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಕೋಶಾನಧಿಭೋಜನಾ | 
ಭೋಜನಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಅಧಿಕಂ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ತಾದೃಶಾನಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾನಿ 
ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ದಶೋ ದಶ ಚೆ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಂಶ್ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಿಂಡಾನ್‌ ಸುವರ್ಣಿಸಿಂಡಾನೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಸ್ಲಿಫೋದಾಸಾತ್ರಸ್ತೋಕಾದಹಮಸಾನಿಷಂ | ಸಮಭಜಂ | ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ದಿವೋದಾಸಾತ್‌--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ | ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ದಕ ಕೋಶಾನ್‌-- ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ 
ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗಸಾಧಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದಶ ವಸ್ತ್ರಾ-_-ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ದಶೋ ಹಿರಣ್ಯಪಿಂಡಾನ್‌ ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣಖಂಡಗಳನ್ನೂ | ಅಸಾನಿಷಂ-- ಹೊಂದಿದೆನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದಿವೋದಾಸನೆಂದೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ ನಾನು ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ, ಹತ್ತು ಭೋಗ 
ಸಾಧಕವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಹತ್ತು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣಪಿಂಡಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆನು. 


English Translation. 
I have received ten horses, ten purses, cloths and ample food, and 
ten lumps of gold from Divodasa. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
( | 
ದಶ ರಥಾನ್ರಸ್ಟಿಮುತಃ ಶತಂ ಗಾ ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | 


| 
ಅಶ್ವಥಃ ಪಾಯವೆಆದಾತ್‌ | ೨೪ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ದಶ | ರಥಾನ್‌ | ಸ್ರೆಸ್ಚ್ರಮತಃ | ಶತಂ | ಗಾಃ | ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | 


| 
ಅಶ್ಚಥಃ। ಸಾಯವೇ | ಅದಾತ್‌ || ೨೪ || 
i [| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ಟಿಮತಃ! ಪ್ರಷ್ಟಿಸ್ತಿಸೆದ ಆಧಾರಃ | ತದ್ದೆದ್ದಹಂತೀತಿ ಪ್ರಷ್ಟ- 
ಯೋತಶ್ವಾಃ ! ತೆದ್ಯುಕ್ತಾನ್ರಥಾನ್‌ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಾಶ್ಲಾಥರ್ವಭ್ಯೋಥರ್ವಗೋಶ್ರೇಭ್ಯ 
ಬಸಿಭ್ಯಃ ಸಾಯವೇ ಭರದ್ದಾಜಪುತ್ರಾಯೈಕತ್ಸಂಜ್ನಾ ಯಾಸ್ಮದ್ಭಾ)ತ್ರೇ ಚಾಶ್ರಥೋ;ಶ್ವವಾನೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಃ 
ಪ್ರೆಸ್ತೋಕೋತದಾತ್‌ | ದತ್ತವಾನ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಥಃ--ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು | ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ--ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ |! | ಷಾಯಪೇ--ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುವಿಗೂ | ವಶ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | 
ಪ್ರಷ್ಟಿಮತಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ರಥಾನ"--ರಥಗಳನ್ನೂ | ಶಶೆಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅದಾತ್‌- ಕೊಟ್ಟನು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಅದೇ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಜುಹಿಗಳಿಗೂ, ಭೆರದ್ರಾಜ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುನಿಗೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ರಥಗಳನ್ನೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 
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English Translation. 


Ashwatha has given to Payu ten chariots with their horses, anda 
hundred cows to the priests 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಮಹಿ ರಾಧೋ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ದಧಾನಾನ್ಭರದ್ವಾ ಜಾನ್ತಾ ಇರ್ಡ್ಸ್ಸ್‌ಯೋ ಅಭ್ಯ- 
ಯಷ್ಟ | ೨೫ ॥ 
| ಪದೆವಾಠಃ 1 
| 

ಮಹಿ | ರಾಧಃ | ವಿಶ್ವಂ ಜನ್ಯಂ | ದಧಾನಾನ್‌ | ಭರತ್‌5ವಾಜಾನ್‌ | ಸಾಖ್ಲ೯ಯೆಃ | ಅಭಿ | ಅಯೆಷ್ಟ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಂ ಮಹಿ ಮಹಾದ್ರಾಧೋ ಧನಂ ಡೆಧಾನಾನ್ಸಾರಯೆತೋ ಭರದ್ದಾಜಾನ್‌ 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾರ್ಲ್ಸ್‌ಯೆಃ ಸೃಂಜಯೆಪುತ್ರಃ ಪ್ರೆಸ್ತೋಕೋಳಭ್ಯಯೆಷ್ಟ | ಅಪೂಜಯತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ-_ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಮಹಿ-_ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ| ರಾಧಃ-- 
ಧನವನ್ನು | ದಧಾನಾನ್‌-- ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ! ಭರದ್ವಾ ಜಾನೀ- ಭರದ್ವಾಜ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಂರ್ಜಯೆೇಃ 
ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು! ಅಭ್ಯಯೆಪ್ಟ--ಪೂಜಿಸಿದನು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸತಕ್ಕವರೂ ಭರದ್ವಾಜ 
ಪುತ್ರರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


The son of Srinjaya has reverenced the Bharadwajas who have 
accepted such great wealth for the good of all men. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಠಃ 1 


| | 
ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರಕರಣಃ ಸುವೀರಃ | 


| | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳಯಸ್ವಾ ಸ್ಕಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ H 


218 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೭ 


ತಾಕಾ ನಗ ಇ ಧು ಎ ಬ ಎ ಇರ ಇರು ಸಟೆ ಬನು ಬೂ ಬ SS ಜ Se ಬ್ಲ ಡ್ಪೃ  ಭಡ್ದ್ಗು ಟ್ಟ SSRN ಛಂ ಸಂ ಬೃ ಫಂ ದ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವನಸ್ಪತೇ | ನೀಳು5ಆಂಗೆ8 | ಹಿ! ಭೂಯಾ। | ಅಸ್ಮರ್‌€ಸಖಾ | ಪ್ರ$ತರಣಿಃ | ಸುಂವೀರಃ | 
| | ಎ 
ಗೋಭಿಃ ! ಸಂ5ನದ್ಭಃ | ಅಸಿ । ನೀಳಿಯಸ್ವ | ಆ5ಸ್ಥಾತಾ | ತೇ। ಜಯತು ಚೇತ್ಪಾಸಿ || ೨೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಕೇಷಾ ರಥಾರೋಹಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ] ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ 
ಭೂಯಾ ಇತ್ಯೇತೆಯಾನ್ಯಾನ್ಯಸಿ ವಾನಸ್ಸತ್ಯಾನಿ | ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೫1 ಇತಿ | 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಸ್ಪತಿವಿಕಾರ ರಥ ಶೃಂ ವೀಡ್ವಂಗೋ ದೃಢಾವಯೆವೋ ಭೂಯಾಃ | ಭವ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ವಯಂ ಸಖಾಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಕ್ಸ ಭವ | ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾ ಸುನೀರಃ 
ಶೋಭನೈರ್ವಿೀರೈಃ ಕೂರಭಟೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವ | ಅಹಿ ಚಿತ್ತಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋ- 
ವಿಕಾರೈಕ್ಚರ್ಮಭಿಃ ಸಂನ್ಮದ್ಭೋಇಸಿ! ಸಮ್ಯಗ್ಬದ್ಧೋ ಭವಸಿ | ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯಂ ನೀಳೆಯೆಸ್ಸ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪೃಢೀ- 
ಕುರು |! ತೇ ಶನಾಸ್ಥಾತಾ ಶ್ವಯ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ರಥೀ ಚ ಜೇತ್ಪಾನಿ ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಶಶ್ರುಸೈನ್ಯಾನಿ ಜಯಶು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವನಸ್ಪಶೇ--ವನಸ್ಸತಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಲೈ ರಥವೇ | ವೀಡ್ವಂಗಃ-- ದೃಢವಾದ ಅವಯವವ್ಪಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | 
ಭಾಯಾಃಆಗಿರು | ಅಸ್ಮೆತ್ಸಖಾ- ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು । ಪ್ರೆಶರಣ8--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಸುವೀರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರು | (ಶ್ರಂ--ನೀನು) | ಗೋಭಿಃ-ಗೋ 
ಚರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಂನದ್ಭಃ ಅಸಿ ಹಿ ಕೂಡಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ವನೀಳೆಯಸ್ವೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬಲಿಷ್ಠರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಆಸ್ಥಾ ತಾ ಕುಳಿತಿರುವ ರಧಿಯೂ ಸಹೆ | ಜೇತ್ವಾನಿ--ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಸಾಧೆನಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ಜಯೆತು-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವನಕೃತಿನಿರ್ನ್ಮಿತನೂ ರಥರೂಸನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ದೃಧವಾದ ಅವೆಯವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರು. 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರು. ನೀನು ಗೋಚರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಿಸ್ಠರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಯೂ ಸಹ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 
English Translation. 


(Chariot made of the) forest lord, be strong of fabric ; be our friend, 
be our protector, and be manned by warriors: you are girt with cow-hides : 
keep us steady; and may he who rides in you be victorious over conquered 
(foes). 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ರಥಾರೋಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ 
ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಇತ್ಯೇಶಯಾನ್ಯಾನ್ಯಸಿ ವಾನಸ್ಪತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ವನಸ್ಪತೇ ದೃಢಾಂಗೋ ಹಿ ಭವಾಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರಶರಣಃ ಸುವೀರಃ ಕೆಲ್ಯಾಣವೀರೋ ಗೋಭಿಃ 
ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನವೀಳೆಯೆಸ್ವೇತಿ ಸಂಸ್ತೆಂಭ ಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯಕು ಜೇತವ್ಯಾರಿ ॥ 
(ನಿ. ೯-೧೨) 


ವನಸ್ಪತಿಯಿಂದ (ವೃಕ್ಷ ಅಧವಾ ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಚಕ್ರಾದ್ಯವಯವರೂಪವಾದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿರು ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನು, ನಮ್ಮ 
ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು, ಉತ್ತಮನಾದ ವೀರನು. ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿರುವೆ. 
ಮತ್ತು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು ತಾನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
ದಿನಸ್ಪ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸರ್ಯೋಜ ಉದ್ಭೃತಂ ನನಸ್ಪತಿಭ್ಯಃ ಪರ್ಯಾಭೃತಂ 
ಸಹಃ | 
ಅಸಾಮೋಜ್ಮಾನಂ ಪರಿ ಗೋಭಿರಾವೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಹನಿಸಾ ರಥಂ 


ಯಜ ! ೨೭ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ದಿವಃ । ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ।1 ಪರಿ! ಓಜ! ಉತ್‌5ಭೃತೆಂ | ವನಸ್ಸ್ಪತಿ5ಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ಆ5ಭೃತೆಂ | ಸಹಃ I 


I | § | | | | 
ಆಸಾಂ ! ಓಜ್ಮಾನಂ | ಪರಿ | ಗೋಭಿಃ | ಆ5ವೃತೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಹವಿಷಾ | ರಥಂ | ಯೆಜ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಹೋದ್ಭೃ ತಮುಷ್ಭೃತಂ ಸಾರತ್ತೇನೋಸಾತ್ತಂ ಯೆದೋ- 
ಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತದ್ರೂಸಂ | ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರತ್ವಾದ್ರಥಸ್ಯ | ವನಸ್ಸತಯೋ ಹಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾರಭೂತಾಃ 
ಕೇಚ ದ್ಯುಸಂಬಂಧಿಭಿರುದಕ್ಕೆಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ! ಅಶೋ ರಥಸ್ಯ ಲೋಕದ್ವಯೆಸಾರತ್ವಮುಪೆಸನ್ನಂ || ಪರಿ 
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ಸತಃ ॥ ಅಸಿ ಚೆ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯೋವೃ ಸ ಕ್ಷೇಭ್ಯಃ | ಸರಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಆಭೃತಮಾಹೃ ತಂ 
[ಹೋ ಬಲರೂಪಮಸಾಮುದೆಕಾನಾನೋಜ್ಮಾನಂ ಪ್ರೇರಕಂ | ಯದ್ವಾ! ಓಚ್ಮಾ ನೇಗಃ | ಅಪಾಂ ವೇಗ 
ವ ವೇಗವಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಶ್ಚರ್ಮಭಿಃ ಪರಿ ಪರಿತ ಆವ ಸೈ ತಮಾವೇಷ್ಟಿತನಿಎಂದ್ರ ಸೈ ವಜ್ರಂ 
'ಜ್ರಿಕಡೇಶಂ |! ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರ ಮುದಯೆಚ್ಛತ್‌ ಸ ಶ್ರೇಧಾ ವೃಭವತ್‌ 
'ಜ್ರಸ್ತೃತೀಯೆಂ ರಥಸ್ತೃತೀಯೆಂ ಯೂಪಸ್ತೃ ಹೀಯಮಿತಿ | ಏವಂಗುಖನಿಶಿಸ್ಟ ೦ ರಥಂ ಹವಿಷಾ 
ಶಿಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಯೆಜ |! ನೂನಮೇಪೋತ್ತರಾ ಚೆ ರಥದೇವತ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಸೋ 
ಹಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಲಿಂಗಾದವಗಂಶನ್ಯೇ | 
$ ಪ್ರತಿಕ್‌ದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಪೈೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಿ-_ ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಉದ್‌- 
[ತಂ ಆನಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ | ಓಜ॥ಃ--ಬಲ ವಿಶಿಸ ಗ ವಾದುದೂ | ವನಸ್ಸೆ ತಿಭ್ಯಕ ಸರಿ ವಸಸ್ಸ ತಿಗಳಿಂದ | 
'ಭೃತ 0-ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಸಹಃ ಶಕ್ತಿ ಬಾ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಓಜ್ಮಾನಂ- 
ರಕವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಸೃ--ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರದ ಏಕದೇಶವಾದುದೂ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋ 
ರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪೆರಿ ಅವೃತಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು | ಹವಿಷಾ-- 
`ಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 1 ಯೆಜ--ಪೂಜಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಪೃ ಪೃದ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ 
ಕ್ರಿನ್ವರೂಸವಾಗಿಯೂ ಉದ ತವಾದುದೂ, ವನಸ್ಸ ಟು ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾ ದುದೂ, ಉದಕ 
ಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಕದೇಶವಾದುದೂ, ಗೋ ಚರ್ನುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತ 
ಇದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು, 


English Translation. 
Worship with obtations the chariot constructed of the +ubstanee of 
eaven and earth, the extracted essence of the forest lords ; the velocity 


f the waters; the encompassed with the cow-hide ; the thunderbolt 


f Indra). 
ಸ £3) 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ನರುಣಸ್ವ 


| 
ಕ | 


ಸೇಮಾಂ ನೋ ಹನ್ಯದಾತಿಂ ಜುಸಾಣೋ ದೇವ ರಥ ಪ್ತ ಪ್ರತಿ ಹವಾ 
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1 ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಚ್ರಃ | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 
| | | 
ಸಃ | ಇಮಾಂ | ನಃ! ಹವ್ಯ5ದಾತಿಂ | ಜುಷಾಣಃ | ದೇವ | ರಥ | ಪ್ರತಿ! ಹನ್ಯಾ | ಗೃಭಾಯೆ ॥ 3೮ || 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ |! 


ಯೋ ರಥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವಜ್ರೈಕದೇಶೋ ಮರುತಾಮೇತತಶ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಾಂ 
ದೇವಗಣಾನಾಮನೀಕಮಗ್ರಭೂತಂ ತದ್ವ ಚ್ಛೇಘ್ರಗಾಮಿಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ 
ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತಮಾನಃ ! ಅಹನಿ ಹಿ ರಥಃ ಸಂಚರತಿ! ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಸ್ಯ 
ನಾಭಿರ್ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಃ | ನಾಭಿರ್ಯಥಾ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ನೈಶ್ಚಲೈೇನಾವತಿಸ್ಕತೇ ತದ್ವೆದ್ರಾತ್ರೌ ಕೃಚಿದೇವ 
ಸಿತಃ। ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ರಥ ಯ ಉಕ್ತಗುಣಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತೈಮಿಮಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ 
ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿರ್ದಾನವಶೀಂ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ |! 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದೇವ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರಥ--ರಧಾಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವನೇ | ಇಂದ್ರೆಸೈ ಇಂದ್ರನ | 
ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಕದೇಶಿಯಾಗಿಯೂ | ಮರುತಾಂ ಮುರುತ್ತುಗಳ | ಅನೀಕಂ--ಅಗ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ।. ಗರ್ಭ8--ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ | ವರುಣಸ್ಕ--ವರುಣ 
ಜೀವನಿಗೆ ! ನಾಭಿ8--ನಾಭಿ ಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆದ | ಸೆ8- ನೀನು! ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | 
ಇಮಾಂ--ಈ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯಿ--ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ರಥಾಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲೈದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಕದೇಶಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿಯೂ, ವರುಣ ದೇವನಿಗೆ ನಾಭಿ 
ಸ್ಥಾ ನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

English Translation. 
Do you, divine chariot, who are the thunderbolt of Indra, the 


precursor of the Maruts, the embryo of Mitra, the navel of Varuna, 
propitiated by 1015 our sacrifice, accept the oblation. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ಮನುತಾಂ ನಿಸ್ಮಿತಂ 
| 
ಜಗತ್‌ | 
| 
ಸ ದುಂದುಭೇ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರ್ಧೂರಾದ್ದನೀಯೋ ಅಪ ಸೇಧ 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ || ೨೯ I 


॥ ಪದಪಃರಃ ॥ 


| I | 
ಉಪ | ಶ್ರಾಸಯ | | ಸೃಥಿವೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಪುರುಂತ್ರಾ | ತೇ | ಮನುತಾಂ | ನಿಸ್ಥಿತಂ | ಜಗತ್‌ | 


| | 
ಸಃ! ದುಂದುಭೇ! ಸ€ಂಜೂಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ! ದೂರಾತ್‌ | ದನೀಯಃ। | ಅಪ | ಸೇಧ | 


ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ ೨೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 0 


ಸರೇಣ ತೃಚೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದುಂದುಭಿರಭಿಮರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ 
ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ ತೃಚೇನ ದುಂದುಭಿಮಭಿಮೃಶೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೭ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ದುಂದುಭೇ ಪೈಥಿವೀಮುತಾಸಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುಪೆ ಶ್ವಾಸಯ | ಆತ್ಮೀಯೇನ ಜಯೆ- 
ಘೋಷೇಣಾಶ್ವಾಸಯೆ | ಯಥಾ ಲೋಕದ್ದಯೆಂ ತೃದೀಯೇನ ಶಚ್ಚೇನಾಪೂರಿತೆಂ ಭವತಿ ತಾದೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ನಿಸ್ಥಿತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚೋಭಯೆವಿಧಂ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾಶಂ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಶಬ್ದಂ ಪುರುಶ್ರಾ ಬಹುಧಾ ಮನುತಾಂ | ಮನ್ಯತಾಂ | ಜಾನಾತು | 
ಹೇ ಮಂದುಭೇ ಸ ಶ್ರಮಿಂದ್ರೇಣಾನ್ಕೈರ್ದೇವೈಶ್ಚ ಸಜೂಃ ಸಹ ದೂರಾದ್ದನೀಯೋ ದೊರಾದಸಿ 
ದೊರತೆರಂ ಶಶ್ರೊನಸ್ಮದೀಯಾನಪೆ ಸೇಧ! ಆಸೆಗಮಯೆ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ದುಂದುಭಿರಿತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ 
ದ್ರುಮೋ ಭಿನ್ನ ಇತಿ ವಾ ದುಂದುಭ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ವಧಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೯-೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದುಂದುಭೇ--ಎಲೈೆ ದುಂದುಭಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರಣವಾದ್ಯವಿಶೇಷವೇ | ಪೃಥಿವೀಂ-- ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ ಉಪೆ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ) | ಶ್ನಾಸಯೆ-_ ಗಟ್ಟಿಯಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು |! ವಿಸ್ಥಿತೆಂ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜಗತ್‌ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪುರುಶ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮನುಶಾಂ-- 
ತಿಳಿಯಲಿ! (ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಯೇ) | ಸೆ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣಿ-- ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ದೇವೈಃ. 
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ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದೊರಾದ್ದನೀಯೆ8- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ | ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ- ಓಡಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದುಂದುಳಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರಣವಾದ್ಯವಿಶೇಷವೇ, ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ದುಂದುಭಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗು 
ವಂಕಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


War drum, fill with your sound both heaven and earth; and let 
all things, fixed or moveable. be aware of it: do you, who are associated 
with Indra and the gods, drive away our foes to the remotest distance. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಶ್ಟಾಸಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚದಿಂದ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ದುಂದುಭಿ 
ಯನ್ನು (ನಗಾರಿಯನ್ನು) ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಉಪೆ ಶ್ವಾಸೆಯೆ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ ತೃಚೇನ ದುಂದುಭಿಮಭಿಮೃಶೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ದುಂದುಭಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರಕಿ-- 


ಮಂದುಭಿಃ | ದುಂದುಭಿರಿತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ | ದ್ರುಮೋ ಭಿನ್ನ ಇತಿ ವಾ! ದುಂದುಭ್ಯತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಥಾಚೈಬ್ಬಕರ್ಮಣಃ ॥ ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 


ಉಸ ಶ್ವಾಸೆಯ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚ ಬಹುಧಾ ಶೇ ಘೋಷಂ ಮನ್ಯತಾಂ ವಿಸ್ಮಿತಂ ಸ್ಥಾವರಂ 
ಜಂಗಮಂ ಚೆ ಯೆತ್‌ ಸ ಮಂದುಭೇ ಸಹಜೋಷಣ ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೊರಾತ್‌ 
ದೂರತರಮಪೆಸೇಧ ಶತ್ರೂನ" |! 
(ನಿ. ೯-೧೩) 
ದುಂದುಭಿ ಎಂದರೆ ನಗಾರಿಯು, ಧುಂ ಧುಂ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರುಬಂದಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದ್ರುಮವೆಂದರೆ ಮರವು ಅದನ್ನು ಭಿನ್ನ ಮಾಡಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಹುಂದುಭ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 
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ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಘೋಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು) ತಿಳಿಯಲಿ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆಯೂ ಡೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಕ್ರಂದಯ ಬಲನೋಜೋ ನ ಆಧಾ ನಿಃ ಸೃನಿಹಿ ದುರಿತಾ ಬಾಧ- 


ಮಾನಃ । 
| | | 
ಅಪ ಪ್ರೋಥ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಛುನಾ ಇತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂಸ್ಟಿರಸಿ ವೀಳ- 


| 
ಯಸ್ವ | ao ll 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಕ್ರಂದಯ | ಬ 1 ಓಜ! ನಃ! ಆ | ಧಾಃ | ನಿ$ | ಸ್ತನಿಹಿ | ದುಃ೯ಇತಾ | ಬಾಧಮಾನಃ | 
| | | | 
ಅಸ | ಪ್ರೋಥ! ಮಂದುಭೇ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಇತಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮುಸ್ಟಿಃ। ಅಸಿ | ನೀಳೆಯಸ್ಟ 1೩೦! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ದುಂದುಭೇ ಆ ಕ್ರಂದಯೆ | ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್ರೋದಯ | ಬಲಂ ಸೇನಾರೂಸೆನೋಜಃ 
ತರೀರಬಲಂ ಚೆ ನೋಸ್ಮೆಭೈಮಾ ಧಾ8 | ಆಧೇಹಿ। ಪ್ರಯಚ್ಛ! ತಥಾ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ 
ಬಾಧಮಾನೋ ಹಿಂಸಂಸ್ಥೃಂ ನಿಃ ಸ್ತನಿಹಿ । ನಿತರಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರು! ಸ್ತನ ಶಬ್ದ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ 
ಹೇ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಛೆನಾ ಅಸ್ಮದ್ದುಃಖಹೇತುಭೂಶಂ ಶುನಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ 
ಇತೋತಸ್ಮೆತ್ಸ್ಯಾನಾದಪ ಪ್ರೋಥ | ಬಾಧಸ್ವ | ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಷ್ಟಿರಸಿ | ಮುಷಖ್ಟಿರಿವ ಶೂತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂತಾ ಭವಸಿ | ಅಶೋಸ್ಮಾಸ್ಟೀಳೆಯಸ್ಟೆ | ದೃಢೀಕುರು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಂದುಭೇ--ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಯೇ | ಆ ಕ್ರಂದಯೆ--ನನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸು | ಬಲಂ- 
ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಓಜಃ--ನಮ್ಮ ಶರೀರಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಧಾಃ-- ಒದಗಿಸು | 
ದುರಿತಾ-- ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಜಾಧಮಾನಃ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ| ನಿಃ ಸ್ವನಿಹಿ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡು | ದುಚ್ಛೈನಾ8--ನಮಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಇತೆಃ - ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | 
ಅಸ ಪ್ರೋಥ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | (ಶ್ರೈಂ._ನೀನಾದರೋ) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮುಸ್ಟಿಃ ಅಸಿ- 
ಮುಷ್ಟಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೀಳೆಯೆಸ್ಟ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಪಡಿಸು. 
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ಹಾಂ ಸ ಸ ನ ಭಿ ಯರ ಬಬ I 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ನಃ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ವಾಪ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂ 
ಮಾಡು. ನಮಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ಎ 
ದುಂದುಭಿಯೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಸ್ಟಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲವಂತರನ್ನಾ 
ಮಾಡು. 


English Translation. 


Sound loud against the (hostile) host: animate our prowess: thund: 
aloud, terrifyiny the evil-minded : repel, drum, those whose delight it is 
harm us: you are the fist of Indra; inspire us with ೧107೦೮೧೮5೩, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಅಮೂರಜ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯೇಮಾಃ ಕೇ ತುಮುದ್ದು ೦ದುಭಿರ್ವಾವದೀತಿ | 
ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾಶ್ಚರಂತಿ ನೋ ನರೋಕಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ರಥಿನೋ ಜಯಂತು 

1 ಸದಪಾಠಃ ! 

ಆl ಅಮೂಃ | ಅಜ I ಪ್ರತಿ$ ಅನರ್ಕೆಯೆ | ಇಮಾಃ | ಕೇತುಂಮತ್‌ | ದುಂದುಭಿಃ | ವಾವದೀತಿ | 
ಸಂ! ಅಶ್ಚೇಸರ್ಹಾಃ | ಚರತಿ | ನೇ! ನರಃ I ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ರಥಿನಃ | ಜಯೆಂತು ॥ ೩೦ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ್ಥೊೋ ದುಂದುಭಿದೇವತ್ಯ ಉತ್ತೆರಾರ್ಥಶ್ಚ್ವೈಂದ್ರಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಉಭ: 
ವಪ್ಯರ್ಭರ್ಚಾವೈಂದ್ರೌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮೂಃ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಅಜ | ಅಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗಮಯ 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಶೆತ್ರುಭಿರ್ಜಿಫು ಸ್ಷತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯೆ | ಪ್ರತಿನಿವರ್ತಯ | ಅಯೆಂ ! 
ದುಂದುಭಿಃ ಕೇತುಮತ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನವತ್‌ ಯಥಾ ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಲಾಯತೇ ತಥಾ ವಾವದೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದ 
ಕರೋತಿ | ಅಶ್ವಪರ್ಣಾ ಅಶ್ವಪತನಾ ಅಶ್ಚವಾಹಾಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಶ್ವ ನರಃ ಪುರುಷಾಃ ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ 
ಕತ್ರುಭಿರ್ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಿನೋ ರಥಾರೂಢ 
ಪುರಷಾಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯೆಂತು | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಮೂಃ- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಜ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು! ಇಮಾಃ ನಮ್ಮ ಇದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸ್ರತ್ಯಾವರ್ಶಯೆ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು| ದುಂದುಭಿ ಈ ರಣವಾದ್ಯವು | ಕೇತುಮತ್‌ಎಲ್ಲರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ | ವಾವದೀತಿ-- 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | _ ಅಶ್ವಪರ್ಣಾಃ--ಆಶ್ವುರೂಢರೂ [ನೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದದರೂ ಆದ | ನರಃ 
ಪುರುಷರು | ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ--ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ರಥಿನಃ 
ರಥಾರೂಢರಾದ ಪುರುಷರು | ಜಯೆಂತು--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮ 
ಇದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ಈ ರಣದುಂದುಭಿಯೂ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾರೂಢರೂ, ರಧಾರೂಢರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation. 


Recover these our cattle, Indra ; bring them back : the drum sounds 
repeatedly as a signal : our leaders, mounted on their steeds, assemble : 
may our warriors, riding in their cars, Indra, be victorious. 


——Dh ಾಾದಾದಾದ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭೂಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋಇ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸೆಮಾಸ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ"ವ೫ ತ್ರಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತಿ। 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
8 ಮಂಗಳ. ॥ 


ರಾನ್‌ 


Ky 
1 


I ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ |! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


mp 


॥ ಚತುರ್ಥಾಸ್ಟಕೇ ಅಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಪ್ಪಕೆದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣ&ಇಷ್ಕಂ॥ 


ಆಫಾಷ್ಟ್ರಮಾಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಷಷ್ಕಮಂಡಲಸೈ ಚೆತುರ್ಥೇನುವಾಕೇ ಚೆತ್ತಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ।! ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಜೇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುಶ್ರಸ್ಯ 
ಶಂಯೋರಾರ್ಷಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ದ್ರ್ಯಧಿಕಾ ಶಂಯುಸ್ತೃಣಸಾಣಿಕಂ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸೊಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಫೌ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಸೆತೋಬೃ್ಬಹಶೀ ಮುಹಾಬಾರ್ಹತಬಾರ್ಹತ್‌ ಪ್ರೆಗಾಥಾವಿಶ್ಯಾ- 
ಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪುರಉಷ್ನಿಗ್‌ಬೃಹತೃತಿಜಗತೀತಿ ಮಾರುತ್ಕೋತಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನಾಸಾಂ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವತಾಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಪುರಉಸ್ಲಿಗ್‌ ಬೃಹತೀತಿ ಸೌಸ್ಟ್ಟ್ಯೋ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಯೆವಮಧ್ಯಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಬ್ಬ್ಯಾವಾಭೂಮ್ಯೋರ್ವಾ ಪೃಶ್ನೇರ್ನೇತಿ! ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ 
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ಬೃಹತೀ | ಶೃತೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕೆ ಇತಿ ತಲ್ಲಶ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬ್ಬಹತೀ | ಅಯುಜೌ 
ಜಾಗತಾ ಸತೋಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣೋಸಪೇಶತ್ಪಾತ್‌ | ತೃತೀಯಾಚಶುರ್ಥೀ ಬೃಹತೀಸತೋಬೃಹತ್ಯಾ 
ಪಂಚನಾ ಬೃಹತೀ ಷಸ್ಮೀ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಷ್ಟ್ರಾಶ್ಷರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷರಾ ದ್ವೌ. 
ಪಾದೌ ಸಾ ಮಹಾಸತೋಬ್ಬಹತೀ | ಸಪ್ತನಿಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅಷ್ಟಾಶ್ಲರಾಶ್ಚತ್ತಾರಃ ಸಾದಾ ಏಕೋ 
ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಃ ಸಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅಪ್ಪೆನ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಸ್ಟಿನಸ್ತ್ರೈಯೋ ದ್ವೌ ಜಾಗತಾ 
ಸಾ ಮಹಾಸತೋ ಬೃಹತೀ | ನವನಿಾ ಬೃಹತೀ ದಶನಿಸಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಏತಾ ದಶಾಗ್ನಿದೇವತ್ಯಾಃ | 
ಏಕಾದಶೀ ಕಕುಸ್‌ | ಮಧ್ಯಮೋ ಯದಿ ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷರ ಉಭಯತೋತಸ್ಪಕ್‌ ದ್ವೌ ಸಾದೌಸಾಕಕುಸ್‌ | 
ದ್ವಾದಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ |! ಆದ್ಯೋ ಜಾಗತೋ ದ್ವಿಶೀಯತೃತೀಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೌ ಸಾ ಪುರಉಷ್ನಿಕ್‌ |! ಚೆತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ ಪಂಚಿದಶ್ಯತಿಜಗತೀ ದ್ವಾಸಂಚಾಶದೆಶ್ಚರಾ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೆಂಚೆ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾ8। ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದೀನಾಂ ತಿಸ್ಪಣಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಾ ದೇವತಾಃ! ಸೋಡಶೀ ಕೆಕುಸ್‌ ಸಪ್ತದಶೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಷ್ಟಾದಶೀ ಪುರಉಸ್ಥ್ಸಿಗೇ- 
ಕೋನವಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ | ಸೋಡಶ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆತಸೃಣಾಂ ಪೂಷಾ ದೇವತಾ | ವಿಂಶೀ ಬೃಹತ್ಯೇಕವಿಂಶೀ 
ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಆದ್ಯೌ ದ್ವಾವಷ್ಟಉ ತೃತೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಕ್ಚತುರ್ಥಪೆಂಚೆಮಾವಷ್ಟಳಾ 
ಸಾ ಯೆನಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ವಿಂಶ್ಯೇಕನಿಂಶ್ಯೋಃ ಪೃಶ್ಲಿಸೂಕ್ತಮಿತೈುಕ್ತೆತ್ವಾನ್ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ದೇವತಾ | ದ್ವಾನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಸ ಚಾಸಿ ಪೃಶ್ನಿದೇವತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿದೇವತ್ಯಾ ವಾ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವ ಇತ್ಯಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ಪಗಾಥಃ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೊನುರೂಪೌಾ || ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ॥ 


ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯು ಮುಗಿದಿರು 
ವುನರಿದ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿಶು. ಯಜ್ಹಾ 
ಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಿರಡು 
ಖು ಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಕ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನವೆಂಬುವನು ಹುಹಿಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಯೆಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾ ಶಂಯುಸ್ತೃಣಪಾಣಿಕಂ ಪ್ರಶ್ನಿಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಥೌ ಬೃಹತೀ 
ಮಹಾಸೆಕೋಬ್ಬಹತೀ ಮಹಾಜಾರ್ಹತಬಾರ್ಹತ್‌ ಪ್ರಗಾಥಾವಿತ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪುರಉಸ್ಲಿಗ್ಸ) ಹತ್ಯತಿಜಗತೀತಿ ಮಾರುತ್ಕ್ಯೋತನ್ರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಾಸಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ಷೆಡೇವತಾಃ 
ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಫಃ ಪುರಉಸ್ಥಿಗ್ಬೃಹತೀತಿ ಸೌಷ್ಟ್ಯೋ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯೆವಮಧ್ಯಾಂತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ಯಾವಾಭೂಮ್ಯೋರ್ವಾ ಸೃಶ್ನೇರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸವು ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಪುವಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು ಒಂಡು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಐದು 
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ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಮಹಾಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಬಕ್ಕು ಮಹಾಸಕೋ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕವು. ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸು 
ವುದು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಯವು. ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸೃವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿ೨ಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದ 
ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆಥಿಸುವುದು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ತು ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಹದಿಮೂರನೆಯದು ಪುಶಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಆಕ್ಷರಗಳುಳೈದ್ದೂ ಎರಡು ಮತ್ತು ವಕೂರನೆಯ 
ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಪುರಉಸ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಳು"ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿನೈದನೆಯದು ಅತಿಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು, ಹದಿಮೂರರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಸತೋಬ್ಯಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪೂಷನು 
ದೇವತೆಯು. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು, ಯವಮಧ್ಯಾಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದು ಯವಮಧ್ಯಾಮಹಾಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪೃಶ್ನಿಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಸೃಶ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭೂಮಿದೇವತೆಯು ದೇವತೆಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ 
ಎಂಬ ಶೃಚವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಥತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಜ್ಞಾ- 
ಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಘೌ ಇ ಹೆರ್‌ಆರವರ್‌ಟರ್‌ಇರಸರ್‌ರಾ ಆಣ 





RRA AR 
ಸೂಕ್ತ ೪೮ 

ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೮ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨,೩ ೪॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ೨೨ ॥ 

॥ ಯನ ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈಃ | ತೃಣಸಾಚೆಕಂ ಪೃಶ್ಲಿಸೂಕ್ತಂ ॥ 

1 ಡೇವತಾ- ೧-೧೦, ಆಗ್ನಿ | ೧೧, ೧೨, ೨೦, ೨೧. ಮರುತಃ | ೧೩-೧೫. ಮರುತೋ 
ಲಿಂಗೋಕ್ರದೇವತಾ ವಾ | ೧೬-೧೯. ಪೂಷಾ | ೨೨. ಪೃಶ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾ' 
ಭೂಳಾ ವಾಗ 

1 ಛಂದಃ ೧, 4 ೫, ೯, ೧೪, ೧೯, ೨೦. ಬೃಹತೀ! ೨, ೪, ೧೦, ೧ ೧೭. 
ಸತೋಬ್ಬಹತೀ। ೬, ೮ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ। ೭, ಮಹಾಬ್ವಹೆತೀ। 
೧೧, ೧೬ ಕೆಕುನ್‌, (೧4, ೧೮. ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೧೫. ಅತಿಜಗೆತೀ | 
ತಿ”. ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ೨೨, ಆನುಷ್ಟುರ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿಇಪುರಃ || 
ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ಗಿರಾಗಿರಾ ಚ ದಕ್ಷಸೇ | 
ಪ್ರಪ್ರ ವಯನುಮೃತಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೆಂಸಿಷಂ 808 
| ಪದಪಾಕಃ 1 
ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ | ವಃ | ಅಗ್ನಯ್ಯ | ಗಿರಾ$ಗಿರಾ | ಚೆ! ಜಿಕ್ಷಸೇ | 
ಪ್ರಂಸ್ರ | ವಯೆಂ ] ಅಮೃತಂ | ಜಾತ್ತನೇಡಸಂ I ಪ್ರಿಯಂ | ಮಿತ್ರಂ ।|ನ! ಶಂಸಿಸಂ lla 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಜೇ ಯೆಜ್ಜೇ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ಪೆಕ್ಷಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಗ್ನಯೇ ಗಿರಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರುಶೇತಿ 
ಶೇಷಃ! ಚಶಬ್ದೋ ಭಿನ್ನಕ್ರಮೋ ವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸರೋ ದ್ರಷ್ಟೆವ್ಯಃ। ಯೂಯಂ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುಕುತ | 
ವಯುಮಸಿ ತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರ ಕಂಸಿಷಂ!! ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಪಾದಪೂರಣ ಇತಿ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಡ್ವಿರುಕ್ತಿಃ 
ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಜೆನಂ! ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ" || ಪ್ರಶಂಸಾಮ | ಕೀಷ್ಟೆಶೆಂ | 
ಅನ್ಭುತಂ ಮರಣರಹಿಶಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾಶಸ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಧನಂ ವಾ ಮಿತ್ರಂ 
ನ ಸಖಿಭೂತಮಿವ ಸ್ರಿಯೆಮನುಕೂಲಂ || ಯೆದ್ವಾ | ವೃತ್ಯಯೇನ ತ್ವಮಿತೃಸ್ಯ ವಸಾದೇಶಃ | ಅಗ್ನಯೆ 
ಇತಿ ಚೆ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮನಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನತ್ವಾತ್‌ | 
ಚೆಶಬ್ಬಶ್ಚಣ್ಣಿತಿ ನಿಸಾತೆಶ್ಲೇದರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ |! ದಕ್ಷಸ ಇತಿ ಚೆ ದಶ್ಷೇರ್ವ್ವದ್ಧಿಕರ್ಮಣೋಂಂಶೆರ್ಥಾವಿ- 
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ತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟ ರೂಪಂ |! ಚಣಾ ಯೋಗಾತ್‌ ನಿಸಾಶೈರ್ಯದೃದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 
ತತ್ರಾಯಮರ್ಥಃ | ಹೇ ಸ್ತೋಶಸ್ಸ್ಸಂ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞ ಇಮಮಗ್ಗಿಂ ಗಿರಾ ಗಿರಾ ಸತ್ಯಾ ದಕ್ಷಸೇ ಚೆ 
ವರ್ಧಯಸಿ ಚೇತ್‌ ವಯೆಮಪ್ಯಮೃತತ್ವಾದಿಗುಣಕಂ ತೆಂ ಪ್ರಶಂಸಾಮ || 











॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವ8--ನೀವು | ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | 
ದಶ್ಷಸೇ-- ಪ್ರಭೂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ಭಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಗಿರಾಗಿರಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ವಯೆಂ ಚೆ--ನಾವೂ ಸಹ | ಅಮೃತಂ - ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಜಾಶವೇದಸಂ-- 
ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ! ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಂ-- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರಭೂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, ನಾವೂ ಸಹ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಸುಶೃತ್ತಿ 
ನಂತೆ ಹಿಶಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


At every sacrifice (honoui) the mighty Agni with your reiterated 
praise, whilst we gulify him, the immortal, who knows, all things, our 


dear friend. 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯೆಚ್ಡಾ,ಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ಗಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ 
ಚಾನುರೂಪಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತದ್ಯನ್ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ ಚಾನುರೂಪಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ 
ಯೋನಿರ್ಧ್ವೃತಾ। ಯದು ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಯೋರೇವ ತದುಸರಿಷ್ಟಾ- 
ಶ್ರಜನನಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯುತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಕುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೩೫) 
ಹೋತೃವು ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಪೈಥುಸಾಜಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩) ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೆಶ್ನೆ ಶ್ಲಸಃ 
ಪ್ರತೆವಸಃ (ಬು, ಸಂ. ೧-೮೭) ಎಂಬ ಮರುದ್ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
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ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದಮೇಲೆ ಹೋತ್ಸವು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾವೋ ಅಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಕ್ಕೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ದೇವೋ 
ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೬-೧೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೇ ಅನುರೂಪಪ್ರ ಗಾಥಮಂತ್ರವು, ಇದು ಎರಡನೆಯದು. 
ಪ್ರಥಮಪ್ರಗಾಧವಾದ ಯೆಚ್ಡಾಾಯೆಜ್ಡಾ ಎಂಬ ಶೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು (ಸಾಮವೇದ 
೩೫; ೭೦೩) ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು ಜೀವೋ 
ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಅನುರೂಪ ಮಂತ್ರ ಗಳನು ಪರಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವಾದ Ke ಯಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಯೋನಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ವಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಎರಡು 
ತೊಡೆಗಳು, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ Hy ಶರೀರದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೋನಿರೂಸವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಪಠನಾ ನಂತರ ಸೇರಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಹೆ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪಶು. 
ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುವನು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಊಜರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸ ಹಿನಾಯಮಸ್ಮಯುರ್ದಾಶೇಮ ಹನ್ಯದಾತಯೇ 


| 
ಭುವದ್ವಾಜೇಷ್ಟನಿತಾ ಭುವದ್ವೃಧ ಉತ ತ್ರಾತಾ ತನೂನಾಂ 1೨॥ 
ೃ1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತೆಂ | ಸಃ | ಹಿನ | ಅಯೆಂ | ಅಸ್ಮಃಯೆುಃ | ದಾಶೇಮ | ಹವ್ಯ; ದಾತೆಯೇ | 
| [| | 
ಭುನತ್‌ | ವಾಜೇಷು |! ಅವಿತಾ। ಭುವತ | ವೃಧಃ | ಉತ! ತ್ರಾತಾ | ತನೂನಾಂ Hol 


॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 0 


ಊರ್ಜೋನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ನಪಾತಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ಲ ಕ್ರ ಶಂಸಿಸಮಿತೃನುಸಂಗಾತ್‌ ಪ್ರಶಂಸಾ- 
ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿನೇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೋ ಹೀತೈಸ್ಯಾರ್ಥೇ 1 ಸ ಖಲ್ವಯೆಮಗ್ನಿರಸ್ಮಯೆುರ. 
ಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೋ ಭವತಿ! ವಯಂ ಚ ಹವ್ಯದಾಶಯೇ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ದಾತ್ರೇ ತಸ್ಮಾ ಆಗ್ನಯೇ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂ೩ಿ ದದ್ಯಾಮ! ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೆವಿತಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ವೃಧೋ ವರ್ಧಕಶ್ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | ಉತಾಸಿ ಚ ತನೂನಾಂ ತನಯೊನಾಮ- 
ಸ್ಮತ್ತುಕ್ರಾಣಾಂ ಚ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು || 
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ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಜಕ--ಶಕ್ತಿಗೆ 1 ನಪಾತೆಂ- ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಹಿನ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸಃ ಅಯೆಂ- ಅದೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮೆಯುಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. । 
ಹವ್ಯದಾಶಯೇ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಗೆ | ದಾಶೇಮ- ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ | 
(ಸೇ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಿತಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ವೃಧಃ- 
ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌--ಆಗಿರಲಿ | ಉಕ. ಮತ್ತು | ತೆನೂನಾಂ-ನನ್ಮು ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ | ತ್ರಾತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


ಆ ಟಾ ಬಬೂ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


The son of strength. for he verily is propitious to us ; to whom let us 
offer oblations as to the conveyer of them (tothe gods): may he be our 
defender and of our offspring. 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ ! 
| | | 
ವೃಷಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅಜರೋ ಮಹಾನ್ವಿ ಭಾಸ್ಕರ್ಚಿಸಾ | 
| | | 
ಅಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ ಶೋಶುಚಚ್ಛುಚೇ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸು ದೀದಿಹಿ 1೩೪ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವೃಷಾ | ಓ| ಅಗ್ನೇ | Ls | ಮಹಾನ್‌ | ವಿಂಭಾಸಿ | ಅರ್ಜಿಸೂ | 


| I | 
ಅಟಸ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ಶೋಶುಚತ್‌ | ಶುಚೇ | ಸುದೀತಿ€ಭಿಃ | ಸು | ದೀದಿಹಿ ೩ ॥ 


| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕರ್ತಾ ವಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ ಮಹಾನ್‌ 
ಗುಣೈರಧಿಕೆ ನವಂಭೂತಸ್ತ್ಪಮರ್ಚಿಷಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ವಿಭಾಸಿ ಹಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಸೇ ಖಲು! ಹೇ ಶುಚೇ 
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ಆ ಆಚ ಆ: 





ಅ ಬ್‌ ST ENS SS ಆತಿ ಆರರ 5 SS ಲ ಆಟ ಇ ಒಂ ಒಪ ಆಪ್‌ ಬಬ 
'ಳ್‌ಆ್‌ಳ್‌ಚ್‌ಲ 


ದೀಪ್ರಾಗ್ಗೇ ಅಜಸ್ರೇಣಾವಿಚ್ಛೆ ನ್ನೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಕುಚೆತ್‌ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಕಮಾನಸ್ತ್ವಂ 
ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸುದೀಪ್ತಿಭಿಃ ಸು ದೀದಿಹಿ | ಸುಷ ಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಶೀಪೆಯೆ | ಪ್ರಕಾಶಯ [| 
| ಪ್‌ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ವೃಷಾ - ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ | ಅಜರ॥--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಮಹಾನ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನು | ಆರ್ಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ವಿಭಾಸಿ ಹಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವನೇ]  ಶುಚೇ-ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಜಸ್ರೇಣ--ನಿರಂತರವಾದ | 
ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಶೋಕುಚೆತ--ಅತ್ಯದ”ವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ನೀನು ! ಸುದೀತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ | ಸು ದೀದಿಹಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜ್ವಲಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬೆಳಕನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಮವರ್ಷ್ಹಕನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲನೇ? ಕಾಂತಿಯುತನುದ ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿ ಸ” ನಿರಂತರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಧಿತವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡು, 
English Translation. 
Agni, you are the sh »werer (of benefits), mighty, and exempt from 
decay, you shine with (great) splendour , you are resplendent, brilliant 
(Agni), with unfading lustre : shine forth with glorious rays. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಯಕ್ಸಾ (ನುಷಕ್ತವ ಕ್ರತ್ತೋತ ದಂಸನಾ | 


ಅರ್ವಾಚಃ ಸೀಂ ಕೃಣುಹ್ಯಗ್ರೈಆವಸೇ ರಾಸ್ತ್ರ ವಾಜೋತ ವೆಂಸ್ಕ h ¢ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಮಹಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಜಸಿ | ಯ | ಆನುಷಕ್‌ | ತನ | ಕ್ಡ ಗ | ಉತ । ದಂಸನಾ | 


| | 
ಅರ್ನಾಚಃ | ಸೀಂ ! ಕೃಣುಹಿ | ಅಗ್ನೇ |! ಅವಸೇ | ರಾಸ್ತ್ರ! ನಾಚ | ಉತ | ವಂಸ್ವ॥ ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ | ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಜೇ ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಪೂಜಯೆಸಿ |! ಅತೋ ಸ್ಮಾಕಮಸಿ ಯೆಜ್ಜ ಆನುಷಕ್‌ ಅನುಸಕ್ತೆಂ ಸಂಶಶೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
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ಆ. RR A TT I ಇ ಇ)! 








RRA MAA ABA AIRS 
ಯೆಕ್ಷಿ! ತಾನ್ಪೇನಾನ್ಯಜ | ತದರ್ಥಂ ತವ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಯೋಕಾಸಿ ಚೆ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಚೆ! 
ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೆಃ |! ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನರ್ವಾಚೋಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ 
ಹುರ್ವವಸೇ$ಸ್ಮೆದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ವಾಜಾ ವಾಜಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ತೇಭ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇಹಿ |! ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ವಮಸಿ ವಂಸ್ಥೆ | ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸಂಭಜಸ್ಟ | 
[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) ! ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆನುಷಕ್‌- ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ | ಯಕ್ಷಿ-(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪೂಜಿಸು | ತವ--ನಿನ್ನ | ಶ್ರತ್ಪಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದಂಸನಾ-- 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸೀಂ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಅರ್ವಾಚಿಃ-- 
ನಮಗಭಮುಖರಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು | ವಾಜಾನ್‌--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ಟ್ರ-- 
ಅವರಿಗರ್ಪಿಸು | ಉತ. ಮತ್ತು | ವಂಸ್ಕೃ--ನೀನೂ ಭುಜಿಸು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದನ್ಲಿಯೂ ಅವಿಚ್ಛೈನ್ನವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮೆಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಅವರಿಗರ್ಪಿಸು ಮತ್ತು ನೀನೂ ಅವನ್ನು ಭುಜಿಸು. 


English Translation. 

You sacrifice tv the mighty gods ;: sacrifice (for us) continually, for 
(sacrifice is perfected) by your wisdom and your acts: bring them down, 
Agni, for our salvation : present (to them) the sacrificial food, partake of 
it yourself. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: ॥ 
| | | 
ಯಮಾಪೋ ಅದ್ರಯೋ ವನಾ ಗರ್ಭನೃತಸ್ಯ ಸಿಪ್ರತಿ | 
| | | | 
ಸಹಸಾ ಯೋ ಮಧಿತೋ ಜಾಯತೇ ನೃಭಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 


| | | | | | 
ಯೆಂ | ಆಪಃ! ಅದ್ರಯಃ | ವನಾ | ಗರ್ಭಂ | ಯತಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರತಿ! 


| 
ಸಹಸಾ | ಯೆಃ | ಮಥಿಶಃ | i | ನೃಠಭಿಃ1 ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಅಧಿ | ಸಾಸನಿ Il ೫ ॥ 
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SE: ES ES ES SE RS ಯಾ ಬಾರ ॥ಹ॥೬ಜಜ&$್ಕುತುದುು 


|| ಸಾಯೆ.ಇಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅದ್ರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವನಾ ವನಾನಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಚೆ ಯತಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸ್ಥ ವಾ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತಮಾನೆಂ ಯಮಗ್ನಿಂ ಪಿಪ್ರತಿ ಪೂರಯೆಂತಿ। 
ಯೆದ್ದಾ | ಆಪೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅದ್ರಯೋ ಮೇಘಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಚ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ವಾಡವ- 
ವೈಮ್ಯೈತದಾವರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಪಿಪ್ರತಿ ಪೂರಯೆಂತಿ | ಯೆಶ್ನಾಗ್ಲಿರ್ನ್ಗಭಿರ್ನೇತೃಛಿ- 
ರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಮಥಿತಃ ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೂಮೇರುಪೆರಿ ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ಅತೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಜಾಯತೇ ಪ್ರುದುರ್ಭವತಿ ಸ ತ್ವಂ ವಂಸ್ಥೇತೈನ್ವಯೆಃ 1! ಯದ್ವಾ! ಯೆಃ 
ಪೆಸ್ರಾವಿಶ್ಯನಯಾ ಸಂಬಂಧಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 

ಆಸೆ ಉದಕಗಳೂ | ಅಪ್ರಯೆ8--ಮೇಘಗಳೂ | ವನಾ--ವನಗಳೂ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಸನಾದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಿಪ್ರೆತಿ--ಪೋಷಿಸುವುವೋ 1 ಯಃ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು ! ನೃಭಿಓ_ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸಹಸಾ--ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮಥಿತಃ.  ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ--ಸೃಧಿನಿಯ ಮೇಲೆ |. ಸಾನನಿ--ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಯೆಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉದಕಗಳೂ, ಮೇಘಗಳೂ, ವನಗಳೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭೆರೂಸನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಸಿಸುವುವೋ, 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆ 
ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಲಿ. 


English Translation. 


(You are he) whom the waters, the mountains, the woods, nourish 
as the embryo of sacrifice : who, churned with strength by the performers 
(of the rite), are generated in the highest place of the earth. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 
| | 
ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ಭಾನುನಾ ರೊದಸೀ ಉಭೇ ಧೂಮೇನ ಧಾವತೇ ದಿವಿ | 
ತಿರಸ್ತಮೋ ದದ್ಭಶ ಊರ್ಮ್ಯಾಸ್ಟಾ ಶ್ಯಾನಾಸ್ತರುಸೋ ವೃಷಾ ಶ್ಯಾವಾ 


| | 
ಅರುಸೋ ವೃಸಾ ॥ £ ॥ 
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೮. 





ತಾ 





|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | il 
ಆ | ಯೆಃ | ಪಪ್ರೌ! ಭಾನುನಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಧೂಮೇನ | ಧಾವತೇ | ದಿವಿ | 


0 ಪಾ 


| | | 
ತಿರಃ | ತಮಃ | ದದೃಶೇ | ಊರ್ಮ್ಯಾಸು | ಆ | ಶ್ಯಾವಾಸು | ಅರುಸಃ | ವೃಷಾ| ಆ | ಶ್ಯಾವಾಃ | 


| 
ಅರುಷಃ। ವೃಷಾ | ೬ || 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೋತಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರೋೋಭೇ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ಪಸ್ರೌ ಆಪೂರಯೆತಿ ಸೆ 
ಧೂನೇನ ದಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಧಾವಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಧೂನೋ ಹಿ ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಪೆರಿಣತೆಃ ಸನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಯೋರಭೇದನಿವಕ್ಷಯಾ ತದ್ದಮನಮಗ್ನಿವುಸಚರ್ಯತೇ! ಆಸಿ ಚಾಯೆಮರುಷ 
ಆರೋಚೆಮಾನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಮೇವಂಗುಣಿಕೋಗ್ಲಿಃ ಶ್ಯಾವಾಸು ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾಸು 
ಕೃಷ್ಣಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಸು | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಶಾಸು ಶನೋ50ಧ*9ರಂ ತಿರಸ್ಕೈತ್ಯಾ ಸಮಂತಾದ್ದದ್ಧಶೇ। 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಪಾ ತಿಷ್ಠತಿ! ಅರುಷಾ ವೃಷೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ 
ಪಾದೆಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 

ಯೆಃಯಾವೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾನುನಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 1 ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪೆಪ್ರೌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಅವನು) |! ಧೂಮೇನ--ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1  ಧಾವತೇ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಅರುಷ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | 
ವೃಸಾ- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಸು-ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಊರ್ಮ್ಯಾಸು-ರಾತ್ರಿ. 
ಗಳಲ್ಲಿ | ತಮಃ ತಿರಃ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ | ಆ ದೆದೈಶೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅರುಷಃ--ಆರೋಚಮಾನನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಃ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಆ (ತಿಷ್ಕತಿ)--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅವನು 
ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಸ್ಣವರ್ಣವು)) ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆರೋಚ 
ಮಾನನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಪ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(ಜಿಳಗುತ್ತಾನೆ) 

English Translation. 


He who fills both heaven and earth with light, who mounts with 
sm ke into the sky, this radiant showerer (of benefits) is beheld in the dark 
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nights dispersing the gloom : this radiant showerer (of benefits) presides 
over the dark nights. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬೃಹದ್ದಿರಗ್ನೇ ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಶುಕ್ರೇಣ ದೇನ ಶೋಚಿಷಾ। 


| | 
ಭರದ್ವಾಜೇ`ಸಮಿಧಾನೋ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ರೇನನ್ನಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮತ್ಸಾ- 
ನಕ ದೀದಿಹಿ | ೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಬೃಹತ್‌5೪ಃ | ಅಗ್ಗೆ ಸೀ _ಅರ್ಟಿ$ಭಿಃ | ಶುಕ್ರೆ ಣ |! ದೇವ | ಶೋಜಿಷಾ | 


ಭರತ್‌5ವಾಜೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಯವಿಷ್ನ ಸ್ಮ I ರೇವತಿ | ನಃ! ಶುಕ್ರ I ದೀದಿಹಿ | ದ್ಯುಮತ್‌ | ಪಾವಕ | 
ದೀದಿಹಿ | ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವಶಮ ಶುಕ್ರ ದೀಸ್ತಾಗ್ಗೇ ಶುಕ್ರೇಣ 
ನಿರ್ಮಲೇನ ಶೋಚಿಸಾ ತೇಜಸಾ ಭೆರಫ್ರಾಜೇಸೆ. ದಾ ತರಿ ಸೆಮಿಧಾನಃ ಸೆಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ತಂ 
ಬೃಹದ್ದಿ ್ಸಿರ್ಮಹದ್ದಿರರ್ಚಿಭಿಸ್ತೆ ಜೋಭಿನೋತಸ್ಮೆದೆರ್ಥಂ ಕೇಷದ್ಮನೆಯಂಕ್ತೆಂ ಯೆಫಾ ಭವತಿ ತಾ 
ನೀಡಿಬಿ। ದೀಪ್ಯಸ್ವ ! ತಥಾ ಸಾವಕ ಹೇ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ದ್ಯುಮತ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಚೆ ಯುಕ್ತಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ವ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ದೇವ-ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಯನವಿಷ್ಮ ೪ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಶುಕ್ರ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಲ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಕ್ರೇಣಿ--ನಿರ್ಮಲವಾದ ! ಶೋಚಿಷಾ-- ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಭರದ್ವಾಜೀ- 
ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ | ಸಮಿಧಾನಃ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಬೃಹದ್ಭಿ8--ಮಹತ್ತಾದ | ಅರ್ಚಿಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ । ನಃ-- ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಕೇವತ್‌ಧನಯುಕ್ತನೂ ಧನಪ್ರದನೂ ಆಗುವಂತೆ | ದೀದಿಹಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು] ಪಾವಕ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ| ಹ್ಯುಮರ೯್‌- _ಶೋಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ | ದೀದಿಹಿ--ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜೀನತಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಧನ 
ಯಕ್ತನೂ ಧನಪ್ರಧನೂ ಅಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶೋಭಾಯಿತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
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ಇದಾರ ದದೌ 
English Translation. 
Divine, resplendent Agni, youngest (of the gods), when kindled by 


Bharadwaja, shines with many flames’ with pure lustre, (conferring) 
riches upon us ; shine, resplendent purifier. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಗೃಹಪತಿರ್ನಿಶಾಮಸಿ ತ್ವನುಗ್ನೇ ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
| | | I 
ಶತಂ ಪೂರ್ಭಿರ್ಯವಿಷ್ಮ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ ಸಮೇದ್ಧಾರಂ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ 


| 
ಸ್ತೋತೃಚ್ಯೋ ಯೇ ಚ ದದತಿ | ೮॥ 
0 ಪದಸಪಾರಃ ॥ 


I | | | 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ | ಗೃಹ$ಪತಿಃ | ವಿಶಾಂ | ಅಸಿ! ಶೈಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
| | | | 
ಶತಂ ಪೂಃ9ಭಿಃ | ಯವಿಷ್ಕ | ಸಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ಸಂ5ಏದ್ಭಾರಂ | ಶತಂ | ಹಿಮಾಃ | ಸ್ತೋತೃಂಭಳ್ಯಃ | 


ಯೇ | ಚ | ದಟತಿ | ೮॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಮನೋರಪಶ್ಯಭೂತಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೃಹಪಶಿರಸಿ | ಗೃಹಸ್ವಾನಿಾ ಭವಸಿ! ಹೇ ಯನಿಷ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಅತೆಸ್ತಂ ಶತೆಂ 
ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸೆಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಸಮೇದ್ಭಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಂ ಕೃತವಂತಂ ಮಾಂ ಶತೆಂ 
ಶತೇನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಪೂರ್ಭಿಃ ಪಾಲಕೈರಂಹಸೆಃ ಸಾಪಾದಾಹಂತುಃ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! 
ಯೇ ಚೆ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದತಿ ಧನಂ ತವ ಸಮಿಂಧನಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂಶಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪಾಹಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು || ಮಾನುಹೀಣಾಂ-- ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ | 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಗೃಹಪಶಿ&--ಗೃಹಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಯವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮೇದ್ಭಾರಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ನನ್ನನ್ನು | ಶತೆಂ ಹಿಮಾ8--ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ | ಶತೆಂ_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪೂರ್ಭಿಃ 
ಪಾಲನೆಗಳೊಡನೆ 1 ಅಂ ಸಸ8-- ಪಾಪಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು 1! ಯೇ ಚೆ--ಯಾರು ಯಾರು | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ। ದದತಶಿ - ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನರೋ (ಅವರನ್ನೂ ಸಲಹು). 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಗ್ಗ ಹಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಗಿದ ನ ನ್ನನ್ನು ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು 
ಪೂರ್ತ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಾಲನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ” ಪಾಪಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಯಾರು-ಯಾರು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನರೋ ಅವರನ್ನೂ ಸಲಹು. 
English Translation. 
You, Agni, are the lord of the dwelling and of all men the 
descendents of Manu: protect me, youngest (ofthe gods), when kindling 


you, with a hundred defences against iniquity : (grant me) a hundred 
winters, (as well as to those) who bestow gifts upon your worshippers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ್ವಂನ ಭಷ ವಸೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಚೋದಯು | 


ಸಿಕ 
| 
ಅಸ್ಯ ರಾಯಸ್ತ್ಯಮಗ್ಗೇ ರಥೀರಸಿ ವಿದಾ ಗಾಧಂ ತುಚೇ ತು ನಃ 1 ೯ ॥॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ! ನ। ಚಿತ್ರಃ1 ಊತ್ಕಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ರಾಭಾಂಸಿ! ಚೋದಯ | 
ಅಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಶ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ರಥೀಃ | ಅಸಿ! ನಿದಾಃ! ಗಾಧಂ | ತುಚೇ| ತು! ನಃ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಚಿತ್ರೋ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ತ್ಪಮೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ಸಹ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ 
ನೊೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಜೋದಯ । ಪ್ರೇರಯ | ಅಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕೇ ಪೆರಿದ ಕೈಶೃಮಾನಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ತ್ರಂ ರಥೀರಸಿ! ರಂಹಿತಾ ನೇತಾ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಥೆ ೈಭ್ಯಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರೇರಯೇತೈರ್ಥಃ | 
ಅಸಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತುಚೇ | ಅಪಶ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಅಪೆತ್ಯಾಯಾಸತನಹೇತುಭೂತಾಯೆ ಪುತ್ರಾದ- 
ಯೇ ಗಾಧಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ನಿದಾಃ | ಲಂಭಯೆ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಶ್ರೆ8-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ಊಕತ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ರಾಧಾಂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಚೋದೆಯೆ-- 
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ಪ್ರೇರಿಸು | ಅಸ್ಯ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಾಯೆ8-- ಧನಕ್ಕೆ | ತ್ವಂ-ನೀನೇ | ರಥೀಃ ಅಸಿ--ನೇತೃನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ತುಚೇ--ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಗಾಧಂ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು | ತು ಹಳ ನಾ? | 
ವಿದಾ8-- ಹೊಂದಿಸು. 


ೃ! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ.ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು. 
English Translation. 


Wonderful (Agni), giver of dwellings, encourage us by (your) 
protection, and (the gift of) riches, for you are the conveyer, Agni, of this 
wealth : quickly bestow permanence upon our progeny. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಪರ್ಷಿ ತೋಕಂ ತನಯಂ ಪರ್ತ್ಥಭಿಷ್ಟ ಎನುಡಣ್ನಿತ ಪ್ರಯುತ್ತಭಿಃ | 


| 
ಅಗ್ಲೇ ಹೇಳಾಂಸಿ ದೈವ್ಯಾ ಯುಯೋಧಿ ನೋಡೇವಾನಿ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಚ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಪರ್ಷಿ | ತೋಕಂ | ತನಯಂ | ಪರ್ತೃಂಳಃ | ತ್ವಂ ಫಷ ಥಃ | ಅಪ್ಪ ನ್ರಯುತ್ತಭಿಃ | 
ಅಗ್ನೇ | RL | ದೈವ್ಯಾ | ಯುಯೋಧಿ | ನಃ | ಅಜೇವಾನಿ | ಕೈ ರಾಂಸಿ | ಚೆ Il ೧೦ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮದಟ್ಳೆ ೈ॥ ಕೇನಾಪ್ಯ ಹಿಂಸಿತೈರಸ್ರೆಯುತ್ವಭಿಃ | ಯಾತಿರತ್ರ ಪೃಥಗ್ಭಾ ವಾರ್ಥಃ | 
ಅಪೈಥೆಗ್ಳೂ ತೈಃ ಸಂಹಶೈಃ ಪರ್ತೃಭಿಃ ಸಾಲನಸಾಧನೈಸ್ಕ್ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ಸೌತ್ರಂ ಚ ಪರ್ಷಿ। 
ಸಾಲಯ | ದೈವ್ಯಾ ದೇವಸಂಬಧೀನಿ ಚ ಹೇಳಾಂಸಿ ಕ್ರೋಧಾನ್ನೋಇಸ್ಮೆ; ತ್ತೋ ಯಿಂಯೋಧಿ! ಪ ೈಥಕ್ಟುರು। 
ಅಜೀವಾನಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ ಚೆ ಹ್ವೈರಾಂಸಿ ಹಿಂಸನಾನಿ ಚಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರು ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಶ್ವಂ--ನೀನು।! ಅದಬ್ಭೈಃ-.ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವುಗಳೂ ಅಥವಾ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | ಅಸ್ರಯುತ್ಛಭಿಃ--ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | 
XXI 16 


242 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ: [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೮. 


ಹ ಸ ಸಂ ಪ ಆ" ಂ ," ಂ್ತರರರ್ಸೂು 060 RSS Ann ಕಕ ಅರಾರ ಡಕ ಇ ಹೂಜ ನ ೫3.3 1... ಇಇ (4 Rm 


ಪರ್ಶ್ಮೈಭಿಃ-_ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ತೋಕಂ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ತೆನಯೆಂ--ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಪರ್ಷಿ- 
ರಕ್ಷಿಸು | ದೈವ್ಯಾ8___ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹೇಳಾಂಸಿ--ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋಧಿ-- 
ದೂರಮಾಡು | ಅದೇವಾನಿ ಚೆ--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಹ್ವರಾಂಸಿ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಮಾಡಿ ಓಡಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ, 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ರೋಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಮಾಡು. ಮಾನವರು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವು ನಮಗೆ ತಟ್ಟದಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 
You protect with uninjurable, irremoveable defences (our) sons 
and grandsons : remove far from us celestial wrath and human malevolence. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಧ್ವೇನುಮಜಧ್ವಮುಪ ನವ್ಯಸಾ ನಚಃ | 


| 
ಸೃಜಧ್ವಮನಪಸ್ಸುರಾಂ ॥ ೧೧ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸಬಃದುಘೊಂ | ಧೇನುಂ I ಅಜಧ್ಯಂ | ಉಪ I ನವ್ಯಸಾ | ವಚಃ | 


| | 
ಸೃಜಧ್ವಂ | ಅನಸ5ಸಿರಾಂ || ೧೧ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ | ಸಬರಿತಿ ಸೆಯೆಸೋ ನಾಮ | 
ಅಮರಣಹೇತುಭೂತಸ್ಯ ಪೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಭ $೦ ಧೇನುಂ ಗಾಮಾಜಧ್ವಂ ಅಭಿಗಚ್ಛತ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತ! 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ನವ್ಯಸಾ ನವೀಯಸಾ ನವತರೇಣ ವಚೋ ವಚಿಸಾಹ್ಟಾನರೂಪೇಣ ಶಬ್ದೇನ 
ತದನಂತರಮನಸೆಸ್ಬುರಾಂ | ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕೆರ್ಮಾ | ಅನಸೆಜಾಧ್ಯಾಂ ತಾಂ ಧೇನುಮುಪ ಸೈಜಧ್ವಂ.| 
ವತ್ಸೇನೋಪೆಸೃಷ್ಟಾಂ ಕುರುತೆ | ಮರುದ್ದೇವತ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಮರುತಾಂ ಯಾಗಾಯ ಪೆಯೋ ದೋಗ್ಳುಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ ಮರುತಾಂ ಮೂತಾ ಪೈಶ್ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಸೇನುಃ | ಹೇ ಸೆಖಾಯೆಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಮರುಜ್ಹನಹೇಶುಭೂತಸ್ಯ ಪೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಗಿ$್ರೀಂ ಧೇನುಂ ಪೈಶ್ನಿಂ 
ನವ್ಯಸಾ ನವಕರೇಣ ವಚಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಸಾಜಧ್ದಂ ಉಪಾಗಚ್ಛತ | ಅನಸೆಸ್ಫುರಾಮನಪೆಜಾಥ- 
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ನೀಯಾಂ ತಾಂ ಸೃಜಧೃಂ! ಬಂಧನಾದ್ಮಿಸೃಜತ | ಮುಂಚೆತ | ಈದೃಶೀ ಮಹತೀ ಧೇನುರ್ಮರುತಾಂ 
ಮಾತಾ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಮಾಹಾತ್ಮಮಿತಿ ಮರುತ್ಸು _ತಿಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ।--ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ। ಸೆಬರ್ದುಘಾಂ- ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಧೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು | ನವ್ಯಸಾ--ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಚಃ- ಸ್ತುತಿ 


ವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಅಜಧ್ವೆಂ- ಸಮಾಸಿಸಿರಿ | ಅನಸೆಸ್ಫುರಾಂ-- ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ ಅದನ್ನು (ಬಂಧನದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿರಿ) | ಉಪೆ ಸೈಜಧ್ಯಂ--ವತ್ಸದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಪುಸ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುವನ್ನು [ನೂತನವಾಗಿ 
ನಿಮಿರ್ಶವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಪಿಸಿರಿ. ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ ಆದನ್ನು ವತ್ಸದೊಡನೆ ಸೇರಸಿರಿ. 
English Translation. 


Approach, friends, the milk-yielding cow with a new song, and let 
her loose unharmed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | 
ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನವೇ ಶ್ರವೋನಮೃತ್ಯು ಧುಕ್ತತ | 


ಯಾ ಮೈಳೀಕೇ ಮರುತಾಂ ತುರಾಣಾಂ ಯಾ ಸುಮ್ಮೈಠೇವಯಾನರೀ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಾ! ಫಟ | ಮಾರುತಾಯ | ಸ್ವಳಭಾನನೇ | ಕ್ರವಃ | ಅಮೃತ್ಯು | ಧುಶ್ರತ | 
ಯಾ। ಮೃಳೀಕೇ | ಮರುತಾಂ | ತುರಾಣಾಂ | ಯಾ ಸುಮ್ಮೈಃ | ಏನ$ ಯೌವರೀ |! ೧೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೊ ಧೇನುರಮೃತ್ಕೈಮರಣಹೇತು ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ಪಸಯೋಲಕ್ಷಣಂ ಮಾರುತಾಯ 
ಮರುತ್ಸಂಘಾಯೆ ಧುಕ್ಷತೆ ಅಧುಕ್ಷತ್‌ | ಕೀದೃಶಾಯೆ | ಶರ್ಧಾಯೆ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯೆ ಸ್ವಭಾನವೇ 
ಸ್ವಾಯತ್ತ ಬೀಪ್ಲೆಯೇ | ಯಾ ಚ ತುರಾಣಾಂ ಸ್ಲಿಪ್ರೆಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಮೃಳೀಕೇ ಸುಖೇ ತತ್ಪರಾ 
ವರ್ತತೇ! ಯೊ ಚೆ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖೈರ್ಹೇಶುಭೂತೈರೇವಯಾವರ್ಯೇನೈರ್ಗಂತಶೃಭಿರಶ್ಚೈರ್ಮಧ್ಯಮ- 
ಸ್ಥಾನೈರುದಕೈರ್ವಾ ಸಹ ಯೊಂತೃನ್ಳೇಷಾಮಸಿ ಸುಖಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ತಾಂ 
ಧೇನುಮುಪಾಜಧೃವಿಂತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವನ್ಮರುತ್ಸು , ತಿರಧಿಗಂತವ್ಯಾ |! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಾ--ಯಾವ ಧೇನುವು ! ಶರ್ಧಾಯೆ--ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ವಭಾನವೇ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಾಯೆ--ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಳೆ | ಅಮೃತ್ಯು-- ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ.- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಧುಶ್ತತ-_ಕರೆಯುವಳೋ (ಒದಗಿಸುವಳೋ) | ಯಾ--ಯಾರು |! ಶುರಾಹಾಂ-_ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ || ಮೃಳೀಕೇ--ಸುಖಕಾರಕಳೋ | ಯಾ-ಯಾರು | ಸುಮ್ಮ 
ಸುಖಕರಗಳಾದ | ಏವಯಾವರೀ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ (ಅಂತಹ ಥೇನುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿರಿ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಥೇನುವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳೋ, ಯಾರು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕಳೋ, ಯಾರು ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಧೇನುವನ್ನು (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯನ್ನು) ಸಮಿಾಹಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


She who yields immortal food to the powerful; self-irradiating band 
of the Maruts, who (is anxious) for the gratification of the self-moving 
Maruts, who traverses the sky with (the passing waters), shedding delight. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 


| 
ಭರದ್ವಾಜಾಯಾನ ಧುಕ್ತತ ದ್ವಿತಾ। 


| | 
ಧೇನುಂ ಚ ವಿಶ್ನ ದೋಹಸಮಿಷಂ ಚ ನಿಶ್ವಭೋಜಸಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ರ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
NE | ಅನ | ಧುಶ್ಚತ | ದ್ಮಿತಾ। 
| | | 
ಧೇನುಂ | ಚೆ | ವಿಶ್ವ:ದೋಹಸಂ | ಇಷಂ | ಚೆ | ವಿಶ್ವಳಭೋಜಸೆಂ ॥ ೧೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ಭರದ್ವಾಜಾಯಾಸ್ಮದ್ಧಾ ಶ್ರೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತಯಮವ ಧುಶ್ಲತ। 8೦ ತದ್ದಿತೆಯೆಂ! 
ಧೇನುಂ ಚ ಗಾಂ ಚೇಷಂ ಚಾನ್ನಂ ಚ! ಕೀದೈಶೀಂ ಧೇನುಂ | ನಿಶ್ವದೋಹಸೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಹ್ಮೆಸ್ಕ 
ಬಹುಲಸ್ಯ ದೋಗ್ತಿ_೨ಂ | ಕೀದೃಶಮನ್ನಂ | ನಿಶ್ಚಭೋಜಸಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೋಗಪರ್ಯೌಾಸ್ತಂ 8 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಭರದ್ವಾಚಾಯ- _ಭರದ್ವಾಜಖುಹಿಗಾಗಿ | ವಿಶ್ವದೋಹಸಂ--ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕರೆಯುವ | ಧೇನುಂ ಚೆ--ಭೇನುವನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಭೋಜಸೆಂ- ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾಗುವಂತಹ | ಇಷೆಂ ಚೆ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದ್ವಿತಾ._ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಮೂಲಗಳನ್ನೂ | ಅವ 
ಮುಕ್ತತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರಿಯಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಭರದ್ವಾಜಖಸಿಗಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಮೂಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ. ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದಕಿ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗುವಂತೆ ಕರೆಯುವ ಧೇನು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗುವಂತಹೆ ಅನ್ನ. (ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ). 


English Translation. 


Milk for Bharadwaja the twofold (blessing), the cow that gives milk 
to the universe, food that is sufficient for all. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| | 
ತಂ ನ ಇಂದ್ರಂ ನ ಸುಕ್ರತುಂ ನರುಣಮಿನ ಮಾಯಿನಂ | 


[ 
ಅರ್ಯಮುಣಂ ನ ಮಂದ್ರಂ ಸೃಪ್ರಭೋಜಸಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನ ಸ್ತುಷ ಆದಿಶೇ! 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತೆಂ! ವಃ! ಇಂದ್ರಂ!ನ|ಸು5ಕ್ರತುಂ | ವರುಣಂ5ಇವ | ಮಾಯಿನಂ | 


ಅರ್ಯೆಮಣಿಂ |ನ|। ಮಂದ್ರೆಂ | ಸಪ್ರೇಭೋಜಸೆಂ | ವಿಷ್ಣುಂ 1ನ! ಸ್ತುಸೇ | ಆ5ದಿಶೇ |! ೧೪ Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಮರುದ್ದೆಣ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ವಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತುಷೇ! ಸ್ತೌಮಿ । ಕಿಮರ್ಥಂ! ಆದಿಶ ಆದೇಶನಾಯೆ 
ಧನಾನಾಮತಿಸರ್ಜನಾಯ ಪ್ರದಾನಾಯ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರಂ ನೇಂದ್ರನಿವ ಸುಕ್ರತುಂ 
ಸುಳರ್ಮಾಣಂ ವರುಣನಿವ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾವಂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಮರ್ಯೆಮಣಂ ನಾರ್ಯ- 
ಮಣಇಮಿವ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ಲುತೈಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನ ವಿಷ್ಣುಮಿವ ಸೃಪ್ರಭೋಜಸಂ ಪ್ರಸೃಪ್ತೆಧನಂ । ಯದಾ ತ್ವಸ್ಕಾ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶಾಸ್ತ್ರದಾನೀಂ ನೇವಶಬ್ದೌ ಚಶಬ್ಬಾರ್ಥೆೇ | ದ್ರಷ್ಟಮ್ಯಾ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
(ಎಲೈ ಮರುದ್ಗಣನೇ) ಇಂದ್ರೆಂ ನ--ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಸುಕ್ರತುಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತವಾದುದೂ | 
ವರುಣಮಿವ--ವರುಣನಂತೆ | ಮಾಂಯಿನಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ ನ--ಅರೃಮನಂತೆ | 
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ಮಂದ್ರೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ವಿಷ್ಣುಂ ನ--ನಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ| ಸೃಷ್ರೆಭೋಜಸೆಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆದ್ದೂ | 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ವಂ--ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆದಿಶೇ--ಧನಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಮರುದ್ಗಣವೇ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವರುಣನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತ 
ವಾದುದೂ, ಅರ್ಯಮನಂತೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು ಧನಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I praise you, the (company of Maruts), for the distribution of wealth; 
(the company that), like Indra, is the achiever of great deeds; sagaciouslike 
Varuna; adorable as Aryaman, and munificent as Vishnu. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | I 
ತ್ರೇಷಂ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ತುವಿಷ್ಟಣ್ಯನರ್ವಾಣಂ ಪೂಷಣಂ ಸಂ 


ಯಥಾ ಶತಾ | 
ಸಂ ಸಹಸ್ರಾ ಕಾರಿಷಚ್ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಆ ಆನಿರ್ಗೂಳ್ಹಾ ನಸೂ ಕರತ್ಸುವೇದಾ 
ನೋ ವಸೂ ಕರತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವೇಷಂ | ಶರ್ಧಃ |ನ| ಮಾರುತಂ | ತುನಿಂಸ್ಟಸಿ | ಆನರ್ವಾಣಂ | ಪೂಸಣಂ | ಸಂ! ಯಥಾ | ತತಾ | 
ಸಂ (ಸಹಸ್ರ | ಕಾರಿಷತ್‌ | ಚರ್ಷಣಿ5 ಛಃ | ಅ| ಆನಿಃ | ಗೂಳ್ಡಾ ! ವಸು | ಕರತ್‌ 1 ಸುೂವೇದಾ | 
ನಃ | ವಸು | ಕರತ್‌ ॥| ೧೫ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ! ನ ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ತುವಿಸ್ಟಣಿ ಬಹುಸ್ತನಮ- 
ನರ್ವಾಣಿಮಪ್ರತ್ಕೃತಂ ಕಶ್ರುಭಿರನಭಿಗತಂ ಪೂಷೆಣಂ ಪೋಷಕಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ಸಂಘರೂಪನಿಾದೃಶಂ 
ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ! ಸ ಚೆ ಮರುದ್ಗಣೋ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಶಾ 
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lis ls ಧನಾನಿ ಸಂ ಸಹೈವ ಚರ್ಷಣೆಭ್ಯೋ ತೂಕ) ಕಾರಿಷತ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 

ಕಾರೆ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಯಥಾ ವಾ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಸಿ ಧನಾನಿ ಚ ಸಂ ಸಹೈವ ಕಾರಿಷತ್‌ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ। ಅಸಿ ಚೆ ಸ ಮರುದ್ಗಣೋ ಗೂಳ್ಳಾ ಗೊಢಾನಿ 
ಸಂವೃತಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾವಿಷ್ಠರತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾವಿಷ್ಯರೋತು | ತಥಾ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ಸುವೇದಾ ಸುಲಭಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ಯೆದಾ ತು ಲಿಂಗಾದಿಯೆಂ ಸೌಷ್ನೀ 
ತದಾ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧ ಇವ ತ್ರೇಷಂ ಪೂಸಣಂ ಪೂಷಕಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ದೇವಂ ಸ್ತಾಮಿಾಶಿ 
ಯೋಜನೀಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳು | ಸಂ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

೪೬ ೬ ೭೬. ನಮಗಾಗಿ | ಕಾರಿಸ3- -ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುವೋ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳೂ | ಸೆಂಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುವೋ (ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ) | ನ-_ಈಗ | 
೩... ೬೩.1೬ ತುವಿಷ್ಟಣಿ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದೂ | ಅನರ್ವಾಣಿಂ-- ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದುದೂ | ಪೊಷಣಿಂ- ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುಕಶಂ--ಮರುತ್ಸಂಘದ | ಶರ್ಧಃ--ಬಲ 
ವನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | (ಸಃ ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘೆವು) | ಗೊಳ್ಳಾ-ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ | ವಸು ಧನಗಳನ್ನು | 
ಆವಿಃ ಕರತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದೆ 1 ನ8--ನಮಗೆ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | ಸುವೇದಾ-- ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಕೆರತ್‌-- ಸಹಾಯಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಧನಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ ಆ ಉದ್ದಿಶೃಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಈಗ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


I now (glorify) the brilliant vigour of the company of the Maruts, 
loud-sounding;, irresistible, cherishing, whereby hundreds and thousands 
(of treasures) are bestowed collectively upon men ; may that (company) make 
hidden wealth manifest; may it render the wealth easily accessible to us. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಆ ಮಾಪ ಪೂಷನ್ನು ಪದ ದ್ರವ ಶಂಸಿಷಂ ನು ತ್ರೀ ಅಸಿಕರ್ಣ ಅಫೃಣೇ | 


ಅಘಾ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತಯಃ ॥ ೧೬॥ 
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nn ಯ -~ ಮ ಜ್‌ 84 ಜಡ ಹ - ಬ ರ ್‌ ಫಪ್ಪ್ಷುಬಿ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ | ಮಾ | ಪೂಷನ್‌ | ಉಪ | ದ್ರವ | ಶಂಸಿಸಂ!ನು ಶೇ! ಅಪಿಕರ್ಣೇ | ಅಫ್ಪುಣೇ! 


ಅಫಾಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಅರಾತಯಃ |! ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಮಾ ಮಾಮಾ ಪ್ರವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಭಿಗಚ್ಛ | ಹೇ ಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಪ್ತೇ 
ಅಘಾ ಆಹಂತ್ರೀರರ್ಯೋತರೀರಭಿಗಂತ್ರೀರರಾತಯಃ ಶಶ್ರುಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉಪ ದ್ರವ | ಬಾಧಸ್ಥೆ ॥ 
ಉಪಪೂರ್ವೊ ದ್ರೆವಶಿರ್ಬಾಧಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ! ಯೆಥಾಪ್ರಜಾಂ ಪಶೂನ್ಯ ಜಮಾನಸ್ಕೋಪೆ ದೋದ್ರಾವ! 
ಶೈ. ಸಂ ೧-೫-೧-೪ | ಇತಿ॥ ಅಹಂಚ ತೇ ತವಾಸಿಕರ್ಣೇ ಕರ್ಣಾವಸಿಗತೇ ಸಮಾಪದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಃ 
ಸನ್‌ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಶಂಸಿಷಂ | ಪ್ರಶಂಸಾಮಿ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪೂಷೆನ್‌--ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಮಾ--ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಪ್ರಮ ರಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು | ಆಫೃಣೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈದೇನನೇ | ಅಘಾಃ--ಪಾಸಿಷ್ಠರೂ | 
ಅರ್ಯಃ--ಎದುರು ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ | ಆರಾತಯೆಃ --ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಉಪ (ದ್ರವ)-_ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಓಡಿಸು । ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸಿಕರ್ಣೇ-ಕಿನಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಿಂತು! ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶಂಸಿಷಂ-- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಗತ್ಪ್ಸೋಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆದುರಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈದೇನನೇ, ಪಾಸಿಷ್ಠರೂ, ಎದುರು ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಿಂತು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Hasten, Pushan, tome: (repel), bright deity, (all) deadly assailing 
foes: close at your side I repeat your praise. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಮುದ್ವೃಹೋ ವನಸ್ಪತಿಮಶಸ್ತೀರ್ನಿ ಹಿ ನೀನಶಃ | 


ಮೋತ ಸೂರೋ ಅಹ ಏನಾ ಚನ ಗ್ರೀವಾ ಆದಧತೇ ವೇಃ ಗ ೧೭ | 
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er “ve Ue RR RS ET ARARAAAALAAN We 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
" | | | | 
ಮಾ| ಕಾಕಂಬೀರಂ | ಉತ್‌ | ವೃಹಃ | ವನಸ್ಪತಿಂ | ಅಶಸ್ತೀ8 | ವಿ! ಹಿ! ನೀನಶಃ | 


ಮಾ! ಉತ । ಸೂರಃ | ಅಹರಿಕಿ | ಏವ | ಚೆನ | ಗ್ರೀವಾ8 | ಆ5ಡಧತೇ | ವೇರಿಶಿ ನೇಃ | ೧೭ ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ ೦ [ 


ಯಸಷಿಃ ಪುತ್ರಪಾತ್ರಸಹಿತಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಪಶ್ಚ್ಯಾಶ್ರಯೆವನಸ್ಸತಿತ್ಟೇನ ರೂಪಯನ್‌ ಶಸ್ಯಾನು- 
ದ್ಧಾರಮಾಶಾಸ್ತೇ! ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಂ ಕಾಕಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ವನಸ್ಸತಿಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ಮೋದ್ವೈಹಃ | ಉದ್ಭರ ! ಮಾ ಬಾಧಸ್ವ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಖೀಭೂಶೈರುಸೇಶಮನೈೈಶ್ಚ ಬಹುಭಿ- 
ರಾಶ್ರಿತಂ ಮಾಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಅಶಸ್ತೀರಶಂಸನೀಯಾ ಅಶಂಸನೀಯಸ್ಯ 
ದುಃಖಸ್ಯ ಕೀರ್ತಯಿತ್ರೀರ್ವಾ ಶತ್ರುಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿ ನೀನಶೋ ಹ! ವಿನಾಶಯ ಚೆ | ಉತಾನಿ ಚೆ 
ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶಶ್ರುರೇವೈವಂ ಮಾಹಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಾರ್ಷೀತ್‌ | ಏವಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದಾಖ್ಯಾತ- 
ಸ್ಕೋದಾತ್ರವತ್ತ್ಚಾಚ್ಹಾಶ್ರುತೋಸಿ ಯೆಥೇತ್ಯೇತೆದ್ವಾಕ್ಕೇsಧ್ಯಾಹ್ರಿಯೆತೇ ॥ ಗ್ರೀವಾಃ | ಗಿರಂ 
ಶ್ಯಂತರವಸ್ಥಾಸಯಂತಿ ಬಧ್ಗಂತೀತಿ ಗ್ರೀನಾ ದಾಮಾನಿ | ಯಥಾ ವ್ಯಾಧಾ ನೇಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಹರಣಾರ್ಥಂ 
ಗ್ರೀವಾ ದಾಮಾನಿ ಜಾಲರೂಪಾಣ್ಯಾದಧತೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿದಧಕೇ ತೈಶ್ಚ ನಿಹಿತೈಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ 
ಹರಂತ್ಕೇವಮಸ್ಮಾನ್‌ ಬಂಧನೋಸಾಯ್ಕೆೈಃ ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಹಾರ್ಸಿೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಟ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ) ಕಾಕೆಂಬೀರಂ ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿರುವ | ವನಸ್ಪತಿಂ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | 
ಮಾ ಉದ್ಭೃಹಃ--ಉರುಳಿಸಬೇಡ | ಅಶಸ್ತಿಃ- _ಅಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ವಿನೀನಶಃ ಹಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಉತ--_ಮತ್ತು | ಗ್ರೀವಾ&--ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲೆಗಳು | ವೇ8-- ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳ ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಆದಧತೇ--ಯಾವ ರೀತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವೋ | ಏವ ಚೆನ-- 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೂರಃ _ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುವು! ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು ! ಆಹಃ-_ ಅಪಹರಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಕಾಕಾದಿ ಸಕ್ಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡುವ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಶ್ರಯದಾತನೂ ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ವೃಕ್ಷವನ್ನುರುಳಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಬೇಡ. ಅಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ 
ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಮತ್ತು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ರೀತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುವು 
ನ್ಲೆನ್ನು ಅಪಹರಿಸದಿರಲಿ 
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English Translation. 


` Uproot not, Pushan, the forest lord, with its progeny of crows: 
utterly destroy those who are my revilers: let not the adversary ensnare 
me, as (fowlers) set snares for birds 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ದೃತೇರಿವ ತೇ5ವೃಕಮಸ್ತು ಸಖ್ಯಂ | 
| | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಸ್ಯ ದಧನ್ವತಃ ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ ದಧನ್ವತಃ ॥ ೧೮ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ದೈತೇ॥5ಇವ | ತೇ | ಅವೃಕಂ | ಅಸ್ತು | ಸಖ್ಯಂ | 
ಅಟ್ಭಿದ್ರಸ್ಯ | ದೆದನ್‌$ವತೆಃ | ಸು; ಪೂರ್ಣಸ್ಯ | ದಥ್ಗನ್‌$ವತಃ I ೧೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಮವೃಕಂ ಬಾಧಕರಹಿಶಂ ಸರ್ವದೈಕೆರೂಸಪ್ಕೇಣ 
ವರ್ಶಮಾನಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ಸರ್ವದಾ ಭವತು | ದೃಶೇರಿವ | ಯಥಾ ದೃತೇಸ್ತ್ಯದೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಮ- 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತದ್ದೆತ್‌ | ಕೀದೃಶೋ ದೃತಿಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಸ್ಯ ಛಿವ್ರರಹಿತಸ್ಯ ಸಂಶ್ಲಿಷೃಸ್ಯ ದಧನ್ವತೋ ದಧಿಮತಃ 
ಸುಪೂರ್ಣಿಸ್ಯ ದೆಧ್ದಾ ಸುಷ್ಮೆ ಪೂರಿಶಸ್ಯ |! ಪುನರ್ದಧನ್ವತ ಇತಿ ದದ್ದೋಧಿಕತ್ತದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | 
ಈದೈಶೋ ದೃತಿಃ ಸರ್ವದಾ ಪೂಸ್ಲೋ ರಥೇ ವರ್ಶಶೇ | ಸಇವ ವಯಮಸಿ ಕವ ಸಖಾಯೋ 
ಭವೇಮೇತ್ಕೃಸಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇವನೇ) ಅಚ್ಛಿದ್ರಸ್ಯ--ಛೇದರಹಿತವಾದುದೂ | ದಧನೃತಃ-- ದಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ | ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ--ದಧಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ವೃತೇಃ ಇವ--ನಿನ್ನ ಚೀಲವು 
ಭದ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಂ. ನನ್ನ ಸಖಿತ್ವವು! ಅವೃ$ಂ... ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತ ಇರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷಡೀವನೇ, ಒಡಕಿಲ್ಲದ್ದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ದಧಿಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಚೀಲವು ಭದ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ, ನನ್ನ ಸಖಿತ್ವವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿಯೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
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English Translation. 
May your frindship be unbroken, like (the surface) of a skin without 
a flaw, containing curds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 
| 
ಪರೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಕೈರಸಿ ಸಮೋ ದೇವೈರುತ ಕ್ರಿಯಾ | 
| | | | 
ಅಭಿ ಖ್ಯಃ ಪೂಷನ್ಸೃತನಾಸು ನಸ್ತ್ವಮವಾ ನೂನಂ ಯಥಾ ಪುರಾ !' ೧೯॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಪರಃ | ಹಿ! ಮತೆಣ್ಯೃಃ ಅಸಿ | ಸಮಃ! ದೇವೈಃ | ಉತ! ಶ್ರಿಯಾ! 
| | | 
ಅಭಿ I ಖ್ಯಃ | ಪೂಷನ್‌ | ಪೃತನಾಸು | ನಃ | ತ್ವಂ! ಅವ! ನೂನಂ | ಯಥಾ! ಪುರಾ || ೧೯ I 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಹೇ ಪೂಷೆನ್‌ ಮತೆ್ಕರ್ಮತೆ್ಯೀಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸಿತೋ-ಸಿ | ಶ್ರಿಯಾ 
ಸಂಸದಾ ದೇವೈರುತೆ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಶ್ಚ ಸಮಃ ಸಮಾನೋನಸಿ | ಅಶಸ್ತ್ಪೃಂ ಪೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಭಿ ಖ್ಯಃ | ಅಭಿಸಶ್ಯಾನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಲೋಕಯ | ಯೆಥಾ ಪುರಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾನ್ಸುರುಷಾನ್ರರಕ್ಷಿಥ ಏವಂ ನೂನಮದ್ಯೇದಾನೀಮವ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಲ!॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇ ನೀನು| ಮತೆಣ್ಯ8--ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಹಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರಿಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ | ದೇವೈಃ ಉಶ--_ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ | 
ಸಮಃ--ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ತ್ವಂ ನೀನು] ಪೈತೆನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ । ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಖ್ಯಃ- ಅನುಗ್ರಹ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು | ಯಘಾ--ಯಾನ ರೀತಿ |! ಪುರಾ- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ನೊನಂ- ಈಗ | ಅವ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನೇ, ನೀನು ಮಾನನನಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹ ದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡು. ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು, 
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English Translation. 


Supreme are you above martals: equal in glory are you to the gods: 
therefore, Pushan, regard us (favourably) in battles: defeud us at present 
as (you have defended) those of old. 


 ಸಂಹಿಕಾಪಃರಃ! 


| | | 
ವಾಮಾ ನಾಮುಸ್ಯ ಧೂತಯಃ ಪ್ರಣೀತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ | 


| | | 
ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಮರುತೋ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ವೇಜಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ |1೨೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ನಾಮಾ | ವಾಮಸ್ಕು | ಧೂತೆಯಃ | ಪ್ರ$ನೀತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸೂನೃತಾ | 
| | 
ದೇವಸ್ಯ |ವಾ I ಮರುತೆಃ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ | ವಾ I ಈಜಾನಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಯಜ್ಯವಃ || ೨೦ ॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಧೂತಯೆಃ ಕಂಪಯಿತಾರಃ ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೆಪ್ಸವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಾ ಸೂನೃತಾ 
ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಯುಷ್ಮೆದೀಯಾ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಣೀತಿರಸ್ತು 1 ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಾನಾಂ 
ಪ್ರಣೇಶ್ರೀ ಭವತು! ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ವೇಜಾನಸ್ಯೇಸ್ಟವತ ಉಭಯೆನಿಧಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ವಾವಿಣ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಯಾ ವಾಕ್‌ ನಾಮಸ್ಕೆ ವನನೀಯಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಿಃ ಪ್ರಣೇಶ್ರೀ ಸಾ 
ಸೂನೃತೇತೃನ್ವಯೆಃ | ಪ್ರಣೀತಿರಸ್ತ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ Il 
ಓಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧೂತೆಯೆ8ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ | ಮರುತೆ8-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೂನೃತಾ--ಸ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯು | ಪ್ರೆಣೀಶಿಃ ಅಸ್ತು--ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಚ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ] ಈಜಾನಸೃ-- 
ಪೂಜಾಕಾರಕನಾದ | ದೇವಸ್ಯ ವಾ-- ದೇವತೆಗಾಗಲಿ। ಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ ವಾ--ಮಾನವನಿಗಾಗಲಿ | ವಾಮೀ- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಮಕ್ಕು | ವಾಮಸ್ಕ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ. ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿರಲಿ. ಪೂಜಾ 
ಕಾರಕನಾದ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ, ಮಾನವನಿಗಾಗಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಲಿ, 
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English Translation. 


Maruts, agitators, especially to be adored, may your kind and true 
speech be our conductress; that pleasaut (speech which is the guide) to 
desirable (wealth) for both gods and sacrificing mortals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಸದೈಶ್ವಿದ್ಯ ಸ್ಯ ಚರ್ಕ್ಯೃತಿಃ ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ದೇವೋ ನೈತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 


ತ್ವೇಷಂ ಶವೋ ದಧಿರೇ ನಾನು ಯಜ್ಞಿಯಂ ಮರುತೋ ವೃತ್ರಹಂ ಶವೋ 


ಡೆ 


| | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವೃತ್ರಹಂ ಶವಃ || ೨೧ || 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 


|| 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಕ್ಕತಿಃ | ಸರಿ | ಡ್ಯಾಂ| ದೇವಃ | ನ! ಏಕಿ | ಸಟ || 
| | 
ತ್ರೇಸಂ! ಶನಃ | ಧದಿರೇ | ನಾಮ | ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಮರುತಃ | ವೃತ್ರ:ಹಂ | ಹ I ಜ್ಯೇಸ್ಟೆಂ | 


| 
ವೃತ್ರ:ಹಂ | ಶವಃ || ೨೧ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯಸ್ಯ ಚೆ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಚರ್ಕ್ಯತಿಃ ಕರ್ಮ ಸದೃಶ್ಚಿತ್ಸದ್ಯ ಏವ ದ್ಯಾಂ ಸೆರ್ಯೇತಿ ಸರಿಗಚ್ಛೆತಿ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೆರಿತೋ ವರ್ತತೇ ದೇವೋ ನ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ತಾದೃಶಗಣಾತ್ಮಕಾ 
ಮರುತಸ್ತೇಸಂ ದೀಸ್ತಂ ನಾಮ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಮಯಿತೃ ಯಜ್ಜಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಶವೋ ಬಲಂ 
ದಧಿಕೇ! ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ತಚ್ಚ ಶವೋ ಬಲಂ ವೃತ್ರಹಂ ವೃತ್ರಾದೇರಸುರಸ್ಯ ಹಂತ್ಸ ಭವತಿ। ತಚ್ಚ 
ವೃತ್ರಹಂ ಶವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತತಮಂ ಭವತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಸ್ಕ ಯಾವ ಮರುದ್ದಣದ | ಚರ್ಕ್ಯತಿಃ_. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವು | ಸೆದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌- ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಜ್ಯಾಂ ಪೆರಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | 
ಏತಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುಜೋ | ಮರುತಶಃ- ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರೇಷೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ನಾಮ-- 
`ತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ | ಯೆಚ್ಲಿಯೆಂ- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಶವಃ--ಬಲನನ್ನು | ದಧಿಕೇ- 
ದೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಶವಃ--ಅದೇ ಬಲವು | ವೃತ್ರಹಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗುತ್ತಡೆ | ವೃತ್ರಹಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದ | ಶವಃ-ಅದೇ ಬಲವು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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SE ಜೃ ಹಟ “ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ?! 
ಯಾವ ಮರುದ್ಗಣದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, ಅದೇ ಬಲವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಅಜೀ 
ಬಲವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
English Translation. 


Whose functions spread quickly round the heavens, like (the light of) 
the divine sun; since the Maruts possess brilliant, foe-humiliating, and 
adorable, foe-destroying strength; most excellent foe-destroying strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ । 
| 
ಸಕ್ಕ ಸಣ ದ್ಯೌರಜಾಯತ ಸಕೃದ್ಭೂನಿರಜಾಯತ ! 
| 
ಸೃಶ್ಟ್ಯಾ ದುಗ್ಧಂ ಸಕೃತ್ಸಯಸ್ತದನ್ಯೋ ನಾನು ಜಾಯತೇ || ೨೨ || 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸಕೃತ್‌ ।ಹ್ರ!ದ ಗ್ಯಾಃ 1 ಅಜಾಯತ | ಸಕೃತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಅಜಾಯತ | 


ಪ್ಲ 


ತ್ನ್ನ | ದುಗ್ಭಂ | ಸಕೃತ್‌ | ಸಯಃ | ತತ್‌ | ಅನ್ಯಃ |ನ| ತ) | ಜಾಯತೇ Il ೨೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸಕೃದ್ಧೆ ಸಕೃದೇವ ದ್ಯೌರಜಾಯೆತ 1 ಉದಸದ್ಯತ | ಸಕ್ಕದುತ್ಬನ್ನೈವ ಸ್ಥಿತಾ ಭವತಿ| ನ 
ಪುನಸ್ತಸ್ಯಾಂ ನಷ್ಟಾಯಾಮನ್ಯಾ ತಕ್ಸದೃಶೀ ದ್ಯೌರ್ಜಾಯೆತೇ | ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸಕೃದೇವಾಜಾಯಶಠ | 
ಪೃಶ್ನ್ಯಾ ಮರುತಾಂ ಮಾಶುರ್ಗೋಃ ಪಯಶ್ಚ ಸಕೃದೇಕವಾರಮೇವ ದುಗ್ಭಂ ಮಹ ಒತ್ತಯೆಸೋ 
ಮರುತೋ ಜಜ್ಜಿ ಕೇ | ಪೃಶ್ನಿಯೈ ನೈ ಸೆಯೆಸೋ ಹಟ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ತ್ತೆ ೨-೨-೧೧-೪ | ಇತಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ಎ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಕೃದೇವೋತ್ಸದ್ಯೇಶೇ ಏವಂ ಪೃಶ್ನಿರಪಿ ಸಕೃದ್ದುಗ್ಗೆ ನೈವ 
AE ಮ | ತತ್ತತಃ ಸರಮನ್ಯಃ ಸದಾರ್ಥೊೋ ನಾನು ಚೇ 1 ತತ ದೃಶೋ 
ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸೆಕೈೆತ್‌ ಹ-ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ | ಅಜಾಯೆತೆ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು | 
ಭೂಮಿಃ ಸೃಧ್ವಿಯೂ ಸಹ | ಸೆಕೈತ್‌--ಒಂಜೇ ಸಲ | ಅಜಾಯತ. .ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ಸೃಶ್ನ್ಯಾಃ-- 
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ಪೃಶ್ನಿ ಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಗೋನಿನ | ಪೆಯೆ&--ಕ್ಷೀರವು। ಸೆಕ್ಟತ್‌ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ | ಡುಗ್ಧಂ-- 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು 1 ತೆತ್‌ ಅನ್ಯಃ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾವುದೂ | ನ ಅನು ಜಾಯೆತೇ--ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಸಲ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಪೃಶ್ನಿ ಸಂಜ ಳಾದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವೂ ಒಂದೇ ಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರಿ ಯಾವುದೂ ಸಹೆ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿಲ್ಲ 


English Translation. 


Once, indeed, was the heaven generated ; once was the earth born ; 
once was the milk of Prisni drawn: other than that ‘was not similarly 
generated. 


MUNA 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ತುಷೇ ಜನಮಿತಿ ಪೆಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಯಜಿಶ್ವನ ಆರ್ಷಂ 
ವೈಕ್ಚದೇವಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಸಟ್ಟಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ಟರೀ ಶಿಸ್ವಾಸ್ತ್ರಿಸ್ತುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ತುಷೇ 
ಪಂಚೋನ ಯಜಿಶ್ವಾ ಹ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹ ಶಕ್ಟರ್ಯೆಂತಮಿತಿ! ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಪೆಂಚೆಮೇ€ಹನೀದೆಂ 
ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯರ್ಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ಸ್ತುಷೇ ಜನಮಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೮-೮ 
ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಮಹಾನಾಮ್ನಾವ್ರತೇ ಜಸ್ಯಾ | 


ಅನುವಾದವು--ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಖಯಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬವನು 
ಖುಹಿಯು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ವರೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ ಜಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ತುಷೇ 
ಪಂಚೋನ ಯಜಿಶ್ಚಾ ಹ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹ ಶಕ್ಟರ್ಯೆಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ರವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಖಹುಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ಸ್ತುಸೇ ಜನಮಿತಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನಾವಿಸ್ನಾ ನ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಸೂಕ್ತ--೪೯ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೫, ೬, ೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕಂಖ್ಯೈೆ-_೧೫ ॥ 
1 ಯಸಿಃ--ಯಜಿಕ್ಕಾ ! 
| ದೇವತಾ... ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
॥ ಛಂದಃ೧-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫ ಶಕ್ತರೀ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಸ್ತುಸೇ ಜನಂ ಸುವುತಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುನ್ನು- 
Fi | 


ತಆ ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರ ವಂತು ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ಅಗ್ರಿ Woll 


॥| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸ್ತುಷೇ | ik | ಸುವು ತೆಂ! ನನ್ಯಸೀಭಿಃ ] ಗೀಃ5ಭಿಕ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಸುಮ್ಮ ಯಂತಾ | 
ತೇ| ಆ! ಗಮಂತು।ತೇ! ಇಹ! ಶ್ರುವಂಶು | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ I ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರ | ಅಗ್ನಿಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸುವ್ರಶಂ ಸುಕರ್ವಾಣಿಂ ಜನಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಘಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನವತರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುಸೇ! ಅಹಂ ಸ್ತುವೇ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ತಾಯೆಕೋ ವರುಣಃ 
ಪಾಪಾನ್ನಿವಾರಯಿತಾ | ಏತಾವಸಿ ದೇವ್‌ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೈಶೌ | ಸುಮ್ನಯೆಂತಾ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸ»ಣಾಮಿಚ್ಛೆಂತಾ | ಸುಕ್ತತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಬಲಾಸ್ತೇ ವರುಣಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಸ್ಮಿ ನ್ಯಜ್ಞ 
ಆ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ತೇ ತಾದೃಶಾಃ ಶ್ರುವಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯೊಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ವಿಂತು ಚ | ಅತ್ರ 
ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪರಿಗಣನೆಮುಸೆಲಕ್ಷಣಂ , ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ರತಿಸಾದಕೆತ್ತಾತ್‌ |! ಅತ ಏವ 
ಪೂರ್ವಂ ಜನಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಿರ್ದೇಶಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಕ್ರತಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಜನಂ--ದೇವ ಜನರನ್ನು | ನವ್ಯಸೀಭಿ8--ನೂತನವಾದ | 
ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸುಮ್ನುಯೆಂತಾ-ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸುಶ್ತ್ಷತ್ರಾಸಃ-ಕ್ರೀಸ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ |. ತೇ-ಆ 
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ವರುಣಾದಿಗಳು | ಇಹ-_ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮಂತು--ದಯಮಾಡಲಿ | ಶೇ--ಅನರೆಲ್ಲರೂ 
(ಎಂದರೆ) ! ವರುಣಃ _.ವರುಣನೂ | ಮಿತಶ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ| ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯೂ | ಶ್ರುವಂತು- ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇವಜನನನ್ನು ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸುಖಕಾರಕ 
ರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ. 


English Translation. 


] commend with new hymns the man observant of his duty, and the 
beneficent Mitra and Varuna: may they, the mighty ones. Varuna,iMitra; 
Agni, come to our ₹166, and listen (to our praises). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ವಿಶೋವಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ರರೇಷ್ಟ್ರದೃಪ್ತಕ್ರತುಮರತಿಂ ಯುವತ್ಯೋಃ 
ದಿನಃ ತಿಶುಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಗ್ಸಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಮರುಷಂ ಯಜಧ್ಯೈ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ವಿಕಃ5ದಿತಃ | ಈಜ್ಯಂ | ಅಧ್ರಕೇಷು | ಅಜ್ಚಿಸ್ತೆಂಕ್ರತುಂ | ಅರತಿಂ | ಯುವತ್ಯೋಃ I 
ದಿವಃ | ಶಿಶುಂ | ಸೆಹಸಃ | ಸೊನುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಅರುಷಂ | ಯೆಜರ್ಯೈ Isl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಿಶೋ ವಿಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಧ್ರರೇಸು ಯೆಜ್ಜೇಸ್ರೀಡ್ಕಮೃತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಮದೃಪ್ತ- 
ಕ್ರತುಂ ದರ್ಸರಹಿತಕರ್ಮಾಣಮಮೂಢಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ ಯೊುವತ್ಕೋದಾಣ್ಯವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರರತಿಮಭಿ- 
ಗೆಂತಾರಮರ್ಯೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ದಿವೋ ಮೃಲೋಕಸ್ಯ ಶಿಶುಂ ಪುತ್ರಂ | ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ 
ಅಗ್ನಿಃ! ಯಗ್ದೇ ೧೦-೪೫-೧ ಇತಿ ನಿಗಮಃ। ಯೆದ್ವಾ! ದಿವಃ ಸ್ತೋಶುಃ ಪುತ್ರಭೂತಂ | ತಥಾಪಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ | ಶ್ಚಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇ€ವಿಧ8" | ಯಗ್ವೇ. ೨-೧-೯ | ಇತಿ! ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಂ 
ಪುತ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಮರುಷಮಾರೋಚಮಾನಮೇವಂಗುಣಕೆಮಗ್ನಿಂ ' 
ಯಜಧೈ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ | ಸ್ತುಷ ಇತ್ಯನುಸಜ್ಯಶೇ | ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ತುನೇ! 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಿಶೋವಿಶಃ.- ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ । ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಈಷ್ಯೆಂ. 
ನೂ | ಅದೈಪ್ತೆಕ್ರತುಂ--ದರ್ಪರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಯುವತ್ಯೋಃ-- ತರುಣಿಯರಾದ 
ನಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಅರಶಿಂ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದ | ಶಿಶುಂ-- ಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸೆಃ- 
ಗೆ| ಸೊನುಂ- ಪುತ್ರನೂ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ಅರುಷಂ-- 
ರ್ನಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆಜಧ್ಯೈ- ಪೂಜಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದರ್ಪರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ಣಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೂ, ಶಕ್ತಿಸುತನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪ 
, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


(I incite the worshipper) to offer worship to Agni, whois tobe 
red at the sacrifices of every man; whose acts are free from arrogance; 
lord of two youthful (brides, heaven and earth); the child of heaven, 
son of strength, the brilliant symbol of sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ವಿರೂಪೇ ಸ್ಪೃಭಿರನ್ಕಾ ಸಿಪಿಕೀ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 
ಮಿಥಸ್ತುರಾ ವಿಚರಂತೀ ಪಾವಳೇ ಮನ್ನ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತ ಯಚ್ಯಮಾನೇ lla lk 
| ಸದಪಾಠಃ 1 
ಸ್ಸ | ದುಹಿತರು | ನಿಕೊಸೇ ಇತಿ ನಿ:ರೂಸೇ | ಸ್ಪೈೇಭಿಃ | ಅನ್ಯಾ | ಪಿಪಿಶೇ | sls | ಅತ್ಯಾ ! 
135 ತುರಾ | ವಿಚರೆಂತೀ ಇತಿ ವಿಂಚೆರಂತೀ | ಪಾವಕೇ ಇತಿ 1 ಮನ್ನ | ಶ್ರುತಂ | ಸತ್ರತಃ | 
ಬುಚ್ಛಮಾನೇ ಇತಿ (lal 


॥ ಸಾಯಣಭಃ ಷಂ 1 


ಇಯೆಮಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಅರುಷಸ್ಯಾರೋಚಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಡುಹಿತರಾ 
ಹತೆರೌ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಹೃಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವಿಭಾಗಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತೆಸ್ತದಧೀನಾತ್ಮಲಾಭತ್ವಾತ್ಮೆಸ್ಯ 
ಹಿತೆರಾವಿತ್ಯುಚ್ಛೇತೇ ! ವಿರೂಸೇ ಕುಕ್ಲೆಕೃಷ್ಣತಯಾ ನಾನಾರೂಸೇ | ತಯೋರನ್ಯೈಕಾ ರಾತ್ರೀ 
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ಸೃಭಿರ್ನಶತ್ರೈಃ ಪಿಪಿಶೇ ! ಸಿಶ್ಯತೇ | ಸೆಂಶ್ಲಿಷೈತೇ !! ನಿಶ ಅವಯವ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಅನ್ಯಾಹರಾತ್ಮಿಕಾ 
ಹುಹಿತಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆಣ ಸಿಸಿಶೇ | ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯತೇ | ತೇ ಚೆ ನಶ್ಷತ್ರೈಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಲಂಕೃತೇ 
ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿಥಸ್ತುರಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಾಧಯೆಂಶ್ಕೌ | ಅಹ್ನಾ ರಾತ್ರಿರ್ನಿವತ್ಯತೇ ರಾಶ್ರ್ಯಾ 
ಚಾಹರಿತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಜಾಧ8| ಅತ ಏವ ವಿಚೆರಂಶೀ ವಿವಿಧಂ ಪೃಥಕ್ಹರಂತ್ಯ್‌ಾ ಪಾವಕೇ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಧಯಿತ್ರ | ಏವಂಭೂತೇ ಅಹತ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಬುಚ್ಛಮಾನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೊಯಮಾನೇ ಸತ್ಯಾ 
ಶ್ರುತಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ರೋಶ್ರಮಸ್ಮತ್ಶೃತಂ ನಕ್ಷತಃ! ವ್ಯಾಪ್ನುತಾಂ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ನಿರೂಪೇ--ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ನಾನಾ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ | ಅರುಷಸ್ಕ್ಯ- _ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ | 
ಮಹಿತೆರಾ-- ಪುತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ] ಅನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬಳಾದ ರಾತ್ರಿಯು | ಸ್ತೃಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಪಿಪಿಶೇಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಆನ್ಯಾ--ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಾದ ಅಹಸ್ಸು | ಸೂರಃ. 
ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ] ಮಿಥಸ್ತುರಾ-  ಸರಸ್ಸರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಾಧಕಿಯರೂ | ನಿಚರಂತೀ--ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನರೂ | ಸಾವಕೇ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಿಕೆಯರೂ । ಯಚೈಮಾನೇ-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಶ್ರುತೆಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ| ಮನ್ಮ- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಕ್ಷತಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ (ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಲಿ). 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣರೂಪನಾದ ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಾದ ಅಹಸ್ಸು 
ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಧಕಿಯರೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಿಕೆಯರೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ, 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 





English Translation. 


May the two daughters of the radiant (sun) of various form, of whom 
one glitters with stars, the other (is bright) with the sun, mutually 
opposed, proceeding diversely, purifying (all things), and entitled to our 
laudation, be pleased by the praise they hear (from us). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| [ | 
ಪ್ರ ವನಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ 
ರಥಪ್ರಾಂ | 


| | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾ ನಿಯುತಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಕವಿಃ ಕನಿಮಿಯಕ್ಸಸಿ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ || 
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RR ಬದ . =m ೫.೪. - ೩ ೫.೫3 ಪೋರಾ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ವಾಯುಂ | ಅಚ್ಛ | ಬೃಹತೀ | ಮನೀಷಾ | ಬೃಹತ್‌5ರಯಿಂ | ವಿಶ್ವ$ವಾರಂ | ರಫ;ಪ್ರಾಂ 


| | | | 
ದ್ಯುತ345ಯಾಮಾ | ನಿಂಯುತಃ ! ಸಶ್ಯಮಾನಃ | ಕವಿಃ | ಕವಿಂ | ಇಯೆಕ್ರಸಿ! ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಇತಿ 
ಪ್ರ;ಯಜ್ಯೋ Iv I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಮನೀಷಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಯುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಗಚ್ಛತು ॥॥ 
ಉಸೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೀದೃಶಂ ವಾಯುುಂ | ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ಮಹಾಧನಂ 
ವಿಶ್ವವಾರಂ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ರಥಸ್ಪಾಂ ರಥಸ್ಯಾಶ್ಮೀಯೆಸ್ಕ ಪ್ರಾತಾರಂ ಪೂರ- 
ಯಿಶಾರಂ। ಯೆದ್ವಾ! ಸ್ತೋಶ್ಯೆಣಾಂ ರಥಂ ಧನೈಃ ಪೂರಯಿತಾರಂ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸಸ್ತುತಿ8। ಹೇ 
ಪ್ರಯಜ್ಕೋ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯೆಸ್ಟವ್ಯ ವಾಯೋ ದ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾ ಪ್ರದೀಪ್ತೆಯಾನೋ ನಿಯುತ 
ಆತ್ಮೀಯೆರಥಯೋಜ್ಯಾ ವಡವಾಸ್ತಾಃ ಪತ್ಯಮಾನೋಂಭಿಪೆತನ್ನಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ । ಯದ್ವಾ! ಪತ್ಯತಿಕ್ಕಿತ್ಚರ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾ | ತಾಸಾಂ ವಡವಾನಾನಿಸಾಶ್ಚರಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶೀ | ಏವಂಭೂಶಸ್ತ್ಪೃಂ ಕವಿಂ ಮೇಢಾವಿನಂ 
ಸ್ಕೋತಾರವಮಿಯಕ್ಷಸಿ | ಧನೇನ ಪೂಜಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹತೀ ಮುಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ | ಮನೀಷಾ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಬೃಹದ್ರಯಿಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳಿ ವನೂ | ವಿಶ್ಚವಾರಂ--ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ತಿತನೂ | ರಥಸ್ರಾಂ--ಸ್ತೋತೃನಿನ ರಥವನ್ನು ಧನ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ, ಆದ | ವಾಯೆಂ ಅಚೈೆ--ವಾಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ (ಗಚ್ಛತು)-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಲೈನಾಯುವೇ | ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾ-- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಕವಿ&--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು! ನಿಯುತಃ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ಪೆತ್ಯಮಾನಃ-- ಓಡಿಸುತ್ತಾ (ಬಂದು) | ಕವಿಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಇಯೆಶ್ಹ್ಪಸಿ-.- 
ಧನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಹದ್ಗುಣವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಸಪೇಕ್ರಿತನೂ, ಸ್ತೋತ್ಛ 
ವಿನ ರಥವನ್ನು ಧನದಿಂದ ತುಂಬುವನನೂ ಆದ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂದು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 


ಅ. ೪. ಅ.೮. ವ. ೫.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 





English Translation. 


May our earnest praise proceed to the presence of Vayu, the posses: 
of vast riches, the desired of all, the filler of his chariot (with wealth for 
worshippers) : most adorable (Vayu) you are riding in a radiant car, a 
driving your Niyut (steeds), you; are far-seeing, show favour to the sa 
(your adorer). 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮೇ ವಪುಶ್ಸದಯದಪ್ವಿನೋರ್ಯೋ ರಥೋ ವಿರುಕ್ಕಾನ್ಮನಸಾ ಯುಜ 
ನಃ | 


ಯೇನ ನರಾ ನಾಸತ್ಯೇಷಯಧ್ಯೈ ವರ್ತಿರ್ಯಾಥಸ್ತನೆಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚ 

1 ಪದಸಾಠಃ 1 
ಸಃ! ಮೇ | ವಪುಃ | ಛಧಯೆತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಯಃ! ರಥ | ವಿರುಕ್ಮಾನ್‌ | ಮನಸಾ | ಯೆಂಜಾ: 
ಯೇನ | ನರಾ | ನಾಸೆತ್ಯಾ I ಇಷಯಥ್ಳೈ | ವರ್ಶಿಃ I ಯಾಥಃ! ತಸೆಯಾಯೆ I ತ್ಮಸೇ | ಚೆ [೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ವಭೂತಃ ಸರಥೋ ಮೇ ಮದೀಯಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಛದಯೆತ್‌ | ಛಾದಯಃ 
ತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಯೆತು | ಯೋ ರಥೋ ವಿರುಕ್ಕಾನ್‌ ನಿರೋಚನವಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಮಾನೆ 
ಮನಸಾ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಮಾತ್ರೇಣ ಯೆೊುಜಾನೋತಶ್ವೈಃ ಸಂಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ! ಹೇ 
ನೇತಾರೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸೆತ್ಯಸ್ಪಭಾವ್‌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರೆಭವಾ ವಾಶ್ವಿನೌ ಯೇನ ರಥೆ 
ವರ್ಶಿಃ ಸ್ತೋತೈಗೃಹಂ ತನಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯೆ ತ್ಮನೇ ತೆತ್ಪಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಚೇಷಯೆಧ್ಯೈ ಕಾಮಾನ 
ಪೆಯಿತುಂ ಯಾಥೋ ಗಚ್ಛೆಥಃ ಸ ರಥ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥಢದೊಡ 
ತನಯಾಯೆ--ಸ್ತೋತೃವಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ | ಶ್ಮನೇ ಚೆ -ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ ಸಹ |! ಇಷೆಯೆಧೈೈ-- ಇಷ್ಟಾ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | ವರ್ತಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗೃಹವನ್ನು ಕುರಿತು! ಯಾಥಃ--ಹೋಗುವಿರೋ | ಅಶ್ವಿನೋ! 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ | ಯೆಃ ರಥಃ--ಯಾವ ರಥವು | ವಿರುಕ್ಕಾನ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೆ 
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EN 52ಂ1ಂ್‌ೈ್‌ ಖಾ ~ ತಾ ಪತೆ ಮು ಘರಾ 


ಸುತ್ತಾ |  ಮನಸಾ--ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ: | ಯೆಜಾನಃ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುರೋ | 
ಸಃ -ಅಡೀ ರಥವು | ಮೇ ವಪುಃ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಛದಯೆತ್‌-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ರಥಜದೊಡನೆ ಸ್ತೋತೃನಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ 
ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸ್ತೋತೃಗೃಹವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವಿರೋ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಧವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ 
ಅದೇ ರಥವು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May that splendid car of the Aswins, which is harnessed at 
a thought, clothe my form (with radiance): that (car) with which, Nasatyas; 
leaders of (rites), you go to the dwelling (of the worshipper) to fulfil his 
desires for his posterity and himself. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ವೃಷಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪುರೀಷಾಣಿ ಜಿನ್ವ ತಮಪ್ಪಾ ಪ್ಯಾನಿ | 


| 
ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಕವಯೋ ಯಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಜಗತಃ ಸ್ಮಾತರ್ಜಗದಾ ಕೈಣುಧ್ವಂ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| I 
ಗ |ವ ವೃಷಭಾ |ಪ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪುರೀಷಾಣಿ ! ಜಿನ್ನತಂ | ಅಸ್ಯಾನಿ | 
ಸರ್ಕ್ಯಕ್ರು ತಃ | ಕವಯೆಃ | ಯೆಸ್ಯ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಜಗತಃ | ಸ್ಥಾ ತಃ | ಜಗತ್‌ ।1ಆ|ಕ್ಟ ಕೃಣುದ್ವಂ॥೬/ 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಸರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯವಾಯೊ ವೃಷಭಾ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕರ್ತಾರೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ। ಅಂತೆರಿಶ್ಷನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾದಪ್ಯಾನ್ಯಾಪ್ತ್ಮವ್ಯಾನಿ ಪುರೀಷಾಣಿ ಪೂರಕಾಣ್ಯುದಕಾನಿ ಜಿನ್ವತಂ | ಪ್ರೇರಯೆತೆಂ | 
ಉತ್ತರೋರ್ಧರ್ಜ್ಚೊೋ ಮಾರುಶಃ | ಹೇ ಸಶ್ಯಶ್ರುಶಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸೈ ಶ್ರೋತಾರಃ ಕವೆಯೋ 
ಮೇಧಾವಿನೋ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಕ ಸ್ತೋಶುರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಯೂಯಂ ಸ್ತುತಾ ಭವಥ ತಸ್ಯ 
ಸ್ತೋತುರ್ಜಗತ್ಸ್ಯಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಮಾ ಕೃಣುಧ್ವಂ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರುತ | 
ಹೇ ಜಗತಃ ಸ್ಥಾತಃ | ಗಣಾಭಿಪ್ರಾಯೆಮೇಕವಚನಂ | ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಜಗತೋ;ವೆಸ್ಥಾಪಳೆ 
ಹೇ ಮರುದ್ಲಣೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


ಅ-೪. ಅ.೮.ವ. ೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 











॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ--ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ |! ವೃಷಭಾ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರರಾದ | 
ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಪ್ಯಾಸಿ--ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ | ಪುರೀಷಾಣಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಚಿನ್ನಿ: 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸಿರಿ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ | ಜಗೆಶ8- -ಜಂಗಮಾತ್ಮ' 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ! ಸ್ಥಾ ತ8--ಸ್ಥಿತಿದಾಯಕರೂ | ಕೆವಯೆ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃನಿನ | ಜಗ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಕೈಣುಧ್ವಂ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮ 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಲೆ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸಿರಿ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರನ 
ಸ್ಥಿತಿದಾಯ ಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಸ 
ರಾಗುವಿಕೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೊ ಆತೃ ವಿನ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮ; ಕವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯ ನೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 


ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Parjanya and Vata, showerers of rain, send from the firma 
available waters : sage Maruts, hearers of truth, establishers of the w: 
multiply the moveable (wealth of him) by whose praises (you are propitia 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 


ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿ ತ್ರಾಯಂಃ ಸರಸ್ವ ತೀ ವೀರಪತ್ತೀ ಧಿಯಂ ಧಾತ್‌ 


ಗ್ಲಾಭಿರಚ್ಛೆದ್ರಂ ಶರಣಂ ಸಜೋಷಾ ದುರಾಧರ್ಷೆಂ ಗೃಣತೇ ಶ 
ಯಂಸತ್‌ | ೭೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಪಾವೀರನೀ | ಕನ್ಯಾ | ಚಿತ್ರಇಆಯೆಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ವೀರಂಪಶ್ಸೀ | ಧಿಯಂ | ಧಾತ್‌ | 
| | | 
ಗ್ನಾಳಿಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೆಂ | ಶರಣಂ |! ಸ€ಜೋಷಾಃ |! ದುಃ85ಆಧರ್ಷಂ ! ಗೃಣಶೇ | ತರ್ಮ | ಯೆಂಸತ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೀೀಯಾಯಾಂ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾವೀರವೀಶ್ಯೇಷಾ! ಸೂ 
ಚೆ! ಪಾನೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಪೀಪಿವಾಂಸೆಂ ಸರಸ್ಪತಃ! ಆ. ೨-೮1 ಇತಿ! ಏಕಾ 
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NY 





TT, 





ಲಾ ಅ 


ಸಾರಸ್ಪತೇ ಪೆಶಾವೇಷೈವ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪಾನೀರವೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯು. 
ರ್ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಃ!। ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇನಪ್ಕೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಪಾವೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರುಯುಃ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ ॥ 


ಪಾನೀರನೀ ಶೋಧಯಿತ್ರೀ ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯೊ ಚಿತ್ರಾಯುಶ್ಚಿತ್ರಗಮನಾ ಚಿತ್ರಾನ್ನಾ ವಾ 
ವೀರಪೆತ್ಲೀ! ವೀರಃ ಪ್ರಜಾಸಶಿಃ ಸತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶೀ। ಯದ್ವಾ! ನೀರಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | 
ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ವತೀ ಧಿಯೆಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು | ಧಾರಯಶು | 
ದದಾತು ನಾ! ಶಬ್ದೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೋ ಹೃರ್ಥೊೋನುಸ್ಕೀಯತೇ। ಅನಿ ಚೆ ಗ್ನಾಭಿರ್ದೇವಪತ್ನೀಭಿಃ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ | ಯದ್ವಾ!ಗ್ನಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಛಂದಾಂಸಿವೈಗ್ನಾ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೈಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ಗೃಣಶೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಮಚ್ಛಿದ್ರಂ ಛಿದ್ರರಹಿತಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಶೀತವಾತಾದಿಭಿಶ್ಚ ಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚ ಯಂಸೆತ್‌ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾವೀರವೀ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಳೂ | ಕನ್ಯಾ--ಕಮನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಚಿತ್ರಾಯುಃ- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳೂ | ವೀರಪೆತ್ಲೀ-ವೀರರ ಪಾಲಕಳೂ ಆದ | ಸೆರಸ್ಪತೀ- ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು | ಧಿಯೆಂ--ನಮಗೆ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಧಾತ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಗ್ನಾಭಿಃ- 
ಜೀವಸತ್ಲಿಯರೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ-.-ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಅಡೀ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ನನಗೆ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ-ಛಿದ್ರರಹಿತವಾದುದೂ | ಹುರಾಧರ್ಷಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಅದ | 
ಶರಣಂ--ಗೃಹನನ್ನೂ | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೆಂಸತ5--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಳೂ, ಕಮನೀಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳೂ, ವೀರರ 
ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದೇವ ಪತ್ನಿಯ 
ಕೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಅದೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಛಿದ್ರರಹಿತವಾದುದೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹೆವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May the purifying, amiable, graceful Saraswati, the bride of the 
hero, favour our pious rite: may she, together with the wives of the gods, 
‘well pleased, bestow upon him who praises her a habitation free from 
defects, and impenetrable (to wind and rain), and (grant him) felicity. 
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RR ಛೆ ಜನ ಜಾ ಹಾ rR ಆ Re pS ಮ ್‌್ಪಉಯ ಅಬಲಾ ಗುಳು ಶಾಟ್‌, 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪಾವೀ- 
ರವೀ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಾವೀರವೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತೀದೇನತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ a N ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪಾವೀರವೀ 
ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುರ್ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೩-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಪಾನೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ: | 


ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕ್ಷ ತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 


ಸನೋ ರಾಸಚ್ಛರುಧತ್ವಂದ್ರಾಗ ಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ 
ಪೂಷಾ We | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೆಳ15ಪಥ। | ಸರೀಪಶಿಂ | ಹಣಾ 1 ಕಾನೇನ | ಕ್ಟ ತಃ | ಅಭಿ | ಆನಟ್‌ 1 ಅರ್ಕಂ। 
| 
ಸಃ! ನಃ | ರಾಸತ್‌ | ಶುರುಧ॥ | ಚೆಂದ್ರೆ$ಅಗ್ರಾಃ | ಧರಮ | ಸೀಸಧಾತಿ | ಪ್ರೆ | ಪೂಷಾ!! ci 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಕಾದಶಿನೇ ಸೌಷ್ಟೇ ಸೆಶೌ ಪಥಸ್ಪಥ ಇತಿ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪಥಸ್ಪಥಃ 
ಪೆರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ ಬೃಹತ್ಸತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪರಾವದಿತಿ | ಆ ೩-೭1 ಇತಿ | 


ಪಥಸ್ಪಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾರ್ಗನ್ಯ ಪರಿಸತಿಮಧಿಪತಿಮರ್ಕಮರ್ಜೆನೀಯಂ ಪೂಷಣಂ ಕಾಮೇನ 
ಕಾಮ್ಯಮಾನೇನ ಫಲೇನ ಕೃತೋ ವಶೀಕೃತೆಃ ಸ್ತೋತಾ ವಚಸ್ಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯಾನಟ್‌ | ಅಭ್ಯಶ್ನುತಾಂ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತು! ಸಚೆ ಪೂಷಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶುರುಧಃ ಶುಚೋ ಕೋಧಯಿತ್ರೀರ್ಗಾಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾಃ | 
ಚೆಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಮುಖಾ ಯದ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಣಶೃಂಗಾ ರಾಸತ್‌ | ದದಾತು | 
ರಾ ದಾನೇ | ಅಸ್ಮೂಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ತಥಾ ಧಿಯೆಂ ಧಿಯೆಂ ಸರ್ವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಸ ಪೂಷಾ 
ಪ್ರ ಸೀಪಧಾತಿ | ಪ್ರಸಾಧಯತು ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೆಫಸ್ಪಥೇ-ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ | ಪೆರಿಪೆತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನೂ।! ಅರ್ಕಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಪೂಷಡೀವನನ್ನು | ಕಾಮೇನೆ-ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಆಸೆಯಿಂದ | ಕೈತ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಸ್ತೋತೃವು | ವಚೆಸ್ಕಾ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ!  ಅಭ್ಯಾನಟ್‌-ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ| ಸಃ 
ಪೂಸಾ ಅದೀ ಪೂಸಡೀನನು|! ನಃ- ನಮಗೆ! ಚೆಂದ್ರಾಗ್ರಾ8--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ | 
ಶುರುಧಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರಾಸೆಕ್‌-ಕೊಡಲಿ | ಧಿಯೆಂಧಿಯೆಂ- ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ 
ಸೀಷಧಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ (ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಯ 
ಆಸೆಯಿಂದ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಅದೇ 
ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May (the worshipper); influenced by the hope (of reward), approach 
with praise the adorable (Pushan), protector of all paths: may he bestow 
upon us cows with golden horns: may Pushan bring to perfection our 
every rite. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಏಿಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಷದೀನತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಪೆಥಸ್ಪಥಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪೆರಿಪೆತಿಂ ವಚೆಸ್ಕ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾ ಪೆರಮಾ ಪರಾವದಿಶಿ ಜ್ವೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನು ಹೇಳಿದಾಕಿ 
ಪೆಫಸ್ಪ್ತಥೋತಧಿಪತಿಂ ವಚೆನೇನ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಭ್ಯಾನಡರ್ಕಮಭ್ಯಾಪನ್ನೋ5ರ್ಕಮಿತಿ ವಾ 
ಸನೋ ದದಾತು ಚಾಯೆನೀಯಾಗ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಕರ್ಮಕರ್ಮ ಚ ನಃ ಪ್ರಸಾಧಯೆತು 
ಪೂಷೇತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧೨-೧೮) 
ಪೂಷನೆಂಬ ಈ ದೇವನು ಸಮಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯು, ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಪೂಜನೀಯನು. ಇಂತಹ 
ದೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತೃವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. ಆ ದೇವನು 
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SS ಆ ಆ) ಇಂ ಆತ ೬9 ಒರ್‌ ಆಫ್‌ ಆರ ಇ| 








ಇ: 








ಆ" 





ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವೂ. 
ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರಥ ತಿಭಾಜಂ ಯಶಸಂ ವಯೋಧಾಂ ಸುಪಾಣಿಂ ದೇವಂ ಸುಗಭ್ಯಸ್ತಿ- 


ಮೃಭ್ಞಂ | 
ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಯಜತಂ ಸಸ್ತ್ಯಾನಾಮಗ್ಗಿ ಸ್ಪೃ್ಟಾರಂ ಸುಹವಂ ವಿಭಾವಾ!! 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ | ಯೆಕಸೆಂ | ವಯಃ85ಧಾಂ | ಸು:ಪಾಣಿಂ | ದೇವಂ | ಸುಂಗಳಸ್ತಿಂ | ಜುಳ್ಸಂ | 
ಹೋತಾ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜತೆಂ | ಪಸ್ತಾ ್ಸನಾಂ1| ಆಗ್ನಿ | ಶ್ರೆಸ್ಟಾರಂ | ಸುಂಹವಂ | ವಿಧವಾ Ile I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಶ್ಪಾಸ್ಟ್ರೇ ಪೆಶೌ ಪ್ರಥಮಭಾಜಮಿತಿ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ 
ಯೆಶಸಂ ವಯೋಧಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಿಾಣಾಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಪ್ರೆಥಮಭಾಜಂ ಪ್ರಥಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲ ಏವ ನಿಭಕ್ತಾರಂ ಜಂತೊನಾಂ | ಯಾವಚ್ಛೋ ನೈ 
ಕೀತಸಃ ಸಿಕ್ತಸ್ಯ ಶ್ರಸ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ ತಾವಚ್ಛೋ ವೈ ತತ್ರ ಜಾಯತೆ | ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫೯-೧1 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಯೆಶಸಂ ಯೆಶಸ್ವಿನಂ ವಯೋಧಾಂ ವಯೆಸೋಂನ್ನಸ್ಥ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಸ್ಕ್ಯ ಧಾಶಾರಂ 
ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ$ನ್ನಪ್ರದಂ ಸುಪಾಣಿಂ | ಹಸ್ತಸ್ಯ ಮಣಿಬಂಧಾದೊರ್ಧ್ಯಪ್ರದೇಶಃ 
ಪಾಣಿಃ | ಶೋಭನಪಾಣಿಕಂ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಸುಗಭಸ್ತಿಂ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಜಾಹುನಾಮ | 
ಶೋಭನದೋರ್ದಂಡಮೃಭ್ಚಮುರು ಭಾಸಮಾನಂ ಮಹಾಂತಂ ವಾ ಪೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ| ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮ | ತತ್ಸ್ಮನಾಂ ಯೆಜತಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ | ಗೃಹಸ್ಥೈರ್ಯೆಜನೀಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಹವಂ 
ಸುಖೇನ ಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಯಂ! ಏನಂಭೂತೆಂ ಶೃಷ್ಟಾರಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ವಿಭಾವಾ 
ದೀಪ್ಯೈಮಾನೋತಗ್ಲಿರ್ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜತ್‌ | ಅನೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆಜತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ । 


ಯೆಶಸಂ--ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ವಯೋಧಾಂ- ಅನ್ನ ದಾತನೂ | ಸುಪಾಣಿಂ-ಶ್ರೀನ್ಮ 
ವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸುಗಭಸ್ತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನೂ 
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ಯಭ್ಹಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ | ಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ--ಗೃಹಸ್ಥರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಯಜಶಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಶ್ರಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವನ್ಪೃದೇವನನ್ನು | 
ಹೋಶಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ | ವಿಭಾವಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಶ್ಸತ್‌-- ಪೂಜಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ, ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ, ಗೃಹಸ್ಥ ರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the illustrious Agni, the invoker of the gods, worship (with 
this oblation), Twashtri, the first divider (of forms), the renowned, 
the giver of food, the well-handed, the vast, the adored of householders, 
the readily invoked. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಬುಗಳು ॥ 


ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಎಂಬ 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆಥಮಭಾಜಂ ಯೆಶಸಂ 
ವಯೋಧಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭೀ ರುದ್ರಂ ದಿವಾ ವರ್ಧಯೂ ರುದ್ರಮುಕ್ತ್‌ | 
| | | | | 
ಬೃಹಂತಮೃಷ್ಟಮಜರಂ ಸುಷುಮ್ಮಮೃಧಗ್ಳುವೇಮ ಕನಿನೇಸಿತಾಸಃ॥೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಭುವನಸ್ಯ | ಪಿತರಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಅಭಿಃ | ರುದ್ರಂ! ವಿದಾ! ವರ್ಧಯ | ರುದ್ರಂ | ಅಕ್ತೌ | 


| | 
ಬೃಹಂತಂ | ಬುಪ್ಪಂ | ಅಜರಂ | ಸುೀಸುಮ್ಮ್ನಂ | ಯಧಳ್‌ | ಹುನೇಮ | ಕವಿಸಾ | ಇಹಿತಾಸಃ ll ao Il 
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॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಭುವನಸೈ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ರುದ್ರಂ | ರುದ್ದುಃಖಂ | ತೆದ್ದಾ)- 
ವಯಿಶಾರಮಿಾಶ್ಚರಮಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಿವಾಹನಿ ಹೇ  ಸ್ತೋತರ್ವರ್ಧಯೆ | ಅಕ್ತಾ 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಚ ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಯೆ | ವಯೆಂ ಚೆ ಕವಿನಾ ಪ್ರಾಜ್ಞೇನ ರುದ್ರೇಣೇಸಿತಾಸೆಃ 
ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮೃಷ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯೆಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಸುಸುಮ್ಮಂ 
ಶೋಭನಸುಖಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ರುದ್ರಮೃಧಕ್‌" ಯದ್ಭಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ 
ಹುವೇಮ | ಸ್ತವಾಮ [| 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಸಿತರಂ--ಪಾಲಕನಾದ | ರುದ್ರಂ 
ರುದ್ರನನ್ನು! ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ8- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ಧಯೆ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಕ್ತ್‌--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರುದ್ರೆಂ--ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು) ! ಕವಿನಾ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ರುದ್ರನಿಂದಲೇ | ಇಹಿತಾಸ8-- ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಬೃಹಂಶಂ- . 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಯಷ್ಪಂ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಆಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | 
ಸುಸುಮ್ಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು | ಖಯಧಕ್‌--ಸಮೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ | 
ಹುನೇಮ--ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸಕಲ ಭೂತಾಜಾತಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ರುದ್ರನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನ್ಕೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Exalt Rudra, the parent of the world, with these hymns by day ; 
(exalt) Rudra (with them) by night ; animated by the far-seeing» we invoke 
him, mighty, of pleasing aspect, undecaying, endowed with felicity, (the 


source of) rrosperity. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ ಯುವಾನಃ ಕವಯೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಮರುತೋ ಗಂತ ಗೃಣತೋ 


| 
ವರಸ್ಕಾಂ | 
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| | 
ಅಚಿತ್ರಂ ಚಿದ್ಧಿ ಜಿನ್ವಥಾ ವೃಧಂತ ಇತ್ಯಾ ನಕ್ಸಂತೋನರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ | ಯುವಾನಃ | ಕವಯೆಃ | ಯೆಜ್ಡಿಯಾಸಃ I ಮತಃ | ಗಂತ | ಗೃಣತಃ | ವರಸ್ಯಾಂ | 
| 
ಅಚಿತ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ಓಿ| ಜಿನ್ನಥಃ | ವೃಧಂತಶಃ | ಇತ್ಛಾ| ನ ತ | ನರಃ | ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ ll ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯೊನಾನೋ ಿಶ್ಯತರುಣಾಃ ಕವಯೆಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ 


ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತೋ ವರಸ್ಕಾಂ ವರಣೀಯೊಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಂತ | 
ಆಗಚ್ಛೆತ । ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ನರೋ ನೇಶಾರೋ ಮರುತ ಇತ್ಸೇತೃಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೃಧಂತೋ 


ಷರ್ಧಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ। ಇತ್ಮಾಮುತ್ರಾಂತರಿಕ್ಲೇ ನಕ್ಷಂತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂಶೋ;ಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಸೋ 
ಗಮನಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ! ತೇ ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ನಭಸ್ತಲಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಯಷಯ 
ಏವಾಂಗಿರಸೆಃ | ತೆದ್ದಚ್ಛೀಫ್ರುಗಾನಿಂನಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಯೊಯೆಮಚಿತ್ರಂ ಚಿತ್‌ | ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭಿರ್ಸಿ- 
ವಿಡೋ ಬೇಶಶ್ಚಿತ್ರಂ1 ತದ್ಧಿ ಲಕ್ಷಣಮೋಷಧ್ಯಾದಿಭಿರ್ವಿಯುಕ್ತಮಸಿ ದೇಶಂ ಜಿನ್ನಥ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ತರ್ಸಯಥ! 
ಹೀತಿ ಫೂರಣಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆುವಾನಃ- ರಿತ್ಯತರುಣರೂ | ಕವಯೆಃ._ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ। ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸ$--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರೂ 
ಆದ | ಮರುತಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗೃಣಶಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವರಸ್ಯಾಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಂತ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ನರ$--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇತ್ಸಾ ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೃಧನ್ರ8--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀವು | ನಶ್ಸಂಶಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ರ್ತಲೂ | ಅಂಗಿರಸ್ಸೈತ್‌--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಚಿಶ್ರಂ ಚಿ3-_ಓನಧ್ಯಾದಿರಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಜಿನ್ನಥ ಹಿ--ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ? 


ನಿತ್ಯ ತರುಣರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀವು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಲೂ, ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಓಷಧ್ಯಾದಿರಹಿತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


Ever youthful, wise, and adorable Muruts, come to the praise of 
your adorer : thus augmenting, leaders (of rites), and spreading (through. 
the firmament), like rays (of light) refresh the scanty woods (with rain). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನೀರಾಯ ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯಾಜಾ ಯೂಥೇನ ಪಶುರಕ್ಷಿರಸ್ತಂ | 


| | | | 
ಪಿಸ್ಪೃಶತಿ ತನ್ನಿ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಸ್ತೃಭಿರ್ನ ನಾಕಂ ವಚನಸ್ಯ ವಿಪಃ ॥ ೧೨ | 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
Rl | | | | | | 
ಪ್ರ! ನೀರಾಯ! ಪ್ರ! ತೆವಸೇ! ತುರಾಯ | ಅಜ | ಯೊಥಾಸಇವ | ಪೆಶುರಸ್ತಿಃ | ಅಸ್ತಂ | 
| | | 
ಸಃ | ಪಿಸ್ಪೈತತಿ। ಕನ್ನಿ! ಕ್ರುತಸ್ಯ | ಸ್ತೃಂಭೆ! ನ | ನಾಕಂ | ವಚನಸ್ಯೆ | ನಿಸಃ 1೧೨ 
1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ | 


ನೀರಾಯೆ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯ ವಿನಿಧಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಾರಕಾಯೆ ವಾ ಮರುದೈಣಾಯೆ ಪ್ರಾಜ! 
ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಗಮಯೆ | ಶಥಾ ತವಸೇ ಬಲಿನೇ ತುರಾಯೆ ಸ್ಲಿಪ್ರೆಗಮನಾಯೆ ಚ ತಸ್ಮೈ 
ಗಣಾಯ ಪ್ರಾಜ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ |! ಪೆಶುರಕ್ತಃ ಪಶುಸಾಲಕೋ ಯೊಥೇನ! ಸೆ ಯಥಾ 
ಗೋಯೊಥಾನಿ ಸಾಯಂಕಾಲೇ*ಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯೇ- 
ಶೃರ್ಥಃ। ಸ ಚೆ ಮರುದ್ದಣೋ ವಚನಸ್ಯೆ ವಕ್ತುರ್ವಿಪೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ರೋಶುಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ॥ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಮಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆತುರ್ಶ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ! ಶ್ರುತಂ 
ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತನ್ಫ್ಯಾತ್ಮೀಯೇ ಶರೀರೇ ಪಿಸ್ಟೈತತಿ! ಸ್ಪರ್ತಯತು | ಸಂಶ್ಲೇಷಯತು | 
ತಕ್ಸೊೀತ್ರಂ ಹೃದ್ದತಂ ಭವತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಸ್ಪರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ಸ್ತೈಭಿನ್ಸ ನಾಕಂ | ಯಥಾ 
ನಶತ್ರೈರ್ನಾಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಪರ್ಶಯೆತಿ ಸಂಶ್ಲೇಷೆಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ವೀರಾಯೆ--ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆ ಅಜ-ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು! ಶವಸೇ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ | ತುರಾಯೆ-- ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಫಕ್ಕೆ | 
ಪೆಕುರಕ್ಷೀ- ಸಶುಪಾಲಕನು | ಅಸ್ತಂ-- ಕೊಟ್ಟಗೆಗೆ | ಯೊಥೇವ-- ಸಶುಗಳನ್ನು ಕಳುಹುವಂತೆ | ಪ್ರ 
(ಅಜ)--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ನಾಕೆಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷ! ಸ್ತೃಭಿಃ ನ-ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ 
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ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ |! ಸ8-_ಅದೇ ಮರುದ್ದಣವು! ವಚೆನಸ್ಕ--ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನೂ | ವಿಪಃ- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಶ್ರುಶಸ್ಯ-. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕಸ್ತಿ-ತನ್ನ ಶರೀರಾದ್ಯಂತವಾಗಿ | 
ವಿಸ್ಪೈಶೆತಿ--ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂತೋಸಪಡಲಿ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸು. ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಫಕ್ಕೆ ಪಶುಪಾಲಕನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಸಶುಗಳನ್ನು ಕಳುಹುವಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಅದೀ ಮರು 
ದ್ಲಣವು ಸ್ತುತಿ ಪಾಠಕನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಾದ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಲಿ. 

English Translation. 

Offer adoration to the valiant, powerful, swift-moving (company of 
the Maruts), as the herdsman (drives his) herd to their stall; may that 
company appropriate to its own:body the praises of the pious worshipper; 
as the firmament (is studded) with stars. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ವಿಮಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ತ್ರಿಶ್ಟಿದ್ವಿ ಸ್ಲುರ್ಮನವೇ ಬಾಧಿ- 


| 4 
ತಾಯ | 
| | | | | 
ತಸ್ಯ ತೇ ಶರ್ಮನ್ನು ಸದದ್ಯಮಾನೇ ರಾಯಾ ಮದೇಮು ತನ್ಹಾಃ ತನಾ ಚ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೈಃ | ರಚಾಂಸಿ | ವಿಂಮಮೇ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಶ್ರಿಃ | ಚಿತ್‌ | ವಿಷ್ಣುಃ |! ಮನವೇ | ಬಾಧಿತಾಯ | 
| | 
ತಸ್ಯ | ತೇ 1 ಶರ್ಮನ" |! ಉಪ€ದದ್ಯಮಾನೇ | ರಾಯಾ | ಮದೇಮ | ತನ್ಪೂ | ತನೊ |wlloal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಯೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಬಾಧಿತಾಯಾಸುರೈರ್ಹಿಂಸಿತಾಯೆ ಮನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತದರ್ಥಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಬದ್ಧಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಕ್ಲೋಕಾನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ತ್ರಿರ್ನಿಮಮೇ! ಚಿದಿತ್ಯವ- 
ಧಾರಣೇ | ತ್ರಿಭಿರೇವ ನಿಕ್ರಮಣೈಃ ಪರಿಮಿತವಾನ್‌ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತವ॥ ತೃತೀ- 
ಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ  ಈದೃಶೇನ ತ್ವಯೋಪದದ್ಯಮಾನೇ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀಯಮಾನೇ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ 


ಅ.೪.ಅ.೮.ವ.೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹತಾ 


ಹ ಭಾ ಇ EE ಸ ಟ್ಟ ನಭ ಎ ಧಯನ A ಎ ಎಜು ಸಂಟ ಭಾ ಸ ವಾ ಖೂ ಬ I. 


ಗೈಹೇಸುಖೇ ನಾ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ವಯೆಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ ತನ್ನಾ ರೋಗಾದಿರಹಿಶೇನ ಶರೀರ 
ಚೆ ತನಾ ತನಯೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಚೆ ಮದೇಮ | ಮೋದೇಮ | ಹೃಷ್ಟಾ ಭವೇಮ ॥ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ) | ಯೈಃ ವಿಷ್ಣು 8 ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು | ಬಾಧಿತಾಯೆಆ 
ನಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಸತ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಸೃಧ್ವಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ರಜಾಂ 
ರೋಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತ್ರಿಕ ವಿಮಮೇ ಚೆತ3- -ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಸ್ಕರ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಶಸ್ಯ ಶೇ--ಅ: 
ನಿನ್ನಿಂದ | ಉಪದದ್ಯಮಾನೇ.---ನಮಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | ಶರ್ಮನ್‌--ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ನಾವು । ರಾಯೆ 
ಧೆನೆಡೊಂದಿಗೂ | ಶನ್ಪ್ರಾ-- ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೂ | ತನಾ ಚೆ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಂ 
ಸಹೆ | ಮದೇಮ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಅಸುರನಿಂದ ಹಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನುವಿ, 
ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೂರು ಭಂಗವಾಗಿ ನಿಸ್ಕರ್ಷಿಸಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ ನ 


ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಗೃ ಸಹಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ನಾವು ಧನದೊಂದಿಗೂ ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೂ ಪುತ್ರಪೌಃ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation. 


May we be happy in home, in riches, in person, in children; bestow 
upon us by you, Vishnu, who with three (steps) made the terrestrial regi 
for Manu when harrassed (by the Asuras). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ವ 
ತನ್ನೋಹಿರ್ಬದ್ಗೊ 4 ಅದ್ಭಿರಕ್ಕೆಸ ಸ್ತತ್ಸರ್ವತಸ್ತೆತ್ಸನಿ ತಾ ಚನೋ ಧಾತ 
ತದೋಸಧೀಭಿರಭಿ ರಾತಿಸಾಚೋ ಭಗೆಃ ಪುರಂಧಿರ್ಜಿನ್ವ ತು ಪ್ರ ರಾಯೇ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ನಃ! lL | ಬುಧೈಃ | ಅತ್‌5ಭಿ8 | ಅರ್ಕೈಃ | ತತ್‌ | ಪೆರ್ವತಃ | ತತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಚಃ 
ಧಾತ್‌ | 


ತತ್‌ ! ಒಷಧೀಭಿಃ | ಅಭಿ | ರಾತಿಸಾಚಿ | ಭಗ I ಪುರ09ಧಿಃ | ಜಿನ್ನ ತು | ಪ್ರ! ರಾಯೇ |! ೧% 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬುಧ್ಧ ಬುಧ್ಧಮಂತರಿಶ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವೋತಹಿಃ | ಏಶೃಂತರಿಶ್ಷ ಇತ್ಯಹಿಃ | ಉಕ್ತಂ ಚ। 
'ಹಿರಯೆನಾದೇಶ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ | ನಿ. ೨-೧೭ | ಇತಿ! ಏಶತ್ರದದ್ಪಯಾಭಿಧೇಯೋ ದೇವೋ 8ರ್ಕೈರರ್ಚನ- 
ಇಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್‌ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಚೆನೋಇನ್ನ- 
ನದ್ಭಿರುದಕ್ಕೆಃ ಸಾರ್ಧಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾಶು | ವಿದಧಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಪರ್ವತಃ ಪೂರಯಿತಾ |! 
ರ್ವ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾಶುಃ!! ಯದ್ವಾ | ಪೆರ್ವವದ್ವಜ್ರಂ ಪರ್ವತಃ | ತದ್ವಾನ್‌ | ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಗಿರೇಃ 
ತ್ರುರಿತಿ ವಾ ಸರ್ವತಃ | ಸಚ ತೆಚ್ಚನೋ ದೆಧಾತು | ಶಥಾ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಶಚ್ಚೆನೋ 
ಧಾತು! ಅಸಿ ಚ ರಾತಿಷಾಚಃ | ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೆ ಇತಿ ರಾತಿಷಾಚೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
€ ಚೌಷಧೀಭಿಃ | ಓಷಃ ಸಾಕ ಆಸು ಧೀಯತ ಇತ್ಯೋಷಧಯಸ್ತಿಲಮಾಷಾದ್ಯಾಃ | ತಾಭಿ॥ ಸಾರ್ಧಂ 
ದನ್ನಮಭಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಬಹುಕರ್ಮಾ ವಾ ಭಗೋ 
'ಜನೀಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ದೇವಶ್ಚ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಜಿನ್ನತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಫೇರಯೆತು ॥ 


[ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ8--ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯದೇವನು 1!  ಅಕೆಕೃ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | 
8- ನಮಗೆ | ತೆತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಚೆನ&- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅದ್ಭಿಃ--ಉದಕಗಳೊಡನೆ'| ಧಾತ್‌- 
ೂಡಲಿ | ಪರ್ವತಃ-- ಸರ್ವತದೇವನೂ | ತಶತ್‌--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಸೆವಿಶಾ--ಸವಿತೃದೇವನೂ | 
ತ್‌ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ರಾಶಿಷಾಚೆಃ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 
'ಷೆಧೀಭಿಃ--ಓಸಧಿವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಶ3--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಲಿ| ಪುರಂಧಿಃ--ಅಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಭಗ ಭಗದೇವನು | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ । ಪ್ರ 
'ನೈತು- ನಮ್ಮನ್ನು, ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉದಕಗ 
ಡನೆ ಕೊಡಲಿ. ಪರ್ವತದೇವನೂ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಸವಿತೃದೇವನೂ ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
ದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ೂಡಲಿ. ಅಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಭಗದೇವನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 

English Translation. 

May Ahirbudhnya (propitiated) by (our) hymns, and Parvataand 

vuvitri give us food with water: may the bountiful (gods supply us}, in 


ddition, with vegetable (grains); and may the all-wise Bhaga be propitious 
(೮ us) for (acquirement of) riches. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I 
ನೂನೋ ರಯಿಂ ರಥ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ ಪುರುನೀರಂ ಮಹ ಯತಸ್ಯ 
ಗೋಪಾಂ | 


ಕ್ಲುಯಂ ದಾತಾಜರಂ ಯೇನ ಜನಾನ್ಸ್ಪ್ಪ ಧೋ ಅದೇನೀರಭಿ ಚ ಕ್ರಮಾ- 


ಮ ವಿಶ ಆಡೇವೀರಭ್ಯರಿಶ್ಚವಾಮ || ೧೫ || 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನು। ನಃ | ರಯಿಂ 1ರ ಂ | ಚೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾಂ I ಪುರುಂವೀರಂ | ಮಹಃ | ಭತ್ಯ | ಗೋಪಾಂ | 
ಕ್ಷಯಂ | ದಾತ | ಅಜರ | ಯೇನ | ಜಾನ್‌ | ಸ್ಪೃಥಃ! ಅದೇನೀಃ | ಅಭಿ। ಚ! ಕ್ರಮಾಮ | ವಿರಃ। 


| | 
ಆsದೇವೀಃ | ಅಭಿ! ಅಶ್ನವಾಮ ೧೫ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರೆಯಿಂ ಧನಂ ಕ್ಷಯೆಂ ಗೃಹಂ ಚೆ ದಾತೆ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ । 
ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ರಫ್ಯಂ ರಥಸಂಬಂಧಿನಂ | ರಥಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ | ಚರ್ನಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪೂರಯಿತಾರಂ ಪುರುವೀರಂ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ | 
ಬಹುಭಿರ್ನೀಕೈರುಪೇತಂ ! ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ ರಕ್ಷಕಂ | ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸೇಣ 
ಧನೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ರಕ್ಷ್ಯತೇ! ಮೃತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಸ್ಪದಕ್ಷಿಣ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಕ್ಷಯಂ | 
ಆಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ|! ಯೇನ ರಯಿಣಾ ಕ್ಷಯೇಣ ಚೆ ಜನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ 
ಅದೇವೀರದೇವಸಂಬಂಧಿನೀರಾಸುರೀಃ ಸೇನಾಶ್ಚಾಭಿ ಕ್ರಮಾಮ ಅಭಿಭನೇಮ | ಶಥಾದೇವೀಃ |! ಆಗತಾ 
ದೇವಾ ಯಾಸು ಕವಿಃಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಥಂ ತಾ ಅದೇವ್ಯಃ | ತಾದೃಶೀಶ್ವ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆಜ್ಞಾನು- 
ಷ್ಮಾಯಿನೀರ್ಯೇನ ಧನೇನ ಗೃಹೇಣ ಚಾಭ್ಯಶ್ನುವಾಮ ಅಭಿಸ್ರಾಪ್ನವಾಮ ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಗೃಹಂ ಚ 
ದಾತೇತ್ಯೃನ್ವಯಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇಡೀಪತೆಗಳೇ) | ಯೇನ ಯಾನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ | ಜನಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ | 
ಸ್ಪೈಧಃ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ! ಅದೇವೀಃ ಚೆ--ಅಸುರಜನರನ್ನೂ | ಅಭಿ ಕ್ರಮಾಮ--ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವೋ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಆದೇವೀಃ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸ.ವ | 
ವಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭ್ಯಶ್ನ ವಾಮ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ)! ರಥ್ಯೆಂ--ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೂ! 
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ಗ ಫಂ ಇಛೈ ಡಹ SS 


ಚೆರ್ಸಣಿಸ್ರಾಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸುವುದೂ | ಪುರುವೀರಂ--ಅಧಿಕವಾದ ವೀರರಿಂಡೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾಂ-ರಕ್ಷಕನಾದುದೂ! ಅಜರಂ-- 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನೂ | ಶ್ಲಯೆಂ--ಗೃಹವನ್ನೂ | ನ--ನಮಗೆ | ನು- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ದಾತ. ಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಅಸುರಜನರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಕುವೆವೋ ಅಂತಹ ರಧಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ, ಕೈ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನೆವೆನ್ನೂ, 
ಗೃಹವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Grant us, (universal gods), riches, comprehending chariots, numerous 
dependants, many male offspring, (wealth) the giver of efficiency to the 
solemn rite, and a dwelling free from decay, wherewith we may overcome 
malevolent man and unrighteous (spirits), and afford support to those 
people who are devoted to the gods. 


ದವಾ 


ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಸಂಚಮೇಇನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಕ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಹುನೇ ವ ಇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮೃಜಿಶ್ಚನ ಆರ್ಹಂ ಬಹುದೇವಶಾಕಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಹುನೇ ವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ೬ ಗತಃ 
ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುವೇ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು- ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುನೇ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦ || 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ--೧೫ ॥ 
1 ಖುಸಿಃ--ಯಜಿಶ್ಚಾ ! 
| ದೇವತಾ... ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
1 ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 
| | 
ಹುವೇ ವೋ ದೇನೀಮದಿತಿಂ ನಮೋಭಿರುಳೀಕಾಯ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರ- 
ಮಗ್ಗಿಂ | 


I 
ಅಭಿಕ್ಷದಾಮರ್ಯುನುಣಂ ಸುತೇವಂ ತ್ರಾ ತ್ರಾತ್ಮ್ಯನ್ಹೇನಾನ್ರ್ಸನಿ ವಿತಾರಂ ಭಗೆಂ ಚೆ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹುವೇ। ವಃ | ದೇವೀಂ | ಅದಿತಿಂ! ನಿ! | ಮೃ ಳೀಕಾಯೆ | ಬ್ರಷ್ಟ I ಮಿತ್ರ 91 ಆಗ್ನಿ 91 
| 
ಅಭಿ5ತ್ರೆದಾಂ | ಅರ್ಯೆಮಣಂ | ಸು5ಶೇವಂ | ತ್ತಾ ್ರಾತ್ಮನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಸವಿತಾರಂ | ಭಗಂ I ಚಂ (| 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಾತರಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಮ- 
ದೀನಾಂ ವಾ ಏಶತ್ಸ ೦ಜ್ಞಾಂ ದೇವತಾಂ ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರ್ಕೆ ಸ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ 
ಹುವೇ |! ಹೃಯಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಿ |! ತಥಾ EINE ವಾರಕಂ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾ ದೇವಮಗ್ನಿಂ 
ಚೈತಾಂಶ್ಸ ದೇವಾನ್ನನೋಭಿರ್ಹುನೇ | ತಥಾಭಿಕ್ಷದಾಂ | ಶದಿರ್ಜಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರಂ 
ಕತ್ರೊಹಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಸುಶೇವಂ ಸುಸುಖಮರ್ಯಮಣಂ ಚ ನಮೋಭಿರ್ಹುನೇ | ಸವಿತಾರಂ 
ಭಗಂ ಚ ನನೋಭಿರ್ಹುವೇ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ತ್ರಾತ್ಮನ್‌ ಸಾಲಯಿತ್ಚೆನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇನಾನ್ನಮೋಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹುವೇ | ಸ್ತೌಮಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮಗೆ (ಮಾತೃವೂ) | ದೇನೀಂ--ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತಿಂ-- 
ಅದಿತಿಪೀವಿಯನ್ನೂ | ವರುಣಿಂ-ವರುಣದೀವನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ-- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | 
ಮೃಳೇಕಾಯೆ - ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಮೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹುವೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ] ಅಭಿಶ್ರದಾಂ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದವನೂ | ಸುಶೇವಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ ಆದ | 
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ರಾ ರಾರ 





es A 





Re ತ ಹ... ಲಳ 


ಅರ್ಯಮ:೨0- -ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಸೆನಿತಾರಂ- -ಸವಿತೃವನ್ನೂ | ಭಗೆಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ತ್ರಾತ್ಮೈನ್‌ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ಚೆ- ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಾತೃರೂಪಳೂ, ಪೂಜೃಳೂ ಆದ ಆದಿತಿದೇವಿಯನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ, ಸವಿತೃವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಭಗನನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾದ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


I invoke with ೩೦೦೯೩1೦೧75, for the sake of felicity, the divine Aditi 
and Varuna, Mitra and Agni, Aryaman, overthrower of foes, worthy of 
devotion, Savitri and Bhaga, and (all) protecting divinities. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಸಸಪಿತ್ಯನನಾಗಾಸ್ತೇ ಸುಮಹೋ ವೀಹಿ 
ದೇವಾನ್‌ | 


| | [ | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತಸಾಪಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ವಂತೋ ಯಜತಾ ಅಗ್ಫಿ- 
ಜಿಹ್ವಾಃ Hs | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಸು5ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಸೊರ್ಯ | ದಶ್ಷೇಪಿತ್ಯನ್‌ | ಅನಾಗಾ85ತ್ತೇ | ಸುಂಮಹಃ | ಪೀಹಿ | ದೇವಾನ್‌ | 


| | 
ದ್ವಿ; ಜನ್ಕಾನಃ | ಯೇ 1 ಯತೆಸಾಪಃ | ಸತ್ಯಾಃ | ಸ್ವಃ5ವಂತಃ | ಯೆಜತಾಃ | ಆಗ್ದಿೀಜಿಹ್ವಾಃ 1 ೨॥ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸುಮಹಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ದಕ್ಷಪಿತ್ವನ್‌! ದಕ್ಷಃ ಪಿತಾಮಹೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ದಕ್ಷಪಿತರಃ! ಪಿಶೃಶಬ್ದೋ ಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಪೂರ್ವಪುರುಷಶ್ಚಮಾತ್ರಂ ಬ್ರೂತೇ | 
ಯಥಾಹಂ ಪಿತ್ವನ್ಹುನಿಡತ್ರೌ ಅವಿತ್ಸಿ | ಯಗ್ಬೇ. ೧೦-೧೫-೩ | ಇತಿ! ಏಷಾಂ ಪಕ್ತಪಿತೈತ್ವಂ 
ಜಾದಿತಿಹಣ್ಯ ಜನಿಪ್ಟೇತಿ | ಯುಗ್ಗೇ ೧೦.೭೨-೫ | ಮಂತ್ರಾದವಗಮೃತೇ | ಈದೃಶಾನ್‌ ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ 
ಶೋಭನಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಾನ್ಷೇವಾನನಾಗಾಸ್ತೈೇ5ನಪರಾಧಶ್ಟೇ ವೀಹಿ |! ಕಾಮಯಸ್ವ | ಯಥಾಸ್ಮಾಳೆಮಪೆ- 
ರಾಧಂ ತೇ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ದೇವಾ ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ದೈಯೋರ್ಕೋಕೆ- 
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ಯೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೆ ಯಶಸಾಪೆ ಯತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ಪೃಶಂಶಃ ಸತ್ಯಾ ಅವಿತೆಥಾಃ 
ಸಶ್ಯವಾದೀನೋ ವಾ ಸ್ಪರ್ವಂತೋ ಧನವಂತೋ ಯೆಜತಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ಅಗ್ಲಿ ಜಿಹ್ವಾಃ! ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಸಾ- 
ನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಏವಂಭೂತಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತಾನ್ನೇವಾನ್ವೀಹೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುಮಹಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ || ಸೂರ್ಯ- ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಯೇ--ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳು | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನ॥8--ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ಖುಶಸಾಪಃ--ಯಜ್ಞಸ್ಪರ್ಶ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಸತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸ್ಪರ್ವಂತಃ--ಧನವಂತರೂ | ಯೆಜತಾಃ-ಪೂಜ್ಯರೂ! 
ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಪಾಃ--ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾಲಿಗೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ದಕ್ಷಪಿತ್ಸನ್‌--ದಕ್ಷನೇ ಪಿತೃ 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸುಜ್ಯೋತಿಸಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ-.- ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ | ವೀಹಿ-ಪ್ರೇರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಧನವಂತರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ, ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಿಹ್ವೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ದಕ್ಷನೇ ಪಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
English Translation. 


Radiant Surya, render the deities, who have Daksha for their 
progenitor, void of offence towards us ; they who are twice born, desirous 
of sacrifice, observant of truth, possessors of wealth, deserving of worship 


whose tongue is Agni 
1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಉತ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಕತ್ರಮುರು ಬೃಹದ್ರೋದಸೀ ಶರಣಂ ಸುಷುಮೈೇ। 
| | | | 
ಮಹೆಸ್ಕರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋತಸ್ಕೇ ಕ್ಲಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಉತ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸ | ಶ್ಚತ್ರಂ | ಉರು | ಬೃಹತ್‌ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಶರಣಿಂ | ಸುಸುಮ್ನೇ ಹ 
ಸು್‌;ಸುಮ್ನೇ | 
ಮಹಃ | ಕರಥಃ | ವರಿವಃ | ಯಥಾ | ಸಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಧಿಸಣೇ ab | ಅನೇಹಃ al 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶ್ರತ್ರಂ ಬಲಂ ಳೆರಫಃ! 
ಫುರುತೆಂ | ಶಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಸುಸುಮ್ಮೇ ಸುಸುಖೇ ಯುವಾಂ ]ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛರಣಂ 
ಗೃಹಂ ಚೆ ಕರಥಃ| ಕುರುತೆಂ! ಮಹೋ ಮಹದ್ವರಿವೋ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಯೆಥಾ ಸ್ಯೂಶ್ತೆಫಾ 
ಕುರುತಮಿತೃರ್ಥಃ |. ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಷಣೇ ಧಾರಯಿತ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನೇಹಃ ಪಾಪೆರಾಹಿತೈಂ 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಯೆ ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಕುರುತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಉರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಶತ್ರಂ- ಬಲವನ್ನು | ಕರಥ8--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ಸುಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖಸಾಧಕಿಯರಾದ | ರೋಷೆಸೀ-- 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿಗಳೇ | ಬೃಹತ್‌--ದೊಡ್ಡದಾದ | ಶರಣಿಂ ಗೃಹವನ್ನು (ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ) |! ಮಹಃ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವರಿವಃ-ಧನವು।! ನ8---ನಮಗೆ | ಯೆೊಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ಲಭಿಸುವುದೋ ಹಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ | ಧಿಸಣೇ- _ಜಗದ್ಭಾರಿಕೆಯರಾದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಶ್ಷಯಾಯ- ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! ಅನೇಹಃ-- ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯುವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಖಸಾಧಿಕೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
ನಮಗಾಗಿ ದೊಡ್ಡಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು ಲಭಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಹಿಸಿರಿ. 
ಜಗದ್ಭಾರಿಕೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Or bestow, Heaven and Earth, vast strength : give us, Earth and 
Heaven; a spacious habitation for our comfort : so arrange, that iofinite 
wealth may be ours ; remove, beneficent deities, inquity from our abode. 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` | 
ಆನೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ನಮಂತಾಮದ್ಯಾ ಹೂತಾಸೋ ವಸವೋ;- 
| 
ಧೃಷ್ಟಾಃ | 
ಯದೀಮರ್ಛೇ ಮಹತಿ ವಾ ಹಿತಾಸೋ ಬಾಧೇ ಮರುತೋ ಅಹ್ವಾಮ 
ದೇವಾನ್‌ ೪ ॥ 


೦, ರ೫. ದರಾ ಭಂ ೦92, ಚ್ಮ J ಊಟ ಳು ಎಲ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ₹ 
[ | | 4 | 
ಆ!ನಃ! ರುದ್ರಸೈ | ಸೊನವಃ |! ನಮಂತಾಂ! ಅದ್ಯ | ಹೂತಾಸಃ |! ವಸವಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ ] 
| 
ಯತ್‌ |! ಈಂ | ಅರ್ಭೇ |! ಮಹತಿ! ವಾ! ಬಾ | ಜಾಧೇ | ಮರುತೆಃ | ಅಹ್ವಾಮ | ದೇವಾನ್‌ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತೋತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಹೂತಾಸೆ ಆಹೂತಾಃ ಸಂತೊ 
ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಟ್ರತ್ಯಾ ನಮಂತಾಂ | ಆನತಾ ಭವಂತು | ಆಗಚ್ಛೆಂಕು | ಕೀದೃಶಾಃ | ವಸವೋ ವಾಸಂರಿ 
ತಾರೋತಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಕೈರಹಿಂಸಿತಂಃ | ಯೆದ್ಯದೇಮೇನಾನ್ಮರುಶೋ ದೇವಾನರ್ಭೇತಲ್ಪೇ ಮಹ 
ಪ್ರಭೂತೇ ವಾ ಜಾಧೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿತಾಸೋ ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸಂಶೋ ವಯೆಮಹ್ವಾಮ ಆಹ್ವಯಾಃ 


ತೆದಾನೀಮದ್ಯೇತೈನ್ವಯಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ36--ಯಾವಾಗ |! ದೇವಾನ್‌--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಈಂ ಮರುಶಃ- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಛೆ--ಅಲ್ಪವಾದುದಾಗಲಿ 1 ವಾ--ಅಥವಾ | ಮಹ ತಿ--ಬೃಹತ್ತಾದುವಾಗಲಿ ಆದ | ಜಾಧೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಹಿಶಾಸೆ8- ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು | ಅಹ್ವಾಮ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವೆವೋ | ಅದೈ- 
ಆ ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಸವಃ--ವಸತಿದಾಯಕರೂ! ಅಧೃಷ್ಟಾಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ- 
ರುದ್ರನ! ಸೊನವಃ-- ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ಹೂಶಾಸಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ನ&- 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ನಮಂತಾಂ-- ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಲ್ಲವಾದುದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬೃಹತ್ತಾದುದಾಗಲಿ ಆದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಯಾವ: 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸುವೆವೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸತಿದಾಯಕಃ 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ನಮಗಭಿಮು 
ವಾಗಿ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರಲಿ. 
English Translation. 


May the sons of Rudra, givers of dwellings, the unsubdued, invoke 
on the occasion, stoop down to us; inasmuch as we call upon the divir 
Maruts that they may be our helpers in difficulty, great or small. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಮಿಮೃ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ನು ದೇನೀ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಸಾ ಅಭ್ಯರ್ಧ 


| 
ಯಜ್ವಾ I 
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FP "ಂ1್ಲಯೃಷ (|. - pS 


| | | | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹವಂ ಮರುತೋ ಯದ್ಧ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ ಆಧ್ಯನಿ 


| 
ಪ್ರವಿಕ್ಷೀ ಗ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಮಿಮ್ಯುಸ್ಸೆ | ಯೇಷು | ರೋದಸೀ |ನು! ದೇವೀ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಪೂಷಾ | ಅಭ್ಯರ್ಥಂಯಜ್ಪಾ | 


ಶ್ರುತ್ವಾ | ಹಫೆಂ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಹ! ಯಾಥ! ಭೊತ | ಕೇಜಂತೇ | ಆಧ್ರನಿ | ಪ್ರೇಿಕ್ತೇ llsll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ರೋದೆಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ವಿಮ್ಯಕ್ಷ ನು ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸಂಗಚ್ಛತೇ। ಶಥಾಭ್ಯರ್ಧಯಜ್ಪಾ ಸ್ತೋತ್ಥನಭ್ಯರ್ಧಯೆನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯುರ್ವನ್ಯೋ 
ಯೆಜತಿ ಧನೇನ ಪೂಜಯಂತಿ ತಾದೃಶಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಳೋ ದೇವಶ್ಚ ಸಿಷಕ್ತಿ ಯಾನ್ಮರುತಃ ಸೇವತೇ | 
ಅಭ್ಯರ್ಧಯೆಚ್ಛಾಭ್ಯರ್ಧಯನ್ಯಜತಿ। ನಿ. ೬-೬1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹೇ ಮರುತಸ್ತೇ ಯೂಯಂ 
ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯೆದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ಯಾಥ ಆಗಚ್ಛಥ ತದಾನೀಮಧ್ಯ್ವಸನಿ 
ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರವಿಕ್ಷೇ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಪೈಥಕ್ಕೃತೇ ಸತಿ ತತ್ರ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಭೂಮ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ 
ಠೇಜಂತೇ। ಕಂಪೆಂತೇ | ತಫಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ।|ಪ್ರ ನೇಸಯೆಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್ವಿ ನಿಂಚೆಂತಿ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 


ಯಗ್ವೇ. ೧-೩೯-೫ 1 ಇತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಶಃ-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೇಷು--ಯಾವ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರೋದೆಸೀ--ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೂ | 
ದೇವೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ವೇವಿಯು | ನು- ಒಂದಿಗೆ! ಮಿಮ್ಯಶ್ಷ-- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು 
ವಳೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಭ್ಯರ್ಧಯೆಜ್ವಾ- ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಧನದಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ | 
ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ಸಿಷಕ್ತಿ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ (ಇಂತಹ ನೀವು) | ಹವಂ- ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ | ಯದ್ಭೆ--ಯಾವಾಗ | ಯಾಥ- ಬರುನಿರೋ (ಆಗ) | ಪ್ರವಿಕ್ತೇ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಅಧ್ವನಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ । ಭೂಮ. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ 


ಗಳೂ | ರೇಜಂಶೇ--ನಡಗುತ್ತನೆ. 

ನ | ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಸ್ಸೇನಿಯು ಒಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಳೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಧನದಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಪೂಸದೇವನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾವಾಗ 
ಬರುವಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಭೊತಜಾತೆಗಳೂ ಭಯದಿಂದ 
ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


With whom the divine Heaven and Earth are associated ; whom 
Pushan, the rewarder (of his worshippers) with prosperity, honours : when 
Maruts, having heard our invocation, you come hither, then on your 
several paths all beings tremble. 

॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯರ್ದ್ಶಯೆಜ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಫಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮತ್ತು 

ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಿ 


ಅಭ್ಯರ್ದೃಯಜ್ವಾಭ್ಯರ್ದ್ವಯೆನ್ಯಜತಿ | ಸಿಸಕ್ತಿ ಪೂಸಾ ಅಭ್ಯರ್ದ್ವಯಜ್ಞಾ ಇತೃಹಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ ॥ (ಶಿ. ೬-೬) 

ಈ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ-- ಅಭ್ಯರ್ದೇಯೆಚ್ಞ್ಚಾ ಇತ್ಯೈನವಗತಂ | ಅಭ್ಯರ್ಥ್ಯ- 
ಯೆನ್‌ ಅಭಿವರ್ಧಯನ್‌ ಯೋ ಯುಜತಿ। ಅಭ್ಯದನ್ಸಯತಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ 
ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಪೂಷದೇವನ ಗುಣ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯರ್ಧಯೆತಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಭ್ಯದೈಯನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 


ಯದ್ಭ್ಛ ಯಾಥ ಪ್ರವಿಕ್ಲೇ ಅಧ್ವನಿ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ--ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ) ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವೇಸೆಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ನಿ ವಿಂಚಂತಿ 
ವನಸ್ಪತೀನಿ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೯-೫) ಮರುಡ್ವೇನಶೆಗಳು ರಭಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಆಚಲನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ವನದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 


| 
ಹ್ಮಣಾ ಜರಿತರ್ನವೇನ | 


| 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ವೀರಂ ಗಿರ್ವಣಸಮರ್ಚೇಂದ್ರಂ ಬ್ರ 
ಚ 


| | 
ಶ್ರವದಿದ್ಧನಮುಪ ಚ ಸ್ತವಾನೋ ರಾಸದ್ವಾಜಾ ಉಪ ಮಹೋ ಗೃಣಾನಃ! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗಟ 
ಅಭಿ | ತೃಂ | ವೀರಂ | ಗಿರ್ಪಣಸಂ | ಅರ್ಚೆ | ಇಂದ್ರಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಜರಿಶಃ | ನನೇನ | 


| | | 
ಶ್ರನತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹತಂ | ಉರ | ಚೆ! ಸ್ತೃವಾನಃ | ರಾಸತ್‌ | ವಾಚಾನ್‌ | ಉಪ | ಮಹಃ | ಗೃಣಾನಃ| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಸ್ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೀರಂ ವೀರ್ಯೆವಂಕಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೊಣಾಮಾರಕಂ 
ವಾ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮೇವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಂ ನವೇನಾಭಿನನೇನ ಶೋಭನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಾಭ್ಯರ್ಚೆ! ಅಭಿಷ್ಟುಹಿ! ಸ ಚ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಮುಖೆ ಶ್ರವದಿ | ಉಪೆಶೃಣುಯಾದೇವ | ಅಪಿ ಚೆ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ವಾಚಾನನ್ನಾನಿ ಚೋಪೆ ರಾಸತ್‌! ಪ್ರೆದೇಯಾತ್‌! ಯೆತೆ ಏವಮತಃ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜರಿಶಃ-_ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ | ತೈಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವೀರಂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣಸಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಮೇನ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚೆ ಪೂಜಿಸು | ಸ್ತವಾನಃ- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಹವಂ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಪೆ ಶ್ರವದಿತ್‌ ಕೇಳಿಯೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ |.ಗೈಣಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಾನ್‌ ಚೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಉಸೆ ರಾಸತ್‌- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


English Translation 


Praise, worshipper; with a new, hymn, that hero, Indra, who is 
deserving of praise : may he, so glorified, hear our invocation: may ಗೀ, 
so lauded, bestow upon us abundant food, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಷೀರಮೃುಕ್ತಂ ಧಾತ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಶಂ ಯೋಃ || 1 
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ಧು ~ mo SR mr ಯಾರರ ವರ್‌ 


ಯೂಯಂ ಹಿಸ್ಮಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಕಾತುರ್ಜಗತೋ 


| 
ಜನಿತ್ರಿ ಗ ೭॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಓಮಾಸಂ | ಅಪೆಃ | ಮಾನುಷೀಃ! ಅಮೃಕ್ತಂ! ಧಾತ | ಶೋಕಾಯ | ತನಯಾಯೆ | ಶಂ! ಯೋಃ | 


| | | | | 
ಯೊೂಯೆಂ | ಜ। ಸ್ಥ | ಭಿಸಜಃ | ಮಾತೃ; ತಮಾ। | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ 1 ಸ್ಥಾತುಃ | ಜಗತಃ | ಜನಿತ್ರೀಃ | ೭॥: 


* ಸಾಯಣಭಾಹ್ಠಂ ಕ 


ಹೇ ಆಪೋ ಮಾನುಹೀರ್ಮನುಷ್ಯಹಿತಾ ಯೊಯೆಮಮೃಕ್ತಮಹಿಂಸಿತನೋಮಾನಂ | ಅವತಿ 
ರಕ್ಷತೀತ್ಕೋಮಾ ರಕ್ಷಕೆಮನ್ನಂ | ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯೆ ಶಕಶ್ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಧಾತ | ಧತ್ತ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ಶಂ ಶಮನಮುಸದ್ರನಾಣಾಂ ಯೋರ್ಯಾವನಂ ಸೃಥಕ್ಕರಣಂ ಚೆ ಸೃಥಕ್ಕರ್ತ- 
ವ್ಯಾನಾಂ ಧತ್ತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಕುತ ಇತ್ಯಶ ಆಹ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಂ ಮಾತೃತಮಾ ಮಾತೃ- 
ಭ್ಯೋಸ್ಯಧಿಕಾ ಭಿಷಜಃ ಸ್ಥ ಭವಧ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾತೇತ್ಯನ್ನಯಃ | ಕಥಂ ಮಾತೃಭ್ಯೋತಪ್ಯಧಿಕಂ 
ಭೈಸಜ್ಯಮಸ್ತೀಶ್ಯತ ಆಹ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಕ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಜನಿಶ್ರೀರ್ಜನ- 
ಯಿತ್ರ್ಯೋ ಭವಥ! ಅತೋ ಯೂಯಂ ಭಿಷಜಃಸ್ಥೆ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಪಃ ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ಮಾನುಷೀಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವು | ಅಮೃಕ್ತಂ-- 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಓಮಾನಂ.-. ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಶೋಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ | 
ತನಯಾಯೆ-ತತ್ಪುತ್ರನಿಗೂ | ಧಾಶ--ಕೊಡಿರಿ | ಶಂ- ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋ&--ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | 
(ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ) 1 ಯೊಯೆಂ- ನೀವು 1 ಮಾಶೃತಮಾಃ-- ಜನ್ಮದಾತೆಯಾದ ಮಾತೃ ವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ರಾದ | ಭಿಷಜ8--ನಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯಸೋಷಕರಾಗಿ | ಸೈ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಥಾತುಃ-- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ |. ಜಗಶಃ- -ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಜನಿಶ್ರೀಃ--ಮಾತೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೆನತೆಗಳ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವು ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕೂ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ ತತ್ಸುತ್ರನಿಗೂ ಕೊಡಿರಿ. ಸುಖವನ್ನೂ ದು ಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಉ ಟುಮಾಡಿರಿ, ಜನ್ಮದಾಕೆಯಾದ ಮಾತೃವಿಗಿಂಶಲೂ ನೀವೇ ಉತ್ತಮರಾದ ಆರೋಗ್ಯಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ- 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸಮಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಾವರವೂ ಜಂಗಮವೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ನೀವೇ ಮಾತೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 


Waters, friendly to mankind, grant uninterrupted (life)-preserving 
(food) for (the perpetuatiou of our) sons and grandsons : grant us security 
and the removal (of all evil), for you are more th-n meternal physicians ; 
you are the parents of the stationary and moveable universe. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಆ ಸೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾ ಯಮಾಣೋ ಹಿರಣ್ಯಪಾ ಪಾಣಿರ್ಯಜತೋ 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 


ಯೋ ದತ್ರ ನಾ ಉಷಸೋನಪ್ಪ ಪ್ರತೀಕಂ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾ- 
ಣಿ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ನಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ತ್ರಾ ಯೆಮಾಣ॥ | ಹರಣ್ಯಂಸಾಣಿಕ | ಯೆಜತಃ| ಜಗಮ್ಯಾತ | 
ಯೆಃ | ದತ್ರ5$ವಾನ್‌ | ಉಷಸಃ ।1ನ| ಸ್ರತೀಕಂ । ನಿ; ಊರ್ಣುತೇ | ದಾಶುಷೇ I ತ le ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ರಕ್ಷನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸುವರ್ಣಹಸ್ತೋ ಹಿತರಮಣೀಯೆಪಾಣಿರ್ವಾ 
ಯಜತೋ ಯೆಸ್ಪವ್ಯ ಏವಂಭೂತಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರತೋ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ತು! ಯೋ ದೇವೋ ದತ್ರ ವಾನ್ಫನವಾನುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಮುಷಸಃ ಪ್ರಮುಖಮಿವ ದಾಶುಷೇ 
ಹರ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಇಟಟ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯೂರ್ಣುಶೇ ನಿವೃಣೋತಿ 
ಪ್ರೈಕಾಶಯೆತಿ ಸ ಸವಿತೇಶ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥ 


॥! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾವ ಸವಿತೃವು | ದೆಶ್ರವಾನ್‌--ಧನವಂತನಾಗಿ || ಉಷಸಃ-_ಉಪೋದೇನಿಯ | 
ಪ್ರತೀಕೆಂ ನ-ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪದಂತೆ 1 ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣಿ-- 
ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣತೇ- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ತ್ರಾಯೆಮಾಣಃ- 
ರಕ್ಷಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣೆ8-ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಯೆಜತೆ8-ಪೂಜ್ಯನೂ | ಜೀವಃ-- 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿಶೃದೇವನು |[ನ8-- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ. 
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ಹ  ್‌ ್ಪ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಧನವಂತನಾದ ಸವಿತೃವು ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಕನ, ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇನನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


May the adorable, golden-handed Savitri, the preserver, come to 
us; he, the munificent, who, like the opening of the dawn, displays 
desirable (riches) to the offerer of the oblation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ww | 
ಉತ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಅದ್ಯಾ ದೇನಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವರೇ 


| 
| | | 
ಸ್ಯಾಮಹಂ ತೇ ಸದಮಿದ್ರಾತೌ ತನ ಸ್ಕಾಮಗ್ಲೇತನಸಾ ಸುವೀರಃ ॥ ೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ₹ 
ಉತ! ತ್ವಂ! ಸೊನೋ ಇಕಿ | ಸಹಸೆಃ ನಃ | ಅದ್ಯ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಧೃರೇ | ವವೃತ್ಯಾಃ! 
ಸ್ಯಾಂ! ಅಹಂ | ತೇ | ಸೆದಂ | ಇತ | ರಾತಾ | ತನ | ಸ್ಯಾಂ | ಆಗ್ನೇ | ಬ! ಸುಂನೀರಃ len 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇ- 
5ಸ್ಮಿನ್ನಧೃರೇ ಯಾಗೇ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟನ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಅವರ್ತ್ಕಯೆ | ಆಗಮಯ | ಅಸಿ 
ಚಾಹಂ ತೇ ಶವ ರಾತಾ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈವ ವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯೆಂ | ಶಥಾ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವಾವಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತತ್ಚ 
ಸ್ಯಾಂ | ಭನೇಯಂ ॥ 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಉಶ--ಮತ್ತು | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರೈಂ--ನೀನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಧ್ವರೇ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ- ಬರಮಾಡು! ಅಹಂ - ನಾನು| ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಾತೌ-ಧನ ದಾನಕ್ಕೆ | ಸದಮಿತ್‌ 
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ಸರ್ವದಾ | ಸ್ಯಾಂ--ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ- 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಸುವೀರ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ--ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 ` 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಧನ ದಾನಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾನು ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 


And you, son of strength; bring back to-day the deities to this our 
sacrifice : may I be ever in (the enjoyment of) your bounty : may I through 
your protection, Agni, be Llessed with excellent male descendants. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಉತ ತ್ಕಾ ಮೇ ಹನಮಾ ಜಗ್ಮ್ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಧೀಭಿರ್ಯುವಮಂಗ 
ನ | | 
ಅತ್ರಿಂ ನ ಮಹಸ್ತನುಸೊಆಮುಮುಕ್ತಂ ತೂರ್ವತಂ ನರಾ ದುರಿತಾದ. 


ಭೀಕೇ॥೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಉಶ | ತ್ಯಾ! ಮೇ! ಹೆಂ lel ಜಗ್ಮ್ಯ್ಯಾತೆಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಧೀಭಿಃ | ಯುವಂ | ಅಂಗ | ವಿಪ್ರಾ! 


ಅತ್ರಿಂ | ನ। ಮಹಃ। ತಮಸಃ | ಅಮುಮುಕ್ತಂ | ತೂರ್ಶತಂ 1ನರಾ। ದು85ಇತಾ2 | ಅಭೀಕೇ ॥೧೦/ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞೌ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಸತೃಸ್ವಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಧೀಭಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರುಪೇತೆಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಂಗ ಸ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಜಗ್ಮ್ಯಾಶಂ। ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಆಗತ್ಯ ಚ ಮಹೋ 
ಮಹತಸ್ತಮಸೋತಸುರಕೃತಾದಂಧಕಾರಾದತ್ರಿಂ ನ ಯಥಾತ್ರಿಮೃಹಿಮಮುಮುಕ್ತಂ ಮೋಚಿತವಂತೌ 
ಸ್ಥಃ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ತಥಾಸ್ಮಾನಪೈಭೀಕೇ5ಭ್ಯಕ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮರಿತಾದ್ದುಃಖಾತ್‌ 
ಶತ್ರುಕೃತಾಶ್ರೂರ್ವಶಂ | ಅಸ್ಮಾಂಸ್ತಾರಯತಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತೆ- ಮತ್ತು | ವಿಸ್ರಾ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ನಾಸತಶ್ಯಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಧೀಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ । ಅಂಗೆ-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಜಗ್ಮ್ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ। ಅತ್ರಿಂ ನ-- 
ಅತ್ರಿಪುಷಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ 1 ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | | ತಮಸಃ-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | 
ಅಮುಮುಕ್ತಂ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಭೀಕೇ-- 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ದುರಿತಾ3--ಶತ್ರುಕೃತವಾದ ದುಃಖದಿಂದ | ತೊರ್ವತಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ರಿಖುಹಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಕೃತ 
ವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Wise Nasatyas, come quickly to my invocation (united) with holy 
acts: (extricate us) from thick darkness as you did extricate Atri: 
protect us, leaders (of rites), from danger in battle. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತೇ ನೋ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮತೋ ವಾಜನತೋ ದಾತಾರೋ ಭೂತ ನೈವತಃ 
ಪುರುಸ್ತೋಃ | 
| | | 
ದಶಸ್ಯಂತೋ ದಿವ್ಕಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಗೋಜಾತಾ ಅಪ್ಯಾ ಮೃಳತಾ ಚ 


ದೇವಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 


ಟ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತೇ! ನಃ| ರಾಯೆಃ | ದ್ಯೊಸಮತೆಃ | ಸ್ವ | | ದಾಶಾರಃ | ಭೂತ | ನ್ಫ೯ವತಃ | ಪುರು;ಸ್ಲೋಃ | 


I | | 
ದೆಕಸೈಂತಃ | ಬವ್ಯಾಃ! ಪಾರ್ಥಿವಾಸೆಃ | ಗೋತಜಾತಾಃ | ಅಸ್ಕಾಃ! ಮೃಳಿಕೆ | ಚೆ | ದೇವಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 
2೫1: 19 
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'' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಸ್ತೇ ಯೂಯೆಂ ದೃಮಶೋ ದೀಸ್ತಿಮತೋ ವಾಜವತೋ ಬಲಯುಕ್ತಸ್ಯ 
ನೃವತೋ ನೃಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಷೇಶಸ್ಯ ಪುರುಶೋರ್ಬಹುಭಿಃ ಕೀರ್ತನೀಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾತಾರೋ ಭೂತ | ಭವತ | ಅಪಿ ಚ ದಶಸ್ಯಂತೆಃ ಕಾಮಾನ್ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ 
ಭವಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾ ವಸವೋ ಗೋಜಾತಾಃ | ಗೌಃ ಸೃಶ್ಚಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಕ್‌ |! ತಶ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಮರುತೋತಸ್ಕಾ ಅಸ್ಸ್ವಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾ ರುದ್ರಾಶ್ಚ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯ.- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತ | ಸುಖಯತ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವಶೆಗಳೇ | ತೇ- ನೀವು! ನಃ - ನಮಗೆ! ದ್ಯುಮತಃ. _ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | 
ವಾಜವತಃ- _ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ನೃವತಃಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಕ್ಷೋಕ-- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆಃ ಧನದ | ದಾಶಾರಃ-ದಾತೃಗಳಾಗಿ | ಭೂಶ--ಆಗಿರಿ | ದಶಸ್ಯಂತಃ- 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರಂದ | ದಿವ್ಯಾ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ರಾದ ಆದಿತ್ಯರೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ- ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ವಸು 
ಗಳೂ | ಗೋಜಾತಾಃ-ಸೃಷ್ನಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಅಸ್ಯಾಃ ಚೆ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ರುದ್ರರೂ | 
ಮೃಳತ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ದಾತೃಗಳಾಗಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಪೃಧಿವೀಸ್ತರಾದ ವಸುಗಳೂ, ಪೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ರುದ್ರರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಹಡಿಸಲಿ 

English Translation. 

Be unto us, gods, the donors of splendid, invigorating riches, 
comprising male descendants, and celebrated by many : celestial Adityas, 
terrestrial Vasus, offspring of Prishni, children of the waters, granting our 
desires, make us happy. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| [ | [ 
ತೇನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಾ ವಮಿಇಳ್ದುಷ್ಮಂತೋ ವಿಷ್ಣುಮ್ಮಳಂತು 
ವಾಯುಃ | 


I | | 
ಯಭುಕ್ಸಾ ನಾಜೋ ದೈವ್ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಪಿಸ್ಕತಾಮಿಷಂ 
ನಃ | ೧೨ 
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1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 

ತೇ | ನಃ | ರುದ್ರಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸ5ಜೋಷಾ॥ | ಮಾಳ್ದುಸ್ಮಂತಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಮೃಳೆಂತು | ವಾಯುಃ 

ಜಯಭುಸ್ಥಾಃ | ವಾಜಃ | ದೈಜ್ಯಃ | ವಿಧಾತಾ | ಪರ್ಜನ್ಯಾ ವಾತಾ | ಪಿಪ್ಯತಾಂ! ಇಷಂ | ನಃ || ೧೨ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಾಳ್ಜುಸ್ಮಂತೋ ವರ್ಷಣವಂಶಸ್ತೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಳೆಂತು | ಮೃಳೆಯೆಂತು! 
ಸುಖಯೆಂತು | ಕೇತ ಇತಿ ಚೇದುಚ್ಛೈತೇ। ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಚೆ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ 
ನಿಷ್ಣುರ್ವಾಯುಶ್ಚ ಯಭುಕ್ತೂಃ |! ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ವಾಜ ಇತಿ ಶ್ರಯಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಶೇಷಾಮಾದ್ಯ 
ಬುಭುಶ್ಚ ವಾಜೋಂತಿಮಶ್ನ | ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ವಿಭ್ವಾ ಚ! ದೈವ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ 
ವಿಧಾತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಲೆ 1 ಅಸಿ ಚೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಹೋಭೌ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಿಪೈತಾಂ |! ವರ್ಧಯತಾಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಾಳ್ದುಸ್ಮಂತೆಃ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರೂ।| ಶೇ--_ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ! ರುದ್ರೆ8--ರುದ್ರನೂ | ಸರಸ್ವತೀ 
ಸರಸ್ವತಿಯೂ !ಸಜೋಷಾಃ- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ವಿಷ್ಣು8--ವಿಷ್ಣುವೂ | ವಾಯೆಃ- 
ವಾಯುವೂ | ಯಭೆಕ್ಸಾ8--ಖುಭುಕ್ಷನೂ | ವಾಜಃ--ವಾಜನೂ (ವಿಭ್ವನೂ) | ನಃ&--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೃಳಂತು - ಸುಖಪಡಿಸಲಿ | ದೈವ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಕನಾದ | ವಿಧಾತಾ... ಸ್ರಜಾಪತಿಯೂ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ - ಸರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವನೂ | ನಃ--ನಮಗೆ| ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಸ್ಕತಾಂ-- 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತುಪ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ರುದ್ರನೂ, 
ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ವಾಯುವೂ, ಖುಭು, ವಾಜ ಮತ್ತು ನಿಭ್ವರೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವನೂ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Rudra and Saraswati, alike well pleased, and Vishnu and 
Vayu; make us happy; sending rain; and Ribhukshin, and Vaja, and the 
divine Vidhatri: and may Parjanya and Vata grant us abundant food. 
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ಗುದ. ಅರ್‌ ನಾ ಇ KN RS RRR UNRATE RR US 


1 ಸಂಹಿತಾ£ಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಉತ ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ನೋ5ಪಾಂ ನಪಾದವತು ದಾನು ಪಪ್ರಿಃ । 


| | | | 
ದೇನೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ದ್ಯೌರ್ದೇವೇಭಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಸಮುಪ್ರೈಃಗ 


| ಪದಪಾರಃ 1 


ಉತ | ಸ್ಕಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಬೆ | ನಃ | ಅಸಾಂ | Se | ಅವತು | ಜು | ಸಸ್ರಿಃ | 


ಶ್ರಷ್ಟಾ | ದೇನೇಭಃ ] ಬ ] ಸ: ಜೋಷೂ॥ | ದ್ಯಾ | ದೇನೇಭಿಃ | ಪ್ಲ ೈಫಿನೀ I ಸೆಮಂದ್ರೈಃ ॥ 0೩ If 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚೆಸೈ ಸಯೆಃ ಪ್ರೇರಕತಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಭಗೆಶ್ಲಾಪಾಂ 
ನಪಾಚ್ನಾಪಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಪುತ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋಂಗ್ನಿಃ ಸಚ ನೋಂಸ್ಮಾನವಶು |! ರತ್ತತು! 
ಕೀದೃಶೋ$ಸಾಂ ನಪಾತ್‌ |! ದಾನು ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ಪಪ್ರಿಃ ಪ್ರಾತಾ ಪೂರಯಿತಾ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನೋ ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಕಥಾ 
ಜೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಜನಿಭಿಸ್ತತ್ಪಶ್ನೀಭಿಶ್ನ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಸ್ರೀತಿಸ್ತ್ಯಷ್ಪಾ ಚ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದ್ಯಾಶ್ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ಪೃಥಿವೀ ಚೈತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಪೇವಕಾ 
ಆಸ್ಮಾನವಂತು |! 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ-ಸವಿತೃದೀವನೂ | 
ಭಗಃ8-_ಭಗನೂ | ದಾನು- ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನನನ್ನು | ಪಸಪ್ರಿ8--ತುಂಬಿಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ - 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಜನಿಭಿಃ--ತತ್ಸತ್ನಿಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾ8--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ಶೃಸ್ಟ್ರಾ-- ತ್ವಸೃವೂ। ದೇವೇಭಿಃ-- 
ಜೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿರುನ| ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ || ಸಮುದ್ರೈಃ--ಸಮುದ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ಪೃಥಿವೀ 
ಪೃಧಿನಿಯೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನೊ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃ ವೂ, ಭಗನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನನಾದ ದಾತವ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 


ತುಂಬಿ ತೊಡತಕ ಸ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ತತೃತ್ನಿ ಯರೊಡನೆಯೊ ಕೂಡಿರುವ 
ತ್ವನ್ಬೃವೂ, ಕ 10 ೫0ಜ0 ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಪೃಥಿವಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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ಸಸ ಎ ಸಸ ಇಂಧ ಎಸ ಪ ನಜ [ರ್ಟ  _ಮ್ಪ್ಪ್ರಭಂೃ್ಚಧಿ 





English Translation. 


And may the divinie Savitri and Bhaga, and the grandson of the 
waters, (Agni), the prodigal of gifts preserve us; and may Twashtri with 
the gods, and Earth with the seas, (preserve us). 


ಟ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ನೋಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ ,ಃ ಶೃಣೋತ್ವಜ ಏಕಪಾ ತ್ರೃಥಿನೀ ಸನ ಸಮುದ್ರಃ | 


ಎ 


್ಷ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯತಾವೃಥೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕನಿಶಸ್ತಾ 


| 
ಅನಂತು ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಸದಪಾರ॥ ॥ 
ಉತ | ನಃ | sbi | ಬುಧ್ಧ | ಶೃಣೋತು | ಅಜಃ! ಏ35ಪಾತ್‌ | ಪೃಥಿವೀ | ಸೆಮುದ್ರಃ | 
ನಿಶ್ವೇ | ಜೀನಾಃ | ಯತ್ತೇವೃಧಃ | ಹುವಾನಾಃ! ಸ್ತುತಾಃ! ಮಂತ್ರಾಃ | ಕವಿ€ಕಸ್ತಾ8 | ಅವಂತು 1೧೪॥ 
॥ ಸಾಯ.ಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಉತ ನೋಹಿರಿತ್ಯೇಷಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉತ ನೋಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ ಶೃಣೋತು 
ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ನೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ |! 


ಉತಾಸಿ ಚಾಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು | ಅಜೋ ಜನ್ಮರಹಿತಃ | 
ನಿಕೋಸೆಹಾಯೆ ಏವ ಮ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಕೇಕೆಪಾತ್‌ |! ಏತತ್ಪದದ್ವ್ದಯಾಭಿಧೇಯೋ ದೇವಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ 
ಸಮುದ್ರಶ್ವಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಶೃಣೋತು | ಆಸಿ ಚ ಯತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಹುವಾನಾ ತ! ಪೂವೈೈರ್ಯಸಿಭಿಕ್ಚ ಸಣ ಗ ಸ್ತುತಾ 
ಮಂತ್ರಾ ಮಂತ್ರಣೀಯೊ ಗುಪ್ತಂ ಭಾಸಿತವ್ಯಾ ಮಂತ್ರಪ್ಪೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾ ನಾ ಕನಿಶಸ್ತಾಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾ- 
ವಿಭಿರ್ಯಹಸಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸಿತಾ ಈದೃಶಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಲಂತು |! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ನ್ಯ್ಯ8--ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯದೇವನೂ | ಅಜ ಏಕಪಾತ-_ಅಜ ಏಕ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಜೀವನೂ | ಫೃಥಿನೀ- ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಸಮುದ್ರಃ-_ಸಮುದ್ರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | 
ನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣೋಶು--ಕೇಳಲಿ] ಖುತಾವೃಧಃ--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ | ಹುವಾನಾಃ-- 
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ಹ ಂಂಉ 


ಹ ಸ ಅಜ ಯು ಅ ಯ ಯೂರಪ್‌, 


ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ | ಸ್ತ್ರೊತಾ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಮಂತ್ರಾಃ -ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಾ 
ರ್ಹರೂ | ಕವಿಶಸ್ತಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಹುವವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ನೆದೇ ದೇವಾ8--ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅವಂತು- -ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ, ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, ಸೃಧಿವೀ, ಸಮುದ್ರಾಧಿದೇವತೆ ಇನರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯ.ಲ್ಪಡುವವರೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೂ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಅರ್ಹರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation. 


May Ahirbudhnya, Aja-ekapad. and Earth and Ocean, hear us: 
may the universal gods, who are exalted by sacrifie, they who are invoked 
and praised (by us), to whom mystical prayers are addressed, and who have 
been glorified by (ancient) sages, preserve us. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉತ ನೋತಹಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ ಶೃಣೋತು ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ನೀರುಶ- 
ತೀರವಂತು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಹಿರ್ಬಧ್ದ್ಯಃ :--ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 588 ಮತ್ತು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 
142-143ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಅಜ ಏಕೆಪಾತ್‌-- ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 588 ಮತ್ತು ಭಾಗ ೧೫ ಪುಟ 
174ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| I | | 
ಏವಾ ನಪಾತೋ ಮನು ತಸ್ಯ ಧೀಭಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತೃರ್ಕೈೆಃ | 
| ] | 
ಗ್ಲಾ ಹುತಾಸೋ ವಸವೋ$ಧೃಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ತುತಾಸೋ ಭೂತಾ ಯಜತ್ರಾಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏವ | ನಸಾತಃ | ಮನು | ತಸ್ಯ | ಧೀಭಿಃ ! ಭರತ್‌:ವಾಜಾಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಅರ್ಕೈಃ! 


| | | | 
ಗ್ಗಾಃ | ಹುತಾಸಃ | ವಸವಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಸ್ತುತಾಸಃ | ಭೂತ | ಯೆಜತ್ರಾಃ |! ೧೫ ॥ 
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Re |(ಡ. SSS US SR ER ER ES ನ ್ಪ ಟ್ಟ ಎ ಜು“ - - Re 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಿವೈವಂ ಯೋ$ಹಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತವಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಮಮ ಯುಜಿಶ್ಚನೋ ನಸಾತಃ ಪುತ್ರಾ 
ಭರದ್ವಾಜಾ ಭರದ್ರಾಜಗೋಶ್ರಜಾಃ ಸುಹೋತ್ರಾದಯೋ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಕ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನೈರಭ್ಯ- 
ರ್ಚೆಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ`। ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಸ್ವವ್ಯಾ ದೇವಾ ಹುತಾಸೆಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿ- 
ರ್ಹುತಾಸ್ತರ್ಸಿತಾ ವಸವೋ ನಿನಾಸಯಿತಾರೋತಧೃಷ್ಟಾಃ ಕೈರಪೈಹಿಂಸಿತಾ ಏವಂಭೂತಾ ವಿಶ್ವೇ ತೇ 
ಸರ್ವೇ ಯೊಯೆಂ ಗ್ದಾ ದೇವಪೆತ್ನ್ಯಶ್ತ ಸ್ತುತಾಸೋ ಭೂತ! ತೈಃ ಸುಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಭವತ ॥ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಿವ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ! ತಸ್ಯ ಮಮ ಯಜಿಶ್ಚನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | 
ನಸಾತಃ ಪುತ್ರರಾದ | ಭರದ್ವಾಜಾ8-ಭರದ್ವಾಜವಂಶದವರು | ಧೀಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಕೆಣ್ಯಃ 
ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಆಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ. _ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ! ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | 
ಹುತಾಸ8- ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಲಡುವನರೂ | ವಸವಃ--ವಸತಿದಾಯಕರೂ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ-- 
ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಗ್ನಾ8--ದೇವಪತ್ನಿಯರೂ | ಸ್ತುತಾಸ8--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ | ಭೂತ-ಆಗಿರಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೇಲೆ ಕಂಡಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಖುಜಿಶ್ಚನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಭರದ್ಹಾಜಗೋತ್ರಜರು]ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹೆರೂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲದೇವಸತ್ಲಿಯರೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಲಿ. 


English Translation. 
Thus do my sons, of the race of Bharadwaja, worship the gods with 
sacred rites and holy hymns , and so. adorable (deities), may you, who are 


worshipped and glorified, the givers of dwellings, the invincible, universal 
gods, ever be adored, (together with your) wives. 





ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ್ಕಂ 1 
ಉದು ತೃದಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮೃಜಿಶ್ಚನ ಅರ್ಸೆಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ | ಶ್ರಯೋ- 
ದೆಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಉಸ್ನಿಹಃ ಷೋಡಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉದು 
ತೃತ್ಸೋಳಕ ಶ್ರ್ಯುಸ್ಹಿಗನುಷ್ಟುಬಂತನಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಅನುವಾದವು--ಉಡು ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಹಿಳ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹದಿನಾರನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದು ತೃತ್ಸ್ಕೋಳಶ ತ್ರು ಸ್ನಿಗನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ |! ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
್ಕ1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೬॥ 
| ಬುಷಿಃ--ಖುಜಿಶ್ಚಾ 1 
॥ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ. ೧-೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩4-೧೫. ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೧೬ ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। | 

| wy | | 

ಉದು ತ್ಯಚ್ಚಕ್ಚುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರ- 
ದಬ್ಬಂ I 

| | | | 

ಯತಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತಮನೀಕಂ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿನ ಉದಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ ೫೧! 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಚಿನ್ನು | ಮಹಿ | ಮಿತ್ರಯೋ॥ lel ಏತಿ | ಪ್ರಿಯಂ! ವರುಣಯೋಕಿ 
ಅಪಬ್ಬಂ | 
ಭತಸ್ಯ I ಕು | ದರ್ಶತಂ | shes | ರುಕ್ಮಃ |ನ | ದಿವಃ | ಮಾ |ವಿ| ಅದ್ಯೌತ್‌ lel 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ತೃತ್ತಶ್ವಸಿದ್ಧಂ ಚನ್ನುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ವಿಸ್ತೃತಂ ಮಿತ್ರೆಯೋರ್ವರುಣಯೋತ ಪ್ರಿಯಂ! 
ಮಿಶ್ರಶಜ್ದೋ ವರುಣಶಬ್ದಶ್ಚೇತೆರೇತರಯೋಗಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವುಭಾವಸ್ಯಾಚೆಪ್ಪೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ 
ಪ್ರಿಯೆಮದೆಬ್ಬಂ ರಶೋಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶೆನೀಯೆಂ | ಏವೆಂಭೂತ. 
ಮೃತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಕಾನೀಕೆಂ ತೇಜ ಆ ಸರ್ವೇಷಾಮಭಿಮುಖಮುದೇತಿ | ಉದ್ದಚ್ಛೃತಿ । ಉದಿತೋದಿತಾ 
ಸೊರ್ಯೆಸ್ಕೋದಡಯೇ ಸತ್ಕುದಿತಂ ಶತ್ತ್ರೇಜೋ ದಿವೋ;ಂತರಿಕ್ಷಸೈ ರುಕ್ಕೋ ನ ಭೊಷೆಣಮಿವ 
ವೃದ್ಯೌ ತ್‌ | ವಿದ್ಯೋಶತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬುತಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ತೃತ್‌ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಚೆನ್ಷುಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಮಹಿ--ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಮಿಶ್ರಯೋಃ ವರುಣಿಯೋ&.--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಂ-- 
ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಅದೆಬ್ಬಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಶುಚಿ-ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ದೆರ್ಶತಂ- 
ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅನೀಕಂ-- ತೇಜಸ್ಸು | ಆ ಉಶ್‌ ಏತಿ--ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ |!  ಉದಿತಾ--ಸೂಕ್ಯೋದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆ ತೇಜಸ್ಸು । 
ರುಕ್ಮೋ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಭೂಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ | ವಿ ಅದ್ಯೌಶ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ. 


ತೇಜಸ್ಸುಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ಯೋದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆ ತೇಜಸ್ಸು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಭೂಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The expansive, illuminating, unobstructive, pure, and beautiful 
radiance of the sun, grateful to Mitra and Varuna, having risen, shines 
like the ornament of the sky. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ವೇದ ಯಸ್ರ್ರೀಣಿ ವಿದಥಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ಸನುತರಾ ಚ ವಿಪ್ರಃ। 
| | | 
ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ವೃಜಿನಾ ಚ ಪಶೃನ್ನಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಯ 


| 
ಐವಾನ್‌ | ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
[| | | I | 
ವೇದ! ಯಃ | ತ್ರೀಣಿ | ವಿದಥಾನಿ। ಏಷಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ | ಸನುತಃ | ಆ| ಚ | ವಿಪ್ರಃ | 
| | 
ಖುಜು ! ಮರ್ತೇಷು। ವೃಜಿನಾ |ಚಿ। ಪಶ್ಯನ್‌ | ಅಭಿ | ಚೆಸ್ಟೇ | ಸೂರಃ | ಅರ್ಯಃ। ಜ್‌ 11೨! 


| ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಮಂ ॥ 


ಯಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾನಿ ವಿದಥಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತ್ರೀಕ್ಲೋಕಾನ್ಬೇಷೆ 
ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ! ಏಷಾಮೇತಲ್ಲೋಕತ್ರೆಯೆವರ್ಶಿನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಂ ಸನುತಃ | 
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ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಜಿತಮಸ್ರ ಚ್ಞಾಯೆಮಾನಂ ಜನ್ಮ ಜನನಂ ಚಿ ಯೋ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಸೊರ್ಯೋ ವೇತ್ತಿ! ಆಕಾರಃ ಪೂರಕ ಸ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋ ಮರ್ಶೆೇಸು ಮನುಸ್ಕೇಷು'ನಿದ್ಯಮಾನೂ- 
ನ್ಳೃಜ್ಞೃಜೂನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಕವರ್ಣಣಿ ವೃಜಿನಾ ವೃಚಿನಾನ್ಯಶೋಭನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಸಾಕ್ಷಿತೆಯಾ ಜಾನನ್‌ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ರಕಾಶಯತಿ।! ಶಥಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಭೂತ್ತೈವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನ್‌ ಕಾಮಾಂಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಕಾಶಯತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಪ್ರಃ--ಮೆಧಾವಿಯಾದ | ಯೆ8--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ತ್ರೀಣಿ ನಿದಥಾನಿ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವೇದೆ-_ಅರಿಯುವನೋ | (ಯಃ. ಯಾರು) | ಏಷಾಂ-- ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ದೇವಾನಾಂ--ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂಪರಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ | ಸನುತಃ--ರಹೆಸ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ| ಜನ್ಮ ಚೆ-- 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕೂಡ (ಅರಿಯುವನೋ ಅಂತಹ) | ಸೂರ8- ಸೂರ್ಯನು! ಮರ್ಶೆೇಷು-- 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಕೆರವೇರತಕ್ಕ | ಯೈಜತಿ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಚ್ವಾಎಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೃಜಿನಾ ಚೆ-.ಪಾನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸಶ್ಯನ್‌- ಸ್ವತಃ ನೋಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ “ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅರ್ಯ8--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಏವಾನ್‌-- ಮಾನವರಿಗೆ ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಕಾಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ವೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ, ಯಾರು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂಪರಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಶಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ವತಃ ನೋಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಸಕಲ ಕಾಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who knows the three cognizable (worlds) , the sage (who knows) 
the mysterious birth of the divinities (abiding in them); he who 15 behold- 
ing the god and evil acts of mortals, he, the sun; the lord, makes manifest 
their intentions. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತುಷ ಉ ವೋ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾನದಿತಿಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ 
ಸುಜಾತಾನ್‌ | 


` 
ಅರ್ಯಮಣಂ ಭಗವಂದಬ್ಬಧೀತ್ರೀನಚ್ಛಾ ವೋಚೇ ಸಧನ್ಯಃ ಪಾವಕಾನ್‌ ॥ 
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॥| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸ್ತುಷೇ! ಊಂ 4 |! ವಃ | ಮಹಃ | ಯತಸ್ಯ। ಗೋಪಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಮಿತ್ರೆಂ | ವರುಣಂ | ಸ್ರು- 


ಜಾತಾನ್‌ | 


| | | 
ಶರ್ದ್ಯೇಮಣಿಂ | ಭಗಂ | ಅದಬ್ಧಧೀತೀನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ವೋಚೇ I ಸ5ಧನ್ಯಃ | ಪಾವಕಾನ್‌ la ll 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಕ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾನ್‌ ರಕ್ಷಕಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುವೇ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತಾನೇವ ದೇವಾನಾಹ | ಅದಿತಿಮದೀನಾಂ ದೇವಮಾತರಂ 
ನಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೈತಾನ್‌ ಸುಜಾತಾನ್‌ ಶೋಭನಜನನಾನರ್ಯೆಮಣಂ ಭಗೆಂ ಚಾದಬ್ಬಧೀತೀನಹಿಂಸಿತ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಧನ್ಯೋ ಧನಸಹಿತಾನ್‌ ಪಾವಕಾನ್‌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕಾನ್‌! ಈದೃಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನಚ್ಛೆ 
ವೋಚೇ | ಅಭಿಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಾತ್ಮರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಜಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಸಾನ್‌-ರಕ್ಷಕರಾದ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ-- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಭಗಂ ಚೆ--ಭಗನನ್ನೂ | ಸುಜಾತಾನ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಅಆದಬ್ಬಧೀತೀನ್‌- ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸಧನ್ಯಃ--ಧನ 
ಸಹಿತರಾದನರೂ | ಪಾವಕಾನ್‌--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ವೋಚೇ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳನರೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ 


ಕರ್ನ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ, ಧನಸಹಿತರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 
೭ ವತೆಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I praise you; protectors of the solemn srcrifice, the well-born Aditi, 
Mitra and Varuna, and Aryaman and Bhaga: I celebrate the gods whose 
acts are unimpeded, the bestowers of wealth, the dispensers of purity ; 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| tw | | 
ರಿಶಾದಸಃ ಸತ್ಸತೀರದಬ್ಬಾನ್ಮಹೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸುವಸನಸ್ಯ ದಾತ್ಮ್ಯನ್‌ | 


` | | 
ಯೂನಃ ಸುಕ್ಷತ್ರಾನ್‌ಕ್ಷಯತೋ ದಿವೋ ನ್ಹನಾದಿತ್ಯಾನ್ಯಾನ್ಯದಿತಿಂ 
ದುವೋಯು ॥ ೪ | 


|| ಪದಸಾಠಃ |! 


| | I | | 
ರಿಶಾದಸಃ | ಸತ್‌" $sಪತೀನ್‌ | ಅದಜ್ಭಾನ್‌ | ಮಹಃ | ರಾಜ್ಞಃ | ಸು€;ವಸನಸ್ಯ | ದಾತ್ಮ್ಮನ್‌ | 


ಯೂ | ಸುೀ5ಶಶ್ರಾನ್‌ | ಕ್ಷಯತ। | ದಿವಃ | ನ್ವನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಯೌವಿ | ೪ರಿತಿಂ | ಡುವ ಯೊ! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ರಿಶಾದಸೋ ರಿಕತಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮಸಿತ್ಕನ್‌ ಸ್ನೇಪ್ತ್ರ್ಯನ್‌ ಯೆದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾ- 
ಮತ್ತನ್‌ ಭಶ್ಷಯಿತ್ಸನ್‌ ಸತ್ಪತೀನ್‌ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ಯನದಬ್ಬಾನಹಿಂಸಿತಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಮಾನಾನೀಶ್ಚರಾನ್ವಾ ಸುವಸನಸೈ ಶೋಭನನಿನಾಸಸ್ಯ ದಾತ್ಮನ್‌ ಯೊನೋ ನಿತ್ಯತರು- 
ಹಾನ್‌ ಸುಕ್ಷತ್ರಾನ್‌ ಶೋಭನಧನಾನ್‌ ಶೋಭನಬಲಾನ್ನಾ ಕ್ಷಯೆತಃ ಸರ್ವತ್ರ ನಿವಸತಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಶ್ಷಯೆತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಈಶಾನಾನ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನ್ವನ್ನೇಶ್ವನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ | 
ಈದೈಶಾನ್‌ ಸರ್ನಾನ್ಷೇವಾನ್ದುವೋಯು'!! ಲುಪ್ತೆವಿಭಕ್ತಿಕಮೇತತ್‌ | ದುವೋಯೆುಂ ದುವೋಂಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಪರಿಚೆರಣಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಮದಿತಿಂ ದೇವಮಾತರಂ ಚೆ ಯಾನಿ! ಪ್ರಾಸ್ನೋಮಿ! ಯದ್ವಾ! 


ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾಮಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ರಿಶಾದೆಸ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ | ಸೆತ್ಪತೀನ್‌-_ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ | 
ಅದಬ್ದೂನ್‌-- ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಮಹಃ ಮಹತ್ಸರೂಸಪನ್ರಳ್ಳವರೂ | ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಸುವ- 
ಸನಸ್ಕ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ದಾತ್ಮನ-- ಪ್ರದಾತರೂ | ಯೊನತ-- ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | ಸುಕ್ತ- 
ತ್ರಾನ್‌ಪ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಕ್ಷಯೆತೆ8-ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಿಸತಕೃವರೂ | ದಿವ&_ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ನ್ಹನ್‌--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಆದಿಶ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ದುವೋಯೆ--ನಮ್ಮ ಪೂಜಾ 
ಕರ್ಮವನ್ನನೇಕ್ರಿಸುವ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ! ಯಾಮಿ. _ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸುತ್ತೀನೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 18 

ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರದಾತರೂ, ನಿತೃತರುಣರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಿಸತಕೃವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸಮಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


The scatterers of the malevolent, the defenders of the virtuous, the 
irresistible, the mighty lords, the donors of good dwellings, ever young; 
very powerful, omnipresent, leaders of heaven; the sons of Aditi: I have 


recourse to Aditi, who is gratified by my adoration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
I | | | 
ದ್ಯೌ ೩ ಸ್ಪಿತಃ ಪೃಥಿನಿ ಮಾತರಧ್ರುಗಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ವಸವೋ ಮೃಳತಾ ನಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ ಯಂತ! 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | | | 
ದ್ಯೌಃ! ಏತರಿಕಿ | ಪೃಥಿವಿ | ಜ| ! ಆಧ್ರುಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಭ್ರಾತಃ | ವಸವ; | ಮೃಳತ | ನಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ಲೇ! ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ । ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಬಹುಲಂ ವಿ1 ಯಂತೆ | ೫॥ 
್ಕ1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇಸಿಶಃ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೆ ದ್ಯೌರ್ದುಲೋಕ ಹೇ ಮಾತರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇ$ಧ್ರುಗಡ್ರೋಗ್ಸಿ 
ಪೃಥಿನಿ ಹೇ ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಗ್ಗೇ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸೆಯಿತಾರೋ ದೇವಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತ | ಸುಖಯತ। ಹೇ ವಿಶ್ವ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಸರ್ಮೇದಿತಿಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಹೇ 
ಅದಿತೇ ಯೊಯಂ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗಾ ಭೂತ್ವಾಸ್ಮಭೃಂ ಬಹುಲಮಧಿಕಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಸ್ತೃತಂ 
ವಾ ಗೃಹಂ ವಿ ಯಂತ ಪ್ರಯಚ್ಛತ [1 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಿತ ಸಿಶೃರೂಸನಾದ! ದ್ಯೌಃ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕುಧಿಜೀವತೆಯೇ | ಮಾತಃ ಮಾತೃರೂಪಳೂ | 
ಅಧ್ರು'--(ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ) ಜ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸದವಳೂ ಆದ | ಪೃಥಿನಿ-ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥ್ವಿಯೇ | ಭ್ರಾತಃ- 
ಸಹೋದರಪ್ರಾಯನಃದ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸವಃ ನಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
(ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆತ-ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ | ಪಿಶ್ಚೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ 
ಎಸೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿಶೇ-_ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ | ಸಜೋಷಾಃ-ನೀನೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಕೊಂಡು 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಬಹುಲಂ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ : ಶರ್ಮ.- ಸುಖವನ್ನು | ವಿಯಿಂತ. 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ 
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( ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪಿತೃರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ಮಾತೃರೂಪಳೂ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸ 

ದವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೃಧ್ವಿಯೇ, ಸಹೋದರಪ್ರಾಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 

ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇನಿಯ್ಯೇ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 
Father heaven, innocent mother Earth, brother Agni, and you, 
Vasus, grant us happiness : all you sons of Aditi, and you Aditi, alike well- 
pleased, bestow upon us ample felicity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಮಾನೋ ವೃಕಾಯ ವೃಕ್ಕೇ ಸಮಸ್ಮಾ ಅಘಾಯತೇ ರೀರಧತಾ ಯಜತ್ರಾಃ॥ 


| | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ರಥ್ಯೋ ನಸ್ತನೂನಾಂ ಯೂಯಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಚಸೋ 
ಬಭೂವ 1 ೬ ॥ ks 


1 ಪದಸಾಠಃ 1 
ಮಾ।|ನಃ। ವೃಕುಯೆ | ವೃಕ್ಯೇ! ಸಮಸ್ಮೈ I ಅಘ$ಯೆತೇ | ರೀರಧತ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | 

| | | 
ಯೂಯಂ | ಬ | ಸ್ಥ | ರಥ್ಯಃ | ನಃ | ಶನೂನಾಂ। ಯೂಯೆಂ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ವಚಸಃ! ಬಭೂವ ॥೬॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸೃಕಾಯ ಹಿಂಸೆಕಾಯೆ ಸ್ತೇನಾಯೆ ವೃಕ್ಯೇ 

ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಛೈ ಚೆಮಾರೀರಧತಶತ! ಮಾ ವಶಂ ನೈಷ್ಟೃ | ಮಾ ವಶೀಕುರುತ | ಯದ್ವಾ! ವೃಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ 

ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ವೃಕೀ। ಅಸಿ ಚೆ ಸಮಸ್ಮೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಅಘಾಯಶೇಘಮನರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛೆತೇ ಶತ್ರು- 

ಜನಾಯಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಶಂ ನೆಯೆಶ ।! ಯೂಯೆಂ ಹಿ ಯೂಯಂ ಖಲು ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ತನೂನಾಂ 

ಶರೀರಾಣಾಂ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ಥ! ಭವಥ। ಯೂಯೆಮೇವ ದಶ್ಷಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಚೆಸೋ 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ನೇತಾರೋ ಬಭೂವ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತೇತೃನ್ವಯೆಃ ll 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಜತ್ಪಾಃ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ8-_ನಮ್ಮನ್ನು | ವೃಕಾಯೆ... ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಚೋರನಿಗಾಗಲಿ | ವೃಕ್ಯ್ಯೈ--ದುಸ್ಟಳಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಗಾಗಲಿ | ಮಾರೀರಧಕ--ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
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A 


ಬೇಡಿರಿ । ಸಮಸ್ಮೈ--ಯಾನ ವಿಧವಾದ | ಅಘಾಯೆತೇ-- ಪಾಸಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ (ನಮ್ಮನ್ನು ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಮೂಡಬೇಡಿರಿ) | ಯೊಯೆಂ ಹಿ ನೀವೇನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | ರಥೈಃ 
ನಿಯಾಮಕರೂ ರಕ್ಷಕರೂ | ಸ್ಮ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಯೂಯೆಂ--ನೀವೇನೇ | ಪಕ್ಷಸ್ಯ--ನನ್ಮು ಬಲಕ್ಕೂ | 
ವಚಸಃ - ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (ನಿಯಾಮಕರಾಗಿ) | ಬಭೂವ. ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಚೋರನಿಗಾಗಲಿ, ದುಷ್ಟಳಾದ ಅವನ 
ಪತ್ಲಿಗಾಗಲಿ, ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶ 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ನೀವೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆಗಿದ್ದಿಕಿರಿ ನೀವೇ ನಮ್ಮ 
ಬಲಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕರ:ಗ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Subject us not, adorable (deities), to the robber or his wife; nor to 
any one designing us harm : for you are the regulators of our persons, of 
our strength, of our speech. K 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಮಾವ ಏನೋ ಅನ್ಯಕೃತಂ ಭುಜೇಮ ಮಾ ತತ್ಕರ್ಮ ವಸವೋ ಯಚ್ಚ- 
| 
ಯಧ್ಜ್ಛೇ | 
| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ಷಯಥ ವಿಶ್ವದೇವಾಃ ಸ್ವಯಂ ರಿಪುಸ್ತನ್ವಂ ರೀರಿಸೀಷ್ಟ ॥ ೭ | 


॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 
ಮಾ! ವಃ! ಏಸೇ | ಅನ್ಯತಕೃತೆಂ | ಭುಜೇಮ |ಮಾ।ತತ್‌ | ಕರ್ಮ | ವಸವಃ !ಯೆ3। ಚೆಯದ್ವೇ! 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | 1 ಕ್ಷಯೆಥ | ನಿಶ್ವ$ದೇವಾಃ | ಸ್ವಯೆಂ | ರಿಪುಃ | ತನ್ನಂ ! ರಿರಿಷೀಷ್ಟ್ಯ | ೩ ॥ 

1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಯೆಮನ್ಯಕೃತಮನ್ಶೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತೆಮುತ್ತಾದಿತೆ- 
ಮೇನಃ ಪಾಪೆಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ! ಮಾ ಭುಂಕ್ಷ್ಮಹಿ! ಹೇ ವಸವೋ ನಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಯೆದ್ಯೇನ 
ಕೃತೇನ ಪಾಪೇನ /ಚೆಯೆಥ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಧಥ್ವೇ | ಚೆಯೆತಿರ್ಹಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಚ್ಚ ಪಾಸಂ ಮಾ 
ಕರ್ಮ | ವಾ ಕಾರ್ನ | ಕರೋತೇರ್ಮಾಜ ಲುಜ' ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ /! ಹೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಃ 
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ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಕ್ಷೆಯೆಥ! ಈಶ್ವರಾ ಭವಥ | ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಸ್ಮದೀಯೋ ರಿಪುಃ ಶತ್ರು ಸ್ತನ್ಸಂ ಸ್ಪಶರೀರಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಿರಿಷೀಪ್ಟ | ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಯಕ್ಸೈವಂ 


ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ |! 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಅನ್ಯಕೃಶಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಏನೆ ಪಾಸಫಲವನ್ನು | ಮಾ ಭುಜೇಮ--ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ| ವಸವಃ ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ | ಚೆಯೆಧಥ್ಛೇ--ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬಹುದೋ | ಶೆತ್‌. 
ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು । ಮಾ ಕರ್ಮ--ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ। ವಿಶ್ವದೇವಾ&--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | 
(ಯೂಯಂ) ಹಿ--ನೀನೇನೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಕ್ಷಯೆಥ- ಈಶ್ವರರಾಗಿದ್ದೀಂ | ರಿಪು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು |ತನ್ಸಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸ್ವಯಂ-- ತಾನಾಗಿಯೇ | ರಿರಿಹೀಷ್ಟ್ರ-- ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 

11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನೇರಿದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಸಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬಹುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಯ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಕ್ವರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation: 


Let us not suffer for the sin committed by another: let us not do 
that which, Vasus; you prohibit : you rule; universal gods, over the universe : 
(50 provide that) my enemy may inflict injury on his own person. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ ॥ 


ನಮ ಇದುಗ್ರ ೦ ನಮ ಆ ನಿವಾಸೇ ನಮೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ। 
ನನೋ ದೇನೇಜ್ಯೋ ನಮ ಈಶ ಖಸಾಂ ಕೃತಂ ಚಿದೇನೋ ನಮಸಾ 


| 
ನಿವಾಸೇ ॥ ಆ! 


್ಕ॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ನಮಃ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಂ | ನಮಃ | ಆ | ವಿವಾಸೇ | ನಮಃ | ದಾಧಾರ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | 


| | 
ನಮಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಈಶೇ ! ಏಷಾಂ | ಕೃತಂ! ಚಿತ್‌ | ಏನಃ | ನಮಸಾ | ಆ! ವಿವಾಸೇ || 
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॥ ಸಾಯೆಣಾಭಾಸ್ಯಂ | 


ಆಸ್ತಾಂ ತಾವದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತದೀಯೋ ನಮಸ್ಕಾರೋ ಪೀಶ್ಮೆಂಮಹಾಭಾಗ ಇತಿ 
ಬ್ರುವಾಣಃ ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ! ನವು ಇತ್‌ ನಮಸ್ಕಾರ ಏವೋಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಿಬಲಂ 
ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಂ! ತೇನ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಲಭ್ಯತೇ! ಅತೋ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಮಾ ವಿವಾಸೇ | ಪರಿಚೆರಾಮಿ | 
ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರ ಏವ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚೆ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ! ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ನಮಸ್ಥಿ$ಯೆಮಾಣೇ ಸಶ್ಯೌ ತದುಪಭೋಗಾಯ ಚಿರಕಾಲಮವತಿಸ್ಕೇಶೇ | ಅತೋ 
ದೇವೇಭ್ಯ ಈದೃಶಂ ನಮಃ ಕೆರೋಮಿ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರ ಈಶೇ! ಈಷ್ಟೇ 1 
ಅತಸ್ತೇನ ತೇ ವಶೀಕೃತಾಃ | ಕೃತಂ ಚಿತ್ಕೃತಮಸ್ಕ್ಯಾಚರಿತೆಮಸ್ಕೇನಃ ಸಾಪಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾ 
ವಿನಾಸೇ | ನಿವಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ವರ್ಜಯಾಮಿ | ವಿನಾಶಯಾಮಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನಮ ಇತ್‌--(ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ನಿಸಿದ) ನಮಸ್ಕಾರವೇ। ಉಗ್ರಂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | 
ನಮಃ. ಆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ | ಆ ವಿವಾಸೇ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಮಃ--ಆ ನಮಸ್ಕಾರ ರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮವೇ | ಪೈಥಿನೀಂ-- ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | 
ದಾಧಾರ- _-ಧರಿಸುತ್ತದೆ | (ಅತಃ. ಆದುದರಿಂದ) | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ । ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ। ಏಷಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ। ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವೇ। ಈಶೇ--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆಳುತ್ತದೆ | ಕೃತಂ ಚಿತ್‌-- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ | ಏನೆ ಪಾಪವನ್ನೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರ 
ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ | ಆ ವಿವಾಸೇ--ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ಓ 


ಡೀವತೆಗಳಿಗರ್ಸಿಸಿದ ನಮಸ್ಕಾರವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ನಮಸ್ವಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೇ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ದೇಪತೆಗಳಿಗರ್ನಿಸಿದ ನಮಸ್ಕಾರವೇ ಲೋಕವ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಳುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಮಸ್ಕಾರರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. 
English Translation. 


Reverence be to the potent (company of universal gods): I offer 
(them) reverence : reverence sustains both earth and heaven : reverence be 
to the gods : reverence is sovereign over them: I expiate by reverence 
whatever sin may have been committed. 
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ಟ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯತಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಃ ಪೂ ಪೂತದಕ್ಷಾ ವಕ್ರತಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯಸದೋ ಅದಬಾ ನ್‌ | 


ತಾಆ ನಮೋಭಿರುರುಚಕ್ಸ ಸೋ ನ್ಹಾಸ್ವಿಶ್ವಾ ನ್ವ ಆ ನಮೇ ಮಹೋ 


ಯಜತ್ರಾಃ lH 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ಬುತೆಸ್ಯ | ವಃ | ರಥ್ಯಃ | ಪೂತ€ದಶ್ಲಾನ" | ಯತಸ್ಯ! ಪಸ್ತ್ಯ;ಸದ8 | ಅದಬ್ಬಾನ್‌ | 


| I | 
ತಾನ್‌ | ಆ | ನಮಃ5ಭಿ$ | ಉರುತಚೆಶ್ಷಸಃ। ನ್ಯನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ವಃ! ಆ! ನಮೇ | ಮಹಃ | 
ಯಜತ್ರಾಃ | ೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ವೋ ಯುಸ್ಕ್ಮದೀಯೆಸ್ಕ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥ್ಯೋ 
ರಂಹಿತ್ವನ್ನೇತ್ಸೆನ್‌ ಪೂತದಶ್ರಾನ್‌ ಶುದ್ಧಬಲಾನೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೆಸ್ತ್ಯಸದೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಠಿ 
ಪಸ್ತ್ಯೇ ದೇವಯೆಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ ಸೀದತೋ ನಿಸಷಣ್ಣಾನದಬ್ಬಾನ್ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಹಿಂಸಿತಾನುರು- 
ಚೆಕ್ಷಸೋ ಬಹುದ್ರಷ್ಟನ್ನನ್ನೇತ್ಥನ್ನಹೋ ಮಹತಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಕ್ರಿಯೌಮಾಣೈರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರಾ ನಮೇ | ಆನಶೋಸಸ್ಕಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ | ಬುಶಸ್ಕ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥ್ಯಃ--ನೇತೃಗಳಾದವರೂ | ಪೂತೆದಕ್ಷಾನ್‌ ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಖುತಸ್ಕ-- 
ಯಜ್ಞದ | ಪೆಸ್ತ್ಯಸದಃ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ | ಅದೆಬ್ಬಾನ್‌ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಉರುಚೆತ್ಷಸಃ-- 
ದೀರ್ಫದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ | ನ್ಯನ್‌ನೇತೃಗಳೂ | ಮಹಃ --ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ! ತಾನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ವ8--ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಆ ನಮೋಭಿಃ--ಸಕಲ ನಮಸ್ಕಾರ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ನೆಮೇ- 
ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ, ಕೈ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ, 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರೂ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವವರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ದೀರ್ಫೆದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, 


ನೇತೃಗಳೂ, ಮಹೆತ್ಸರೂ ಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಕಲ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ 
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English Translation. 


Adorable (deities), I venerate with reverential salutations all you 
who are mighty, the regulators of your sacrifice, of pure vigour, dwellers in 
the chamber of worship; unsubdued, far-seeing, leaders (of rites). 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ತೇ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸಸ್ತ ಉ ನಸ್ತಿರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ನಯಂತಿ | 


| | 
ಸುಕ್ಸತ್ರಾಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ಲಿರ್ಬುತಧೀತಯೋ ವಕ್ಕರಾಜ- 
ಸತ್ಯಾಃ ॥ ೧೦ ೫ 


॥ ಪದೆಪಾರ: ॥ 
| | | I 
ತೇಹಿ! ಶ್ರೇಸ್ಠಂವರ್ಚೆಸಃ। ಶೇ! ಊಂ ಇತಿ ನಃ! ತಿರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಮಃ5ಇತಾ | ನೆಯಂತಿ | 


ಸುಂಶ್ರತ್ರಾಸಃ | ವರುಣಃ | ನಿಂಶ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ಯತ್ತಥೀತಯೆಃ | ವಕ್ತರಾಜಸತ್ಯಾಃ Il ೧೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಯೇ ದೇವಾ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣಾಸ್ತೇ ಹಿ ತೇ ಖಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತಮದೀಪ್ತಯೋ 
ಭವಂತಿ |! ಅತಸ್ತ ಉತ ಏವ ನೋ್ವಸ್ಕಾಕಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ಪಾಪಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರೋಹಿತಾನಿ 
ಯೆಫಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ನಯೆಂತಿ | ನಯಂತು | ನಿನಾಶಯೆಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ 1 ಯೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ 
ಸುಶ್ಷತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಬಲಾಃ ಶೋಭನಧನಾ ವಾ ಯತಧೀಕಯೆಃ ಸಶ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ವಕ್ಕ್ಮರಾಜಸತ್ಯಾಃ ! 
ವಕ್ಮ ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತಸ್ಕ ರಾಜಾನ ಈಶಾನಾ ವಕ್ಮರಾಜಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶೇಷು ಸತ್ಯಾ 
ಅನಿತೆಥಾಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಶೇ ಹೀತ್ಯನ್ಪಯಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸುಶ್ಷತ್ರಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಖುಶಧೀತಯೆಃ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | 
ವಕ್ಮ ರಾಜಸಶ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರಾದವರೂ ಆದ | ವರುಣಃ, ಮಿತ್ರಃ, ಅಗ್ನಿ8--ವರುಣ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪರಾದ | ತೇ ಹಿ- ಆ ದೇವತೆಗಳೇ । ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ 1 ತೇ ಉ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ--ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿಶಾ-- ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನೂ | ಶಿರಃ ನಯೆಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ ಆದ 
ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ 
ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


May they, exceeding in splendour, 8೦ guide us, that all iniquities 
may disappear : they, the very powerful Varuna, Mitra, Agni, practisers 
of truth, and faithful to those who are prominent in (their) praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ I | 
ತೇನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀ ಕ್ಲಾನು ವರ್ಧನ್ಸೂಷಾ ಭಗೋ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚ 
| 
ಜನಾಃ | 


| | | 
ಸುಶರ್ಮಾಣಃ ಸ್ವವಸಃ ಸುನೀಥಾ ಭವಂತು ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸಃ ಸುಗೋಪಾಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತೇ।ನಃ। ಇಂದ್ರಃ! ಪೃಥಿವೀ! ಕ್ಷಾಮ | ವರ್ಧನ್‌ | ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಅದಿತಿಃ | ಪಂಚ! ಹ | 
| | | 
ನ್ನ ಟಃ | ಸು6ಅವಸಃ | ಸುನೀಥಾಃ | ಭವಂತು | ನಃ | ಸುತತ್ರಾತ್ರಾಸಃ |! ಸು€ಗೋಪ್ಯಾ![೧೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತೇ ದೇನಾ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಕ್ಷೂಮ ನಿವಾಸಭೂಮಿಂ ವರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಧಯೆಂತು! ಕೇತೇ! 
ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆಪೂಸಾಚ ಭಗಶ್ಹಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಚೆ ಪೆಂಚ ಜನಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧1 ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯೆತ್ವ ತೇಚ 
ನೋಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಃ ಸುಸುಖಾಃ ಸ್ವವಸಃ ಶೋಭನಾನ್ನಾಃ ಸುನೀಥಾಃ ಸುಸ್ರಾಪಣಾಶ್ಚ 
ಭವಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶೋಭನಸುಖಾದಿಕಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈಂತ್ವಿತಿ ಭಾವಃ । ತಥಾ ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸಃ ಸುಷ್ಮು 
ತ್ರಾತಾರಃ ಸುಗೋಪಾಃ ಶೋಭನಗೋಸಾಯಿತಾರಕ್ಷ ಭವಂತು | ಉಪೆಸ್ಟಿ ತೇಭ್ಯಃ ಶಶ್ರುಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಂ 
ತ್ರಾಣಂ | ಶೇಷಾಮುತ್ಸಶ್ತಿನಿಕೋಧೇನ ರಕ್ಷಣಂ ಗೋಪನಂ || 


ಟ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಶ್ಲಾಮ-_ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ವರ್ಧನ್‌-ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇಂದ್ರಃ-_ಇಂದ್ರನೂ | ಪೈಫಿವೀ-ಸೃಧಿನಿಯೂ | ಪೂಷಾ-ಪೂಸನೀವನೂ ! 


ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಅದಿತಿ8-ಅದಿತಿಯೂ | ಪಂಚೆ ಜನಾಃ--ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಪಂಚಜನರೂ ! ಫೆಃ-.- 
ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಶರ್ಮಾಣಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸೈವಸೆ--ಉತ್ತಮವಾದೆ 
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ಹ್ಗ ಆಜ ಕ 


ಅನ್ನೆಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸುನೀಥಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸೆಃ---ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಸುಗೋಪಾ8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಇಂದ್ರನೂ, ಪೃಧಿನಿಯ್ಯೂ 
ಪೊಷೆನೂ, ಭಗನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ದೇವಗಂಧರ್ನಾದಿಪಂಚಜನರೂ, ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತ 


ರಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May they, Indra, Earth, Pushan, Bhaga, Aditi, and the five orders of 
beings, give increase to our habitations: may they be to us granters of 
happiness, bestowers of food, guides to good, our gracious defenders end 


preservers. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | 

ನೂ ಸದ್ಮೌನಂ ದಿವ್ಯಂ ನಂತಿ ದೇವಾ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಸುಮತಿಂ ಯಾತಿ 
ಹೋತಾ | 

ಆಸಾನೇಭಿರ್ಯಜಮಾನೋ ಮಿಯೇಧೈರ್ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ವಸೂ- 


ಯುರ್ಪನಂದ ॥ ೧೨ H 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
4 ಕೆ [ | 
ಸು! ಸದ್ಮಾನಂ | ದಿವ್ಯಂ | ನಂಶಿ | ದೇವಾಃ | ಭಾರತ್‌೯ವಾಜ॥ | ಸು5ಮತಿಂ | ಯಾತಿ | ಹೋತಾ! 
ಅಸಾನೇಳಃ | ಯಜನೂಾನಃ | ಮಯೋ NN ಷಾ | ಜನ್ಮ | ವಸು€ಯು।ಃ | ವವಂದೆ | ೧೨1 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅನಯಾ ಖುಹಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸರೋಕಪ್ಸವದಾಹ | ಹೇ ಜೀವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೋ ಭರದ್ವಾಜ 
ಗೋತ್ರೆಜೋ ಹೋತಾ ಸ್ತೋತಾಯಮೃಹಸಿರ್ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಸದ್ಮಾನಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ನು.ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ನಂಶಿ। ವ್ಯಾಶ್ಫೋತು | ತಥಾ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೌಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಚ 
ಯಾತಿ ! ಯಾಚತೇ | ಯಾತಿರ್ಯೌಟ್ಲಾ ಕರ್ಮಾ | ತದರ್ಥಮಾಸಾನೇಭಿರಾಸೀನೈಃ ಸತ್ರಾಸನಂ 
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ಮ ನರ ದುರು ದ ಟ್ಟ ೀ ಯ್‌ 





ರ್ಪಿಯೇಧೈರ್ಮೇಧ್ಯೈರ್ಮೇಧಾರ್ಹೈೆರನ್ಯಯಜಮಾನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಾಗಂ 
ಹಿಮ್ಮೃಹಿರ್ವಸೂಯುರ್ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ಜನಂ ಸಂಘಂ. 
ನಂದತೇ | ಸ್ವಾತಿ 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ೇವಾ8- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಭಾರದ್ವಾಜ ಭರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಹೋತಾ-- 
೬ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಈ ಖುಹಿಯು | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ | ಸೆದ್ಮಾನಂ- 
| ನು--ಶೀವ್ರವಾಗಿ | ನಂಶಿ- ಹೊಂದಲಿ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
2! ಯಾತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ! ಆಸನೇಭಿಃ-- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ। ಮಿಯೇಧೈಃ-- 
“ಕ್ರೈ ಆರ್ಹರೂ ಆದ ಇತರ ಯಜಮಾನರೊಡನಿರುವ । ಯಜಮಾನಃ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಈ 

ವಸೂಯು॥--ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮ.--ಸಂಘವನ್ನು | 
ಕಮಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ 
ತಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ಸದನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ. ಅವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ಇತರ 
ಸೊಡನಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಈ ಖಯಸಿಯು ಧನೇಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರವ 
ನೆ. 
English Translation. 


‘ay the presenter of the oblation, Bharadwaja, quickly obtain, gods; 
ial abode, as he solicits your good-will: the institutor of the 
iy; together with pious associates, desirous of riches, glorifies the 


y.of the gods. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
'ಪ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ಸ್ತೇನಮಗ್ಲೇ ದುರಾಧ್ಯಂ | 
| 
ವಿಷ್ಕಮಸ್ಯ ಸತ್ಸತೇ ಕೃಧೀ ಸುಗಂ ಗ ೧೩ ॥ 
1 || ಪದಪಾಠಃ | 


21 ವೃಜಿನಂ | ರಿಪುಂ | ಸ್ರ್ರೇನಂ | ಆಗ್ಲೇ | ದುಃ ಆಧ್ಯಂ | 
ಅಸ್ಯ | ಸ8'೪ಪಶೇ | ಕೃಧಿ | ಸಂಗಂ |! ೧೩ || 
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॥1 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಶರಾತ ತ್ರಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತೆ ಸ್ರ್ರೇ5ಸ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಮಿತ್ಕೇಷಾ! ವೈಶ್ವದೇವಸ್ತೃಚಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಸ ತೃಂ ವೃಜಿನಂ ಪನ ಕನು। ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಸ್ಟುಭಂ ಪ್ರಉಗಂ 1 
ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಂತಂಪ್ಪ ಕ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ವೃಜಿನಂ ಕುಟಿಲಂ ರಿಪುಂ ಪಾಪಕಾರಿಣಂ ದುರಾಧ್ಯಂ 
ದುಖಸ್ಯಾಧ್ಯಾತಾರಂ ಮತಾ ರಾಯನ ಸ್ನೇನಂಹಿಂಸಕಂ ದನಿಸ್ಮೆಂ ದೂರತಮಮಸಾಸ್ಯ! 
ಅಪೆಕ್ತಿಪ | ಆಸು ಶ್ಲೇಪಣಿ ಇತಿ ಧಾಶುಃ || ಹೇ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತರಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಗಂ 
ಶೋಭನೇನ ಗಂತವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು! ಅತ್ರ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಸ್ತವನಾದ್ರೈಶ್ಚದೇವಶ್ಚಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ।| ವೃಜಿನಂ-- ಪಾಪಸ್ವಭಾವದನನೂ | ಮರಾಧ್ಯಂ-- 
ದುಃಖಕಾರಕನೂ | ಸ್ತೇನಂ--ಚೋರನೂ ಆದ | ರಿಪುಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ದವಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಪಾಸ್ಯ-- ಓಡಿಸಿ ಬಿಡು | ಸತ್ಪತೇಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸುಗಂ--ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಸಾಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ-_ಉಂಟುಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪಾಪಶ್ವಭಾವದವನೂ, ದುಃಖಕಾರಕನೂ, ಚೋರನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇಓಡಿಸಿ ಬಿಡು, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖ 


ಸಾಧನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 
English Translation. 


Drive away; Agni, toa distance the wicked, felonious, malignant 
enemy : grant us felicity, protector of the virtuous. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ ತ್ಯಂ, ವೃಜಿನಂ 
ಎಂಬ ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವ ದೇವತ್ನ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತ ದ 
ಆಪೆ ತೈಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಮಂಬಿತನೇ ನದೀತಮ ಇನ್ಯಾನುಷ್ಟಭಂ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮ ನೋಹಿ ಕಂ ಸಖಿತ್ವ ನಾಯ ವಾನಶುಃ | 


ಜಹೀ ನ್ಯ೧ಿತಿ ತ್ರಿಜಂ ಪಣಿಂ ವೃಕೋ ಹಿಷಃ | ೧೪॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸೋಮ | ನಃ ಹ! ಕಂ ಸಹಿಂಕ್ರನಾಯೆ | ವಾವಶುಃ | 
ಜಹಿ |ನಿ। ಅತ್ರಿಗಿಂ | ಪಣಿಂ | ವೃಕಃ |ಹಿ| ಸಃ | ೧೪ ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮದೀಯಾ ಇಮೇ ಗ್ರಾವಾಣೋಭಿಷವಾರ್ಥಾಃ ಪಾಷಾಹಾಸ್ತವ 
ಸಖಿಶ್ಚನಾಯ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾವಶು8 | ಕಾಮಯಂಶೇ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದರ್ಫೇ! 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಣಿಂ ವಣಿಜಮದಾತಾರಮತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಕಂ ನಿ ಜಹಿ | 
ವಿನಾಶಯ | ಸ ಪಣಿರ್ವ್ವಕೋ ಹಿ! ಆದಾನಸರಃ ಖಲು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮತ್ತೋತಪೆಹರಣಶೀಲಃ | 
ಅತಸ್ತಂ ಜಹೀಶೈರ್ಥಃ॥ ಕುಕ ವೃಕ ಆದಾನ ಇತಿ ಧಾಶುಃ ॥ 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಗ್ರಾವಾಣ8--ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸಖಿಶ್ಚನಾಯೆ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ಚವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವಾವಕುಃ ಕಮ್‌- -ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇವೆ;| ಹಿ ಆದುದರಿಂದ | ಪೆಣಿಂ--ದಾನಶೀಲನಲ್ಲದನನೂ | ಅತ್ರಿಣಂ--ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ನಿ ಜಹಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಸೆ ಹಿ--ಅದೇ ಪಣಿಯು | ವೃಕ8-_ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ತೋಳನಂತಿದ್ದಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ನಮ್ಮ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಾನಶೀಲನಲ್ಲದವನೂ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪಣಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡು, ಅವನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ತೋಳನಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


These our grinding stones are anxious, Soma, for your friendship : 
destroy the voracious Pani, for verily he is a wolf. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ನಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 


| 
ಕರ್ತಾ ನೋ ಅಧ್ಯನ್ನಾ ಸುಗಂ ಗೋಪಾ ಅಮಾ ॥ ೧೫ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೂಯಂ | ಓ | ಸ್ಮ | ಸುಂದಾನವಃ | ಇಂದ್ರ 5ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಅಭಿ5ದೈವಃ | 
| 
ಕರ್ಕ! ನಃ! ಅಧ್ಸನ್‌ | ಆ| ಸು9ಗೆಂ| ಗೋಪಾಃ | ಅಮಾ || ೧೫ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠ 1 ಯೂಯಂ ಖಲು ಪ್ರಭವಥ! 
ಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸ್ಥ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಸ್ಮಾ8 | ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಮೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಅಭಿದ್ಯವೋ5- 
ಭಿಗತದೀಪ್ತಯೆಸ್ತೇ ಯೊಯೆಮಧ್ವನ್ನಧ್ವನಿ ಮಾರ್ಗೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಮಾ ಸಹೈವ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಿಶಾರಃ ಸಂತಃ ಸುಗೆಂ ಸುಖಂ । ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಸುಖಂ ಚೆ ಕರ್ಕ 
ಕುರುತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೊಯೆಂ ಹಿ ಷ್ಮ-- ನೀನೇ 
ಸರ್ವಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಟಾ8--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು | ಅಧ್ವನ್‌-- ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಆ ಅಮಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | ಗೋಪಾ&--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಸುಗೆಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಕರ್ಶ್ಕೆ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ. ನೀವೇ ಸರ್ವಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಮುಖಂಡನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


You are manificent and illustrious. gods, with Indra for your chief : 
be with us, protectors, on the road, and grant us happiness. 


1 ಸುಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| | 
ಅಪಿ ಸಂಥಾಮಗನ್ಮ ಸ್ತಿಗಾಮನೇಹಸಂ | 


ವೆ 


ಹಿಸ 
| | | 
ಯೇನ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರಿ ದ್ವಿಷೋ ವೃಣಕ್ತಿ ನಿಂದತೇ ವಸು ೧೬ ॥ 


ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಆ. ೫ ಸೂ, ೫೧. 


ಆ ಅಜ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
11 ಪಂಥಾಂ | ಅಗನ್ಮಹಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಗಾಂ | ಅನೇಹಸಂ | 


ಅನಿ 


| I 
ನ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಪೆರಿ | ದ್ವಿಷ | ವೃ ಕ್ತಿ | ವಿಂದತೇ | ವಸು ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರವಾಸಾದಾಗಮನೇ$ಪಿ ಸೆಂಫಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ಜಪ್ಯಾ।| ಸೊತ್ರಿಕಂ ಚೆ! ಅಪಿ 
ಥಾಮಗನ್ಮಹೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಶ್ಯ ಸಮಿತ್ರಾಣಿಃ। ಆ. ೨-೫ | ಇತಿ | 
ಪಂಥಾಂ ಪೆಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮಪ್ಯಗನ್ಮಹಿ | ಅಸಿಗತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಗಾಂ 
ನೀನ ಗಂತವ್ಯಮನೇಹಸಂ ಸಾಪರಹಿಶಂ | ಯೇನ ಪಥಾ ಗಚ್ಛನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೀಃ 
ಕಾ8 ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ ಪೆರಿವರ್ಜಯತಿ ಬಾಧತೇ ವಸು ಧನಂ ಚ ವಿಂದತೇ ಲಭತೇ ತಾದೃಶಂ 
ಥಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯೋನ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ಪುರುಷನು) | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ದ್ವಿಷಃ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಸರಿ ವೃಣಕ್ತಿ-_ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಮತ್ತು) | ವಸು--_ಧನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ 
ಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಪಸ್ತಿಗಾಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಅನೇಹಸಂ--ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ 
ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಸಿ ಅಗನ್ಮಹಿ- ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಹ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧಕವಾದುದೂ ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 
We have travelled along the road prosperously traversed and free 
n evil, and by which (a man) avoids adversaries and acquires wealth. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಸ ಹೋಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಂತರ ಅಪಿ ಪೆಂಥಾಂ ಎಂಬ ಈ 
ನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಸಿ ಪೆಂಥಾಮಗನ್ಮ ಹೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಶ್ಯ ಸಮಿತ್ಪಾಣಿಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿವೃವಾಗಿರುದು. 


ಲಾ ೧. 
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ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನ ಶದ್ದಿನೇತಿ ಸಸ್ತದಶರ್ಚಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮೃಜಿಶ್ಚನ ಆರ್ಸಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆದಿತಃ 
ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಟ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರ ಸ್ತ್ರೈಯೋದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚತುರ್ದಶೀ ಜಗತೀ 
ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನ ಶತ್ರ್ರ್ಯೂನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯೂಃ ಸಡ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಕ್ಚತುರ್ದಿಶೀ 
ಜಗತೀತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


NN: 





ಅನುವಾದವು ನ ತದ್ದಿವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬವನು ಖಷಿಯು; ವಿಶ್ಚೇಜೀವತೆಗಳು ದೀವ 
ತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಏಳರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನ ಶತ್ತ್ರ್ಯೂನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡ್ಡಾ- 
ಯತ್ರ್ಯಶ್ಚತುರ್ದಶೀ ಜಗತೀ ಎದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 


ಮಂಡಲ- ॥ ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೪| ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೭! 
1 ಯಹಿಃ--ಖಜಿಶ್ವಾ | 
| ದೇವತಾ - ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ! 
೫ ಛಂದಃ ೧-೬, ೧೩, ೧೫, ೧೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೩-೧೨, ಗಾಯತ್ರೀ ೧೪. ಜಗತೀ 8 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ನ ತದ್ದಿವಾ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾನು ಮನ್ಯೇ ನ ಯಜ್ಞೇನ ನೋತ ಶಮಾಭಿರಾಭಿಃ | 


| | | 
ಉಬ್ಬಂತು ತಂ ಸುಭ್ವ ೧8 ಸರ್ನತಾಸೋ ನಿ ಹೀಯತಾನುತಿಯಾಜಸ್ಯ 
ಯಸ್ಥಾ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ನ! ತತ್‌ | ದಿನಾ/ನ। ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಅನು | ಮನ್ಯೇ | ನ ಯಜ್ಞೇನ! ನ! ಉತ! ಶಖಾಭಿಃ| ಅಭಿಃ | 


| | 
ಉಬ್ಬಂಶು | ತಂ! ಸುಂಭೃಃ | ಸರ್ಶತಾಸಃ 1ನಿ! ಹೀಯೆತಾಂ! ಅತಿ:ಯಾಜಸ್ಯ | ಯಷ್ಟಾ | ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತಿಯಾಜೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದೃಹಿರಸ್ಮಾದೃಜಿಶ್ಚನ ಉತ್ಕೃಷ್ಪಃ ಸ್ಯಾಮಹಮಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದೇವಾ- 
ಸ್ಕಿಯೆಕ್ಷುರಾಸ | ಯಷಿಸ್ತದೀಯೆಂ ಯೆಜನಂ ನಿರಾಚೆಷ್ಟಾದ್ಯಯಾ | ನ ಶದತಿಯಾಜಸ್ಯ ಖುಷೇಸ್ತದ್ಯ- 
ಜನಂ ದಿವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇನ ಶತ್ರತ್ಕೇನ ದೇವಗಣೇನ ಯುಕ್ತಮಿತೃಹಂ ನಾನು ಮನ್ಯೇ | ಅನುಮತಿಂ 
ನ ಕರೋಮಿ | ನ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಿವೇನಾಸಿ ದೇವಗಣೇನ ಯುಕ್ತಮಿಶಿ ನಾನು ಮನ್ಶೇ। ನಚ 
ಯಜ್ಞೇನ ಮಯಾನುಸ್ಠಿತೇನ ಸದೃಶಂ ತದಿತ್ಯಹಂ ನಾನು ಮನ್ಯೇ |! ಉತಾಸಿ ಚಾಭಿಃ ಶಮಾಭಿರನ್ಯೈರಪಿ 
ಮಯಾ ಕೃಶೈರೇಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸದೃಶಮಿತ್ಯಸಿ ನಾನು ಮನ್ಯೇ | ಮಯಾ ವಶೀಕೃತಾ ದೇವಾಸ್ತದೀಯೆಂ 
ಯೆಜನಂ ನಾಂಗೀಕುರ್ವಂತಿ ಸ ಚಾನಭಿಜ್ಞತ್ವಾತ್ಸಮ್ಯಗೃಷ್ಟುಮನಿ ನ ಶಕ್ಕ್ನೋತೀಶಿ ಭಾವಃ | ಅಸಿ ಚ 
ತಮೃಷಿಂ ಸುಭ್ಬಃ ಸುಸ್ಮು ಭವಂತಃ ಪರ್ವಶಾಸಃ ಸರ್ವತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಃ ಸಂತೆ ಉಬ್ಬಂತು | 
ಹಿಂಸಂತು ಉಬ್ಬಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ತಸ್ಕಾತಿಯಾಜಸ್ಯ ಖಜಿಶ್ವನೋ€ಪ್ಯತಿಶಯೇನಾಹಂ 
ಜೀವಾನ್ಯಜಾಮಾತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ಕ ಯಷೇರ್ಯೋ ಯೆಷ್ಟಾ ಯೌಜಕಃ ಸೆ ನಿ ಹೀಯೆತಾಂ! 
ನಿತರಾಂ ಹೀನೋ ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ ॥ 


ತತ್‌ ಅತಿಯಾಜ ಖುಹಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು! ದಿವಾ-- ದ್ಯುಲೋಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದು | ನ ಅನು ಮನ್ಯೇ--ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೃಧಿವೀಸ್ಕೃ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುಡೆಂದೂ | ನ. ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆಜ್ಞೇನನಾನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸನಾನವಾದುಜಿಂದೂ | ನೆ--ನಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಭಿಃ 
ಶನೀಭಿಃ--ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ | ನ--ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ। ತಂ 
ಆ ಅತಿಯಾಜ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಸುಭ್ವಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಪರ್ವತಾಸಃ--ಇಂದ್ರನೊಡ 
ನಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಉಬ್ಬಂತು- ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಅತಿಯಾಜಸ್ಯ--ಅಪಿಯಾಜನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ | 
ಯೆಷ್ಬಾ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನು | ನಿ ಹೀಯೆಶಾಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಯಾಜ ಖಹುಹಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿವೀಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುಜಿಂದೂ 
ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನಾನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಮಾನವಾದುದಲ್ಲ. ನನ್ನಿಂದ 
ಕೃತವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಒಸ್ಬ್ಪಲಾರೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಇಂದ್ರ 
ನೊಡಫಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅತಿಯಾಜ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ- ಅತಿಯಾಜನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ 
ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಪೂರ್ಣವಾದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
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1 do not regard it as worthy (of the gods) of heaven, or (of those) of 
earth, as (fit to be compared) with the sacrifice (I offer), or with these (our) 
sacred rites: let, then, the mighty mountains overwhelm him; let the 
employer of Atiyaja be ever degraded 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಜನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರ ಸ್ಟ ಏನಾದ ಖುಜಿಶ್ವ ಎಂಬ ಖಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ, ಗ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ದನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಖುಜಿಶ್ಚನು ಆ ಅತಿಯಾಜನ ಮೇಲೆ ತಗ ತು ಅವನನ್ನೂ ಅನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸುವನು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅತಿವಾ ಯೋ ಮರುತೋ ಮನ್ಯತೇ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಯಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 


| 
ನಿನಿತ್ಸಾತ್‌ | 
| 
ಪೂಂಸಿ ತಸ್ಮೈ ವೃಜಿನಾನಿ ಸಂತು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿ ಷಮಭಿ ತಂ ಶೋಚತು ದ್ಯೌಃ ॥ 


॥ ಪನಪಾಠಃ ॥ 


ಆತಿ! ವಾ!।ಯೆಃ! ಮರುತಃ | ಮನ್ಯತೇ | ನಃ ಅನ್ನ | ವಾ !ಯೆಃ। ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ | ನಿಸಿತ್ಸಾತ್‌ | 


| | 
ತಸೂಂಷಿ | ತಸ್ಮೈ | ವೃಜನಾನಿ | ಸಂತು | ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ದಿಷಂ | ಅಭಿ! ತಂ ಶೋಚತು | ದ್ಯೌಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಮರುತೋ ಯಃ ಪುರುಷೋ ನೋಸಾ ೪ನತಿ ಮನ್ಯತೇ ಅತೀತ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಯಾಧಿಕ್ಯಂ ಮನ್ಯತೇ 
ಅಸ್ಮತ್ತ್ಯೋ:ಸಿ ಸ್ಪಯಮಧಿಕ ಇತಿ ಬುಧ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಯೋ 
ನಿನಿತ್ಸಾತ್‌ ನಿಂದಿತುನಿಚ್ಛೆ ತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಪುರುಷಾಯೆ ಶಸೂಂಹಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವ ವೃಜಿನಾನಿ ಬಾಧಕಾನಿ ಸಂತು | 
ಭವಂತು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ರಿಸಂ ಗ ಶತ್ರುಂ ದೌ ರಾದಿತೈಶ್ನಾ ಭಿಶೋಚಿಕು। eS | ಅಭಿದಹತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಮರುಶ॥--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆಃ-- ಯವ ಪುರುಷನು | ನಃ-- ನಮನ್ನು | ಅತಿ ಮನ್ಯತೇ 
ಪಿ5ಸ್ಕರಿಸಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂದು ತಿಳಿಯುವನೋ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 


18 ಸಾಯಣಜಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೬. ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೨ 
ಹ್ಮ ವಾ-ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಯೆ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ನಿನಿತ್ಸಾತ್‌--ದೂಸಿಸುನನೋ | ತಸ್ಮೈ-- 
ಪುರುಷನಿಗೆ | ತಪೂಂಹಿ- ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ವೃಜಿನಾನಿ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು ಆಗಿರಲಿ | 
)ಹ್ಮದ್ವಿಷಂ-ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ | ತಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ದ್ಯೌಃ ಆದಿತ್ಯನು | 
'ಭಿ ಶೋಚೆಶು--ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
i ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂದು 
ಳಿಯುವನೋ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಯಾವನು ದೂಸಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸೆಣೇತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು 


ಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


Maruts, may the energies of that man be enfecbld: may heaven 
»nsume that impious adversary who thinks himself superior to us, and 
ho pretends to depreciate the worhip that we offer. 


i ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | 
*ಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ ಗೋಪಾಂ ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾಹುರಭಿ- 
I 
ಶಸ್ತಿಪಾಂ ನಃ | 
| | | | 
ಕಿಮಂಗ ನಃ ಪಶ್ಯಸಿ ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಸ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ ತಪುಹಿಂ ಹೇತಿಮಸ್ಯ 4 || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
9| ಆಂಗ! ತ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 1 ಸೋಮ | ಗೋಸಾಂ | ೨01 ಅಂಗ! ತ್ವಾ! ಆಹುಃ! ಅಭಿ 
ಶಸ್ತಿ$ಸಾಂ | ನಃ! | 
91 ಅಂಗ! ನಃ! ಪಶ್ಯಸಿ! ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ | ತಪುಸಿಂ | ಹೇತಿಂ | ಅಸ್ಯ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ! 
ಕಿಮಂಗೇತಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತಕಾ ನಿಪಾತಾ |! ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
೨ಂತ್ರೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾತೇರ್ವಾ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮಾಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ 
\ರಾನಿದಃ! ತೆಥಾ ನೋನಸ್ಮಾಕಮಭಿಶಸ್ತಿಸಾಮಭಿಶಂಸಕೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಮೇವ ಖಲ್ವಾಹುಃ | 
ಓದ್ರಾ | ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಅಂಗ ಹೇ ಸೋಮ ಕಿಂಕಾರಣಂ ತ್ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೋಪಾ- 
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ಮಾಹುಃ |! ಕಿಂಕಾರಣಂ ವಾ ತ] ಪಾಮಾಹುಃ | Re: ಪಕೈರ್ದೂಷ್ಯಮಾ- 
ಹಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಂಗ ಹೇ ಸೋಮ ಕಿಂಕಾರಣಂ ಪಶ್ಯಸಿ! ತ್ವಾಮೇವ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಕಂ 
ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಪಾಲಕಂ ಚೆ ಕಥಯಂತಿ ಅತೋಸ್ಮಾಸು ಪಕ್ಫೈರ್ಸಿಂದ್ಯಮಾನೇಪ್ವೌದಾಸೀನ್ಯಂ ತೆವಾನುಚಿತಂ | 
ಅತೋ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷ್ಟೇ ತಸ್ಮೈ ತಪುಹಿಂ ತಾಪಕಂ ಹೇತಿಮಾಯುಧಮಸ್ಕ | ಕ್ಲಿನ | 
ಪ್ರೇರಯೆ |! 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಂಗ ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ। ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ--ಮಂತ್ರ ಕೈ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ! 
ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕನೆಂಬುದಾಗಿ | ಕಂ ಆಹುಃ- ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಪಾಂ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವನನೆಂದೂ । #0— ಏತಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ । ಆಂಗ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಿಂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಪಶ್ಯಸಿ 
(ಉದಾಸೀನನಾಗಿ) ನೋಡುತ್ತೀಯೆ । ಅಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ । ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಡ್ವೀಷಿಸುವನನ ಮೇಲೆ | ತಪುಸಿಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ। ಹೇತಿಂ-- ಆಯುಧವನ್ನು ಅಸ್ಕ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನೆಂಬುದಾಗಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ? ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ? ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ? ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ದಹಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 

English Translation, 

Why have they called you, Soma, the protector of pious prayer ? 
why (have they called you) vur defender against calumny ? why do you 
behold us subjected to reproach ? cast your destroying weapon upon the 


adversary uf the Brahman 
!1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಅನಂತು ಮಾಮುಷಸೋ ಜಾಯಮಾನಾ ಅನಂತು ಮಾ ಸಿಂಧನಃ 


| 

ಸಿನ್ವಮಾನಾಃ | 
| | 
ಅನಂತು ಮಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ಧ್ರುವಾಸೊಆವಂತು ಮಾ ಪಿತರೋ 


| 
ದೇನಹೂತೌ |॥೪॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| A | | | ಟೆ 
ಅವಂತು | ಮಾಂ | ಉಷಸಃ | ಜಾಯಮಾನಾಃ | ಅವಂಶು | ಮಾ | ಸಿಂಧವಃ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ! 


| | | 
ER |ಮಾ! ಸರ್ಪಶಾಸಃ | ಧ್ರುವಾಸಃ | ಅವಂತು | ಮಾ | ಪಿತರಃ! ಜೀವ ಹೂತೌ en 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಚಾಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತ್ಯ ಉಷಸೋ ಮಾಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ತಥಾ ಸಿನ್ಫಮಾನಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ಮಾ ಮಾಮವಂತು | ಕಥಾ ಧ್ರುವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾಃ 
ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವಶಾಶ್ಚ ಮಾ ಮಾಮವಂತು | ತಥಾ ದೇವಹೂತ? | ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಿರಾಹ್ವಾನಮಸ್ಮಿ- 
ನ್ಲಿತಿ ದೇವಹೂತಿರ್ಯಾಗಃ | ತತ್ರ ನಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಪಿತರಃ ಸಿಶೃದೇವತಾಶ್ಚ ಮಾಮವಂಕು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜಾಯಮಾನಾಃ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ | ಉಷಸಃ--ಉನೋದೇವತೆಗಳು | ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ | ಸಿಂಧವ$-- ನದಿಗಳೂ | 
ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು !  ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಧ್ರುವಾಸಃ-- ನಿಶ್ಚಲವಾದ | ಪರ್ವತಾಸ&._ ಸರ್ವತಗಳೂ | 
ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇವಹೂತಾ. ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | 
ಪಿಶರಃ--ಸಿತೃದೇವತೆಗಳು।! ಮಾ ಅವಂತು--ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಉಪೋದೇವಕೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ನದಿಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the opening dawns preserve me: may the swelling rivers 


preserve me ; may the firm-set mountains preserve me: may the progenitors 
(present) at the invocation of the gods preserve me. 


| ಸ.ಹಿತಾಪಾಧೆಃ! 
| I | | | 
ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಪಶ್ಯೇಮ ನು ಸೂರ್ಯಮಂಚ್ಛರಂತಂ | 


| | | | 
ತಥಾ ಕರದ್ವಸುಪತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದೇನಾ ಓಹಾನೋ*ವಸಾಗಮಿಷ್ಯಃ ॥ ೫॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ವಿಶ್ವ$ದಾನೀಂ | ಸು5ಮನಸಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೆಶ್ಚೇಮ | ನು। ಸೂರ್ಯಂ | ಉತ್‌5$ಚರಂತಂ 1 


| | | 
ತಥಾ | ಕರ" | ವಸುಸೆತಿಃ | ವಸೂನಾಂ | ದೇವಾನ್‌ | ls | ಸ I ಅ5ಗಮಿಷ್ಯಃ Ils 


1 ಸ:ಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಯಾಮ | ಶೋಭನಮನಸ್ವಾ ಭನೇಮ ! 
ನುಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಉಚ್ಚೆರಂತಮುದ್ಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ ಸೆಶ್ಯೇಮ ಚೆ |! ವಸೂನಾಂ 
ವಸುಪತಿರುತ್ಶೃಸ್ಟಧನಾಧಿಪತಿರಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನವಸಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಹವಿಷೌಹಾನೋ ವಹನ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೆನ್‌ 
ಆಗಾಮಿಷ್ಮ ಅಗಂತೃತಮ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ತಥಾ ಕರತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ತಥಾವಿಧಾನುಕ್ತಪ್ರಕಾ- 


ರಾನ್ಯಕೋತು | 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಶ್ವದಾನೀಂ--ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಸುಮನಸಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಫಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಉಚ್ಚೆರಂಶಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸತಕ್ಕ ! 
ಸೂರ್ಯಂ ನು- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಸಶ್ಯೇಮ--ನೋಡುವಂಶಾಗಲಿ | ವಸೊನಾಂ---ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಸುಪೆತಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ದೇನಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಅವಸಾ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಓಹಾನಃ-- ತುಪ್ಪಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಆಗಮಿಷ್ಮಃ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ದಯಮಾಡುತ್ತಾ | ತಥಾ 
ಕರತ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟದಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 18 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಉದಯಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ, ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಸ್ಟಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ದಯಮಾಡು 
ತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May we at all seasons be possessed of sound minds: may we ever 
behold the raising sun : such may the affluent lord of riches, (Agni), render 
us, ever most ready to come (at our invocation), charged with our oblation 


to the gods. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಸ್ಮಮವಸಾಗಮಿಷ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಪಿನ್ವಮಾನಾ | 


| | | | | 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ನ ಓಷಧೀಭಿರ್ಮಯೋಧಭುರಗ್ಲಿಃ ಸುಶಂಸಃ ಸುಹವಃ ಸಿತೇನ॥ 
| ಪವನಾರಃ | 
ಇಂದ್ರಃ | ನೇದಿಷ್ಟಂ I ಅವೆಸಾ | ಆ$ಗಮಿಷ್ಕಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸಿಂಧು5ಿಃ | ನಿಸ್ಚಮಮಾನಾ | 


| [ I | I 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ! ನಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ8। ಮಯ.8€ಭು | ಅಗ್ನಿಃ | ಸು€ಶಂಸಃ8 | ಸು€ಹವಃ | ಪಿಶಾ;ಇವ | ೬|॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನೇದಿಸ್ಮಮಂತಿಕತಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ- 
ಗನಿಷ್ಠ ಆಗಂತೈತನೋಸಸ್ತು | ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸೃಂದನೈರುದಕ್ಕೆಃ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ನದೀರೂಪಾ ಸರಸ್ಪತೀ 
ಚಾಗಂತೃತಮಾ ಭವತು | ಓಷಧೀಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸರ್ಜನ್ಯಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತಾ ಭವತು | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಿತೇವ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನಕ ಇವ ಸುಶಂಸಃ ಸುಖೇನ ಶಂಸನೀಯಃ ಸುಹವಃ 
ಸುಖೇನಾಹ್ವಾತವೃತ್ನ ಭವತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನೇದಿಷ್ಮಂ- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಅವಸಾ--ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆಗವಿಂಸ್ಮೆ8--ಬರುವವನಾಗಲಿ | ಸಿಂಧುಭಿಃ- - ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪಿನ್ನ. 
ಮಾನಾ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ | ಸೆರಸ್ಪೃತೀ--ಸರಸ್ವತಿನದಿಯೂ ದಯಮಾಡಲಿ| ಓಷೆಧೀಭಿಃ-_ಓಷಧಿಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ8-- ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನ$--ನಮಗೆ | ಮಯೋಭುಃ--ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ | 
ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿತೇವ-- ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪಿತೃವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ | ಸುಶಂಸ8--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸುಹವಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬರುವವನಾಗಲಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಉನಕಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ದಯಮಾಡಲಿ. ಓಷಧಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ, ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸಿತೃವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, 


English Translation. 


May Indra be most prompt to come nigh for our protection: ‘and 
Saraswati dwelling with (tributary) rivers: may Parjanya, with the plants, 
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be a giver of happiness; and may Agni, worthily praised and earnestly 


invoked, (be to us) like a father. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | I 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ ಆಗತ ಶೃಣುತಾ ಮ ಇನುಂ ಹನಂ | 


| 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿರ್ನಿ ಸೀದತ | ೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸ8 | ಆ | ಗತ | ಶೃಣುತ| ಮೇ | ಇಮಂ | ಹವಂ | 
ಆ |! ಇದೆಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ನಿ। ಸೀದೆಶ | ೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಚೆರೋರ್ನ್ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತೇಶ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ। | ಆ, ೨-೯1 ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆ ಗತ | ಆಗಚ್ಛೆಶ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯೆಮಿಮಂ 
ಹವಮಿದಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುಶ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೇದಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಾ ನಿ ಹೀದಶ | ಆಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಬರ್ಹಿಹಿ ನಿಸಣ್ಣಾ ಭವತ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ। ಆ ಗತ-_ದಯಮಾಡಿರಿ । ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ 
ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುಶ. ಕೇಳಿರಿ | ಇದಂ--ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಬರ್ಹಿಃ-- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿ ಷೀದಸ- ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
English Translation. 


Come, universal gods; hear this my invocation: sit down upon this 


sacred grass. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ ಆ 
ಗತೆ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಫಿಶ್ವೇ 
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ಸ್ರ ಬ po ಖ್‌ ಬೂ 


ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೨-೯) 


ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋ ವೋ ಜೀವಾ ಫೃತಸ್ಸುನಾ ಹವ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಭೂಷತಿ | 


| 
ತಂ ವಿಶ್ವ ಉಪ ಗಚ್ಛಥ 1 ೮॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ । ವಃ | ದೇವಾಃ | ಫ್ರುತಂಸ್ನುನಾ | ಹವ್ಯೇನ I ಸ್ರತಿಂಭೂಷತಿ | 
ತಂ ವಿಶ್ವೇ I ಭಟ I ಗಚ್ಛೆಥ | 6॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಯೋ ಜನೋ ಫೃಶಸ್ನುನಾ ಫೃತಸಪ್ರಕ್ಷರಣೇನ ಹವ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ 
ಪ್ರತಿಭೂಷೆತಿ ಪೆರಿಚರತಿ ತಂ ಜನಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಯೋೊಯಮುಖೆ ಗಚ್ಛೆಥ | ಉಪೆಗತಾ ಭವಥ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಯೆ8. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಫೈತ- 
ಸ್ನುನಾ- ಸ್ರವಿಸುವ ಫೃತದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಹವ್ಯೇನ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆತಿಭೂಷತಿ--ಅಲಂಕರಿಸು 
ವನೋ | ತೆಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ! ಉಪ ಗಚ್ಛಥ--ಸಮಿಪಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ರವಿಸುವ ಫೈತದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುನನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾಪಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Come, gods, to him who honours you with the butter-dripping 


oblation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


[ 
ಉಪ ನಃ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಶೃಣ್ಣಂತ್ವಮೃತಸ್ಯ ಯೇ 


| 
ಸುವೃುಳೀಕಾ ಭವಂತುನಃ (೯ 
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|| ಪವಪಾಠಃ || 


ಉಪ ನೇ! ಸೊನವಃ | ಗಿರಃ | ಕೈಣ್ವಂತು | ಅಮೃತಸ್ಯ 1 ಯೋ! 
ಸುಂಮೃಳೀಕಾಃ| ಭವಂತು | ನಃ |೯॥ 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಯೇ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾಃ ತೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರುಪ ಶೃಣ್ವಿಂತು |! ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಸುಮೃಳೀಕಾಃ ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯಿತಾರಃ ಸುಖಯಿತಾರಶ್ಚ 
ಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಯೇ ಯಾವ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸೂನವಃ-ಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದೀರೋ (ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಉಪೆ ಶೃಜ್ಟಿಂತು--ಕೇಳಿರಿ | ನಃ-_ನಮಗೆ | ಸುಮೃಳೀಕಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ | ಭವಂಶು-- 
ಆಗಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಡೀವತೆಗಳೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ, 


English Translation. 


May the sons of the immortal hear -our praises, and be to us the 
givers of felicity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ॥ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಖುತಾನೃಧ ಯತುಭಿರ್ಹವನಶ್ರುತಃ | 


| 
ಜುಷಂತಾಂ ಯುಜ್ಯಂ ಪಯಃ, 1೧೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ವಿತ್ರೇ | ದೇವಾಃ | ಭುತಂವೃಢಃ I ಬುತ5ಭಿಃ | ಹವನುತ್ರುತಃ | 


RRL | ಯುಜ್ಯಂ | ಸಯಿಃ Il ೧೦ Il 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯತಾವೃಧ ಬುಶಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾ ಯತುಭಿಃ ಕಾಲನಿಶೇಪೈರ್ಹವನಕ್ರು ತೋ ಹವನಸ್ಕ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಳಾಲೇ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಈದೃಶಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಪಯ hE ಜುಷಂಶಾಂ ! ಸೇವಂತಾಂ | ಶ್ರೂಯೆಶೇ ಹಿ! ಶಸ್ತೇ 
ಪಯೆಸಿ ದಧ್ಯಾನಯತಿಸಾವೈ ಶೃದೇವ್ಯಾಮಿಶ್ಲೇತಿ || 


ಪ್ರ ಪ್ರಶಿಲದಾರ್ಥ (| 
ಬುತಾವೃಧಃ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಬುತುಭಿ8_ಆಯಾ ಕಾಲ 
ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ । ಹವನಶ್ರು ತಟ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ 


ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಯೆುಜ್ಯಂ--ಅವರು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪಯಃ. ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | 
ಜುಪೆಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಆಯಾ ಕಾಲ ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕುವರೂ ಆದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವರು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Universal gods, augmenters of sacrifice, listening to praises (uttered) 
at due seasons; accept your appropriate milk-offering. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಗ 


ಸ್ತೋತ್ರ ಕ್ರಮಿಂಡ್ರೋ ಮರುದ್ಗ ಸ್ತ ಸ್ತೃಷ್ಟೃಮಾನ್ತ್ರಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಂತ ನಃ | ೧೧ 
( ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತ್‌5ಗಣಃ ತೃಷ್ಟೃ$ಮಾನ್‌ | ಮಿತ್ರಃ। ಅರ್ಯಮಾ | 
ಇವೂ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಸಂತ | ನಃ | ೧೧॥ Wi 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಮರುದ್ಧಣೋ ಮರುತೋ ಗಣಭೂತಾಃ ಪೆರಿಜನಭೂತಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸ್ತೈಷ್ಟೃಮಾನ್‌ 


ತ್ವಷ್ಟೃಸಹಿತೋ ಮಿತ್ರೋ€ರ್ಯಮಾ ಚೆ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಮಾ ಹನ್ಯೇಮಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಚೆ 
ಜುಷೆಂತ | ಸೇವಂತಂ | 
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A ಐಇಛಡೃಂ |[ೀ pS SSR SRR NN SRNR RR A ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುದ್ಗಣ- ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ಶ್ರಷ್ಟೃಮಾನ್‌- -ತ್ವಸ್ಪೃನಿನೊಡ 
ನಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನಃ- 
ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ 1 ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ--ಈಗ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಜುಷಂಕ.... 
ಸೇವಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃವಿನೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಈಗ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Indra, with he company of the Maruts, Mitra, with Twashtri and 
Aryaman, accept our praise and these our oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಳಃ 1 


| | 
ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ಯರಂ ಹೋತರ್ವಯುನಶೋ ಯಜ | 


| 
ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ಸೈವ್ಯಂ ಜನಂ || ೧೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮೆಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಧ್ರರಂ | ಹೋತೆಃ | ವಯುನ$ಶ8! ಯಜ | 


ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ಡೈಷ್ಯಂ | ಜನಂ ॥ ೧೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆರಗ್ಲೇ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಸಂಘಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯೆವಿಮಮಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಯುನಶೋ 
ಜ್ಞಾನಕ್ರಮೇಣ ಯೆಫಾನುಪೂವಾಣ್ಯ ದೇವಾ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಾಃ ಶಥಾ ಯಜ! ಯಾಗಂ ಕುರು 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಹೋತೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರಿಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಜನಂ--ದೇವಜನರನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ನೀನು | ನ&.-ನಮ್ಮ | 
ಇಮಂ ಅಧ್ವರಂ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಯೆುನಶ8--ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ | ಯಜ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. 
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ಹಾಸನ ಸ ಇ ಇಇ ಬ NRA SR NS SR ಬ ಟಾ SR RATAN ಹ MN 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಡೇವಜನವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡು, 


English Translation. 


Agni, invoker of the gods, cognizant (which of) the divine assembly 
(is to be honoured), offer this our sacrifice according to the proper order. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುುತೇಮಂ ಹನಂ ಮೇ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಯ ಉಪ 
[| 
| 

ಯೇ ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ಟಾ ಉತ ವಾ ಯಜತ್ರಾ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಹಿಸಿ ಮಾದ- 


ಯಧ್ವಂ || ೧೩ || 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ! ಶೃಣು ತ | ಇಮಂ! ಹವಂ! ಮೇ। ಯೇ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೇ! ಉಪ | ದೈಷಿ | ಸ್ಥ ಸಃ 


ಯೇ | ಅಗ್ದಿಂಜಿಹ್ಲಾಃ | ಉತ! ವಾ! ಯಜತ್ರಾಃ | ಆೇಸಜ್ಯೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಜಸಿ | ಮಾದೆಯಧ್ರಂ |! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವೈಶೈದೇವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ । ಅಶ್ರುತ್ಯೈ ಶ್ನೇತಿ ಶಸ್ತ್ವಾ 
ಜಸೇದ್ಮಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹವಂ ಮ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿ || ವೈಕ್ವಜೇನೇ , 
ಪಶಾನೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ಶಂ ಚ! ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶ್ಚ ಕೃ ಉುತೇಮಂ ಹವಂ ಮೇ ಯೇ ಕೇಚ ಜ್ಮಾ 
ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯೊಃ | ಆ. &-೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಮೇ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತೆ।| ಯೇ ಯೊಯೆಮಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ವರ್ಶಮಾನಾ ಭವಥ | ಯೇ ಚೋಪ ತತ್ಸನಿಾಸಸ್ಥೇ ಭೂಲೋಕೇ ಭವಥ | 
ಯೇ ಚೆ ದೃನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥ! ಯೇ ಚಾಗ್ನಿಜಿಹ್ಪಾಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ಪಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ಪಾ! ಕೆಯಾ ಪಸೋಸ್ಯಮಾಣತ್ಪಾದಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಇಕ್ಯುಚ್ಛಂತೇ 1 ಉತ ವಾಪಿ ಪಾ, 
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ಯೇ ಯಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾಃ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೊೂಯುಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಹಿಷ್ಯಾಸದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ 
ಮಾದಯೆಧ್ದಂ ! ಸೋಮೇನಾತ್ಮಾನಂ ತರ್ಸಯಥ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ |! 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೇ--ಯಾನ ನೀವು! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವಿಕೋ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಉಪೆ--ಸಮಾಪವಾದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಿರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | 
ದೈವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಿಕೋ| ಯೋ ಯಾನ ನೀವು! ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ8--ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಿಹ್ವೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಣುತ--ಕೇಳಿರಿ 1 ಉತ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಬರ್ಹಿಹಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸದ್ಯ-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮಾದಯಧ್ವಂ-- 
ಸೋಮಪಾನರೂಪವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾರು ಸಮಾಪನ ಪ್ರದೇಶ 
ವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೋಪಾನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಿಹ್ವೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸೋಮಪಾನರೂಪ 
ವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation. 


Universal gods, hear this my invocation, whether you be in the 
firmament or in the heaven : you who (receive oblations) by the tongue of 
Agni, or are to be (otherwise) worshipped : seated on this 7580766 grass, be 
exhilarated (by the Soma). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ವದೀನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಶ್ರುತ್ಯೈ ತ್ವೇತಿ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಜಸೇದ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ 
ಹನಂ ಮ ಇತಿ ಯೌಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹವಂ ಮೇ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ 
ಎಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮಮ ಶೃಣ್ವಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಅಪಾಂ 
| 
ನಪಾಚ್ಚ ಮನ್ಮ | 
| | 

ಮಾವೋ ವಚಾಂಸಿ ಪರಿಚಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಣಿ ವೋಚಂ ಸುಮ್ಹೇಸ್ಟಿದ್ವೋ ಅಂತಮಾ 

ಮದೇಮ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
|| | dl | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಮಮ | ಶೃಣ್ಛಿಂತು | ಯೆಜ್ಜಿ 1! ಉಭೇ ಇತಿ | ರೋದೆಸೀ ಇತಿ | ಅಸಾಂ I 
ನಪಾಶ್‌ | ಚ| ಮನ್ಮ | 


ಮಾ! ವ$। ವಲೊಂಸಿ | ಸರಿಂಚಪ್ರ್ಯೂಣೆ |! ವೋಚಂ | ಸುಮ್ನೇಷು | ಇತ್‌ | ವಃ! Pe ಮದೇಮ!! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಯೆಜ್ಞಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ತೃಜ್ವಿಂತು | ಚಿತ್ರೇಂವಧಾರಯೆಂಶು | ತಥೋಭಛೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಸಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋಣಗ್ನಿಶ್ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ವಂತು | ಅಥ ಪ್ರತೃಸ್ಷಕೃತಃ | ಹೇದೇವಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪರಿಚಕ್ಷ್ಯಾಣಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮಾ ವೋಚೆಂ | ಮಾ ಬ್ರವೀಮಿ | 
ಅಪಿ ತು ಸಮಾಚೀನಾನಿ। ಅತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತಮಾ ಅಂತಿಕತಮಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ 
ಸಮ್ಮೇಸ್ಟಿತ್‌ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದಶ್ತೇಷು ಸುಖೇಷ್ಟೇವ ವರ್ತಮಾನಾ ಮದೇಮ | ಮೋದೇಮ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜ್ಜಿಯಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ&--ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ।ಗ ಮಮ--ನನ್ನ | 
ಮನ್ಮ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣ್ಚಿಂತು- ಕೇಳಲಿ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಚೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಗ್ನಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ) | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೆರಿಚಸ್ಷ್ಯೂಣಿ-ತಿರಸ್ಕಾರಾರ್ಹವಾದ | 
ವಚಾಂಸಿ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಮಾ ವೋಚೆಂ--ನಾನು ಪಠಿಸಲಾರೆನು | ವಃ- ನಿಮಗೆ! ಅಂತಮಾಃ- 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | 'ಸುಮ್ನೇಷ್ಟಿತ್‌.. ಆತ್ಯಂತ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 1 ಮದೇಮ--ಹರ್ಷವ 
ನ್ನನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೂ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಗ್ನಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ತಿರಸ್ಕಾರಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಪರಿಸಲಾರೆನು. ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹರ್ಹವನ್ನನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the adorable, universal deities, and both heaven and Eath, and 
the graandson of the waters, hear my praise: let me not utter words to be 
disregarded, but let us (brought) most nigh unto you, rejoice iu the happi- 
ness (you bestow). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ದಿವೋ ಜಜ್ಞಿರೇ ಅಸಾಂ 


[ 
ಸದಸ್ಥೇ | 


ಇ 
» 
ತೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಯೇ ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಕ್ಷಪ ಉಸ್ರಾ ವರಿವಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ!ಕೇ!ಚ1ಜ್ಮಾ!ಮಹಿನಃ! ಅಹಿ:ಮಾಯೂ। | ದಿವಃ| ಜಜ್ಜೆರೇ। ಅಸಾಂ | ಸೆಧಸ್ನೇ | 


| | | | 
ಶೇ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ! ಇಸಯೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ | ಶ್ಲಪಃ | ಉಸ್ರಾಃ | ವರಿವಸ್ಯಂತು | ದೇವಾಃ |! ೧೫ ॥ 
1 ಸಾಯಇಭಾನ್ಕಂ 1 


ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಿಶ್ಲೀ ದೇವಾಸೆ 
ಆ ಗತ ಯೇಕೇಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ। | ಆ.3೨.೯ | ಇತಿ! ವೈಶ್ಚದೇವಪುರೋಡಾಶೆಸ್ಕೈ- 
ಪೈವ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃತಂ |! 


ಮಹಿನೋ ಮಹಾಂತೋಹಿಮಾಯಾಃ। ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ। ಆಹಂತೈರ್ರಜ್ಞಾಃ! 
ಏವಂಭೂಶಾ ಯೇ ಕೇ ಚನ ದೇನಾ ಜ್ಮ! ಪೃಥಿನೀನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಜ್ಮಾಯೊಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಜಿರೇ 
ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವುಃ। ಯೇ ಕೇ ಚೆನ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಜ್ಜಜ್ಜಿರೇ। ಯೇ ಕೇ ಚನಾಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ 
ಸಹಾಂತರಿಕ್ಸೇ ಜಜ್ಜಿರೇ ಶೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಸಯೇ | ಇಷ್ಕತ ಇತೀಸಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಮೈ 
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CRS ತೌಟೂ ರ್‌ಂ 


ಚ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಕ್ಷಸೆಃ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀರುಸ್ರಾಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವದಾ 
ನೈರಂತೆರ್ಯೇಣ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಮಹಿನ॥--ಮಹದ್ಗುಣಗಳ್ಳವರೂ | ಅಹಿಮಾಯಾಃ- ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಯೇ ಕೇ ಚ ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಜ್ಮಾ- ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ | ಜಜ್ಜಿರೇ-- ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೋ | 
ದಿವ ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗಿದ್ದಾ ರೋ | ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಫೇ-- ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೋ | ತೇ ದೇವಾ8--ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ | ಇಷಯೇ.-- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಯೆ.8-. ಜೀವನವನ್ನೂ | ಕ್ಷಪಾಃ.- ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ | 
ಉಸ್ಪಾ8--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಿವಸ್ಯಂಶು-- *ನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಧ್ವಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾರು ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಆಯುರ್ದಾ 
ಯಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನೂ ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May those mighty deities, having power to destroy, whether they 
have been manifested upon earth or in heaven, or in the abode of the 
waters, bestow upon us and our posterity, abundant sustenance both by 
night and day. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ 
ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕು. 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


is ! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಗ್ಲೀಪರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ಧಿಯಂ ಮೆಆಸ್ಮಿನ್ದವೇ ಸುಹನಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನಃ | 


| | 
ಇಳಾಮನ್ಕ್ಯೋ ಜನಯದ್ಧರ್ಭಮನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾವತೀರಿಷ್ಟ ಆ ಧತ್ತಮಸ್ಮೇ ॥೧೬॥ 
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ಹ Nr ee - ee ಡಿ pS RN pS 


1 ಪದಪಾಥಃ ್ಲ್ಕ 
| | | ನ 
ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯೌ | ಅವತೆಂ |! ಧಿಯಂ | ಮೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಮೇ | ಸು:ಹವಾ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ನಃ! 
| | | | 
ಇಳಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಜನಯತ್‌ | Are | ಅನ್ಯಃ | ಪ್ರಜಾ5ವಶೀಃ | ಇಷಃ | ಆ | ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೆರ್ಜನ್ಯಾ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಜಲಶ್ಷಣಮವಕಶಂ | ಗಚ್ಛತಂ 
ರಕ್ಷತಂ ವಾ! ಹೇ ಸುಹವಾ ಸುಖೇನ ಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಯಾವಸ್ಮಿನ್ಹನೇ ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ರಸ್ತತಂ। ಯದ್ವಾ | ಅನುವೃತ್ತೋತವತಿಃ ಶ್ರವಣಾರ್ಥಃ | ಅವತೆಂ | 
ಶೈಣುತಂ 1 ಯುವಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ5ನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಳಾಮನ್ನಂ ಜನಯೆತ್‌ | ಜನಯತಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ತೇಭ್ಯಶ್ನಾನ್ನಂ ಜಾಯೆತೇ । ಅನ್ಕೊಲಗ್ನಿರ್ಗರ್ಭಂ ಜನಯತಿ ! 
ಪುರುಷೇಣ ಭುಕ್ತಮನ್ನಂ ಜಾಶರೇಣಾಗ್ನಿನಾ ಪಕ್ಟೆಂ ಸತ್‌ ರೇತೋರೂಪೇಣ ಪರಿಣಮತೇ ತದೇವ 
ಯೋಷಿತ್ಸು ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ! ಅತೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಚಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಸೋಂನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಾ ಧತ್ತಂ | ಅವಸ್ಥಾಪಯತಂ | 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯೌ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇನತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಧಿಯಂ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು |  ಅವತಂ-ರಸ್ರಿಸಿಂ । ಸುಹವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭರಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹವೇ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ | ನಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ-_ನನಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಅನ್ಯಃ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಇಳಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜನಯತ್‌--ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಗರ್ಭಂ--ಅನ್ನರಸದ ಫಲವಾದ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ) ಪ್ರಜಾವತೀಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಆ ಧತ್ತೆಂ- ತುಂಬಿಡಿರಿ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡಿರಿ. 
English Translation. 


Agni and Parjanya, prosper my pious acts : (accept), you who are 
reverently invoked, cur praise at this sacrifice : one of you generates food, 
the other posterity : grant us, therefore, fuod productive of descedants. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ತೀರ್ಣೀ ಬರ್ಜಿಸಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಟೌ ಸೂಕ್ತೇನ ಮಹಾ ನಮಸಾ ನಿವಾಸೇ। 


\ | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ವಿದಥೇ ಯಜತ್ರಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಹವಿಸಿ ಮಾದಯಧ್ವಂ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಸ | 
ಸ್ತೀರ್ಣೀ | ಬರಗಿ | ಸಂ5 ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ! ಸು5ಉಕ್ತೇನ | ಮಹಾ | ನಮಸಾ | ಆ | ನಿವಾಸೇ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಃ! ಅದ್ಯ I ವಿಡಥೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ವಿಶ್ಷೇ [ ದೇವಾಃ | ಹಹ | ಮಾದಯೆಥ್ವಂ ll ೧೭ Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ದರ್ಭಪುಂಜೇ ವೇದ್ಕಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸತ್ಯಗ್ಗ್‌ ಚೆ ಸಮಿಧಾನೇ 
ಸಮಿದ್ಳೇ ಸತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಚ ಮಹಾ ಮಹತಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಚಾ ವಿವಾಸೇ | 
ಪರ್ಯಚೆರಂ | ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯೊ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೋನಸ್ಮದೀಯೇಶಸ್ಮಿನ್ವಿ- 
ದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಹನಿಸಿ ॥ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಪ್ತಮಿಾ | ಹವಿಷಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದೆತ್ತೇನ ಮಾದಯೆಧ್ವಂ | 
ತೃಪ್ಯಥ್ವಂ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳೇ) ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನವು | ಸ್ತೀರ್ಣೇ-- ಹರಡಿರುವಾಗಲೂ | ಅಗ್ನೌ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಧಾನೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗಲೂ ಸಹ | ಸೊಕ್ತೇನ-ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದಲೂ | ಮಹಾ-- 
ಮಹತ್ತಾದ 1  ನೆಮಸಾ-ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ 1 ಆ ವಿವಾಸೇ-ನಿಮ್ಮನ್ನುಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ। ಅದ್ಯ ಇಂದು | ನಃ-- 
ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವಿಹಿ.. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಮಾದಯಧ್ಯೆಂ-- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ನಿಶ್ಚೀದೇವತೆಗಳೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, 
ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳೇ, ಇಂದು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation. 


When the sacred grass is strewn ; when the fire is kindled, and when 
] worship (you) with a hymn; and with profound veneration, then, adorable 
universal gods, rejoice in the oblation (offered) to-day at this our sacrifice. 


ಅ 


SD ಕ್ಕಿ ಜಯದ. 


ಆ. ೪. ಅ ೮.ವ.೧೭.] ಖ.ಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 335 


RA RSS ಒಘ್‌ಪ ಘ್‌. 0ಎ ಆ, TR ಟ್‌ ಅಜ ಬ್‌ ಜ್‌ ೨ರ ತಬ. 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಯೆಮು ತ್ವೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಸೌಸ್ಟಂ! ಯಾಂ 
ಪೂಸಷಕ್ನಿತೃನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಸ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಯಂ ದಶ ಸೌಷ್ಟಂ ತದ್ಧಾಯೆತ್ರೆಂ 
ವೈ ಯಾಂ ಪೂಷನ್ನನುಷ್ಟುಬಿಶಿ | ಅರ್ಥಾರ್ಥಿಭಿಃ ಪ್ರವಸದ್ಧಿರೇಶಜ್ಜಪೈಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಯಮು. 
ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತ ಇತೈರ್ಥಚೆರ್ಯಾಂ ಚೆರಿಸ್ಕನ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೮1 ಇತಿ | ಜಪೇದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಾಂ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಯೆಂ ದಕ ಪೌಷ್ಟಂ ತದ್ದಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಯಾಂ ಫೂಷನ್ನನುಷ್ಟುಸ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಧನಾರ್ಧಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- -ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಸಥಸ್ಪತೇ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆಯಾ ಚೆರಿಷ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ಜಕ 


ಮಂಡಲ-.೬ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೈೆ--೧೦॥ 

| ಖಸಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 

| ದೇವತಾ ಪೂಷಾ 

1 ಛಂದ ೧.೩ ೯-೧೦. ಗಾಯತ್ರಿ 1೮. ತ್ರಿತ್ಟ್ರುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ವಯಮು ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತೇ ರಥಂ ನ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
ಧಿಯೇ ಪೂಷನ್ಮ್ನಯುಜ್ಮಹಿ | ೧1 
! ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ವಯೆಂ! ಊಂ abi ತಾ| ಪೆಫಃ! ಪತೇ | ರಥಂ!ನ। ಟೂರು I 
ಧಿಯೇ | ಪೂಷನ್‌ |! ಆಯುಜ್ಮಹಿ | ೧॥ 


336 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹಿತಾ [ಮಂ. ೬ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೩, 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಪಥಸ್ಪತೇ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತೆಃ ಪೂಷನ್‌ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ವಾಜಸಾತಯೇತನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯೆ ಚ ವಯೆಂ ರಥಂ ನ ಯುದ್ಧೇ ರಥಮಿವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಯುಜ್ಮಹಿ | ಯುಂಜ್ಮಹಿ | ಅಸ್ಮದಭಿ- 


ಮುಖಂ ಕುರ್ಮಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪಥಸ್ಸಶೇ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಪೂಷೆನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಧಿಯೇ ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾಶೆಯೇ--ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಯೆಂ-ನಾವು | 
ರಥಂ ನ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಧವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ! ಶ್ಟಾ ಉ-ನಿನ್ನನ್ನೇ!  ಆಯೆಖಜ್ಮಹಿ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಂರಕ್ಷಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧನು ರಥವನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Pushan; lord of paths, we attach you to us like a chariot. for (the 
sake of) bringing food, and of (accomplishing our) solemnity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಭಿ ನೋ ನರ್ಯಂ ವಸು ವೀರಂ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಂ | 


| 
ವಾಮಂ ಗೃಹಪತಿಂ ನಯ | ೨ 


| ಪದಖಪಾಠಃ | 
| I a 
ಅಭಿ | ನಃ |! ನರ್ಯಂ | ವಸು | ವೀರಂ | ಪ್ರಯಶ್ರದಕ್ಷಿಣಿಂ | 


ವಾಮಂ | ಗೃಹಂಪೆತಿಂ | ನಯ il ೨ ll 
N ॥ ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ನರ್ಯೆಂ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ವಸು ಧನಮಭಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ವೀರಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಸ್ಯ 
ವಿಶೇಸೇಣೇರಯಿತಾರಂ ಗಮಯಿತಾರಂ ಪ್ರಯತಶದಕ್ಷಿಣಂ ಪೂರ್ವಮನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದತ್ತಧನಂ। ಯೆದ್ವಾ! 
ಪ್ರಯೆತೆಂ ಶುದ್ಧಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ |! ವಾಮಂ ವನನೀಯಮೇವಂವಿಧಂ ಗೃಹಪತಿಂ 
ಗೃಹಸ್ಥಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಯ | ಸ್ರಾಸಯೆ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ) ನರ್ಯಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಸು ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ (ಸ್ರಾಫ್ಲಂ) 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವೀರಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರಯತದ ಕ್ಷಿಣಿಂ-- 
ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ Ml ಆದ | ಗೃಹಪೆತಿಂ- ಗೃಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಗೆ | ನ8-_ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಯೆ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ A 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷಜೀವನೇ, ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರವಾದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಗೃಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು 
English Translation. 


Conduct us to a gracious householder, friendly to man, liberal in 
(bestowing) wealth, the giver of pious donations. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 
| 
ತ್ಸಂತಂ ಚಿದಾಫೃಣೇ ಪೂಷನ್ಹಾನಾಯ ಚೋದಯ । 


| 
ದಿತೆ,ಂ೦ 
| | 
ಪಣೇ ತ್ರಿದ್ವಿ ಮ್ರದಾ ಮನಃ! 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಅಬಿತ್ಸೆಂತಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಫ್ಸುಣೇ | ಪೂಷನ್‌ | ದಾನಾಯೆ | ಚೋದಯೆ | 


ಪೆಣೇಃ! ಚಿತ್‌ | ವಿ! ಮ್ರದ | ಮನಃ ॥೩॥ 
ki | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಆಫೃಣ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಅದಿತ್ಸಂತಂ ಚಿತ್‌ ದಾತುಮನಿಚ್ಛಂತಮಪಿ ಪುರುಷಂ 
ದಾನಾಯಾಸ್ಮದ್ದಾನಾರ್ಥಂ ಚೋದಯ!। ಪ್ರೇರಯೆ | ಪಣೇಶ್ಲಿದ್ದಣಿಜೋತಸಿ ವಾರ್ಧುಸಿಕಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಸ್ಕಾಸಿ 
ಮನೋ ಹೃದಯಂ ವಿ ಮ್ರದ |! ದಾನಾರ್ಥಂ ಮೃದೂಕುರು ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಫೃಣೇ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌.--ಎಲ್ಫೈ ಪೂಸದೇವನೇ | ಅದಿಶ್ಸಂಶೆಂ 

ಚಿತ್‌ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದ ಜಿಪುಣನನ್ನೂ ಸಹ | ದಾನಾಯು-- ದಾನಮಾಡಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ 
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ಯಾಗುವಂತೆ | ಚೋದೆಯೆ-ಪ್ರೇರಿಸು! ಪೆಣೇಶ್ಲಿತ್‌ ಮನಃ--ಕಠಿನ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಪಣಿಯ (ಉುಬ್ಬನ) 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ವಿ ಮ್ರದ--ದಯೆಯಿಂದ ಮೃದುವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾನ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದ ಜಿಪುಣನನ್ನೂ 
ಸಹ ದಾನಮಾಡಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಕರಿಣಹೃದಯವುಳ್ಳ ಪಣಿಯ (ಜಿಪುಣನ) ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ದಯೆಯಿಂದ ಮೃದುನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Resplendent Pushan, instigate the niggard to iiberality, soften the 
heart of the miser. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಿ ಪಥೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಚಿನುಹಿ ವಿ ಮೃಥೋ ಜಹಿ | 


ಸಾಧಂತಾಮಂಗ್ರ ನೋ ಧಿಯಃ 11೪ | 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


ನಿ | ಸೆಳೆ | ವಾಟಂಸಾತೆಯೇ | ಚಿನುಓ | ನಿ | ಮೃಥಃ | ಜಹಿ | 


ಕಗ | ಉಗ್ರ | ನಃ | ನಮಃ 1೪ I 


1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಬಲ ಪೂಷನ್‌ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಾಜಸಾತಯೇನ್ನಲಾಭಾಯೆ 
ವಿ ಚಿನುಹಿ। ಶೋಧಿತಾನ್ಯುರು | ಯೈಃ ಪೆಥಿಭಿರ್ಗತಾ ಧನಂ ಲಭೇಮಹಿ ತಾದೃಶಾನ್ಪಥಃ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಮೃಧೋ ಜಾಧಕಾನ್‌ ಕಸ್ಕರಾದೀಂಶ್ನ ನಿ ಜಹಿ! ಬಾಧಸ್ವೆ! ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಸಾಧಂತಾಂ | ಸಿಧ್ಯಂತು | ಸಫಲಾನಿ ಭವಂತು || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವೂ ಶತ್ರುಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಷಜೀವನೇ । ವಾಜಸಾಶಯೇ... 
ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ನವು ಸಿಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಥೆ8--ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ವಿ ಚಿನುಹಿ-ತಸ್ಯರಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ತಸ್ಕರಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ--ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಪಡಿಸು] ನ8--ನನಮ್ಮ | ಧಿಯೆಕ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೃತನಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಸಾಧಂತಾಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
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॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವೂ ಶತ್ರುಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ನವು 
ಸಿಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಸ್ಕರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹಿಂಸಕರಾದ ತಸ್ಕರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿ. 
English Translation. 


Fierce Pushan, select (fit) roads fur the passage of provisions : drive 
away all obstructors, (thieves; or the like), so that our holy rites may be 
accomplished. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ ತೃಂಧಿ ಸಣೀನಾಮಾರಯಾ ಹೃದಯಾ ಕವೇ | 


| 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ |1| ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರ । ಶೃಂಧಿ | ಪೆಣೇನಾಂ | ಆರಯೂಾ | ಹೃದೆಯಾ | ಕನೇ | 
| 
ಅಫ | ಈಂ | ಅಸ್ಮಳ್ಯಂ | ರಂಧಯೆ | ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಃಇಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಕವನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಷನ್‌ ಸಣೀನಾಂ ವಣಿಜಾಂ ಲುಜ್ಭಾನಾಂ ಹೃದಯಾ ಹೃದಯೊಾನಿ 
ಕತಿನಾನ್ಯಾರಯಾ | ಸೂಶ್ಷ್ಮಲೋಹಾಗ್ರೋ ದಂಡಃ ಪ್ರತೋದ ಇತ್ಯಾರೇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ | ತಯಾ ಪರಿ 
ತೃಂಧಿ | ಪರಿವಿಧ್ಯ | ಹೃದ್ಧತಂ ಕಾಶಿನ್ಯಮಸನಯೇತೈರ್ಥಃ | ಅಫಾನಂತರಮಿಾಮೇನಾನ್ಸಣೀನಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಂಧಯ | ವಶೀಕುರು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ ॥ 


ಕನೇ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಪೂಸದೇವನೇ | ಪಣೀ ನಾಂ ದಾನ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದೇ ಲೋಭಿ 
ಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ | ಹೃದೆಯಾ-- ಹೃದಯಸ್ಫ ವಾದ ಕಾಠಿಣ್ಯುವನ್ನು I ಆರಯಾ-- ತೀವ್ರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಂಕುಶದಿಂದ | 
ಪರಿ ತೃಂಧಿ-- ನಾಶಪಡಿಸಿ (ಅವರ ಹೃದಯವು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಈಂ.- 
ಇಂತಹೆ ಪಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ 1 ರಂಧಯ--ವಶರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು, 
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ಗ ಸರಾ ಸ ನಾರಾ ನಜ ನ ಜಾನಧಾನ ರಾರ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ದಾನಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದೇ ಲೋಭಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ ಹೃದೆಯಸ್ಕವಾದ 
ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ತೀವ್ರ ಕಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಂಕುಶದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರ ಹೃದಯವು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಅನಂತರ ಇಂತಹ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಶರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
English Translation. 
Piercc with a goad the hearts of the avaricious, wise Pushan; and 80 
render them complacent towards us. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಿ ಪೂಸನ್ನಾರಯಾ ತುದ ಪಣೇರಿಚ್ಛ ಹೃದಿ ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಥಯ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ! ಪೂಷನ್‌ | ಅರೆಯಾ | ತುದ | ಪಣೇಃ | ಇಚ್ಛೆ | ಹೃದಿ | ಪ್ರಿಯಂ | 
ಒಳ 
ಅಥ |! ಈಂ | ಅಸ್ಮಳ್ಯಂ 1 ರಂಧಯೆ!೬ಗ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆರಯಾ ಪ್ರತೋದೇನ ಪಣೇರ್ವಣಿಜೋ ಹೃದಯಂ ವಿ ತುದ | ವಿವಿಧ್ಯ | ತಸ್ಯ 
ಪಣೇಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ಪ್ರಿಯೆಮಸ್ಮಭ್ಯಮನುಕೂಲಂ ಧನಮಿಚ್ಛ | ದಾತೆವ್ಯಮಿತೀಚ್ಛಾಂ ಜನಯು | 
ಅಥಾನಂಶರಮಸ್ಮಭ್ಯಮಿಾಮೇನಾನ್ರಂಧಯೆ | ವಶೀಕುರು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪೂಸೆನ್‌- -ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ 1 ಆರಯೊ--ತೀವ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದಿಂದ | ಹೆಜೇಃ-- 
ಪಣಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು | ವಿ ತುದ__ಹಿಂಸಿಸು | ಹೃದಿ ಅದೇ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ— ನಮಗೆ ಹಿತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ | ಇಚ್ಛೆ--ಅಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು | ಅಫ- ಅನಂತರ! ಈಂ- ಇದೇ 
ಪಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ-ನಮಗೆ । ರಂಧಯ--ವಶಸಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೆ ಪೂಸಜೀವನೆ, ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಪಣಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 
ಅದೇ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. ಅನಂತರೆ ಇಡೀ 
ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಶಸಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
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English Translation. 


Pierce with a goad. Pushan;, the heart of the avaricious; generate 
generosity in his heart; and so render him complacent towards us. 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ ರಿಖ ಕಿಕಿರಾ ಕೃಣು ಪಣೀನಾಂ ಹೃದಯಾ ಕವೇ! 


| 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ || ೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ!ರಿಖ! ಕಿಕಿರಾ! ಕೃಣು | ಪೆಚೇನಾಂ | ಹೃದಯಾ | ಜನೇ! 
ತ 
ಅಥ | ಈಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಂಥಯೆ | ೭ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ [| 


ಹೇ ಕವೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಸನ್‌ ಪಣೀನಾಂ ವಣಿಜಾಂ ಹೃದಯಾ ಹೃದೆಯಾನ್ಯಾ ರಿಖ! ಆಲಿಖ | 
ಆಲಿಖ್ಯ ಚೆ ಕಿಕಿರಾ ಕೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರಶಿಥಿಲಾನಿ ಕೃಣು | ಕುರು | ಮೃದೂನಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನೈದ್ದೆತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಐದಾರ್ಥ ॥ 
ಕವೇ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಪೇಣೀನಾಂಸಣಿಗಳ | ಹೃದಯಾ --ಕಠಿನವಾದ 
ಹೃದಯಗಳನ್ನು | ಆ ರಿಖ--ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಉಜ್ಜು | ಕಿಕಿರಾ- ಅವು ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೃದು 
ವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೈಣಿ- ಮಾಡು! ಅಥ- ಅನಂತರ! ಈಂ- ಇದೇ ಸಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | 
ರಂಧಯೆ--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಪಣಿಗಳ ಕರಿಣವಾದ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಉಜ್ಜು. 
ಅವು ತಮ್ಮ ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೃದುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಲೋಭಿಗಳಾದ ಇದೇ ಪಣಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ವಶೆರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Abrade, wise Pushan the hearts of the avaricious; relax (their 
hardness), and so render them complacent towards us. 
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ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಾಂ ಪೂಷನ್ಸ್ನ ಹ್ಮ ಚೋದನೀನಾರಾಂ ಬಿಭರ್ಸ್ಯಾಫ್ಸಣೇ | 
| | | | 
ತಯಾ ಸಮಸ್ಯ ಹೃದಯಮಾ ರಿಖ ಕಿಕಿರಾ ಕೃಣು le! 
1 ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಯಾಂ | ಪೂಷನಃ | ಬ್ರಹ್ಮ£ಚೋಜನೀಂ | ಅರಾಂ | ಬಿಭರ್ಸಿ | ಆಫೃಣೇ | 
| | 
ಶಯಾ। ಸಮಸ್ಯ | ಹೃದಯಂ | ಆ 1ರಿಖ। ಕಕಿರಾ! ಕೃಣು ಗ ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟಗ | 


ಹೇ ಅಫೃುಣ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೋದೆನೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಂನ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀಂ 
ಯೊಾಮಾರಾಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯೆಸಿ ತೆಯಾ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಜನಸ್ಯೆ ಹೃದೆಯೆಮಾ ರಿಖ | 
ಆಲಿಣ | ಕಿಕಿರಾ ಕಿಕಿರಾಣಿ ಕೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರಶಿಥಿಲಾನಿ ಚ ಕೃಣು | ಕುರು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಆಫೃಣೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಷದೇನನೇ । ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೋದೆನೀಂ--ಅನ್ನಪ್ರೇರಕವಾದ ।  ಯೊೌಂ--ಯಾವ | ಆರಾಂ--ಅಂಕುಶವನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ- ನೀನು 
ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | ಶಯಾ--ಅದರಿಂದ | ಸಮಸ್ಯ--ಸಕಲವಾದ ಲೋಭಿಜನದ | ಹೃದಯೆಂ--ಹೃದಯ 
ವನ್ನೂ! ಆ ರಿಖ--ಅವು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಉಜ್ಜು! ಕಿಕಿರಾ- ಅವು ಮಾರ್ದವನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | 
ಕೃಣು--ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಅನ್ನ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಯಾವ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನೀನು 
ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಲೋಭಿಜನದ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಉಜ್ಜಿ ಅವು ಮಾರ್ದವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅವು ದಯೆಯಿಡುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Resplendent Pushan, with that food-propelling goad which yaqu 
bear; abrade the heart of every miser and render it relaxed. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಯಾತೇ ಅಷ್ಟಾ ಗೋಓಪಶಾಘೃಣೇ ಪಶುಸಾಭನೀ | 


| 
ತಸ್ಕಾಸ್ತೇ ಸುಮ್ಲಮಾಮಹೇ ॥ ೯ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| & | | 
ಯಾ।ಶೇ। ಅಷ್ಟಾ! ಗೋಹಿಸಶಾ! ಆಫೃಣೇ | ಸಶು5ಸಾಧನೀ। 


ತಸ್ಯಾಃ | ತೇ | ಸುಮ್ಮಂ | ಈಮಹೇ ॥೯॥ 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಠ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಆಫೃಣ ಆಗತದೀಪ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ತ್ರದೀಯಾ ಯಾಷ್ಟ್ರಾರಾ ಗೋಓಪಶಾ | ಉಪಕೇರತೆ 
ಇತ್ಯೋಪೆಶಾಃ | ಗಾವ ಓಸೆಶಾ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾದೃಶೀ | ಅತೆ ಏವ ಪೆಶುಸಾಧನೀ ಪೆಶೂನಾಂ ಸಾಧಯಿತ್ರೀ 
ಭವತಿ ತೇ ತೃದೀಯೂಾಯೊಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಫೃಣೇ--ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಷಜೀವನೇ | ಗೋಓಪಶಾ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪಶುಸಾಧನೀ- ಪಶುಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ಯಾ ಅಷಾ-ಯಾವ ಅಂಕುಶವಿರುವುದೋ | ತಸ್ಯಾಃ ನಿನ್ನ ಅಡೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಲಬ್ಧ ನಾಗತಕ್ಕ | 
ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಗೋನುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅಂಕುಶವಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕು ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Resplendent Pushan, we ask of you the service of that your weapon, 
which is the guide of cows, the director of cattle. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಉತ ನೋ ಗೋಷಣೆಂ ಧಿಯಮಶ್ಚಸಾಂ ವಾಜಸಾಮುತ | 


| | 
ನೃವತ್ಕೃಣುಹಿ ನೀತಯೇ ॥ ೧೦ Il 
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1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ | ನಃ। ಗೋ5ಸನಿಂ | ಧಿಯಂ | ಆಶ್ವ್ಚ5ಸಾಂ | ವಾಜೀಸಾಂ | ಉತ | 


| 
ನೃ:ವತ | ಕೃಣುಹಿ | ವೀತಯೇ || ೧೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ? 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಫೂಷನ್‌ ಗೋಷಣಿಂ ಗವಾಂ ಸನಿಶ್ರೀಮಶ್ವಸಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಸನಿತ್ರೀಂ 
ವಾಜಸಾಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸನಿಶ್ರೀಮುತಾಪಿ ಚ ನೃವತ್‌ ನೃವತೀಂ ಯದ್ವಾ ನೃಣಾಂ ವನಿಶ್ರೀಂ 


ದಾಶ್ರೀಮೇವಂಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕರ್ಮ ವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ವೀತಯೇ ಖಾದನಾಯೋಪಭೋ- 
ಗಾರ್ಥಂ ಕೃಣುಹಿ ಕುರು! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ) ಉತ--ಮತ್ತು 1 ಗೋಷಣಿಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಅಶ್ಚಸಾಂ--ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ವಾಜಸಾಂ--ಅನ್ನಪೋಸಕವಾದುದೂ |  ಉತೆ--ಮತ್ತು | 
ನೃವಶ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧಿಯೆಂ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನೆ ನಮ್ಮ | 
ವೀತಯೇ-- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ- ಮಾಡು, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಅನ್ನಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


Make our pious worship productive of cows, of houses, of food, of 
dependants; for our enjoyment. 





ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ || 


ಸಂ ಪೂಷನ್ನಿತಿ ದಕರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಪೌಷ್ನಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ | ಸಂ 
ಪೂಸನ್ನಿತೃನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಪ್ಪಧನಮನ್ನಿಚ್ಛತಾ ಪ್ರರುಸೇಣೈತಜ್ಞಪ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಂ ಪೊಸಸ್ಟಿ- 
ದುಸೇತಿ ನಸ್ಟ್ರಮಧಿಜಿಗಮಿಷನ್ಮೂಳ್ಹೋ ವಾ! ಆ.ಗೃ. ೩-೭-೯1 ಇತಿ॥ 
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IE ANN, 





ಅನುವಾದವು--ಸೆಂ ಪೂಸಷನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು, ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂ ಪೂಷೆನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಳೆದುಹೋದ ಧನವನ್ನು 
ಹುಡುಕುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಸಂ ಪೂಸನ್ಸಿದುಸೇತಿ 
ನಸ್ಪಮಧಿಜಿಗಮಿಸುನ್ಮೂಳ್ಲೋ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಷ--೫೪ 
ಮಂಡಲ... ೬. |! ಅನುವಾಕ... ೫ || ಸೂಕ್ತ--೫೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೦! 
॥ ಯಷಿಃ-_ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ |! 
|| ಸೇನತಾ__ ಪೂಸಾ ॥ 
|| ಛಂದಃ-ಗಾಯತ್ರೀ | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | ತ | | 
ಸಂ ಪೂಷನ್ಮಿದುಷಾ ನಯ ಯೋ ಅಂಜಸಾನುಶಾಸತಿ | 
4 
ಯ ಏವೇದಮಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸೆಂ! ಫೂಸನ್‌ | ವಿದುಷಾ | ನಯೆ | ಯೆ | ಆಂಜಸೂ | ಅನುಶಾಸತಿ | 


ಯಃ | ಏವ | ಇದೆಂ | ಹ | ಬ್ರವತ್‌ lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಪೋಸಕೆ ದೇವ ವಿದುಷಾ ಜಾನತಾ ತೇನ ಜನೇನ ಸಂ ನಯೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸೆಂಗಮಯೆ ಯೋ ವಿದ್ವಾನಂಜಸಾ ಯಜುಮಾರ್ಗೇಣಾನುಶಾಸತಿ ಅನುಶಾಸ್ತಿ ನಷ್ಟದ್ರವ್ಯಪ್ರಾಪು_್ಮ್ಯ- 


ಪಾಯೆಮುಸೆದಿಶತಿ | ಯೆಶ್ಚೈನೈವನಿದಂ ನಷ್ಟಂ ಭವದೀಯೆಂ ಧನಮಿತಿ ಬ್ರವಶ್‌ ಬ್ರನೀತಿ! ನಷ್ಟಂ 
ಧನಂ ದರ್ಶೆಯೆತೀತೈರ್ಥಃ |! ತೇನ ವಿದುಸೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥ 


ಗ ಪ್ರಶಿಸವಾರ್ಥ : 


ಪೂಷನ-_-ಜಗತ್ಪೋಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ | ಯೆ8-ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು! ಅಂಜಸಾ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ | ಅನುಶಾಸೆತಿ-- ನಮಗೂ ಅದೇ ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸು 
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ವನೋ | ಯೊ ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಇದಂ -- ಈ ಕಾರ್ಯವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | 
ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವತ್‌--ಹೇಳುವನೋ | (ತೇನ) ವಿದುಷಾ... ಅಂತಹ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರುಷ 
ನೊಡನೆ | ಸೆಂ ನಯೆ- -ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ.ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ನಮಗೂ ಅದೇ ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸದೇಶಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು «ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವು 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು” ಎಂದು ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವೇಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರುಷ 
ನೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. 

English Translation. 


Bring us, Pushan; into communication with a wise man who may 
rightly direct us; who may even say, this is so. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


I | w | | 
ಸಮು ಪೂಸ್ಮಾ ಗಮೇಮಹಿ ಯೋ ಗೃಹಾ ಅಭಿಶಾಸತಿ | 
| 3. 
ಇವು ಏವೇತಿ ಚ ಬ್ರವತ್‌ | ೨ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸಂ! ಊಂ | | ಪೂಷ್ಲಾ | ಗಮೇಮಹಿ | ಯಃ! ಗೃಹಾನ್‌ | ಅಭಿ5ಶಾಸತಿ | 
ಇಮೇ | ಏವ | ಇತಿ | ಚ | ಬ್ರಷತ್‌ 1 ೨॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪೂಷ್ಲಾನುಗೃಹೀಕಾ ವಯೆಂ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ತೇನ ಜನೇನ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ ಯೋ ಜನೋ 
ಗೃಹಾನ್‌ ಯೇಷು ಗೃಹೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಾ ನಷ್ಟಾಃ ಪೆಶವಸ್ತಿಷ್ಠಂಶಿ ತಾನ್‌ ಗೃಹಾನಭಿಶಾಸತಿ ಅಭಿಶಾಸ್ತಿ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬೋಧಯತಿ | ಯಶ್ಚೇಮೇ ತ್ವದೀಯಾ ನಷ್ಟಾಃ ಪಶವ ಏನೈವಂ ಶಿಷ್ಕಂತೀತಿ ಚ 
ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ._ಯಣವ ವಿವೇಕಿಯು | ಗೃಹಾನ್‌- ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿ ರುವ ಗೃಹಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿಶಾಸತಿ--ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ | (ಯೆ8--ಯಾರು) | ಇಮೇ-- ನಿನ್ನ ಸಶುಗಳು | ಏವ... 
ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ರೀತಿ ನಿಂತಿವೆ | ಇತಿ-ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವಠ್‌-ಹೇಳುವನೋ ಅಂತಹ ವಿವೇಕ 
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ಲ. ಡಾ 





ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ | ಪೂಷ್ಣಾ-- ಪೂಷದೇವನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು | ಸೆಂಗಮೇಮಹಿ-- 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಚಿರುವ ಗೃಹಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನೋ, 
ಯಾರು “ ನಿನ್ನ ಪಶುಗಳು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ರೀತಿ ನಿಂತಿವೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ವಿನೇಕಜ್ಜಾ,ನವುಳ್ಳ 
ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಪೂಸದೇವನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we, by the favour of Pushan, come in communication with (the 
man) who may direct us to the houses (where our goods are sacreted), and 
may say, verily these are they. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪೊಷ್ನಶ್ಚಕ್ರಂ ನ ರಿಸ್ಯತಿ ನ ಕೋಶೋತನ ಪದ್ಯತೇ | 
|. 
ನೋ ಅಸ್ಯ ವ್ಯಥತೇ ಪನಿಃ 1೩ || 
1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಪೂಷ್ಣಃ | ಚೆಕ್ರಂ !ನ| ರಿಷ್ಯತಿ | ನ! ಕೋಶಃ | 43 | ಪದ್ಯೆತೇ | 
ನೋ ಹ | ಅಸ್ಯ | ವ್ಯಥಶೇ | ಪವಿಃ 1೩! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪೂಷ್ಣಃ |ಪೋಷಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಮಾಯುಧಂ [ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ನ ವಿನಶ್ಯತಿ! ಅಸ್ಯ ಚಕ್ರಸ್ಯ 
ಕೋಶತ್ಚ ನಾವ ಸದ್ಯತೇ। ನ ಹೀಯತೇ! ಅಸ್ಯ ಪನಿರ್ಧಾರಾ ಚ ನೋ ನೈವ ವ್ಯಥತೇ | ಕುಂಠೀಭನತಿ। 
ತೇನ ಚಳ್ರೇಣ ಚೋರಾನ್ಹತ್ವಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತಿ ಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಪೂಷ್ಣ8-_ ಜಗತ್ಪೋಸಕನಾದ ಪೂಷದೇವನ । ಚಕ್ರಂ--ಚಕ್ರಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಆಯುಧನು] ನ ರಿಸೃತಿ- 
ನಾಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ |! ಕೋಶಃ ಆ ಆಯುಧದ ಕೋಶವೂ | ನ ಅವ ಪದ್ಯತೇ--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಸೃ- ಈ ಪೂಷದೇವನ। ಪೆವಿಃ.. ಆಯುಧದ ಅಲಗು! ನೋ ವ್ಯಥತೇ. ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ(ಮೊಂಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ಪ್ಸೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನ ಚಕ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಯುಧವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಆಯುಧ 
ನ್ನಿಡುವ ಕೋಶವೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಪೂಷದೇವನ ಆಯುಧದ ಅಲಗು ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೊಂಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ) ` 
English Translation. 


The discus of Pushan does not destory ; its sheath is not discarded, 


s edge harms not 08. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 


| | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹನಿಸಾವಿಧನ್ನ ತಂ ಪೂಷಾಸಿ ಮೃಷ್ಠತೇ | 


| ' 
ಪ್ರಥಮೋ ವಿಂದತೇ ವಸುಳಟ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


3 | ಅಸ್ಮೈ I ಹವಿಷಾ | ಅನಿಧಾ್‌ |ನ! ತಂ ಪೂಷಾ | ಹ | ಮೃಷ್ಯತೇ | 


ಥೆಮಃ | ವಿಂದತೇ I ವಸು Ie 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋಸ್ಮೈ ಪೂಸ್ನೇ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾವಿಧತ್‌ ಪೆರಿಚರತಿ ತಂ 
ಹಿಜಮಾನಂ ಪೂಷಾ ನಾಪಿ ಮೃಷ್ಯತೇ | ಅಪಿಶಬ್ದ ಈಷದರ್ಥೇ | ಈಸದಸಿನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಸ ಚ ಪ್ರಥಮೋ 
ತಿಖ್ಯಃ ಸೆನ್‌ ವಸು ಧನಂ ವಿಂದತೇ | ಲಭತೇ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆಃ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈೈ--ಈ ಪೂಷದೇವನಿಗೆ | ಹವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ | ಅವಿಧತ್‌- ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವನೋ | ತೆಂ- ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | [ಪೂಷಾ-- 
ಗಿಷಡೇನನು | ನ ಅಸಿ ಮೃಷ್ಯತೇ--ನಾಶಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ | (ಸ8--ಅದೇ ಯಜಮಾನನು) | ಪ್ರಥಮಃ. 
ಬ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ವಸು- ಧನವನ್ನು | ವಿಂದೆಶೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪೂಷದೇವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
ಕೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೂಷದೇವಹು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ 
ನಿಖ್ಯನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 
Pushan inflicts not the least injury on the man who propitiates him 
by oblations : he is the the first who acquires wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಶ್ತತ್ವರ್ನತಃ 


| 
ಪೂಸಾಂ ನಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ ॥ ೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪೂಷಾ | ಗಾಃ | ಅನು | ಏತು | ನಃ | ಪೂಷಾ | ರಕ್ಷತು ! ಅರ್ನತಃ | 
ಪೂಷಾಂ | ಸ | ಸನೋಕು | ನಃ EN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾ ಗಾ ಅನ್ವೇಶು | ರಶ್ತಣಾರ್ಥಮನುಗಚ್ಛೆತು 1 
ಸ ಚೆ ಪೂಸಾರ್ವಶೋಶ್ರ್ಪಾನ್ರಶ್ಷತು ಚೋರೇಭ್ಯಃ | ತಥಾ ವಾಜಮನ್ನಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪೂಷಾ 
ಸೆನೋತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪೂಷಾ--ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು | ನೆ ನಮ್ಮ | ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ! ಅನ್ರೇಶು- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಿ || ಪೂಷಾ--ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು | ಅರ್ವಶೆಃ- ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಶ್ಷತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ || ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೋಕು-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷಡೀನನು ಫಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಿ, ಅದೇ ಪೂಷೆ 
ಜೀನನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Pushan come to (guard) our cattle, may Pushan protect our 
houses : may Pushan give us fcod. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಪೂಷನ್ನನು ಪ್ರ ಗಾ ಇಹಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುನ್ವತಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುನತಾಮುತ | ೬॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ! 


ಪೂಷನ್‌ | ಅಸು | ಪ್ರೆ! ಗಾಃ |! ಹಿ! ಯಜಮಾನ್ಯ | ಸುನ್ವತಃ | 


I 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸ್ತುವತಾಂ | ಉತ | ೬॥ 
1 7ಸಂ.ಣಬಾಷ್ಯ ॥| 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸುನ್ವತೆಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗಾಃ ಸಶೂನನು 
ಪ್ರೇಹಿ | ರಶ್ತಣಾರ್ಥಮನುಗಚ್ಛ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸ್ತುವಶಾಂ ಶ್ಚದ್ಧಿಸಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಾಶ್ಚಾನುಗಚ್ಛೆ ॥ 
॥ ಶ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ.ಪೂಸದೇವನೇ | ಸುನ್ವತೆ8--(ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜಮಾನನ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರ ಇಹಿ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸು | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು ! ಸ್ತುವತಾಂ-ಎನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನುಸರಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನುಸರಿಸು. 
English Translation 
Come, Pushan, to (guard) the cattle of of the institutor of the rite 
presenting libations, and also of us repeating (your) praises 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇವಟೀ | 


| | 
ಅಥಾರಿಸ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ ॥೭ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾಕೆಃ | ನೇಶತ್‌ | ಮಾಕೀಂ | ರಿಷತ್‌ | ತ | ಸಂ | ಶಾರಿ | ಕೇವಟೇ | 


ಅಥ | ಆರಿಷ್ಟ್ರಾಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ 1 ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಪೂಷನ" ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೋಧನಂ ಮಾಕಿರ್ನೇಶತ್‌ | ಮಾ ನಶ್ಯತು! ಮಾಕಿರ್ಮಾಕೀಮಿ. 
ತ್ರೇತಾ ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾತ್ರೇ ವರ್ಶೇಶೇ |! ಮಾಕೀಂ ರಿಷತ್‌ | ಮಾ ನ್ಯಾಫ್ರಾದಿಭಿರ್ಜಿಂಸೈತಾಂ | ಮಾಕೀಂ 
ಮಾಚಿ ಕೇವಟೇ ಕೂಸೇ ಸೆಂ ಶಾರಿ| ಸಂಶೀರ್ಣಿಂ ಭೂತ್‌! ಕೂಪಸಾಶೇನಾಸಿ ಹಿಂಸಿಶೆಂ ಮಾ ಭವಶು | 
ಅಥೈವಂ ಸತ್ಯರಿಷ್ಟಾಭಿರಹಿಂಸಿತಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಸಾಯಂಕಾಲ ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಪೂಷದೀವನೇ) ಮಾಕಿರ್ನೇಶತ್‌--ನನ್ಮು ಗೋಸಂಪತ್ತು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ 1 ಮಾಕೀಂ 
ರಿಸತ್‌-- ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಿರಲಿ | ಕೇವಟೇ--ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಮಾಕೀಂ ಸೆಂ ಶಾರಿ-ಜಾರಿ 
ಬೀಳದಿರಲಿ |! ಅಥ ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಂತರ | ಅರಿಷ್ಟ್ರಾಭಿಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಈ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | 
ಆ ಗಹಿ- ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಪೂಸಜೀವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋಸಂಸತ್ತು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಿರಲಿ. 
ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾರಿ ಬೀಳದಿರಲಿ. ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಂತರ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 

Let not, Pushan; our cattle perish, let them not be injured; let them not 
be hurt by falling into a well; come, therefore, along with them unharmed, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

ಶೃಣ್ವಂತಂ ಪೂಷಣಂ ವಯಮಿರ್ಯಮನಸ್ಟವೇದಸಂ | 
ಈಶಾನಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ Il e | 
`` || ಪದಪರೆಃ || 
ಶೃಣ್ವಂಕಂ I ಪೂಷೆಣಿಂ | ವಯಂ | ಬಡು | ಅನಿಸ್ಟ್ರವೇದಸಂ | 
ಈಶಾನಂ | ರಾಯೆಃ | ಈಮಹೇ hel 
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! ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಅಸ್ಮತ್ಸೊೀತ್ರಾಣಿ ಶೃ್ವಿಂತನಿರ್ಯೆಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮನಷ್ಟವೇದಸಮವಿನಷ್ಟಧನ- 
ಮಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಮೇವಂವಿಧಂ ಫೂಷಣಂ ದೇವಂ ವಯೆಂ ರಾಯೋ ಧನಾನೀಮಹೇ 


ಯಾಚಾಮಹೇ | 
11 ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೃಣ್ವಿಂತೆಂ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ | ಇರ್ಯಂ-_ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶಕನೂ | ಅನಸ್ಟ 
ವೇಡೆಸಂ-- ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಈಶಾನಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ ಆದ | ಪೂಷಣಂ-- 
ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ರಾಯಃ-ಧೆನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶಕನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
We solicit riches of Pushan, who hears (our eulogies); who is the 
averter (of poverty) ; the preserver of that which is not lost, the ruler 
(over all), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| I 
ಪೂಷಕ್ತನ ವ್ರತೇ ನಯಂ ನ ರಿಷ್ಯೇಮ ಕದಾ ಚನ | 
| 
ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ರ ಇಹ ಸ್ಮಸಿ 1೯೫ 


ೃ1 2ದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪೂಷನ್‌ I ತನ | ವ್ರತೇ। ವಯಂ | ನ! ರಿಷ್ಕೇಮ | ಕದಾ! ಚನ! 


| 
ಸ್ತೋಶಾರಃ | ತೇ! ಇಹ | ಸ್ಮಸಿ ಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಚಾಶುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ವದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಸೌಷ್ನಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಪೂಷನ್ತವ ವ್ರತ ಇತ್ಯೇಷಾನು- 


ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ವಾಮಮದ್ಯ ಸನಿಶರ್ವಾಮಮು ಶ್ರಃ ಪೂಸನ್ತವ ವ್ರತೇ ವಯಂ | 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಪೂಸನ್ಸೋಸಕ ತವ ತೃದೀಯೇ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಕದಾ ಚನ 


ಕದಾಚಿದೆಪಿ ನ ರಿಸ್ಕೇಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ನ ಭವೇಮ | ತಾದೃಶಾಶ್ಚ ವಯಮಿಹಾಸಿ ನ್ಯರ್ಮಣಿ ತೇ ಕವ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಮಸಿ! ಸ್ಮಃ। ಭವಾಮಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಪೂಸಷನ*-- ಪೋಸಕನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ತವ ನಿನ್ನ | ವ್ರತೇ-- ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ | 
ವಯಂ-- ನಾವು! ಕದಾ ಚನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ರಿಸ್ಯೇಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಇಹ-- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಮಸಿ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿರುವೆವಲ್ಲವೆ ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿದ್ದೇವಲ್ಲವೆ? 
English Translation. 


May we never suffer detriment when engaged, Pushan, in your 
worship : we are at this time your adorers. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಹನಿ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪೂಷೆನ್‌ ತವ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಾಮಮದ್ಯ ಸನಿಶರ್ವಾಮಮು ಶ್ವಃ ಪೂಷನ್ತವ ವ್ರಶೇ ವಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸರಿ ಪೂಷಾ ಪರಸ್ತಾದ್ಧಸ್ತಂ ದಧಾತು ದಕ್ಷಿಣಂ | 
| 
ಪುನರ್ನೋ ನಷ್ಟಮಾಜತು ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಪರಿ | ಪೂಷಾ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ | ಹಸ್ತಂ | ದಧಾತು | ದೆಕ್ಷಿಣಂ | 


ಪುನಃ | ನಃ | ನಷ್ಟಂ | ಆ | ಅಜತು | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪೂಸೋ ಪೋಷಕೋ ದೇವಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಪರಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಸುಸಂಚಾರಾದನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಚೋರ- 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರುಹಿತೇ ದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆತೋ ಗೋಧನಸ್ಯೆ ನಿವಾರಣಾಯೆ ಸ್ಪಕೀಯಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ಪರಿ 
ಜಿಧಾಶು | ಪರಿಧಾನಂ ನಿವಾರಕಂ ಕರೋತು | ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ನಷ್ಟಂ ಚೆ ಗೋಧನಂ ಪುನರಾಜತು | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಆಗಮಯೆತು ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪೂಷಾ--ಸೂಸದೇವನು | ಪರಸ್ತಾತ್‌-- ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅರಣ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ | ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ--ತನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ! ಪರಿ ದಧಾತು- 
(ಆ ಗೋವುಗಳು ಅರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗದಿರುವಂತೆ) ಅವುಗಳ ಮೇಲಿಡಲಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ನೆಷ್ಟಂ- 
ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ! ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಆಜತು. ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪೂಸದೇವನು ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅರಣ್ಯಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ 


ಮೇಲೆ ಅವು ಅರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವದನ್ನು ತಡೆಯಲು ತನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನಿಡಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಅಸಶೃತವಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Pushan put forth his right hand (to restrain our cattle) from 
going astray : may he bring again to us that which has been lost. 


NEN 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಹಿ ವಾಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ರಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪೌಷ್ಟಂ। 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಏಹಿ ವಾಂ ಷೆಡಿತಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಏಿಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು, ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಏಹಿ ವಾಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ-. ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫ |! 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೧ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೬ 1 

1 ಯಹಿಃ--ಭರೆಬ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೃಃ ! 

1 ದೇವತಾ... ಫೂಷಾ॥ 

1 ಛಂದಃ--ಗಾಯಶ್ರೀ! 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏಹಿ ವಾಂ ವನಿಮುಚೋ ನಪಾದಾಘೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ | 


| 
ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ನೋ ಭವ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ಆ! ಇಹಿ| ವಾಂ | ವಿಂಮುಚಃ | ನಪಾತ್‌ | ಅಫಣೇ | ಸಂ | ಸಚಾವಪ್ಪೆ | 
Sas ಚನ ರಷ ಹಲ ಸ | ಸತ ಲ ಗತೆ 


ರಥೀಃ | ಭುತಸ್ಯ | ನಃ | ಭವ lal 
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ಹೇ ನಿಮುಚೋ ನಸಾತ್‌ | ವಿಮುಂಚೆತಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲೇ ಸ್ವಸಕಾಶಾಶ್ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಸೃಜತೀತಿ 
ನಿಮುಕ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಫೃಣ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ವಾಂ ವಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋಶೀಶಿ ನಾ ಸ್ತೋತಾ! ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | ವಾಂ ಗಂತಾರಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆವಾಂ ಚೆ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ ! ಸಮಯಾವ | ಸಂಗಚ್ಛಾವಹೈ | 
ತಾದ್ಫಶಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥೀ ರಂಹಿತಾ ನೇತಾ ಭನ | ತಥಾ ಸತಿ ತತ್ರಶ್ಯಂ 
ಹವಿಸ್ತೈಯಾಸಿ ಲಭ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


£ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನಿಮುಚೆಃ- ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ । ನಪಾತ್‌-- 
ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಆಫೃಣೇ--ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ವಾಂ--ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಏಹಿ. ದಯಮಾಡು | (ಅವಾಂ-- ನಾವಿಬ್ಬರೂ) | ಸಂ ಸಚಾವಹೈ-- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿ ಗಿಗೋಣ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥೀ ನೇತೃವಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಬಿಡತಕ್ಕ ಸ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, 


ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿಗಿರೋಣ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನೇತೃವಾಗಿರು 


English Translation. 


Come illustrious grandson of Prajapati to (me, your) worshipper : 
let us be associated : become the conveyer of our sacrifice. 
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ಗ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆಘೃಣೇ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಆಫೃಣಿರಾಗತಹೃಣಿಃ ಆಫೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಥೈ | ಆಗತಹೃಣೇ ಸಂ ಸೇವಾವಹೈ ॥! 
(ನಿ. ೫-೯) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಆಗತದೀಪ್ತಿರಾಗತ- 
ಕ್ರೋಧೋ ವಾಭಿಧೇಯಃ | ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆಫ್ಮಣಿ ಶಬ್ದವು ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ಮೊದಲಾದ ದೀಪ್ತಿವಾಚಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೇಳೆಃ 
ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧವಾಚಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಫೃಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸೆನಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಮಿಶಾನಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 


| 
ರಾಯಃ ಸಖಾಯಮಿಾಮಹೇ | ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ನ | | 
ರಥಿsತೆವುಂ | ಕೆಪೆರ್ದಿನಂ । ಈಶಾನಂ | ರಾಧಸಃ |! ಮಹಃ | 


ರಾಯಃ। | ಸೆಖೊಯೆಂ | ಈಮಹೇ ೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ರಥೀಶಮಮತಿಶಯೇನ ರಥಿನಂ। ಯೆದ್ಧಾ ! ಅತಿಶಯೇನ ರಂಹಿತಾರಂ ನೇತಾರಂ ಕಪರ್ದಿನಂ! 
ಕಸರ್ದಕ್ಕೂಡಾ | ತದ್ದಂತಂ। ರಾಧ್ನೋತೃನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ | ಮಹೋ .ಮಹತೋ 


ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸಖಾಯೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಮೇವಂನಿಧಂ ಪೂಷಣಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನೀಮಹೇ |! ಯಾೌಚಾಮಹೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಥೀಶೆಮಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇಶೃನಾನನನೂ | ಕೆಪೆರ್ದಿನಂ--ಆಕರ್ನ್ಷಕವಾದ ಶಿಖೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಮಹಃ. -ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೆ8 ಧನಕ್ಕೆ 1 ಈಶಾನಂ--ಒಡೆಯನೂ | ಸಖಾಯೆಂ--ನಮಗೆ ಮಿತ್ರ 
ಭೂತನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು | ರಾಯೆಃ-- ನನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
!1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇತೃನಾದನನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಿಖೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ 
ನಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ.೪ ಅಆ.೮.ವ.3೨೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 357 


LE EE RN ೯ ಈ 1 45 ್ತ್ತು.* 


3881158 Translation. 


We solicit riches of our friend, (2080೩8), the chief of charioteers;, 
the wearer of a braid (of hair), the lor of infinite wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಪೂಕಃ ॥ 
ರಾಯೋ ಧಾರಾಸ್ಕಾಘೃಣೇ ನಸೋ ರಾತಿರಜಾಶ್ವ | 


| 
ಧೀವತೋಧೀವತಃ ಸಖಾ | ೩೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ರಾಯಃ | ಧಾರಾ । ಅಸಿ | ಅಫೃಣೇ। ವಸೋಃ | ರಾಶಿ! ಅಜ€ಅಶ್ವ | 


ಧೀಪತಃ9ಧೀವತಃ | ತ Ila ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 
ಹೇ ಆಫೃಣ ಅಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಧಾರಾಸಿ | ಪ್ರನಾಹೋ ಭವಸಿ। 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಬಹು ಧನಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಪ್ರೆಯಚೈಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಜಾಶ್ಚ! ಅಜಾಶ್ಭಾಗಾ ಏನಾಶ್ವಾ 
ಅಶ್ಚಳಾರ್ಯಾಪನ್ನಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಪೂಷನ್‌ ವಸೋರ್ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಶಿಃ ಸಂಘಶ್ಚ ಛವಸಿ। 
ಧನಸಂಘಶ್ಚ ತ್ರಯ್ಕೇವ ನಿವಸತೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ಧೀನತೋ ಧೀವತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆವಶಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಶ್ತ ಭವಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಫೃಣೇ--ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ರಾಯಃ-_ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಧಾರಾ ಅಸಿ-- 
ನೀನೇ ಪ್ರವಾಹರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ || ಅಜಾಶ್ಚ--ಅಜರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಷನೇ। ವಸೋಃ- 
ಧನಕ್ಕೆ |! ರಾಶಿಃ- -ರಾಶಿರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಧೀವತೋಧೀವಶೆಃ-- ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೂ | 


ಸಖಾ-_ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರನಾಹರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಜರೂಪ 
ವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಷನೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ರಾಶಿರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ 
ನೀನೇ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
Illustrious Pushan, you are a torrent of riches: you, who have a goat 
for your steed, are a heap of wealth; the friend of every worshipper. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
“ಗೆ 
ಪೂಷಣಂ ನ್ವ ೧ ಜಾಶ್ವಮಂಸ ಸ್ತೋಸಾಮ ವಾಜಿನಂ | 
| 
ಸ್ವಸುರ್ಯೋ ಜಾರ ಉಚ್ಯತೇ ॥೪ ಗ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪೂಸಖಂ |ನು। ಅಜಲಶ್ವಂ 1 ಉಪ | ಸ್ತೋಷಾಮ | ವಾಜಿಸಂ | 


| 
ಸ್ಪಸುಃ। ಯ | ಜಾರಃ | ಉಚ್ಯತೇ Hv ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಜಾಶ್ವಂ ಭಾಗನಾಹನಂ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತೆಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಂ ದೇವಂ 
ನು ಅದ್ಯೋಸೆ ಸ್ತೋಷಾಮ | ಉಪಸ್ತ್ರವಾಮ | ಯಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸುರುಷಸೋ ಜಾರ ಉಪೆಪತಿರಿತ್ಯು- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

ಯ... ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು | ಸ್ವಸುಃ--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ | ಜಾರಃ--ಉಪಪತಿ 
ಯೆಂದು! ಉಚ್ಛೈತೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅಜಾಶ್ಚಂ-- ಅಜರೂಪವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳವನೂ | 
ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ । ಪೂಷಣಂ- .ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು | ನು--ಈಗ| ಉಪೆ 
ಸ್ತೋಷಾಮ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಅಜರೂಪವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸೋಣ. 

English Translation. 

We glorify Pushan, the 1ider of the goat, the giver of food, him 

who is called the gallant of his sister. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಮಾತುರ್ದಿಧಿಷುಮುಬ್ರವಂ ಸ್ವಸುರ್ಜಾರಃ ಶೃಣೋತು ನಃ | 


ಭ್ರಾತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ಮಮ ಜಗ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಮಾತುಃ | ದಿಧಿಸುಂ | ಅಬ್ರವಂ | ಸ್ವಸುಃ | ಜಾರಃ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | 


| 
ಭ್ರಾಕಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖಾ । ಮಮ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರ್ದಿಧಿಷುಂ ಪತಿಂ ಪೂಸಣಮಬ್ರವಂ | ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ವಸುರುಷಸೋ 


ಜಾರಶ್ನ ಪೂಷಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣೋತು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಸಹಜಾತಃ ಪೂಷಾ ಮಮ 
ಸ್ಕೋತುಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತೋಸಸ್ತು |! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಮಾತುಃ- -ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಗೆ! ದಿಧಿಷುಂ-- ಸತಿಯಾದ ಪೂಷನನ್ನು | ಅಬ್ರವಂ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಸ್ವಸು8-- ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ! | ಜಾರ8--ಉಪಪತಿಯಾದ ಪೂಷನು | ನಃ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | | ಶೃಣೋತು--_ ಕೇಳಲಿ] ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೋದರನಾದ 
ಪೂಷನು | ಮಮ--ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. 
ಬ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಪೂಷನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಸಹೋದರಿಯಾದ 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಪತಿಯಾದ ಪೂಷನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹೋದರನಾದ ಪೂಷನು 


ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


1 glorify Pushan, the husband of his mother: may the gallant of 
his sister hear us; may the brother of Indra be our friend. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಆಜಾಸಃ ಪೂಷಣಂ ರಥೇ ನಿಶೃಂಭಾಸ್ತೇ ಜನಶ್ರಿಯಂ | 


| | 
ದೇನಂ ವಹಂತು ಬಿಭ್ರತಃ ॥೬॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಆ! ಆಜಾ | ಪೂಸಣಿಂ | ರಥೇ | ನಿ5ಕೃಂಭಾಃ ! ಕೇ! ಜನೇಶ್ರಿಯಂ | 


ದೇವಂ! ವಹಂತು | ಬಿಭ್ರತಃ lal 
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1! ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಜಾಸೋಶಾಶ್ಭಾಗಾ ನಿಕೃಂಭಾ ನಿಶ್ರಥೃ ಸಂಬಧ್ಯ ಹರ್ತಾರಸ್ತೇ ಪೂಷ್ಣೋ ವಾಹನತೆಯಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಶ್ಛಾಗಾ ಜನಶ್ರಿಯೆಂ | ಜನಂ ಸ್ತೋತೃಸಂಘಂ ಶ್ರಯತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ಜನಶ್ರೀಃ! ತಂ ಪೂಷಣಂ 
ದೇವಂ ರಥೇ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯಂತ ಆ ವಹಂತು | ಅನಯೆಂತು | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಜಾಸಃ-- ಅಜರೂಪವಾದವೂ | ನಿಶೃಂಭಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ | ಶೇ--ಪೂಷನ 
ವಾಹನಗಳು | ಜನಶ್ರಿಯೆಂಸ್ತೋತೃವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕ | ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ-- ಪೂಷದೇವನನ್ನು | 
ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಬಿಭ್ರತಃ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು! ಆ ವಹಂತು-ಕರಿತರಲ್ಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಜರೂಪವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ ಪೂಷನ ವಾಹನಗಳು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸಮಾಷಕ್ಕೆ 
ಬರತಕ್ಕ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
English Translation. ಕ 
May the harnessed goats, drawing the deity in his car bring hither 


Pushan, the benefactor of man. 


eS oe 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆ ಏನವಿತಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಪೌಸ್ಟಂ | ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಬಾದೌ ಪೆಂಚೆ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ 1 ಯೆ ಏನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯೆ ಏನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಹಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಯೆ ಏನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೪, ಅ,೮.ವ. ೨೨,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 361 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೬ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ ೨೨ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೬॥ 

1 ಖಯಷಿಃ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ॥ 

| ದೇವತಾ-- ಪೂಷಾ ॥ 

॥ ಛಂದಃ... ೧-೫. ಗಾಯತ್ರೀ । ೬. ಅನುಷ್ಟಾಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಯ ಶಿನಮಾದಿಜೀಶತಿ ಕರಂಭಾದಿಕಿ ಪೂಷಣಂ | 
ನ ತೇನ ದೇನ ಆದಿತೇ Ila 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಯೆಃ । ಏನಂ | ಅ€ದಿಜೇಶತಿ | ಕೆರಂಭಃಅತ್‌ | ಇತಿ | ಪೂಸಣಂ | 


ನ। ತೇನ | ದೇವಃ । ಅಂದಿತೇ Io ll 
₹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಃ ಸ್ತೋತೈನಂ ಪೂಸಣಂ ಪೋಷಕಂ ಕರಂಭಾಶ್ಮರಂಭಾಣಾಂ ಫೃಶಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಯವಸಕ್ತೂ- 
ನಾಮತ್ತೇತ್ಯಾದಿದೇಶತಿ ಅಭಿಷ್ವಾತಿ ತೇನ ಪುರುಷೇಣಾನ್ಯೋ ದೇವೋ ನಾದಿಶೇ। ಆದೇಷ್ಟೈವ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ನ ಭವತಿ! ಪೂಷ್ಣ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಮತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾತ್‌ ದೇವಶಾಂಶರಂ ನ 
ಸ್ತಾತೀತೃರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಏನಂ ಪೂಷಣಂ-- ಈ ಪೂಸಜೀವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕರಂಭಾತ್‌-- 
ಫೃತಮಿಶ್ರವಾದ ಯನಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು | ಇತಿ- ಎಂದು | ಅದಿದೇಶತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುವನೋ | 
ತೇನ--ಅದೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ। ದೇವಃ. ಪೂಸನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾನ ದೇವತೆಯೂ | ನ ಅದಿಶೇ-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಈ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ “ಈ ದೇವನೇ ಕರಂಭಭಸ್ಷಕನು” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ ಪೂಷನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 
No (other) deity is indicated by him who declares the offering of 
mixed meal and butter to be intended fur Pushao. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ಘಾ ಸ ರಥೀತಮಃ ಸಖ್ಯಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯುಜಾ | 


| 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಲುತೇ || ೨1! 


! ಪದಪಾಠಃ | 


ಉತ |ಘ।ಸಃ। ರಥಿೀತಮಃ I ಸಖ್ಯಾ | ಸತ್‌5ಸತಿಃ | ಯುಜಾ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ ! ಜಿಫ್ನತೇ Ils Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಉತ ಘಾಸಿ ಚ ಸ ಯೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೃತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಾದೃಶೋ ರಥೀಶನೋ$ತಿಶಯೇನ 
ರಥೀ ಮಹಾರಥಃ ಸಶ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿಶೈವಂಗುಣ ಇಂದ್ರಃ ಸೆಖ್ಯಾ ಮಿತ್ರ ಭೂತೇನ ಪೂಷ್ಣಾ ಯುಜಾ 
ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಿ ಕತ್ರೂನ್‌ ಜಿಫ್ನುತೇ | ಹಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಸೈಯಮೇವ 


ಸಾಹಾಯ್ಯೆಕಾರೀತೃರ್ಥಃ ॥! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಉತ ಘ--ಮತ್ತು | ಸ8--ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ರಥೀತೆಮಃರಧಿಕರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ | ಸತ್ಪೆತಿಃ-- ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು, | ಸಖ್ಯಾ--ತನಗೆ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನೂ, | ಯೆಖಜಾ-ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯವಇಣಡುವವನೂ ಆದ ಪೂಷನೊಂದಿಗೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಘ್ನತೇ-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಮಹಾರಥನೂ, ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತನಗೆ. 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಡನಿದ್ದು ಸಹಾಯವಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He, the chief of charioteers, the protector of the virtuous, Indra, 

destroys his foes, with his friend Pushan 1೧೯ his ally. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


ಉತಾದಃ ಸೆರುಷೇ ಗವಿ ಸೂರಶ್ವಕ್ರ 0 ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ | 


ಸ್ಟೈರಯದ್ರಥೀತಮಃ | 4 || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉತ | ಅದಃ | ಪರುಷೇ | ಗವಿ | ಸೂರಃ | ಚಕ್ರಂ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ॥ 
ನಿ! ಐರಯೆತ್‌ | ರಥೀತಮಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕೋ ರಥೀಶತನೋ5ತಿಶಯೇನ ರಥೀ ನೇಶೃತನೋ ವಾ ಪೂಷಾ 
ಪರುಸೇ ಸರುಷ್ಮತಿ ಸರ್ವವತಿ ಭಾಸ್ಟತಿ ವಾ ಗವಿ | ಗಚ್ಛತೀತಿ ಗೌರಾದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ 
ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಮದಸ್ತದ್ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ನ್ಕೈರಯೆತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸ್ಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸೂರಃ _ಪ್ರೇರಕನೂ | ರಥೀತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ ಪೂಷ 

ಜೀವನು | ಪರುಷೇ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಗನಿ--ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ-- ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ಅದಃ ಚಕ್ರಂ--ರಧದ ಚಕ್ರವನ್ನು | ನ್ಶೈರಯೆತ್‌. ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He, the impell*r, th chief of charioteers;, (Pushan), ever urges op 
that golden wheel (of his car) for the radiant sun. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಗವಿ- ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ, ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕು ಆದಿತ್ಯುನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 


ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ಗೌರುಚ್ಯ್ಛತೇ 1 ಉತಾದೆಃ ಪೆರುಷೇ ಗನಿ | ಪೆರ್ವವತಿ ಭಾಸ್ಟತೀತ್ಯೌಪೆಮನ್ಯವಃ ॥! 
(ನಿ ೨-೬) 
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ಆರ PO 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದಕಿ ಗೆಮನಶೀಲೇ 
ಮುಹೂರ್ತೆಮಪೈನವಸ್ಥಾಯಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ ಸಹ ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಗವಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ತೇಜಸ್ಸಮೂಹದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಗೌಃ ಎಂದರೆ (ಗೌಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು) ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಔಪಮನ್ಯುವೆಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


ದದ ತ್ನಾ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಬುತ ಬ್ರ ಸಾಮ ದಸ್ರ ಮಂತುಮಃ | 


ತ್ಸುನೋ ನುನ್ಮ ಸಾಧಯ 11೪ ॥| 


|| ಪಷಪಾರಃ ॥ 
ಯತ್‌! ಅದ್ಯ | ತ್ವಾ! ಪುರುಂಸ್ತುತ ತ!ಬ ಮಾಮ | ದಸ್ತ್ರ | ಮಂತು5ಮಃ | 
ತತ್‌ | ಸು| ನಃ | ಮನಸ್ಕ | ಸಾಧಯ Ile I 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಪುತ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸ್ತು ಸ್ತತ ದಸ್ರ ದರ್ಶನೀಯೆ ಮಂತುಮೋ ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ 
ಪೂಷನ್‌ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯೊಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬ್ರವಾವು ಸ್ತವಾನು ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಮನ್ಮ 
ಮನನೀಯೆಂ ತದ್ಮೆನಂ ಸು ಸಾಧಯೆ ಉತ್ಸಾದಯೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಸ್ಟುತ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ | ದಸ್ರ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಮಂತುಮಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಬ್ರವಾಮ-ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ | 
ಮನ್ಮ--ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ | ತ3--ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಸು ಸಾಧಯ 
ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನೇಕ ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನ 


ವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಪೂಸದೇವನೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ 
ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಆದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 
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ಎ ಇ ಆಜಿ — 


English Translation. 


Since, intelligent Pushan. 0f goodly aspect, the praised of many, 
we celebrate you to-day, therefore grant us the desired wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾ61 ॥ 


| 
ಇಮುಂಚನೋ ಗವೇಸಣಂ ಸಾತಯೇ ಸೀಷಧೋ ಗಣಂ | 


| 
ಆರಾತ್ಪೂಷನ್ನಸಿ ಶ್ರುತಃ |! ೫ |! 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮಂ | ಚ | ನಃ। ಗ I ರ | ಸೀಸೆಧಃ | ಗಣಂ! 


ಆರಾತ್‌ | ಪೂಷನ್‌ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೂಷನ್‌ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯೇಮಂ ಚ ಗಣಂ ಮನುಷ್ಯಸಂಘಂ 
ಗನೇಷಣಂ ಗವಾಮೇಷಯಿತಾರಂ ಸೀಸಧಃ | ಸಾಧಯೆ | ಹೇ ಪೂಸಷನ್‌ ಆರಾತ್‌ ದೂರದೇಶೇ$ಪಿ ತ್ವಂ 
ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋತಸಿ | ಭವಸಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಪೂಷಜೀವನೇ) ಸಾತೆಯೇ--ಗೋಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗನೇಷಣಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತಿರುವ |! ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಚೆ ಗಣಿಂ- ಈ ಯಜಮಾನ, ಸಂಘವನ್ನು | ಸೀಸಧಃ--ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು | 
ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ |  ಆರಾತ್‌ - ಆತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ! (ತ್ರೈಂ--ನೀನು) | 
ಶ್ರುತಃ--ಸ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ - ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಎಲೈ ಪೂಸದೇನನೇ, ಗೋಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜಮಾನ 

ಸಂಘವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು. ಎಲೈ ಸೂಷದೇವನೇ, ಅತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೀನು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Gratify this our assembly, desirous of cattle by their acquistion : 


೫೦೬. Pushan, are renowned afar. 
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| | [ | 
ಆ ತೇ ಸ್ವಸ್ತಿಮಾಮಹ ಆರೇಅಘಾಮುಪಾವಸುಂ | 


ಅದ್ಯಾ ಚಿ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಶ್ವಶ್ಚ ಸರ್ನತಾತಯೇ | ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಆ! ಶೇ! ಸ್ಪಸ್ತಿಂ | ಈಮಹೇ I ಆರೇ ಅಘೂಂ | ಎಸ | 
ಅದ್ಯ | ಚೆ I ಸೆರ್ವ5ತಾತೆಯೇ | ಶ್ವಃ ! ಚ | ಸರ್ವ5ಶಾಶಯೇ || ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ಶೃದೀಯಾಂ ತ್ವಯಾ ದೇಯೊಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ರಸ್ಷೂಮಾರೇಅಘಾಂ | 
ಆರೇ ದೂರೇ€ಘಂ ಪಾಪಂ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾದೃಶೀಂ | ಉಸಪಾವಸುಮುಪೆಗತ ಧನಾಂ | ಈದೃಶೀಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮದ್ಯ 
ಚಾಸ್ಮಿಂತ್ಸ ಕಾಲೇ ಸರ್ವತಾಶಯೇ | ಸರ್ವೈರ್ಬ್ಯತ್ತಿಗ್ಲಿಸ್ತಾಯೆತ ಇತಿ ಸರ್ವಶಾತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ತದರ್ಥಂ! 
ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಗಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಾಯ | ಶ್ವಶ್ವ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ದಿನೇ ಸರ್ವತಾತೆಯೇ ಸರ್ವದಾ 
ಸರ್ವಶಾತ್ಯರ್ಥಮೇಮಹೇ | ಅಭಿಯಾಚಾಮಹೇ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ) ಅದ್ಯ ಚೆ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (ಇಂದು) ನೆರನೇರತಕ್ಕ | ಸರ್ವತಾಶಯೇ-- 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶ್ವಶ್ನ- ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸರ್ವತಾತಯೇ-- ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಆರೇಅಘಾಂ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಉಪಾವಸುಂ-- 
ಧನಪ್ರದವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಆ ಈಮಣೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಇದು ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞವೂ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಗಳೂ 
ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಧನಪ್ರದವಾದುದೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುದೂ ಆದ 
ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

We deserve of you well-being, remote from evil, approximate to 

wealth, both for the sake of general sacrifice to-day, for the sake of 


general sacrifice to-morrow. 
ಜಾರು ದು ರಾ ದಾದಾ 
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A NN ತಾ ಸಾತಾತೂ 





SS SR SN NAS I ON ಬಾರತದ 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 








ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಸೆಣೇತಿ ಸಡೃಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಾ- 
ಪೌಸ್ಟಂ। ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾ ನ್ಹೈಂದ್ರಂ ಚೇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 

ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕೈ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ 
ಜೀವತೆಗಳು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾ ನ್ರೈಂದ್ರಂ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೫೭ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಆನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯುಯ--೮ || ವರ್ಗ ೨೩ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೬1 

1 ಯಹಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ ॥ 

1 ಛ:ದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿೀೀ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನು ಪೂಷಣಾ ವಯಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
ಹುವೇಮ ವಾಜಸಾತಯೇ || ೧ || 
॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾ | ನು] ಪೂಸಣೊ | ವಯಂ | ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 


ಹುನೇನು | de IN 
॥ ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇತರೇಶರಯೋಗಾದಿಂದ್ರಪೂಷಣಇಬ್ಬಯೋರುಭಯೆತ್ರ ದ್ವಿವಚೆನಂ | ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣೌ ದೇವ್‌ 


ನು ಅದ್ಯ ಚೆ ವಯೆಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಶೋಭನಾಯೆ ಸಖಿತ್ವಾಯ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯೆ ವಾ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ ಚ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ಹಯಾಮ | ಸ್ತವಾಮ || 
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1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇನತೆಗಳನ್ನು | ನು- ಈಗ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ಸೃಸ್ತಯೇ-- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸಖ್ಯಾಯಿ. ಮಿತ್ರತ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ವಾಜ- 
ಸಾತೆಯೇ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹೇವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅವರೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನ 

ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷದಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation, 

We invoke you, Indra and Pushan, for your friendship, for our 

well-being; and for the obtaining of food. 


(| ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಠಃ!! 
ಸೋಮಮನ್ಯ ಉಪಾಸದತ್ಪಾತವೇ ಚನ್ವೋಃ ಸುತಂ | 
ಕರಂಭಮನ್ಯ ಇಚ್ಛತಿ lls 

॥ ಪರಪಾರಃ ॥ 


| | \ 
ಸೋಮಂ | ಅನ್ಯಃ | ಉಪ | ಅಸೆದತ್‌ | ಪಾತನೇ | ಚಮ್ಹೋಃ | ಸುತಂ | 
ಕರಂಭಂ | ಅನ್ಯಃ | ಇಚ್ಛೆತಿ Wal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಚೆನ್ನೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮನ್ಯೋ$ನಯೋರೇಕತಶರ ಇಂದ್ರಃ 
ಪಾಠತನೇ ಪಾತುಮುಪಾಸದತ್‌ ! ಉಪಸೀದತಿ |! ಉಪಗಚ್ಛತಿ। ಅನ್ಯ ಏಕತರಃ ಪೂಷಾ ಕರಂಭಂ 
ಫೃತಿಸಿಕ್ತಂ ಸಕ್ತ್ವಾತ್ಮಕಂ ಹನಿರ್ಭಶ್ಚಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ॥ 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 
ಅನ್ಯ8-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚೆನ್ಟೋಃ--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆ 
ಗಳಿಂದ | ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋದಂಂ-- ಸೋಮಕವನ್ನು | ಹಾತೆವೇ-. ಪಾನಮಾಡಲು | ಉಪಾ- 
ಸದಶ್‌-_ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು | ಕರಂಭಂ-- ಫೃತಮಿಶ್ರವಾದುದೂ 
ಸತ್ತು ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಇಚ್ಛೆತಿ-_ಭಕ್ಷಿಸಲನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಂದ ಪೂಷನು ಫೃತಮಿಶ್ರ 
ವಾದುದೂ, ಸಕ್ತುರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


One (of you) approaches to drink the Soma poured out into ladles, 
the other desires the buttered meal. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ಮಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ | 


| | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಲುತೇ (4 ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ 8 
| | I | 
ಅಜಾ | ಅನ್ಯಸ್ಥ | ವಹ್ನಯಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಸಂ5ಭೃತಾ | 
| 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಪ್ನತೇ |೩॥ 
1 ಸಾಯಣಜಇಷ್ಕಂ ! 
ಅನಯೋರಿಂದ್ರಾಪೂಸ್ಲೋರನ್ಯಸ್ಕೈಕಸ್ಯ ಪೂಸ್ಗೋ*ಜಾಶ್ಭಾಗಾ ವಹ್ನಯೋ ನಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅನ್ಯಸ್ಕಾಸರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ ಸಂಭೃತೌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪುಸ್ಟೌ ಹರೀ ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾವಶ್ವೌ ವಾಹಕ್‌ | 
ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿಫ್ನುತೇ | ಹಂತಿ ॥ 
॥|ಪತಿಲದಾರ್ಥಗ 
ಅನ್ಯ ಸೈ--(ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ಪೂಷನಿಗೆ |! ವಶ್ನಯೆ8- ವಾಹನಗಳು | 
ಅಜಾ॥--ಆಡುಗಳಾಗಿವೆ | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | | ಸಂಭೃತಾ--ಪುಸ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದ | 
ಹರೀ--ಹರೀ ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೇವಾಹನವು | ಶಾಭ್ಯಾಂ--ಅನರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | (ಇಂದ್ರಕ- ಇಂದ್ರನು) | 


ವೃತ್ರಾಣಿ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ! ಜಿಘ್ನಶೇ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾಕೆ. 
i! ಭಾನಾರ್ಥ! | 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪೂಷನಿಗೆ ಅಜರೂಪನಾದ ವಾಹನಗಳಿವೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವೆಗಳೇ ವಾಹನವು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ. 
XXI 24 
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RRL LL LR I ಕರಯ ಸಾರ್‌ ಬಾರಾ ಯೂ ರಾಜರ ಅರಾ ಕಲಂ ಜಾಂ ಅರ ಪ್ರ ಂಡವ ಜುರುಲಪಾಪಕಾರರಾ 


English Translation. 


Goats are the bearers of the one, two well-fed horses, of the other, 


and with them he destroys his fues. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಿಂದ್ರೋ ಅನಯದ್ರಿತೋ ಮುಹೀರಸೋ ನೃಸಂತಮುಃ! 
| | 
ತತ್ರ ಪೂಸಾ ಭನತ್ಸಚಾ | ೪॥ 
|! ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಡೆ | | | 
ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ಅನಯ | ರಿಶಃ | ಮಹೀಃ | ಆಸೆ | ವೃಸನ್‌5ಶಮಃ | 
ತತ್ರ ! ಪೂಷಾ | ಅಭವತ್‌ | ಸಚಾ nel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಸಂತಮೋತತಿಶಯೇನ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರೋರಿತೋ ಗಂತ್ರೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾನ್ಯನಯತ್‌ ಇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ ತತ್ರ ತದಾನೀಂ ಪೂಷಾ ಪೋಷೆಕೋ ದೇವಃ 
ಸಚಾಭವತ್‌ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ಸಹಾಯೋ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೃಷಂತಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ರಿತೆ8- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | ಮಹೀ॥--ಮಹತ್ಭ್ರಭಾವವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಪೆಕ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅನಯತ್‌ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವನೋ | ತೆತ್ರ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ಸೆಹಾ-- 
ಅವನೊಡನೆ! ಅಭವತ್‌--- ಇರುತ್ತಾನೆ. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಮಹತ್ಭ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುವನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷಜೀವನು ಅವನೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


೫೧81158 Translation. 


When the showerer Indra sends down the falling and mighty waters, 
there is Pushan along with him 
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RL RA AS 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತಾಂ ಪೂಷ್ನಃ ಸುಮತಿಂ ವಯಂ ವೃಕ್ಷಸ್ಥ ಪ್ರ ವಯಾಮಿವ | 
| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾ ರಭಾಮಹೇ ॥ ೫ 0 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಾಂ ಪೂಪ್ಮ 81 ಸು5ಮತಿಂ I ವಯೆಂ |ವ ವೃಶ್ತಸ್ಯ |ಪ್ರ। ವಯಾಂ5ಇವ | 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಚ! ಆ | ರಭಾಮಹೇ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪೂಷ್ಮಃ ಪೋಷಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಮನು- 
ಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವೃಶ್ತಸ್ಯ ಮಹೀರುಹಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಾಂ ಪ್ರತೃತ್ಟಾಃ ದೈಢಾಂ ಶಾಖಾಮಿವ ವಯೆಮಾ 
ರಭಾಮಹೇ ಅವಲಂಜಾಮಹೇ | ಅಶ್ರೆಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಶ್ಚಸ್ಯ-- ಮಹಾವೃಕ್ಷದ | ಪ್ರ ವಯಾಂ ಇವ. ದೃಢವಾದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | 
ವಯಂ-- ನಾವು | ಪೂಷ್ಲ8- -ಪೂಸದೇವನ |  ಚೆ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-__ಇಂದ್ರನ | ಶಾಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ರಭಾಮಹೇ-- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರವಾಹಾದ್ಯಾಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರುಷನು ಮಹಾವೃಕ್ಷದ ದೃಢವಾದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ 
ನಾವು ಪೂಷದೇವನ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕಮಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುಕ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We depend upon the good-will of Pushan, and of Indra, as(we cling) 


to the branches of a tree. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


lw I 
ಉತ್ರೂಷಣಂ ಯಾವಾಮಹೇತಭೀಶೊರಿನ ಸಾರಥಿಃ | 


| 
ಮಹ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೬ 


372 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಆ, ೫. ಸೂ. ೫೮- 





A LR LL LL ~~ 


1 ಪದೆಬಾಠೆಃ! 
I | | 
ಉತ್‌ | ಪೂಷಣಂ | ಯುವಾಮಡೇ |! ಅಭೀಶೂನ್‌$5ಇನ | ಸಾರಥಿಃ | 


ಮಹ್ಯೈ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ lla I 
1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ ! 
ಪೂಷೆಣಂ ಪೋಷೆಕಂ ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತ್ಕೈ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ ರಶ್ಷಾರ್ಥಮುದ್ಯುವಾ- 
ಮಹೇ 1 ಉದ್ಯೋಜಯಾಮಃ | ಉದ್ಯೋಜನಮಾಕರ್ಷಣಂ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಾರಥಿಃ 
ಸೂತೋತಭೀಶೂನಿವ | ಅಭೀಶೂನ್ರಶ್ಮೀನಶ್ವಬಂಧನಾರ್ಥಾನೃಥಾಕರ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಸಾರಥಿ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು | ಅಭೀಶೂನಿವ--ಲಗೂಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಡಿಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | 
(ವಯೆಂ- ನಾವು! ಪೂಷಣಿಂ- ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಹ್ಯೈ- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉದ್ಭುವಾಮಹೇ--ನನ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು (ಹಗ್ಗ) ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಹಿಡಿದೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾವು 
ಪೂಸನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


English Translation. 
We draw to us, for our great welfare, Pushan and Indra, asa 
charioteer (pulls tight) his reins. 


———DihC—— 


ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ೃ1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1! 


ಶುಕ್ರಂ ತ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಸೌಷ್ಟಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಶುಕ್ರಂ ಚೆಶುಷ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ ! 
ವೈಶ್ವದೇನೇ ಪರ್ವಣಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಶುಕ್ರಂ ತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶುಕ್ರಂತೇ 
ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದಿಹೇಹ ವಃ ಸ್ಪತವಸಃ | ಅ. ೨-೧೬ | ಇತಿ! ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಸ್ಟಸ್ಯ 
ಪಶೋರ್ವಸಾಯಾ ಏಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂತೇ ಅನೃತ್ರಸಥೇ 
ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ | ಅ.೩-೭1 ಇತಿ! ಅಮಾಭಿಷ್ಟನೇ5ಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶುಕ್ರಂ ತೇ 
ಅನ್ಯದ್ಮಜಕಂ ತೇ ಅನ್ಯದಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ ॥ 
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ಹ ಬ್‌ ಮ 


ಅನುವಾದವು. ಶುಕ್ರಂ ತೇ--ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ತವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಶುಕ್ರಂ ಚೆತುಷ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪರ್ವೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಷದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಆನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದಿಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯದಿನದಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಪಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಅನೃದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯಶ್ರಸಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಶಂ ತೇ ಅನ್ಯದಪಶ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ಜಲೆ 


ಮಂಡಲ-೬ || ಅನುವಾಕ--೫ |! ಸೂಕ್ತ ೫೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೪ ॥ 

| ಯಸಿಃ ಭರದ್ಧೂಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ |! 

|| ಡೇವತಾ-ಪೂಷೂ ॥ 

|| ಛಂದ, 4, ೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1೨. ಜಗತೀ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 

ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
| | | 

ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ಲಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 

| ಪದಪಾಠಃ || 
ಶುಕ್ರಂ | ಶೇ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಯಜತೆಂ | ತೇ | ಅನ್ಯತ್‌ I ನಿಷುರೂನೇ ಇತಿ ವಿಷು5ರೂಪೇ | ಆಡನೀ 
43 | ದ್ಯೌಃ ಇವ I ಅಸಿ 


ವಿಶ್ವಾ! ಹ! ಮಾಯಾಃ। | ಅವಸಿ | ಸ್ಹಧಾ€ವಃ | ಭದ್ರಾ! ತೇ! ಪೂಷನ್‌ | ಇಹ | ರಾತಿಃ | ಅಸ್ತು lol 
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ಯ ವಾನ ಬು ಬಬ ದ್ದ ಬ ಒಬ್ಬ ಇಇ ಛ (ಬೃ pS ಇ RNG x ಹೋಹ ಯ ಹಹ ಜುಂ ಜರು ಬುಜ ಬಟು ಹ ಯನ ಪಾ ಬ ಜಿ ್ಷ ತರ ಯಾರಾ ಘರಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ತವ ಶುಕ್ರಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಮನ್ಯದೇಕಮಹರ್ಭವತಶಿ ವಾಸರಾತ್ಮಕಂ! ತಥಾ ತೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜತಂ। ಯೆಜಿರತ್ರ ಸಂಗತಿಕರಣೇ ವರ್ತತೇ 1 ಯಜನೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಸಂಗಮನೀಯಂ ಸ್ವತಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಮನ್ಮ ದೇಕಮಹರ್ಭವತಿ ರಾತ್ರಾಖ್ಯಂ | ಇತ್ನಂ ನಿಷುರೂಪೇ 
ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತಯಾ ನಾನಾರೂಪೇ ಅಹುನೀ ತವ ಮಹಿಮ್ನ್ನಾ ನಿಸ್ಪಜ್ಯೇತೇ ! ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಪೂಷನ್‌ 
ತೃದೀಯಮನ್ಯದೇಕಂ ರೂಪಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದಿವಸಸ್ಕೋತ್ಪಾದಕಂ | ತೃದೀಯಮನ್ಯದೇಕೆಂ 
ರೂಪಂ ಯಜತಂ ಕೇವಲಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ನ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ರಾತ್ರೇರುತ್ಪಾದಕೆಂ | ಅತ ಏವ ವಿಷುರೂಪೇ 
ವಿಷಮರೂಪೇ ಅಹನೀ ಆಹತಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಕ್ಚ ಭವತಃ । ಆಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸೂರ್ಯೆ ಏವ 
ಕರ್ತಾ ಕಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ತಿರಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ! ಯಥಾ ದ್ಯಾರಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ತಥಾ ತ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶಕೋ5ಸಿ| ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಹೇ ಸ್ವಧಾನೋ;ನ್ನವನ್ರೂಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದವಸಿ ರಕ್ಷಸಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೈಂ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಭವಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ಕವ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೇ ರಾತಿರ್ದಾನಮಿಹಾಸ್ಮಾಸ್ಟಸ್ತು! ಭವಶು॥ ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | ಶುಕ್ರಂ 
ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿಶಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಚ್ನಿಯಂ ತೇ ಅನ್ಯದಯಜ್ಜಿಯೆಂತೇ ಅನ್ಯದಿತಿ ವಾ ನಿಷಮರೂಸೇ 
ಅಹನೀ ಕರ್ಮಣಾ ದ್ಯೌರಿವ ಚಾಸಿ! ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ | ನಿ. ೧೨-೧೭ । ಇತಿ || 

1 ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಷನ್‌-- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಅನ್ಯತ್‌-ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಅಹನ್ಸು | 
ಶುಕ್ರಂ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಯೆಜತಂ- ನಿನ್ನ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು (ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣದ) ರಾತ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ, । ಅಹನೀ--ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ವಿಷುರೂಪೇ_ ಬೇರಿ 
ಬೇರೆ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ದ್ಯೌಃ ಇವ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸ್ಪಧಾವಃ- ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷನೇ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾಯಾ ಹಿ- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಅವಸಿ--ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ರಾತಿಃ- ದಾನವು | 
ಇಹ- ನಮಗೆ 1 ಅಸ್ತು--ದತ್ತವಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಅಹಸ್ಸು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ರೇಕಿ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಗಿರುತ್ತವೆ. ನೀನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ  ಅನ್ನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷ 
ಜೀನನೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ದಾನವು ನಮಗಿರಲಿ 


English Translation. 


One of your forms, (Pushan), is luminous; one is venerable; 80 that 
the day is variously complexioned : for you are like the sun: verily, best- 
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ower of food, you protect all intelligences: may your auspicious liaberality 
be manifested on this occasion. 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿಶಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಶಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಸಮರೂಸಪೇ 


ಅಹನೀ ಕರ್ಮ ದ್ಯೌರಿವ ಚಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ ಭಾಜನವತೀ ತೇ 
ಪೂಸನ್ನಿಹ ದತ್ತಿರಸ್ತು |! (ನಿ. ೧೨-೧೭) 


ಎಲ್ಫ್ರೆ ಪೊಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಒಂದು ರೂಪವು ಲೋಹಿತವರ್ಣವಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿದೆ ಅಧವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪವು ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ನಿನ್ನೆ ಎರಡು ರೂಪಗಳಾದ ಆಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪಂಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಆಹಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತೆ 
ನೀನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಆಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತರಾದ 
ಸಮಸ್ತ್ರ ಜನರನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಅನ್ನವಂತನು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ)ನನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ 
ವಾದ ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳ ದಾನವು ನಮಗೂ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಅಜಾಶ್ವಃ ಪಶುಪಾ ವಾಜಸಸ್ತೋ ಧಿಯಂಜಿನ್ವೋ ಭುನನೇ ವಿಶ್ವೇ 


| 
ಅರ್ಪಿತಃ | 
| | | 
ಅಷ್ಟಾಂ ಪೂಸಾ ತಿಥಿರಾಮುದ್ವರೀವೃಜತ್ತಂಚಕ್ಸಾಣೋ ಭುನನಾ ದೇವ 


| 
ಈಯತೇ ॥1೨॥ 


ೃ1 ಪದಪಣಕಃ ॥ 
| | | | ಹಿ 
ಅಜ ಅತ್ವತಃ | ಪಶು:ಪಾಃ | ವಾಜ€ಸಸ್ತ್ಯಃ |! ಧಿಯೆಂ$ಜಿನ್ವಃ | ಭುವನೇ! ನಿಶ್ಚೇ | ಅರ್ಸಿಶಃ | 


ಅಷ್ಟ್ರಾಂ ! ಪೂಷಾ | ಶಿಥಿರಾಂ | ಉತ್‌ 5ವರೀವೃಜಶ್‌ | ಸೆಂ5ಚಕ್ಷಣಃ | ಭುವ | ಜೀವಃ! 
ಈಯತೇ ॥1೨॥ 


« 
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A ಂತರ ಆ RR 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಜಾಶೃಶ್ಛಾಗವಾಹನಃ ಪಶುಪಾಃ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾಜಪಸ್ತ್ಯಃ! ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ 
ಪಸ್ತ್ರ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಃ | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಃ 1 ಧಿಯಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ! ತೇಷಾಂ 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾ ನಿಶ್ಚೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭುವನೇ ಲೋಕೇತರ್ಷಿತಃ ಪ್ರೆಜಾಸತಿನಾ ಸೋಷಕತ್ರೇನ 
ಸ್ಥಾಸಿತಃ | ಆತ ಏನಂಭೂತಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋತಸ್ಪ್ರಾಮಾರಾಂ ಸ್ಪಹಸ್ತಗತಾಂ ಶಿಥಿರಾಂ 
ಶಿಥಿಲಾಂ ಸೆಶೀಮುದ್ವರೀವೃಜತ್‌ ಉದ್ಯಚ್ಛನ್‌ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಭೂಶೆಜಾತಾನಿ 
ವಾ ಸಂಚಸ್ಷೂಣಃ ಸೆಂಪಶ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ಈಯತೇ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಕ್‌ದಾ್‌ ॥ 


ತ್ತ 
ಅಜಾಶ್ಚಃ-- ಅಜರೂಪವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪಶುಪಾಃ-- ಪಶುಪಾಲಕನೂ |! ವಾಜಪೆಸ್ತ್ಯಃ- 
ಆನ್ನಸಂಪತ್ತಿಸಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೃಹವುಳ್ಳವನೂ | ಧಿಯಂಜಿನ್ವ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಕುವವನೂ | 
ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇ--ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಸಿಶಃ-_ -ಪೋಸಕನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ ಆದ | 
ಪೂಷಾ ದೇವಃ--ಪೂಷದೇವನು | ಶಿಥಿರಾಂ--ತಿಧಿಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅಷ್ಟ್ರಾಂ--ಕುಲಿಶವನ್ನು (ಅಂಕುಶ 
ವನ್ನು) | ಉದ್ವೆರೀವೃಜತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಸುತ್ತಲೂ | ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸಂಚೆಕ್ಷಾಣ8-- 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಈಯೆತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಜರೂಪವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಶುಪಾಲಕನೂ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೃಹವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೋಷಕನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಕುಲಿಶವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲೂ, ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The rider of the goat, the protector of animals) in whose dwelliag 
fcod is abundant, the propitiated by sacred rites, who has been placed over 
the whole (world) the divine Pushan, brandishing his loosened goad, 
proceeds (in the sky), contemplating all beings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | 
ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ಕಾ ಪೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಯೀರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರಂತಿ! 


| | py 
ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ |! 
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1 ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | | | | 
ಯಾಃ | ತ್ರೇ | ಪೂಷನೀ್‌ | ನಾವಃ | ಅಂತೆರಿತಿ | ಸಮುದ್ರೇ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೀಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ | ಚರಂತಿ! 
[ | | 
ತಾಭಿಃ! ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಾಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಮ | ಕೃತ | ಶ್ರವಃ । ಇಚ್ಛಮಾನ॥ lal 


( ಸಾಮಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸೌಷ್ಣಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಸಾಪುಕೋಡಾಕಯೋರ್ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚಾವನು- 
ವಾಕ್ಕೇ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ। ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸೂಸೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು 
ವೇದ ಸರ್ವಾಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ / 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾರ್ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯೋ ಹಿತೆರಮಣೇಯಾ ನಾವಃ 
ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ನಭಸಿ ಚರಂತಿ ಸೆಂಚೆರಂತಿ ತಾಭಿರ್ನೌಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದೂಶ್ಯಾಂ ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ಕದಾಚಿಡ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸೂರ್ಯೆೇಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ಶಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಯಾ ಸ್ಪಭರ್ಶರಿ ಸಂಜಾಶೌತ್ಸುಕ್ಯಾ ಬಭೂವ ತಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂಷಣಂ ಪ್ರಾಹೈಸೀತ್‌ ತೇನ 
ಚಾತ್ರ ಪೂಸಾ ಸ್ತೂಯಶೇ | ಅಪಿ ಚ ಶ್ವಂ ಶ್ರವೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಕಾಮೇನ 
ಪಶ್ಚಾದಿನಿಸಯೇಣ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕೃತೋ ವಶೀಕೃತೋಸಸಿ | 

11 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಪೂಷನ್‌-ಎಲ್ಳ ವುಸದೇವನೇ | ಶೇ... ನಿನ್ನ | ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ।-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯಾಃ 
ನಾವ8- ಯಾವ ನೌಕೆಗಳು | ಸಮುದ್ರೇ- ಸಮುದ್ರದ | ಅಂಶೆಃ- ಮಧ್ಯರೂಪವಾದ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ-- 
ಆಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುವುವೋ | ಕಾಭಿಃ- ಆ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | 
ದೊತ್ಯಾಂ-. ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 1 ಯೌಸಿ--ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಶ್ರವಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛಮಾನಃ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಕಾಮೇನ--_ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ । ಕೃತಃ 
ವಶೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಯಾವ ನೌಕೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯರೂಪವಾದ ಅಂತ 

ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿಥಿಂದ ವಶೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 
With those your golden vessels, which navigate within the ocean- 
firmament. you discharyc the office of messenger of the sun: desirous of 
the sacrificial food, you are propitiated by (that which is) willingly offered, 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (ಈ ಖಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕ) 
ಅನ.ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಪೂಸಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ 
ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಪೂಸೇಮಾ ಆಶಾ ಆನು ನೇದ ಸರ್ವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೭) ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಸ್ಪತಿರ್ಮಘವಾ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ! 
ಯಂ ದೇವಾಸೋ ಅದದುಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತಂ ತನಸಂ 


ಸ್ವಂಚೆಂ He 


1 ಪಹಸಾರಃ ॥ 
| | [ || 
ಪೂಷಾ | ಸು೨ಬಂಧುಃ | ದಿವ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ! ಇಳೆ | ಪತಿಃ! ಮಘ9ವಾ |! ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 


| | | | | | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅದದು8 |! ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ | ಕಾಮೇನ | ಕೃತಂ | ಶವಸಂ | ಸು5ಅಂಚೆಂ |೪| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ ದಿವ ಆ ಮೃ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನೋ 
ಬಂಧುರ್ಭವತಿ | ತಥೇಳೆಸ್ಪತಿರಿಳಾಯಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸತಿರ್ಮಘವಾ | ಮಫಮಿತಿ ಧನನಾಮ! ತೆದ್ವಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣೋ ಭಾವಸಾಧನೋ ಮಘಶಬ್ದ8! ದಾನವಾನ್‌ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
ವರ್ಚ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವರ್ಚೊ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ! ಯಂ ಪೂಷಣಂ ಜೇವಾಸಃ 
ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೆಯೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಯದ್ದಾ ಸಾನಿತ್ರೈೈ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಯಾ 
ಅಶ್ಚಿನೋರ್ವರಣಾಯಾದದಡುಃ ದಶ್ತವಂತಃ | ಪುತ್ರಃ ಸಿತೆರಾವವೃಣೀತೆ ಪೂಷಾ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೮೫-೧೪ | 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ! ಕೀದೈಶಂ ಪೂಷಣಂ! ಕಾಮೇನ ಪಶ್ವಾದಿನಿಷಯೇಣ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವಶೀಕೃತಂ 
ತವಸಂ ಬಲವಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನಾ ಸ್ಪಂಚೆಂ ಸ್ಟಂಚೆನಂ ಸುಸ್ಮು ಗಚ್ಛೆಂತಂ। ಏವಂನಿಧಂ ಯೆಂ ಫೂಷ- 
ಇಮದದುಃ ಸ ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ ! 

1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮೇನ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಕೃತಂ-_ನಶೀಕೃತನೂ | ತವಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಸ್ವಂಚೆಂ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಂ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನನ್ನು | ದೇವಾಸಃ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಜೀನಿಗೆ ! ಆದದುಃ- ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಇಳಸ್ಪತಿಃ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ | 
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ಮೆಘವಾ--ಧನನಂತನೂ | ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷ 
ದೇವನು ! ದಿವಿ ಆ--ಎಲ್ಲಾ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನಿಗೂ | ಸುಬಂಧುಃ--ಉತ್ತಮವಾದ 


ಬಂಧುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರ ವಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಗೆ ಅರ್ನ್ಸಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನ ಸತಿಯ್ಕೂ 
ಧನವಂತನೂ, ಆಕರ್ಷವಾದ ಕಂಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ಎಲ್ಲಾ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿವಿಗೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

Pushan is the kind kinsman of heaven and earth, the lord of food, 
the possessor of opulence, of godly from; whom the gods gave to Surya, 
vigorous, well-moving, propitiated by (that which is) willingly offered. 


eB) ee 
ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರ ನು ವೋಚೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | 


ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋಂನುಸ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಬೃಹತ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ನು 
ದಶೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತು ಬಾರ್ಹತಂ ಚೆತುರನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ನು ವೋಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕೈನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ತ್ರವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ನು ದಶೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತು ಬಾರ್ಹತಂ ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂಶಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ - ೬1 ಅನುವಾಕ-- ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ Il ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ.೨೫, ೨೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ 1 
1 ಖಸಿಃ. ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
ಡೇನಶಾ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ | 
॥ ಛಂದಃ ೧-೬. ಬೃಹತೀ | ೭-೧೦, ಇನುಸ್ಟ್ರುಪ್‌ ॥ 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ ॥ 
I | | | 
ಪ್ರನು ಪೋಚಾ ಸುತೇಷು ನಾಂ ನೀರ್ಯಾ ೩ ಯಾನಿ ಚಕ್ರಥುಃ | 
| | | | | 
ಹತಾಸೋ ವಾಂ ಪಿತರೋ ದೇವಶತ್ರನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಜೀವಥೋ ಯುವಂ॥ 
» ಷದಪಾಠಃ | 
| I | 
ಪ್ರ|ನು! ವೋಚೆ। ಸುತೇಷು! ನಾಂ! ವೀರ್ಯಾ। ಯಾನಿ | ಚಕ್ರಥುಃ | 
ಹಕಾಸಃ | ವಾಂ | ಪಿತರಃ | ದೇಮ್ತಶತ್ರವಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಜೀವಥಃ | ಯುವಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರಥುಃ ಕೃತವಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಸುತೇಷ್ವಭಿಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರ 
ವೋಚ! ಪ್ರವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ। ತದೇವ ವೀರ್ಯಂ ದರ್ಶಯೆತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವಶತ್ರವಃ | 
ದೇವಾಃ ಶತ್ರವಃ ಶಾತೆಯಿತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ | ಅಸುರಾಃ ಪಿತರೋ ಹಿಂಸಕಾಃ | ಸೀಯತಿ- 
ರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ। ತಸ್ಕೈತದ್ರೂಪಂ!! ಈದೃಶಾ ಅಸುರಾ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹತಾಸೋ ಹತಾ ಆಸೆನ್‌ | 
ಯೆಖವಂ ಯುವಾಂಶು ಜೀವಥಃ | ಜೀವನವಂತೌ ಭವಥಃ | ಅಸುರೈರ್ನ ಬಾಧಿತಾನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾನಿ- ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವೀರ್ಯಾ-- 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಥುಃ-- ನೀವು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಆ ವೀರ್ಯುಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ! ಸುತೇಷು- ಸೋಮರಸವು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ| ಪ್ರ ನೋಚ--ನಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳೇ) | ದೇವಶತ್ರವಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯರೂ | ಪಿತರಃ ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಅಸುರರು | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ 1 ಹತಾಸ8-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (ಆದರೆ) 1 ಯೆವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜೀವಥಃ- ಆಹಿಂಸಿತ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ, ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಅಸುರರು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಕಿ. ಆದರೆ ನೀವುಮಾತ್ರ 
ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 
When the libation is effused I celebrate, Indra and Agni, your heroic 
exploits : the Pitris, the enemies of the gods, have been slain by you, and 


you survive. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಬಳಿತ್ಕಾ ಮಹಿಮಾ ನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪನಿಷ್ಠ ಆ! 


| | | 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ ಯಮಾವಿಹೇಹಮಾ- 
ತರಾ ॥1೨(॥ 


|| ಪಂಪು ಠಃ |! 


| | | 
ಬಟ್‌ |! ಇತ್ಲಾ | ಮಹಿಮಾ | ವಾಂ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಪನಿಷ್ಠಃ | ಆ | 
ಎ ಛ್ಷ ಲ ೮ಹಹಹೃತೃ — ತಾ 


| 
ಸೆಮಾನಃ | ವಾಂ | ಜನಿತಾ | ಭ್ರಾತರಾ | ಯುವಂ | ಯೆಮೌ! ಇಹೇಹಾಮಾತರಾ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಮಿತ್ಛೇಶ್ಕೆ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಬಟ್‌ 
ಸತ್ಯಂ |! ಯುಷ್ಮದ್ಧಿಷಯಂ ಯಜ್ಜನ್ಮಮಹತ್ತ್ನಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯಥಾರ್ಥಮಿತೃರ್ಥಃ 
ಪನಿಷ್ಠ ಆ ಪನಿಸ್ಮಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜನಿತಾ 
ಜನಯಿತಾ। ಅತೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಭ್ರಾತೆರಾ ಭ್ರಾತರ್‌ ಸ್ಠಃ| ಅಸಿ ಚೆಯಮೌ ಯಮಲ್‌ 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾವಿಹೇಹಮಾತರಾ | ಇಹ ಚೇಹ ಚೆ ಸರ್ವತ್ರ ಮಾತಾ ಯೆಯೋಸ್ತಾ ದೃಶೌ ಸಃ! ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯ- 
ನಯೋರ್ಮಾತಾ ಸೈವ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಭೂಮಿರಿತೀಹೇಹಮಾತರಾವಿತಿ ಶ್ರೂಯೆಶೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ। ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ. ಮಹತ್ವವು | ಇತ್ತಾ... 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದು | ಬಟ್‌--ನತೃವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ! ಪೆನಿಷ್ಠಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸೆಮಾನಃ- ನಿಕಮಾತ್ರನಾದ | ಜನಿತಾ--ಪಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯುವಂ- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಭ್ರಾತರೌ -ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಯಮಾ. ಸಹೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಇಹೇಹ- 
ಮಾತರಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ (ಭೂಮಿ) ಇದ್ದೀರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರನಾದ ಪಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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ರಾರಾ ಇಒ ಹ ಹ ೬ 1.1.11. 1.1.1. 1. 


ಸಹೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾತೃ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತಳಾದ ದೇವ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿಕಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಮಾತೆಯು, 


English Translation. 


Your greatness, Indra and Agni, is after this fashion, and is most 
deserving of praise: the sanie is your progenitor : twin brothers are you, 
having a mother everywhere present. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆೊಮೌ ಇಹೇಹಮಾತರಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಯೆಮೌ ಎಂದರೆ ಯಮಳರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ತಂದೆಯು. ದೇವ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ತಾಯಿಯು. ಅದುದರಿಂದ ಇುದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಹೋದರರು ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಯಮಳರು, ಅದಿತಿಯನ್ನೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದ 
ರಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ಇವರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹು . ಯಾಸ್ಕರು ಯಮಳರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಯೆಮಾವಿಹೇಹಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೧೦-೨೧) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಓಕಿವಾಂಸಾ ಸುತೇ ಸಚಾ ಅಶ್ವಾ ಸಪ್ತೀ ಇವಾದನೇ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾ ನ್ವೈಂಗ್ಲೀ ಅನಸೇಹ ನಜ್ರಿಣಾ ವಯಂ ದೇವಾ ಹವಾಮಹೇ | 4 ॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | 1 | 
ಓಕಿಂನಾಂಸಾ |! ಸುತೇ! ಸಚಾ | ಅಶ್ವಾ | ಸಪ್ತೀ ಇನೇತಿ ಸಸ್ತ್ರೀಂಇವ | ಅದನೇ! 
| | 
ಇಂದ್ರ | ನು! ಅಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ | ಇಹ! ವಚ್ರಿನಾ | ವಯಂ | ದೇವಾ | ಹವಾಮಹೇ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಂಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಯುವಾಂ ಸಚಾ ಸಹೌಕಿವಾಂಸೌಕಿವಾಂಸೌ 
ಸಮನೇತೌ ಸಂಗತೌ ಭವತಂ |! ಉಚೆ ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಕೈತದ್ರೂಸಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆದನೇ 
ಭಕ್ಷಣೀಯೀ ಘಾಸೇ ಸಸ್ತ್ರೀ ಇವಾಶ್ವಾ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾವಶ್ಚಾವಿವ| ನು ಅದ್ಯ ವಯೆಂ ತಾದೈಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನೃಜಚ್ಲೇತವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹೇತುನಾ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ |! ಇತೆರೇತರಯೋಗಾದೀ- 


ಪ್ರಶೆಚ್ಟೀತಗ್ಮಿಶಬ್ಬೇ ಚೆ ದ್ವಿವಚೆನಂ || ಕೀದೃಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ವಜ್ರಿಣಾ ವಚ್ರಿಣಾನಾಯೊಧೋಪೇತ್‌ 
ವೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ), ಸಸ್ತ್ರೀ--ವನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ಪಾ--ಅಶ್ವಗಳು]  ಅದನೇ- ಭಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುತೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಸಚಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಓಕಿವಾಂಸಾ-- ಒಂದೇ ಸ್ಪಾನವುಳ್ಳನರಾಗುತ್ತೀರಿ | ನು--ಈಗ | ವಯೆಂ. ನಾವು | ಇಹ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ವಜ್ರಿಣಾ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಗಳೂ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 1 ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ತೃಣ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, 
ಸೋವ.ರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೀರಿ. ನಾವು 
ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ, ವಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಗಳೂ, ದೇವಶಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


You approach together; when the libation is effused, like two fleet 
coursers to their forage: we invoke to-day Indra and Agni, deities armed 
with the thunderbolt, to this ceremony for our preservation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ।| 
ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸ್ತವತ್ತೇಷ್ಟೃತಾನೃಧಾ | 
ಜೋಷವಾಕಂ ವದೆತಃ ಪಜ್ರಹೋಷಿಣಾ ನ ಜೀವಾ ಭಸಥೆಶ್ಚನ 1 ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಕಿ | ಸುತೇಷು | ವಾಂ | ಸ್ಪವತ್‌ | ತೇಷು | ಜುತ್ತವೃಧಾ | 
ಜೋಸ5ನಾಕಂ | ವಜಿತಃ | ಪೆಜ್ರ:ಹೋಹಿಣಾ | ನ। ದೇನಾ | ಭಸಥೆಃ | ಚೆನ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯುತಾನೃಧಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿಶಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷ್ವ- 
ಭಿಸುಕೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯೆಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತ್‌ ಕುತ್ಸಿತಂ ಸ್ತೂಯಾತ್‌ ಶೇಷು 
ಸೋಮೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜೋಷವಾಕಂ ವದಕೋ ಜೋಷಂ ಜೋಷಯಿತವ್ಯಂ ಸ್ರೀತಿಹೇತುತ್ತೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಸ್ವಯಮಸ್ರೀತಿಕರಂ ತಾದೃಶಂ ವಾಕಂ ವಾಕ್ಯಂವದಶಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸೋಮಂ ಹೇ ಸಜ್ರಹೋಸಿಣಾ 
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ಪೆಜ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಹೋಷೋ ಘೋಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾದೃಶೌ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ 
ಫಾ ನ ಭಸೆಥಃ!ನ ಭತ್ರಯೆಥಃ | ಚೆನೇಶಿ ಸಾದಪೂರಣಃ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ಜೋಷವಾಕಮಿತ್ಯ- 
ವಿಜ್ಞಾತನಾಮಧೇಯಂ ಜೋಷಯಿಶವ್ಯಂ ಭವತಿ! ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ನಾಂ ಸೋಮೇಷು 
ಸ್ಮಾಶಿ ತೇಷ್ಟೃತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರ್‌ ನ ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಥಃ | ಯೋತಯೆಂ ಜೋಷವಾಕಂ ವದತಿ ನಿಜಂಜಸೆಃ 
ಪ್ರಾರ್ಜಿತಹೋಸಿಣಾ ದೇವೌ ನ ತಸ್ಕೂಶ್ಲೀಥಃ! ನಿ. ೫.೨೨ | ಇತಿ 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ! 


ಬಶಾವೃಧಾ-- ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ | ಪಜ್ರಹೋಷಿಣಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಸ್ತುಕಿಘೋಷವುಳ್ಳವರೂ | 
ಜೀವಾ--ದೇನತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ । ಸುತೇಷು-- ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಯಃ--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು | ವಾಂ ನಿನ್ಮಿಳ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ । ಸ್ಥವತ್‌- ಕುತ್ಲಿತ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ತೇಷು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ನಡುವೆಯೂ | ಜೋಷವಾಕಂ--ಆ ಅತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದ ಸ್ತೃತಿವಾ ಇಕ್ಕನ್ನು | 
ವದತಃ-- ಸರಿಸುವವರ ನಡುನೆಯೂ | ನ ಭಸಫಃ-- ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸ್ತುತಿ ತಿಘೋಷವುಳ್ಳವ ವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ. ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ಸವು ನಿಮ್ಮಿ ನಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕುತ್ಸಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ ಸ್‌ 
ಅವರ ನಡುವೆಯೂ ಅತ ಸ್ರಿಕರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾ ಸನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಸುವವರೆ ನಡುವೆಯೂ ನೀವು ಹನಿಸ ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವು 


English 'I'ranslation. 


Divine Indra and Agni, augmenters of sacrifice, by whom the 
acclamation (of praise) is received, you partake not of the (Soma) of him 
who, when the libation is effused, praises you (improperly), uttering 


unacceptable eulogies. 
॥ ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೋಷನಾಕಂ- ಅಪ್ರೀತಿಕರಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಯರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಜೋಷವಾಕಂ ! ಜೋಸವಾಕಮಿತ್ಯನಿಜ್ಞಾತನಾಮಥೇಯಂ ಜೀಷಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ! ಯ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸ್ತವತ್ತೇಷ್ಟ್ರೃತಾವೃಧಾ |! ಜೋಷವಾಕಂ ವದಶಃ ಪಜ್ರಹೋ- 
ಸಿಣಾನ ದೇವಾ ಭಸಥಶ್ಚನ ॥ ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುಶೇಷು ನಾಂ ಸೋಮೇಷು ಸ್ತೌತಿ 
ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಥಹೋತಫ ಯೋ5ಯಂ ಜೋಷವಾಕಂ ವದತಿ ವಿಜಣ್ಣುಪಃ ಪ್ರಾರ್ಜಿತೆಹೋಷಿಣಾ 
ನ ದೇವೌ ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಥಃ |! (ಶಿ. ೫-೨೨) 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ತನಗೆ ತಿಳಿ 
ಯದಿರುವುದನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಕರವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅರ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ನೀವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಗೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಕುತ್ಪಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿಂಜಿಸಹಿತವಾಗಿ, ದೋನಸಹಿತವಾಗಿ, 
ಅವಹೇಳನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ 
ಯಾಸೃರು- ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆಂದೂ ಆದರೆ 
ಆ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂದಾ, ಅಧವಾ ಪ್ರೀತಿರಹಿತ ವಾಕ್ಯುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಐಾಳ8 1 
| | 
ಫ್ರಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಕೋ ಅಸ್ಕ ವಾಂ ದೇವೌ ಮರ್ತತ್ಚಿಕೇತತಿ | 
| | | | | 
ನಿಷೂಜೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಾನ ಈಯತ ಏಕಃ ಸಮಾನ ಆ ರಥೇ ॥ ೫॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ '` 
| | | 4 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಕಃ| ಅಸ್ಕ | ವಾಂ! ದೇವೌ | ಮರ್ಶಃ | ಚಿಕೇತತಿ | 
ವಿಷೂಚಃ | ಅಶ್ಟಾನ್‌ | ಯುಯುಜಾನಃ | ಈಯೆತೇ | ol | ಸಮಾನೇ। ಆ! ರಥೇ ॥೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೇವೌ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯೆಖಿವಯೋರಸ್ಕೇದಂ ಕರ್ಮ ಕೋಮರ್ತೋ 
ಮನುಷ್ಯಶ್ಲಿ ಕೇತೆತಿ। ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ನ ಕೋಸಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂ ತತ್ಕರ್ಮ! ವಿಷೂಚೋ ನಾನಾಂಚತೋ 
ಗೆಚ್ಛತೋ;ಶ್ವಾನ್‌ ಸಮಾನ ಉಭಯಾರ್ಥ ಏಕಸ್ಮಿನ್ರಫೇ ಯುವಯೋರೇಕ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತಮಾನೋ ಯೆೊಯೆಜಾನಸ್ತಾದೃಶಾನಶ್ವಾನ್ಯೋಜಯೆನ್‌ ಏಯೆತೇ! ಸರ್ವಂ ಜಗದಭಿಗಚ್ಛೆತಿ । 
ಯೆದ್ವಾ ! ನಿಸೂಚೋ ನಾನಾರೂಪಾನಶ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಪೆಕಾನ್‌ ಸಮಾನ ಏಕರೂಸೇ ರಥೇ ಸಂವತ್ಸೆರಾತ್ಮಕೇ 
ಯುಯೆೊಜಾನೋ ಯೋಜಯೆನ್‌ ಯುವಯೋರೇಕಃ ಸೊರ್ಯೌತ್ಮೇಂದ್ರ ಏಯೆತೇ | ಆಗಚ್ಛತಿ! 
ಏತಮ್ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ ಕೋ ಯೆಥಾವಜ್ಞಾ ನೀಯೊಾದಿತೈರ್ಥಃ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಸೈೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ । ಏಕಃ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು |! ಸಮಾನೇ ರಥೇ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
ನಿಷೊಚಃ-- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿನತಕ್ಸ | ಆಶ್ವಾನಿ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಯುಜಾನಃ-- ರಧಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಆ ಈಯತೇ.-- ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ । ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ-- ಈ 
ಸಂಚಾರರೂಪದ ಕರ್ಮವನ್ನು! ಕಃ ಮರ್ಶೆ॥-_-ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನೇ | ಚಿಕೇತತಿ--ಆರಿಯಬಲ್ಲನು? 


ಟ1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದವನಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಈ ಸಂಚಾರರೂಪದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಅದರ ಗುರಿಯನ್ನೂ ಯಾವ ಮಾನ 
ವನು ತಾನೇ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು? 
English Translation. 


What mortal, divine Indra and Agni, isa judge of that (your act), 
when one of you, harnessing his diversely-going horses; pro:z>eds in the 
common car. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅಪಾದಿಯಂ ಪೂರ್ವಾಗಾತ್ಪದ್ವತೀಭ್ಯಃ | 
| | | | 
ಹಿತ್ವೀ ತಿರೋ ಜಿಹ್ನಯಾ ವಾವದಚ್ಛರತ್ರಿಂಶತ್ಸುದಾ ನ್ಯಕ್ರಮೀತ್‌ ॥ ೬॥ 
1 ಪದಪಾಳ$ಃ ॥ 

ಇಂದ್ರಗ್ನೀ ಇತಿ I ಅಸಾತ್‌ | ಇಯೆಂ | ಪೂರ್ವಾ | 1 ಅಗಾತ್‌ | ಪೆತ್‌5ವತೀಭ್ಯಃ | 
ಒತ್ತೀ! ಶಿರಃ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ವಾಪೆದತ್‌ | ಚೆರತ್‌ | ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಪದಾ | ನಿ|। ಅಕ್ರಮಾತ್‌ ೬ 


1 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಸಾತ್ಪಾದರಹಿತೇಯಮುಷಾಃ ಸದ್ವತೀಭ್ಯಃ ಪಾದೆಯುಕ್ತಾಳಛ್ಯಃ ಸುಪ್ತಾಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ ಸೆತ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗಬ್ಭೆತಿ! ತಥಾಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶಿಕೋ ಹಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿಶ್ರೀ! ಯೆದ್ವಾ | ಶಿಕೋ ಹಿತ್ಪಾಕ್ಗ ತೈಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಯೆಮಶಿರಸ್ವಾ ಸತೀ | ಜಿಹ್ಪಯೊ ಪ್ರಾಣೆಸ್ಥೆ ಯಾ ತದೀ- 
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ARRAN 
ಯೇನ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವಾವಡತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೀ ಚೆರತ್‌ | ಏವಂ ಚರಂತ್ಯುಷಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸದಾ- 
ನೃವಯೆವಭೂತಾನ್‌ ತ್ರಿಂಕನ್ಮುಹೂರ್ತಾನ್ಸ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಏಕೇನ ದಿವಸೇನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಏತಚ್ಚ 
ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ | ತತ್ಕೋ ಜಾನೀಯಾದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ಪಾನ್ಸಯೆಃ | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 1  ಅಪಾತ್‌-ಪಾದರಹಿತಳಾದ | ಇಯೆಂ-ಈ ಉಸೋ 
ಜೀವಿಯು | ಪೆದ್ದತೀಭ್ಯ8-- ಪಾದಯುಕ್ತಉದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಾ-- ಪ್ರಧಮ ಭಾನಿನಿಯಾಗಿಯೇ | 
ಆಗಾಶ್‌-- ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಶಿರಃ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು | ಹಿಶ್ಚೀ--ಮರೆಸಿಕೊಂಡು | ಜಿಹೃಯಾ-- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ | ವಾವದತ್‌--Pಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ | ಚೆರತ್‌-_ಸಂಚರಿಸುವವಳಾಗಿ | 
ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಪೆದಾ--ಮೂವತ್ತು ಪಾದಗಳಷ್ಟು ದೂರ (ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ) | ನೈಕ್ರಮಾತ್‌ 
ಗೋಚೆರಿಸುವಳು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪಾದರಹಿತಳಾದ ಈ ಉಮೋದೇವಿಯು ಪಾದಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವವಳಾಗಿ, ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳ ಕಾಲ ಗೋಚರಿಸುವಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು. ಇದನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು ಅರಿಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation. 


This footless (dawn), Indra and Agni, comes before the footed 
sleepers, animating the head (of living beings with consciousness), causing 
them to utter loud 5000 15 {with their tongues, and passing onwards she 


traverses thirty steps. 
[| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆ ಹಿ ತನ್ವತೇ ನರೋ ಧನ್ವಾನಿ ಬಾಹ್ವೋಃ | 
| ಜೆ | 
ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಸರಾ ವರ್ಕ್ಷಂ ಗವಿಷ್ಟಿಷು | ೭॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ್ರಿಗ್ನೀ ಇತಿ |ಆ|ಹಿ| ತಸ್ವತೇ! ನರಃ | ಧನ್ಯಾಸಿ | ಬಾಹ್ನೋಃ | 


ಮಾ! ನೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ |! ಮಹಾಂಧನೇ | ಪರಾ | ವರ್ಕ | ಗೋರ ಇಷ್ಟಿಷು (el 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹ್ತೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಧನ್ವಾನಿ 
ಇಂಷ್ಯಾ ತನ್ವತೇ ಹಿ1 ಆತತಜ್ಯಾನಿ ಕುರ್ವತೇ ಹಿ| ಯುವಾಂ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಜೇತವ್ಯೇನ 
ಕಾಧನೇನೋಪೇಶೇ ಸಂಗಾಮೇ ಗವಿಷ್ಟಿಷು ಗವಾಮನ್ವೇಷಣೇಷು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಪರಾ 
೯೦ 1 ಮಾ ಪರಿತ್ಯಜತಂ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ। ನರಃ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರು | ಜಾಹ್ರ್ಪೋಃ 
ಒ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಧನ್ವಾನಿ--ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ ತನ್ವತೇ ಹಿ. ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ | 
ಬವಾಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾಧನೇ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಟ್ರಷು- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ | ನ&. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಾ ವಕ್ತ್ರಂ 
ಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ! ಪ್ರಭೊತವಾದ ಧನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ತಿತ್ನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 
English Translation. 


Indra and Agni, men verily stretch their bows with their arms, but 
ot desert us contending for cattle in the great combat. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತಪಂತಿ ಮಾಘಾ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತಯಃ | 
| 
ಅಪ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕಾ ಕೃತಂ ಯುಯುತಂ ಸೂರ್ಯಾದಧಿ ಆಗ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಸಂತಿ। ಮಾ! ಅಘಾಃ | ಅರ್ಯೆ॥ | ಅರಾತಯಃ | 


| 
| ಜ್ವೀಷಾಂಸಿ | ಆ| ಕೃತಂ । ಯುಯೆಂತೆಂ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಿ Wen 
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ಚಕ ಾಸು ತುಕಾ ಕಾಕಾಪಕಾಸಕು ಸು ಸಾತ ಾನು ಅ ಬ ಅ ಅ ಫು ಟ್ಟ ಕಾ ತುಟ, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಘಾ ಆಹಂತ್ತೊ ಪ್ರೀ ಆರ್ಯೋಲತಭಿಗಂತ್ರ್ಯೋೋರಾತಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಮಾ 
ತಪೆಂತಿ |! ಮಾಂ ಬಾಧಂಶೇ | ತಾ ಅಪಾ ಕೃಶೆಂ | ಅಸಾಕುರುತಂ | ತಥಾ ದ್ವೇಸಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌- 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಸೂರ್ಯಾದಧಿ | ಅಧಿಃ ಸೆಂಚೆಮ್ಮರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ಸೂರ್ಯೆದರ್ಶನಾದ್ಯುಯುತಂ | 
ಪೃಫಕ್ಕುರುತಂ ಚ! ಯಥಾ ತೇ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ಶಥಾ ಕುರುತಂ | ಮಾರಯೆತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ। ಅಘಾಃ- ಪಾಪಕಾರಿಗಳೂ | ಅರ್ಯ ಎದುರು ಬೀಳುವವರೂ 
ಆದ | ಅರಾತೆಯೆಃ- ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ತೆಪಂತಿ-ಹಿಸಿಸುತ್ತಾರೆ| ಅಪ ಆ ಕೃತಂ 
ಅವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕಟ್ಟಿರಿ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೂರ್ಯಾದಧಿ--ಸೂರ್ಯ 
ದರ್ಶನದಿಂದ! ಯುಯುತಂ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ (ಅವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯದರ್ಶನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪಾಸಕಾರಿಗಳೂ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕಟ್ಟಿರ. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಬೇಕೆ 
ಮಾಡಿರಿ, ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


Indra and Agni, murderous, aggressive enemies harass us: drive 
away my adversaries : separate them from (sight of) the sun. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯುವೋರಪಿ ವಸು ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ | 
| | | 
ಆನ ಇಹಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ ರಯಿಂ ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ ॥ ೯ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | al | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಯುವೋಃ | ಅಪಿ | ವಸು | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಸಾರ್ಥಿವಾ | 


| 
ಆ1ನಃ! ಇಹ!ಪ್ರ। ಯೆಚ್ಛತಂ! ರಯಿಂ | ನಿಶ್ವಾಯುತsಪೋಷಸಂ | ೯ ॥ 
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1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋದ್ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭನಾನಿ ಲೋಕದ್ವಯೆಸಂಬಂಧೀನಿ ವಸು ವಸೂನ್ಯಸಿ ಹಿತಾನಿ ಯುವಯೋರೇವ ವರ್ತಂತೇ! ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ ಕ6ಯಿಂ | 
ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ | ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಫೋಷೆಹಾಯ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ! ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪೋಷಣೇ ಶಕ್ತೆಂ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ | ದಿವ್ಯಾನಿ-- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಸ್ಫವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು ಅಹಿ--ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | ಯುವೋ&-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಕ ನಮಗೆ! ವಿಶ್ವಾಯೆಂಪೋಷಸಂ--ಸಕಲ ಮಾನವ 
ರಿಗೂ ಪೋಷಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಆಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆತಂ-_ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪೃಥಿನೀಸ್ಥನಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ 
ಕೂಡ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪೋಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, ‘yours are both celestial and terrestrial treasures : 
bestow upon us, on this occasion; life-sustaining riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಉಕ್ಕವಾಹಸಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹವನಶ್ರುತಾ | 
I | | | 
ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಾ ಗತಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೆೇ ॥ ೧೦॥ 
1 ಸದಸಾಠಃ 1 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ | ಉಕ್ಕ೯ನಾಹಸಾ | ಸ್ತೋಮೇಫಿಃ | ಹವನತ್ರುತಾ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ |! ಗೀಃ9ಭಿಃ8 | ಅ! ಗತಂ! ಅಸ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತೆಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ!। 


ಹೇ ಉಕ್ಕೆವಾಹಸೋಕ್ಸೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಹನೀಯೌ ಹೇ ಹವನಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಕಾಹ್ವಾನಸ್ಯ 
ಶ್ರೋತಾರೌ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಛಿಶ್ಚ ಹೇತುಭೂತಾಭಿರಾ ಗತಂ ಆಗಚ್ಛೆಶಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಕ್ಕವಾಹಸಾ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ | ಹವನಶ್ರುತಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವವರೂ ಆದ್ದ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ-_ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ಫಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೀರ್ಭಿ8-ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ (ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ)! 
ಅಸ್ಕ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರ್ಪಿಸಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಶಪೀತೆಯೇ_--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, 
ಸ್ಪೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ 
ಈ ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿರ್ಬಿಸುವ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, who are to be attracted by hymns; you, who hear 
our invocation (accompanied) by praises and by all adorations, come 
hither to drink of thi Soma libation. 


ರಾಜನ್‌ 
ಅರೆವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶೃಥದ್ಭೈತ್ರನಿತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ! ಆದ್‌ 
ತಿಸ್ಪೆಸ್ತಿಷ್ಟುಭಶ್ವತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾ ನವ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ 
ಪಂಚದಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಶ್ಲಥೆಕ್ಟಂಚೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಾದಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬೃಹತ್ಯನುಷಸ್ಟ್ರಬಂತಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ! ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಸ್ಟೈಂದ್ರಾಗ್ಗಸ್ಯ 
ಹವಿಷಃ ಶೃಥದಿಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಶೃಥದ್ಧೃತ್ರಮುತ 
ಸನೋತಿ ವಾಜಂ | ಆ ೨-೧೭! ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ಶೃಥದ್ದೃತ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈ ದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವಶೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ ಚ ಸ ಗ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸವು. RS ನಿ ಕ್ಕ ತ್ರಿ ಪ್‌ ಛ ುದಸ್ಯ್ಯವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕು 
ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಕವು. ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ | ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಶ್ನಥತ್ಸಂಚೋ- 
ನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ಶ್ರಿತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಬಾದಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬ್ರೃಹತ್ಕನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿಸಿ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಂಜೆ. ವರುಣಪ್ರಘ:ಸನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶೃಥ8" ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಶೃಥದ್ಧೃತ್ರಮುತ ಸನೋತಿ 
ವಾಜಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ-೬ ॥ ಅನುನಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೦ || 
ಅಸ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೭, ೨೮, ೨೯೫ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫ ॥ 
1 ಯಹಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 
। ದೇವತಾ. -ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 


॥ ಛಂದಃ೧-4, ೧೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ೪-೧೨. ಗಾಯತ್ರಿ€ 1 ೧೪. ಬೃಹತೀ" 
೧೫. ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ [| 


|| ಸಂಹಿಇಪಾರಃ || 


| 
ಶೃಥದ್ವ,ೃತ್ರಮುತ ಸನೋತಿ ವಾಜಮಿಂದ್ರಾ ಯೋ ಅಗ್ನೀ ಸಹುರೀ 


ಸಪರ್ಯಾತ್‌ | 


| | | | 
ಇರಜ್ಯಂತಾ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಸಹಸ್ತಮಾ ಸಹಸಾ ವಾಜಯಂತಾ ॥ ೧! 


|| ಪನಖಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಶೆತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಉಶ | _ಸನೋತಿ | ನಾಜಂ। ಇಂದ್ರಾ | ಯೆಃ! ಅಗ್ನೀ ಇಕಿ | ಸಹುರೀ ಇಸಿ | 


ಸಸರ್ಯಾತ್‌ | 


| | | | 
ಇರಜ್ಯಂತಾ | ವಸವ್ಯಸ್ಯ | ಭೂಕೀಃ | ಸೆಹ85ಕಮಾ | ಸಹಸಾ | ಇಷು ಭು lon 
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| ಸಾಯಣಾಭಾಖ್ಯೆಂ 1 


ಸ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ ಶತ್ರುಂ ಶ್ಲಥತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ನಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ 
ವಾ ಸನೋತಿ | ಲಭತೇ! ಯೈಃ ಪುರುಷಃ ಸಹುರೀ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಸರ್ಯಾತ್‌ 
ಪರಿಚರೇತ್‌ | ಇತರೇಶರಯೋಗಾದುಭಯತ್ರ ಪೂರ್ವವದ್ದ್ಬಿವಚೆನಂ | ಕೀದೃಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಭೂರೇಃ 
ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ವಸುಸಮೂಹಸ್ಯ ! ಯೆದ್ಬಾ!| ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ ॥ ಧನಸ್ಯೇರಜ್ಯಂತೇಶಾನೌ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ॥ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಸ್ತಮಾತಿಶಯೇನಾಭಿಭವಿತಾರೌ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಜಯಂತಾ ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ್‌। ಯದ್ವಾ।! ವಾಜಂ 
ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಮನ್ನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಭೋರೇ॥ - ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಸವ್ಯಸ್ಯ--ಸಂಸತ್ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಇರಜ್ಯಂತಾ--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದವರೂ | 
ನೆಹಸಾ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸೆಹಸ್ತಮಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರ್ನೂ! ವಾಜಯಂತಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುನವರೂ | ಸಹುರೀ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಸರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಕ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸೆಪೆರ್ಯಾತ್‌-ಪೂಬಸು 
ವನೋ (ಆ ಪುರುಷನು) | ವೃತಂ — ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು! ಶ್ಲ್ನಥೆತ್‌- ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಉತ -. 
ಮತ್ತು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸೆನೋತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾನಿಗಳಾದವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವನ ಸೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translatien. 

He overcomes his enemy, and acquires food, who worships the 
victorious Indra and Agni, the lords of infinite opulence, most powerful in 
strength, desirous of (sacrificial) food. 

1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 1 


| | 
ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟ ಮಳಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಪಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ 
ಊಳ್ಲಾಃ | 


| | | I 
ದಿಶಃ ಸ್ವರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ಗೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌॥' 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟಂ | ಅಭಿ! ಗಾಃ! ಇಂದ್ರ |! ನೂನಂ | ಅಪಃ | ಸ್ವಃ | ಷ್ಟ | ಅಗ್ನೇ | ಊಳ್ಹಾಃ | 
| | | | 
ದಿಶಃ (ಸ್ವಃ! ಉಷಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಚಿತ್ರಾ8 | ಅಸಃ | ಗಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯುವಸೇ | ನಿಯೆುತ್ತಾನ್‌ |! ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾ ತಾ ಯುವಾಂ ಗಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಮುಷಸ 
ಉಸಃಕಾಲಾನೂಳ್ಲಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಏತಾನ್‌ ಗವಾದೀನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯೋಧಿಷ್ಟಂ! ಶೈರಸುರೈರ್ಯುದ್ಧಂ 
ಕೃತವಂತಾ | ನೂನಮಿತಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಮುಸಸತ್ಚ ಚಿತ್ರಾಶ್ಲಾಯೆನೀಯಾ ಅಪ ಉದಳಕಾನಿ ಚ ಗಾಶ್ಚ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನೇತಾನ್ಯುವಸೇ | ಅನೇನ 
ಲೋಕೇನಾಯೋಜಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ। ಅಸುರೈರಾವೃಕಾನ್ದಿಗಾದೀನಸುರವಧೇನಾವರಣಮಪನೀಯ 
ಪೈಥಕ್ಕೃ ತನಾನಸೀಶೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರಶ್ಚೈಯರ್ನಿಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಶೃಮಸ್ಯೇವಮ- 
ಕಾರ್ಹೀರೀತೃರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಾ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ! ಊರಳ್ಪಾಃ-- 
ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಪೆಃ-_-ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸ್ವೈಃ 
ಸೂರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ | ನೂನಂ--ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಯೋಧಿಷ್ಟ್ರಂ-- ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಿರಿ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
(ತ್ವಂ ನೀನು) | ದಿಶಃ--ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವತ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | 
ಚಿತ್ರಾಃ8_ಆಕರ್ನಕಗಳಾದ | ಅಪೆಃ- ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾಃ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಯುವಸೇ--ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ನೀನೂ ಸಹ ಅದೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಕತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿರುವಿರಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, 
ಸೂರೈನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ನೀನೂ ಸಹ ಅದೇ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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re wu ಅಂತಕ ಎಶ ತ್‌ ಯಜ ಜೃ oe ಐ... ...ಡ. ಇರಾ 


English Translation. 


Indra and Agni, verily you have combated for (the recovery of) the 
cows, the waters, the sun, the dawns that had been carried away (by the 
Asuras) : you reunite, Indra, (with the world), the quarters of the horizon, 
the sun, the wonderful waters, the dawns, the cattle, and 80 do you, 
Agni, who have the Niyut steeds. 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಳಃ 1 


ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರಿಂದ್ರ ಯಾತಂ ನಮೋಭಿರಗ್ಗೇ 


ಅರ್ವಾಕ್‌ 


ಯುವಂ ರಾಧೋಭಿರಕವೇಭಿರಿಂದ್ರಾಗೆ ಸ್ನ ಅಸ್ಮೇ ಭವತಮುತ್ತ ಮೇಭಿಃ॥4॥ 


॥| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ | ವೃತ್ರಹನಾ | ವ್ಯ ೃತ್ರ್ರ$ಹಳಿಃ ಕುಷೆ 1! ಇಂದ್ರಿ | ಯಾತಂ | ನಮಃ5ಭಿ$ | ಅಗ್ನೇ! ಅರ್ವಾಕ್‌ | 
| 
ಯುವಂ। die | ಅಳನೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಆಗ್ನೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭವತಂ [ ಉತ್‌5ತಮೇಭಿಃ I'l 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾ ಆ ವೃತ್ರಹಣೇತೈನುವಾಕ್ಕಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಸ್ಕೈರಾ ಭರತೆಂ ಶಿಶ್ಲಕಂ ನಜ್ಪಜಾಹೂ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃತ್ರಹಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ 
ಹಂತೃಭಿರ್ವೃತ್ರನಹನನಿಮಿತ್ರೈಃ ಶುಸ್ಮೈರ್ಬಲೈರ್ನಮೋಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರನ್ನೈಶ್ವ ಸಾರ್ಧಮ್ಲ 
ರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಅಗಚ್ಛೆಶಂ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆುವಂ ಯುವಾಮ- 
ಕನೇಭಿರಕುತ್ಸಿತೈರ್ಮಹದ್ಭಿರುತ್ತಮೇಭಿರುತ್ಶಸ್ಟತಮೈ ರಾಧೋಭಿಧನೈಃ ಸಹಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭವತಂ 
ಆನಿರ್ಭವತಂ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃತ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕರಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ- _ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಶೆಷ್ಮೈ8--ಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಮೋಭಿಃ--ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ |!  ಅರ್ನ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿನುಖವಾಗಿ || ಅ ಯಾತಂದಯಮಾಡಿರ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಗ್ನೇ --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯುವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ। ಅಕವೇಭಿಃ - 
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ಕುತ್ಸಿತವಲ್ಲದವೂ | ಉತ್ತಮೇಭಿಃ- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ । ರಾಧೋಭಿಃ--ಧನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮೇ- 
ನಮಗೆದುರಾಗಿ | ಭವತೆಂ--ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಶತ್ರುಹಂತಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕುತ್ಸಿತವಲ್ಲದವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆದುರಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

English Translation. 

Slayers of Vritra; Indra and Agni, come down with foe-subduing 
energies, (to be invigorated) by (our) offerings: be manifest to us, Indra 
and Agni, with unblameable ೩೧ 1 most excellent riches. 


|| ನಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರಾ ಭರತಂ ಶಿಶ್ಲತಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ತಾ ಹುನೇ ಯಯೋರಿದಂ ಪಪ್ಪೇ ನಿಶ್ವಂ ಪುರಾ ಕೃತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀೀ ನ ಮರ್ಧೆತಃ॥೪॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಾ| ಹುವೇ ! ಯಯೋಃ | ಇದಂ | ಸಸ್ನೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಪುರಾ | ಕೃತಂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ನ। ಮರ್ಧತಃ 1೪1 
[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [J 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತಾ ಹುನೇ ಇತಿ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸ್ತೃಚೆಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಶಾ ಹುವೇ ಯೆಯೋರಿದಮಿಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನಃ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ || 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸನಸಡಹಯೋಃ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾ ತಾಹುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವರ್ಚೆ ಅವಾಪಾರ್ಥಾಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ತಾಹುನೇ ಯೆಯೋರಿದಮಿಶಿ ನನೇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ || 
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ಪಾರಕ ಸ ಅಾಪ್‌ಡಾರಬ ಘಾಟ್‌ ಒರ ಆ ಡಾ ದ್ರಾ 

















ತಾ ತಾ ತಾದೃಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹುನೇ | ಆಹ್ವೆಯೇ | ಯೆಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋಃ ಪುರಾ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಕೃತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಿದೆಂ ಪೂರ್ವಾಸ್ಟೈಕ್ಷು ಕೀರ್ತಿತಂ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ಲೇ ಪನ್ಯತೇ 
ಯಸಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹುವ ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ತೌ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನ ಮರ್ಥಶಃ | 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನ ಹಿಂಸ್ತ್ರಃ | ಅತೋಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಹೂತಾ ರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಮರ್ಧತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಯೋ8 - ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಕೃತಂ ನೆರವೇರಿಸೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟ | ವಿಶ್ವಂ. ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಇದೆಂ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ ಆದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು | 
ಪೆಪನ್ನೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿಯೋ | ತಾ--ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ |! ನ ಮರ್ಥತೆಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, ಹಿಂದಿನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ' 
ವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 
English Translation. 
] invoke those two, the whole of whose deeds of old have becn 
celebrated : Indra and Agni harm us not. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಾ ಹುನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಾ ಹುನೇ ಯಯೋರಿದಮಿಯಂ 
ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವ 
ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ತಾ ಹುನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೧೨ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಆವಾಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತಾ ಹುನೇ ಯೆಯೋರಿದಮಿತಿ ನನೇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದೆಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೫) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ / 


| | 
ಉಗ್ರಾ ನಿಘನಿನಾ ಮೃಧ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀೀ ಹನಾಮಹೇ | 


|| | 
ತಾ ನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃತೇ ।1೫॥ 
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I ENS ಅಹಾರದ ಬರಯ A ಯಾರರ a SS LS SAN 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಉಗ್ರಾ | ನಿಂಘನಿನಾ | ಮ ಧಃ | ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನೀ ಇತಿ | ಹನಾಮಹೇ | 


ತಾ|ನಃ। ಮೃಳಾತೆಃ | ಈದ್ಯತೇ ॥೫॥ 
ಇ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಉಗ್ರೋಗ್ರಾಸ್ರದ್ಧೂರ್ಣಿಬಲಾವಶ ಏವ ಮೃಧಃ ಶೂತ್ರೂನ್ಪಿಫಘನಿನಾ ವಿಘನಿನಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಹತವಂತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ತೌ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಈದೃಶೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಾತಃ | ಸುಖಯತಾಂ! ಯೆದ್ವಾ!! ಮೃಳತಿರೂಸದಯಾಕರ್ಮಾ!! ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಮೃಳಾತೆಃ ! ಉಪದೆಯಾಂ ಕುರುತ30 |! 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಉಗ್ರಾ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಮೃಧಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿಘನಿನಾ-- 
ನಾಶಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು |! ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ತಾ -ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು। ಈದೈಶೇ--ಇಂತಹೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಾತಃ-- 


ಸುಖಪಡಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಆದ ಇಂದ್ಲಾ ಶಿಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ, 


English Translation. 


We invoke the fierce Indra and Agni, the slayers of enemies: may 
they give us success in similar warfare. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಹತೋ ವೃತಾ ತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ ತೀ | 


ಹತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ il ೬॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ 8 
dl | I ಹ 
ಹತಃ! ವೃತ್ರಾಣಿ! ಆರ್ಯಾ | ಹತಃ! ದಾಸಾನಿ | ಸತ್ಸತೀ ಇತಿ ಸ855ಪತೀ 


| 
ಹಕಠಃ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಸ | ದ್ರಿಷಃ 1 ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆರ್ಯಾಯೆಗ್ಯಃ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾತೃಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯುಸೆದ್ರವಜಾತಾಥಿ 
ಹತಃ | ಹಿಂಸ್ತಃ | ತೆಥಾ ಸತ್ಪತೀ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಾಸಾನಿ | ದಾಸಾಃ ಕರ್ಮಹೀನಾಃ 
ಶತ್ರವಃ | ತೈಃ ಕೃತಾನಿ ಚೋಪದ್ರೆವಜಾಶಾನಿ ಹತಃ | ಅಸಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಸ್ರೀಃ 
ಶತ್ರು ಭೂತಾಳೆ ಪ್ರಜಾ ಅಸೆ ಹತಃ ವಿನಾಶಯತಃ | ಅತೋ ಸ್ಮಾಕಮಪ್ಯೇವಮೇವ ಕುರುತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದಾಗ್ನಿಗಳು) | ಆರ್ಯಾ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು 1! ಹತಃ. ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೆಶ್ಪತೀ-ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | 
ದಾಸಾನಿ-. ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ | ಹತಃ. ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವಿಶ್ವಾಃ--ಸನುಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ | ಅಪೆ ಹಶಃ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಾಸರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಉಂಟಾದ 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ನಾಶಪಡಿಶುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರಿ. 


English Translation. 


Counteract all oppressions (committed) by the pious : counteract all 
oppressions (committed) by the impious : protectors of the virtuous, destroy 
all those who hate us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯಂವಾಮಿಮೇಷ ಭಿ ಸ್ತೋಮಾ ಅನೂಷತ | 
ಸಿಬತಂ ಶಂಭುವಾ ಸುತಂ Hall 

॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಇಂದ್ರಾಗ್ತೀ ab | ಯುವಾಂ | ಇಮೇ | ಅಭಿ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅನೂಷತ | 


ಸಿರಿಕಂ | ಶಂಳಭುವಾ | ಸುತಂ | ೭॥ 
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॥8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ / 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಸ್ರಾಕಃಸನನೇ*ಚ್ಛುವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾವಿಂತಿ ಷಡಹ- 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಾ | ಯೆಜ್ಞಸ ಹಿ ಸ್ಥ ಯತ್ತಿಜೇತೈಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಯ1 ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಾಮಿನೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋಂಭ್ಯನೂಷತ ಅಭಿಷ್ಟ್ರುವಂತಿ ! 
ಹೇ ಶಂಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಟಟ ಗ್ನೀ ಸುತಮಭಿಸುತಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ನೆಬತಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಎಸ್ಸೈ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಯುವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ! ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ- 
ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಭ್ಯನೂಷತ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾ ಜಂ ಜೂ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | 
ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ---ಪಾನಮಾಡಿರಿ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ರಶಸಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಎಲೆ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 

Indra and Agni, these hymns glorify you both ; drink; bestowers of 

of happiness, the libation. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಯುವಾಮಿನೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಯುಶ್ಚಿಜೇತೃಚ್ಛಾವಾಕಸೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು, 
( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 1 


| | | 
ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃ ಹೋ ನಿಯುತೋ ದಾಶುಷೇ ನರಾ | 


I 
ಇಂದ್ರಾ ಗೀ ತಾಭಿರಾ ಗತಂ le ll 


i ಫದನಾಕಃ 1 


| | | | 
ಯಾಃ | ವಾಂ! ಸಂತಿ! ಸುರು5ಸ್ಪೃಹಃ | ನಿಯತಃ | ದಾಶುಷೇ | ನರಾ! 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಡೀ ಇತಿ | ತಾಭಿಃ |! ಆ | ಗತಂ hel 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ಪುರು- 
ಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೇಯಾ ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಹಿ ಡೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ತನ್ನಾ ಯಾ 
ನಿಯುತೋತಶ್ವಾಃ ಸೆಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರಾ ಗತೆಂ! ಆಗೆಚ್ಛತೆಂ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನರಾ ಜಗನ್ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮಗೆ -ಸೇರಿದ | 
ಯಾಕ ಯಾವ | ನಿಯುಶಃ-ಅಶ್ವಗಳು | ಪುರುಸ್ಪೃಹ8--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾಗಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿಯೂ | ಸೆಂತಿ- ಇರುವುವೋ | ತಾಭಿಃ. ಆ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗೆಶತಂ-- ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗನ್ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಅನೇಕರಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ, ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni. lead-rs (of rites), whose Niyut steeds are desired by 
many, come with them to the donor (cf the libatation.) 


| ಸಂಹಿತಾಪ ಕಃ ॥ 
| | 
ತಾಭಿರಾ ಗಚ್ಛತಂ ನರೋಪೇದಂ ಸನನಂ ಸುತಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಸೀತಯೇ ॥ ೯0 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಶಾಭಿಃ | ಆ | ಗಚ್ಛತಂ | ನರಾ! ೩ | ಇದಂ | ಸವನಂ | ಸುತಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೋವಮಾಸೀತಯೇ [೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಣಇಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ! ಸೂಯಶೇಂಭಿಸೊಯಶ ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ಇದಂ 


ಸವನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸುಶಮಭಿಷುತಮುಸ ಪ್ರತಿ! ಯದ್ವಾ! ಇದಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನಮುಸಾಸ್ಮಿನ್‌ 
3221 26 
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ಸವನೇ ಸುಕಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ತಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿರಾ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೋಮಸೀತಯೇ 
ತಸ್ಯ ಸೋಮಸೈ ಸಾನಾರ್ಥಂ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಇದೆಂ 
ಸವನಂ ಉಪ--ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತಾಭಿ8-- ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ । ಸೋಮನೀತೆಯೇ-- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ। ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ-_-ದಯವಣಾಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಿ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಈ ರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Come with them, leaders (of rites), to the effused libation, to drink, 
Indra and Agni, of the Soma. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ ॥ 
I I I 
ತಮಾಳಿಷ್ಟ ಯೋ ಅರ್ಚಿಸಾ ನನಾ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಷ್ಟಜತ್‌ I 


I ( 
ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಣೋತಿ ಜಿಹ್ವಯಾ Hl eo Il 
8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತಂ। ಈಳಿಸ್ಟ! ಯೆ | ಅರ್ಚಿಷಾ | ವನಾ | ವಿಶ್ಟಾ | ಸರಿಂಸ್ಟಜತ" | 


| 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಕೃಣೋತಿ | ಜಿಹ್ಪಯಾ!| ೧೦॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯೋ ಸ್ತೋತಸ್ತಮಗ್ಗಿಮಾಳಿಷ್ಟ ಸ್ತುಹಿ ಯೋಂಗ್ನಿರರ್ಚಿಷಾ ಚ್ವಾಲಾರೂಸೇಣ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವನಾರಣ್ಯೂನ್ಲಿಪೆರಿಪ್ಟಜತ್‌ ಪರಿಪ್ಪಜತಿ ಪರಿತೋ ವೇಷ್ಟಯತಿ। ಯೆಶ್ಚ ತಾನಿ ವನಾನಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ 
ಜ್ವಾಲಯಾ ದಗ್ಭ್ಯಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನಿ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ |! 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯೆಃ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ಚಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವನಾ--ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿಷ್ಟಜತ್‌- ಆನರಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಜಿಹ್ಪಯಾ- ಜ್ವಾಲಾ 


ರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಹೆಯಿಂದ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಆ ವನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಹೋತಿ- ಮಾಡುವನೋ | 
ತಂ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಈಳಿಷ್ಟ- ಸ್ತುತಿಸು. 


ಆ. ೪, ಅ. ೮. ವ. ೨೯. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸುವನೆ 
ಮತ್ತು ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಆ ವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆ ೪ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 

English Translation. 

Glorify that Agni who envelopes all the forests with flame, w 

blackens them with (his) tongue. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ಯ ಇದ್ದ ಆವಿವಾಸತಿ ಸುಮ್ಮ ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ದ್ಯುಮ್ಹಾಯ ಸುತರಾ ಅಪಃ || ೧೧ ॥ 
॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ ! ಇದ್ದೇ | ಆ5ನಿನಾಸತಿ | ಸುಮ್ಮಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | 


| | 
ದ್ಯುಮ್ನಾಯ । ಸು€ಶರಾಃ | ಅಪೆಃ || ೧೧ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯೋ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯ ಇದ್ದೇ ದೀಸ್ತೇ5ಗ್ನ್‌ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಳರಂ ಹವಿರಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇಂದ್ರಾಯ 
ವಿವಾಸತಿ ಪೆರಿಚರತಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಹ್ಕೀ | ಶಸ್ಯೆ ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ನಾ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾನ್ನಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸುತರಾಃ ಸುಖೇನ ತರಣೀಯಾ ಅಪ ಉದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾತ್ಮ: 
ನೀಂವ್ರಃ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ |! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಕ-- ಯಾವ | ಮತ್ತಃ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಇದ್ಳೇ--ಯಜ್ಞ್ಯಾಗ್ಸಿಯು ಪ್ರಜ್ವ 
ನಾದಾಗ | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು । ಇಂದ್ರಸ್ಯ... ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಆವಿವಾಸತಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ಆ ಮಾನವನಿಗೆ) | ದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಸಾಧನೆಗಾಗಿ । ಸುತರಾಃ 
ದುಃಖದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಾಟಸತಕ್ಕ | ಅಸ8--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುತ್ತಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯು ಪ್ರಜ್ಹಲಿತನಾದಾಗ ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸುಲಭನ 
ದಾಟಸತಕ್ಕ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 
The mortal who presents the gratifying (oblation) to Indra in the 
kindled (fire), to him (Indra grants) acceptable waters for his sustenance 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ತಾನೋ ನಾಜನತೀರಿಷ ಆಶೂನ್ಸಿಸೃತಮರ್ನತಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಮಗ್ತಿಂ ಚ ವೋಳ್ಲವೇ || ೧೨ || 
॥ ಪದಸಾರಃ | 


| | | 
ತಾ! ನಃ | ವಾಜಂವತೀಃ | ಇಷಃ | ಆಶೂನ್‌ | ಸಿಪೃತಂ |! ಅರ್ವಶ।॥ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಚೆ ವೋಳ್ಪನೇ ll ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ವಾಜವತೀರನ್ನವತೀರಿಷ ಇಷ್ಟಮಾಣಾ ವೃಷ್ಟ್ರೀಃ | 
ಯೆದ್ದಾ! ವಾಜೋ ಬಲಂ। ತದ್ವತೀರಿಸೋತನ್ನಾನ್ಯಾಶೂನ್‌ ಶೀಘ್ರಗಾನರ್ವತೋಶ್ವಾಂಶ್ಚ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಪಿಸೃತಂ | ಪೂರಯೆಕಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ವೋಳ್ವನೇ 
ವೋಢುಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಸಯಿಶುಂ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) | ತಾ--_ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ-- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪರಾದ 
ಸಿಮಗೆ | ವೋಳ್ಪ“ನೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ | ವಾಜವಶೀ॥--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಇಷಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಆಶೊನ್‌-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅರ್ವಶಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ನಃ ನಮಗೆ | 
ಪಿಸೈತಂ - ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ, 

Il ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪರಾದ ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


May those two grant us strengthening food, and swift horses to 
convey (our offerings). 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಭಾ ನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಆಹುನಧ್ಯಾ ಉಭಾ ರಾಧಸಃ ಸಹ ಮಾದಯಧ್ಯ್ಯೈ! 


| ` | | 
ಉಭಾ ದಾತಾರಾವಿಸಾಂ ರಯಿಾಣಾಮುಭಾ ನಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಹುನೇ 
ವಾಂ 1| -೩ || 


॥ ಫದೆಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉಭಾ | ವಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಆ€ಹುವ 12 |! ಉಭಾ | ರಾಧಸಃ | ಸಹ | ಮಾದಯ್ಯ | 
| | | 
ಉಭಾ | ದಾತಾರೌ | ಇಷಾಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಉಭಾ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | ಹುವೇ |! ವಾಂ || ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಐಂದ್ರಾಗ್ಗೆಸೈ ಪಸಶೋರ್ಹವಿಸೋತನುವಾಕ್ಯೋಭಾ ವಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಉಭಾ 
ವಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆಹುವಧ್ಯೈ ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನವ ಜಾತೆಮದ್ಯ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಭೋಭೌ ಸಂಹತ್ಯೆ ವರ್ತಮಾನ್‌ ನಾಂ ಯೆತಡವಾಂ ಹುನೇ | ಆಹೃಯಾಮಿ] 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅಹುವಧ್ಯಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹೋತುಂ | ತಥೋಭೋಭೌ ಯುವಾಮಾಹ್ಮಯೇ ರಾಧಸೋ 
ರಾಧಸಾ ರಾಧಕೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹ ಯತಗಪದೇವ ಮಾದಯಭ್ಯೈ ಮಾದಯಿತುಂ ತರ್ಪಯಿಕುಂ। 
ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಸತ್ಸ್ಟಾವಯೋರಾಹ್ತಾನೇ ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ! ಉಭೋಭ್‌ ತೌ 
ಯೆುವಾಮಿಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾರಾ ಸ್ಥ! ಅತಃ ಕಾರಣಾಮಭೋಭಾ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಉಭಾ--ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರತಕ್ಕ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಆ 
ಹುವಧ್ಯೈ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಸಿಸಲು | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ರಾಧಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಉಭಾ-- ಇಬ್ಬರೂ | ಸಹ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ.! ಮಾದಯೆಧ್ಯೈ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲು (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ)! 
ಉಭಾ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ |  ಇಷಾಂ- ಅನ್ನಗಳಿಗೂ | ರಂಠಿತಾಣಾ9ಂ- ಧನಗಳಿಗೂ | ದಾತಾರ್‌ೌದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಉಭಾ-- ಒಟ್ಬಿ ಗಿರುವ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ವಾಜಸ್ಯೆ--ಅನ್ನದ | ಸಾತಯೇ - 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆನ್ನಗಳಿಗೂ, ಧನಗಳಿಗೂ 
ದಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಒಟ್ಟಿಗಿರುವ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 





] invoke you both; Indra and Agni, to be present at the sacrifice; 
and both togethe: to be exhilarated by the (sacrificial) food ; for you are 
both donors of food and riches, aud therefore 1 invoke you both for the 
obtaining ೧! sustenance 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಭಾ ವಾಂ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಭಾ ವಾಮಿಂ- 
್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಯ್ಯೈ ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನವಜಾ:ಮದ್ಯ ಎಂಬ' ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿನೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆ ನೋ ಗನೆ ೇಭಿರತ್ನೆ ರ್ನನನ ವ ರುಸ ಗಚ್ಛತಂ 


ಸಖಾಯೆೌ ದೇವ್‌ ಸಖ್ಯಾ ಯ ಶಂಭುಮೇಂದ್ರಾ ಗ್ಲೀ ತಾ ಹವಾಮಹೇ ೪1 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 


| | 
i | ದೇವ್‌! ಸಖ್ಯಾಯ | ಶಂ5ಭುವಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾ| ಹನಾಮಹೇ || ೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಗನ್ಕೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಹೈರಶ್ಶ್ಯೈರಶ್ವಸಮೂಹೈರ್ವಸವ್ಯೈರ್ವಸುಸಮೂಹೈಶ್ಹ 
ಸಾರ್ಧಂ ನೊಲಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಸಾ ಗಚ್ಛತಂ ! ಶೇಷಃ ಪೆರೋಸ್ಷಕೃತಃ ! ಸೆಖಾಯೌ ಸಮಾನ- 
ಖ್ಯಾನೌ ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯು ಕ್‌ ಶಂಭುವಾ ಶಂಭುವ್‌ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾ ತಾ 
ತಾದೃಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಬಿತ್ವಾರ್ಥಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ |! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) 1 ಗಮ್ಯೇಭಿಃ--ಗೋಸಮೂಹಗಳೊಂದಿಗೂ | ಅಶ್ವೈೈ8--ಅಶ್ವಸಮೂಹೆ 
ಳೊಂದಿಗೂ | ವಸಮ್ಯೈ8--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಗಳೂಂದಿಗೂ | ನಃ ಉಪೆ-.-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆಗಚ್ಛತಂ- 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಸೆಖಾಯೌ--ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | ದೇವಾ--ಜೇವತಾ | ಶಂಭುವಾ--ಸುಖಕರ್ತರೂ | 
ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು'  ಸೆಖ್ಯಾಯೆ- ಮಿತ್ರತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | 
ಹನಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಅಶ್ವಸಮೂಹಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಸುಖಕರ್ತರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Come to us with herds of cattle, with troops of horses, with ample 
treasures, divine friends, Indra and Agni: givers of happiness, we invoke 
you as such for your friendship. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶೃಣಂತಂ ಹವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುನ್ವ ತಃ | 
ವೀತಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಾ ಗತಂ ಸಿಬತಂ ಸೋನ್ಯುಂ ಮದು || ೧೫ || 
॥ ಪದಪಾರಃ | 
ಇಂದ್ರಿಗೀ ಇಂ | ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ | ಸುನ್ವತಃ | 
ವೀತಂ | ಹವ್ಯಾಸಿ | el ಗತಂ | ನಿಬಕಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮದ |! ೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ! ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ತದೀಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ವೀತಂ! ಕಾಮಯೇಥಾಂ | 
ಕಾಮಯಿತ್ಪಾ ಚಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾಕ್ಮಕಂ ಮಧು ಸಿಬಶಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುನ್ವತೆಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ- 
ಯಜಮಾನನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತೃಣುತಂ- ಕೇಳಿರಿ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಅನನಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನೀತೆಂ- ಅನೇಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 ಆ ಗೆತೆಂ--ಅದರ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ | ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಸಿಬತಂ- _ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜನಾನನ ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಆದರ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿಂ. ಸೋಮಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
English Translation. 


Hear, Indra and Agni, the invocativn of the institutor of the rite as 
he offers the libation : partake of the offering : come. quaff the sweet Soma 
beverage. 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜ್ರ 
1 ಸಾಯಣಜೂಷ್ಕಂ 1 
ಇಯೆಮದದಾದಿತಿ ಚತುರ್ಪಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕೂರ್ಸೆಂ ಸರಸ್ಪತೀ- 

ದೇವತಾಕಂ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶೃನಿ ಜಗತೀ ಚತುರ್ದಶೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ! ಇಯಂ ಷಳೂನಾ ಸಾರಸ್ವತೆಂ ಶ್ರಿಜಗತ್ಯಾದಿ ಜಗತೀತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಂತಮಿತಿ॥ ಅತ್ರ ಶೌನಕ8। ಇಯಮಿತ್ಕೇತೆದಾದ್ಯಂ ಶು ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರಸ್ಪತಂ ಜಪೇತ್‌ | ದ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾತಃ 
ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ವಾಗ್ಮೀ ಭವತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | ಯಗ್ಧಿ. ೨-೨೩ । ಇತಿ! ಪಾರ್ಹ್ಕಿಕೇ ಷಷ್ಮೇತಹನಿ 
ಪ್ರಉಗ ಇಯಮದದಾದಿತಿ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಮಿತಿ 
ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ಳ-೧|। ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಯೆಮದದಾಶ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಜೀವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಸ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ತಿೀ(ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಯೆಂ ಷಳೂನಾ ಸಾರಸ್ವತಂ ತ್ರಿಜಗತ್ಯಾದಿ ಜಗತೀತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ. 

ಇಯನಿತ್ಯೇತದಾದ್ಯಂ ಶು ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರಸ್ಪತಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ದ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾತಃ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ವಾಗ್ಮೀ ಭವತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ॥! 

(ಹುಗ್ವಿಧಾನ. ೨-೨೯೫) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು ಪ್ರಾಧಃಕಾಲದಲ್ಲೆಣ್ಡು ಸ್ನ್ಥಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಇಯೆ- 
ಮವದಾತ್‌ ಎಂಬ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಫಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಪುರುಷನು ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತೆಯ 
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ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ವಾಚಾಳಿಯೂ, ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ ಆಗುವನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಷ್ಠಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಯೆಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಾರಸ್ವತತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಯೆ- 
ಮದದ್ರಾದಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಮಿತಿ ಪ್ರಉಗೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವದು 


ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ - ೬ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೧॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೩೦. ೩, ೩೨॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೪ 1 
॥ ಖಸಿಃ- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಸರಸ್ವತೀ! 
॥ ಭಂದೆಃ- ೯೧-೩4, ೯೩ ಜಗತೀ | ೪-೧೨, ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 
| | 
ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸನುಣಚ್ಛ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಯ 
ದಾಶುಷೇ | 
ಯಾ ಶಶ್ರಂತಮಾಚಖಾದಾವಸಂ ಪಣಿಂ ತಾ ತೇ ದಾತ್ರಾಣಿ ತನಿಸಾ 


| 
ಸರಸ್ವತೀ lol 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಯಂ | ಅದದಾತ್‌ | ರಭಸಂ | ಯಣ ಚ್ಯುತಂ | ದಿವಃ5ದಾಸೆಂ | ವಧ್ರಿ: ಅಶ್ವಾಯ | ದಾಶುಷೇ | 
| 
ಯಾ। ಶಶ್ವಂತೆಂ | ಹಾ | ಅವಸೆಂ | ಪಣಿಂ | ತಾ! ತೇ I ದಾತ್ರಾಣಿ | ಶವಿಷಾ | ಸರಸ್ಪತಿ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಯೆಂ ಸರಸ್ವತೀ ರಭಸೆಂ ವೇಗವಂತಮೃಣಚ್ಯ್ಛುತಂ ವೈದಿಕಸ್ಯ ದೇವರ್ಷಿಸಿತೃಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಲೌಕಿಕಸ್ಯ ಚ ಬಣಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿಶತಾರಂ ದಿವೋದಾಸಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ 
ದತ್ತೆವತೇ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ಯಸಯೇತದದಾತ್‌ | ದಶ್ತವತೀ। ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಶಶ್ಚಂತೆಂ 
ಬಹುಲಂ ಪಣಿಂ ಪಣನಶೀಲಂ ವಣಿಜಮದಾಶೃಜನಮವಸಂ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಾತ್ಮನ ಏವ ಶರ್ಸಕಮಾಚೆಖಾದೆ 
ಆಜಘಾನ ಸೇಯಮದದಾದಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ 1 ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ದೇವಿ ತಾ ತುನಿ 
ಪುತ್ರದಾನಾದೀನಿ ತೇ ತ್ರದೀಯಾನಿ ದಾತ್ರಾಣಿ ದಾನಾನಿ ತನಿಷಾ ತವಿಷಾಣಿ ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯಾ-- ಯಾವ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯು | ಶಶ್ವಂತೆಂ--ಬಹಳವಂಗಿ | ಅವಸಂ--ಸ್ವಹಿತವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವನೂ | ಸಣಿಂ-- ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಆಚಖಾವಪ--ಕೊಂದಳೋ ಅಂತಹ | ಇಯಂ-- 
ಈ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯು | ರಭಸಂ--ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಯಖುಣಚ್ಯೈಶಂ-- ದೇವರ್ಹಿಸಿತೃಗಳ ಖುಣಗಳನ್ನು 
ತೀರಿಸುವವನೂ ಆದ | ದಿವೋದಾಸಂ-_ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 1 ದಾಶುಷೇ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ | 
ವಧ್ರ ಶ್ವಾಯೆ-ನಧ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಅದದಾತ್‌-- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ | ಸರಸ್ಪತಿ-_ಎಲೈ ಸರಸ್ಪೃತೀದೇನಿಯೇ | 
ತಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುತ್ರದಾನವೂ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ | ದಾತ್ರಾಣಿ-- ಧನದಾನಾದಿ 
ಗಳೂ | ತವಿಷಾ--ಮಹತ್ಭಲವುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಅನೇಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಸಾರ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಲಛೋಭಿಯೂ ಆದ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದಳೋ, ಅದೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ವೇಗಶಾಲಿಯೂ, ಜೀವನಿತೃಗಳ ಖಣವನ್ನು 
ತೀರಿಸುವವನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹವನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಶಕ್ಕ ವಧ್ರ ಕಶನೆಂಬ ಖಹಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. 
ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ ಪುತ್ರದಾನವೂ ಧನದಾನವೂ ಸಹ ಮಹಳಶ್ಸಲಗಳ.ಳೃವಾಗಿನೆ. 
English Translation. 


She gave to the donor of the oblations, Vadhryaswa; a son, Divodasa 
endowed with speed, and acquitting the debt (due to gods and progenitors); 
she who destroyed the churlish niggard, (thinking) only of himself: such 
are your great bounties, Saraswati 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಭಿರೂ- 


| 
ರ್ಮಿಭಿಃ | 
| | | | 
ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಮನವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ತತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮಧೀತಿಭಿಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಯಂ | ಶುತ್ಮೇಭಿಃ | ಬಿಸೆಖಸ85ಇವ |! ಅರುಜತ್‌ | ಸಾನು! ಗಿರೀಣಾಂ | ತವಿಷೇಭಿಃ | ಊರ್ಮಿ$€ಫಿಃ। 


| | | 
ಪಾರಾವಶೇಫ್ನೀಂ | ಅವಸೇ | ಸುವೃಕ್ಷ್ಮೀಭಿಃ | ಸರಸ್ಪತೀಂ | ಆ | ವಿವಾಸೇಮ | ಧೀತಿಂಭಿಃ | ೨1. 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾರೂಸೇಣ ನದೀರೂಪೇಣ ಚೆ ವರ್ಶೆಶೇ | ದೇವತಾರೂಸಾ ಸ್ತುತಾ | 
ಅಧುನಾನಯಾ ನದೀರೂಪಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸ್ತೌತಿ | ಇಯೆಂ ನದೀರೂಪಾ ಸರಸ್ವತೀ ಶುಸ್ಮೈಃ 
ಶೋಷಕ್ಕೆ ರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಸ್ತನಿಸೇಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿ ರೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತೆರಂಗೈರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಪರ್ವಶಾನಾಂ ತೀರ- 
ಸೆಂಬದ್ಧಾನಾಂ ಸಾನು ಸಾನೂನ್ಯರುಜತ್‌ ! ಭನಕ್ತಿ | ಬಿಸಖಾ ಇವ | ಬಿಸಂ ಖನತೀತಿ ಬಿಸಖಾಃ | 
ಸ ಯಥಾ ಬಿಸಾರ್ಥಂ ಪೆಂಕಂ ರುಜತಿ ತದ್ವತ್‌! ತಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸಾರಾವತಫ್ನೀಂ ಪರಾವತಿ ದೂರದೇಶೇ 
ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯಾಪಿ ವೃಕ್ಷಾದೀರ್ಹಂತ್ರೀಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚಾವಸೇ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾ 
ವಿವಾಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ ! ಯದ್ವಾ | ಪಾರಾವತಫ್ನೀಂ ಪಾರಾವಾರೇ ಪಾರಾರ್ವಾಟೀ ತೀರೇ | 
ತೆಯೋರ್ಫಾತಿನೀಂ |! ಉಕ್ತಂ ಚ! ಸಾರಾವಶಫ್ನೀಂ ಪಸಾರಾವಾರಘಾತಿನೀಂ | ನಿ. ೨-೨೪ | ಇತಿ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಯೆಂ--ನದೀರೂಸಳಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | ಬಿಸಖಾ ಇವ. ತಾವರೆ ದಂಟಿಗಾಗಿ ಪಂಕವನ್ನು 
ಕೊರೆಯುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ | ಶುಸ್ಮೇಭಿ8-_ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ತವಿಷೇಭಿಃ-_- ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ | 
ಊರ್ಮುಿಭಿಃ- ತನ್ನ ಅಲೆಗಳಿಂದ | ಗಿರೀಣಾಂ - ಪರ್ವತಗಳ | ಸಾನು--ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅರುಜ೫್‌ 
ಭೇದಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಪಾರಾವಶಫ್ನೀಂ--ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ದಡಗಳನ್ನು) ಕೆಳಗುರುಲಿಸೆ 
ತಕ್ಕ | ಸರಸ್ಪತೀಂ--ಈ ಸರಸ್ವತೀದೀವಿಯನ್ನು ! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀತಿಭಿಃ .. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಆ ವಿನಾಸೇಮ-ಪೂಜಿಸೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನದೀರೂಸಳಾದ ಈ ಸರಸ್ಸತೀದೇವಿಯು ತಾವರೆ ದಂಓಗುಗಿ ಸಂಕವನ್ನು ಕೊರೆಯುವಂತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದವೂ, ಮಹತ್ತಾದವೂ ಅದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಪರ್ವಶಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಭೇದಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಡಗಳನ್ನೂ ಸೆಳಗುರುಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸರಸ್ವತೀಜೇವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. 


English Translation. 


With impetuous and mighty waves she breaks down the precipi es 
of the mountains, like a digger for the lotus fibres: we adore for our 
protection, with praises and with sacred rites, Saraswati the underminer 
of both her banks. 


| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಇಯೆಂ ಶುಷ್ಮೈಃ ಶೋಷಣೈೆಃ | ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯೆತೀತಿ ಸತಃ । ಬಿಸಂ ಬಿಸ್ಕ- 
ತೇರ್ಭೇದನಕರ್ಮಣೋ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಸಾನು ಸೆಮುಚ್ಛ್ರತೆಂ ಭವತಿ ಸಮುನ್ನು- 
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ನ್ನಮಿತಿ ನಾ! ಮಹದ್ಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ ಪಾರಾವತೆಫ್ಲೀಂ ಪಾರಾವಾರಘಾತಿನೀಂ | ಪಾರಂ ಪರಂ 
ಭವತಿ | RNS | ಅವನಾಯೆ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ನದೀಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರೇಮ॥ (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಶುಷ್ಮೆನೆಂದರಿ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದುಮು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೋಷಯೆತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದವು 

ಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅದುಮುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಬಿಸೆಂ ಎಂದರೆ ತಾವರೆದಂಟು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕತ್ತರಿಸು, ತು:ದುಮಾಡು ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ 
ಬಿಸ್ಕತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಾನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಅಧವಾ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವು, ಶಿಖರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಅಲೆಗಳಿಂದ ಮೃದುವಾದ ತಾವರೆ ದಂಟನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಪ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಎರಡು ದಡಗಳು ಕುಸಿದುಬಿದ್ದು ನದಿಯ ನೀರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗು 
ತ್ತವೆ. ಪಾರಂ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾದುದು (ಪರಂ) ಅಧವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅವರಂ ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತಿರವಿರುವುದು. 
ಪಾರಾವಾರಂ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಎದುರಾಗಿರುವ; ಮತ್ತು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಎರಡು ದಡಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಚರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ಜಿ ಸೇವೆಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


ಸರಸ್ತ ತಿ ದೇವನಿದೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ಪ್ರ ಜಾಂ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಬೃಸಯಸ್ಯ ಮಾಯಿನಃ | 


ಉತ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋವನೀರವಿಂದೋ ಸುಟ್ಟ ಅಸ್ರವೋ ವಾಜಿನೀವತಿ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೆರಿಸೃತಿ | ದೇವ್ವನಿದಃ | ಬರ್ಹಯೆ | ಪ್ರೆ$ಜಾಂ! ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಬೃಸಯಸ್ಯ | ಮಾಯಿನಃ 


| 
ಉತ | ಕ್ಲಿತಿಂಭ್ಯಃ | ತನೀ | ಅವಿಂದಃ | ವಿಷಂ | ಏಳ್ಯ8 | ಅಸ್ರವಃ | ವಾಜಿನೀತವತಿ la ll 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ದೇವನಿದೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಂದಕಾನಸುರಾನ್ಸಿ ಬರ್ಹಯೆ | ನ್ಯಬರ್ಹಯಃ | 
ಅವಧೀಃ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾನಿನೋ ಬೃಸಯೆಸ್ಯ | ಬೃಸಯ ಇತಿ 
ತೃಷ್ಟುರ್ನಾಮಧೇಯೆಂ | ತೃಷ್ಟುಃ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಚ ನೃವಧೀಃ | ತ್ವತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾ- 
ಬೇವೇಂಡ್ರೋ ಹತವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಾಜಿನೀವತಿ ಅನ್ನವತಿ ಸರಸ್ಪತಿ ತ್ವಂ ಕ್ಲಿತಿಭ್ಯೋ 
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NAN ಭಲ ಭಟ ಕಂಡಯ ಡಾ ತ po RRR | ಇ ಆ... 


ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋಇ5ವನೀರಸುರೈರಪಹೃತಾ ಭೂಮಾರವಿಂದೆಃ | ಅಲಂಭಯೆಃ | ಏಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ವಿಷಮುದಕಂ ಚಾಸ್ರವಃ | ಅಶ್ಸಾರಯೆಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಕ್ರಿತಿಯೋಸಸುರಜನಾಃ | ತೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದವನೀ- 
ರ್ಭೂವಿಸಾರವಿಂದೆ8 | ಲಬ್ಬವಾನಸಿ | ತಾನ್‌ ಹತ್ತೈಭ್ಯಶ್ನಾಸುರೇಭ್ಯೋ ವಿಷಂ ಮೃತಿಹೇತುಭೂತೆಂ 
ಗರಲಮಸ್ರವಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸರಸ್ಪತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯೇ | ಡೇವನಿದಃದೇನನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು [ನಿ ಬರ್ಹಯೆಃ- 
ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸರ್ವಮ್ಯಪಕನೂ | ಮಾಯಿನಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಬೃಸೆಯೆಸ್ಕ 
ತ್ವಸ್ಪೃನಿನ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಉಶ--_ಮತ್ತು | ವಾಜಿನೀವತಿ- 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳಾದ'ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಕ್ರಿತಿಭ್ಯ&--ಮಾನವರಿಗೆ । | ಅವನೀ॥--ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತನಾದ 
ಭೂಮಿಗಳನ್ನು |  ಅನಿಂದಃ- ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿದೆ! ಏಭ್ಯ8--ಈ ಮಾನವರಿಗಾಗಿ | ವಿಷೆಂ-ಉದಕ 
ವನ್ನೂ | ಅಸ್ರವಃ--ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯೇ. ನೀನು ದೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರುವೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ತ್ವಪ್ಪೃವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಮತ್ತು ಅನ್ನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲೈ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಮಾನನರಿಗೆ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹೈತವಾದ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು 'ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಈ ಮಾನ 
ವರಿಗಾಗಿಯೇ, ಉದಕವನ್ನೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


Destory, Saraswati the revilers of the gods, the offspring of the 
universal deluder, Vrisaya : giver of sustenance, you have acquired for 
men the lands (seized by the Asuras), and have showered water upon them. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | 
ಪ್ರಣೋ ದೇ ನೀ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜನೀನತೀ | 


[nh 
ಧೀನಾಮನಿತ್ರ್ಯನತು | ೪ || 


1! ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| | 
ಪ್ರೆ!ನಃ| ದೇವೀ! ಸೆರಸ್ತೃತೀ | ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಿನೀ5ವತೀ | 
ಧೀನಾಂ | ಅವಿಶ್ರೀ | ಅವತು | ೪ ॥| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ದೇವೀ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಾಜಿನೀವತೀ 1! ವಾಜೋತನ್ನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಸಾ 
ವಾಜಿನೀ!| ತದ್ಯುಕ್ತಾ | ಧೀನಾಂ ಧ್ಯಾತ್ಮೆಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವಿತ್ರೀ ರತ್ತಿತ್ರೀ | ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತರ್ಪಯೆತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ವಾಜಿನೀವಶೀ-ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ | ಧೀನಾಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | 
ಅನಿಶ್ರೀ--ರಕ್ಷಕಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತೀ-ಸರಸ್ವತಿಯು | ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪ್ರ ಅವತು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ರಕ್ಷಕಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ; ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the divine Saraswati, the acceptress of (sacrifiicial) food, the 
protectress of her worshippers; sustain as with (abundant) viands. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯಸ್ತಾಾ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತ್ಯುಸಬ್ರೂತೇ ಧನೇ ಹಿತೇ | 
| 
ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ || % || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೆಃ! ತ್ವಾ! ದೇವಿ! ಸರಸ್ವತಿ! ಉಪ್ತೇಬ್ರೂತೇ! ಧನೇ! ಹಿತೇ | 
| 
ಇಂದ್ರಂ। ನ! ವೃತ್ರ:ತೂರ್ಯೇ 1೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತಿ ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನೇ ಹಿತೇ ನಿಹಿತೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತೀಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ಶ್ರಾಮುಪಬ್ರೂತೇ ಸ್ತೌತಿ ತಂ ರಕ್ಷೇತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 
ದೇವಿ -ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ಪತಿ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ||. ಯ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 
ವೃತ್ರ ಶೊರ್ಶೈೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಧನೇ ಹಿಶೇ-- ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ನ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ | ತ್ರಾ ಉಸಬ್ರೂತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಡೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಧನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation. 
Divine Saraswati, protect him engaged in conflict for the sake of 
wealth, who glorifies you like Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಂ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತ್ಯವಾ ನಾಜೇಷು ವಾಜಿನಿ | 
| 
ರದಾ ಪೂಸಷೇನ ನಃ ಸನಿಂ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಶ್ರಂ। ದೇವಿ! ಸರಸ್ವತಿ! ಅವ! ವಾಜೇಷು ! ವಾಜಿನಿ! 


ರಜ | ಪೂಷಾಓಿವ 1 ನಃ ಸನಿಂ || ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಜೇನಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇ ಹೇ ವಾಜಿನಿ! ವಾಜೋ ಬಲಮನ್ನಂ ವಾ! ಶದ್ಯುಕ್ತೇ! 
ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ತ್ವಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟವ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ! ಅನಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪೂಸೇವ 
ಪೋಷಕೋ ದೇವ ಇವ ಸನಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ರದೆ | ವಿಲಿಖ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಡೇವಿ- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ | ವಾಜಿನಿ._ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ಸತಿ- ಎಲೈ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೇ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ವಾಜೇಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ನಃ--ನಮಗೆ | 
ಪೂಷೇವ- -ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷಜೀವನಂಕೆ| ಸೆನಿಂ- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ರವ ಕೊಡು. 
1 ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಳೂ, ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ನನುಗೆ ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಸದೇವನಂತೆ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
English Translation. 
Divine Saraswati, abounding in food, protect us in combat, and, like 


Pushan, give us gifts. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಘೋರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಃ | 


| 
ವೃತ್ರಫ್ಲೀ ವಸ್ಟಿ ಸುಷ್ಪುತಿಂ || ೭ || 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ಉತ | ಸ್ಯಾ! ನಃ! ಸರಸ್ಪತೀ |! ಘೋರಾ ಹಿರಣ್ಯ5$ವರ್ಶನಿಃ | 
ವೃತ್ರೇಫ್ನೀ | ವಸ್ಟ್ರಿ | ಸುಸ್ತುತಿಂ all 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ । 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಸರಸ್ವತೀ ಘೋರಾ ಶಕ್ರೊಣಾಂ ಭಯುಕಾರಿಣೇ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನಿಃ | 
ವರ್ಶಶೇ5ನೇನೇತಿ ವರ್ಶನೀ ರಥಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಮಯೋ ವರ್ಕನಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಶಥೋಕ್ತಾ | ವೃತ್ರಫ್ನೀ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರೀ! ಏವಂಭೂಶಾ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ವಸ್ಟ್ರಿ। ಕಾಮಯೆತಾಂ || 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ-_ಮತ್ತು | ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ್ತ ಘೋರಾ-.ರತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳೂ | ಹಿರಣ್ಯ 
ವರ್ತನಿಃ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಧವುಳ್ಳವಳೂ | ವೃತ್ರಫ್ನೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತೀ 
ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಸ್ಟಿ--ಅನೇಕ್ಷಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥಗ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವುದ ರ%ವುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಶತ್ರುನಾಶಕಳೂ ಆದ 
ಸರಸ್ವತೀನೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the fierce Saraswati, ridiing in a golden chariot, the destructress 
of enemies, be pleased hy our earnest laudation. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ | 
| | | | 
ಯಸ್ಯಾ ಅನಂತೋ ಅಹ್ರುತಸ್ತೇಸಶ್ಚರಿಷ್ಣುರರ್ಣವಃ | 


| | 
ಅಮಶ್ಚರತಿ ರೋರುವತ್‌ ಗಲ 
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1 ಸದಸಾತು 1 
ಯಸ್ಯಾಃ 1 ಅನಂತಃ | ಅಡ್ರುತಃ | ತ್ರೇಷಃ | ಚೆರಿಷ್ಲುಃ ! ಅರ್ಣವಃ | 
ಅನುಃ | ಚರತಿ | ಕೋರುವತ್‌ lel 
| ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಅನೋ ಬಲಮನಂತೋತಪರ್ಯಂತೋತಪರಿಮಿತೋತಹ್ರುತೋತ ಹಿಂಸಿ- 
ತೋಕುಟಲೋ ವಾ ತ್ವೇಷೋ ದೀಸ್ತೆಶ್ನರಿಷ್ಲುಶ್ಚರಣಶೀಲಃ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತೆಗತಿರಿತೈರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಣವ ಉದಕವಾನ್‌ |! ಉದಕಪ್ರದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂಶೆಃ ಸನ್‌ ರೋರುವತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಚೆರತಿ ವರ್ತತೇ ಸಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಇಶ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಸ್ಯಾ8. ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯ | ಅಮಃ.- ಶಕ್ತಿಯು | ಅನಂತಃ--ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಅಹ್ರುತೆಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ | ಶ್ರೇಷ8-_ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ | ಚರಿಷ್ಣುಃ-- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಣಿವಃ-_ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ರೋರುವತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಚರತಿ--ಚಲಿಸುವುಡೋ (ಆ ಬಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉದಕಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸುವುದೋ 
ಆ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May she whose might, infinite, undeviating, splendid, progressive, 
water-shedding;, proceed, loud-sounding. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | 
ಸಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸ್ವಸ್ಕೃರನ್ಯಾ ಯತಾವರೀ | 
| 
ಅತನ್ನ ಹೇವ ಸೂರ್ಯಃ 1 ೯॥ 
|| ಪದಪಾರಃ | 
ಸಾ| ನಃ। ನಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ಸ್ವತ್ತ್ವಃ ! ಅನ್ಯಾಃ | ಯತ್ರ ಷರೀ 


| 
ಅತನ | ಚ ಸತತ I ಸೂರ್ಯಃ ॥೯॥ 
೫221 27 
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TOTES Ne 





ಕೌಚ್‌ ಆ ಇಂ ಆ ಆವ ಕಟೌಟ್‌ ದ ಎ ಒಡ ಈ ಆಪಿ ಆರ್‌ ಇದಾದ ಆಂ ಆ ಅಂ ಇದ್‌ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ | 


ಸಾ ಸರಸ್ಪತೀ ನೋಸ್ಮಾಸ್ಟಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಸೋ ದ್ರೇಸ್ಟ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅತಿ ನಯಕು | 
ಅತಿತಾರಯತು | ತಥಾ ಸ್ಪಸ್ಥಃ ಸ್ಪಯಂಸಾರಿಣೀಃ ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾ ವಾ ಯತಾವರೀಃ । ಯುತಮಿತ್ಯುದಕ- 
ನಾಮ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯಾಕ್ಚ ನದೀರಸ್ಮಾನತಿ ನಯೆತು | ಯೆದ್ದಾ|| ಜಸ್ಕೇವ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಃ ॥ ಉದಕವಶೈಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಭಗಿನ್ಯೋತನ್ಯಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದೃಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಕತ್ರೂನತಿ 
ನಯೆಂಸು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೂರ್ಯಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋತತನ್‌ ಸತತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ 
ಅಹೇವಾಹಾನೀವ | ಯೆಥಾಹಾನಿ ಶೀಘ್ರಮತಿನಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಯು | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ 
ವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-_ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ನಯಕಶು--ದಾಟಿಸಲಿ | ಸೈಸ್ಕೃಃ- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವುವೂ (ಭಗಿನಿಯರು) 1 ಖುತಾವರೀ8--ಉದಕಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಅನ್ಯಾಃ--ಇತರ ನದೀದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸೂರ್ಯ॥--ಸೂರ್ಯನೂ | ಅಶೆನ್‌--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಹೇವ. -ಅಹಸ್ಸನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ | 
ಅತಿ ನಯೆತು- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರು ಸ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದಾಟಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಹಶ್ಸನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುನಂತೆ, ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ (ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಸಹೋದರಿಯರೂ) ಉದಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಇತರ ನದೀಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Overcome all our adversaries, and bring to us her other water-laden 

sisters, as the ever-rolling sun (leads on) the days. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| 
ಉತ ನಃ ಸ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು ಸಪ್ತಸ್ವಸಾ ಸುಜುಷ್ಟಾ | 


| 
ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಭೂತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | | 
ಉತ |! ನಃ | ಪ್ರಿಯಾ! ಸ್ರಿಯಾಸು | ಸಪ್ರ;ಸ್ವಸಾ! ಸು€ಜುಷ್ಟಾ ! 


| | 
ಸೆರಸ್ಪತೀ |! ಸ್ತೋಮ್ಯಾ | ಭೂಶ್‌ | ೧೦ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಶರುತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯೇತಿ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತ್ಯೃಚೆಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ವಿತ್ಯಾಸ್ನಿಹಂ ಪ್ರೆಉಗಂ। ಆ ೭-೧೦ | ಇತಿ ೫ವಿಕ್ರೀಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮುತೆ ನಃ 
ಪ್ರಿಯೇತಿ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ಯ ಹವಿಷೋಇನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ವಿಮಾ 
ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋಭಿಃ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ || 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಿಯಾಸು ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ Hi ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಸಸ್ತಸ್ವಸಾ। 
ಗಾಯತಾ ಶ್ಯದೀನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ವಸಾರೋ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾ ದೃಶೀ | ನದೀರೂಪಾಯೊಸ್ತು ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ 
ಸಸ್ತ ನದ್ಯಃ ಸ್ಪಸಾರಃ | ಸುಜುಷ್ಕಾ ಸುಷ್ಮು ಪುರಾತನೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸೇವಿತಾ | ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ಪತೀ 
ದೇವೀ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ತೋತವ್ಯಾ ಭವತು [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತೆ-ಮತ್ತು | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಪ್ರಿಯಾಸು.- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ನಡುವೆ | ಪ್ರಿಯಾ. ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯತಮಳೂ | ಸಪ್ತಸ್ಟಸಾ-- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತಸಹೋದರಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಜುಷ್ಟ್ರಾ- ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿ 
ತಳೂ ಆದ | ಸೆರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | ಸ್ತೋಮ್ಯಾ-ಸ್ತುತಿ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಆಗಿರಲಿ. 

i ಭ.ವಾರ್ಥ || 

ನಮ್ಮ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ಮಧ್ಯದ ದಸ್ಸೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳ್ಳೂ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಸಹೋದರಿಯ 

ರುಳ್ಳವಳೂ, ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯು ನಮಗೆ ಸ್ತುತಿಪುತ್ರಳಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 
May Saraswati, who has seven sisters, who is dearest amongst those 
dear to us, and is fully propitiated be ever adorable. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗ ಶನ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಎ೨ದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ತಾ ತೃಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ವಿತ್ಯಾಸ್ಲಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉತ ತ ಬ್ರಾ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಖುನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಸ್ವಿಮಾ ಜುಹ್ಪಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ 
ನಮೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಸ್ತಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಸಪ್ತೆಸ್ಟ್ರಸಾ- ಏಳು ಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ 
ನದಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆಪಪ್ಪುಸಷೀ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುರು ರಜೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


I | 
ಸರಸ್ವತೀ ನಿದಸ್ಪಾತು ॥೧೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅ5ಪಪ್ರುಹೀ | ರನನ ಉರು | ರಟಃ | ಅಂತರಿಶ್ಷಂ | 
ಸರಸ್ಪೃತೀ | ನಿದ | ಪಾತು || ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯುರೂರೂಣಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ರಜೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾ 
ನಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಾ ಶಾಂತಂ ನಭಶ್ಹಾಪೆಪ್ರುಹೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಿಶವತೀ ಸರಸ್ಪತೀ ದೇವೀ ನಿಡೋ 
ನಿಂದೆಕಾಚೈತ್ರೋಃ ಸಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪಾರ್ಥಿವಾಸಿ-- ಸೃಥಿನೀರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ | ಉರು. ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದವೂ ಆದ | ರಜಃ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಆ ಪಪ್ರುಷೀ--ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ | ಸೆರಸ್ವೆತೀ- ಸರಸ್ವತೀ 
ಜೀನಿಯು | ನಿಡೆ8-ನಿಂದಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಪಾಶು--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪೃಧಿವೀ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ, ವಿಸ್ತೃತನಾದವೂ ಆದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯು ನಿಂದಿಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May Saraswati, filling (with radiance) the vast expanse of earth and 
heaven, defend us from the reviler. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಸಪ್ತಧಾತುಃ ಪಂಚ ಜಾತಾ ವರ್ಧಯಂತೀ | 


ವಾಜೇವಾಜೇ ಹವ್ಯಾ ಭೂತ್‌ ! ೧೨ 
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1 ಸದಪಾಠ। ! 
| | I 
ತ್ರಿ೪ಸಧಸ್ನಾ | ಸಪ್ತಧಾತುಃ !ಪಂಚ! ಜಾತಾ! ವರ್ಧಯಂತೀ 


| 
ಚರಕ! | ಹವ್ಯಾ | ಭೂತ್‌ | ೧೨ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಶ್ರಿಸಧಸ್ಥಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವತಿಷ್ಮಮಾನಾ ಶ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಹಿನೀ ಸಪ್ತಧಾಶುಃ | ಸಪ್ತ 
ಧಾತವೋತವಯೆವಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಾ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಪಂಚೆ ಜಾತಾ 
ಜಾತಾನಿ ನಿಷಾವಸಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದೀನ್ವಾ ವರ್ಧಯಂತ್ಯಭಿವೃದ್ಧಾನ್ಯುರ್ವತೀ। 
ಈದೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಯುದ್ಧೇ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುದ್ಛೇಷು ಹವ್ಯಾ ಭೂಶ್‌ | 
.ಹ್ವಾತವ್ಯಾ ಭವತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಛಾ--ನಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಸಪ್ತೈಧಾತುಃ- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಪಂಚೆ ಚಾತಾ--ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ವರ್ಧಯೆಂತೀ-- 
ಪೋಷಿಸುವವಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು! ವಾಜೇ ನಾಜೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ | ಹವ್ಯಾ ಭೂತ್‌-- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳೂ, ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚ 
ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Abiding in the three worlds, comprising seven elements, cherishing 


the five races (of beings), she is ever to be invoked in battle. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಪ್ರ ಯಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹಿನಾಸು ಚೇಕಿತೇ ದ್ಯುಮ್ಲೇಭಿರನ್ಯಾ ಅಪಸಾ- 
ಮಪಸ್ತಮಾ | 


| [ | | 
ರಥ ಇನ ಬೃಹತೀ ನಿಭ್ವನೇ ಕೃತೋಸಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಿಕಿತುಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 1೧೬॥ 
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ಕಿ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಪ್ರ!ಯಾ। ಮಹಿಮ್ನಾ | ಮಹಿನಾ | ಆಸು! ಚೇಕಿತೇ ! ಮ್ಯುನ್ನು (ಭಿ!  ಅನ್ಯಾಃ! ಅ ಅಪಸಾಂ। ಅಪಃ5ತಮಾ 


| | 
eld | ಬ ಬೃಹತೀ | ವಿಂಭೃನೇ | ಕ್ರ ಕೃತಾ | ಉಪ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ! ಚಿಕಿತುನೂ | ಸರಸ್ಪತೀ |' ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 1 
ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಮಹಿನಾ ಮಹತೀ ದ್ಯುನ್ನೇಭಿರ್ದುಮ್ನೆ ರ್ದೊೋತಮಾನೈರ್ಯ- 
ಶೋಭಿರನ್ನೈರ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ಸೆತ್ಕಾಸ್ವಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಪ್ರ ಚೇಕಿತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಯಾ ಚಾನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಸಾಂ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಮೀ 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಜಸ್‌ || ಅಪಸಾಂ ವೇಗವಶೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ“ಪಸ್ತಮಾ ವೇಗವತ್ತಮಾ | 
ಯಾ ಚೆ ರಥ ಇವ ವಿಭ್ಯನೇ ವಿಭುತ್ಛಾಯ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃಢಾ ಗುಣೈರಧಿಕಾ ಕೃತಾ ಪ್ರಜಾಪೆಶಿನಾ. 
ನಿರ್ನಿತಾ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚಿಕಿತುಷಾ ಜಾನತಾ ಸ್ತೋತ್ರೋಪಸ್ತುತ್ಯಾ। ಉಪಸ್ತೋತವ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಾ ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಮಹಿಮ್ಮಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಹಿನಾ-- ಮಹತ್ತ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವಳೂ | ಜ್ನ 00೫6 ಇದ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ| ಆಸು--ಈ ನದೀ ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುನೆ | ಪ್ರ ಚೇಕಿತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವಳೋ | ಅನ್ಯಾಃ ಅಸೆಸಾಂ--ಇತರ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳ ನಡುವೆ | ಅಪಸ್ತ್ರಮಾ-- ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾದ ವೇಗದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವಳೂ | ವಿಭ್ಸನೇ--ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕ 
ವಾಗಲು | ಬೃಹತೀ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ರಥ ಇವ--ರಧದಂತೆ। ಕೃತಾ. _ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿ.2ದ 
ನಿರ್ಮಿತಳಾದಳೋ ಅಂತಹ | ಸೆರಸ್ಕತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | ಚಿಕಿತುಷಾ--ಸ್ತೋತೃವಿನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ 
ಳಾಗಿಯೂ | ಉಪೆಸ್ತುತ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ .ದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ. 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ ಈ ನದೀದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಿಳಿಯಲ್ಪಡುವಳೋ, ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಇತರ 
ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಿಯಾಗಲು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನಳಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಳಾದಳೋ ಅಂತಹ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 

ಸ; English Translation. 

She who is distinguised am ingest them as eminent in greatness and 
in her glories; she who is the most impetuous of all other streams : she uho 
has been created vast in capacity as a chariot, she Saraswati, is to be 
glorified by the discreet (worshipper). 
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ಬ ಸ ಸ ಸ, "ಫರ್ಟ್ಟ್ರಟುುಾ್ಮ ್ಷ್ಪ್ತ್ತ - ~ KS ಪಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾಶಃ 1 
ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಷಿ ವಸ್ಕೋ ಮಾಪ ಸ್ಫರೀಃ ಪಯಸಾಮಾನ ಆ ಧಕ್‌! 
ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ವೇಶ್ಯಾ ಚ ಮಾ ತ್ವತ್‌ಸ್ಷೇತ್ರಾಣ್ಯರೆಣಾನಿ ಗನ್ಮ ॥ ೧೪ ॥ 

॥ ಪದಪಾಕಃ 1 

ಸರಸ್ಪತಿ | ಅಭಿ | ನಃ | ನೇಹಿ | ವಸ್ಯ್ರಃ | ಮಾ| ಅನೆ | ಸ್ಫರೀಃ | ಪಯಸಾ | ಮಾ! ನಃ ಆ | ಧಕ್‌ | 

ಜಂಷಸ್ವ | ನಃ | ಸಖ್ಯಾ! ವೇಶ್ಯಾ 'ಚೆ!ಮಾ। ತ್ವತ್‌ | ಶೇತ್ರಾಣೆ ಅರಣಾಸಿ | ಗನ್ಮ | ೧೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೆಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವಸು ಧನಮಭಿ ನೇಷಿ! ಅಭಿಪ್ರಾಪಯೆ | 
ಮಾಸ ಸ್ಪರೀಃ! ಅಸ್ರವೃದ್ಧಾನ್ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ!! ಸ್ಫಾರೋ ವೃದ್ಧಿ! ಉಪಸೆರ್ಗವಶಾತ್ತದ್ಧಿಸೆರೀತೇ ವರ್ತ- 
ತೇ! ತಥಾ ಪಯೆಸೋದಕೇನಾಧಿಕೇನ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಆ ಧಕ್‌ | ನಾಭಿದೆಹ | ನ ಜಾಧಸ್ವ। ಅಸಿ ಚ 
ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಕರ್ಮಾಣಿ ವೇಶ್ಯಾ ಪ್ರವೇಶನಾನಿ ಚ ಜುಷೆಸ್ವಿ | ಸೇವಸ್ಪ | ವಯೆಂ 
ಚೆ ತೃತ್ಸ ಕಾಶಾದರಣಾನ್ಯರಮಣಾನಿ ನಿಕೃಷ್ಟಾನಿ ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಮಾ ಗನ್ಮ| ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ನನಾಮ!। ಅಸಿತು 
ರಮಣೀಯಾನ್ಯೇವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ವತಿ-_ಎಲೈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ವಸ್ಕಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಭಿ ನೇಸಿ- ಹೊಂದಿಸು 1 ಮಾಪೆ ಸ್ಫರೀಃ--ನನ್ಮು ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಡಚಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ | ಪಯೆಸಾ-- 
ತಡೆಯಲಾಗದ ಉದಕಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಆ ಧಕ್‌--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನ&- ನಮ್ಮ | 
ಸಖ್ಯಾ-_ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ | ವೇಶ್ಯಾ ಚ-- ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇನಿಸು | ತ್ವೈತ್‌-ನಿನಗೆ 1 
ಅರಣಾನಿ-_- ಹರ್ನರಹಿತವಾದ ! ಥ್ಲೇತ್ರಾಣಿ-_ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಮಾ ಗನ್ಮ--ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಟಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಡಚಣೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಡ. ತಡೆಯಲಾಗದ ಉದಕಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ವಾಸ 
ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷರಹಿತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹರ್ಷರಹಿತ 
ವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
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A: AAR No pS 


English Translation. 


Guide us, Saraswati, to precivus wealth , reduce us not to insigni- 
ficance ; overwhelm us not with (excess of) water ; be pleased by our friendly 


(services) and access to our 0೩01೭31005, and let us not repair to places 
unacceptable to you. 


ಮಾಗ್‌ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ €ಷ್ಟನೋಇ*ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
1ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾ ತ್‌ ॥ 
1 ಮಂಗಳಂ | 


ಷಾ 


ದೆ 
ಈ 
EAN 
॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನವಃಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋತಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇಮೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ ದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


ಎರಾರಾಪೂ ರ ಇಡದ 


॥ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಥ ಪೆಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋತಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಷಷ್ಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇ5ನುವಾಕೇ 
ಚತುರ್ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಸ್ತುಸೇ ನರೇಶ್ಯೇಳಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ತುಷ ಏಕಾದಶಾಶ್ವಿನಂ ತ್ವಿತಿ! ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಃ | 
ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ|: ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ। 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತೇ ಏವ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸ್ತುಷೇ ನರೇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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೯ 
HN ಸೂ, ೬೨. 


ರಾರಾಕಷಲಲ್‌ ಅರ ಜಾ ಒಂ ೦ನ“ ಜ್‌ ಬ ಎ ಎ ಎರ ರುುುರರುಿದುವೆರರೆದದದೂ ರು AN NS 


ಖಾ pv 


ಯಕ್ಷಿ--ಸ್ತುಷೆ ನಿಕಾದಶಾಶ್ವಿನಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಭರದ್ವಾಜನೇ 
ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ 
4೨ ಸೂಕ್ತಗಳ) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿಯವುಜಿಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತುಸೇ ನರೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೨ 
ಮಂಡಲ-- ೬ | ಅನುವಾಕ-- ೬ | ಸೂಕ್ತ ೬೨ ॥॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
1! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--೧೧ 1 
1 ಖುಸಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಸಂತಾಶ್ವಿನಾ ಹುವೇ ಜರಮಾಣೋ ಅಕೆಣ್ಯಃ | 
ಯಾ ಸದ್ಯ ಉಸ್ರಾ ವ್ಯುಷಿ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ್ಯುಯೂಷತಃ ಪರ್ಯುರೂ 


| 
ವರಾಂಸಿ ॥೧॥ 


1 ಪದಪಃಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ತುಸೇ! ನಂ | ದಿವಃ | ಅಸ್ಕ | ಪ್ರ5ಸಂತಾ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಹುನೇ | ಜರಮಾಣಃ | ಅಕ್ಕೈ | 


ಯಾ | ಸದ್ಯಃ! ಉಸ್ರಾ | ವಿ5ಉಹಿ | ಜ್ಮಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಯುಯೂಸತಃ | ಸರಿ | ಉರು | ವರಂಸಿ il 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 

ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನರಾ ನೇತಾರಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಸಂತಾ ಪ್ರೆಸಂತೌ ಪ್ರಭವಂತಾ- 

ವೀಶ್ಚರಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವಶ್ಚೈರನ್ಪಿತ್ಕಾಸ್ತುಷೇ ಪ್ರೆಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತೋತುಮಕೇರರ್ಚ- 

ನೀಯೆಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ ಕಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಮಾಣಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವನ್ನುವೇ | ಅಹ್ಹಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಾವಿತ್ಯ. 

ಸೇಠತ್ಸಾಯೊಂ! ಯಾ ಯೌ ಸದ್ಯ ಏವೋಸ್ರಾ ಕಶ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಕ್‌ ವ್ರುಷಿ ವ್ರುಷ್ಟಾ ನಿಶಾಯಾಃ 

ಸಮಾಸ್ತಾ ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಾನ್‌ ಪರ್ಯೆಂತಾನುರೂರೂಣಿ ವರಾಂಸಿ ರೂಪಸ್ಯಾವರಕಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ 


ಚ ಪರಿ ಸರಿತೋ ಯುಯೂಸಶಃ ಸೃಢಥಕ್ಕುರುತಃ |! ಅಥವಾ ವರಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ತಮೋನಿವಾರಣಾತ್ಸರಿ 
ಯೊಯೂಷತಃ | ವಿಸ್ತಾರಯತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಾ. ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಸದ್ಯ--ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಉಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಿವಾರಕ 
ರಾಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಸ್ರ್ಯುಷಿ-- ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಜ್ಮಃ--ಸೃಥ್ವಿಯ | ಅಂತಾನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ | 
ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ವರಾಂಸಿ--ಆವರಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ | 
ಯುಯೂಸತಃ--ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಕೋಡಿಸುವರೋ ಅಂತಹನರೂ | ಡಿವ& -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ನರಾ- 
ನೇತೃಗಳೂ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪ್ರಸೆಂತಾ- ಈಶ್ವರರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ._ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು | 
ಅರ್ಕೆೈ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಮಾಣಃ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | (ಮತ್ತು) 
ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ನೇತೃಗಳೂ, 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಈಶ್ವರರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I praise the two leaders of heaven, the presiders over this world: I 
invoke the Aswins, glorifying them with sacred hymns, them who are ever 
the discomfiters (of foes), who at dawn scatter the investing glooms to the 


ends of the earth 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತಾ ಯಜ್ಞಮಾ ಶುಚಿಭಿಶ್ಚಕ್ರಮಾಣಾ ರಥಸ್ಯ ಭಾನುಂ ರುರುಚೂ ರಜೋಭಿಃ। 
ಪುರೂ ನರಾಂಸ್ಕಮಿತಾ ಮಿಮಾನಾಪೋ ಧನ್ಹಾನೃತಿ ಯಾಥೋ ಅಜ್ರಾನ್‌ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತಾ! ಯಜ್ಞಂ lel ಶುಚಿ: ಭಿಃ | ಚೆಕ್ರಮಾಣಾ | ರೆಥಸ್ಯ | ಭಾನುಂ | ರುರುಚುಃ | ರಜ೩ಭಿಃ | 


| | | | | | 
ಪುರು | ವರಾಂಸಿ | ಅಮಿತಾ | ಮಿಮಾನಾ | ಅಸಃ | ಧನ್ಪಾನಿ | ಅತಿ | ಯಾಥಃ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಕಿಂಚೆ ತಾತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾವಶ್ತಿನ್‌ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಮಾ ಚೆಕ್ರಮಾಣಾಭಿಚೆಕ್ರಮಾಣಾ 
ಶುಚಿಭಿರ್ನರ್ಮಲೈ ರಜೋಭಿಃ ಸ್ತೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ! ರಜೋ ರಜತೇಜೊಣ್ಯೀತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೬ ಆ. ೬ ಸೂ ೬೨ 
-೧೯ | ಇತಿ ಯೊಸ್ಕೇನೋಕ್ತಶ್ವಾತ್‌ 1 ರಥಸ್ಯ ಸ್ಪಕೀಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಭಾನುಂ ದೀಸ್ತಿಂ ರುಯಉಚುಃ।| 
ಚೆಯೇತೇ | ಅಸಿ ಚ ಪುರು ಬಹೂನಿ ವರಾಂಸಿ ತನೋನಿವಾರಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಮಿತಾಪರಿಮಿತಾನಿ 
ಗಾನಾ ನಿರ್ಮಿಮಾಣಾವಸ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಧನಾನಿ ಮರುಪ್ರದೇಶಾನಜ್ರಾನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾನಶ್ವಾನತಿ ಯಾಥಃ | 
ಅ್ರಾಮಯೆಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ । ಆ ಚೆಕ್ರಮಾಣಾ- 
> | ಶುಚಿಭಿ8- ನಿರ್ಮಲವಾದ | ರಜೋಭಿಃ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಥಸ್ಯ--ತಮ್ಮ ರಥದ | 
9--ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ರುರುಚುಃ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ | ವರಾಂಸಿ-- 
ನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅವಿತಿತಾ-- ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ | ಮಿಿಮಾನಾ-ನಿರ್ಮಿ 
| ಅಪೆ8-ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ! ಧನ್ವಾನಿ--ಮರುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಚ್ರಾನ್‌- ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಹಯಾಫಥಃ- ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಮಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Coming to the sacrifice with their bright splendours, they light up the 
re of (their) car; emitting vast and infiinite radiance: they drive their 
ses over deserts (refreshing them) with water. 


। ಸಂಹಿತ,ಪಾರಃ 1 
ತಾ ಹ ತ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯದರಧ್ರ ಮುಗ್ರ್ರೇತ್ಥಾ ಧಿಯ ಊಹಥುಃ ಶಶ್ವದಕ್ವೈಃ | 
ಮನೋಜವೇಭಿರಿಷಿರೈಃ ಶಯಧ್ಯೈ ಪರಿ ವ್ಯಥಿರ್ದಾಶುಷೋ ಮತ್ಯಸ್ಯ Hal 

A ॥ 
ಹ! ತ್ಯತ್‌! ವರ್ತಿಃ। ಯೆತ್‌ ಅರಧ್ರಂ | ಉಗ್ರಾ! ಇತ್ಲಾ | ಧಿಯೇಃ! ಊಹಥುಃ। ಶಕ್ತ | ಅಕ್ಕೈ! 


| | | | 
15 ಜವೇಭಿಃ | ಇಹಿರೈಃ | ಶಯಧ್ಯೈ | ಪರಿ! ವ್ಯಥಿಃ! ದಾಶುಷಃ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ೩! 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಾ ಹತಾ ಖಲೂಗ್ರೋಗ್ರಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಯೆದರಧ್ರಮಸಮೃದ್ಧಂ ತೃದ್ವರ್ತಿರ್ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ತದ್ಮೃಹಂ ಸಮರ್ಥಯಿಶುಂ ಗಚ್ಛಥಃ | ಕಿಂಚೇತ್ಕೇತೃಂ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ಯನಿಷಿಕೈಿರೇಷಣೀಯ್ಕಿಃ 
ಕಾಮ್ಕೈರ್ಮನೋಜವೇಭಿರ್ಮನೋವೇಗೈರಶ್ವೈಃ ಸ್ಟೀಯ್ಕೆರಶ್ಚೈಃ ಶಶ್ವತ್ಸರ್ವದೋಹಥುಃ | ಸ್ಪರ್ಗಂ 
ಪ್ರಾಸಯೆಥಃ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದಾಶುಷೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ಯಥಿರ್ಹಿಂಸಕಃ ಪರಿ ಶಯೆಭ್ಯೃ 
ಪರಿಶಯೆನಾಯೆ ದೀರ್ಥನಿದ್ರಾಯೈ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ || 
॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಾ ಹ-_ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ಉಗ್ರಾ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ನೀವು! ಅರಧ್ರಂ-- ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ | ಯೆತ್‌ ವರ್ತಿ8-.ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹ್‌ಕೆ 
(ಅದನ್ನು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಬರುವಿರೋ) | ತೃತ್‌-ಅದೇ ಗೃಹದಿಂದ | ಇತ್ಕಾ ಅದೇ ಆನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ | ಇಹಿರೈ8--ಆಕರ್ನಕವಾದವೂ | ಮನೋಜನವೇಭಿಃ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಶ್ವೈಃ-- 
ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಶೆಶ್ಚತ್‌-.ಯಾವಾಗಲೂ | ಧಿಯೆ8--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | 
ಊಹಥುಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೀರಿ | ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನವನೂ | ದಾಶುಷಃ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನಗೂ 
ಆದ ಯಜನಾನನ | ವೃಥಿಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು! ಪೆರಿಕಯಧ್ಯ್ಯೈ--ದೀರ್ಫ್ಥನಿದ್ರೆಮಾಡಲು ಕೆಳಗುರುಳಿಸ 
ಲೃಡಲಿ, 

ಈ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತುಂಬಿಸಲು ಬರುನಿರೋ ಅದೇ 
ಗೃ ಹದಿಂದ ಅದೇ ಅಭಿಮಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿ:ದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೀರಿ ಮಾನವನೂ, ಹನಿಸನ್ನರರ್ಪಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಮೃತನಾಗಿ ದೀರ್ಫನಿದ್ರೆಮಾಡಲು ಕೆಳಗುರುಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 


English Translation. 


Fierce Aswins, from that humble mansion to which (you have 
repaired), you have ever borne with your desirable horses, as swift as 
thought; the pious worshippers in some manner (to heaven): Let the injurer 
of the liberal man (be consigned by you) to (final) repose. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ತಾ ನನಸೋ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ಮನ್ಮೋಸ ಭೂಷತೋ ಯುಯುಜಾನಸಪ್ರೀ 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ಮುಂ ಅ.೬ ಸೂ. ೬೨ 


ಬ ಪ ಪಾವಾ ರ ರ  ು್ಸ್‌ೂ ಜು 





ಶುಭಂ ಪೃಕ್ಷನಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹೆಂತಾ ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್ಛೃತ್ತೋ ಅಧ್ರು- 


ಗ್ಯುವಾನಾ Il ೪ H 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ತಾ | ನವ್ಯಸಃ | ಜರಮಾಣಿಸ್ಯ | ಮನ್ಮ | ಉಪ | ಭೂಷಶ॥ | ಯುಯುಜಾನಸಪ್ತೀ ಇತಿ ಯುಯು- 
| 
ಜಾನ€ಸಪ್ತೀ! 
| | | 
ಶುಭಂ | ಸೃಷ್ಟಂ | ಇಸಂ | ಊರ್ಜಂ।| ವಹಂತಾ|! ಹೋತಾ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಪ್ರಶ್ನ | ಆಧ್ರುಳ್‌ | 


| 
ಯುವಾನಾ 1೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಾ ತಾವಶ್ಚಿನಾಯುಯುಜಾನಸಸ್ತೀ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಶ್ಟ್‌ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಪೃಶ್ಷಮನ್ನಂ।| 
ಪಯಃ ಪೃಕ್ಷ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಷೆಂ ಪುಷ್ಟಿಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚ ವಹಂತಾ ವಹಂತೌ 
ನವ್ಯಸೋ ನವಶರಸ್ಯ ಜರಮಾಣ ಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಶೋ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪ ಭೂಷತಃ | 
ಉಸಗಚ್ಛೆತಃ। ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತೋತ್ರಸಮಿಾಸೇ ಭವತಃ | ಕಂ ಚೆ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯತೆರುಣಾ ತ: ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಸಾ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ಪುರಾಣೋಂಗ್ನಿರ್ಯಶ್ಷ8 | ಯಜತು || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತಾ- ಅದೀ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು || ಯುಯುಜಾನಸಸ್ರೀ--ರಧಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ಶುಭಂ ಉತ್ತಮವಾದ | ಪೈಕ್ಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಇಸಂ- ಪ್ರಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ-- 
ರಸವನ್ನೂ | ವಹಂತಾ--ತುಂಬಿಕೊಂಡನರಾಗಿ | ನವ್ಯಸಃ - ನೂತನನಾದ | ಜರಮಾಣಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 
ಮನ್ಮ- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಭೂಷತಃ- ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ! ಯುವಾನಾ-- 
ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಅದೇ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಹೋತಾಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | 
ಅಧ್ರು೪'--ಸ್ರಿಯಕರನೂ | ಪ್ರೆತ್ನಃ-- ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯತರ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಉತ್ತಮವೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ ರಸವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನೂಶನನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬ್ದ ಕರೆಯು 
ವವನೂ, ಪ್ರಿಯೆಕರನೂ, (ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವನೂ) ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


ಅ.೫. ಅ.೧.ವ.೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 431 


English Translation. 


Harnessing their horses, bringing excellent food, nourishment, and 
strength, they approach (to receive) the adoration of their recent 
worshipper ; and may the benevolent ancient inoker of the gods (Agni) 
sacrifice to the ever youthful (deities). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಾ ನಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರುಶಾಕತಮಾ ಪ್ರತ್ನಾ ನವ್ಯಸಾ ನಚೆಸಾ ವಿವಾಸೇ | 


| | 
ಯಾ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ ಬಭೂವತುಗನ್ಯೃಣತೇ ಚಿತ್ರರಾತೀ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಾ| ನಲ್ಲೂ ಇ8 | ಡೆಸ್ರಾ! ಪುರುಶಾಕ$ತಮಾ | ಪ್ರತ್ನಾ | ನವ್ಯಸಾ। ವಚೆಸಾ| ಆ |ವಿವಾಸೇ | 


| | I 
ಯಾ! ಶಂಸಶೇ। ಸ್ತುವಕೇ | ಶಂ5ಭನಿಷ್ಮಾ | ಬಭೂವತುಃ! ಗೃಣಿತೇ | ಚಿತ್ರರಾತೀ ಇಕಿ ಚಿತ್ರ:ರುತೀ If 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಯಾ ಯೌ ಶಂಸಶೇ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಜನಾಯೆ ಶಂಭವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವತಿಶಯೇನ ಸುಖಸೈೆರೂಪಾ ವಾ ಗೃಣತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಲೌಕಿಕಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತೇ ಚ ಚಿತ್ರರಾತೀ ವಿಚಿತ್ರೆದಾನ್‌ ಬಭೂವತುಃ ತಾತಾ 
ವಲ್ಲೂ ವಲನಶೀಲ್‌ ರುಚಿರೌ ವಾ ಪುರುಶಾಕತಮಾತಿಶಯೇನ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಬಹುಸಹಾಯೌ ವಾ 
ಪ್ರಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ನೌಪುರಾಣಾ। ಪ್ರಶ್ನಂ ಪ್ರದಿವ ಇತಿ ಪುರಾಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದೆಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನಾ 
ನವ್ಯಸಾ ನವತರೇಣ ವಚೆಸಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಆ ನಿನಾಸೇ | ಪರಿಚೆರಾಮಿ || 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಾ. ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಶಂಸಶೇ-- ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವನಿಗೂ | ಸ್ತುವಶೇ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವನಿಗೂ | ಶಂಭವಿಷ್ಠಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ | ಗೃಣಿಶೇ. ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೆ | ಚಿತ್ರರಾತೀ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ | 
ಬಭೂವುಃ ಆಗಿದ್ದಾಕಿಯೋ | ತಾ-ಅಂತಹೆ | ವಲ್ಲೂ--ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಪುರು- 
ಶಾಕತಮಾ- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಪ್ರೆಶ್ನಾ--ಪುರಾತನರೂ | ಹೆಸ್ರಾ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಸೌಂದರೈವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಅಸ್ವಿಫೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು 1 ನವ್ಯಸಾ - ನೂತನವಾದ | ವಚಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಆ ನಿನಾಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


432 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೬ ಸೂ. ೬೨ 
1 ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಶಂಸಕನಿಗೂ, ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖ 
ದಾತರೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ, ಅತ್ಯತಿಕಯಮುದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ. ಪುರಾತನರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಸೌಂದರ್ಯ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 

I worship with a new hymn those two quick-moving good-loooking 
ancient (Aswins), the achievers of many exploits, who are the givers of 
great felicity to him who prays to (them), 1 praises (them); bestowers 
of wondrous gifts on him who adores (them). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ |; 


| | 
ತಾ' ಭುಜ್ಯಂ ವಿಭಿರದ್ಭ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಮೂಹಥೂ 


$ 
ರಜೋಭಿಃ | 
| 
ಅರೇಣುಭಿರ್ಯೋಜನೇಭಿರ್ಭುಜಂತಾ ಪತತ್ರಿಭಿರರ್ಣಸೋ ನಿರುಪಸ್ಕಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾ! ಭುಜ್ಯುಂ | ನೀಭಿಃ । ಅತ್‌ 5ಭೃಃ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ತುಗ್ರಸ್ಯ ! ಸೂನುಂ | ಊಹಥುಃ | ರಜ8ಭಿಃ। 


ರೇಣು ಭಃ | ಯೋಜನೇಳಿಃ | ಭುಜಂತಾ | ಪತ್ರತ್ರ5ಭಿಃ | ಆರ್ಚಾಸಃ | ನ ಉರ್ರಸಾತ್‌ ॥೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ತಾ ತಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ತುಗ್ರಸೈ ಸೂನುಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭುಜ್ಯುನಾಮಕಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ 
ಭೆಗ್ನನಾವಂ ಭುಜಂತಾ ರಕ್ಷಂತಾವರೇಣುಭೀ ರೇಣುರಹಿತೈೆರಾಂತರಿಕ್ಸೈ ರಹೋಭಿರ್ಮಾರ್ಸೈೇಯ್ಯೋಜ- 
ನೇಭೀ ರಥಯುಕ್ತೈಃ ಪತತ್ರಿಭಿಃ ಸತನವದ್ಭಿರ್ನಿಭಿರಕ್ರೈರರ್ಣಸೋ ಜಲಸ್ಯೋಪಸ್ಥಾದ್ಯೋನೇ॥ಃ 
ಸಮುದ್ರಾದದ್ಭ್ಯೋ ನಿರೂಹಥುಃ | ನಿರಗಮಯತೆಂ | ಸಮುದ್ರಾದದ್ಭೈ ಇತಿ ಪ್ರೆಯೋಗೋ 
ಮಾತುಗಗ್ಸಹಾದ್ದಚ್ಛತೀತಿವತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು! ಅರೇಣುಭಿಃ-- ರೇಣು (ಧೂಳು) ರಹಿತವಾದ | 
ರಜೋಭಿಃ--ಆಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಯೋಜನೇಭಿಃ-- ರಧಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಪೆತ- 


ಅ. ೫. ಆ. ೧. ವ.2, ] ಯುಗ 


ಸ್ರೀಧಸಂರಿತಾ 


ಹೋ ೋ ಅ ರಿ ುೂರದರರರ್ದೆೊ ೂ[ದ್ದುುುಹಥೂ್ಯರ ್ಟೃೈ, ಟ್ಛ ಕ 


ತ್ರಿಭಿಃ ಸಕ್ಸಿನೇಗದಿಂದ ಓಡುವುವೂ ಆದ | ವಿಭಿ8--ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ತುಗ್ರಸ್ಕ- ತು; 
ಸೂನುಂ-- ಪುತ್ರನಾದ | ಭುಜತ್ಯಿಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಭುಜಂತಾ--ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಅರ್ಣಿಸಃ-- 
ಕಕ್ಕೆ | ಉಪೆಸ್ಕಾತ್‌--ಆಶ್ರಯವಾದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅದ್ಭೈ8--ಸಮುದ್ರದ ಆಳವಾದ ಉದಕದಿ 
ನಿ ಊಹಥುಃ--ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ರೇಣುರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನ 
ರಥಯುಕ್ತ ವಾದವೂ. ಪಕ್ಷಿನೇಗದಿಂದ ಓಡುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯು 
ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ೬ ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಮಧ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ 
English Translation. 


They bore up from the waters, from the ocean, by the winged ho 
attached to their car; (passing) by roads unsoiled by dust, Bhujyu, the 
of Tugra; they (bore him) from out of the lap of the water. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯ 
ನಾವು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ8 ಪುಟ 812, ಮತ್ತು ಭಾಗ 9-194, 9-369. 9-467, 13-523, 13. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ6॥ 1 
ವಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ ಯಾತನುದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ನೃಷಣಾ ವಧ್ರಮತ: 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯವೇ ಪಿಪ್ಯಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚೈವಾನಾ ಸುಮತಿಂ ಭುರೆ 
1 ವದಖಾಠಃ ॥ 
ವಿ | ಜಯುಷಾ | ರಫ್ಯಾ | ಯಾತಂ | ಅದ್ರ | ಶ್ರುಶಂ | ಹನೆಂ | ವೃಷಣಾ ! ವಧ್ರಿ5sಮತ್ಯಾಃ | 
ದಕಸ್ಮಂತಾ | ಶಯೆಜೇ | ಪಿಪೈಥುಃ 1 ಗಾಂ | ಹ | ಚ್ಯ ನಾನಾ | ಸು5ಮತಿಂ | ಭುರಣ್ಯೂ ಇತಿ ||, 


1 ಸಾಯಂಣಬಾತ್ಕಂ ॥ 


ರಥ್ಯಾ ಹೇ ರಥಾರೂಢಾವಶ್ವಿನೌ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಫೇನಾದ್ರಿಂ ಮಾರ್ಗೇ 
ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯಾತಂ। ವ್ಯಬಾಧೇಥಾಂ |! ಯಾತಿರತ್ರ ವಧಕರ್ಮಾ! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತ 


ಇ್ಟರ್ಗ7 ೧“ 
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ES ಪ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಷು ಕೌರ್‌ ರಾರಾ ಬ ಲ ಲಲ್‌ ರಮ್ಮು ಧರಿ 


ವಿಭಿಂದುನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ವಿ ಪರ್ವಜಿ ಅಜರಯೂ ಅಯಾಶಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೨೦ | ಇತಿ | 
ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವಧ್ರಿಮಶ್ಯಾಃ ಪುಶ್ರಾರ್ಥಿನ್ಯಾ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ। 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನ್ರ್ರ ಯಚ್ಛಂತೌ ಶಯನೇ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಗಾಂ ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಸವಾಂ 
ಸಿಸ್ಯಧು8। ಶಕ್ಷೀರೇಣಾಸ್ಯಾಯಯತಂ। ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಶೆಯೆನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜ- 
ಸುರಯೇ ಸ್ಮರ್ಯಂ ಸಿಸ್ಯಹುರ್ಗಾಂ | ಯಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೬-೨೨ ಇತಿ | ಇತೀತ್ಮೆಂ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಚ್ಯವಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೌ ಭುರಣ್ಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾರೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭರ್ತಾರೌ ವಾ ಭವತಂ॥| 


ಗ ಶ್ರದಾರ್ಥ ! 


ರೆಥ್ಯಾ-ರಥಾರೂಢೆರಾದ ಎಳ್ಳೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜಯೆುಷಾ--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ- ಮಾರ್ಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು | ನವಿ ಯಾತಂ--ಕೊರೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ- ಪುತ್ರಾರ್ಧಿನಿಯಾದ 


ವಧ್ರಿಮತಿಯ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ರೇಳಿದಿರಿ। ಪಶಸ್ಕ್ಥಂತಾ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದರಾಗಿ | | ಶಯೆವೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಶಯುನಿನೋಸ್ಟರ | ಗಾಂ--ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದ ಗೋವನ್ನು | 
ಪಿಸ್ಕಥು8--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ | ಇತಿ--ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸುಮತಿಂ-- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ಚ್ಯನಾನಾ-- ಪ್ರಕಟಿಕುತ್ತಾ | ಭುರಣ್ಯೂ--ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಹೋಗುವವರಾಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥಾರೂಢೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾರ್ಗ 
ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕೊರೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ, ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, 
ಪುತ್ರಾರ್ಧಿನಿಯಾದ ವಧ್ರಿಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನನನ್ನ ಕೇಳಿದಿರಿ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ 
ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದ ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯ ನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಸಲಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗುವವರಾಗಿರಿ. 


English Translation: 


Riders in your car, you have penetrated the mountain by your 
trinphant chariot: showerers (of benefits) you heard the invocation of 
Vadhrimati: you have nourished, bountiful givers, the cow for Sayu - 
and in this manner displaying benevolence are you everywhere present. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವದ್ರಿಮತಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಚಾರವು ಖು. ಸೆ. ಭಾಗ9 
ಪುಟ 252 ಮತ್ತು 408ರಲ್ಲಿಯೂ, ಕಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಕರು ಹಾಕಿ ಹಾಲು ಕೊಡು 


ಅ. ೫. ಆ. ೧. ವ್ಮ 2, J ಖುಗ್ರ್ರೀದಸಿಂಬತಾ 


ಬಾ ರ ಲ ಲ ಬಬ ಚ ಯ ತಮ 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವು ಖು. ಸಂ. 8-736, 9-294, 9-440, 13-509ನೇ ಭಾಗ--ಮತ್ತು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥| 


[ [ 
ಯದ್ರೋದಸೀ ಪ್ರದಿವೋ ಅಸ್ತಿ ಭೂಮಾ ಹೇಳೋ ದೇವಾನಾವ: 


| 
ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ! 


| | 
ತದಾದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರಸ್ತೋಯುಜೇ ತಪುರಘಂ ದಧಾ 
1| ಪದಪಾರಃ || 


ಯತ್‌ | ರೋದಸೀ ಸ |ಪ್ರ ಪ್ರ$ದಿವಃ | ಆಸ್ತಿ | EL ಹೇಳಃ | ದೇವಾನಂ! ಉತ | ಮರ್ತ್ಯ; 


ತತ್‌ | ಆದಿಕ್ಯಾಃ | ವಸವಃ | ರುದ್ರಿ ಯಾಸಃ | ರಕ್ತ ಯೆಂಜೇ | ತಪುಃ | ಅಘಂ | ದಧಾತ | ೮ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ರೋದಸೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಹೇ ವಸವೋ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ಹೇ ರುದ್ರಃ 
ಮರುತೋ ಮರ್ಶ್ಯಶ್ರಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಶ್ವಿನೋಃ ಪೆರಿಚಾರಕೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಯದ್ಭೇಳಃ ಕ್ರೋ! 
ಭೂಮ ಮಹಾನಸ್ತಿ ತದ್ದೇಳೆಸ್ತಪುಸ್ತಾಪಕಂ ರಕ್ಲೋಯೆೊಜೇ ರಶೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಯ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸ್ವಾ? 
ಪ್ರೇರಕಾಯ ವಾಘಮಾಹಂತೃ ದಧಾತ 1 ಕುರುತ | ಅಥವಾ ರಶ್ಷೋಯುಜೇ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಯುಕಾ 
ಯಜ್ವನೇsಘಮಾಹಂತ್ಸ ಕುರುತ ॥ 


i! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ-_ ಮತ್ತು | ಕೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ಆದಿತ್ಯಾ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೆ 
ವಸವಃ8--ಎಲ್ಫ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ರುದ್ರಿಯೊಾಸೆಃ--ಎಲೈ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗ 
ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಡಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ದೇ 
ನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಭೂಮ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 0: 
ಹೇಳೆ! ಯಾನ ಕ್ರೋಧವು | ಅಸ್ತಿ-- ಇರುವುದೋ | ತಪುಃ-- ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ| ತೆತ್‌ಅದೇ ಕೊ 
ವನ್ನು! ರಥೋಯುಜೇ--ರಾಕ್ಷಸಕೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಸನಿಗೆ! ಅಘಂ-ನಾಶವಾಗುವಃ 
ದಧಾತ. ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯುರೇ, ಎಲೈ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲೈ ರುದ್ರ ಪುತ್ರ 

ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯ 
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ETT RS AAA RRA AR ಅಸ NR ಆರ೯ ಒಲ ಇಪ್‌ಷರ್ಪಷ ಆರಾ ಅಸ ಅಕ ಜಂ ಬುಜ ಜಬ ಎಐಟಿ 
ಕ 





ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಕ್ರೋಧವು ಇರುವುದೋ, ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅದೇ ಕ್ರೋಧೆ 
ವನ್ನು ರಾ ಸರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನ ಮೇಲೆ ಅವನ ನಾಶಕಾರಕವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


Heaven and Earth; Adityas, Vasus, Maruts, render that dread anger 
of the gods which (has) of old (been directed) against mortals, destructive 
and fatal to him who is associated with the Rakshasas. 


॥ ಸಿ0ಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| 
ಯ ಈಂ ರಾಜಾನಾವೃತುಥಾ ವಿದಧದ್ರಜಸೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣತ್ಚಿ ಕೇತತ್‌ | 
| | | 
ಗಂಭೀರಾಯ ರಕ್ಷಸೇ ಹೇತಿಮಸ್ಯ ದ್ರೋಘಾಯ ಚಿದ್ದಚಸ ಆನವಾಯ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ ।! 


I | 
ಯಃ । ಈಂ! el | ಯತು೯ಥಾ | ವಿಂದಧತ್‌ | i | ಮಿಶ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಚಿಕೇತತ್‌ | 


I | 
PS | ರಕ್ಷಸೇ | ಹೇತಿಂ | ಅಸ್ಯ | ದ್ರೋಘಾಯ | ಚಿತ | ವಚಿಸೇ I SUE ೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಯೋ ನರೋ ರಜಸಃ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂಶ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ರಾಜಾನಾವೀಮೇತಾವಶ್ಚಿನಾವೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿದಧತ್‌ ಪರಿಚಿರತಿ ತೆಂ ಮಿತ್ರೋ 
ವರುಣಿಶ್ಚ ಚಿಕೇತತ್‌ ! ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಮಿತ್ರವರುಣಸ್ರೆಭೃತಂಯೋ ದೇನಾ ಏನಂ ವಿದುರಿತೈರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಪೆರಿಚಾರಕೋ ಗೆಂಭೀರಾಯೆ ಮಹಾಬಲಾಯೆ ರಶ್ಷಸೇ ರಾಕ್ಷಸಾಯೆ ಹೇತಿಂ ಘಾತಕ- 
ಮಾಯುಧಮಸ್ಯ |! ಅಸೃತಿ | ಸ್ತಿಪತಿ! ಪ್ರಥಮಸುರುಸಸ್ಕ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ವ್ಯಕ್ಕೆಯಃ ॥ 
ದ್ರೋಘಾಯಾಭಿದ್ರೋಹಾತ್ಮಕಾಯೌನವಾಯ ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿನೇ ವಚೆಸೇ ಚಿತ' ವಚನಾಯ್ಕೆವ 
ಹೇತಿಮಸ್ಯತಿ | ಮನುಷ್ಯಾಹಾಮಭಿದ್ರೋಹಾಯೈನಮಾಸ್ಕಂದತಶೀತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಃ--ಯಾವ ಮಾನವನು! ರಜಸೆ-- ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ! ರಾಜಾನೌ- ಈಶ್ವರರಾದ! ಈಂ- 
ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಬುತುಥಾ--ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ |! ವಿದೆಧತ್‌-- ಪೂಜಿಸು 
ವನೋ (ಅವನನ್ನು) | ಮಿಶ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ನರುಣನೂ | ಚಿಕೇಶತ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿಯು 
ತ್ತಾರೆ (ಇದೇ ಪೂಜಕನು) | ಗಂಭೀರಾಯೆ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದ | ರಣ್ಷಸೇ-- ಅಸುರನ ಮೇಲೆ | 
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ಹೇತಿಂ--ನಾಶಕರವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು |! ದ್ರೋಘಾಯೆ-ಡ್ರೊ ್ರೀಹವನ್ನಾಚರಿ 
ಸುವ | ಆನವಾಯ. ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ವಚಸೇ ಚಿತ್‌ ನಿಂದಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳ ಮೇಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಮಾನವನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರರಾದ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿ 
ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪೂಜಕನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಸುರನ ಮೇಲೆ ನಾಶಕರನಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. ದ್ರೋಹವ 
ನ್ನಾಚರಿಸುವ ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ನಿಂದಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳ ಮನೇಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. 


English Translation. 


Mitra and Varuna recoguize him who of all the world worships the 
royal (Asvins) in due season, he hurls his weapon against the strong 
Rakshasa, against the malignant menaces of man. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಂತೆರೈಶ್ಚಕ್ರೈಸ್ತನೆಯಾಯ ವರ್ತಿರ್ದು ಮತಾ ಯಾತಂ ನೃವತಾ ರಥೇನ | 


ತಳಕ 
ಸನ 
ತ್ಯಜ 


ನುತ್ಯೆ ನ ಸಾ ಮರ್ತ್ಯ ಸ್ಯ ವನುಷ್ಯ ತಾನಸಿ ಕೀರ್ಸಾ ವವ್ಯಕ್ತ o Hooll 


|| ಪದೆಪಾರಃ |! 
| ಟೆ | I ಕೆ 
ಅಂಶರೈಃ ಚಕ್ರೈಃ! ತನಯಾಯೆ | ವರ್ತಿಃ | ದ್ಯುಂಮತಾ! | ಯಾತಂ | ನೃಳವತಾ | ರಥೇನ | 
|| 
ಸಸುತ್ಯೇನ | ತ್ಯಜಸಾ | ಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ | ವನುಷ್ಯತಾಂ। ಅಸಿ | ಶೀರ್ಷಾ। ವವೃಕ್ತಂ || ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಂತರೈರನಿಕೃಷ್ಟೈಕ್ಚಕ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ದ್ಯುಮತಾ ದೀಪ್ತಿಮತಾ ನೃವತಾ ನೇತ್ರಾ 
ಸಾರಥಿನಾ ಯುಕ್ತೇನ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ಚಯುಕ್ತೇನ| ಪತಂಗಾ ನರ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಥೇನ 
ವರ್ತಿರಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ತನಯಾಯ ತನಯೆಂ ದಾತುಮಾ ಯಾತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಸನುಶ್ಯೇನ ತಿರೋಹಿತೇನ 
ತ್ಯಜಸಾ ಕ್ರೋಧೇನ | ಹೃಣಿಸ್ತ್ಯ್ಯಜ ಇತಿ ಕ್ರೋಧನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ವನುಷ್ಯತಾಂ ಜಾಧಮಾನಾನಾಂ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಶೀರ್ಷಾ 
ಶಿರಾಂಸ್ಕೃಪಿ ವವೃಕ್ತಂ | ಪ್ರವೃಕ್ತಂ | 
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LR ್ಬ8್ಟುರ್ಟ ತ'ಪ ಆಯೋ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ) ಅಂತೆರಕೈಃ--ನಿಕೃಷ್ಟವಲ್ಲಬೇ ಉತ್ತಮವಾದ | ಚೆಕ್ರೈಃ--ಚಕ್ರಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ದ್ಯುಮತಾ--ಕುಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ನೃವತಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ | ರಭೇನ--ರಥಬೊಡನೆ 1 ವರ್ಶಿ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ |. ತನಯಾಯು--ಪುತ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ। ಸನುಶ್ಶೇನ--ಮೇಲೆ ತೋರ್ಸಡಿಸನೀ ಗೂಢವಾದ | ತ್ಯಜಸಾ--ಕೆ್ರ್ರೀಧದಿಂದ। 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ | ವನುಷ್ಯ ತಾಂ ಹಿಂನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರರ | ಶೀರ್ಷಾ-- 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಪಿ ವವೃಕ್ತಂ--ಛೇದಿಸಿರಿ. 

್ಕೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1ಟ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯುಸ್ಳು ಪ್ಟವಾದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ ಆದ ph ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರದಾನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಕುನ ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರರ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ತೋರ್ನ್ಪಡಿಸದೇ 
ಗೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಛೇದಿಸಿರಿ. 
English Translation. 

Come with your shining and well-guided chariot, (fitted) with 
excellent wheels’ to our dwelling; (to bestow upon us) male offspring: cut 
off with secret indignation the heads of those obstrcting (the adoration)) of 


the mortal (who worships you). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | | 
ಆ ಪರಮಾಭರುತ ಜು ಚ ನಗ ಇತ್ತು ಚನ | 
ದೃಳ್ಳ ಸ್ಯ ಚಿದ್ಗೊ (ಮತೋ ವಿ ವ್ರಜಸ್ಯ ದುರೋ ವರ್ತಂ ಗೃಣತೇ 


ಚಿತ್ರರಾತೀ Il ೧೧ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ! ಪೆರಮಾಭಿ: | ಉತ | ಮಧ್ಯ್ಯಮಾಭಿಃ | ನಿಯಂತ್‌ ಭಃ | ಯಾತಂ | ಅವಮಾಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ I 


| 
ದೃಳ್ದ ಠ್ಹಸ್ಯ | ಚಿ ಚಿತ್‌ | Aid | ನಿ।| ವ ವ್ರಜಸ್ಯ | i | ವರ್ಶಂ। ಗೃಣತೇ। ಚಿತ್ತ ತ್ರರಾತೀ ಇಕೆ 


ಚಿತ್ರ:ರಾಶೀ |! ೧೧ ॥ 
|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಮಂ।॥| 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪರಮಾಭಿರುತ್ತ ಶೈ ಪ್ರಾಭಿರುತಾಪಿ ಚ ಮಧ್ಯಮಾಭಿರನುತ್ನ RAPS 
ಕೃಷ್ಟಾಭಿಕ್ಚ ನಿಯುದ್ದಿ ಕರ್ವಾಹೈರರ್ನಾಗಸ್ಮ ದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ದೃಳ್ಜಸ್ಯ ಚಿದ್ದೈಳ್ಲಾ ಸಿಧಾನಸ್ಯಾಪಿ 
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ಗೋಮತೋ ಗೋಯುಕ್ತಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಗೋಸ್ಮಸ್ಕ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ವಿ ವರ್ಕೆಂ! ನಿವೃಣುಶಂ | ಕಿಂಚೆ 
ಗೈಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚಿತ್ರರಾತೀ ವಿಚಿತ್ರೆದಾನೌ ಭವತಂ!! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಸೆರಮಾಭಿಃ- -ಅತ್ಯುತ್ಥೃನ್ಟ ವಾದವೂ ! ಉಶೆ- ಮತ್ತು | ಮಧ್ಯ 
ಮಾಭಿಕ-- ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದವೂ | ಅವಮಾಭಿಃ--ಅತಿ ನಿಕೃಸ್ಟವಾದವೂ ಆದ | ನಿಯುದ್ಧಿಃಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ನಮಗಳಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ 1! ಗೋಮತಃ ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | 
ವ್ರಜಸೈ--ಕೊಟ್ಟಗೆಯ : ದುರಃ_ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ದೃಳಸೈ ಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ। ವಿ 
ವರ್ತಂ- ತೆಗೆಯಿರಿ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಚಿತ್ರರಾತೀ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದವೂ, ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದವೂ, ಅತಿ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗೋಯುತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
Come down, whether with the mst excellent, or middling, or 


inferior Niyut steeds; set open the doors of the fast-shut stall of the cattle: 
he bountiful to him who praises you. 


Dh 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕ್ಟ ಕ್ಯೇತ್ಯೇಕಾದಕರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕ್ವ ತೈೈಕಪದಾಂತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ! ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ್ಶೇಕಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಆಶ್ವಿನೆಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಸ್ಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಥಾಶ್ರಿನೌ ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ತಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಸ್ಪುಭೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಕ್ಟ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು, ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ಮೇ.ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಉಳಿದ ಖ.ಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ಕ್ಟ ತ್ರೈಕೆಪೆದಾಂತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ--೬ತ್ತಿ 


ಮಂಡಲ---೬ ॥ ಅನುವಾಕ... ೬ || ಸೂಕ್ತ--೬೩ ॥ 
ಅನ್ಬ 5-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ವರ್ಗ--೩, ೪ ॥ 
1ಕ್ಕಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ. "೧.1 
1 ಹುಷಿಃ-_-ಭರದ್ಯಾ ಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ | 
|| ದೇವತಾ. ಆಶಿ ನೌ ॥ 
॥ ಛಂದ---೧.. ಶ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ | ೧೧ ಏಕಪಂಾ | 


| ಸಂಹಿತಾವಾಳಃ ! 
ಕ್ವ ತ್ಯಾ ನಲ್ಲೂ ಪುರುಹೂತಾದ್ಯ ದೂತೋ ನ ಸ್ತೋಮೊಆವಿದನ್ನ ಮ- 
ಸ್ವಾನ್‌ | 
ಆಯೋ ಅರ್ವಾಜನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ವವರ್ತ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹೃಸಥೋ ಅಸ್ಯ ಮನ್ಮನ॥ 
1 ಸದಸಾರಃ | 
ಕ್ಪ!ತ್ಯಾ | ವಲ್ಲೂ ಇಕಿ | ಪುರುಹೂತಾ! ಅದ್ಯ | ದೂತಃ | ನ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅನಿಕ್‌ | ನಮ್ಮಸ್ವಾನ್‌ | 
ಆ|ಯಃ। ಅರ್ನಾಳ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವವರ್ಶೆ | ಸ್ರೇಷ್ಠಾ |ಹಿ। ಅಸಥಃ | ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಮನ್‌ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 
ಕ್ಸ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ವಲ್ಲೂ ರುಚಿರೌ ಪುರುಹೂತಾ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ” ತ್ಯಾ ಶಾವಶ್ಚಿನಾ 
ನಮಸ್ವಾನ್ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತ8| ನಮ ಆಯುರಿತ್ಯನ್ನನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸೋಮಃ ಪಂಚೆದಶಾದಿಃ 
ಸ್ತೋಮೋತದ್ಯ ದೊತೋ ನ ಪ್ರೇರಿತೋ ದೂತ ಇನಾನಿದತ್‌ | ನಿಂದೇತ್‌ | ಯಃ ಸ್ತೋಮೊಲರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ನಾಸಶ್ಯಾಶ್ಚಿನಾವಾ ವವರ್ತ ಅವರ್ಶಯತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತು- 


ರ್ಮನ್ಮನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪ್ರೇಷ್ಕಾ ಹಿ ಪ್ರಿಯೆತಮೌ ಹ್ಯಸಥೆಃ! ಭವಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಯೆ8--ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು | ನಾಸೆತ್ಕಾ-ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖ 
ರಾಗುವಂತೆ | ಆ ವವರ್ಶೆ-ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲದೋ ಆಂತಹ | ನಮಸ್ಟಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸ್ತೋಮಃ- 
ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮನು | ದೊತೋ ನ-- ಅವರ ಅನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿದ ದೊತನಂತೆ | ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ 1 ವಲ್ಲೂ-ನುನೋಹರವಾದ ರೊ ಸವುಳ್ಳವರೂ | ಪುರುಹೂಕಾ--ಆನೇಕರಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಪಡುವವರೂ | 
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ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಕ್ವ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು | ಅನಿದತ್‌ ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲದು | (ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ) ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಮನ್ಮನ್‌--ಸ್ತುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹಿ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯತಮರಾಗಿ | ಅಸಥಃ--ಆಗಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲದೋ 
ಅಂತಹ ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ದೂತನಂತೆ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲದು. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ. 
ಸ್ತುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯುತರಾಗಿರಿ. 

English Translation. 


Where may our praise and cblations find to-day, for a messenger, 
those two splendid (Aswins), the invoked of many; and bring the Nasatyas 
to our presence? Be propitiated (Aswins) by the adoration of this (your 


worshipper). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | | 
ಅರಂ ಮೇ ಗಂತಂ ಹನನಾಯಾಸ್ಕೈ ಗೃಣಾನಾ ಯಥಾ ಪಿಬಾಥೋ 
ಅಂಧಃ | 


| | 
ಪರಿ ಹ ತೃದ್ವರ್ತಿರ್ಯಾಥೋ ರಿಸೋ ನ ಯತ್ಪರೋ ನಾಂತರಸ್ತುತು- 
ರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ || 
| | | I 
ಆರಂ | ಮೇ! ಗಂತಂ! ಹವನಾಯೆ | ಆಸ್ಕೈ | ಗೃಣಾನಾ! ಯಥಾ | ಪಿಬಾಥಃ | ಅಂಧಃ | 
ಸಂ !ಹ! ತೃತ್‌ | ವರ್ತಿಃ | ಯಾಥಃ | ರಿಷಃ | ನ | ಯಶ್‌ | ಸರಃ |ನ। ಅಂಕೆರಃ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ !! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಯಾಸ್ಮೈ ಹವನಾಯಾಹ್ವಾನಾಯಾರಂ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಗೆಂತೆಂ | ಗಚ್ಛೆತಂ | ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾವಂಧಃ ಸೋಮಂ ಯೆಥಾ ಪಿಬಾಥಃ ಸಿಬತೆಂ | ರಿಷೋ 
ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋಸ್ತ್ಯದೃರ್ತಿಸ್ತದ್ದಹಂ ಸೆರಿ ಯಾಥಃ ಪರಿಶೋ ಯಾಥಃ ಯೆದ್ದರ್ತಿಃ ಪರೋ 


ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ನ ತುತುರ್ಯಾತ" ನ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಆಂತರಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟೋಸಿ ನ ತುಶುರ್ಯಾಃ್‌ | 
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ಯದ್ವಾ! ತ್ಯದ್ಧ ದೈರ್ತಿಸ್ತದೆಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಂ ರಿಸೋ ಹಿಸಸಕಾತ್ಸರಿ ಯಾಥಃ | ತೃದ್ವರ್ತಿಃ ಪರೋ 
ವಿಪ್ರ ಕೃತಕ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟೋತಹಿ ನ ಶುತುರ್ಯಾತ35 । ಆಯೆಂ ಭ:ವಃ! ಯೆಥಾಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಗೃಹಂ ದೊರಸ್ಥೆ8 ಸಂನಿಕೃಷ್ಟೋ5ಸಿ ನ ಏಂಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ರಶ್ಷಃಂ ಕುರುಥ ಇತಿ 1 
|| ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಗೃಣಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀವು! ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಆಂಧ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಜಾಥಃ--ಪಾನಮಾಡುವಿರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಮೆಏ 
ಹವನಾಯೆ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನುಮನ್ನಿಸಿ | ಅರಂ- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಂತಂ. -ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಗೃಹವನ್ನು (ಯಾವ ರೀತಿ)!  ಪರಃ-_ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವು |) ುನ'ತುತುರ್ಯಾತ್‌__ಹಿಂಸಿಸಲಾ 
ನೋ | ಅಂತರ--ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೂ | ನ- ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೋ | ಶೈತ ವರ್ಶಿ$--ಅದೇ ಗೃಹವನ್ನು 
(ಅದೇರೀತಿ) | ರಿಷ8-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಸರಿ ಯೌಥಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವಿರೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

English Translation. 

Praised, that you may drink the (sacrificial) beverage, you come 
promptly upon this my invocation: keep guard around the dwelling 
against (all) adversaries, 50 that neither one that abides ata distance nor 


a neighbour may do us harm. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಈ ಚ | 
ಅಕಾರಿ ವಾಮಂಧಸೋ ವರೀಮನ್ಮ ಸ್ತಾರಿ ಬರ್ಹಿಃ ಸುಪ್ರಾಯಣತಮಂ | 


| 
ಉತ್ತಾನಹಸ್ತೋ ಯಾವಯುರ್ವವಂದಾ ವಾಂ ನಕ್ಷಂತೋ ಅದ್ರಯ 


ಆಂಜನ್‌ ಗ 
1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | I 
ಅಕಾರಿ | ವಾಂ! ಅಂಧಸಃ |! ವರೀಮನ್‌ | ಅಸ್ತಾರಿ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸುಪ್ರ€ ಆಯೆ ನತಮಂ : 


| 
ಉತ್ತಾನ್ತಪಸ್ತಃ | ಯುವಯುಃ | ವವಂದೆ | ಆ | ನಾಂ! ನಕ್ಷಂತಃ! ಆದ್ರಯೆಃ | ಆಂಜನ್‌ ॥೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥೇ$ಂಧಸೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವರೀಮನ್‌ ವಿಸ್ತೃಶೇ೯ಭಿಸಷವಾದಾ ಯೆತ್ವೃತ್ಯ- 
ಮಸ್ತಿ ತೆದಕಾರಿ। ಕೃತಂ | ಸುಪ್ರಾಯಣತಮಂ ಮೃದುತಮಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ತಾರಿ! ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ! ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಃ 
ಕೃತಾಂಜಲಿರ್ಯೆವಯೊರ್ಯೊವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಹೋತಾ ವವಂದ | ಸ್ತೌತಿ! ನಾಂ ಯುವಾಂ 
ನಕ್ಷಂತೋ ವಾಸ್ತುವಂತಃ | ತೃಸ್ಲ ಸೃಶ್ಷ ನಕ್ಷ ಗತಾವಿತಿ ಧಾಶುಃ | ಅದ್ರೆಯೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಅಂಜನ | 
ಸೋಮರಸಮಾ ಸಮಂತಾದ್ವೈಕ್ತೀಕೃತೆವಂತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇಪತೆಗಳೇ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಂಧಸೆ8--ಸೋಮರಸದ | ವರೀಮನ್‌ 
ಅಭಿಷವ (ಹಿಂಡುವ) ಕರ್ಮವು | ಅಕಾರಿ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣತೆಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುವಾದ | 
ಬರಿ ದರ್ಭಾಸನವು | ಅಸ್ತಾರಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತೆ8. ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಜೋಡಿಸಿ | ಯುವಯೆ8-- ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹೋತೃವು | ವವಂದ.-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ನಕ್ಚಂತೆಃ--ವಿಸೃತವಾದ | ಅದ್ರಯೆಃ--ಗ್ರಾವಗಳು (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು) | ಆ 
ಆಂಜನ್‌--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಸವಕರ್ಮವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಮೃದುವಾದ ದರ್ಭಾಸನವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಹೋತೃವು ಕೈಗಳನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೋಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗ್ರಾನಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 

English Translation. 


(What is essential) for the copious effusion of (the sacrificial) food has 
been done for you: the very delicate sacred grass has been strewn; the 
(priest with) uplifted hands desirous of your presence praises you ; the stones 
express (the Soma juice), designing it for you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
[ | | 
ಊಧೊಕ್ವೀ ವಾಮಗ್ಲಿರಧೆಕೇಷ್ಟಸ್ಕಾತ್ರ ರಾತಿರೇತಿ ಜೂರ್ಣಿನೀ ಫ್ರತಾಚೀ 
| | | 
ಪ್ರ ಹೋತಾ ಗೂರ್ತಮನಾ ಉರಾಣೊಆಯುಕ್ತ ಯೋ ನಾಸತ್ಯಾ 


| 
ಹನೀಮನ್‌ | ೪ ॥ 
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1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ವಾಂ! ಅಗ್ನಿಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಪ್ರ | ರಾತಿಃ ಏತಿ | ಜೂರ್ಣಿನೀ | ಫೃತಾಚೇ | 


| | | | | 
ಪ್ರ! ಹೋತಾ! ಗೂರ್ತ$ಮನಾಃ | ಉರಾಣಃ | ಆಯುಕ್ತ | ಯಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಹವೀಮನ್‌ ॥ ೪ || 
1 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾಂ ಯೊವಯೋರ್ಯಿಜ್ಞಾರ್ಥಮೂಧೊ್ಬೀ5ಸ್ಥಾತ್‌ | ಉದತಿಷ್ಮತ್‌ | ಅಧೃರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೈತಿ! ಸಮಿದ್ಭ ಆಹವನೀಯೆೊಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ಚೆ! ರಾತಿರ್ಧನಂ ಹನಿರ್ಜೂರ್ಣಿನೀ ಪ್ರೆಗಾಮಿನೀ। 
ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೬.೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ಫೃತಾಚೀ ಫೃತೇನಾಕ್ತಾ | 
ಇಸಸ್ತೀರ್ಣಾಭಿಘಾರಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಹೋಶೋರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣಃ ಪ್ರ ಗೂರ್ತಮನಾಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷಣೋದ್ಯುಕ್ತಮನಾ ಭವತಿ ಯೋ ಹೋತಾ ನಾಸಶ್ಯಾಶ್ಮಿನಾ ಹನೀಮನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ವಾಯುಕ್ತ ಯೋಜಯೆತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವ&-- 
ಉನ್ನತವಾಗಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದ್ದಾನೆ] ಅಧ್ವರೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಏತಿ-- 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಫೃತಾಚೀ--ಫೃತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ | ರಾತಿಃ- ಹವಿಸ್ಸು ! ಜೂರ್ಣಿನೀ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ ! ಯೆಃ--ಯಾನ ಶೋತೃವು | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹವೀ- 
ಮನ್‌-ಆಹ್ವಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಅಯುಕ್ತ ಯೋಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಹೋತಾ- 
ಹೋತೃವು | ಉರಾಣಿಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಗೂರ್ತಮನಾಃ-- ಪೂಜಾನಿರತವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಹೋತ್ಸವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಹೋತ್ಸವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಪೂಜಾನಿರತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni is above for you : he 18 present at (your) sacrifices : the oblation 
flows diffusive and redolent of ghi : diligent and zealous is the ministrant 
piie:t who is engaged, Nasatyas, in your invocation. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 
| | ` | ] 
ಅಧಿ ಪ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ। 
| 
ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತಮತ್ರ ನರಾ ನೃತೂ ಜನಿಮನ್ಯಜ್ಞಿ- 


| 
ಯಾನಾಂ | ೫॥ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಅಥ | ಶ್ರಿಯೇ | ದುಹಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಥಂ | ತಸ್ಮಾ | ಪುರುಂಳುಜಾ | ಕತ್ತೇಯೂತಿಂ | 
ಪ್ರ! ಮಾಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಿನಾ | ಭೂತಂ | ಅತ್ರಿ | ನೂ | ನೃತೂ ad ಜರಿಮನ್‌ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ || 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪುರುಭುಜಾ ಹೇ ಪೂರ್ಣಭುಜೌ ಬಹೂನಾಂ ರಕ್ಷಕ್‌ ವಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಯೋಃ ಶತೋತಿಂ 
ಬಹುರಕ್ಷಕೆಂ ಬಹುಗಮನಂ ವಾ ರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಾ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿಶುಮಧಿ ತಸ್ಹ್‌ | 
ಅಧ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ | ಆಸಿ ಚೆ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮತ್ರ ಜನಿಮನ್ನಸ್ಮಿನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಸ್ಟಾ ತ್ರಮರ್ಭಾನೇ 
ಮಾಯಾೂಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈಃ 1 ಶಚೀ ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾಯಿನಾ ಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತೌ 
ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ನೃತೊ ನೃತ್ಯಂತ್‌ಾ ಭೂತಂ! ಭವತಂ | ಯೆದ್ವಾ। ಹೇ ಮಾಯಿನ್‌ ಪ್ಲೂ ತ್ರಜ್ಞೌ ನರೌ 
ನೇತಾರೌ ನೃ ತೊ ನೃತ್ಯಂ ತಾವಶ್ವಿನ್‌ ಯಚಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮತಶ್ರ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ 
ಪ್ರ ಭೂತಂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನ್ಮತೆಮಮಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಕೆಂ ದೇವಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ್ಲಾನೈಃ ಕೌಶಲೈರ್ವಾ ಜಿತವಂತೌ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪ್ರಜಾಪೆತಿನೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತೆರಂ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛತ್ಸೊ ರ್ಯಾಂ 
ಸಾವಿತ್ರೀಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. 9 ೭1 ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಸ್ಟ್ರೀಕೃತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶತೋತಿಂ-- ನೂರಾರು ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕವಾದ | ರಘಫಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ! ಮಹಿಶಾ- ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾ 
ದೇವಿಯು | ಶ್ರಿಯೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ । ಅಧಿ ತೆಸ್ನೌ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ ! ಮಾಯಿನಾ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತರೂ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅತ್ರ ಜನಿಮನ್‌- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ರಾಗಿರುವ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಾಯಾಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | 
ನೃತೂ--ನೀನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕುಶಲಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರಾಗಿಯೂ | ಭೊಶೆಂ- 
ಇರುವನರಾಗಿ 
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ಆರೂ ಅಜ ಜರ ಜ್‌ 


1 ಛ-ವಾರ್ಥ |! 


ಅನೇಕರಿಗೆ 'ಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೂರಾರು ಭಕ್ತರಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ಳೆ, ವ್ರಜ್ಞಾವಂತರೂ, ನೇತೃ 
ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭೂತರಾಗಿಬವ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ 1 ನೀವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕುಶಲಕೆಯುಳ್ಳಿವರಾಗಿಯೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿಯೂ ಇರುವವರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 


Protectors of many the daughter of Surya ascended your chariot, 
the defence of hundreds, for refuge : sagacious leaders and guides, you have 
excelled by your devices (all othe») ut this appearance of the adorable 
(deities). 


' ವಿಕೀಸಸಿಷಯುಗಳು | 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿದ್ದಳೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯ ಪುಟ 365 ಮತ್ತು 471 ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ” 


| | | 
ಯಂವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪುಸ್ಟಿಮೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾ- 


| 
ಯಾಃ | 
| 
ಪ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ವಪುಸೆಟನು ಷಪ್ತನೃಕ್ಷದ್ವಾಣೀ ಸುಷ್ಬುತಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ 
ವಾಂ1೬॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ | 


| 
ಯುವಂ | ಶ್ರೀಭಿಃ | ದರ್ಶತಾಭಿಃ | ಅಭಿಃ | ಶುಭೇ! ಪುಸ್ಟಿಂ | ಊಹಥುಃ | ಸೂರ್ಯಾಯಾ। । 


ಪ್ರ!| ವಾಂ! ವಯಃ | ವಫುಷೇ | ಆ | ಸಪ್ತನ್‌ | ನನ್ಷತ್‌ | ವಾಚೇ | ಸುಸ್ತುತಾ ! ಧಿಷ್ಮ್ಯಾ! ವಾಂ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದರ್ಶತಾಭರ್ದರ್ಶನೀಯಾಭಿರಾಭಿಃ ಶ್ರೀಮತಾಂ ಪೆರಿದ್ದ ೈಶ್ಯ- 
ಮಾನಾಭಿಃ ಶ್ರೀಭಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಭಿಃ ಕಾಂತಿಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಚಾ ಸತ್ನ್ಯಾಃ ಶುಭೇ 
ಶೋಭನಾರ್ಥಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಪೂರ್ತಿಮೂಹಥುಃ |! ತ್ರೂಪೆಯಥಃ ! ಕೆಂಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಯೋಶ್ವಾ 
ವಪುಸೇ ಕೋಭಾಯ್ಕೆ ಪ್ರಾನು ಸಸ್ತರ್‌ | ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣಾನ್ವಪೆತನ್‌ | ಅಸಿ ಚೆಹೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಸ್ತುತೃರ್ಹಾ- 
ವಶ್ತಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಷ್ಟುತಾ ವಾಣ್ಕೃಷೀಣಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ನಸ್ತತ್‌ | ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ |! 


ಅ ೫.ಅ ೧ ವ.೪ಇ.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 447 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಳ್ಳ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ)  ಯೆಖಿವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದರ್ಶತಾಭಿಃ--ಆಕರ್ಸಿಕವಾದ | ಅಭಿ 
ಶ್ರೀಭಿ8-.ಈ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 1 ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ।. ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಗೆ | ಶುಭೇ--ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾದ | 
ಪುಸ್ಟಿಂ-_ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು | ಊಹಥುಃ--ಹೊಂದಿಸಿದ್ದೀರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ವಯಃ_ಅಶ್ವಗಳು | 
ವಪುಸೇ--ಶೋಭನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅನು ಪಸ್ತನ್‌-_ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಓಡಿಬರುತ್ತವೆ | ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ -- 
ಸ್ತುತೃರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಎವಾಂ--ನಿನ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ಸುಸ್ಟ್ರುತಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಣೀ--ಖುಹಿಗಳ ವಾಕ್ಕು | ನೆಕ್ಷತ್‌- ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೆ ಮಂಗಳಾರ್ಶ 
ವಾದ ಪೌಷ್ಯಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ರೆಗಳು ಕೋಭನಾರ್ಧವಾಗಿಯೊ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಖುಸಹಿಗಳ ವಾಕ್ಕು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
You have provided with these beautiful splendours, gratification for 
the enjoyment of Surya, your horses have descended for felicity, deserving 
of praise, the laudation (of the sages) has reached you glorified. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ ವಾಂ ವಯೊಆಶ್ವಾಸೋ ವಹಿಸ್ಮಾ ಅಭಿ ಸ್ರಯೋ ನಾಸತ್ಯಾ ವಹಂತು | 


| 
ಪ್ರ ವಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜೀಷಃ ಪೃಕ್ಸ ಇಸಿಧೋ ಅನು 
ಪೂರ್ನೀಃ ॥ವ೭॥ 


1 ಪದಶಾರಃ ! 


| | | 
ಆ | ನಾಂ| ವಯೆಃ। ಅಶ್ವಾಸಃ | ವಹಿಷ್ಕಾ8 | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವಹಂತು | 


| | | | 
ಪ್ರ | ವಾಂ! ರಥಃ! ಮನಃ€ಜವಾಃ | ಅಸರ್ಜಿ! ಇಷಃ | ಪೈಕ್ಷಃ | ಇಹಿಧ8 | ಅನು | ಪೂರ್ವೀಃ | ೭॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ನಾಸೆಶ್ಯಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಯೋ ಗಂತಾರೋ ವಹಿಷ್ಕಾ ವೋಢೃತಮಾ ಅಶ್ಪಾಸೋಶ್ತಾಃ 
ಪ್ರಯಃಃ ಸೋಮರೂಸಮನ್ನಮಭ್ಯಾ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಪೆಯಂಶು | ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮನೋಜನಾ. 
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RRA 





me ಇ್ಗ ಪಗ ಅರ ಅರರ ಜತ 


ಮನೋನೇಗೋ ರಥಃ ಪೈಶ್ತಃ ಸಂಪರ್ಚೆನೀಯೊಾ ಇಷಿಧ ನಿಷೆಣೀಯಾಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರಿಸೋಂನ್ನಾನಿ 
ಹೋಮಾನನು ಪ್ರಾಸರ್ಜಿ | ವಿಸ್ಕಷ್ಟಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ ॥ 

"ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ವಯಃಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ವಹಿಷ್ಕಾ8--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ವಾಂ ಅಶ್ವಾಸೆಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರಯೆಃ ಅಭಿ. .ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕೃಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಹಂಕಶು- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರಿತರಲಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಮನೋಜವಾ8-ಮನೋವೇಗ 
ವುಳ್ಳ | ರಥಃ--ರಥವು | ಪೃಶ್ವ್ಷಃ--1ಪುಸ್ಕಲವಾದುದೂ | ಇಷಿಧಃ- ಇನ್ಟವಾದುದೂ| ಪೂರ್ವಿ-- 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷೆ8--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆನು ಸ್ರ ಅಸರ್ಜಿ- ಸುರಿಸಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅಶ್ವಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರಿತರಲಿ. ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ಪುಸ್ಕಲವಾದುದೂ, ಇಷ್ಟವವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆ. 

English Translation. 

May your rapid burden-bearing steeds biing you Nasatyas to the 

(sacrificial) food : your chariot swift as thought has dispensed substantial, 


d siraule;, abundant food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಪುರುಹಿ ವಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ದೇಷ್ಮಂ ಧೇನುಂ ನ ಇಷ್ಟಂ ಸಿನ್ವತಮಸಕ್ರಾಂ | 
ಸ್ತುತಶ್ಚ ವಾಂ ಮಾಧ್ವೀ ಸುಷ್ಬುತಿಶ್ಚ ರಸಾಶ್ಚ ಯೇ ವಾಮನು ರಾತಿಮಗ್ಮನ್‌॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ | 
ಪುರು |೬| ವಾಂ! ಪುರು;ಭುಜಾ | ದೇಷ್ಮ್ಮಂ | ಧೇನುಂ | ನಃ | ಇಸಂ | ಸಿನ್ಶತಂ | ಅಸಕ್ರಾಂ | 
ಸ್ತು | ಚೆ! ವಾಂ! ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಇತಿ! ಸು5ಸ್ತುತಿಃ | ಚ! ರಸೂಃ | ಚೆ! ಯೇ! ವಾಂ ೪ಗು। 


ರಾತಿಂ | ಅಗ್ಮನ್‌ (ell 
ಹ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಪುರುಭುಜಾ ಹೇ ಪೂರ್ಣಿಭುಜಾ ಬಹುಷಾಲಕಾ ಎಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜಿಷ್ಟಂ ದಾತವ್ಯಂ 
ಧನಂ ಫುರು ಬಹು ಹಿ ಭವಶಿ। ಅಶಃ ಕಾರಣಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಮಸಳ್ರಾಂ 
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LS AS NS SR ಇ pe ಹಾ; 


ಮತ್ತೋ 5ನೃತ್ರಾಸಂಕ್ರಮಣೀಂ | ಅಸಕ್ರಾಮಸಂಕ್ರಮಣೀಂ | ನಿ. ೬-೨೯1 ಇತಿಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ಇಷಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೆಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಇಷಮೇಷಣೀಯಾಂ ಧೇನುಮಿಶ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಕಂಚ 
ವಾಂಸ್ತುತಃ। ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ! ಸಂಶಿ। ಮಾಧ್ರೀ ಮಾದಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಸುಷ್ಟುತಿಃ 
ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಸ್ತೋತೃಷು ಭವತಿ! ರಸಾಃ ಸೋಮರಸಾಶ್ಚ ಸೆಂತಿ! ಯೇ ರಸಾ ವಾಂ ಯುವಯೋ 
ರಾತಿಂ ದಾನಮನೂದ್ದಿಶ್ಯಾಗ್ಮನ್‌ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಅಯಂ ಭಾವಃ | ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ದೇವಯಜನಂ ಸ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಸೀತ್ಪಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನ್ರ ಯೆಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಭುಜಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ! ದೇಷ್ಮಂ-- 
ಕೊಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಧನವು | ಪುರು ಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನ8--ನಮಗೆ | ಧೇನುಂ 
ಶೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ| ಅಸಕ್ರಾಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರದಿರುವುದೂ ಆದ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿನ್ನಶಂ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ (ಅಧವಾ) | ಅಸೆಕ್ರಾಂ--ಯಾನಾಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ 1 ಧೇನುಂ ನ--ಗೋವಿ 
ನಂತಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ) | ಇಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿನ್ನತೆಂ-_ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ | 
ಮಾಧ್ವೀ--ಸಂತೋಷಕಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತುತಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಃ ಚೆ-_ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ || ಯೇ--ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ! ರಾತಿಂ ಅನು. _ದಾನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಗ್ಮೈನ್‌--ದೇವ ಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿನೆಯೋ | ರಸಾಃ ಚೆ- ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಬಹುಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಧನವು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರನಾದುದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ, ಸಂತೋಷಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಜೀವಗೃಹವನ್ನು ಸೇರಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 
Protectors of many, vast (wealth) is to be distributed by you : give us 
then nutritious and invariable food. Givers of delight, there are to you, 
೩೮೦೫೮85, and fit praise, and libations, which are prepared to acknowledge 


your liberality 
1 ವಿಶೇಸವಿನಯಗಳು ॥ 


ಅಸಕ್ರಾಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- ಧೇನುಂ ನ ಇಷಂ ಸಿನ್ನತಮಸಕ್ರಾಂ | ಅಸಂಕ್ರಮಣೀೇಂ | 
(ನಿ. ೬-೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹಃಲು ಕೊಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರುವ ಗೋವಿ 
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ee ಎ - ಇಂತ ಅಜಯ ಕಯ ~ mm 


ನಂತಿರುವ ಅನ ವನ್ನು, ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ, ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು (ಅಹಾರವನ್ನು) 
ನಮಗೆ ಒದಟಸಿ ಕೊಡಿ ಎ:ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


 ಸ.ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| ' ' | | 
ಉತ ಮ ಖಜ್ರೇ ಪುರಯಸ್ಯ ರಫೀ ಸುಮಾಳ್ಲೇ ಶತಂ ಸೇರುಕೇ ಚ ಪಕ್ತಾ। 
ಶಾಂಡೋ ದಾದ್ದಿ ರಣಿನಃ ಸ್ಮ ನ್ದಖ್ಬ ನ್ದ ಶ್ರ ವಶಾಸೋ ಅಭಿಷಾಚ ಯಷ್ಟಾ ನ್‌ 


( ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ಉತ | ಮೇ। ಖುಜ್ರೇ ಇತಿ! ಪುರಯೆಸ್ಕ | ರಫ್ತೀ ಇತಿ! ಸುಂಮಾಳ್ಟೀ | ಶತಂ | ಪೇರುಳೇ | 
ಚ | ಪಕ್ತಾ | 


| | | 
ಶಾಂಡಃ | ದಾತ್‌ | ಒರಣಿನ। |ಸೆ ತ" 5ದಿಷ್ಟೀನ್‌ | ದೆಶ ವಶಾಸಃ | ಅಭಿ;ಸಾಚಃ | ಬುಷ್ಪಾನ್‌ wel 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೈಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚ ಪುರಯಸ್ಕ ಪುರಯೆನಾಮಕಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೇ ಖುಜ್ರೇ ಯಜುಗಮನೇ ರಫೀ 
ಶಿಪ್ರಗಾಮಿನ್ಯ್‌ ವಡನೇ ಮೇತಶ್ರಿನೋಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತಶೋ ಮಮಾಭೂತಾಂ | ಸುವೀಳ್ಸೀ ರಾಜ್ಞಿ 
ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಶತಂ ಗಾವೋ ಮಮಾಭೂವನ್‌ | ಪೇರುಕೇ ರಾಜ್ಞಿ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಪಕ್ತೂ 
ಪಕ್ಟಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಮಮಾಸನ್‌ | ಶಾಂಡಕ್ಚ ರಾಜಾ|್ಕಹಿರಣಿನೋ ಹಿರಣ್ಯವತಃ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟ್ರೀನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತದರ್ಶನಾ- 
ನ್ರಥಾನಶ್ವಾನ್ವಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಶಾಸೋನುಗುಣಾನಭಿಷಾಚೆಃ ಕತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕಾಸೃಷ್ವಾ- 
ನ್ಪರ್ಶನೀಯಾನ್ಸುರುಷಾನಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತ್‌ | ದದಾಶು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಉತ. ಮತ್ತು] ಪುರಯಸ್ಕ-- ಪುರಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ | 
ಬುಜ್ರೇ-ಖುಜುಗಾಮಿಗಳಾದವೂ | ರಫ್ಷೀ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಮೇ--ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗಿರಲಿ | ಸುಮಾಕಳ್ಲೀ-ಸುಮಾಳ್ಸ ನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ | ಶಶೆಂ- ನೂರು 
ಗೋವುಗಳೂ ನನಗಿರಲಿ | ಪೇರುಕೇ--ಪೇರುಕನಲ್ಲಿರುವ | ಪೆಕ್ಟಾ--ನಕ್ಟವಾದ ಅನ್ನಗಳು ನನಗಿರಲಿ | 
ಶಾಂಡ॥-- ಶಾಂಡನೆಂಬ ರಾಜನು | ಹಿರಣಿನಃ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರೀನ್‌- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ದಶೆ--ಹತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ವಶಾಸಃ- ನಮಗೆ ವಿಧೇಯರೂ | 
ಅಭಿಷಾಚ।ಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ | ಯಷ್ಪಾನ್‌-_ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಪುರಷ 
ರನ್ನೂ | ಡಾಕ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
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ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಪುರಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗಿರಲಿ, ಸುಮಿಾಳ್ಹನಲ್ಲಿರುವ ನೂರು ಗೋವುಗಳೂ ಪೇದಿಕ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ವವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ನನಗಿರಲಿ ಶಾಂಡನೆಂಬ ರಾಜನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಹತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ತದನುಗುಣವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವಿಧೇಯರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಕರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

English Translation. 

May the two straight-going, light-moving, (mares) of Puraya be mine ; 
may the hundred cows belonging to Sumitha, may the dressed viands 
prepared by Peruka be for me: may Sanda bestow upon me ten handsome 


golden chariots, and obdient, valiant, and well-favoured (dependants). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಸಂ ವಾಂ ಶತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವಾನಾಂ ಪುರಂಪಂಥಾ ಗಿರೇ ದಾತ್‌ | 
| | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ನೀರ ನೂ ಗಿರೇ ದಾದ್ಧತಾ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಪುರುದಂಸಸಾ ಸ್ಕುಃ! 
॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
ಸಂ! ವಾಂ | ಶತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಹಸ್ಟಾ | ಅಶ್ಪಾನಾಂ | ಪುರುೂಸಂಥಾಃ | ಗಿರೇ I ದಾತ್‌ | 


I | | 
ಭರತ್‌ €ವಾಜಾಯ | ವೀರ! ನು! ಗಿರೇ! ದಾತ" | ಹತಾ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಪುರು;ದಂಸಸಾ ಸ್ಯುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ನಾಸೆತ್ಯಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಗಿರೇ | ಗೃಣಾತೀತಿ ಗೀಃ ಸ್ತೋತಾ! ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪುರುಪಂಥಾಃ ಪುರುಸಂಥಾ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸೆಂ ದಾತ | ಸಂದದಾತಿ | 
ನೀರ ಹೇ ವೀರಾವಶ್ಚಿನಾ ॥ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಗಿರೇ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ 
ಮಹ್ಯಮಪಿ ನು ಸ್ಲಿಸ್ರಂ ದಾಶ್‌ | ದದಾಶು| ಕಿಂಚ ಹೇ ಪುರುದಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಣಾವಶ್ಚಿನಾ 
ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾದ್ರಶ್ಲಾಂಸಿ ಹತಾ ಹತಾನಿ ಸ್ಕುಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎರೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಗಿರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಪುರು- 
ಪಂಥಾ8__ಪುರುಸಂಥನೆಂಬ ರಾಜನು! ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕನಾದವೂ 
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ರ್‌ ಆ ಒತ್‌ಡಿ ಲೇ ಇಡ್‌ರ್ಜಾರ್ಭಾೂ 





ಆದ | ಅಶ್ಪಾನಾಂ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು |! ಸಂ ದಾತ್‌--ಕೊಡಲಿ| ವೀರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಗಿರೇ--ನಿನ್ಮುನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಭರದ್ಭಾಜಾಯ--ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ | ನು--ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ | 
ದಾತ್‌--ಅನ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲಿ| ಪುರುದಂಸಸಾ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ರಶ್ತಾಂಸಿ--ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ। ಹತಾ ಸ್ಕುಃ- ಹತರಾಗಲಿ. 
8 ಲಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪುರುಪಂಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಭರದ್ದಾಜನಿಗೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲಿ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಹೆತವಾಗಲಿ. 

English Translation. 

May Purupantha, Nasatyas, grant to him who praises you, hundreds 

and thousands of horses: may he give them, heroes, to Bharadwaja: 


achievers of great deeds, may the Rakshasas be slain. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ಮೇ ವರಿಮನ್ನೂರಿಭಿಃ ಸ್ಯಾಂ ॥ ೧ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆ।ವಾಂ!ಸುಮ್ನೋ! ವರೆಮನ್‌ | ಸೂರಿನ ಭಃ | ಸ್ಯಾಂ || ೧೧ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವರಿಮನ್ಸಿಸ್ತೃತೇ ಸುಮ್ನೇ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೆತ್ತೇ ಸುಖಾವಹೇ ಧನೇ | 
ಜಲಾಸಂ ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸೂರಿಭಿರ್ನಿದ್ವದ್ಧಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಾ ಸೆಮಂತಾತ್ಸ್ಯಾಂ! 
ಭವೇಯೆಂ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಸ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ವರಿಮನ್‌- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖದಲ್ಲಿ] ವಾ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೂರಿಭಿಃ--ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರಕೊಡನೆ | ಆ ಸ್ಕಾಂ- ಸರ್ವತ್ರ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರ 

ರೊಡನೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


May 1 be associated with the pious in the abundant felicity bestow 1 


by you. 
MEN 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ' 


ಉದು ಶ್ರಿಯ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮುಷೋ- 
ದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಷಳುಷಸ್ಯಂ ಶ್ಚಿತಿ । ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ 
ಕ್ರತಾ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂಶ್ರ್ಯಶೇಹಿ! ಉದು ಶ್ರಿಯ 
ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೪1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು : ಉಷೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಭವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಷಳುಷಸ್ಕಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿಯೂ, 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶೌತಸೂತ್ರದ ಉದು ಶ್ರಿಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧೪) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೬೪ || 


ಅಪ್ಪಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ- ೫॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩! 
1 ಯಹಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕಃ ! 
1 ದೇವತಾ-_ಉಷಪಷಾಃ ₹1 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ರೋಚಮಾನಾ ಅಸ್ಮುರಪಾಂ ನೋರ್ನುಯೋ 


ರುಶಂತಃ | 
| 
ಕೃಣೋತಿ ನಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯಭೂದು ವಸ್ಟೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರಿಯೇ | ಉಷಸಃ ।! ರೋಚನಾನಾಃ! ಅಸ್ತುಃ| ಅಪಾಂ! ನ! ಊರ್ಮಯಃ। | 


| 
ರುಶಂಕಃ | 
| | | | ಸ್‌ | | | | 
ಕೃಣೋತಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಸು€ಸಥಾ | ಸು€ಗಾನಿ |! ಅಭೂತ! | ಊಂ ಇತಿ | ವಸ್ತ್ರೀ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಘೋನೀ 
॥ ಸಾಯಣಟಬಾಸ್ಕಂ೦ 1 


ಕೋಚಮಾನಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ರುಶಂಶಃ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾಃ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ! ನಿ. ೨-೨೦ | 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ಉಸಸಃ ಶ್ರಿಯೇ ಜಗತಃ ಶೋಭಾಯ್ಸೆ ಜಗದ್ಪ್ಯಾಪ್ಪುಂ ವಾಸಾಮೂರ್ಮೆಯೋ 
ನ ಉದಕಸಂಬಂಧಿನಸ್ತರಂಗಾ ಇವೋದಸ್ಸುಃ |! ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ! ಅನಂತರಮೇಕೆವನ್ನಿಗಮಃ 1 ಉಷಾ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸುಪಥಾ ಸುಮಾರ್ಗಾಣಿ ಸುಗಾನಿ ಸುಖೇನ ಗಮ್ಯಾನಿ ಕೃಣೋತಿ | 
ಕರೋತಿ | ಅಸಿ ಚ | ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಕುಷಾ ವಸ್ತೀ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಮರ್ಧಯಿಶ್ರೀ 
ಚಾಭೂತ್‌ /| 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಕರೋಚಮಾನಾಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದವರು | ರುಶಂತೆಃ- ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಉಷಸಃ. 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಶ್ರಿಯೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಅಸಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಯಃ 
ನ--_ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಉದಸ್ಸುಃ- ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಪಾ&-_ಉಷಸ್ಸು | ಸುಪೆಥಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸುಗಾನಿ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೃಹೋತಿ ಎ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ || ಮಘೋನೀ--ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ವಸ್ತೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯಳಾಗಿಯೂ| ವಪತಕ್ಷಿಣಾ - 
ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿಯೂ | ಅಭೂತ್‌ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ನವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಉದ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಪಸ್ಸು ಸಕಲಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಉಸನ್ಸು 
ಪ್ರಶಸ್ಯಳಾಗಿಯೂ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾತುವವಳಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ 


English Translation. 


The white and shining tints of the dawn have spread like the waves 
of the waters, fur the beautilying (of 10೮ world); she renders all good roads 


easy to be traversed; she who is replete with delight; excellence, and 
health. 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಭದ್ರಾ ದದೃಕ್ಸ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿ ಭಾಸ್ಕುತ್ತೇ ಶೋಚಿರ್ಭಾನವೋ ದ್ಯಾಮ- 
ಪಸಪ್ತನ್‌ | 


| 
ಆನಿರ್ವಕ್ಸಃ ಕೃಣುಷೇ ಶುಂಭಮಾನೋಷೋ ದೇವಿ ರೋಚನಮಾನಾ 


ನುಹೋಭಿಃ | ೨ W 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಭದ್ರಾ! ದದೃಕ್ಷೇ! ಉರ್ವಿಯಾ | ನಿ | ಭಾಸಿ | ಉತ್‌ | ಶೇ | ಶೋಚಿಃ !ಭಾನವಃ | ದ್ಯಾಂ | ಅಪಪ್ತನ್‌! 
| | | 
ಆವಿಃ | ವಕ್ಷಃ | ಕೃಣುಸೇ | ಶುಂಭಮಾನಾ | ಉಷಃ | ದೇನಿ | ಕೋಚಮಾನಾ | ಮಹ್ರಭಿಃ Ws 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ದದೃಶ್ಲೇ। ವೃಶೃಸೇ! ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ 
ಚವಿಭಾಸಿ! ತೇತೆನ ಶೋಚಿಃ ಶೋಚಿಸಃ |! ಜಸೋ ಲುಕ್‌ || ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭಾನವೋ ರಕ್ಮಯೋ 
ವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷಮುದಪಸ್ತನ್‌ | ಉತ್ಪತಂತಿ। ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭಮಾನಾ ರೋಚೆಮಾನಾ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಾ ವಶ್ಚಸ್ತೃದೀಯೆಂ ರೂ ಶಮಾವಿಷ್ಯ್ಯೈಣುಷೇ। 
ಪ್ರಕಟೀಕರೋಷಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ ತ್ವಂ ನೀನು) | ಭದ್ರಾ-- ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಳಾಗಿ | ಪದ್ಮ ಶ್ಷೇ--ಗೋಚರ 
ಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉರ್ವಿಯಾ---ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ವಿ ಭಾಸಿ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಜೆಳಗುತ್ತೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶೋಟಚಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಭಾನವಃ-ರಶ್ಮಿಗಳು! ದ್ಯಾಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಉದಸಪ್ತೈನ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿವೆ 1 ಉಷೋ ದೇವಿ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | 
ಮಹೋಭಿಃ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನಾ-- ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ರೋಚಮಾನಾ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ವಶ್ಚಃ--ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | ಆವಿಃ ಕೃಣುಷೇ-- ಸ್ರಕದಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರವೆ. ಎಲೈ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation. 


Divine Ushas, you are seen auspicious : you shine afar: your bright 
rays spread over the sky; lovely and radiant with great (splendours), you 
display your person. 


4 ಸಂಹಿತಾಖರೆೇ ' 


| | | | 
ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ರುಶಂತೋ ಗಾವಃ ಸುಭಗಾಮುರ್ವಿಯಾ 
| 
ಪ್ರಥಾನಾಂ | 


| 
ಅಪೇಜತೇ ಶೂರೋ ಅಸ್ತೀನ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಧತೇ ತಮೋ ಅಜಿರೋ ನ 


| 
ವೋಳ್ವಾ 14 ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವಹಂತಿ! ಸೀಂ! ಅರುಣಾಸಃ ! ರುಶಂತಃ | ಗಾವಃ | ಹಗ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಪ್ರಥಾನಾಂ! 


| | | | | 
ಅಸ | ಈಜಶೇ | ಶೂರಃ | ಅಸ್ತಾ5ಇವ | ಶಶ್ರೂನ್‌ | ಜಾಧತೇ | ತಮಃ | ಅಜಿರಃ| ನ | ವೋಳ್ಡಾ [ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ !' 


ಅರುಣಾಸೋ ಲೋಹಿಶವರ್ಣಾ ರುಶಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯಃ | ಕಿರಹಾ ಗಾವ 
ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಸುಭಗಾಮುರ್ನಿಯೋರ್ನಿೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪ್ರಥಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾನಾಂ 
ಸೀಮೇನಾಮುಪೋದೇವತಾಂ ವಹಂತಿ! ಸೇಯೆಮುಸೋದೇವಶಾ ಶೂರೋತಸ್ತೇವ ವೀರಃ ಶ್ಷೇಪ್ತೇವ 
ಶೂತ್ರೂನ್‌ ತಮನೋತಪೇಜತೇ | ಅಸಗಮಯತಿ |! ವೋಳ್ತ್ವಾ ಸೇನಾಯಾ ಅಜಿರೋ ನ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಾನಾ 
ಶಶ್ರೂನ್ಯಥಾ ಜಾಧತೇ ತಥಾ ತಮಾಂಸಿ ಬಾಧತೇ ಚೆ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರುಣಾಸಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ರುಶಂತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಕ-ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಸುಭಗಾಂ--ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ |  ಉರ್ನಿಯಾ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಪ್ರಥಾನಾಂ-- ಸಸಿ 
ದೃಳೂ ಆದ! ಸೀಂ--ಈ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ- ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಶೂರಃ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | 
ಅಸ್ತಾ ಇನ--ಧನ್ವಿಯು| ಶತ್ರೊನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತೆ! (ಉಷಾ8--ಉನೋದೇವಿಯು) | 
ತಮಃ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಸೇಜತೇ--ಹೊಡೆರೋಡಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಅಜಿರಃ--_ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ವೋಳ್ಹಾ 
ನ--ಸೇನು ನಾಯಕನಂತೆ | ಬಾಧಶೇ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹಿ:ಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಈ ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಧನ್ವಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಡೋಡಿಸುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಜೋಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸೇನಾ 
ನಾಯಕನಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


Ruddy and resplendent cows bear the auspicious, expanding; 
illustrious dawn : like a warrior, who, casting his darts, or a swift charger 
scattering enemies, she drives away the glooms. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸುಗೋತ ತೇ ಸುಪಥಾ ಪರ್ನತೇಷ್ಟವಾತೇ ಅಪಸ್ತರಸಿ ಸ್ವಭಾನೋ | 


| | 
ಸಾ ನ ಆ ನಹ ಪೃಥುಯಾನುನ್ಸೃಷ್ಟೇ ರಯಿಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರಿಷಯಲ್ಲೈಳ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಸು€ಂಗಾ|! ಉತ | ತೇ! ಸುುಸೆಥಾ! ಪರ್ವತೇಷು | ಅನಾಶೇ | ಅಪಃ! ತರಸಿ | ಸ್ವಭಾನೋ ಶಿ 


ಸ್ವಳಭಾನೋ | 
ಸಾ|ನಃ| ಆ | ವಹ! ಪೈಥುೂಯಾಮನ್‌ | ಯಷ್ಟೇ | ರಯಿಂ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಃ | ಇಸಯೆಥ್ಯೈ (!೪|| 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ಸರ್ವಶೇಷೂಕೆ ದುರ್ಗೇಷ್ಟಸ್ಯವಾಶೇ ಗಮನಸಾಧನರಹಿತೇ ದೇಶೇ ಸುಪಥಾ 
ಸುಸಥಾನಿ ಮಾರ್ಗಾಣಿ ಸುಗಾ ಸುಗಾನಿ ಸುಖೇನ ಗಮ್ಯಾನಿ ತೇ ಶವ ಭವಂತಿ | ಸ್ಪಭಾನೋ ಹೇ 
ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶೇಂಪೋ50ಶರಿಶ್ಷಮಾಕಾಶಂ | ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಾಮುದ್ರಿಕೀರಪೋ ವಾ 
ತರಸಿ! ಸೃಥುಯಾಮನ್‌ ಸೃಥುರಥ ಯಷ್ಟೇ ದರ್ಶನೀಯೇ ದಿವೋ ಮಹಿತೆರಂತರಿಸ್ಷುಸುತೇ ಹೇ ಉಷೋ 
ದೇನಿ ಸಾ ತ್ರಮನಿಸಯೆಧ್ಯಾ ಏಷಣೇಯಂ ಧನಂ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ವಹ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ) ಪರ್ವತೇಷು- ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉತೆ. ಮತ್ತು | ಅವಾತೇ- 
ಗಮನಸಾಧನವಿಲ್ಲದಿರುವ ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಸುಪಥಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ | ಸುಗಾ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಧನವೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೇ ಆಗಿವೆ | ಸ್ಟಭಾನೋ-ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
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೨ ವ 1 pe | ಕಾಗ ಹಾ ತೆ! ಜಲ 

ಎಣಿ ದೇವಿಯೇ! ಅಪೆಸ- ಒ೭ತಂಕನಸನ್ನು । ತೆರಸಿ. ಸೀನು ದಂಡಿ ಶ್ರೀಯೆ ದಿವೋ ದುಹಿಶೆ- ಅಂತರಿಕ 
ಕ 9A ಟ್ಮ — Ah 

ಷೆ (3 ೪ || — ಹ ಗ್‌ ಬ 2 
ಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾವ ಎದ್ರೆ ಊಉಪರೋದೇನಿಯೇೋ ! ಸಾ ೨2ರರ್‌ ಕಲ ಣದಲ್ಲಿ ಇನು / ಪೈಥುಯಾಮನ್‌- 
") ಡ್‌ 

ಪ್ರತ ಸರ್ವ್‌ ಬದಕಲು ನ ಕ್‌ ಭತ್ಯ ತನ ಕರ್ಚಾ ಕು ಇಷು ತ್‌. 4ರ ಹತು ಶಿಶ್ಯು 

ಗೆ bu ww ವೆ ~~ we ಜ್ತ 


A 
ಇಷಯಧ್ಯೃ--ಆನೇಶ್ಷಿನಂದ | ರಯಿಂ -ಫನನನ್ಸೃ | ನಃ- ನನಗೆ, ಆವಹ ನಸಿಕೊಂಡು ಬು 


ಫಿ ಹಃ ೮. ಫ್‌ ಇಲ ದತ್‌ - ತೆ ರ್‌ ~~ pa ವಿ ಫಾ ಲ್‌ 
ವಿದ, WERE WE ಗರ್ವತಗ-ಗೆ ರಗ ತ್ಲೆ ಗನನಿಸಾಧಿನಗೆ ಓದಿರುವ TELS 
ಗ್ರ ಹ 
ಕ ದಾಗ - pe ವ _—— ANT am ಇ ಇ ಜದ ಮಿ ತನ್ನಿ 
ರಶ್‌ ( ಒತ್ತವು ವಾದ ವರ್ಗವು ಸುನಿವನಗಿ ಸುಂ ಸುನ ಸನಿಧನವುು ನೆಗೆ ನೇದ ಆಗಿದ ಸ್ಪರ 
Ko 
ME ಕತೆ ಶಿ ನಂ ಎ ೯ ರಾ KN 2 ಎಂಬ ದ್‌ ಜಮ್‌ ತ್ತಿ ಅಳ ತ ಹ್‌ 
ಸಕಾರ್ರ ಬಿನ ಬೀಯ ಎನಿ ಲರು ದನ (ರು ರುಣತೆರಹ್ತಾ ಲಾದ ಎಲ ್ಬಿ ಬ್‌ 
ಆ ೬ A [eR AC SY 
ತ್ತ ಫಿ [NS ಕ ತಾಳೆ ಹರಾ pe pS ೧ ಇಲ ೧ ಗೆ ಎದ ಕಾಲೆ Ed ತ WW 
ನೇಲ ಬಸಿರಾದ ಕಲ ಗುಗ 2ನ, ದ್ರ ಹರಕ ವುದೇ ಆಕರ ಕಾದ: ರಕ 
A | ಇ ಸ! « ಮ 
ನ ವ ದ ತಲೆ ದಗೆ ಡ್‌: 
ನ ೧ ww ದ್ದೆ — ಕ್‌ ಎ ಷಿ 
ಭ್ರ ಗ್ರ ದ ಬಗ ಜೀತ ರದು ಧೌನಿಬನಿ ತಗೆದು ನರಂ ಬ 
ವಸ್‌ ಇ 


77101150 Translation 


Yours are good roads and 6೬57 1) be tra ಉಗ | 11) mountains and 
111 3 « ¢ss1ble places you pas self-nradating over tt waiters brig to us. 


daughters of heaven. 111 your “spacious andl beauful eh .rot, desirable riches 


॥ ಸ್ಮಿತಾ Te 


K | 
ಭಿರವಾಶೋಹೋ ವರಂ ವಹಸಿ ಜೋಷಮವನು | 


ಲ 
ಕಿ 


| 
ಸಾ ವಹ ೦೨ 


ks ಇಂ 
ಳಂೊತಳ ದಿ 


| 
ತಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಯಾ 


| 
ಡೆ ುನಂಹನಾ ದರ್ಶತಾ 


೧ 
a 
ದ್ದ 
೭೬ 
ತ 
aA 


| 
ಭೂಃ | ೫॥ 


| I | | | | ] 
ಸಾ! ಆವಹ! ಯಾ! ಉಸ್ತಸಭಿಃ! ಅವಾತಾ | ಉಷೆಃ | ವರಂ | ವಹಸಿ! ಜೋಷಂ | ಅನು | 


ದಾರಾ ವಾ 


ಅಡ 


| | 
ತಂ | ದಿವ | ದುಹಿಶಃ ! ಯಾ | ಹ! ದೇನೀ। ಸೂರ್ವಂಹೂತೌ | ಮಂಹನಾ ' ದರ್ಶತಾ |! ಭೂಃ [೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟಂ Ul 
ಹೇ ಉಷಃಸಾ ತ್ವಂ ವರಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಮಾ ವಹ! ಯಾ ತ್ವಮವಾಶಾಪ್ರತಿಗತು ಜೋಷಂ 


ಸ್ರಿ/ತಿಮನೂಶಪ್ಷಭಿರನಡುದ್ಧಿರಶ್ಶೈರ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವರಂ ವಹಸಿ! ಕಂಚ ಹೇ ದುವೋ ದುಹಿತ- 
ರಂತರಿಕ್ಷಸುಳೇ ಯಾ ತ್ವಂ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಪೂರ್ವಹೂಹೌ ಪ್ರಥಮಾಹ್ವಾನೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ 
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uN 





po SN ಒ. BE 8 Pw ಲ್‌ಿ ದರಾ 


ಮಂಹನಾ ಪೂಜನೀಯೊ ಭವಸಿ ಸಾ ತ್ವಂ ದರ್ಶತಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭೂರಿತಿ ಯೋಜನಾ ! ಯಾ ದರ್ಶಶಾ 
ಭೂರಿತೈನ್ವಯೇ ಯೆದ್ವೃತ್ತೇನ ಸಾನಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೂ ಶ್‌ ಭೂರಿತ್ಯ ಸ್ಮ ನಿಘಾತೋನ ಸ್ಯಾತ್‌ ! 





ಸ ) 
ಉಷೆಃ ನಿಗ ಉಂ ್‌ನನಿಯೇ ಯಾವ ನೀನು! ಅವಾಕಾ ಜಸ್ರಪಿಸ್‌ತಃನ? | 
ಎ ಂ 0 ಛಜ ದನ ದ್‌ ದ ಕ್ಯ್‌ಿ೨ಗ 3 
Ki ie ಧನಿ ಶವ ಅನು ಉಪ್ತಭಿ8 ಸನ್ನ ಮಾತವಗಿಳೆ ಮಪಿ ವಹಸಿ. ನಿರು 
pe ರಿ ಕ ಒದ 26 | ವರೆ NTN ತ್ರ ವಹ FD Sb ಹ ನಿಷ್ಟ ಎಡ 
ಏನದ MeL ೦--ಲುತ್ತ ಇ ನಾರ ಧನನನ್ನ . ಆ ೨. ನನಗಣಗಿ ನಸ ಸಿರ್ಸ p) 
I 
ಬ" | ದಿವೋ ದುಶಿತ$.. ಎಂತು ತತ್ತುಕ್ತಿಯಾದಿ ಎ: ಉಸನ್ವೀ ಯಾ ತೈಂ- ರವ ೧೯೯. | 
ಬನ ಟೆ ಸ 
ಸ ಇತನ ತ pe ತ ee pe ಲ 3 
ದೇವೀ. ಸ್ರಶರವಾನನೂ ಸ್ವಲ ನ ಅ ಪೂರ್ವಹೊತ್‌ ಕ್‌ ಸ್ತನ, ಯಾಗದ! ಮಂಹನಾ-- 
[a ಹಾ - ದ್‌ ಜತೆ ಫ್ಯಾ n ಅ pnd 1 ತ 
ಹನನಲ ಲ) ದರ್ಶಶಾ ಭೂ. -ದರ್ಕನೀಯೆಳಾಗಿ ಆಗಿರ 
tH ಭಾನಾರ” | 
ಎನ ಉನ (ನೇ ಯ ( ಎದ ಹೀನ ಎಸ್ರೃ ಡರ ನಗಿ ವೃಸಸರೂದಳಾಗ್‌ ಬಿನ್ನ ಮರನಗು ವೇಲೆ 
§ 
ತ ಸಹ RS ಡಾ ತಾಡಿ ಹ ಹ ಹಾ ಹ 
ಹವ ನವನ್ನು ಎ1 ರಾದ ನನ TT (ಜಿ ನನಗ ಉತ್ತ ಸ ನಾದ ಥನಗಳನ್ನ ಸಹಸರ ದು, ೧G 
ನ ಹ ne CS ಜಾ ಎರ್‌ 8 ದ್‌ ~~ ಕ 
ರ ಉಟ py’ Fh JE kes ಜ೫್‌ಔ eon ನೌಜ ಳಾ ೨ ಹಪ ಣದ ರ್ಯಗಣ ನೇ 
ಖ್‌ (5 Ky a 
ಪ -— - ~~ ಹೋ ಡಾ 
(SE 1. ಇರವ ಆಂತನ್‌ ನೀನ್‌, ದರ್ಕನೀಯರಂ ಸುಳ ವಗ 
ದ ಕ್ಕ 


11111511 Translation 


೬11.15. bring ue opulewe efor unopposed you bear with 7೦01 ox 11 
(wealth to vous wishippers) ೩೧೮೦162118 to your satisfactiwn daughter 
ot heaven. von who are divine, who ೩1೮ lovely. are to be worshipped at the 


11೧೬! (೧31: 1 11! 


| | | | | 
ಗಿ Redd pd pe ್‌ wd ಣ್‌ ಎ ೧ಎ ಡಿ ಇ ಇತ್ತಿ ಗನ ಜಾಚ ನೌ 
[34 ಪ್ರಾ ೦೨%. ಹಾ ನ್‌ ಕಾ ಧ್ರ ತ ೦೨೨೬೭ ಪಿತ ಭಾಜೂಃ ವ್ರ್ಯುಷ್‌ | 
ಹ ಸ ಆ ಎ | RS ನಾ? | 
ಅಮಾ ಸಕೀ ವಹಸಿ ಭೂರಿ ವಾಮಮುಷೋ ದೇನಿ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ! 


॥ Sc ॥ 


| 
೪3 | ತೇ ವಯ; | ಚಿತ್‌ | ವಸತೇ: | ಅಪಪನ | ನರಃ | ಚ ! ಯೋ! ಹಿತುಂಭ- ಇ | ನೀವ ಮ್ಯಾ 


ಕಾರಾ ಹ ರಾ 


| | | 
ಆಮಾ | ಸತೇ | ವಹಸಿ! ಭೂರಿ! ವಾಮಂ |! ಉಷ- 'ದೇನಿ | ಬುಟ್ಟ I ಮರ್ತ್ಯಾಯ la, 
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NS ಛೃೃ ್ಬಇಛಯ po ~ ~ ~ Re pS 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಉಸೋ ದೇವಿ ತೇ ತವ ವ್ರುಷ್ತ್ಪಾ ಸತ್ಯಾಂ ವಯಶ್ಚಿತ್ರಕ್ಷಿಣೋನಸಿ ವಸತೇರ್ನಿವಾಸಸ್ಮಾನಾ- 
ಪುಡಪಸಸ್ತನ್‌ | ಉತ್ಪತೆಂತಿ! ಯೇ ಸಿತುಭಾಜೋ ಹವಿಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೋತನ್ನಸ್ಕೋಪಾರ್ಜಕಾ ವಾ! 
ಪಿತುರಿತೈನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ನರಃ ತೇ5ನಿ ಚೋತ್ಪತಂತಿ! ಕ೨ಚ ಹೇ ಉಸೋ ದೇವಿ ತ್ರಮಮಾ 
ಸಮಾಪೇ ಸತೇ ವರ್ಕೆಮಾನಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾಶ್ರೇ ಮತಾಣ್ಯಯೆ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ವಾಮುಂ ಧನಂ ವಹಸಿ 

ಕ ಪ್ರತಿನದರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ) ತೇ-ನಿನ್ನ | ವ್ರುಷ್ಪಾ--ಆವಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ವಯಃಶ್ಲಿತ್‌ 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ವಸಶೇ॥--ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ। ಉದಪಸಪ್ತನ್‌-- ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ! ಯೇ 
ಯಾರು | ಹಿಶುಭಾಜಃ--ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತರೋ ಅಂತಹ | ನರಃ ಚೆ-- ಮಾನವರೂ ಸಹ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ರಾಗಿ ಎದ್ದು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ | ಉಷೋ ದೇವಿ--ಬೇನತಾರ್ಮಲಾದ ಎಣೆ ಉಷಸ್ಸೇ | ಅಮಾ. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | 
ಸತೇ--ಇರತಕ್ಕವನೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ | ಮತಾಣ್ಯಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಭೂರಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಹಸಿ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 

1! ಭಾವಾರ್ಥ ।! 

ಎಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿ ಎದ್ದು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡು ಬಾ. 


English Translation. 


At your dawning, divine Ushas, the birds spring up from their nests, 
and men who have to gain their sustenance (arise): you divine Ushas, 


bring ample wealth to the mortal who is near you, the offerer of the 


ablation. 
we Oboe 
ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏಷಾ ಸ್ಕೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 
ಚ | ಏಷಾಸ್ಕೇತಿ! ಉಸಷಸ್ಯಂ ತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತ ಉಕ್ತತ್ತಾದಿದಮಪ್ಯುಸೋದೇವತಾಕೆಂ | ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ಚಿನತಸ್ತ್ರೈಯೋರುಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು- ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು, ಉಪೋದೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ-- ೬ || ಸೂಕ್ತ-೬೫ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-- ೬॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬!1 

॥ ಖಹಿಃ_. ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ-- ಉಷಾಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ನೋ ದುಹಿತಾ ದಿವೋಜಾಃ ಕ್ರಿತೀರುಚ್ಛಂತೀ ಮಾನುಷೀರಜೀಗಃ! 


| | | 
ಯಾ ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ರಾಮ್ಯಾಸ್ತಜ್ಞಾಯಿ ತಿರಸ್ತಮಸತ್ಪಿದಕ್ತೂನ್‌ ॥- ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 8 ” 


| 
ಏಷಾ | ಸ್ಯಾ | ನಃ | ದುಹಿಶಾ | ದಿವ85ಜಾಃ | &ತೀಃ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಮಾನುಷೀಃ | ಅಜೀಗರಿತಿ | 


| | | | | 
ಯಾ | ಭಾನುನಾ | ರುಶತಾ! ರಾಮ್ಯಾಸು | ಅಜ್ಞಾಯಿ | ತಿರಃ | ತಮಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತೂನ್‌ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ದಿವೋಜಾ ದಿವೋ ಜಾತಾ ಅತ ಏವ ದುಹಿಶಾ ದಿವಃ ಪುತ್ರ್ಯುಷಾ ನೋಸ್ಮ- 
ದರ್ಥಮುಚ್ಛೆಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ವರ್ಜಯಂತೀ ಕ್ಲಿತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಮಾನುಹೀರಜೀಗಃ। ಉದ್ದಿರತಿ | ಜೀಗರ್ತಿ- 
ರ್ಗಿರತಿಕರ್ಮಾ ವಾ |ನಿ. ೬-೮! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ಪ್ರೆಕಾಶಯತೀಶಿ ಯಾವತ್‌ | ಯಾ ರುಶತಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೇನ ಭಾನುನಾ ಯುಕ್ತಾ ರಾಮ್ಯಾಸು ಯಾಮ್ಯಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ॥ ರೇಫಯೆಕಾರಯೋವನ್ಯ- 
ತ್ಯಯಃ 1! ಅಕ್ತೂನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಾದಿತೇಜಾಂಸಿ ತಮಸಶ್ಲಿತ್‌ ತೆಮಾಂಸಿ ಚತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವತ್ಯಜ್ಞಾಂಯಿ ದೃಶ್ಯತೇ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಾ ಯಾದ ಉಪೋದೇನಿಯು | ರುಶತಾ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಭಾನುನಾ--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | 
ರಾಮ್ಯಾಸು--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 1 ಅಕ್ತೂನ್‌. _ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 1 ತೆಮಸಶ್ಲಿತ್‌- ಅದರಂತೆಯೇ 
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ಇ ಬಟ್‌ ಆಅ ಜಾ ಆಾ ಬಟ್‌) ಧರ್‌ ಘಿ ಒರ ಒಟ ಇಳ ಬಿ ಒನ್‌ ಆಸ ಇಡಾ ಇ ಎಫ್‌ಐಸವ. 


ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ | ಶಿರ8--_ಮರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಜ್ಞ್ಞಾಯಿ-ಗೋಚರಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಕಾ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಳೂ | ದಿವೋಚಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳೂ | ಮಹಿತಾ- ei ಆದ! ಏಷಾ-- 
ಈ ಸಾತು | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ತವ ಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಮಾನುಷೀಃ॥-- 
ತಿತೀ॥--ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳಿ. . 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಉಸೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂಧಕಾರನನ್ನೂ ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಗೋಚರಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಪೋದೇನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾ 
ಮಾನನಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ೨ 
English Translatior., 
This heaven-bron daughter (of th sky), driving away the darkness for 
us; makes visible humau beings : she who with bright lustre is perceived 
dissipating the glooms, and (extinguishing) the planets (shining) in the 


nights. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ` 
ನಿ ತದ್ಯಯುರರುಣಯಿುರಗ್ಳಿರಕ್ತೈಶ್ಚಿತ್ರಂ ಭಾಂತ್ಯ್ಕುಷ ಸಶ್ಚಂದ್ರ ರಥಾಃ | 
| | ಷ್‌ 8 
ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಯಂತೀರ್ನಿ ತಾ ಬಾಧಂತೇ ತಮ 


| 
ಊರ್ಮಾಯಾಃ ೨೫ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | ( 
ನಿ! ಶೆತ್‌ | ಯೆಯುಃ | ಅರುಣಯೆತಕ್‌ €ಭಿಃ | ಅಶ್ಚೈಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಭಾಂತಿ | ಉಷಸಃ | ಚಂದ್ರ5ರಥಾಃ। 


ಅಗ'ಂ | ಯೆಜ್ನ ಸೈ | ಬೃ ನಿಹತಃ | "ಟಾ !ವಿ| ತಾಃ! ಬಾಧಂತೇ! ತ | ಊರ್ಮ್ಯಾಯೌಾಃ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಚಂದ್ರರಥಾಃ ಕಾಂತಿರಥಾಃ | ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧೧-೫1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ತಾಉಪಸಸ್ತೃತ್ತ ದಾನಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಬೃಹತೋ ಬೃಂಹಣಿಶೀಲಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯಾಗ್ರಂ ಮುಖಂ ನಯೆಂತೀಃ 
ಸಂಪಾದಯೆಂತ್ಯೋ*ರುಣಿಯುಗ್ಳಿರರುಣವರ್ಣಯುಕ್ತೆ ರೆಶ್ಟೈರ್ನಿ ಯೆಯುಃ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಾಂತಿ | 
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ಗಾ 








ಚಿತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಭಾಂತಿ ಚೆ! ಉಮಾಣ್ಯಯಾ ರಾತ್ರೇಃ | ಅಕ್ತುರೂಮೆಣ್ಯೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತಮೋ ವಿ ಬಾಧಂತೇ | ಸಮ್ಯಗಸನಯೆಂತಿ ಚೆ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚಂದ್ರರಥಾೋಃ-ಆಕರ್ನಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥಯುಕ್ತರಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | 
ತತ್‌ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಬೃಹತಃ-- ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೈ- ಯಜ್ಞದ | ಅಗ್ರಂ- 
ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು | ನಯೆಂಶೀ॥--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ | ಅರುಣಿಯುಗ್ಳಿಃ--ಅರುಣವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ | ಅತ್ಟೈಃ- 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಿ ಯೆಯೆಂ- ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಚಿತ್ರಂ-- ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ | ಭಾಂತಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ೫9೩. ಅವರು 1 ಊಮಾಣ್ಯಯಾಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದ | ತಮಃ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ವಿ ಬಾಧಂತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬೃಹತ್ತ ಶ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಯಜ್ಞದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಅರುಣ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ರಾಶ್ರಿಕಾಲದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸತ 


English Translation. 


The Dawns in beautiful chariots drawn by purple steeds in pairs, 
shine gloriously as they proceed (along the heaven): bringing on the 
commencement of the great (morning) sacrifice, they disperse the darkness 


of the night. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶ್ರವೋ ವಾಜನಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತೀರ್ನಿ ದಾಶುಷ ಉಷಸೋ 
| 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
| | 
ಮಘೋನೀರ್ನೀರವತ್ಸತ್ಯಮಾನಾ ಅವೋ ಧಾತ ವಿಧತೇ ರತ್ತಮದೆ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರವಃ | ವ್ರ | 4 1 ಊರ್ಜಂ |! ವಹಂತೀಃ | ನಿ| ದಾಶುಷೇ | ಉಷೆಸಃ ] ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| 
ಮಘೋನೀಃ | ವೀರ€ವತ್‌ | ಸಶ್ಯಮಾನಾಃ | ಇತ) | ಧಾತ | ವಿಧಶೇ | ರತ್ನಂ | ಅದ್ಯ ೩ ॥ 
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ಘಾ ಮಾಗ್‌ ಗರಜ SS ರಿಗ ಗಗ ನ ಕ ಸಾ ಗ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಸೋ ದಾಶುಸೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾಶ್ರೇ ಮರ್ತಾಯ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾಜಂ ಬಲಮಿಷ- 
ಮನ್ನೆಮೂರ್ಜಂ ರ40 ಚೆ ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಕೋ ಯೊಯಂ ಮಥೋನೀರ್ಧನವತ್ಯಃ ಸತ್ಯಮಾನಾ 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋದ್ಯ ವಿಧಶೇ ಸರಿಚರತೇ ಮಹ್ಮಂ ನೀರವತ್ತುತ್ರಪ್‌ ತ್ರಾದಿಸಹಿತಮನವೋನ್ನಂ | ಸಿನಮವ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ರತ್ನೆಂ ಧನಂ ಚೆ | ಶ್ವಾತ್ರಂ ರತ್ನಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿ ಧಾತ | 
ನಿತರಾಂ ಧತ್ತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಗಳೇ 1 ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ । ಮತ್ತಾಯ... 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ-- 
ರಸವನ್ನೂ! ವಹಂಶೀಃ--ವಹಿಸುವ ನೀವು! ಮಘೋನೀಃ--ಧನವತಿಯರಾಗಿ ! ಪತ್ಯಮಾನಾ8--ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಧಶೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೂ | ವೀರವತ್‌ವೀರಪುತ್ತಾದಿ 
ಸಹಿತವಾದ | ಅವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ರತ್ನಂ. ಧನವನ್ನೂ | ನಿ ಧಾಶ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸನನ್ನೂ, ವಹಿಸುವ ನೀವು ಧನನತಿಯರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ನನಗೂ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Dawns, bringing fame, and fond, and sustenance, and strength to the 
mortal, the donor (of the oblation). abounding in wealth, and proceeding 
(through the sky), bestow upon the worshipper to-day food, with male 
descendants and riches. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇದಾಹಿ ಪೋ ವಿಧತೇ ರತ್ಸಮಸ್ತ್ರೀದಾ ನೀರಾಯ ದಾಶುಷ ಉಷಾಸಃ | 
| 
ಇದಾ ನಿಪ್ರಾಯ ಜರತೇ ಯದುಕ್ಕಾ ನಿ ಷ್ಠ ಮಾನತೇ ವಹಥಾ ಪುರಾ 


ಚಿತ್‌ 1 ೪॥ 
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ಕಾ ನಕಕ ಕಾನಿ ಕಾಣಾ ಖಾನ ಅಂಜ ಇ ಇ ಇಂ ಎನನ ನಯನ ಬಾವ ಬ XR 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಇದಾ | ಹಿ! ವಃ! ನಿಧಶೇ | ಕಶ್ನೆಂ | ಅಸ್ತಿ | ಇದಾ | ವೀರಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ಉಷಸಃ | 


ಇದಾ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಜರತೇ | ಯತ್‌ ! ಉಕ್ಕಾ | ನಿ | ಸ್ಮ 1 ಮಾವತೇ | ವಹಥ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ ೪ 


|| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಉಸಸ ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಿಧತೇ ಪೆರಿಚರತೇ ದಾತುಂ ರತ್ನಂ 
ಧನಮಸ್ತಿ | ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವೀರಾಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ದಾತುಂ ವೋ ರತ್ನಮಸ್ತಿ ! ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವಿಪ್ರಾಯ ಸ್ರಾಜ್ಞ್ಞಾಯೆ ಜರತೇ ಸ್ತುವತೇ 
ದಾತುಂ ವೋ ರತ್ನಮಸ್ತಿ | ಯದ್ಭಸ್ಮಿನ್ನಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೋಕ್ಕನಾಮಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಿದ್ಯಂತೇ ಮಾವತೇ 
ಮತ್ಸದ್ಭಶಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯೆ ತದ್ರೆತ್ನಂ ನಿ ವಹಥ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪುರಾಸಿ ರತ್ನಂ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಂ || 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಸಸಃ--ಎಲ್ಫ ಉಸೋದೇವಿಗಳೇ | ಇದಾ ಹಿ ಈಗಲೇ | ವಃ- ನಿಮಗೆ | ವಿಧಶೇ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಡಲು | ರತ್ನ್ನಂ--ಧನವು | ಅಸ್ತಿ--ಇದೆ | ಇದಾ (ಹಿ) ಈಗಲೇ | 
ವೀರಾಯೆ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ | ದಾಶುಷೇ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಕೊಡಲು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಧನವಿದೆ) | ಇದಾ (ಹಿ) 
ಈಗಲೇ | ವಿಪ್ರಾಯೆ-ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಜರತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಧನವಿದೆ | 
ಯತ್‌--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾ-ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿವೆಯೋ | ಮಾವತೇ--ನನ್ನಂತಿರುವ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ನಿ ವಹಥ--ಧನವನ್ನು ತಂಬಿರಿ । ಪುರಾ ಚೆತ್‌-.-ಹಿಂದೆಯೂ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಗಳೇ, ಈಗಲೇ ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವವಫಿಗೆ ಕೊಡಲೂ ಧನವಿದೆ. ಈಗಲೇ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲೂ ಧನವಿದಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈಗಲೇ 
ಕೊಡಲು ಧನವಿಜಿ. ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ, ನನ್ನಂತೆಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ ಧನವನನ್ನು ತಂದು ತುಂಬಿರಿ 


English Translation. 


Verily, Dawns, there is at present wealth to give to your worshipper, 
to the man offering (oblations), to the sage repeating your praise; if the 
praises (are accepted), then bring to him who is like me such wealth as has 
been formerly bestowed (upon myself). 
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ಜಗಿದು ರತ ಆರ ಅರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


ಇದಾಹಿ ತಉಷೋ ಅದ್ರಿಸಾನೋ ಗೋತ್ತಾ ್ರ್ರಾ ಗವಾಮಂಗಿರಸೋ ಗೃಣಂತಿ! 


ವ್ಯ ೧ ರ್ಕೇಣ ಬಿಭಿದುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾನುಭವದ್ದೇನಕೂತಿಃ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| [. 
ಸದಾ! ಹಿ! ಶೇ। ಉಷಃ! ಅದ್ರಿಸಾನೋ ಇತೃದ್ರಿ;ಸಾನೋ | ಗೋತ್ರಾ! ಗವಾಂ | ಅಂಗಿರಸಃ 1 
| 
ಗೃಣಂತಿ | 


> 1 ಆರ್ಕೇಣಿ I ಬಿಭಿದುಃ 1ಬ ್ರಹ್ಮಣಾ I ಚ | ಸತ್ಯಾ I ನೃ ಕಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ದೇವಕೂತಿ। 1೫ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಉಸೋದ್ರಿಸಾನೋ ಆದೃತೆಸಾನೋ ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದಿದಾ ಹಿ ಸದ್ಯ ಏವ ಗವಾಂ ಗೋತ್ತಾ 
ಂಘಾನಂಗಿರಸೋ ಗೃಣಂತಿ! ಉಶ್ಸೃಜಂಶಿ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಮುದಸೈಜೋ 
ನೆೊದಂಗಿರಃ | ಯಗ್ರೇ. ೨-೨೩-೧೮ | ಇತಿ! ಅರ್ಕೇಣಾರ್ಚೆನೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಿ 
ಿಭಿಮೆಃ | ತೆಮಾಂಸಿ ವಿದಾರಯೆಂತಿ ಚೆ | ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ans ದೇವಹೂತಿರ್ದೇವ- 
ುಷಯೊೂ ಸ್ತುತಿಃ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಫಲಾಭವತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅಂಗಿರಸೆಃ--ಅಂಪಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಕದ್ರಿಸಾನೋ-- ಸರ್ವತದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಇದಾ ಹಿ-ಈಗಲೇ | ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಾ--ಗೋವುಗಳ 
ಸಂಘವನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ--ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಕೇಣ--ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಚ 
ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದಲೂ | ವಿ ಬಿಭಿದು8--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ನೈೈಣಾಂ-ನೇತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | 
ಕೀವಹೂಶಿಃ-_ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು | ಸೆತ್ಯಾ-ಸತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-- ಆಯಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೈ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಎದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪರ್ವತದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಈಗಲೇ 
ೋವುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ ತಮಸ್ಸ ಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ೇತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಯು ಸತ್ಯು ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಯಿತು. 
English Translation. 


Verily, Ushas, the Angirasas through your (favour) recover the herd 
f cattle from the summit of the mountain : by adoration and prayer they 
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have divided (the rock) : unfailing was the praise of the gods uttered by the 
leaders (of rites). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


| 
ಉಚ್ಛಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಃ ಪ್ರತ್ನವನ್ನೋ ಭರದ್ವಾಜನದ್ದಿಧತೇ ಮಘೋನಿ! 


| | | | | 
ಸುನೀರಂ ರಯಿಂ ಗೃಣತೇ ರಿರೀಹ್ಯುರುಗಾಯನುಧಿ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ನಃ॥೬॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಉಚ್ಛ | ದಿವಃ | ಮುಹಿತರಿತಿ | ಪ್ರಶ್ವ5ವತ್‌ | ನಃ | ಭರದ್ಹಾಜ5ವತ್‌ | ವಿಧತೇ | ಮಘೋನಿ | 
ಸುಂವೀರಂ | ರಯಿಂ | ಗೃಣತೇ | ರಿರೀಹಿ | ಉರು5ಗಾಯಂ | $5 | ಧೇಹಿ | ಕ್ರವಃ | ನಃ ೬॥ 


ೃ1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷಃ ಪ್ರತ್ನವತ್ತುರಾತನೇಭ್ಯ ಇವ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮುಚ್ಛ | ತಮಾಂಸಿ 
ವರ್ಜಯ | ಹೇ ಮಘೋನಿ ಭರದ್ವಾಜವದ್ದಿಧತೇ ಸರಿಚರತೇ। ಭರದ್ವಾಜವದಿತಿ ವಚನಾದನ್ಯೋತಪೈಸ್ತಿ 
ಭರದ್ವಾಜಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಭರದ್ವಾಜವದಿತಿ | ಗೃಣತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಸುವೀರಂ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರಿರೀಹಿ | ದೇಹಿ! ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮುರುಗಾಯೆಂ ಬಹುಭಿರ್ಗಾಶವ್ಯಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನಮಧಿ ಧೇಹಿ | ಅಧಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿವೋ ದುಹಿತಃ--ದ್ಯುಲೋಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಪ್ರಶ್ನೆವತ್‌--ಹಿಂದೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ | ನ8--ನಮಗಾಗಿಯೂ | ಉಚ್ಛೆ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸು! ಮಫಘೋನಿ--ಧನಯುಕ್ತ 
ಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೇವಿಯೇ | ಭರದ್ವಾಜವತ್‌ ಹಿಂದೆ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ | ವಿಧಶೇ- ನಿನಗೆ 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಷಿಸುವವನೂ | ಗೃಣಿತೇ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನಗೂ ಸಹ | ಸುವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ರಿರೀಹಿ- ಕೊಡು | ನ8-- ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯಂ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿ ಧೇಹಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದ್ಯುಲೋಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಮಗಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನಗೂ ಸಹ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
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ESS ಜತನ NS ಭಜನ ನು AS ಜಾನ ಇ ಇರು. ರಾಧ ಸ ನೂ SANNA SS ಸರೂ ಬಬ ದ ರ್ರಿ 


English Translation. 


Daughter of hevan, dawn upon us, as upon those of old: possessor 
of riches (dawn) upon the worshipper, as (you have done upon) Bharadwaja : 
grant to him who glcrifies you, wealth with male decendants: give to us 
food that may be distrihuted to many. 


ಹ ರರ ರಾಜಾ ಟಾ 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ನ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ವಪುರ್ನು ತದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಮಾರುತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ವಪುನೆನ್ಣೀಕಾದಕ ಮಾರುತಮಿತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಸೀ ದಕರಾತ್ರೇ 
ಷಸ್ಮೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುಶನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹವಿಷ್ಪಾಂತೆಂ ವಪುರ್ನು 
ತತ್‌ | ಆ. ೮-೮| ಇತಿ! ವೈಶ್ವದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಮಾರುತಸಪ್ತಕೆಪಾಲಸ್ಯ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೇತಿ ನವಾನುಯಾಜ್ಯಾಃ! ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ! ಏಕಾದಶಿನೇ 
ಮಾರುತೇ ಪಶಾ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಮಿತ್ಯೇಸೈವ ಯಾಚಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ 
ತುರಾಯಾರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ಅಹೇವ | ೪.೩ ೭1 ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವಪುರ್ನು ತತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯ: , ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವಪುನ್ನೇಹಾದಶ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ಆಗ್ನಿಮಾಶುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮರುಜ್ಹೀವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹವಿಷ್ಟಾಂತಂ 
ವಪುರ್ನು ತತ" ಎಂಬ ಸೂತ್ರದೀದ (ಆ, ೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೈಶ್ವದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಪರ್ವೆಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಎಂಬ ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮಾರುತಸಸ್ತಕಪಾಲ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮೆಂತ್ರವನ್ನುಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆ:ದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕು ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೇತಿ ನವಾನುಯಾಜಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಯಾಗದ ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ದಿನ ಮಾಡುವ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ 
ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯರಾ ಇನೇದ ಚರಮಾ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ರ ANS 





ಕಾ, 


ಸೂಕ್ರ- ೬೬ 


ಮಂಡಲ ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೬॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೭,೮ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧1 
1 ಖುಹಿ1-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ || 
| ದೇವತಾ-_ಮರುತಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಂಪಾರಟ 1 


| | | I 
ವಪುರ್ನು ತಚ್ಚ ಕತುಷೇ ಚಿದಸ್ತು ಸಮಾನಂ ನಾಮ ಧೇನು ಸತ್ಯಮಾನಂ | 
| | | I | 
ಮರ್ತೇಷ್ಟನ್ಯದ್ದೋಹಸೇ ಪೀಪಾಯ ಸಕೃಚ್ಛುಕ್ರಂ ದುದುಹೇ ಪೃತ್ತಿರೂಧಃ'' 
॥ೃ॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ವಪುಃ! ನು! ತತ್‌ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸಮಾನಂ | ನಾಮ [ ಧೇನು I ಸಕ್ಯಮಾನಂ | 
ಮರ್ಶೇಷು | ಅನ್ಯತ್‌ | ದೋಹಸೇ | ಪೀಸಾಯೆ | ಸಕೃತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ | ದುಮಹೇ | ಸೃಶ್ನಿಃ | ಊಧಃ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ \ 


ಶತ್ರ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಮಾನಮೇಕರೂಪಂ | ಮರುತಃ ಸರ್ವದಾ ಸಮಾನರೂಪಾಃ | ತೆಥಾ ಚ ನಿಗ- 
ಮಾಂತೆರಂ | ಅಜ್ಕೇಷ್ಮಾಸೋ ಅಕನಿಷ್ಕಾಸ ಏತೇ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೬೦-೫ | ಇತಿ | ನಾಮ ಸ್ಲಿರಾಣಾಮಪಿ 
ನಾಮಕಂ ಫೇನು ಪ್ರೀಣಂಯಿತೃ ಪತ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವದಾ ಗೆಚ್ಛೆದ್ದಪುರ್ಮರುತಾಂ ರೂಪಂ ಚಿಕಿತುಷೇ 
ವಿಮಷೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನು ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ತು | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತು ! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಕಂ | ಕಂಚ ತದ್ರೂಪಂ 
ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮರ್ಶ್ಯಲೋಕೇ*ನ್ಯದೋಷಪಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕಂ ದೋಹಸೇ ಕಾಮಾನ್ಪೋಗ್ಟುಂ ಪೀಪಾಯ | 
ಆಸ್ಯಾಯಯತಿ | ಕಿಂಚೆ ಮರುತಾಮೇವ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ಟೃಶ್ನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಕೃತ್ಸೆಂವಶ್ಸರಸ್ಯ ವರ್ಷಾಸು 
ಶುಕ್ರಂ ಶುಕ್ಷವರ್ಣಮೂಧ ಉದಕಂ ದುದುಹೇ | ಶ್ಚರತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ತೆತ್‌___ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಸಮಾನಂ--ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಾಮ- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ವಿಧೇಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಧೇನು- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಪಶೈಮಾನಂ-- ಸರ್ವದಾ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಪುಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವು | ಚಿಕಿತುಸೇ-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | 
ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಅಸ್ತು--ಗೋಹರಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘವು) | ಮರ್ಕೇಷು--ಮಾನವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌ ಓಸಧಿನನಶ್ರತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ದೋಹಸೇ- ಮಾನವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | 
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1 ಹ ನ 


ಪೀಸಾಯ.--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ) | ಪೃಶ್ನಿಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಸಕ್ಕತ್‌. 
ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ರಂ-_ಶುಕ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಊಧಃ-- ಉದಕವನ್ನು | ದುಮುಹೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 4 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ವಿಧೇಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸತಕೃದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘವು ಮಾನನಲೋಕದಲ್ಲಿ ಓಸಧಿವನಸ್ಪ ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾನವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


May the like-formed, benevolent, all-pervading, all-humitiating 
troop (of the Maruts) be promptly with the prudent man: the (roop that 
ever cherishes, all that amongst mortals is designed to yield (them) advant- 
age and (at whose will) Prishni gives milk from (her) bright udder once 


(in the year). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 


| 
ಯೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶೋಶುಚನ್ಸಿಧಾನಾ ದ್ವಿರ್ಯತ್ರಿರ್ಮರುತೋ 
| 
ವಾನೃಧಂತ | 


| | 
ಅರೇಣವೋ ಹಿರಣ್ಯಯಾಸ ಏಷಾಂ ಸಾಕಂ ನೃಮ್ಮೈಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿತ್ವ 
ಭೂವನ್‌ ೨ 
್ಕ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇ 1 ಅಗ್ನಯಃ | ನ! ಶೋತುಚನ್‌ | ಇಧಾನಾ8 | ದ್ವಿಃ1 ಯೆತ್‌ | ಶ್ರಿಃ | ಮರುತಃ | ವವೃಧೆಂತ | 


ಅರೇಣವಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಸೆಃ | ಏಷಾಂ | ಸಾಕಂ | ನೃಮ್ನೈಃ! ಸಾಂಸ್ಕ್ರೇಭಿಃ | ಚೆ! ಭೂವನ್‌ 831 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಮರುತಾ ಇಧಾನಾ ಅಗ್ನೆಯೋ ನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಾ ಅಗ್ನಯ ಇವ ಶೋಕುಜೆನ್‌ 
ದೀಸ್ಯಂತೇ! ಯೆದ್ಕೇ ಮರುತೋ ದ್ವಿದ್ವ್ವಿಗುಣಂ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಗುಣಂ ಚೆ ವವೃಧಂತ ಇಚ್ಛಾನುರೂಸೆಂ ವರ್ಧೇಂಕೇ!! 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸ8 |! ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥಾ ಆರೇಣಿಷಪೋ ರೇಣುರಹಿತಾ ಹಿರಃಕ್ಯ- 
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ನ ಜನ 





ಯಾಸೋ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಲಂಕಾರಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ತೇ ಮರುತೋ ನೃಧಮ್ಜೈರ್ಥನೈಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಬಲೈಶ್ಚ 
ಸಾಕೆಂ ಸಾರ್ಧಂ ಭೂವನ್‌ | ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂತಿ! ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ!। ಯೇ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿಃ | 
ಖಗ್ಬೇ. ೧-೩೭-೨ | ಇತಿ | 





en po ಡಾ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೇ ಮರುತಃ--ಯಾನವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಗ್ನಯೋ ನ- ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ] ಇಧಾನಾಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿ 
ಸುತ್ತಾ! ಶೋಶುಚೆನ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೋ 1  ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಡ್ವಿ8--ದ್ವಿಗುಣಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ತ್ರಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ | ವವೃಧಂತೆ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ | ಏಷಾಂ ಇಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು]! ಅರೇಣಿವ8- ರೇಣು (ಧೂಳು) ರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಸಃ--ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ನೈಮ್ಮೈಃ--ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿತ್ಚ 
ಸಾಕಂ--ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಭೂವನೀ.- - ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಶಕೃವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು ರೇಣುರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Unsoiled by dust the golden chariots of those Maruts, who are 
shining like kindled fires’ enlarging themselves (at will) twofold and three- 
fold, and (charged) with riches and virile energies, are manifest. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ೆ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮಾಳ್ಗುಷಃ ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾ ಯಾಂಶ್ಟೋ ನು ದಾಧೃವಿರ್ಭ- 
ರಧ್ಯೈ! 
| | 
ವಿದೇಹಿ ಮಾತಾ ಮಹೋ ಮಹೀ ಷಾ ಸೇತ್ರೃತ್ನಿಃ ಸುಭ್ಯ್ಯೇಷ್ನಿ ಗರ್ಭ- 
| 
ಮಾಧಾತ್‌ 1೩೫% 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ರುಪ್ರಸ್ಕ ।ಯೇ। ಮಾಳ್ವು ಷಃ | ಸಂತಿ | ಪುತ್ರಾಃ! ಯಾನ್‌ | ಚೋ ಇತಿ | ನು! ದಾಧೃವಿಃ | ಭರಧ್ಯೈ! 


| | 
ವಿಜೇ! ಹಿ! ಮಾತಾ! ಮಹಃ | ಮಹೀ |! ಸಾ| ಸಾ| ಇತ್‌ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ಸು ಸ 1 ಗರ್ಭಂ! ಆ | 
ಅಧಾತ್‌ 1 ೩॥ 
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-- ve - ೩ om ಒಡ SR 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ತೂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಯೇ ಮರುತಃ ಸಂತಿ ದಾಧೃವಿರ್ಧರಿಶ್ರೀ ಪೈಶ್ನಿರಂತರಿಷ್ನಂ 
ಯಾಂಶ್ಚೋನು ಯಾಂಶ್ಚ ಮರುತೋ ನು ಭರಧ್ಯೈ ಭರ್ತುಂ ಕ್ಷಮಾ ಭವತಿ | ವಿದೇ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾತಾಹಿ 
ಮಹೋ ಮಹತಾಮೇಷಾಂ ಮಾತಾ ಸಾ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಮಹೀ ಮಹಶೀ। ಕಿಂಚ ಸಾ ಪೃಶ್ನಿಃ ಸುಭ್ಛೇ ನೃಣಾಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಭನನಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾಧಾತ್‌ | ಆದಧಾತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಾಳ್ದುಸಃ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ| ಪುತ್ರಾಃ--ಪುತ್ರರೂಪರಾದ । ಯೇ-- 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಂತಿ--ಇರುವಕೋ | ಯಾಂಶ್ಲೋ ನು- ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಭರಥ್ಣೈ 
ಭರಿಸಲು | ದಾಧೃವಿಃ--ಧರಿತ್ರಿಯಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ | ಮಹಃ-- ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮಾತಾ--ಮಾತೆಯಾದ | ಸಾ--ಪೃಶ್ನಿಯು || ಮಹೀ--ಮಹತಶ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೆಂದು | 
ವಿದೇ ಹಿ--ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ | ಸಾ ಇತ್‌ ಪೃಶ್ಲಿಃ- ಆದೇ ಪೃಶ್ಚಿಯು | ಸುಭ್ರೇ--ಮಾನವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಗರ್ಭಂ- ಉದಕವನ್ನು | ಆಧಾತ್‌- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರನ ಪುಠ್ರರೂಪರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರೋ, ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಭರಿಸಲು ಧರಿತ್ರಿಯಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ 
ಸೃಶ್ಚಿಯು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಪೃಶ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉದಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation. 


They (who are) the sons of the showerer Rudra, whom the nursing 
(firmament is able) to sustain, and of whom, the mighty ones, it is known 
that the great Prishni has received the germ for the benefit (of man). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 

| | 
ನ ಯ ಈಸಂತೇ ಜನುಸೋಯಾ ನ್ವ೧೦ತಃ ಸಂತೋಣವದ್ಧಾನಿ ಪುನಾನಾಃ। 
ನಿರ್ಯದ್ದುಹ್ರೇ ಶುಚಯೊಟಆನು ಜೋಷನುನು ಶ್ರಿಯಾ ತನ್ನಮು್ತ- 


SN 
ಮಾಣಾಃ | ೪ ॥ 
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ಹ ಸ - ೩ ಇಂ ಜುಂ ಜು ಇಜುಜ ಡಡ RR ಯರೂ ಜಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | ತ ಸಸ! 
ನ! ಯೇ! ಈಷಂತೇ | ಜನುಷಃ | ಆಯಾ | ನು | ಅಂತರಿತಿ | ಸಂತಃ | ಅವದ್ಯಾನಿ | ಪುನಾನಾಃ | 
| | | | 
ನಿಃ 1 ಯತ್‌ | ದುಹ್ರೇ | ಶುಜಿಯೆಃ | ಆಗು | ಜೋಷಂ | ಅನು | ಶ್ರಿಯಾ | ಶನ್ನಂ | ಉಶ್ಸಮಾಣಾಃ || 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮರುತೋ ಜನುಷೋ ಜನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ವನ್ರತ್ಯಯಾಯೇನ ಗಮನಸಾಧನೇನ: 
ನೇಷಂತೇ ನ ಗಚ್ಛ Mn ಕಿಂ ತೇಷಾಂ ರಕ್ಷಣೀಯತ್ವಾಭಾವಾದ್ದಮನಾಭಾವೋ ನೇತ್ಯಾಹ | ಅಂತಃ 
ಸೆಂತೆಃ Py ಹೃದಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಏವಾವದ್ಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಪುನಾನಾಃ ಶೋಧಯೆಂತಃ। ತಥಾ ಚೆ 
ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಸ್ವಾಸಯಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೬ | ಇತಿ । ಅತಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಹೃದಿ ವರ್ತಮಾನತ್ತ್ವಾತ್ರೇಷಾಂ ಗಮನಂ ನಾಸ್ತೀತಿ! ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣರೂಸೇಹಾವಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಿತಂ 
ಭವತಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿತ್ರಂ ತು ತೇಷಾಮಧಿದೈವಶರೂಸೇಣೇಶಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯೆದ್ಯದಾ ಶುಚೆಯೋ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಮರುತೋ ಜೋಷಮನು ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಕಾಮಮನು ನಿರ್ದುಹ್ರೇ ನಿತರಾಂ ದುಹಂ- 
ಶ್ಯುದಕಂ | ತಥಾ ಶ್ರಿಯಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾನೃನುಗತಾಸ್ತನ್ಪಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರ ಕಾಶಯಂತ ಉಕ್ಷಮಾಣಾ 
ಭೂಮಿಂ ಸಿಂಚಂತೋ ಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ತೆನ್ನೆಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಹಾ ಭೂಮಿಂ 
ಸಿಂಚಂತೋ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು| ಅಂತಃ ಸಂತಃ--ಸಕಲ ಜನರ ಹೃದಯದೊಳಗೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು 
ಅವದ್ಯಾನಿ-- ಅವರವರ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪುನಾನಾಃ.._ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವರೋ (ಅಂತಹ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಜನುಷಃ--ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಯಾ--ಗಮನಸಾಧನವಾನ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ನ ಈಷಂಶೇ ನು- ಹೋಗಬೇಕಾದ ಶ್ರಮವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆ34--ಯಾವಾಗ | ಶುಚಯೆಃ-ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ! ಜೋಷೆಮನು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ | ನಿಃ ದುಹ್ರೇ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ | ಶ್ರಿಯಾ. ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಅನು--ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ತನ್ಹಂ-- 
ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ 1 ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಕಲ ಜನರ ಹೃದಯದೊಳಗೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು ಅವರವರ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತೋತೃಜನಕೃ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಗಮನಸಾಧನವಾದ 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಶ್ರಮವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
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English Translation. 


They who approach not to men by any conveyance, being already 
in their hearts, purifying their defects : when brilliant they supply their 
milk (the rain) for the gratification (of their worshippers) : they are 
watering the earth (manifesting their collective) form with splendour. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಮಕ್ಷೂ ನ ಯೇಷು ದೋಹಸೇ ಚಿದಯಾ ಆ ನಾನು ಧೃಷ್ಣು ಮಾರುತಂ 


ದಧಾನಾಃ | 
| | | 
ನ ಯೇ ಸ್ತೌನಾ ಅಯಾಸೋ ಮಹಾ ನೂ ಚಿತ್ಸುದಾನುರವ ಯಾಸ- 
ದುಗ್ರಾನ್‌ ॥ ೫ | 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಮಕ್ಚು! ನ! ಯೇಷು! ದೋಡಸೇ | ಚಿತ್‌! ಆಯೌಃ | ಆ | ನಾಮ!ಧೃಷ್ಣು | ಮಾರುತಂ | ಹೆಧಾನಾಃ! 


| | | 
ನ! ಯೇ | ಸ್ತೌನಾಃ! ಅಯಾಸಃ |! ಮಹ್ಸಾ | ನು! ಚಿತ್‌! ಸು;ದಾನುಃ | ಅವ | ಯಾಸತ್‌ | 
ಉಗ್ರಾನ್‌ | ೫ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯೇಷು ಸ್ರಸಿದ್ಧೇಷು ಮರುತ್ಸು ಧೃಷ್ಣು ಧರ್ಷಕಂ ಮಾರುತೆಂ ನಾಮ ಮರುತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಾ ದಧಾನಾ ಉಚ್ಚಾರಯೆಂತೋ5ಯಾ ಉಪಾಗಚ್ಛಂತಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮ್ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದೋಹಸೇ 
ಇಕಾಮಾನ್ಪೋಗ್ಳುಂ ಕ್ಷಮಾ ಭವಂತಿ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ! ಯೇ ಸ್ತಾನಾಃ ಸ್ತೇನಾಸ್ತಿರೋಹಿತಾ ವಾ 
ಸ್ತೋತೃಧನಾನಾಮಸಹರ್ತಾರೋಯಾಸೋ ಗಂತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚ 
ಭವಂತಿ ಉಗ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಭ್ರದ್ಧಾನ್‌ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನಹವಿರ್ದಾನೋ5ವ ಯೆಜಮಾನೋ$ವ ಯಾಸತ್‌ | 
ಅವಯಜತೇ | ಅಸಗತಕ್ರೋಧಾನ್‌ ಕರೋತಿ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ತ್ಶೆೇ | 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯೇಷು--ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ । ಧೃಷ್ಟು--ಶತ್ರುಧಾರಕವಾದ | ಮಾರುತಂ 
ನಾಮ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಆ ದಧಾನಾಃ- ಸರಿಸುತ್ತ | ಆಯಾತ ಸಮಾಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳು | ಮಷ್ಚು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ದೋಹಸೇ-- ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ! ಯೇ 
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ಧೆನಾಸಹಾರಿಗಳಾದ ಯಾವ ಚೋರರು 1 ಅಯಾಸಃ--ಓಡಿಹೋಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಮಹ್ನಾ--ತಮ್ಮ 
ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಉಗ್ರಾನ್‌-- ಭಯಂಕರರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುದಾನುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ. 
ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅವ ಯಾಸತ್‌ - ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧಾರಕವೂ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿ 
ಸುತ್ತಾ' ಅವರನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಧನಾ 
ಪಹಾರಿಗಳಾದ ಯಾವ ಚೋರರು ಓಡಿಹೋಗುವರೋ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಯಾರು ಭಯಂಕರರಾಗಿರುವರೋ 
ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Approaching nigh to whom, and repeating the mighty name of the 
Maruts, (the worshipper is able) quickly to obtain (his wishes) : the liberal 
donor pacifies the angry Maruts, who are otherwise in their might the 
the resistless plunderers (of their wealth). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಣುಸೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ 
ಸುಮೇಕೇ | 
I | | | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮನತ್ಸು ತಸ್ಕೌ ನ ರೋಕಃ | ೬ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತೇ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಶವಸಾ | ಧ್ರಷ್ಟು5ಸೇನಾಃ | ಉಭೇ ಇತ | ಯುಜಂತ | ರೋಜಸೀ ಇತಿ | 
ಸುಮೇಕೇ ಇ ಸುಂಮೇಕೇ | 

ಹ | ಸ್ಮ! ಏಸು | ರೋದಸೀ I ಸ್ವಃಕೋಟಿಃ lel ಅಮವಕ್‌$ಸು | ತಸ್ಮಾ | ನ ಕೋಕಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಚಾಸ್ಕಂ ಕ 


ತೇ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವೇಗೇನ ಯಖಕ್ತಾ ಧೃಷ್ಣುಸೇಣಾ ಧರ್ಷಕೆಸೇನಾಃ 
ಸುಮೇಕೆ! ಸುರೂಸೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯುಜಂತ |! ಯೋಜಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ 
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ಪೈಥಿನೀಂ FARES ಯೆಃ | ಅಧ ಸ್ಮಾಸಿ ಚೈಷು ಯೇಸು ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ 
ಪಶ್ನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಕ್‌ ಸ್ಪಶೋಚಿಃ ಸ್ವದೀಶ್ರಿರ್ವರ್ಶೆತೇಂಮವಕ್ಸು ಬಲವಕ್ಸು ಶೇಷು ರೋಕೋ 
ದೀಸ್ತಿರ್ಜಾಧಕೋ ವಾನಾಶಸ್ಕೌ |ನತಿಷ್ಕತಿ। ನ ನಿಃಸರತ್ಯೇವೇಶೃರ್ಥಃ !! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಉಗ್ರಾಃ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರರೂ | ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ತೇ ಇತ್‌--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶವಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸುಮೇಕೇ-ಸುಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ | ಯೊಜಂತ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಧ ಸ್ಮ ಅಲ್ಲದೇ | 
ಕೋದೆಸೀ-ರುದ್ರ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯ | ಸೈಶೋಟಚಿಃ-ಸ್ವಸ್ರ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಏಷು- 
ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ] ಅಮವತ್ಸು--ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ] ಕೋಕಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು |! ನ ಆ ತೆಸ್ಸೌ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 

್ಕೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶತ್ರುಭಯಂಕರರೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಸುಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ರುದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾದೇವಿಯು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಈ 
ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Those fierce and powerfully arrayed (Maruts) unite by their strength 
the two beautiful (regions) heaven and earth; in them, the self-radiant, 
heaven and earth abide: the obstruction (of light) dwells not in those 


mighty ones. 
81!) || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅನೇನೋ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾವನೋ ಅಸ್ತನಶ್ವಶ್ಚಿದ್ಯನುಜತ್ಯರಥೀಃ | 


ಅನವಸೋ ಅನಭೀಶೂ ರಜಸ್ತೂ ರ್ನಿ ರೋದಸೀ ಪಥ್ಯಾ ಯಾತಿ ಸಾಧನ್‌ || 


್ಕೃ1 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಅನೇನ | ವಃ! ಮರುತಃ! ಯಾನು॥ | ಅಸ್ತು! ಅನಶ್ಶಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಂ ! els | ele | 


| | | 
ಆನವಸಃ! ಅನಭೀಶುಃ | ರಜಃ5ತೂ॥ | ವಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಪಥ್ಯಾಃ | ಯಾತಿ | ಸಾಥನ್‌ Nan 
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ಹ 28 ಹ ರ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಯಾಮೋ ರಥೋತನೇನಃ ಪಾಪರಹಿತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾಸ್ತು | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತು | ಕಿಂಚೆ ಯೆಂ ಯಾಮಮರಥೀಃ | ರಥಿಃ ಸಾರಥಿ | ನ ರಥಿರರಥೀಃ | 
ಅಸಾರಥಿರಸಿ ಸ್ತೋತಾಜಶಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸ ರಥೋ5ನಶ್ಚಶ್ಚಿದಶ್ಚರಹಿತೋ*ಸ್ಕನವಸಃ ಪಥ್ಯಧನರಹಿ- 
ಕೋತನಭೀಶುಃ ಸಾಶರಹಿತೋತಸಪಿ ರಜಸ್ತೂರುದಕಸ್ಕ ಪ್ರೇರಕಃ ಸಾಧನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಚಣಾಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಸಾಧಯನ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪಥ್ಯಾಃ ಪಥೋಂಂತರಿಶ್ಷಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಿ ಯಾತಿ | ವಿನಿಧಂ 
ಗಚ್ಛತಿ I 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೆಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು! ಅರಥೀಃ 
ಚಿತ್‌--ಸಾರಥಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಜತಶಿ--ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಅನಶ್ವಃ--ಅಶ್ವರತ 
ವಾದುದೂ | ಅನವಸಃ-ತೃಣಾದಿರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೂ | ಅನಭೀಕುಃ-- ಪಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | 
ರಜಸೂಃ.ಉದಕಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ। ಸಾದನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸತಕ್ಕದ್ದೂ! ರೋಪಸೀ-- 
ದ್ಯುವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪಥ್ಯಾಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ | ವಿ ಯಾತಿ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ಣೂ 
ಆದ | ಯಾಮಃ।--ರಡವು | ಅನೇನಃ-ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಾರಧಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಪ್ರೇರಿಸ 
ಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ಅಶ್ವರಹಿತವಾದುದೂ, ತೃ ಣಾದಿರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪಾಶರಹಿತ 
ವಾದುದೂ, ಉದಕಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ ಸ್ತು 1 ಇಷ್ಟ ಠ್ಚಗಳನ್ನು ಪೂರಿ ೈಸತಕ್ಕೃದ್ಧೂ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವು ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ. ೨ 
English Translation. 


May your chariot, Maruts, be devoid of wickedness ; that which (the 
worshipper) impels, and which without driver without horses, without 
provender, without traces, scatter watering and accmplishing (desires) 
traverses heaven and earth and the paths (of the firmament). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ನಾಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನ ತರುತಾ ನ್ವ ಸ್ರಿ ಮರುತೋ ಯಮುವಥ ವಾಜಸಾತೌ | 


ತೋಕೇ ವಾ ಗೋಷು ತನಯೇ ಯಮಪ್ಪು ಸ ವ್ರಜಂ ದರ್ತಾ ಪಾರ್ಯೇ 
ಅಧ ದ್ಯೋಃ |! ೮॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ। ಅಸ್ಯ! ವರಾ | ನ! ತರುತಾ! ಸು | ಆಸ್ತಿ! ಮರುಶಃ 1 ಯೆಂ | ಅವಥ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | 
ತೋಳೇ | ವಾ! ಗೋಷು I ತನಯೇ | ಯೆಂ | ಅಸ್‌5ಸು | ಸಃ | ವ್ರಜಂ | ನೋ | ಪಾರ್ಯೇ! 


೪ನ | ದ್ಯೋಃ Hel 


1 ಸಾಯಣಿಭೂವ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುಕೋ ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಮವಥ ರಸ್ತಥ ಅಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ವರ್ತಾ ಪ್ರೇರಕೋ 
ನಾಸ್ತಿ! ಅಸ ತರುತಾ ನು ಹಿಂಸಿತಾ ಚ ನಾಸ್ತಿ |! ಅಧಾಸಿ ಚ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ಪೌಶ್ರೇ ಧನೇ 
ವಾ ಗೋಷು ವಾಫ್ಟು ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಯಮವಥ ಸ ಪಾರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದ್ಯೋರ್ದೀಪ್ತಸ್ಕಾಪ 
ವಿಜಿಗೀಸೋರ್ವಾ ಶತ್ರೋರ್ವ್ರಜಂ ಗವಾಂ ಸಂಘಂ ದರ್ತಾ ದಾರಯಿತಾ ಭವತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಾಜಸಾತೌ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಯೆಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಅನಥ--ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಅಸೈ-ಅಂತಹವನಿಗೆ | ವರ್ತಾ--ನಿರ್ಬಂಧಕಾರನು | ನೆ ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ | 
ತರುತಾ ನು--ಹಿಂಸಕನೂ | ನ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ1 ಅಥ--ಮತ್ತು | ಶೋಕೇ-- ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ತನಯೇ--ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಗೋಷು ಏಾ--ಅಧವಾ ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪು 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯಂ-- ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸ&--ಅವನು | ಪಾರ್ಶೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ವ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುವು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ! ವ್ರಜಂ - ಅನನ ಗೋಸಂಘವನ್ನು। ದರಾ೯-- ಚದುರಿಸಬಲ್ಲನು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಕಾರ 
ನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಕಫೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಗೋನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಉದಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಾವನನ್ನು ದಕ್ಷಿಸುವಿರೋ ಅವನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಬಲಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ಚದುರಿಸಬಲ್ಲನು. 


English Translation. 


There is no propeller, no obstructer, of him, whom Maruts, you 
protect in battle : he whom (you prosper) with sons, grandsons, cattle, and 
water, is war the despoiler of the herds of his ardent (foe). 
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1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವತನಸೇ ಭರಧ್ಯಂ | 


| | | ಚ | | 
ಯೇ ಸಹಾಂಸಿ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ ರೇಜತೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವೀ ಮುಖೇಭ್ಯಃ |! 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಪ್ರ! ಚಿತ್ರಂ | ಅರ್ಕಂ | ಗೃಣತೇ | ತುರಾಯ | ಸ ಜಾಡು ) ಸ್ಪತವಸೇ | ಭರಧ್ವಂ | 


ಯೇ! ಸಹಾಂಸಿ | ಸಹಸಾ | ಸಹಂತೇ ] ಕೀಜತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪೃಥಿವೀ । ಮಖೇಭ್ಯಃ nen 
ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ ಸ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಯ ವಾ ತುರಾಯೆ ತ್ವರಿತಾಯ ಸ್ವತವಸೇ 
ಸ್ಪಭೂತೆಬಲಾಯೆ ಮಾರುತಾಯೆ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಯ ಚಿತ್ರಂ ದರ್ಶನೀಯೆಮರ್ಕಮನ್ನಂ ಹವಿಃ! 
ಸೈಧಾರ್ಕ ಇತೈನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ" | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ | ತೃತ್ಸಹಾಯೆಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತಂ ಚೆ ಸರ್ವೇ- 
ಯೂಯಂ ಪ್ರೆಭರತ |! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಬಹುಸ್ಟೇಕಕಾರ್ಯಕರೇಷು ಮುಖ್ಯಮೇಕೆಂ ಸೆಂಬೋಧ್ಯ 
ಯೊಯೆಮೇವಂ ಕುರುತೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ತತ್ವವತ್ರಾಪಿ ಮುಖ್ಯಮಗ್ನಿಮೇಕಮೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಪ್ರಭರಧ್ವವಿ೨ತಿ ಬಹುವಚೆನಪ್ರೆಯೋಗಃ ! ಯೇ ಮರುತಃ ಸಹಾಂಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾನಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ 
ಸಹಂತೇ ಅಭಿಭವಂತಿ ಮಖೇಭ್ಯೋ ಮಂಹನೀಯೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ಭಯಾಶ್ಸೃಥಿನೀ ಕೇಜತೇ | 
ಕೆಂಪತೇ !! ಮಾರುತಾಯೇತಿ ತದ್ದಿತವೃತ್ತಾವಂತರ್ಭೂತಾನಾಮಪಿ ಮರುತಾಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರವಿಭಾಗಾತ್‌ 
ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರತೈವಮರ್ಕಃ | ಯೆಥಾ ಮಹಾಭಾಷ್ಕೇ | ಅಥ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಂ | ಕೇಷಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ! 
ಮ. ೧-೧-೧ ಇತಿ! ಯೆಥಾ ವಾ ಲೋಕೇ | ರಾಜಪುರುಷ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಕಸ್ಯ ರಾಜ್ದ ಇತಿ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ_-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸೆಹಾಂಸಿ-ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು | 
ಸಹಸಾ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಸಹಂತೇ--ಸೋಲಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಪೈಣತಶೇ--ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ | 
ತುರಾಯ--ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಸ್ವತವಸೇ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಾಯ--ಮರುತ್ತುಗಳೆ 
ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುವೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಪ್ರ ಭರಧ್ಬಂ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ । ಮಖೇಭ್ಯಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯದಿಂದ | ಪೈೃಥಿನೀ-- ಪೃಥಿನಿಯು | 
ಕೀಜತೇ-- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸುವರೋ ಅ:ತಹ 

ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಪುಜ್ಯ 
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ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 





English Translation. 


Offer to the loud-sounding, quick- moving, self invigorating company 
of the Maruts, excellent (sacrifiicial) food : (to them) who overcome 
strength by strength : the earth trembles, Agni, at the adorable (Maruts) 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 


| 
ತ್ವಿಷೀಮಂತೋ ಅಧ್ಯರಸ್ಯೇವ ದಿದ್ಯುತ್ತೃಸುಚ್ಛನಸೋಜುಹ್ವೋ 4 ನಾಗ್ಗೇಃ 


| ] 
ಅರ್ಚತ್ರಯೋ ಧುನಯೋ ನ ನೀರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನೋ ಮರುತೋ 


| 
ಅಧೃಷ್ಟಾಃ || ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ತ್ವಿಷ:ಮಂತಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ5ಇವ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ತೃಷು;ಚೈವಸಃ | ಜುಹ್ವಃ | ನ | ಅಗ್ನೇಃ | 
| | | | | 
ಅರ್ಚತ್ರಯೆಃ | ಧುನಯಃ | ನ! ವೀರಾಃ | ಭ್ರಾಜ8"5 ಜನ್ಮಾನಃ | ಮರುತಃ | ಅಧೃಷ್ಟ್ರಾಃ ॥ ೧೦ I 


| ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಮರುತೋ ಧ್ರರಸ್ಯೇವ ಯೊಜ್ಞಸ್ಯೇವ ದಿದ್ಯುತಠ ದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತೃಷುಚೈವಸಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾ 
ಅಗ್ನೇರ್ಜುಹ್ಟೋ ನ ರಶ್ಮಯ ಇವ ಶ್ವಿಷೀಮಂತೋ ದೀಸ್ತಿಮಂತೋ$ರ್ಚತ್ರಯೋಂರ್ಚನೀಯಾ 
ಧುನಯೋ ನ ಸಸೆತ್ನಾನ್ಯಂಸೆಯೆಂಶ ಇವ ನೀರಾಃ ಶೂರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನೋ ದೀಪ್ತೆಶರೀರಾ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ 
ಪೆರೈರನಭಿಭೂಕಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಕೈಸುಚ್ಯವಸಃ--ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಮರುಶಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಧ್ಭರಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ದಿದ್ಯಾದಿವ- ಪ್ರಭಾಕಾರಕರಂತೆಯೂ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಜುಹ್ಟೋ ನ.--ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಂತೆ | ತ್ರಿಷೀಮಂತಃ--ಕಾಂತಿಯುತರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಚತ್ರಯಕ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | 
ಧುನೆಯೋ ನ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ವೀರಾ8-_ ಶೌರ್ಯೋಸೇತರಾಗಿಯೂ | 
ಅ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನ॥-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ | ಆಧೃಷ್ಟಾಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಎ ಅಂ ಇ ಲರು ಜಾ ಜರಾ ಪ ಅ ಎಇ ಕ್ರ ಇ py 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾಕಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಶೌಕ್ಯೋಸೇತರಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 


ಶರೀರೆವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
The Maruts are resplendent as if illuminators of the sacrifice, 
(bright) as the flames of Agni, entitled are they to adoration, and like 
heroes making (adversaries) tremble : brilliant are they from birth, and 


invincible. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ ವೃಧೆಂತಂ ಮಾರುತಂ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ 
ನಿವಾಸೇ | 
| 
ದಿವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಶುಚಯೋ ಮನೀಷಾ ಗಿರಯೋ ನಾಪ ಉಗ್ರಾ 


| 
ಅಸ್ಪ್ಸೃಧ್ರನ್‌ ॥ ೧೧॥ 
|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


\ | | | | 
ತೆಂ | ವೃಧಂತಂ | ಮಾರುತಂ! ಭ್ರಾಜತ್‌€ಬುಸ್ಟಿಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನುಂ | ಹವಸಾ | ಆ | ನಿನಾಸೇ | 
ಹಾ | | 
ದಿವ | ಕರ್ಧಾಯ | ಕುಚಯಃ | ಮನೀಷಾಃ | ಗಿರಯಃ | ನ | ಆಪ | ಉಗ್ರಾಃ | ಅಸ್ಪೈಧೃನ್‌ | ೧೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃಧಂತಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಯುಸ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ 
ಪುತ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಮರುದ್ಗಣಂ ಹವಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ ನಿವಾಸೇ | ಪರಿಚರಾಮಿ | ಕಿಂಚ ದಿವಃ ಸ್ತೋತುಃ 
ಶುಚಯೋ ನಿರ್ಮಲಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತಯೆ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೊರ್ಣಾಃ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ 
ಬಲಾಯೆ | ತೃನ್ಷಃ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಪ ಆಸ್ಪೃವಂತೋ ಗಿರಯೋ ನ ಮೇಘಾ 
ಇವ | ಗಿರಿರ್ವುಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ | ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ವೃಧಂಶಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕದ್ದೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳದ್ದೂ | ರುದ್ರೆಸ್ಸೆ ಸೊನುಂ--ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುಶಂ-- 
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ಮರುದ್ಲಣವನ್ನು! ಹವಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಆ ವಿವಾಸೇ -ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ | ದಿವ£-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ! 
ಶುಚಯೆ8— ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ | ಉಗ್ರಾಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಮನೀಷಾ: ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಶರ್ಧಾಯೆ--ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ! ಆಪೆಃ--ಅದನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಗಿರಿಯೋ ನ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕ 
ವಾದ ಮೇಘೆಗಳಂತೆ | ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತೆಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳದ್ದೂ. ರುದ್ರನ 
ಪುತ್ರರೂಸವಾದುವೂ ಆದ ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ, 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಮೇಘಗಳಂತೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


I worship with oblations that exalted company of the Maruts, 
the progeny of Rudra, armed with shining lances: the pure and earnest 
praises of the devout (adorer) are emulous in the invigoration (ef the 
Muruts), as the clouds (vie in the emission of the rain). 


ಥ್‌ 
ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಬಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಮಿತಿ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪಶಾವಾ ಯಾತಶಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ಯಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಚಿಂ | ಆ. ೩-6 | ಇತಿ 
ವ್ಯೂಳ್ತೀ ದಕರಾತ್ರೇ ಸಪ್ತಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ರ ಯದ್ದಾಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯಸ್ತೃಚಃ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತಶ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಪೂರ್ಧನ್ನಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಫೇನ | 
ಆ. ೪-೯1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-_ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. ಮೈತ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಜಾ ಎಂಬ 
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ಈ ಸೊಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳೃನ್ನು ಸಶುಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅ ಯಾತಂ ಮಿಕತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ಯಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ವ್ಯೂಳ್ತದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಏಳನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಯೆದ್ಬಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೯-೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಮೈತ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ತೃತೀಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಪೂರ್ಧನ್ನಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ರಥೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೭ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೬೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ._೧೧॥ 
1 ಖುಹಿ1--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೬ 
ಟ1 ದೇವತಾ... ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮತಮಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಾವೃಧಥ್ಯ! 


| | ಸಪ | 
ಸಂ ಯಾ ರಶ್ಮೇನ ಯಮತುರ್ಯಮಿಷ್ಕಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಅಸಮಾ ಬಾಹುಭಿಃ 


ಸ್ವೈಃ !೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ 1 ವಃ | ಸತಾಂ! ಜ್ಯೇಸ್ಮ5ತಮಾ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನವೃಧರ್ಥ್ಯ । 


| | | 
ಸಂ! ಯೊ! ರಶ್ಶ್ಮಾಂಇವ | ಯಮತುಃ | ಯೆಮಿಷ್ಕಾ! ದ್ರಾ | ಜನಾನ್‌ | ಅಸಮಾ | ಜಾಹುಂಭಿಃ | 


ಸ್ಟೆ 4 toll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ವೀಸ್ಮತಮಾ ಜ್ಯೇಸ್ಠತಮೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವೋ ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವವೃಧಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ ಗ್ರವೃತ್ತೋಂಸ್ಕಿ | ಯಾ ಯೌ ದಾ ದ್ವೌ ಸಹಿತಾವಸಮಾ ವಿಷಮಾ ) 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ ಹಂತಿ ಚತುರಶ್ರಿರುಗ್ರಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೫೨-೨ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತೆರೇಣಾಸಾಮ್ಯಂ ದರ್ಶಿತಂ। 
ಯೆಮಿಷ್ಠಾ ಯೆಂಕೃತಮೌ ಸ್ಟೈರಾಷ್ಮೀಯ್ಕೆರ್ಬಾಹುಭೀ ರಕ್ಕೇವ ರಶ್ಮಿನೇವಾಶ್ವಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಸಂ 
ಯೆಮಕತುಃ ಸಂಯೆಚ್ಛತೆಃ | ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ !! 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 
ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಸತಾಂ--ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳ ನಡುವೆ | ಜ್ಕೇಷ್ಠತಮಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಾ ದ್ವಾ--ಯಾವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಸಮಾ-_ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ ಸಹ | ಯನಮಿಷ್ಠಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕರಾಗಿ | 
ಸ್ಟೈ8--ನಿಮ್ಮ 1 ಜಾಹುಭಿ8--ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ರಶ್ಮೇವ-- ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡು 
ವಂತೆ | ಜನಾನ್‌ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಯೆೈಮಶುಃ--ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಿರೋ ಅಂತಹ! ವಃ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವವೃದಧ್ಯೈ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳ ನಡುನೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಿರೋ ಅಂತಹೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
(1 proceed) by my praises to exalt you, Mitra and Varuna, the 
eldest of all existing things : you two, though not the same, are the firmest 
restrainers with your arms, and hold men back (from evil) as they check 


(horses) with reins. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಇಯಂ ಮದ್ದಾಂ ಪ್ರ ಸ್ತೃಣೀತೇ ಮನೀಷೋಪ ಸ್ರಿಯಾ ನಮಸಾ 
ಬರ್ಹಿರಚ್ಛ | 


| | | 
ಯಂತಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಧೃಷ್ಟಂ ಛರ್ದಿರ್ಯದ್ವಾಂ ವರೂಫ್ಯಂ 
ಸುದಾನೂ ೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಇಯಂ! ಮತ್‌ | ವಾಂ ಪ್ರೆ! ಸ್ತೃಣೇತೇ! ಮನೀಸಾ! ಉಪ | ಪ್ರಿಯಾ | ನಮಸಾ | ಬರ್ಹಿಃ | 


ಅಚ್ಛೆ | 


P 
ಯೆಂತೆಂ | ನಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಧೃಷ್ಟಂ | ಛರ್ದಿಃ 1 ಯೆೊತ್‌ | ನಾಂ! ವರೂಢ್ಯಂ | ಸುದಾನೊ ಇತಿ 
ಸು€ದಾನೂ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಮತ್‌ ಮಮೇಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರ ಸ್ಪೈಣೀತೇ | 
ಪ್ರಚ್ಛಾ ದಯತಿ | ಪ್ರಿಯಾ ಹೇ ಪ್ರಿಯೌ ಯುವಾಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹೋಪ ಗಚ್ಛತಿ ಚ! 
ಯುವಯೋರ್ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಮಚಾ ಿಭಿಗಚ್ಛತಿ ಚೆ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಧೃಸ್ಟ ಸು 
ಭೂತಂ ಛರ್ದಿರ್ಗೃಹಂ ಯಂತು I ಸ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನದಾನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇಯಂ ಯೆದ್ಸೈಹಂ ವರೂಥ್ಯಂ ಶೀತನಾತಾತಸಾನಾಂ ವಾರಯಿತೃ ಭವತಿ! 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ । ಮತ್‌--ನನ್ನ | ಇಯೆಂ 
ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರ ಸ್ತೈಣೀಶೇ--ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆ | ಸ್ರಿಯಾ--ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ | ನಮಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ। ಉಪ (ಗಚ್ಛೆತಿ)-_ ಆ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಾಪಿಸುತ್ತದೆ | 
ಬರ್ಶಿ॥--- ದರ್ಭಾಸನವು | ಅಚ್ಛೆ ನಿಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ + ಸುದಾನೂ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಎಲ್ಫೈೆಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ। ನ8--ನಮಗೆ| ಅಧೃಷ್ಟಂ._ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ| ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಯತ್‌. ಯಾವುದು! ವರೂಥ್ಯಂ--ಶೀತವಾತಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ| ಛರ್ದಿಃ 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯಂತೆಂ ಕೊಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸೇರಿ ವ್ಯಾ ಸಹಿಸುತ್ತಡೆ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಎಲೈ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ದರ್ಭಾಸನವು ನಿಮಗಾಗಿ 
ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದ್ಕೂ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಶೀತವಾತಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


. English Translation. 


This my praise is addressed to you both, and proceeds, to you 
beloved (deities) together with the oblation: the sacred grass is spread 
before you : grant us, Mitra and Varuna, unassailable dwelling, that 
through your favour; munificent divinities, may be a (secure) shelter. 


್ಕ1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಆ ಯಾತಂ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತು ಸ ಪ್ರಿಯಾ ನಮಸಾ ಹೂಯ- 


| 
ಮಾನಾ | 
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| | | | 
ಸಂ  ಯಾವಪ್ಪಃಸ್ಕೋ ಅಪಸೇವ ಜನಾಇ್ಭು ವಧೀಯತತ್ವಿದ್ಯತಥೋ 
ಮಹಿತ್ವಾ | 4 | 


॥ £ದಪಾರೆಃ | 


el ಯಾತಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸು5ಶಸ್ತಿ | ಉಸೆ | ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾ! ಸ I ಹೂಯೆಮಾನಾ | 


| | 
ಸಂ!ಯೌ! ಅಸ್ತೆ85ಸ್ಮಃ | ಅಸಸಾ5ಇವ | ಜನಾನ" | ಶ್ರು ಶ್ರಿಧಿ*ಯೆತಃ । ಚಿತ್‌ ಯೆತಥಃ! ಮಹೂತ್ವಾ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸುಶಸ್ತಿ ಶೋಭನಶಂಸನಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ 
ಹೂಯೆಮಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾವುಸಾ ಯಾಶಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛತಂ! ಯಾ 
ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯುವಾಂ ಶ್ರುಧೀಯಶಃ ಶ್ರುಧಿಮನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೋ 
ಜನಾನ್‌ ಅಪ್ಲೆಃಸ್ಮಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೃತಃ ಪುರುಷಃ |! ಅಪೋತಸ್ನ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತಿ" | 
ಅಸಸೇವ ಕರ್ಮಣೇವ ಸಂ ಯೆತಥಃ ಸಂಯೆಚ್ಛಥಃ !! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಅಸ್ನ ಸ್ಥ8--ಕರ್ಮಥಿರತನಾದ ಪುರುಷನು | ಆಪ- 
ಸೇವ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮೆಹಿತ್ತಾ ಚಿತ್‌. ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾದಿಂದಲೇ। ಯೌ ಯಾವ ನೀವು | ಶ್ರುಧೀಯಶಃ-_ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ | ಜನಾನ್‌- ಪುರುಷ 
ರನ್ನು | ಸಂ ಯತಥಃ--ಸಿದ್ದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಿಕೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಿಯಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರೂ | 
ಸುಶಸ್ತಿ-ಉತ್ತಮುವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹೂಯಮಾನಾ-- ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ನೀವು! ಉಪ ಆ ಯೊೌತಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಸಸಿ ವಂತೆ ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನೆ (ಚ್ಛು ಗಳಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸುವಿಕೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪೂತ್ರರಾದವರೂ, ಉತ್ತ ಹಂಪಿ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ i 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Come, Mitra and Varuna, beloved by all, and invoked with 
reverence to the propitious rite, you who by your bounty support men 
labouring for sustenance as a workman (maintains himself) by work. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| [ | 
ಅಶ್ವಾ ನ ಯಾ ವಾಜಿನಾ ಪೂತಬಂಧೂ ಯತಾ ಯದ್ಗರ್ಭನುದಿತಿ- 


| 
ರ್ಭರಥ್ಯೈ | 
| | | 
ಪ್ರ ಯಾ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಾ ಜಾಯಮಾನಾ ಘೋರಾ ಮರ್ತಾಯ ರಿಪವೇ 


| 
ನಿ ದೀಧಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆಶ್ರಾ |ನ!ಯಾ। ವಾಜಿನಾ | ಪೂತಬಂಧೂ ಇತಿ ಸೂತೇಬಂಧೂ | ಯತಾ | ಯತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | 


ಅನಿತಿಃ । ಭರೆಥ್ಯೆ | 
ಪ್ರ!ಯಾ। ಮಹಿ 1 ಮಹಾಂತಾ | wads | ಘೋರಾ! ಮರ್ಶಾಯ | ರಿನಸೇ। ನಿ | ದೀಧರಿಕಿ 
ದೀಧಃ 1೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯಾ ಯಾವಶ್ವಾ ನಾಶ್ಚಾವಿವ ವಾಜಿನಾ ವಾಜಿನ್‌ ಬಲಿನೌ ಪೂತಬಂಧೂ ಪೂತಸ್ತೋತ್ರಾವೃತಾ 
ಸತ್ಯಾ ಚೆ! ಯುತ್‌ ಯೌ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಭೂತಾವದಿಶಿರ್ದೇವೀ ಭರಧ್ಯೈ ಬಭಾರ! ಕಿಂಚ ಯಾ ಯೌ 
ಜಾಯಮಾನಾ ಜಾಯಮಾನಾವೇವ ಮಹಿ ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಾ ಮಹತ್ತರೌ ಪ್ರಭೂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಮರ್ತಾಯ ಮತ್ತಾಯ ರಿಸವೇ ಹಿಂಸಕಾಯೆ ಘೋರಾ ಘೋರ್‌ೌ ಘಾತಕ್‌ ನಿ ದೀಧಃ ನಿದಧಾರಾದಿತಿಃ 
ಸ್ಫೋದರೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಾ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಅಶ್ವಾ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವಾಜಿನಾ-- ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ | 
ಪೂಶಬಂಧೂ--ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಯತಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆಗಿರುವರೋ | ಯತ್‌ 
ಯಾರನ್ನು | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ | ಭರಥ್ಯೈ--ಧರಿಸಿದಳೋ | ಯಾ 
ಯಾರು) ಜಾಯೆಮಾನಾ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದಾಗಲೇ। ಮಹಿ. ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವರಿಗಿಂತಲೂ| ಪ್ರೆ ಮಹಾಂಶಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 1 ಮರ್ತಾಯ-- ಮಾನವನ ಹಿತ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ರಿಸನೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ 1 ಘೋರಾ--ನಾಶಕರಾಗುವಂತೆ | ನಿ ದೀಧಃ-_ ಅದಿತಿಯು 


ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಳು: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ 
ಆಗಿರುವರೋ, ಯಾರನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಗರ್ಭರೂಗದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿದಳೋ, ಯಾರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದಾಗಲೇ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವರಿ 
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ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕರುಗುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಳು 


English Translation 


Who (are) strong as horses. accepters of pious praise, observers of 
truth, whom Aditi conceived : whom, mighty of the mighty at youc birth 
and formidable to mortal foes, she bore. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ಯದ್ವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಂದಮಾನಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೇವಾಸೋ ಅದಧುಃ 
ಸಜೋಷಾಃ 
ಸರಿ ಯದ್ಭೂಥೋ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀ ಸಂತಿ ಸ್ಪಶೋ ಅದೆಬ್ಛಾಸೋ 


| 
ಅನತೂರಾಃ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠ। 1 

ವಿಶ್ವೇ | ಯ೫" | ವಾಂ! ಮಂಹನಾ | ಮಂಜಮಾನಾ॥ | ಶ್ಚತ್ರಂ | ದೇವಾಸೇ | ಅದಧುಃ। ಸಂಶೋಷಾ| 

ಪರಿ 1 ಯೆತ್‌ | ಭೂಫಃ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ನಿೀ ಇತಿ I ಸಂತಿ | ಸ್ಪತಃ ಅಜಿಬ್ಭಾಸಃ | 
ಅಮೂರಾಃ || ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ಯೆಡ್ಕೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಮಂದಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂಶಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮದಧುಃ ಧತ್ತೆವಂಕಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಯೆದ್ಯ್ಕೌ ಯುವಾಮುರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಪರಿ ಭೂಫೇ ಪೆರಿಭವಥಃ 
ತಯೋರ್ಯುವಯೋರದಬ್ಛಾಸೋಹಿಂಸಿತಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾಃ ಸ್ಪಶೋ ರಶ್ಮಯಶ್ಚರಾವಾ ಸಂತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆತ್‌ ವಾಂ--ಯಾನವ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಂಹನಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಾಃ--ಒಟ್ಬಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಮಂದಮಾನಾ॥--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಶ್ಲತ್ರಂ--ಬಲನನ್ನು | ಅವಧುಃ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಶಿಸಿದರೋ | 
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ಯೆತ್‌ ಯಾನ ನೀವು!  ಉರ್ನೀ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ಚಿ36- - ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಪರಿ ಭೂಥಃ--_ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುನಿರೋ (ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ) | ಸ್ಪಶಃ-_ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅದೆಬ್ಬಾಸಃ - 
ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಮೂರಾಃ- ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ ಇವೆ. 











| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಯಾವ ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರವಿ.ಸಿರುವಿಕರೋ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ 
ರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


English Translation. 


Inasmuch as all the gods equally pleased and rejoicing in your 
greatness conferred strength upon you, and since you are pre-eminent over 
the wide heaven and earth, your courses are unobstructed, unimpeded. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಯೆ | 
ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧಾರಯೇಥೇ ಅನು ದ್ಯೂನ್ಸಂಹೇಥೇ ಸಾನುಮುಸ- 
| 
ಮಾದಿನ ದ್ಯೋಃ | 
| 
ದೃಳ್ಗೋ ನಕ್ಷತ್ರ ಉತ ವಿಶ್ವದೇವೋ ಭೂಮಿಮಾತಾನ್ಹ್ಯಾಂ ಧಾಸಿ- 
ನಾಯೋಃ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ|ಹಿ! ಶ್ಲತ್ರಂ! ಧಾರಾಯೇಫೇ ಇಸಿ ಅನು |ಡ್ಯೊನ್‌ | ದೃಂಹೇಥೇ ಇತಿ | ಸಾನುಂ। ಉಸೆಮಾತ್‌5ಇವ! 
ದ್ಯೋಃ | 
ದೃಳ್ದಃ | ನಕ್ಷತ್ರ! | ಉತ | ವಿಶ್ವಂ ಜೀವ | ಚೂರ le | ಅತಾನ್‌ | ದ್ಯಾಂ! ಧಾಸಿನಾ I ಆಯೋಃ | 
|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


: ತಾತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆವಾಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸೇ ದಿವಸೇ ಶತ್ರಂ ಬಲಂ ಧಾರಯೇಥೇ 
'ಹಿ 1 ದ್ಯೋರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಸಮುಚ್ಛೆ _ತೆಪ್ರದೇಶಂ ಮೇಘಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಾ ದೃಂಹೇಥೇ! 
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ಪೈಢೀಕುರುತೆಂ ! ಉಪೆಮಾದಿವ | ಉಸಮಿಾಯತೇ ಪ್ರತ್ತಿಪೈತ ಇತ್ಯುಪಮಾಶ್ಸ್ಮೂಣಾ |! ಸಾ ಯಥಾ 
ವಶ್ಸಂ ಧಾರಯೆತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ದೈಳ್ಹೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೃಢೀಕೃತತ್ಚ ಮೇಘೋ ನಕ್ಷತ್ರೋತನ್ತರಿಕ್ಷಂ 
ವ್ಯಾಪ್ನುವಾನ ಉತಾಪಿ ಚೆ ನಿಕ್ಚ್ದದೇವಃ ಸೂರ್ಯೋ ಭೂಮಿಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ! 
ದ್ರುಹ್ಯವ ಆಯೆವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಧಾಸಿನಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ! ಕ್ಷುತ್‌ ಧಾಸಿರಿತ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಸ್ಕಾಯಿಕಃ ಸನ್‌ ಆಶಾನ್‌ | ಆತನೋತಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೃಢೀಕೃತ ಏವ ॥ 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು! ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲವನ್ನು | ಧಾರಯೇಫಥೇ ಹಿ--ಧರಿಸಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ! ದ್ಯೋಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸಾನುಂ--ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಉಪಮಾದಿವ. ದೃಢವಾದ ಸ್ತಂಭದಂತೆ । ದೃಂಹೇಥೇ--ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ನಕ್ಷತ್ರ&8--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೂ | ದೃಳ್ಲೆ 8 ದೃಢೆವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘೆವೂ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವದೇವ8- ಸೂರ್ಯನೂ | ಆಯೋ ಮಾನವನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಧಾಸಿನಾ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಭೊಮಿಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | 
ಆ ಅತಾನ್‌--ಪುಷ್ಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ೬ಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ದೃಢವಾದ ಸ್ತಂಭದಂತೆ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ, ದೃಢವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘೆವೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ ಮಾನವನಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಶೋಕವನ್ನೂ ಪುಸ್ಕಲವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


You manifest vigour daily, you strengthen the summit of the sky as 
if with a pillar; the solid firmament and the universal deity (the sun) 
replenish earth and heaven with the food of man. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
I | | 
ತಾ ನಿಗ್ರಂ ಧೈಫೇ ಜಠರಂ ಪೃಣಧ್ಯಾ ಆ ಯತ್ಸದ್ಧ ಸಭ್ಛತಯಃ ಪೃಣಂತಿ | 


| | | 
ನ ಮೃಷ್ಯಂತೇ ಯುವತಯೋತವಾತಾ ನಿ ಯತ್ಸಯೋ ವಿಶ್ವ ಜಿನ್ವಾ ಭರಿಂತೇ॥ 
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1 ಪದೆಪಾಠಃ! 
| | ಟಿ | | | 
ತಾ | ನಿಗ್ರಂ! ಥೈಥೇ ಇತಿ! ಜಠರಂ |! ಪೃಣಧ್ಯೈ | ಆ | ಯೆ! ಸೆದ್ಮ | ಸ್ರಭೃತಯೆಃ | ಪೃಣಂತಿ | 
I | 
ನ ಮೃಷ್ಯಂತೇ | ಯುವತಯಃ | ಹ ವಿ।| ಯತ್‌ | ಸಯಃ। ನಿಶ್ವ5ಜಿನ್ಹಾ | ಭರಂತೇ 1 ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ವಿಗ್ರಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ! ವಿಪ್ರೋ ವಿಗ್ರ ಇತಿ 
ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಧೈಥೇ ಧಾರಯೆಥೋ ಜಠರಮುದರಂ ಪೈಣಧ್ಯೈ ಸೋಮೇನ 
ಪೂರಯಿತುಂ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸಭೃತಯಃ ಸಹ ಭ್ರಿಯಮಾಣಾ ಬಭುಶ್ಪಿಜಃ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸದನಮಾ ಪೃಣಂತಿ 
ಆಪೂರಯೆಂತಿ | ವಿಶ್ವಜಿನ್ವಾ ಹೇ ವಿಶ್ವಜಿನ್ವಾನೌ ಯದ್ಯದಾ ಸಯೋ ಜಲಂ ಭವದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಪ್ರಹಿತಂ ತದಾ 
ಯುವಶಯೋ ನದ್ಯೋ ದಿಶೋ ವಾನ ಮೃಷ್ಯಂತೇ। ರಜಸಾ ನಾಭಿಭೂಯಂತೇ | ಅವಾತಾ ಅಶುಸ್ಥಾಶ್ಚ 
ವಿ ಭೆರಂತೇ ! ವಿಭೂತಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಳ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ ! ಸೆಭೃತೆಯಃ- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಸೆದ್ಮೆ- ಯಜ್ಞಾ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ 1 ಆ ಪೈಣಂತಿ-_ ತುಂಬಿರುವರೋ ಆಗ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಜಠೆರಂ- ನಿಮ್ಮ ಉವರ 
ವನ್ನು | ಪೈಣಿಧೈೈ -ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು | ನಿಪ್ರಂ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಧೈಥೇ-ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗುತ್ತೀರಿ) | ವಿಶ್ವಜಿನ್ವಾ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ವಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪೆಯಃ--ನೀವು ಉದಕವನ್ನು ಕಳುಹಿವಿರೋ ಆಗ! ಯುಮ್ನ 
ತಯಃ--ನದಿಗಳು | ನ ಮೃಷ್ಯಂಶೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಅವಾತಾಃ-. 
ಕೊಂಚವೂ ಒಣಗದೆ | ವಿ ಭರಂತೇ--ಉದಕಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವರೋ ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಶೀವು ನಿಮ್ಮ ಜಠರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀರಿ, ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗುತ್ತೀರಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು 
ಉನಕವನ್ನು ಕಳುಹುನಿರೋ, ಆಗ ನದಿಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಶುಷ್ಕ 
ವಿಲ್ಲದ ಉನಕಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. 
- ೫781158 Translation. 


You two support the sage (worshipper), filling his belly when he and 
his dependants fill the sacrificial chamber ; when, ‘sustainers of all, the 
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rain (is sent down by you), and the young (rivers) are not obstructed, but; 
undried, diffuse (fertility) around. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | | 
ತಾ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸದಮೇದಂ ಸುಮೇಧಾ ಆ ಯದ್ವಾಂ ಸತ್ಯೋ ಅರತಿರ್ಯುತೇ 
ಭೂತ್‌ | 
| | | 
ತದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ ಫೃುತಾನ್ಸಾವಸ್ತು ಯುವಂ ದಾಶುಷೇ ವಿ ಚಯಿಷ್ಟ- 


| 
ಮಂಹಃ 1೮॥ 


1 ಪದವಾಠಃ | 


| 
ತಾ! ಜಿಹ್ತಯಾ | ಸದಂ। ಆ| ಇದಂ! ಸುಮೇಧಾ ಆ | ಯೆತ್‌ | ನಾಂ! ಸತ್ಯಃ 1 ಅರತಿಃ | ಯತೇ! 
ಭೂತ್‌ | 
ತತ್‌ | ನಾಂ! ಮಹ್ರೀತ್ವಂ | ಫ್ರಶ್ತ ಅನ್ನೌ! ಅಸ್ತು | ಯುವಂ। ದಾಕುಷೇ | ನಿ! ಚಯಿಷ್ಟೆಂ ಅಂಚ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತಾ ತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಂ ಸುಮೇಧಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಜಿಹ್ವಯಾ ವಾಚಾ! ಸದಂ 
ಸರ್ವದೇದೆಂ ಜಲಮಾ ಯಾಚತೇ | ಆ ಇತ್ಯುಸೆಸರ್ಗದರ್ಶನಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಾದ್ಯಾಚತ 
ಇತ್ಯಾಧ್ಯಾಹ್ರಿಯೆತೇ। ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಜಲಸ್ಯ ಸ್ರಕೃತೆತ್ವಾತ್‌ ಬುದ್ಧ ವಿಪರಿವರ್ತಮಾನಂ ಜಲಮಿದಂ- 
ಶಬ್ದೇನ ಪೆರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರರತಿರಭಿಗಂತಾ ಯತೇ ಯಜ್ಞೇ ಸತ್ಯೋ 
ಮಾಯಾರಹಿತೆ ಆ ಭೂ ಅಭವತಿ ಹೇ ಫೃತಾನ್ನೌ ತನ್ಮಹಿತ್ರಮಪೇಶ್ರಿತಪ್ರದಾತೃತ್ರಲಶ್ಷಣಂ ವಾಂ 
ಯೊವಯೋರಸ್ತು | ಕಿಂಚ ಯೆವಂ ಯುವಾಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಶುಷೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ 
ಚಕುರ್ಥೀ | ಅಂಪಃ ಪಾಪಂ ವಿ ಚೆಯಿಷ್ಟಂ | ವಿನಾಶಯಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅರತಿಃ--ಆರಾಧಕನು | 
ಯತೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಃ-- ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿ ! ಆ ಭೂತ್‌-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವನೋ (ಆಗ) | 
ತಾ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೇಧಾ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನು। ಜಿಹ್ಟೆಯಾ-ತನ್ನ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ! ಸದಂ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಇದೆಂ_-ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಯಾಚತೇ- ಬೇಡುತ್ತಾನೆ | ಫೃತಾನ್ನೌ-- ಫೈತರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ! ನಾಂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಮಹಿಶ್ಚೆಂ--ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಮಹತ್ವವು | 
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me ಪರಾ 


ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಅಂಹಃ- 
ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ ಚೆಯಿಷ್ಟಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸನಪಿಸುವನೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಉದಕವನ್ನು ಬೇಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಫೃತರೂಸವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಮಹತ್ವನಿರಲಿ. 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


The wise man always (s9licits) you with his prayers for this (supply 
of water), when approaching you sincere in 5೩೦೯103೬ : may your magnani- 
mity be such that you, the feeders upon ghi, may exterminate sin in the 
donor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| 
ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸ್ಫೂರ್ಧನ್ವ್ರಿಯಾ ಧಾಮ ಯುವಧಿತಾ 
| 
ವಿನಂತಿ | 
| 
ನ ಯೇ ದೇನಾಸ ಓಹಸಾ ನ ಮರ್ತಾ ಅಯಜ್ಞಸಾಚೋ ಅಪ್ಪೋ ನ. 


ಪುತ್ರಾಃ He ln 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನ!ಯೇ!।ದೇವಾಸಃ! ಓಹಸಾ | ನ | ಮರ್ಶಾಃ | ಅಯೆಜ್ಜಸಾಚೆಃ | ಅಸ್ಯಃ | ಪುತ್ರಾಃ ೯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯುವಧಿತಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಹಿತಾನಿ ಯೆ_ದ್ಯೇನಯೆಜಂಶೋ ಜನಾಃ ಸ್ಪೊರ್ಧನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಪ್ರೆ 
ಮಿಸಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ! ಯೇ ಚೆ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಓಹಸಾ ವಹನಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನ ಯುಜ್ಯಂತೇ! 
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ಮರ್ತು ಮನುಷ್ಯೂಶ್ಲೌಹಸಾ ನ ಯುಜ್ಯಂಶೇ। ಯೇ ಚಾಪೃಃ |! ಅಪಃ ಕರ್ಮ | ತದ್ದಂತೋ;ಯೆಬ್ದ- 
ಸಾಚೋ ನ ಯಜ್ಞಯೆಕ್ತಾಃ | ವೃಥಾಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ಚೆ ನಪುತ್ರಾಃ! 
ಪೃಣಂತೀತಿ ಪುತ್ರಾಃ | ನ ಪುತ್ರಾ ಅಸೃಣಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ವಿ ಚೆಯಿಷ್ಟಮಿತ್ಯನುಷಬ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ವಾಂ ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ. _ಸ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದುದೂ | ಯುವಧಿಶಾ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಯಾವ ಪುರುಷರು | 
ಸ್ಪೂರ್ಧನ್‌--ಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರೆ ಮಿಂನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವಕ್ಕೊ! ಯೈದೇವಾಸಃ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | 
ಓಹಸಾ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನ (ಯೆುಜ್ಯಂಶೇ)--ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲರೋ। ಮರ್ತಾಃ- 
ಯಾವ ಮಾನವರು | ನ--ಕೂಡಿರುವುದಿಬವೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಅಪ್ಕಃ--ಕರ್ಮವಂತರಾದರೂ | 
ಆಯಜ್ಞ ಸಾಚೆಃ__ಯಜ್ಞವಿಹೀನರಾಗಿರುವರೋ (ಮತ್ತು) | ನ ಪುತ್ರಾಃ ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಯಾವ ಪುರುಷರು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಮಾನವರು ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ಕರ್ಮ 
ವಂತರಾದರೂ ಯಜ್ಞ, ನಿಹೀನರಾಗಿ ಇರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆವರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿ, 


English Translation. 


(Exterminate also), Mitra and Varuna, those who, emulously 
contending, disturb the rites that are agreeable and beneficial to you both : 
those divioities, those mortals, who are not diligent ‘n adoration, 
th 286 who performing works perform not sacrifices, those who 60 not 


propitiate you. 
1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವಿ ಯದ್ವಾಚೆಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚೆನ್ನಿವಿದೋ 
ಮನಾನಾಃ | 


| [ ` 
ಆದ್ವಾಂ ಬ್ರವಾಮ ಸತ್ಯಾನು,ಕ್ಕಾ ನಕಿರ್ದೇನೇಭಿರ್ಯತಥೋ ಮಹಿತ್ವಾ ॥. 
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ಟ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | | | 
ವಿ। ಯತ್‌ | ವಾಚಂ | ಕೀಸ್ತಾಸಃ | ಭರಂತೇ | ಶಂಸಂತಿ| ಕೇ | ಚಿತ್‌ | ನಿಂವಿದ8 | ಮನಾನಾಃ | 
| | | 
ಆತ್‌ | ನಾಂ | ಬ್ರವಾಮ | ಸತ್ಯಾನಿ | ಉಕ್ಕಾ | ನಕಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಯಶಥಃ | ಮಹಿತ್ವಾ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಯದ್ಯದಾ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನ ಉದ್ಗಾತಾರಃ | ಉಶಿಜಃ ಕೀಸ್ತಾಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿ ಭರಂತೇ ಪೃಥಕ್‌ ಉಚ್ಚಾರಯೆಂತಿ ತದಾ ಕೇ ಚಿದ್ಧಹ್ಹೃಚಾ ಮನಾನಾ 
ಅಗ್ನ್ಯಾದೀನ್‌ ಸ್ತುವಂತೋ ನಿನಿದಃ ಶಂಸೆಂತಿ! ಅತ್ತಥಾ ಸತಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಶ್ಯಾನ್ಯುಕ್ಳಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಯಂ ಬ್ರವಾಮ | ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ದೇವೇಭಿರನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನಕಿರ್ಯತಥಃ | 
ನ ಗಚ್ಛೆಥಃ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆ". ಯಾವಾಗ | ಶೀಸ್ತಾಸ8-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು | 
ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಿ ಭರಂಶೇ-_ಪಠಿಸುವಕೋ ಆಗ | ತೇ ಚಿತ್‌--ಕೆಲವು ಬಹ್ವಚರು | 
ಮನಾನಾಃ--ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ನಿವಿದೆ8--ನಿವಿತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸಂತಿ 
ಪರಿಸುತ್ತಾರಿ! ಆತ್‌ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸತ್ಯಾನಿ ಉಕ್ಳಾ--ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು! ಬ್ರವಾಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಹಿತ್ಯಾ--ಸನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಔನ್ನತ್ಯದಿಂದ | 
ದೇನೇಭಿಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಕಿಃ ಯೆತಥಫಃ- ಸೇರುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪರಿಸುವರೋ, ಆಗ ಕೆಲವರು ಖುಗ್ವೇದಿಗಳು ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನಿನಿತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಔನ್ನತ್ಯದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


When the intelligent priests uffer praise’ then some of them, glorify- 
ing (Agni and other deities), recite the Nivid hymns ; such being the case, 
we address to you sincere adoration; for in consequence of your greatncss 
you do not associate with (other) divinities 
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| | | 
ಅವೋರಿತ್ಠಾ ವಾಂ ಛರ್ದಿಷೋ ಅಭಿಸ್ಟ್‌ ಯುವೋರ್ಪಿತ್ರಾವರುಣಾ 
| 
ವಸ್ಥ ಎಥೋಯು | 
| | | 
ಅನು ಯದ್ಗಾವಃ ಸ್ಫುರಾನೃಜಿಸ್ಯಂ ಧೃಷ್ಣುಂ ಯದ್ರಣೇ ವೃಷಣಂ ಯುನ- 


| 
ಜನ್‌ ॥೧:-॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
೪; | ಯತ್‌ | md | ಸ್ಫುರಾನ್‌ | ಯಜಿಪೈಂ! ಧೃಷ್ಣುಂ!। ಯೆತ್‌ | ರಣೇ! ವೃಷಣಂ | ಯುನಜನ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವವೋರವಕೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋರಭಿಷ್ಟಾವಭಿಗಮನೇ ಛರ್ದಿಷೋ 
ಗೃಹಾಯ ಸುಖಾಯೆ ವಾ! ಚೆಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ |! ಯುನಾಮಭಿಗತೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯುವೋ- 
ರ್ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇಯಂ ತದ್ಭೃಹಾದಿಕಮಸ್ಕೃಧೋಯ್ದುವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಭವತಿ । 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಸ್ಕೃಥೋಯುರಕೃಧ್ವಾಯಂಃ | ಕೃಧ್ವಿತಿ ಪ್ರಸ್ತನಾಮ ನಿಕೃತ್ತಂ ಭವತಿ | ನಿ. ೬-೩। 
ಇತಿ! ಇತ್ಛಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಕದಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಭಿಗಮನಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಯದೃೈದ ಗಾವಃ 
ಸ್ತುಶಯೋನನು ಸ್ಪುರಾನ್‌ ಅನುಸ್ಫುಕೇಯು॥| ಯದಾಚ ಯಜಿಸ್ಯಮೃಜುಗಾಮಿನಂ ಧೃಷ್ಣುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಧರ್ಷಕಂ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸೋಮಂ ರಣೇ ರಮಣೇ ಯಜ್ಞೇ ಯುನಜನಿ್‌ 
ಯಜಮಾನಾ ಯುಂಜ್ಯುಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ। ಯಶ. ಯಾವಾಗ| ಗಾವಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು! ಅನು 
ಸ್ಫುರಾನ್‌- ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಯಜಿಸೃಂ- ಯಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ | 
ಧೃಷ್ಣು ೦--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ | ವೃಷಣಿಂ-- ಕಾನುನರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನೋಮವನ್ನು | ರಣೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯುನಜನ್‌-- ಯಜಮಾನರು ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಆಗ | ಛರ್ದಿಷಃ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅವೋಃ-- 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಭಿಷ್ಟೌ--ಆಗಮನದ ಫಲವಾಗಿ! ಯೆಶವೋಃ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ 
ಗೃಹಾದಿಗಳು | ಅಸ್ಥೃಧೋಯೆ--ವಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅಧವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತವೆ | 
ಇತ್ಕಾ ಇದು ಸತ್ಯವು, 
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ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ, ಯಾವಾಗ 
ಖಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಸಿಸುವರೋ ಆಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ಥಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ಫಲವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ 
ಗೃಹಾದಿಗಳು ವಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅಧವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Upom your approach, Mitra and Varuna, protectors of the dwelling; 
your (bounty) is unlimited; when (your) praises are uttered, and the 
sacrificers add in the cermony the soma that inspires straight-forwardness 
and resolution, and is the showerer (of benefits) 





ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ ವಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ ವಾಮೈಂದ್ರಾವರುಣಿಮುಪಾಂತ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾವಿತಿ| ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸಾನಿತ್ಯೇತೇ ಜಗತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ । ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ | 
ಅಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಯೇಸು ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಸು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧ್‌ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೇದ- 
ವಾವಾಪಾರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯುವಾಂ ನರಾ। ಆ. ೭-೯। 
ಇತಿ ಶೃತೀಯಸವನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ । 
ಆ.3೫. ೫1 ಇತಿ | ಉಕ್ಕ್ಯೇ ತೃತೀಯಸವನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮಕ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ 
ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಹಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಮೈಂದ್ರಾವರುಣಮುಸಾಂತ್ಯ್ಕೇ ಜಗತ್ಯಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೇ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು 
ಹತ್ತನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧ 
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ವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ನ್ಯುತ್ರಾನರುಣದೇನತಃ ಕವಾದ ಆವಾಪಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ನಾಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಯುವಾಂ ನರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾವಿಮಂ ಸುತಮಿಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಮಧುಮಕ್ತಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 
ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೬ | ಸೂಕ್ತ ೬೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ೧೧, ೧೨॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ ॥ 
1! ಯಷಿಃ- ಭರದ್ವಾ ಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ! 
| ಛಂದಃ ೧-೮, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯, ೧೦ ಜಗತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಃ ಸಚೋಷಾ ಮನುಷ್ಯದ್ವ ಕ್ರಬ ಬರ್ಹಿಷೋ 
ಯಜಧ್ಯೈ | 
| 
ಆ ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾವಿಷೇ ಅದ್ಯ ಮಹೇ ಸುಮ್ಮಾಯ ಮಹ ಆವ- 


| 
ವರ್ತತ್‌ ॥ ೧॥, 
॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
2k | 

ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ ! ವಾಂ |! ಯೆಜ್ಞಃ | ಉತ ತಿತಃ | ಸ5ಜೋಷಾಃ | ಮನುಷ್ಟೆತ್‌ | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ | 

| 

ಯಜಧ್ಯೈ ! 
I | | 

ಆ1ಯೆಃ! ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ! ಇಷೇ | ಅದ್ಯ | ಮಹೇ | ಸುಮ್ನಾಯ |! ಮಹೇ | ಆ$ವವರ್ಕಕ್‌ ॥೧ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಮಹೇ ಮಂಹನೀಯೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸ್ಲಿಪ್ರಃ! 
ತಥಾಚಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅಸ್ಟ್ರೀತಿ | ನಿ. ೬-೧೨ | ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಃ ಸಜೋಷಾ 
ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸಹಿತೋ:ದ್ಯಾ ಸಮಂತಾದುದ್ಯತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಃ | ಯಃ ಸೋಮೋ ಮೆನುಪ್ಟತ್‌ ಮನೋರಿವ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಜ್ಚಿಸಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಕ್ಜಿಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇಸೇ5ನ್ನಾರ್ಥಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುಮ್ನಾಯೆ 
ಸುಖಾಯ ಚೆ ಯಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ ವಾಮಾವವರ್ಶತ್‌ ಆಅವರ್ಕಯೆತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮಹೇ--ಪೂಜ್ಯರಾದ 1 ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯ. 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ಮನುಷ್ವೆತ್‌--ಮನುವಿನಂತೆ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಹರಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಷೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸುಮ್ನಾಯ- 
ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಧ್ಯ್ಯೈ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು 1 ಆವವರ್ತ3- -ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಯಜ್ಞ ಃ--ಸೋಮವು | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ--ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಜೋಷಾ-- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಅದ್ಯ- ಈಗ | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ | ಉದ್ಯತಃ--ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ (ನಿಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಮನುವಿನಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಹರಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ಯಾವ ಸೋಮವು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸೋಮವು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಬುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಈಗ ಸರ್ವತ್ರ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


Mighty Indra and Varnna promptly has the soma returned, engaged 
conscientiously (with the priests) to offer sacrifice to you to obtain food, for 
him by whom, like Manu. the sacred grass has been clipped; he who 
(invited you hither) to-day for exceeding happiness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ತಾಹಿ ಶ್ರೇಸ್ಮಾ ದೇನತಾತಾ ತುಜಾ ಶೂರಾಣಾಂ ಶನಿಷ್ಕಾ ತಾ ಹಿ ಭೂತಂ। 


| | 
ಮಫಘೋನಾಂ ಮುಂಹಿಸ್ಮಾ ತುನಿಶುಸ್ಥ ಯತೇನ ವೃತ್ರತುರಾ ಸರ್ವಸೇನಾ ಗ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


| | 
ತಾ!ಹಿ|ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ | ದೇವ$ತಾತಾ | ತುಜಾ | ಶೂರಾಣಾಂ | ಶನಿಷ್ಠಾ 'ತಾ!ಹಿ| ಭೂತಂ! 


| 
ಮಫೋನಾಂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಾ | ತುವ್ರೀಶುಷ್ಮೂ ! ಮತೇ ವೃತ್ರ$ಕುರಾ | ಸರ್ವಂಸೇನಾ Il 34 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಯುವಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ್‌ ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ 
ಯಜ್ಞೇ | ಇಷ್ಟಿರ್ದೇವೆತಾತೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತುಜಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕ್‌ ಹಿ ಭೂತಂ | 
ಭವತಂ! ಕಿಂಚತಾತೌ ಹಿ ಯುವಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವಂತ್‌ ಭೂತಂ | 
ಕಿಂಚೆ ಮಘೋನಾಂ ದಾನವತಾಂ ಮಂಕಿಷ್ಕಾ ದಾತೃತಮೌ ಶುವಿಶುಷ್ಮಾ ಬಹುಬಲಾವೃತೇನೆ ಸತ್ಯೇನ 
ವೃತ್ರತುರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ್‌ ಸರ್ವಸೇನಾ ಕೃತ್ನುಸೇನೌ ಹ ಭೂತಮಿತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ತಾ ಹಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೇ | ದೇವತಾತಾ-- ದೇವಪೂಜಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ | ತುಜಾ--ಧನದಾತರಾಗಿ |] ಭೂತೆಂ- ಇರುವಿರಿ! ತಾ ಹಿ. 
ನೀವಿಬ್ಬರೇ | ಶೂರಾಣಾಂ ಶೂರರ ನಡುವೆ | ಶವಿಷ್ಠಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು | ಮೋನಾಂ-- 
ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರ ಮಧ್ಯೆ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ! ಶುವಿಶುಷ್ಮಾ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ನೀನೇ | ಖುಶೇನ.- ಸತ್ಯದಿಂದ | ವೃತ್ರತುರಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಸರ್ವಸೇನಾ--ಸಕಲ ಸೇನಾರೂಪ 


ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ 

ಧನದಾತರಾಗಿರುವಿರಿ ನೀನಿಬ್ಬರೇ ಶೂರರ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯುದಾರ 

ವಾದ ದಾನಿಗಳು, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀವೇ ಸತ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಕಲ ಸೇನಾರೂಪರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 

You two are the principal (divinities) at the worship of the gods; 

the distributors of wealth. the most vigorous of heroes; the most liberal 


among the opulent, possessed of vast strength ; destroyers of foes by tuth; 


entire hosts (of yourselves). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


ತಾ ಗೃಣೀಹಿ ನಮಸ್ಕೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಸುಮ್ಮೇಭಿರಿಂದ ದ್ರಾನರುಣಾ ಚಕಾನಾ | 


| I 
ವಜ್ರೀಣಾನ್ಯಃ ಶವಸಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ಸಿಷಕ್ತ ನ್ಯೊ € ವೃಜನೇಷು ವಿಪ್ರಃ ಗaಗ 
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1 ಐದಪಾಠಃ 1 
| | I 
ತಾ! ಗೃಣೇಹಿ | ನಮಸ್ಯೇಭಿಃ | ಶೂಷೈಃ | ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ I ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಚಕಾನಾ। 
| ಟಿ | 
ವಜ್ರೇಣ | ಅನ್ಯಃ | ಶವಸಾ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ! ಸಿಸಕ್ತಿ | ಅನ್ಯಃ | ವೃಜನೇಷು | ವಿಪ್ರ ೩! 
[] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ನಮಸ್ಯೇಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯೈಃ ಶೂಪೈರ್ಬಲೈಃ | ಶೂಷಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಸುಮ್ನೇಭಿಃ ಸುಖೈಶ್ಚ ಸರ್ವೈಶ್ಚಕಾನಾ ಸ್ತುತೌ | ಕಾಯುತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ। ತಸ್ಯ ಲಿಜಃ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪೆಮಿದಂ |! ತಾ ತಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗೃಣೀಹಿ | ಸ್ತುಹಿ। ಅನ್ಯಸ್ತಯೋರನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ಹಂತಿ! ಅನ್ಯೋ ವರುಣೋ ಪಿಸ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ವೃಜನೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮುಸದ್ರವೇಷು ರಕ್ಷಿತುಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸಂಗಚೈತೇ / 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಭರದ್ವಾಜನೇ) ನಮಸ್ಯೇಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಶೂಷೈಃ-- ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ಸುಮ್ನೇಭಿಃ-- 
ಸುಖಗಳಿಂದೂ | ಚೆಕಾನಾ -ಕೀರ್ತಿತರಾದ | ಶಾ ಇಂದ್ರವರುಣಾ--ಅದೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಗೃಣೇಹಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸು | ಅನ್ಯಃ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣಿ--ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ | ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ! ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ವಿಪ್ರಕ--ಪ್ರಾಜ್ಞ್ಞನಾಗಿದ್ದು | 
ವೃಜನೇಷು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲು | ಶವಸಾ- ಬಲದೊಡನೆ | ಸಿಸಕ್ತಿ-- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಭರದ್ದಾಜನೇ, ವೂಜ್ಯವಾದ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ಕೀರ್ತಿತರಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ವರುಣನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Praise Mitra and Varuna, renowned for all glorious energies and 
enjoyments: one of whom slays Vritra with the thunderbolt, the ther, 
intelligent by his might, comes to the aid (of tbe pious when) in difficulties. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| 
ಗ್ಲಾಶ್ವ ಯನ್ಸೃರಶ್ವ ವಾವೃಧಂತ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ನರಾಂ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 


| | 
ಪ್ರೈಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯೌಶ್ಸ ಪೃಥಿನಿ ಭೂತರ್ಮುವೀ 8೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಗ್ನಾಃ8। ಚ ಯತ್‌ | ನರಃ! ಚೆ| ವವೃಧಂತ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ನರಾಂ | ಸ್ವಸಗೂರ್ತಾಃ! 
ಪ್ರ! ಏಭ್ಯಃ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಮಹಿಂತ್ಸಾ | ದ್ಯೌಃ! ಚೆ | ಪೃಥಿವಿ! ಭೂತಂ! ಉರ್ವೀ ಇತಿ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗ್ನಾಶ್ಚ ಸ್ತ್ರೀಯಶ್ನ | ಮೇನಾಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಹಾಂ | 
ನಿ. ೩-೨೧ 1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚನಾತ್‌ | ನರಶ್ಚ ಪುರುಷಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ | 
ದೇವಾಸ ಇತ್ಯತ್ರ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯೇತ್ಯೇಕಶೇಷಾತ3್‌ ದೇವ್ಯಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವಾಸೆ ಇತಿ ನಿರ್ದೇಶಃ 
ಪುಂವನ್ನಿರ್ದೇಶಃ | ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ವಯಮುದ್ಯತಾ ಯದ್ಯದಾ ವವೃಧಂತೆ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನರ್ಧಯೆಂಕೇ 
ಶದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ಯಯುಕ್ತಾಮವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಭೂತಂ! ಪ್ರಭ- 
ವಶಂ । ಹೇ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಚೋಭೇ ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಯುವಾಮೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಭೂಶೆಮಿತ್ಯನುಷಂಗಃ | 


1 ಪ್ರತೀದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಡೇವತೆಗಳೇ । ನರಾಂ-- ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಗ್ನಾಶ್ಚ-- ಸ್ತ್ರೀಯರೂ | ನರಶ್ನ-ಪುರುಷರೂ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | 
ಸ್ಪಗೊರ್ತಾಃ-ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ । ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವವೃಧಂತ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು] ಏಭ್ಯಃ--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಭೂಶೆಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೀರಿ। ದ್ಯೌಃ--ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇನತೆಯೇ | ಪೃಥಿವಿ ಚೆ ಎಲ್ಫೈ ಪೃಥಿವಿಯೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಉರ್ನಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಪುರುಷರೂ ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನರೋ ಆಗ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಯುತ್ತರಾದ 
ನೀವು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ, 
ಎಲೈ ಪೃಥಿನಿಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


When amongst mankind, both males and females, and when all the 
gods spontaneously striving glorify you, Indra and Varuna, you become 
pre-eminent in greatness ೦1೮೯ them, as do you, wide heaven and earth 
(surpass them also). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
vl | 
ಸ ಇತ್ಸುದಾನುಃ ಸನ ವಾ ಯತಾವೇಂದ್ರಾ ಯೋ ವಾಂ ವರುಣ ದಾಶತಿ 
ತ್ಮನ್‌ | 
ಇಸಾ ಸದ್ದಿ ಷಸ್ತರೇದ್ದಾ ಸ್ವ್ರಾನ್ವಂಸ ದ್ರಯಿ ರಯಿನತ 


| 
ಶ್ಚ ಜನಾನ" !! ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ! ಇತ್‌ | ಸುತದಾನುಃ | ಸೆ | ಸ ವಾನ್‌ | ಭುತ್ರವಾ | ಇಂದ್ರೂ | ಯಃ। ವಾಂ | ವರುಣಾ | ದಾಶತಿ ! 
ತ್ಮನ್‌ | 
| | | 
ಇಷಾ | ಸಃ) ದ್ವಿಷಃ | ತರೇತ್‌ | ದಾಸ್ವಾನ್‌ | ವಂಸತ್‌ | ರಯಿಂ | ರಯವತೆಃ | ಚೆ! ಜನಾನ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇಂದ್ರೌ ವರುಣಾ ಹೇ ವರುಣೌ ॥ ಇತರೇಶರಯೋಗಾದುಭಯೆತ್ರ ದ್ವಿವಚೆನಪ್ರಯೋ- 
ಗೆಃ | ವರುಣೇತೃತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ಹ್ರಸ್ವಶ್ಫಾಂದೆಸಃ |! ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತ್ಮ್ಮನ್‌ 
ಆತ್ಮೆನೈವ ದಾಶತಿ ಹವೀಂಹಿ ದದಾತಿ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನದಾನೋ ಭವತಿ | ಸ್ವವಾನ್‌ 
ಧನವಾಂಶ್ಚ ಯತಾವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಜವಾಂಶ್ಚ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ ದಾಸ್ಪಾನ್‌ ದಾನವಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟುರಿಷಾನ್ನೇನ ಜಯಲಜ್ಭೇನ ಸಹ ತರೇತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ಕೇತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ರಯಿಂ ಧನಂ ರಯಿವತೋ 
ಧನವತೋ ಜನಾನ್‌ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ವಂಸತ್‌ | ಸಂಭಜೇ3 | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಯ& ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ತ್ಮನ್‌-_ಸ್ವಸ್ರೆ (ರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದಾಶಶಿ-_ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುನನೋ | ಸ ಇ3- ಅವನೇ 
ಸುದಾನುಃ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪವಾನ್‌-- ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಯತಾವಾ--ಯಜ್ಞ ವಂತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅವನೇ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ ಉದಾಂಯಾಗಿ | ದ್ವಿಷ8-- ಶತ್ರುವಿನ | ಇಷಾ-- 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ತರೇತ್‌ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುವನು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ರಯಿವತಃ- 
ಧನಯುಕ್ತರಾದ | ಜನಾನ್‌ ಚೆ. ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಂಸೆಕ್‌ ಹೊಂದುವನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು- 
ವನೋ ಅವನೇ ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅವನೇ ಉದಾರಿಯಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೆದ್ದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಧನವನ್ನೊ, ಧೆನ 
ಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who spontaneously presents 7೦೪, Indra and Varuna (oblatious), 
is liberal, wealthy and upright: he shall prosper with the food of bis 
adversary, and possess riches, and opulent descendants. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ೆ 
ಯಂ ಯುವಂ ದಾಶ್ವಧ್ವರಾಯ ದೇನಾ ರಯಿಂ ಧತ್ಕೋ ವಸುಮಂತಂ 
ಪುರುಕ್ಷುಂ | 


ಅಸ್ಮೇ ಸ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಪಿ ಸ್ಯಾತ್ರ ಯೋ ಭನಕ್ತಿ ವನುಷ್ಣಾಮಶಕ್ತೀಃ Il 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ಯಂ | ಯುವಂ। ದಾಶು5 ಅಧ್ವರಾಯ | ದೇವಾ। ರಯಿಂ | ಧತ್ನಃ | ವನುಂಮಂತಂ ! ಪುರುತಶ್ತು€ | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಅಪಿ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರ |ಯೆಃ | ಭನಕ್ತಿ | ವನುಷಾಂ | ಅತೆಸ್ತೀಃ ೬! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವಾ ದೇವೌ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಾಶ್ರಥ್ರರಾಯೆ 
ದತ್ತಹನಿಷ್ಕಾಯೆ ವಸುಮಂಶಂ ಧನಾನುಬಂಧಿನಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಪೂರ್ಣಯಶಸ್ಥಂವಾಯಂ 
ಯಾದೈಶಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೈಥಃ | ಯೋಕಸಸಿ ಚ ವನುಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮಶಸ್ತೀರ- 
ಕೀರ್ತಿ! ಶತ್ರುಕೃತಾನ್ಯಯೆಶಾಂಸೀತೃರ್ಥಃ | ಪ್ರ ಭನಕ್ತಿ ಪ್ರರುಜಶಿ ಸ ತಾದೃಶೋ ರಯಿರಸ್ಕೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಯಾತ್‌ 1 ಭೂಯಾತ್‌ || 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ । ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣಕೀ1 ಯುವಂ-- 
ನೀವು | ದಾಶ್ವಧ್ವರಾಯೆ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಯೆಂ- ಯಾವ | ವಸುಮಂತಂ-- 
ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ಪುರುಕ್ಷುಂ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ । ಧಕ್ಮಃ--ಕೊಡು 
ವಿರೋ ಅವೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆಃ ಅಪಿ- ಯಾನ ಧನಾದಿಗಳು 1 ವನುಷಾಂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶೆತ್ರುಗಳ | 
ಅಶಸ್ಥ್ತೀ8--ಅಕೀರ್ತಿತನಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಭನಕ್ತಿ-- ನಾಶಮಾಡುವುದೋ | ಸೆಕ ಅಂತಹೆ ಧೆನವೂ | 
ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾತ್‌ ತುಂಬಿರಲಿ 
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ರಾರ ಾರಾಾಕಾರಕಿ ಜಾಣ ಯೋ ಲ - ಡಹ ೫4 ಇನ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀವು ಯಾವ ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡುವಿರೋ, ಅವೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ಧನಾದಿಗಳು 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಅಕೀರ್ತಿತವಾದ ಯಸಸ್ಸನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಧನವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲಿ. 


English Translation. 


May that opulence comprising treasure and abundant food, which. 
you bestow, deities, upon the donor (of the oblation), that, Indra and 
Varuna, which baffles the calumnies of the malevolent, be ours. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಉತ ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರೋ ದೇನಗೋಪಾಃ ಸೂರಿಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ರಯಿಃ 


ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಯೇಷಾಂ ಶುಷ್ಮಃ ಪೃತನಾಸು ಸಾಹ್ವಾನ್ಸ ಸದ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ಚಾ ತಿರತೇ 


I 
ತತುರಿಃ ॥ ೭೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ ಟ 
| | 
ಉತ | ನಃ !ಸುುತ್ರಾತ್ರಃ! ದೇವಃಗೋಸಾಃ | ಸೊರಿ5ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ರಯಿಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | 
I 
ಯೇಷುಂ | ಶುಷ್ಕಃ | ಪೈತೆನಾಸು | ಸೆಹ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರೆ | ಸದ್ಯಃ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ತಿರತೇ | ತತುಂಃ Nan 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೋಲಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸುತ್ರಾತ್ರಃ ಸುರಥೋ ದೇವಗೋಸಾಃ | ದೇವಾ ಗೋಪಾ ಗೋಪ್ತಾರೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ತೆಥಾವಿಧಃ! 
ಕಯಿರ್ಧನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ |! ಭೂಯಾ | ಕಿಂಚೆ ಯೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಸೃತೆನಾಸು 
ಯುದ್ಧೇಷು ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ತತುರಿರ್ಹಿಂಸಕತ್ಚ ಸನ್‌ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಯಶಾಂಸಿ ಸದ್ಯ 
ಏವ ಪ್ರ ತಿರತೇ ಸಮ್ಯಕ್ತಿರಸ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ || 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಾವರುಣೂ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ1 ಯೇಷಾಂ -. 

ಯಾನ ನಮ್ಮ | ತುಷ್ಮಃ--ಬಲವು | ಸೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಹ್ನಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
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pe ಜಾ - ರ  ್‌ ಪು 4 ರ್‌ ಆಜ ರರಾಜ ಇ 


ವುದೂ | ತತುರಿಃ- -ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆಗಿ | ದ್ಯುವ್ನಾ- ಅವರ ಯಶಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ| ಸದ್ಯಃ- ಒಡನೆಯೇ । 
ಪ್ರ ತಿರತೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವುದೋ ಅಂತಹ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ- ನಮಗೆ | 
ಹುತ್ರಾತ್ರೆಃ- ಸುರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ದೇವಗೋಪಾಃ--ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃ-- 
ಧನವು | ಸ್ಯಾತ್‌-- ಲಭಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಮ್ಮ ಬಲವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವುದೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆಗಿ ಅವರ ಯಶಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡನೆಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಸುರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ಲಭಿಸಲಿ 


English Translation 


May that opulence, Indra and Varuna, which is a sure defence, and 
of which the gods are the guardians, be ours, celebrating your praise, 
whose destroying prowess in battles victorious (over foes) speedily obscures 
{their) fame. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 
| | 
ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಪೃಜ್ಯ,೦ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ 
ದೇವಾ | 
| 
ಇತ್ಯಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೋ*ಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತರೇನು॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇತ್ಯಾ | ಗೃಣಂತಃ | ಮಹಿನಸ್ಯ |! ಶರ್ಧಃ! ಅಸಃ | ನ | ನಾವಾ | ದು85ಇತಾ | ತರೇಮ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸಾಕ್ರವಸಾಯ | ಸುಶ್ರವಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಶ್ರವಸಂ | ತಸ್ಮೈ ಸುಕ್ರವಸ್ತ್ಯಾಯೆ ರಯಿಂ ಧನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಪೃಂಕ್ತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವೌ ಮಹಿನಸ್ಕ್ಯ ಮಹತೋಯ್ಯರ್ಯವಯೋ॥ಃ ಶರ್ಧೋ 
ಬಲಮಿತ್ತೇಶ್ಛಂ ಗೃಣಿಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯೆಂ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ನಾನಾಪೋ ನ ಉದಕಾಫೀವ 
ತಕೀಮ | 
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RO ~~ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಗೃಹಾನಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುವ ನೀವು | ನಃ 

ನಮಗೆ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 

ಪೃಜ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ |! ದೇವಾ--ಎಲೈ ದೇವತಾತ್ಮರೇ | ನಾವಾ--ದೋಣಿಯಿಂದ | ಅಪೋ ನ--ಉದಕವನ್ನು 

ಇಟುವಂತೆ | ಮಹಿನಸೈ-ಮಹಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಶರ್ಥ8--ಬಲವನ್ನು | ಇತ್ಸಾ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಗೃಣಂತಃ- ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು! ದುರಿತಾ--ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಶೆರೇಮ-- ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಶ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತಾತ್ಮರೇ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Divine and glorified Indra and Varuna, quickly bestow upon us 
wealth for our felicity ; and thus eulogising the strength of you two, mighty 
(deities) may we pass over all difficulties as (we cross) the waters 


with a boat. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


I | | 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹತೇ ಮನ್ಮ ನು ಪ್ರಿಯಮರ್ಚ ದೇವಾಯ ನರುಣಾಯ 
| 
ಸಪ್ರಥಃ | 
| 
ಅಯಂ ಯ ಉರ್ನೀ ಮಹಿನಾ ಮಹಿವ್ರತಃ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಭಾತ್ಯಜರೋ ನ 


| 
ಶೋಚಿಷಾ | ೯॥ 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ | 
ತ A | | | | 
ಪ್ರೆ | ಸಂ5ರಾಜೇ | ಬೃಹತೇ | ಮನ್ನ! ನು ಪ್ರಿಯೆಂ | ಅರ್ಚ | ದೇವಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಸಂಪ್ರಥಃ। 
| I I 
ಅಯಂ | ಯೆಃ! ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಮಹಿನಾ | ಮಹ್ರಿವ್ರತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ | ವೀಜಭಾತಿ! ಅಜರ8 | ನ 


ಕೋಜಿಷು ॥1೯॥ 
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1 ಸಾಯಣಭ;ಸ್ಮಂ! 

ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಸಮ್ರಾಜ ಆಜ್ದಯಾ ರಾಜ್ಞಾಂ ಶಾಸಕಾಯೆ ಬೃಹತೇ ಪರಿವೃಢಾಯ ದೇವಾಯ 
ಜ್ಯೋತಮಾನಾಯ ವರುಣಾಯ ಪ್ರಿಯಂ ಮನೋಹರಂ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥು | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವಶಃ ಸೃಥುಃ | ನಿ. ೬-೭1 ಇತಿ! ಮನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನು ಅದ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯ! 
ಅಯೆಂ ಯೋ ಯೋತಯೆಂ ವರುಣೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯುಕ್ತೋ ಮಹಿವ್ರತೋ ಮಹಾಕರ್ಮಾ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚ ಯುಕ್ತಃ ಶೋಟಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೋ5ಜರೋ ನ ಜರಾರಹಿತಶ್ಟೋರ್ನೀ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಭಾತಿ ವಿಭಾಸಯತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯೆಃ ಅಯಂ--ಯಾನ ಇದೇ ವರುಣನು | ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಹಿವ್ರಶಃ-- ಮಹತ್ಯರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಕ್ರತ್ವಾ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾಗಿಯೂ | 


ಆಜರೋ ನ--ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಉರ್ನೀ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಶೋಚಿಷಾ-- 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿಭಾತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಸೆಮ್ರಾಜೇ-- ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ | 
ಬೃಹತೇ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ದೇವಾಯೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | 
ಪ್ರಿಯೆಂ-ಮನೋಹರವಾದುದೂ | ಸಪ್ರಥೆ8--ನಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮನ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನು... 


ಈಗಲೇ | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ-- ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇದೇ ವರುಣನು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮಹೆತ್ಸರ್ಮವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾಗಿಯೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಪ್ರಕಾಶವತಾನನೂ ಆದ 
ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೋಹರವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈಗಲೇ ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 


Repeat acceptable and all-comprehensive praise to the imperial 
mighty divine Varuna; he who, end wed with greatness. with wisdom, and 
with splendour, illumes the spacious (heaven and earth). 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ಯಂ 
ಧೃತವ್ರತಾ | 


| 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇನನೀತಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಸೆರಮುಪ ಯಾತಿ 


ಸೀತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುತ್ತಪೌ | ಇಮಂ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬಶತೆಂ | ಮದ್ಯಂ | ಧೃತ್ತೂವ್ರತಾ | 


| | | | 
ಯುವೋಃ | ರಥಃ! ಅಧ್ವರಂ | ಜೀವಂವೀತಯೇ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ವಸರಂ | ನ ಯಾತಿ |! ಸೀತೆಯೇ!!೧೦! 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಸುತಸೌ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರೌ ಯುವಾಂ 
ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಸುತಮಭಿಷುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ | ಕಂಚ ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣೌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ ರಥೋತಧ್ವರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ದೇವನೀತಯೇ] ಡೇನಾನಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸೀತೆಯೇ 
ಯುವಯೋರಪಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಸರಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರತ್ಯುಪೆ ಯಾತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಸುತಪಾ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾದುವ 
ನೀವು | ಮದ್ಯಂ--ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಮಂ ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಪಿಬತಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ| ಧೃತವ್ರತಾ--ಧೃತವ್ರತರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಯೆುವೋ8-- ನಿಮ್ಮ | 
ರಥಃ--ರಧವು | ಅಧ್ಚರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವವೀತಯೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪೀತೆಯೇ-- 
ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸರಂ ಪ್ರತಿ .ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಉಪ ಯಾತಿ.- ಬರುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ನೀವು ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದುದೂ ಈಗ ತಾನೇ 
ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಧೃತವ್ರತರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಧವು 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, observant of holy duties, drinkers of the Soma 
juice, drink this exhilarating effused libation: your chariot approaches 
along the road to the sacrifice, (that you may partake) of the food of the 
gods, aud drink (the Soma). 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಣಾ ವೃಷೇ- 
ಥಾಂ | 
| | 
ಇದಂ ವಾಮುಂಧಃ ಪರಿಸಿಕ್ರಮಸ್ಮೇ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಜಿಸಿ ಮಾದಯೇಥಾಂ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ I ಮಧುಮತ್‌5ತಮಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವೃಸಣಾ ।1ಆ! ವೃಸೇಥಾಂ | 
ಇದಂ | ವಾಂ! ಅಂಥಃ | ಸರೀಸಿಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಆಂಸದ್ಯ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ಮಾದಯೇಥಾಂ!| 

॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ 
ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಕಾತಿಕಯೇನ ಮಧುಮಂಕಂ ರಸವಂಶಂ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಮಾ ವೃಷೇಥಾಂ | ಅಶ್ನೀತಂ | ತಥಾ ಚ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯೆಫಾಭಾಗಮಾವೃಸಾಯೆಧ್ವ- 
ಮಿತಿ ಯಥಾಭಾಗಮಶ್ಸೀಶೇಶ್ಶೇವೈತದಾಹ | ೨-೪-೨-೨೦ | ಇತಿ! ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥ 
ಇದಮಂಧಃ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರಿಹಿಕ್ತಂ ಸಾತ್ರೇಷು | ಅಶ ಆಸದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಜಿಷಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಮಾದೆಯೇಥಾಂ ಸೋಮಸಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನೀವು | 
ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ | ವೃಷ್ಣ॥--ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಸ್ಯೆ--ಸೋಮ 
ವನ್ನು| ಆ ವೃಷೇಘಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ] ಇದಂ ಅಂಧಃ- ಈ ಸೋಮರಸವು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಪರಿಸಿಕ್ತಂ-- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟದೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಜಿಷಿ- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆಸದ್ಯ- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 1 ಮಾದಯೇಧಾಂ-ತೃಪ್ರಿ ಪಡಿರಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕರಾನ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಮಧು:ವಾದುದೂ ರಸವತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟದೆ. 
ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಸಡಿರಿ. 


English Translation. 


Drink, Indra and Varuna, showerers (of benefits), of the most sweet 
soma the shedder (of blessings): this, your beverage, is poured forth by 
us: sitting on the sacred grass, be exhilarated (by the draught). 


ಮಾರಾ 
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ಅರೆವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣೇಶ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವೈಷ್ಣವಂ) ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಸಂ ವಾಮಷ್ಟಾನೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವನಿಂತಿ॥ ಉಕ್ಕೇ ತೃತೀಯಸವ- 
ನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ। ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮದಸಶೀ 
ಮದಾನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ! ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಶಸ್ತ್ರೇ 
ಪರಿಹಿತೇ ಸತಿ ಗಾಣಗಾರಿಮತೇ ಸಂ ವಾಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಬಂದ್ರಾವೈಷ್ನೆ ಮೇತಿ 
ಗಾಣಿಗಾರಿರ್ದೇವತಪ್ರಧಾನತ್ವಾತ್ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋವಿ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ 
ಸೋಮಾಶಿರೇಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಾ ವಿಶ್ಟಾಸಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಾ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮತೀನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ || ಉಕ್ಸೇ ಶೃೈತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಕೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮದಸತೀ ಇತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಹೃತಂ | ತೃತೀಯೆಸವನೇ;- 
ಚ್ಛಾನಾಕೆಸ್ಕೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಿಬತಮಿತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಿಬಕಂ 
ಮಧ್ರೋ ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸೇ | ಆ. ೫-೫ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಸಂ ವಾಮಷ್ಟಾವೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಟೆವಂ ಎಂದು ಹೇಳರು 
ವುದು ಉಳ್ಳ್ಳನೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣೇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಮದಪತೀ 
ಮದಾನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾತಿರೇಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಾಣಿಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮತದಂತೆ ಸಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- . 
ಐಂದ್ರಾನೈಷ್ಣನ್ಯೇತಿ ಗಾಣಿಗಾರಿರ್ದೈವಶಪ್ರಧಾನತ್ಪಾ್‌ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಾತಿರೇಕ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆರ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಯಾ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮತೀನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ಚಿಜನು 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಮದಪತೀ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೇಲಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ನಿಬತೆಂ 
ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
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ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ದೋ ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾತನೇದಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೬೯ 
ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ... ೬ | ಸೂಕ್ರ೬೯ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೩ ॥ 
॥| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೮ ॥1 
॥ ಖುಷಿಃ-_ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ |! 
|! ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಣೂ ॥ 
॥| ಛಂಡಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
\ | | 

ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಸಾ ಹಿನೋಮಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಟಾರೇ 

ಅಸ್ಯ 

| 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರನಿಣಂ ಚ ಧತ್ತಮರಿಷ್ಟೈರ್ನಃ ಪಥಿಭಿಃ ಪಾರ- 

ಯಂತಾ ll a H 

|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 1 
ಸಂ! ವಾಂ! ಕರ್ಮಣಾ।ಸಂ। ಇಷಾ! ಹಿನೋಮಿ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಅಪೆಸಃ | ಪಾಠೇ | ಅಸ್ಕ | 


| | | | 
ಬತ್ತ | | ಯಜ್ಞಂ | ದ್ರವಿಣಂ | ಚ! ಧಶ್ತಂ | ಅರಿಷ್ಟೈಃ | ನಃ | ಪಥಿಂಭಿಃ | ಪಾರಯೆಂತಾ | ೧॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣೇಷಾ ಹವಿಷಾ ಚ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ! 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರೇರಯಾಮಿ | ಅಸಸಃ ಕರ್ಮಣೋ$ಸ್ಯೋಕ್ಕಸ್ಯ ಸಾರೇ ಸಮಾಸ್ತಾ ಯಜ್ಞಂ ಜುಸೇಥಾಂ। 
ಸೇವೇಥಾಂ | ಕಿಂಚಾರಿಷ್ಟೈರನುಪೆದ್ರವೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ನೋ8ಸ್ಮಾನ್ಸಾರಯಂತಾ ಸಾರಂ ನಯಂತಾ 
ಯುವಾಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಸ್ಸುದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಕರ್ಮಣಾ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಇಷಾ-ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸಂ ಹಿನೋವಿಃ-_ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಅಪೆಸಃ-ನನ್ನ ಕರ್ಮದ (ಮತ್ತು)! ಅಸೈೆ--ಈ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಪಠನದ | ಸಾರೇ-ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಜಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ) ಜುಷೇಥಾಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಅರಿಷ್ಟೈ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ - ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ! 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾರಯಂತಾ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದಡವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರಿ। ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ - ಧನವನ್ನೂ | 
ಧತ್ತೆಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಕರ್ಮದ ಮತ್ತು ಈ ಉಕ್ಳಮಂತ್ರಪಠನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಹಿಂಸಾರಹಿತ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. ಮತ್ತು ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೇ ದಡವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರಿ. 


ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


[ earnestly propitiate you, Indra and Vishnu, by worship and 
(sacrificial) food : upon the completion of the rite, accept the sacrifice) and 


grant us wealth, conducting us by safe paths. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾ ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮತೀನಾಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಕಲಶಾ ಸೋಮ- 
ಧಾನಾ | 
ಪ್ರ ವಾಂ ಗಿರಃ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಅನಂತು ಪ್ರ ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಗೀಯ- 
ಮಾನಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ ॥ ೨॥ 
್ಕ1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಾ! ವಿಶ್ವುಸಾಂ | ಜನಿತಾರೊ | ಮತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇ I ಕೆಲಶಾ | ಸೋಮ; ಧಾನಾ I 
ಪ್ರ!ವಾಂ! ಗಿರಃ | ಕಸ್ಯಮಾನಾಃ | ಅವಂಶು | ಪ್ರ! ಸ್ತೋಮಾಸ॥ | ಗೀಯೆಮಾನಾಸಃ| ಅರ್ಕೈ॥ ೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಾ ಯೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾವಿಂದ್ರಾನಿಷ್ನೂ ವಿಶ್ನಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜನಿತಾರಾ 
ಜನಿಕಾರೌ ॥ ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋಸ್ತೃಚೀದಂ ರೂಪೆಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ಜನೀ ಸ್ರಾದರ್ಭಾವ 
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ಸಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರೇವ ತೃಚಿ ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಣ್ಣಿ ಲೋಪ ॥ ಕಲಶಾ ಕಲಶೌ 
ೀಮಧಾನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತಾ ಚೆ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಅಥ ಪ್ರತೈಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ! ಹೇ ಇಂಡ್ರಾವಿಷ್ಣೂ 
€ ಯುವಾಂ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಉಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣಾಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾ ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರಾವಂತು | 
ಪ್ಲುವಂತು | ಅರ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಗೀಯೆಮಾನಾಸೋ ಗೀಯಮಾನಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋಮಾಃ 
ಶ್ರೀತ್ರಾಣಿ ಚ ಪ್ರಾವಂತು | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಶು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರು ವಿಷ್ಣುಗಳೇ । ಯಾ. ಯಾವ ನೀವು | ವಿಶ್ವಾಸೂಂ -- ಸಮಸ್ತ 
ದ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ | ಜನಿಕಾರಾ- ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ತಿಸ್ಥಾನರಾಗಿಯೂ | ಕಲಶಾ--ಕಲಶರೂಪ 
ಯೂ | ಸೋಮಧಾನಾ--ಸೋಮವನ್ನಿಡತಕ್ಕ EE ಇದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ | ವಾಂ 
ಬನ್ನು 1 ಶಸ್ಯಮಾನಾಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ | ಗಿರ&--ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಪ್ರ ಅವಂತು-- 
ದು ಸೇರಲಿ | ಅಕ್ಕೈ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಗೀಯೆಮಾನಾಸಃ--ಪಠಿತವಾಗುವ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ- 
ಮಗಳೂ | ಪ್ರ (ಅವಂತು)- ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಸು ಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ತ ಶೃತ್ತಿಸ್ಥಾ ನರಾಗಿಯೂ, ಕಲಶರೂಸ 
ಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನಿಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರರೂಪರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 
ತಿವಾಕ್ಕುಗಳು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಪರಿತವಾಗುವ ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


English Translation 


May the prayers that are repeated to you reach you Indra and 
ihnu : may the praises that are chaunted reach you : you are the 


367೩೭೦85 of all praises, pitchers recipient of the Soma libation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


t 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮದಪತೀ ಮದಾನಾಮಾ ಸೋಮಂ ಯಾತಂ ದ್ರವಿಣೋ 


ದಧಾನಾ | 


| | 
ಸಂ ವಾಮಂಜಂತ್ವಕ್ತುಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಶಸ್ಯ ಮಾನಾಸ 
- ಉಕ್ಕೆ | 
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ಜಾ ಜಾತಕ ಕಾಲರ ರತಾ, 





ಬ ಎಎ ಅ" ಆಅ ನು” "್ಫ್ಚ್ಮಶ್ಷ್ಮೈ್ಮ««ರ್ಯಟ ರು 





ಹ ಬ ಬ ರರರ್ಯರಾರ್ಮ್ಮಾರ್ನು್ಫಫ ್ಫ್ಟಟ 8 ಹ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| || | I 
ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಲೂ ಇತಿ | ಮದಪೆತೀ ಇತಿ ಮದ್ವಪತೀ | ಮದಾನಾಂ | ಆ| ಸೋಮಂ | ಯಾತಂ | 
| || | 
ದ್ರವಿಣೋ ಇತಿ! ದಧಾನಾ | 


| | | 
ಸಂ|ವಾಂ। ಅಜಂತು | ಅಕ್ತು$ಭಿಃ! ಮತೀನಾಂ। ಸಂ | ಸ್ತೋಮಾಸೆಃ! ಶಸ್ಯಮಾನಾಸಃ | 
ಉಳ್ಳ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಮದಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಮದಸತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ಮದಪತೀ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಮದವಶಜ್ದೋ5ನುವಾದಃ | ದ್ರವಿಣೋ ಪ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯಸಿ ॥ ದ್ರವಿಣಾ ಉ ಇತಿ ಪದದ್ವಯೆಮೇಕೀ- 
ಭೂಯ ದ್ರವಿಣೋ ಇತಿ ಪದಂ ನಿಪ್ರೆನ್ನಂ | ದಧಾನಾ ದದಾನೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಮಭ್ಯಾ ಯಾತಂ।| 
ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಸಾರ್ಧಂ ಶಸೈಮಾನಾಸೆ 
ಉಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣಾ ವಾಂ ಯುವಾಮಕ್ತುಭಿಸ್ಲೇಜೋಭಿಃ ಸಮಂಜಂತು | ಸಮರ್ಧಯೆಂತು| ಸಂ 
ಸಮಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ |! 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣುಗಳೇ 1 ಮುದಾನಾಂ--ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ।! ಮದಪತೀ- 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ | ಪ್ರವಿಣೋ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧಾನಾ-- ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ನೀವು | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಶಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಉತ್ಸೈಃ- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಾ0--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಸ್ಕಮಾನಾಸ॥-- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಕ್ತುಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸಂ ಅಂಜಂತು. -ತುಂಬಿಕೊಂಡುವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನೀವು 
ಸೋಮಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಸ್ರ್ಯಕಂಸಿಸುತ್ತಾ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Indra and Vishnu; lords of the exhilaration, of the exhilarating 
Juices, come to (drink) the Soma, bringing (with you) wealth: may the 
encomiums of the praises repeated along with the prayers anoint you 
completely with radiance. 


516 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೬. ಸೊ. ೬೯, 


LN 0 (ಲ RRA AE ಭಂ SRNR ARAN SNA AN ARAN Bm 0 0 00 2 ಇ ಅಚರಾಣಾಸಾಣ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


I | 
ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಧೆಮಾದೋ 
ವಹಂತು | 


| 
ಜುಷೇಥಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಹವನಾ ಮತೀನಾಮುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣಂತಂ ಗಿರೋ 
ಷೋಗಳ 


॥ ಪದಸಾರಃ | 


| | 
ಆ | ವಾಂ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಅಭಿಮಾತಿ; ಸಹ। | ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣೂ ಇತ | ಸಧಂಮಾದಃ | ವಹಂತು! 


| | 
NL | ವಿಶ್ವಾ! ಹರತ | ಮತೀನಾಂ ।1ಉಪ।|ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಶ್ಯ ಶೃಣುಶಂ | nds | ಮೇ Hen 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ವಾಂ ಯುವಾಮಭಿಮಾತಿಷಾಹೋಇ€ಭಿಮಾತೀನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮಭಿ- 
ಭನಿತಾರಃ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂಶೋತಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಹಾಂ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾ ಹವನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಸೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಹೋಪೆ ಶೃಣುತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ-- 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುವೂ | ಸಧಮಾದಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಆ ವಹಂತು-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ | ಮತೀನಾಂ-ಸ್ತೋತೃಗಳ ! ವಿಶ್ವಾ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹವನಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಜುಷೇಥಾಂ--ನೇವಿಸಿರಿ। ಮೇ ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಗಿರಃ- ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ | ಉಪ ಶೃಣಂತೆಂ- ಆಲಿಸಿಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುವೂ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ, ನೀವು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸಮಸ್ತ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸೇ 
ಸಿರಿ ನನ್ನಿಂದ ಪರಿತವಾಗುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 
May your equally-spirited steeds, Indra and Vishnu, the triumphant 
over enemies, bear you hither : be pleased with all the invocations of your 
worshippers : hear my prayers and praises 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | I [ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ತತ್ಸನಯಾಯ್ಯಂ ವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದ ಉರು ಚಕ್ರ- 
ಮಾಥೇ । 
| | | | | 
ಅಕೃಣುತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವರೀಯೋಪ್ರಥತಂ ಜೀವಸೇ ನೋ ರಜಾಂಸಿ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಸನಯಾಯ್ಯಂ | ವಾಂ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಮದೇ | ಉರು | ಚೆಕ್ರಮಾಥೇ 
| 
ಇತಿ | 
| | | 
ಅಕ್ಸಣುತಂ ! ಆಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ನರೀಯೆಃ | ಅಪ್ರಥತಂ | ಜೀವಸೇ | ನಃ! ಢಂ Il ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಿಷ್ಣೂ ನಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತಶ್ಶ್ಯರ್ಮ ಪೆನಯಾಯ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಕಂ ತತ್ಕರ್ಮೆೇ- 
ತೈತ ಆಹ | ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತಿ ಯದುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚೆಕ್ರಮಾಥೇ | ವಿಚೆಕ್ರಮಾಥೇ | ಯದ್ಯಪಿ 
ವಿಷ್ಣೋರೇವ ವಿಕ್ರಮಸ್ತಫಾಸ್ಯೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದುಭಯೋರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯುಚ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ವರೀಯ 
ಉರುತರಮಕೃಣುತಂ ಅಕುರುತಂ | ಯದಸಿ ಚ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯಾಪ್ರಥತಂ ಅಸ್ರಥಯತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ- ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಜೀವತೆಗಳೇ \ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | 
ಮದಡೇ-ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಉರು-ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ಚಕ್ರಮಾಥೇ--ವಿಶ್ವವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಿರಿ 
ಎಂಬ | ವಾಂ-_ನಿಮ್ಮ | ತೆತ್‌--ಆ ಆಕ್ರಮಣಕರ್ಮವು | ಪನಯಾಯ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವರೀಯೆಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ! ಅಕ್ಸೈಣುಂಶೆಂ--ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ರಜಾಂಸಿ- 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ನಃ- - ನಮಗೆ | ಜೀವಸೇ- ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಪ್ರಥತಂ 
ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದ್ದಿ €ರಿ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಬಾದಾಗ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ ಆ ಆಕ್ರಮಣಕರ್ಮವು ಅತ್ಯಂತ: ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ. ನೀವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 


Indra and Vishnu, that (exploit) is to be glvrified, by which, in the 
exhilaration of the Soma, you have strode over the wide (space): you have 
traversed the wide fimameut : you have declared the worlds (fit) for our 
existence. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಾಗ್ರಾದ್ವಾನಾ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾ | 
ಫೃತಾಸುತೀ ದ್ರವಿಣಂ ಧತ್ತಮಸ್ಮೇ ಸಮುದ್ರಃ ಸಃ ಕಲಶೆಃ ಸೋಮಧಾನಃ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವಿನ್ನೂ ಇಕಿ | ಹನಿಷಾ | ವಾವೃಧಾನಾ। ಅಗ್ರ ಅದ್ವಾನಾ | ನಮಸಾ | ರಾಶಃಹವ್ಯಾ ! 
ಫೃತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃತ್ತಆಸುತೀ | ದ್ರವಿಣಂ | ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸಮುದ್ರಃ | ಸ್ಥೇ! ಕಲಕಃ! 


| 
ಸೋಮತಧಾನಃ! ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಫೃತಾಸುತೀ ಫೃತಾನ್ನಾವಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಯುವಾಂ ಹವಿಷಾ ಸೋಮೇನ ವಾವೃಧಾನಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾವಗ್ರಾದ್ವಾನಾ ಸೋಮಾಗ್ರಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸ್ಕಾತ್ತಾರೌಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ರಾತಹವ್ಯಾ 
ದತ್ತೆಹನಿಷ್ಕೌ ಯೆಜಮಾನೈರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಾಂ 
ಸಮುದ್ರೆ ಉದಧಿರಿವ ಸೃಃ ! ಭವಥಃ | ಯೆಶಃ ಸೋಮಧಾನಃ ಸೋಮನಿಧಾನಃ ಕಲಶೋ ಭವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ | ಫೈತಾಸುತೀ--ಫೈತೆರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವಂತರಾದ ನೀವು! ಹವಿಷಾ-_ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ |! ವಾವೃಧಾನಾ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನರೂ | ಆಗ್ರಾದ್ವಾನಾ-ಸೋಮಾಗ್ರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ರಾಕಹವ್ಯಾ-- ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ | ಆಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ದ್ರವಿಣಂ ಧನವನ್ನು 1 ಥೆಕ್ತೆಂ- 
ಕೊಡಿರಿ | (ಯೆಖವಾಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸೆಮಂದ್ರಃ--ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರರಾಗಿ | ಸ್ನಸ--"'ಆಗಿದ್ದೀರಿ | 
ಸೋಮಧಾನಃ - ಸೋಮವನ್ನಿಡತಕ್ಕ | ಕಲಕಃ-- ಕಲಶಪೂತ್ರರೂಪರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಫೈತರೂಸವಾದ ಅನ್ನವಂತರಾದ ನೀವು ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಸೋಮಾಗ್ರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಣಭೀರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
kasd ಕಲಶಪಾತ್ರರೂಪರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 


Indra and Vishnu, feeders upon clarified butter, drinking of the 
fermented Soma; thriving upon oblations, accepting them offered with 
reverenee, bestow upon us wealth ; for you are an ocean, a pitcher, the 
receptacle of the 110೩1100, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| [ | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮುಡ್ತೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ 
ಪ Maik | 
| 
ಆ ವಾಮಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಯ ನ್ಲುಪ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹನಂ ಮೇ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ನೂ ಇತಿ | ನಿಬತಂ | ಮಧ್ರಃ | ಅಸ್ಯ! ಸೋಮಸ್ಯ | ದಸ್ರಾ | ಜಠರಂ | ಪೃಣೇಘಾಂ | 


| | | 
ಆ|ವಾಂ! ಅಂಥಾಂಸಿ 1 ಮದಿರಾಣಿ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಶೃಣುತಂ | ಹಪೆಂ |ಮೇ॥೭॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ದೆಸ್ರಾ ಹೇ ದರ್ಶನೀಯೊವಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಯುನಾಂ ಮಧ್ಯೋಸ್ಯ ಮದಕರಮಿಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಕಿಂಚ ಜಠರಮುದರಂ ಸೃಣೇಫಾಂ |! ಸೋಮೇನ ಪೂರಯೇಥಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ವಿಷ್ಣೂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮದಿರಾಣಿ ಮದಕೆರಾಣ್ಯಂಧಾಂಸಿ ಸೋಮಾತ್ಮಕಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಾಗ್ಮನ್‌ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು | ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಣಿ ಹವಂ ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಹೋ 
ಶೃಜುತಂ 0 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ದಸ್ರಾ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳೇ। ಮಧ್ವಃ-- 

ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಜಠರಂ-- 
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ನಿಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು | ಪೈಣೇಥಾಂ-- ಈ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿರಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ) ( ವಾಂ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮದಿರಾಣಿ-- ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ—ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳು | ಆ ಅಗ್ಮನ್‌ 
ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ! ಮೇ. ನನ್ನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಉಪೆ 
ಶೃಣುಶಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಮದಾಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು ಈ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ. ನನ್ನ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Vishnu, agreeable of aspect, drink of this sw:et Soma; 
fill with it your bellies : may the inebriating beverage reach you: hear my 
prayers, my invocation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಉಭಾ ಜಿಗೃಥುರ್ನ ಪರಾ ಜಯೇಥೇ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಕೇ ಕತರಶ್ಚನೈನೋಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋ ಯದಸಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ಠಿ ತದೈೆರ- 
ಯೇಥಾಂ॥ಲ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಉಭಾ | ಜಿಗ್ರುಥುಃ |ನ| ಸರಾ | ಜಯೇಥೇ ಇತಿ! ನ! ಪರಾ | ಜಿಗ್ಕೇ | ಕತರಃ | ಚನೆ! ಏನೋಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚ| ವಿಷೋ ಇತಿ | ಯೆತ್‌ | ಅಸೆಸ ಕೃಧೇಥಾಂ | ತ್ರೇಧಾ | ಸಹಸ್ರಂ ನಿ! ತತ್‌ | ಐರ- 
ಯೇಥಾಂ | ಅಗ 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಉಭೋಭೌ ಯುವಾಂ ಜಿಗೃಥುಃ! ಕತ್ರೂನಟೈಸ್ಟಂ। ನ ಸರಾ ಜಯೇಕ್ಷೇ | 

ಸ ಪುನಃ ಕೆದಾಚನ ಪರಾಜಯೇಫೇ | ಏನೋರೇನಯೋರ್ಯ್‌ವಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಕಠರಶ ಶ್ರ ಸೈಳೆತೆಕೋನಿ 
೯ ಪೆರಾ ಜಿಗೇ! ನ ಸರಾಜೈಸ್ಟ! ಹೇ ನಿಸ್ಲೋ ಇಂದ್ರಶ್ನ ತ್ವಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ಯೆದ್ಯದ್ವಸ್ತು ಪ್ರತೈಫೆ- 
ಸ್ಪೃಥೇಥಾಂ ಅಸುರೈಃ ಸಹಾಸ್ಸ ಕ ಥೇಥಾಂ ಕ್ರ ತ್ರೇಧಾ ಲೋಕವೇದವಾಗಾಕ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ಸ್ಥಿತಂ ಸೆಹಸ್ರೆಮ- 
ಭತ್ತೆ ಚೆನಿ ಕೆದ್ಳೆರಯೇಶಾಂ | ವ್ಯಕ್ತಮೇಥಾಮಿತೃರ್ಥಃ || ಶೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಉಭಾ ಜಿಗೈಥು- 
ರಿಶ್ಯಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಕೋಭೌ ಹಿ ತಾ ಜಿಗೃತರ್ನ ಸೆರಾ ಜಯೇಫೇ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇತಿ ನೆ ಹಿ ಶೆಯೋಃ 
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ಕೆತರತ್ಹನ ನೆರಾಜಿಗ್ಯ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಸ್ಟೋ ಯೆದಪಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ ಶ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ವಿ ಕೆದೈೆರಯೇಶಾವಿ- 
ತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹ ವೈ ವಿಷ್ಣುಶ್ಹಾಸುರೈ ರ್ಯುಯುಧಾತೇ ತಾನ್‌ ಹಸ್ಮ ಜಿತ್ತೋಚೆತುಃ ಕಲ್ಪಾಮಹಾ ಇತಿ ತೇ 
ಹ ತಥೇತ್ಯಸುರಾ ಊಚುಃ ಸೋ$ಬ್ರವೀನಿಂದ್ರೋ ಯಾವದೇವಾಯಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿರ್ವಿಕ್ರಮತೇ 
ತಾವದಸ್ಮಾಕಮಥ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಿತರದಿತಿ ಸ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಚಿಚಕ್ರಮೇಂಥೋ ವೇದಾನಥೋ ವಾಚೆಂ 
ತದಾಹುಃ ಕಿಂ ತಶತ್ಸಹಸ್ರಮಿತೀನೇ ಲೋಕಾ ಇಮೇ ವೇದಾ ಅಥೋ ವಾಗಿತಿ ಬ್ರೂಯಾದೈ ರಯೇಥಾ- 
ಮೈರಯೇಥಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬.೧೫ | ಇತಿ! ಯದ್ವಾ! ತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ತ್ರೇಧಾ 
ವೈೈರಯೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ) ಉಭಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜಿಗ್ಯಥುಃ- ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತೀರಿ | ನ ಪರಾ ಜಯೇಥೇ--ಯಾವಾಗಲೂ ನೀವು ಪರಾಜಿತರಾಗಿಲ್ಲ! ಏನೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | 
ಕತೆರಕ್ಸನ--ಯಾರೆಣಬ್ಬರೂ ಸಹ | ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯೇ--ಅಪಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ವಿಷ್ಣೂ--ಎಲ್ಫೈ 
ವಿಷ್ಣುವೇ (ನೀನೂ) 1 ಇಂದ್ರಶ್ನ ಇಂದ್ರನೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ । ಅಪಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ-- 
ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಿರೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತ್ರೇಧಾಂ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರಂ- 
ಅಸರಿನಿತವಾದುಹೂ ಆದ | ವಿ ತತ್‌ ಐರಯೇಥಾಂ-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಟುಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಪರಾಜಿತರಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಪಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, 
ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಿರೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರ 
ವುದುದೂ ಅಸರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


You have both (ever) been victorious : never have been conquered ; 
neither of you two has been vanquished: with whomsoever you have 
contended you have thrice cnquered thousands. 


eB) ee 
ಎಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀದೇನಶಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಫೃತವತೀ ಷಟ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯೆಂ 
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ಜಾಗತಮಿತಿ | ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇ, ಪಂಚಮೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ತದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿವಿ- 
ದ್ಭಾನಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಫೃತವಶೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿರಿತಿ 
ತೃಟಾ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವೇ$ಪಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಏಸ ಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ! 
ಆ. ೯-೫! ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ತೃತೀಯೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ಭಾನಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋ5$ನಶ್ಚ್ಟೋ 
ಜಾತೆ! ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಫೃಶವಶೀ ಭುವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ರೈ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಫೃತವತೀ ಸಟ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಂ ಜಾಗತೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಘೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿರಿತಿ ತೃಚ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಚವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೯-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪, ೫, ೬ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಘೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋನಶ್ಟೋ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೦ 


ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. -೭೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ |! ವರ್ಗ--೧೪॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೬॥ 

! ಖುಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪಕ,ಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಕೌ ॥ 

| ಛಂದಃ ಜಗತೀ! 


ಟ1 ಸಂಹಿತಾಬಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಫೃತನತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿತ್ರಿಯೋರ್ವೀ ಸೃಥ್ಲ್ಯೀ ಮಧುದುಘೇ ಸುಸೇ- 
| 
ಶಸಾ | 


| | | | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ವಿಷ ಒಳಿತೇ ಅಜರೇ ಭೂರಿರೇತಸಾ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | | 
ಫೃತವತೀ ಇತಿ ಫುತ್ತವತೀ | ಭುವನಾನಾಂ | ಅಭಿಂಶ್ರಿಯಾ | ಉರ್ವಿ ಇತಿ | ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ! ಮಧು- 
| | 
ಡುಘಫೇ ಇತಿ ಮಧುsದುಘೇ! Asia | 


ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ವರುಣಸ್ಯ I ಧರ್ಮಣಾ I ವಿಸ್ಯ ಭಿತೇ ಇತಿ ನಿಂಸ್ಕಭಿತೇ | ಅಜರೇ ಇತಿ | ಭೂರಿ 
ಕೇತಸಾ || ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಫೃತವಶೀ ದೀಪ್ರಿಮತ್ಯಾವುದಕವತ್ಯಾ ವಾ | ವನಂ 
ಫೈ ತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಭುವನಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯಾಭಿಶ್ರೆ- 
ಯೆಣೀಯೇ ಭವತ ಇತಿ ಸರ್ವಶ್ರಾನುಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸೃಥ್ಟೀ ಬಹುಕಾರ್ಯ- 
ರೂಪೇಣ ಪ್ರಥಿತೇ ಚ ಮಧುದುಘೇ ಮಧುನ ಉದಕಸ್ಯ ದೋಗ್ಗೌ ಶ್ಯ ಸುಪೇಶಸಾ ಸುರೂಪೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಾಮಕಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ಧಾರಣೇನ ವಿಷ್ಕಭಿತೇ ಪೃಥಗ್ಧಾರಿತೇ ಅಜರೇ ನಿತ್ಯೇ 
ಭೂರಿರೇತಸಾ ಬಹುರೇಶಸ್ಕೇ ಬಹುಕಾರ್ಯೇ ವಾ ಭವತಃ | ಅತ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೊ 8 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಸಂಗಾದ್ವರುಣಸ್ಕೇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಫೃತನತೀ-- ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಭುವನಾನಾಂ--- 
ಸಕಲಭುವನಗಳಿಗೂ | ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ--ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿದ್ದು | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಪೃಥ್ಟ್ಮೀ--ವಿಶಾಲವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮಧುದುಘೇ--ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯು 
ವನರಾಗಿಯೂ | ಸುಪೇಶಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವರುಣಸ್ಕ--ವರುಣನ | 
ಧರ್ಮಣಾ--ಲೋಕಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಷ್ಕಭಿತೇ-- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | 
ಅಜರೇ--ಕ್ಷಯರಹಿತರೂ | ಭೂರಿರೇತಸಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸತ್ವಪುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿದ್ದು ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು5§ಕರೆಯುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ವರುಣನ, ಲೋಕಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ- ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, 


English Translation. 


Radiant Heaven and Earth, the asylum of created beings, you are 
spacious, manifold, water-yieding, lovely, separately fixed by the functicns 
of Varuna, undecaying, many-germed. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ | 
ಅಸಶ್ಚಂತೀ ಭೂರಿಧಾರೇ ಸಯಸ್ವತೀ ಫೃತಂ ದುಹಾತೇ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿ- 


ವ್ರತೇ! 
| | | | 
ರಾಜಂತೀ ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಮೇ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಂ ಯನ್ಮನು- 
ರ್ಜಿತಂ॥ ೨ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
} | | | | | | 
ಈ ಕ್ಚಂತೀ ಇತಿ | ಭೂರಿಧಾರೇ ಇತಿ ಭೂರಿ; ಧಾರೇ | ಪೆಯಸ್ವೆತೀ ಇತಿ | ಘೃತಂ | ದುಹಾತೇ ಏತಿ | 
| | 
ಸು5ಕೃತೇ | ಶುಚವ್ರತೇ ಇತಿ ಶುಚೀವ್ರತೇ | 
| | | | | 
ರಾಜಂತೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರೇತಃ | ಸಿಂಚತಂ | ಯ್‌ | 


| 
ಮನುಃ€ಹಿತಂ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸಶ್ನಂತೀ ಅಸಜ್ಯಮಾನೇ ವ್ಯುದಸ್ಯಂತ್ಯಾ ವಾ ಭೂರಿಧಾರೇ ಬಹುಧಾರೇ| ದಿವೋ 
ವೃಷ್ಟ್ರಿಧಾರಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಶ್ಚಾಹುತ್ಯುದ್ಭೂತರಸಧಾರಾಃ | ಏವಮುಭಯೋರಪಿ ಬಹುಧಾರತ್ವಂ | 
ಪಯಸ್ಪತೀ ಉದಕವತ್ಯೌ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಅಸಜ್ಯಮಾನೇ ಇತಿ ವಾ ವ್ಯುದಸ್ಕಂತ್ಯಾವಿತಿ ವಾ 
ಬಹುಧಾರೇ ಉದಕವತ್ಕಾ | ನಿ. ೫.೨ | ಇತಿ! ಶುಚಿವ್ರತೇ ಶುಚಿಕ್ರಿಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸುಕೃತೇ 
ಶೋಭನಕಾರಿಣೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಫೃತಂ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ ಹೇತೂದಕಂ ದುಹಾತೇ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷ- 
ಸ್ತುತಿಃ! ರೋದಸೀ ಹೇ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ರಾಜಂತೀ ಈಶಾನೇ 
ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರೇತಃ ಪ್ರಜನನಸಮರ್ಥಂ ವೀರ್ಯಂ ಸಿಂಚೆತಂ! ಯದ್ರೇತೋ ಮನುರ್ಹಿತಂ 
ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಕ್ಯೋ ಹಿತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸಶ್ಚಂತೀ-- ಸತನರ ಬತರೂ | ಭೂರಿಧಾರೇ--ನಾನಾ ಸತ್ವಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರೂ | ಪಯೆ. 
ಸೈತೀ--ಉದಕವತಿಯರೂ | ಶುಚಿವ್ರತೇ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಿಯಾವ್ರತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | 
ಸುಕೃತೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಫೈಶೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ದುಹಾತೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ। ಅಸ್ಯ ಭುವನಸೈ--ಸಲಕ ಭೂತಜಾತಕಗಳಿಗೂ | 
ರಾಜಂತೀ- ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ರೇತಸ್ಸು | ಮನುರ್ಹಿತಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೋ 
ಅಂತಹ | ರೇಶಃ--ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಸಿಂಚತೆಂ- ಸುರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪತನರಹಿತಶೂ, ನಾನಾ ಸತ್ವಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ, ಉದಕವತಿಯರೂ, ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಿಯಾವ್ರತವುಳ್ಳ 
ವಶೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಯಾವ ರೇತಸ್ಸು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯೋ ಅಂತಹ ರೇತಸ್ಸನ್ನು (ಉದಕ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Uncollapsing, many-showering, water-retaining, yielding moisture, 
beneficent; pure in act: you two Heaven and Earth, rulers over created 
beings, grant us vigour, that may be favourable to (the increase of) 
mankind. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೋ ವಾಮೃಜವೇ ಕ್ರಮಣಾಯ ರೋದಸೀ ಮರ್ತೊೋ ದದಾಶ ಧಿಷಣೇ 


| 
ಸ ಸಾಧತಿ | 
| | | 
ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಣಸ್ಪರಿ ಯುವೋಃ ಸಿಕ್ತಾ ವಿಷುರೂಪಾಣಿ 


| 
ಸವ್ರತಾ | ೩! 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | I I | 
ಯಃ | ವಾಂ | ಯುಜವೇ | ಕ್ರಮುಣಾಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ee | ದೆದಾಶ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ಸಃ | 
ಸಾಧಶಿ! 


| | | I I 
ಪ್ರ! ಸ್ರೆ€ ಜಾಭಿಃ | ಜಾಯೆತ್ತೇ | ಧರ್ಮಣಃ | ಪೆರಿ! ಯುವೋಃ॥। ಸಿಕ್ತಾ! ವಿಷು5ರೂಪಾಣಿ | ಸ್ರವ್ರತಾಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಧಿಸಣೇ ಧೃಷ್ಟೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ನಿನಾಸಭೂತೇ ನಾ ಹೇ ರೋದಸೀ ವಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ 
ಯೋ ಮರ್ಶೊ ಮರ್ತ್ಯ ಯುಜನೇ ಕ್ರಮಣಾಯ ಯುವಯೋಃ ಸುಖಗಮನಾಯ ದದಾಶ ಹನೀಂಷಿ 
ದೆದಾಶಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸಾಧತಿ | ಕಾಮಾನ್‌ ಸಾಧಯೆತಿ | ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರ 
ಜಾಯೆತೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಧರ್ಮಣಃ ಕರ್ಮಣಃ ಪರ್ಯುಪರಿ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಿಕ್ತಾ 
ಸಿಕ್ತಾನಿ ಕೇತಾಂಸಿ ವಿಷೆರೂಪೂಣಿ ನಾನಾವರ್ಣಾನಿ ಸವ್ರತಾಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂಶೇ |! 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಧಿಷಣೇ--ದೃಢವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಕೋದಸೀ--ಎಲೈ ದಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ| ವಾಂ-- 
ನಿಮಗಾಗಿ | ಯೆಃ ಮರ್ತೆ8- ಯಾವ ಮಾನವನು | ಯುಜವೇ ಕ್ರಮಣಾಯೆ ನಿಮ್ಮ ಸುಖಾಗಮನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ದೆದಾಶ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುನನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಮಾನನನು | ಸಾಧತಿ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಜಾಯತೇ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 
ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ | ಧರ್ಮಣಃ ಪೆರಿ-ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಫಲವಾಗಿ | ಸಿಕ್ತಾ-- ಸೇಚಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ವಿಷುರೂಪಾಣಿ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸೆವ್ರತಾ--ಆದರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಭೂತಜಾತಗಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೃಢವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಯಾವ ಮಾನನನು ನಿಮ್ಮ 
ಸುಖಾಗಮನಕೋಸ್ಕರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಫಲವಾಗಿ ಸೇಚಿತವಾದ 
ಶೇತಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Firm-set Heaven and Earth, the mortal who has offered (oblations) 
for your straight-forwad course, accomplishes (his objects), he prospers with 
progeny; and invigorated by your operation, many beings of various forms, 
but similar functions, engendered. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಫೃತೇನ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಭೀವೃತೇ ಫೃತತ್ರಿಯಾ ಘೃತಪೃಚಾ ಘೃತಾ- 
| 
ನೃಧಾ | 
| ಕ | 
ಉರ್ವಿಃ ಪೃಥ್ವೀ ಹೋತ್ತವೂರ್ಯೆ ಪುರೋಹಿತೇ ತೇ ಇದ್ದಿ ಪ್ರಾ ಈಳತೇ 


ಸುಮ್ಮಶಪಿಷ್ಟಯೇ 1೪॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | ls | 
ಫೃತೇನ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಆಭಿವೃತೇ ಇತ್ಯಭಿಂವೃತೇ | ಫೃತೇಶ್ರಿ | ಫೃತಂಪೃಚಾ ! 
| 
ಶುತೂವೃಳಾ | 
| | | | | | | 
ಉರ್ನಿ ಇತಿ | ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ! ಹೋತೈ$ವೂರ್ಯೆ | ಪುಕೋಹಿಶೇ ಇತಿ ಪುರಃ5ಹಿಶೇ | ಶೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ 


ವಿಸ್ರಾಃ | ಈಳತೇ | ಸುಮ್ನಂ | ಇಷ್ಟಯೇ nel 
! ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಫೃತೇನೋದಕೇನಾಭಿವೃತೇ ಆವೃತೇ ಭವತಃ | ಫೃತಶ್ರಿ- 
ಯೋದಕಂ ಶ್ರಯೆಂತ್ಕಾ ಚ ಫೃತಪೃಚಾ ಫೃತಸಂಪೃಕ್ತೇ ಚೆ ಫೃತಾವೃಧಾ ಫೃತಂ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯಾ 
ಚೋರ್ವೀ ವನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪೃಥ್ವೀ ಪ್ರಥಿತೇ ಚ ಭವತಃ! ಹೋತೃವೂರ್ಯೆೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಪುರೋಹಿತೇ 
ಯಜಮಾನೈಃ ಪುರಸ್ಕೃತೇ ಚ ಭವತಃ । ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ಇತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವೇ- 
ವೇಷ್ಟಯೇ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ | ಹೋತ್ರೇಷ್ಟಿರಿತಿ ಯಜ್ಞನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮಾಳತೇ | 
ಯಾಚಂತೇ! ಸುಖೇ ಸತಿ ಹಿ ಯಾಗಾಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಫೃತೇನ-_ಉದಕದಿಂದ | ಅಭಿವೃತೇ-ಆವೃತರುಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಫೃತೆಶ್ರಿಯಾ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯರಾಗಿಯೂ | ಫೃತಪೃ ಚಾ--ಫೃತದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಫೃತಾವೃಧಾ--ಫೃತವನ್ನು (ಉದಕವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತರಾಗಿಯೂ | 
ಪೈಥ್ವೀ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ | ಹೋಶೃ ವೂರ್ಶೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪುರೋ 
ಹಿತೇ--ಪ್ರಥಮಪುರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ತೇ ಇತ್‌-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದಲೇ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸುಮ್ಮಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಈಳತೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯರಾಗಿಯೂ, ಉದಕದಿಂದ 
ಸಂಸೃತ್ತರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವೂ, ಖ್ಯಾತಿಯೂ ಉಳ್ಳವ 
ರ:ಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದಲೇ ಯಜ್ಜಾಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


You are surrounded, Heaven and Earth, by water: 7೦೪ ೩೯೮ ಟಂ 
asylum of water : imbued with water : the augmenters of water : vast and 
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manifold ; you are first propitiated in the sacrifice : the pious pray to you 


for happiness, that the sacrifice (may be celebrated). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


` ' | 
ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ ಮಧುಶ್ಚುತಾ ಮಧುದುಘೇ 


ಮಧುವ್ರತೇ | 
| | 
ದಧಾನೇ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ದೇವತಾ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ವಾಜಮಸ್ಮೇ 


| 
ಸುನೀರ್ಯಂ ॥ ೫ 


1 ಪಫದಖಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಧು | ನಃ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ | ನಿಮಿಶ್ತತಾಂ | ಮಧುಶ್ಹುತಾ | ಮಧುದುಘಫೇ ಇತಿ ಮಧುದು- 
| 
ಫೇ! ಮಧುವ್ರತೇ ಇತಿ ಮಧುವ್ರತೇ | 
| 
ವಧಾನೇ ಇತಿ | ಯಜ್ಞಂ | ದ್ರವಿಣಂ | ಚೆ। ದೇವಾ | ಮಸಿ | ಶ್ರಪಃ | ಬಾಜ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


ಗೆ I ೫ ॥ 
§ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಮಧುಶ್ಹುತೋದಕಸ್ಕ ಶ್ಲಾರಯಿತ್ರ್ಯಾ ಮಧುದುಘೇ  ಉದಕದೋಗ್ಕೌ ಶ್ಯ, ಮಧುವ್ರತೇ 
ಉದಕಾರ್ಥಕರ್ಮಾಣೌ ದೇವತಾ ದೇವತಾಭೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾ3೨ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ಶ್ರವೋ ಯಶೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸುವೀರತ್ವಂ ಚೆ ದಧಾನೇ ದದಕ್ಕಾ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಧು ಮಧುನಾ || ಶೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | ಸಿಂಚತಾಂ || 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಧುಶ್ಚುತಾ--ಉದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಧುದುಘೇ--ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯು 
ವವರೂ | ಮಧುವ್ರಶೇ--ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಹೇವಶಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಅಸ್ಮೇ- 
ನಮಗೆ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನೂ | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಮಹಿ-ನುಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವ8-ಯಶ 
ಸ್ಸನ್ನೂ | ವಾಜಂ ಚೆ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ | ದೆಧಾನೇ--ಕೊಡು 
ವವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಧು-_ಉದಕದಿಂದ | 
ವಿಮಿಕ್ಷತಾಂ- ತೋಯಿಸಲಿ 
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ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುವವರೂ ಉದಕಾರ್ಥವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ನಮಗೆ ಯಜಚ್ಞವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಉದಕದಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) 
ತೋಯಿಸಲಿ, 

English Translation. 

May Heaven and Earth, the effusers of water, the milkers of water; 
dischargers of the functions of water, divinities, the promoters of sacrifice, 
the bestowers of wealth; of renown, of food, of male posterity, combine 


together. 
ಟ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ | 


| | Il 
ಊರ್ಜಂ ನೋ ದೈೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಪಿನ್ವತಾಂ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ನಿಶ್ವವಿದಾ 
| 3 
ಸುದಂಸಸಾ | 


| | 
ಸಂರರಾಣೇ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ಸನಿಂ ವಾಜಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ 


| 
ಸಮಿನ್ವ ತಾಂ Ha ll 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಊರ್ಜಂ | ನಃ! ದ್ಯಾಃ! ಚೆ | ಪೃಥಿನೀ। ಚ! ಪಿನ್ವತಾಂ। ಪಿತಾ।| ಮಾತಾ! ವಿಶ್ವ$ವಿದಾ! ಸುಂದಂಸಸಾ! 


| | | | | 
ಸಂರರಾಣೇ ಇತಿ ಸಂ5ರರಾಣೇ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ವಿಶ್ವಃಶಂಭುವಾ | ಸನಿಂ | ವಾಜಂ | ರಯಿಂ | 


ಅಸ್ಮೇ ಸ | ಸೆಂ! ಇನ್ವತಾಂ (೬ || 
4 ಸಜ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಸಿತಾ ವರ್ಷಸ್ಯ ಸೇಕ್ತೃತ್ತೇನ ಸಿತೃಭೂತಾ ದ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾತಾ ಧಾರಕತ್ತೇನ ಮಾತೃಭೂತಾ 

ಪೃಥಿವೀ ಚೋಭೇ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಮೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಸಿನ್ನತಾಂ | ಯೆಚ್ಛೆತಾಂ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವವಿದಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಜಾನಂತ್ಕೌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೇದಯಿತ್ಪ್ಯ್‌ ವಾ ಸುದಂಸಸಾ ಸುಕರ್ಮಾಣಾ ಸಂರರಾಣೇ ಪೆರಸ್ಪರೋಪೆಕಾ- 
ರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವೇನ "ಸಹ ರಮಮಾಣೇ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶ್ರ್ಯಾ ರೋಪಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸನಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಪುತ್ರಾದಿಕೆಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚೆ 
ಸೆಮಿನ್ಸತಾಂ | ಸೆಂಪ್ರೇರಯೆಶಾಂ |! 
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1 ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ ! 


ಪಿತಾಪಿತೃರೂಪಿಯಾದ | ದ್ಯೌಶ್ಚ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಮಾತಾ-ಮಾತೃರೂಸಿಣಿ 
ಯಾದ | ಪೃಥಿವೀ ಚಪೃಧಿನಿಯೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | _ ಊರ್ಜಂ--ಶಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಪಿನ್ನತಾಂ--ಒದಗಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವವಿದಾ--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ | ಸುದಂಸಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | 
ಸಂರರಾಣೇ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಮಿಸುವವರೂ | ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ--ವಿಶ್ವಕ್ರಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕಾರಕರೂ ಆದ | ಕೋಪೆಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸನಿಂ--ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ! ವಾಜಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಸೆಮಿನ್ವತಾಂ- ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಪಿತೃರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಮಾತೃರೂಪಿಣಿಯಾದ ಪೃಥಿವಿಯೂ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕ 
ವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಮಿಸುವವನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಮಂಗಳಕಾರಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, 
ಧನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 


English ‘Translation. 


May father Heaven, may mother Earth; who are all knowing, and 
doers of good deeds, grant us sustenance ; may Heaven and Earth mutually 
co-operating and promoting the happiness of all, bestow upon us posterity; 
food and riches. 


NUL 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ರಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಸವಿತೃದೇವತಾಕಂ | 
ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗಶ್ಯಶ್ಚತುಥ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉದು ಸೈ ಸಾವಿಶ್ರಂ 
ತ್ರಿಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ!! ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ವೈಶೃದೇವಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಸಾವಿಶ್ರಸೂಕ್ತಸ್ಥಾನ ಆವಪನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ಹಿರಣ್ಯಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ | ಅ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವೇ$ಪಿ ವೈಶೃದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಸಾವಿತ್ರಸೂಕ್ತಸ್ಥಾನ ಏಷ ಶೃಚ।ಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದು ಷೈ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯೇತೈನೂತ್ತಿ- 
ಸ್ಮೇತೀ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ ವ್ಯೂಕ್ಹೇ ಪಂಚಮೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಉದು ಸೈ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ದಮೂನಾ ಇತಿ ತೃಚೆಃ ಸಾವಿಶ್ರನಿನಿದ್ಭಾನಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದು ಷೈ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದೆಹೊನಾ 
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ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಆ.೮-೮। ಇತಿ | ವೈಶ್ಚದೇವಸರ್ವಣಿ ಸಾವಿತ್ರದ್ವಾದಶಕಸಾಲಸ್ಯ ವಾಮಮದ್ಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ನಾಮಮು ಶ್ಚಃ ಪೂಷಸ್ತವ ವ್ರತೇ ವಯಂ! 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು -- ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸೈೈವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದು ಷ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಂ ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆವಪನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ-- ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತೆಲ್ಳಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ತೃಚವನ್ನು (ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ತ್ಯಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಕೇಯೇತೃನೂತ್ತಿಸ್ಮೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ತನೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತ ೪-೬ ಖಕ್ಕುಗಳ ತೃಚವನ್ನು ಸವಿಶೃದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೈಶ್ವಡೀವಪರ್ವಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತಾಕ 
ವಾದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಾಮಮದ್ಯ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾಮಮುಶ್ಚಃ ಪೂಷನ್ನವ ವ್ರತೇ ವಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೭೧ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ__೬॥ 
1 ಖಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
1 ದೇವತಾ... ಸವಿತಾ ॥ 
1 ಭಂದಃ ೧-೩4. ಜಗತೀ | ೪-೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1ಟ 


| | | | 
ಉದು ಷ್ಠ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಬಾಹೂ ಅಯಂಸ್ತ ಸವನಾಯ 


| 
ಸುಕ್ರತುಃ I 
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| | | | 
ಫೃತೇನ ಪಾಣೀ ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ ಮಖೋ ಯುವಾ ಸುದಶ್ರೋ ರಜಸೋ 


| 
ನಿಧರ್ಮಣಿ ॥ ೧॥ 


| ಪದಶಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಯಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಆಯಂಸ್ತ್ರ ! ಸವನಾಯ! 
ಸುಕ್ರಕುಃ | 
| | | | | | 
ಫೃತೇನ | ಪಾಣೀ ಇತಿ! ಅಭಿ! ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ | ಮಖಃ | ಯುವಾ! ಸು€ದಕ್ಷಃ | ರಜಸಃ ! ವೀಧರ್ಮಣಿ॥ 
| ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸೃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಜ್ಯಯಾ 
ಹಿರಣ್ಮಿಯಾವಾತ್ಮೀಯೌ ಬಾಹೂ ಸವನಾಯೆ ಸುವನಾಯೆ ದಾನಾಯೆ ವೋದಯಿಂಸ್ತ | ಉವ್ಯಚ್ಛತಿ | 
ಕಿಂಚೆ ಮಖೋ ಮಂಹನೀಯೋ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞೋ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಕೋ- 
ದಕಸ್ಯ ವಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಣೇ ಸ್ಥಿತೋ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಪೂರ್ಣ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಪಾಣೇ ಅಭಿ 
ಪುಷ್ಟುತೇ |! ಅಭಿಸ್ರೇರಯತಿ ॥ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಃ--ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸುಕ್ರ ತುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ! ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು| ಹಿರಣ್ಯಯಾ--ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಜಾಹೂ--ತೋಳುಗಳನ್ನು | 
ಸವನಾಯೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಉದಡೆಯೆಂಸ್ಥ--ಎತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಖಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | 
ಯೆುವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಸುದಕ್ಷೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ | ರಜಸಃ-_ಲೋಕಗಳ | 
ವಿಧರ್ಮಣಿ- ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | ಫೃತೇನ-- ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | 
ಪಾಣೀ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ ನಿತೃತರುಣನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ ಲೋಕಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಉದಕದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ. 
ತನ್ನ ಬಾಹೆ.ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The divine and benevolent Savitri puts forth his golden arms for 
(making) donations : the adorable, youthful, sagacious (deity), stretches out 
out his hands; filled with water, in the various service of the world. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ದೇವಸ್ಯ ನಯಂ ಸನಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮೇ ಸ್ಯಾಮ ವಸುನಶ್ಚ ದಾನನೇ! 
| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ವಿಸದೋ ಯಶ್ವತುಸ್ಪುದೋ ನಿವೇಶನೇ ಪ್ರಸವೇ ಚಾಸಿ 


| 
ಭೂಮನಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | ಸೆ | | 
ದೇವತ್ಯ | ವಯಂ | ಸವಿಶುಃ | ಸವೀಮನಿ | ಶ್ರೇ ಮ | ಸ್ಯಾಮ |! ವಸುನಃ | ಚ। ದಾವನೇ | 
| | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ಚಿಸ್ಯ I ದ್ವಿೀಸವೆಃ | ಯೆಃ | ಚೆತು85ಸದಃ 1 ನೀನೇಶನೇ | ಪ್ರೇಸವೇ! ಚ! shi ಭೂಮನಃ॥ 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸನೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇ*ನುಜ್ಹಾನೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ಸನೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇ! ನಿ. ೬-೭ ಇತಿ! ಶ್ರೇಸ್ಕೇಂತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾವನೇ 
ದಾನೇ ಚ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಯಸ್ತೃಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ವಿನದೋ ನಿವೇಶನೇ 
ಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಸವೇ ಚೆ ಸ್ಪಶತಂತ್ರೋ*ಸಿ।! ಯೆಸ್ತೈಂ ಭೂಮನೋ ಭೂರೇಶ್ಚಶುಸ್ಪದೋ ನಿವೇಶನೇ ಪ್ರಸವೇ 
ಚ ಸ್ವತಂತ್ರೋತಸಿ! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ವೇವಸ್ಯ- ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು॥- - ಸವಿತೃವಿನ | ಸವೀಮನಿ--ಅನುಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠೇ-. 
ಉತ್ತಮವಾದ | ವಶುನ8--ಧನದ | ದಾವನೇ ಚ- ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ।] ವಯೆಂ- ನಾವು! 
ಸ್ಕಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ) | ಯೆಃ--ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದ್ವಿಪೆದೆಃ-- ಪಾದದ್ವಯಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳ | ನಿನೇಕನೇ--ಸ್ಥಿತಿಗೂ। ಪ್ರೆಸನೇ ಚೆ-_ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಗೂ 
ಅಸಿ--ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆ. -ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ಭೂಮನಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ & 
ಚೆತುಷ್ಪಡಃ--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೀನತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದ ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು ಸಮಿಸ್ತವಾದ ದ್ವಿಪಾದಿಗಳಾದ ಮಾನವಾದಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟಾದಿಗಳಾದ ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation, 


May we be amongst the progeny of the divine Savitri, and (bave 
power) to offer him most excellent donations : for you are he who (are 


absolute) in the procreation and perpetuation of many (living beings), 
bipeds or quadrupeds. 


ಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| | 
ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಸವಿತಃ ಪಾಯುಭಿಷ್ಟ್ವಂ ತಿವೇಭಿರದ್ಯ ಪರಿ ಪಾಹಿ ನೋ 
ಗಯಂ | 
| | | 
ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ವಃ ಸುನಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ ರಕ್ಷಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಘಶಂಸ ಈಶತಗ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅವಚ್ಚೀಿಃ | ಸವಿಶರಿತಿ | ಪಾಯು;ಭಿಃ | ಶೃಂ | ಶಿನೇಭಿಃ । ಅದ್ಯ | ಸರಿ | ಪಾಹಿ | ನಃ | ಗೆಯೆಂ | 


| | | | | 
ಒರಣ್ಯಜಿಹ್ನಃ | ಸುವಿತಾಯೆ | ನವ್ಯಸೇ | ರಕ್ಷ | ಮಾಕಿಃ | ನಃ | ಅಘ್ರಶಂಸಃ! ಈಶಶ lal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಸನಿತರದಬ್ಭೇಭಿರಹಿಂಸಿತೈಃ ಪಾಯುಭಿಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಶಕ್ಷಣಸಾಧನೈರ್ವಾ ಶಿವೇಭಿಃ 
ಸುಖಕಾರಿಭಿರ್ನೊೋ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಧನಂ ವಾ! ಗಯಃ ಕೃದರ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಮಾಳ್ತಂ 
ಗಯ ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅದ್ಯ ಸರಿ ಯಾಹಿ | ರಸ್ತ! ಹಿರಣ್ಯ ಜಿಹ್ಟೋ ಹಿತರಮಜೇಯ- 
ವಾಕ್‌ ಶ್ವಂ। ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ! ಹಿರಣ್ಯಂ ಕೆಸ್ಮಾದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಹಿತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ನಿ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ನವ್ಯಸೇ ನವಶರಾಯ ಭವ | ರಕ್ಷ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯ ಚ | 
ನೋಸ್ಮೂಕೆಮಘಶಂಸೋತನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನಃ ಶತ್ರುರ್ಮಾಕಿರೀತತ | ಮೇಶತ || ( 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸವಿತ॥--ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಅದಜ್ಭ್ಛೇಭಿ8-- ಅಹಿಸಿತವಾದವೂ | ಸಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷೆಕವಾದವೂ । 

ಶಿನೇಭಿ8-. ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನ. ನಮ್ಮ | ಗೆಯೆಂ-- ಗೃಹೆನನ್ನು | 
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ಅದ್ಯ ಈಗ | ಪರಿ ಸಾಹಿ-_ರಕ್ಷಿಸು | ಹಿರಣ್ಯ ಜಿಹ್ವ8-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ | ತ್ರೈಂ--ನೀನು | 
ಸುವಿಶಾಯೆ- ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ನವ್ಯಸೇ-_ನೂತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 1 ರಕ್ಷ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು] ನಃ ನಮಗೆ | ಆಘಶಂಸ8--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವು | ಮಾಕಿಃ ಈಶತೆ--ಯಾರೂ ಕೆಡಕ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 





( ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಸವಿಶೃದೇವನೇ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ರಕ್ಷಕವಾದವೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಈಗ ರಕ್ಷಿಸು, ಸುವರ್ಣನುಯವಾದ ವಾಶೈುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನೂತನವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ನಮಗೆ ಕೆಡಕ 
ನ್ನೇಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 


English Translation. 


You, Savitri, prosper to-day our dwelling with uninjurable 
protections, confirming happiness; you who are * golden-tongued, (be 
vigilant) for our present prosperity : protect us; let not any calumniator 
have powcr (to harm) us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಉದು ಷ್ಠ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಪ್ರತಿದೋಷನಮಸ್ಥಾತ್‌! 


| | 
ಅಯೋಹನುರ್ಯಜತೋ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಆ ದಾಶುಷೇ ಸುವತಿ ಭೂರಿ 
ವಾಮಂ ॥೪ 


1 ಪದಪಾಕಃ | 


| 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕ$| ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ದಮೂನಾಃ | ಹಿರಣ್ಯ €ಪಾಣಿಃ | ಪ್ರತೀದೋಷಂ | 
ಅಸಾತ್‌ 
ಯ ಸ | 
ಅಯೆ85ಹನುಃ |! ಯಜತಃ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಃ ! ಆ | ದಾಷುಷೇ | ಸುವಶಿ | ಭೂರಿ! ವಾಮಂ [೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ। ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ! 
ವಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ!ನಿ. ೪.೪1 ಇತಿ! ಹಿರಣ್ಯಿಪಾಣಿರ್ಜಿರಣ್ಕಿ- 
ಯಪಾಚೆರಯೋಹನುರ್ಹಿರಣ್ಮಿಯಹನುಃ | ರುಕ್ಮಮಯೆ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಯೆಜತೋ 
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ಯೆಷ್ಟವ್ಯೋ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ನೋ ಮೋದಮಾನವಾಕ್‌ ಸ್ಯ ಸ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿದೋಷಂ ಪ್ರತಿರಾತ್ರಂ 
ರಾತ್ರೇರವಸಾನೇವಸಾನ ಉದಸ್ಥಾತ* | ಉತ್ತಿಷ್ಠತು | ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂಶಂ ವಾಮಂ ಎನನನು ಸಂಭಜನೀಯೆಮನ್ನಂ 1! ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ |ನಿ. ೬-೩01 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ! ಆ ಸುವತಿ ಸ್ರೇರಯತಿ | ೬ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದಮೂನಾ8-- ದಾನಮನಸ್ಕನೂ । ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಕ- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಆಯೋಹನುಃ- ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಯೆಜಶಃ-- 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ವ $--ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ವಾಕೈುಳೃವನೂ | ಸೃ$-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅದ | ಸವಿತಾ-- 
ಸವಿತೃವೇವನು! ಪ್ರತಿದೋಷಂ-_ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 1 ಉದಸ್ಥಾತ್‌-- ಉದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ | ದಾಶುಷೇ-ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವ ನನಗೆ । ಭೂರಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವಾಮಂ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸುವತಿ--ಒದಗಿಸಲಿ 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ದಾನಮನಸ್ವನೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕೆನ್ನೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಪೂಜ್ಯುನೂ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಸವಿತ ರೇವು ಕ್ರ ಕಿಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಹೆವಿಸ್ನ ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May the divine, munificent, golden-handed, golded-jawed;, adoralle 
sweet-spoken Savitri, rise regularly at the close of night : when he bestows 
abundant and desirable (food) upon the donor of the oblation. 


॥1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| ¥ | | I 
ಉದೂ ಅಯಾ ಉಪವಕ್ತೇನ ಬಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ | 
| | | 
ದಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಕರುಹತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಸುತಯತೃ ಚ್ವಿದಭ್ಯಂ | x it 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ | ಅಯಾನ್‌ | ಉಸವಕಾಂಇವ | ಜಾಹೂ ಇತಿ | ಒರಣ್ಯಯಾ | ಸವಿಶಾ | ಸು್ರ- 
ಪ್ರ ie | 
ದಿವಃ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ | ಪ್ರ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಆರೀರಮತ | ಪತಯತ್‌ | ಜತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅಬ್ಬ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸವಿತೋಪವಕ್ತೇವಾಸ್ಮಾಕಮಧಿವಕ್ತೇವ ಹಿರಣ್ಕಿಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ ಸುಪ್ರೆತೀಕಾ ಶೋಭನಾವ- 
ಯೆನೌ ಬಾಹೂ ಉದಯಾನ6 | ಉದೃ್ಯಚ್ಛತು | ಯೋsತಯೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನೀಪರ್ಯಂತಾದ್ದಿ- 
ವೋ50ಶರಿಕ್ಸಸ್ಯ ರೋಹಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಿ ತಪ್ರದೇಶಾನರುಹತ್‌ ರೋಹತಿ | ಪತಯತ್‌ ಗಚ್ಛತ್‌ ಕಚ್ಚಿ 
ಯೆತ್ಮಿಂಚಿದಭ್ಯಂ ಮಹತ್ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ ತಿರೋಹಿಶಮರೀರಮತ್‌ ರಮಯತಿ ಚ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು 1 ಉಪವಕ್ತೇವ- ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವವ 
ನಂತೆ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವೂ | ಸುಪ್ರೆಶೀತಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ಬಾಹೂ-_- ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಉದಯಾನ್‌ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ (ಇದೇ ಸವಿತೃವು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಪೃಧಿನಿಯ ( ಮತ್ತು) | ಔವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ರೋಹಾಂಸಿ--ಉನ್ನ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅರುಹೆತ್‌ 
ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಪೆತಶಯೆತ್‌--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಕಚ್ಲಿತ್‌ ಅಭ್ವಂ- ಮಹತ್ತಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | 
ಅರೀರಮತ್‌-- ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸವಿತೃಡೀವನು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವವನಂತೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ. ಇದೇ ಸವಿತೃವು ಪೃಧಿವಿಯ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


May Savitri put forth like an orator his golden well-formed arms: 
(he who), from the ends of the earth, ascends to the summit of the sky, and, 
moving along; delights every thing that is. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
[ 
ವಾನುಮದ್ಯ ಸನಿತರ್ವಾಮಮು ಶ್ರೋ ದಿವೇದಿವೇ ವಾಮಮನುಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸಾವೀಃ | 
| | 
ವಾಮಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ಷಯಸ್ಯ ದೇವ ಭೂರೇರಯಾ ಧಿಯಾ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಾಮಂ | ಅದ್ಯ | ಸವಿಶಃ। ವಾಮಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ವಃ! ದಿವೇಂದಿನೇ| ವಾಮಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸಾವೀಃ! 
| | 
ವಾಮಸ್ಕ್ಯ !ಹಿ। ಶ್ಷಯೆಸ್ಯ | ದೇವ! ಭೂರೇಃ | ಅಯಾ! ಧಿಯಾ | ನಾಮ್ರಭಾಜಃ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೬ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಾಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಸವಿತರಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಾಮಂ ಧನಮದ್ಯ ಸಾವೀಃ | ಸುವ | ಶ್ವಶ್ಚ ವಾಮಂ ಧನಂ ಪ್ರಸುವ | 
ಕಂ ಬಹೂಕ್ತ್ಯಾ ! ದಿನೇ ದಿವೇ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ವಾಮಂ ಧನಂ ಪ್ರಸುವ | ಹೇ ದೇವ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶೆಯೆಸ್ಯೆ ನಿನಾಸಭೂಶೆಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪ್ರೆಭೂತಸೈ ವಾಮಸ್ಕ ದಾಶಾಸಿ ಅತೋ ವಯೆಮಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ 
ಸ್ಹುತ್ಯಾ ವಾಮಭಾಜೋ ಧನವಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಾಮಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಸಾವೀ8--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು | ಶ್ಚಃ8--ನಾಳೆಯೂ | ವಾಮಂ--ಅದೇ ರೀತಿಯ ಧನವನ್ನು 
ಉಕ್ಸನ್ನಮಾಡು | ದಿವೇ ದಿವೇ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವಾಮಂ- ಅದೇ ಧನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು | ಜೀವ-- 
ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ಹಿ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶ್ಲಯಸ್ಯ--ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೂ | ಭೂರೇ8-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಮಸ್ಕ-- ಧನಕ್ಕೂ ದಾಶೃವಾಗಿದ್ದೀಯೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಅಯಾ ಧಿಯಾ. ಇದೇ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಾಮಭಾಜಃ--ಧನವಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಂದೂ, ನಾಳೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದೇ ಧನವನ್ನೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃವೇ, ಯಾವ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ದಾತ್ಮವಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಧನವಂತರಾಗಿರುವಂಕೆ ಮಾಡು. 


English Translation 
Beget for us Savitri, wealth to-day, wealth day by day : you are the 
Qiver of ample wealth, of a (spacious) mansion : may we, by this praise; 
become partakers of wealth. 


> ಬಾಣಾ ಕಣ್ಣ 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹೀತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಿಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಸೋಮಮಿತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸೂಕ್ತವಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ಷ--೭೨ 


ಮಂಡಲ--೬ 1 ಅನುವಾಕ-.೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೬॥ 

|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_-ಜ || 

|| ಖನಿ ಭರದ್ಧಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ |! 

|| ಡೇವತಾ-ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ॥ 

|! ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ತದ್ವಾ ಮಹಿತ್ವಂ ಯುನಂ ಮಹಾನಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ 
ಚಕ್ರಥುಃ | 
| | | 
ಯುವಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವಿದಥುರ್ಯುವಂ ಸ್ವ೧ರ್ನಿಶ್ವಾ ತಮಾಂಸ್ಕಹತಂ 
| 
ನಿದಶ್ವ ॥೧॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


ಥು] 


14 


| 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಮಹಿ! ತತ್‌ | ನಾಂ! ಮಹೀತ್ರಂ! ಯುವಂ | ಮಹಾನಿ | ಪ್ರೆಥಮಾನಿ | ಚ 


| | 
ಯುವಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ವಿವಿದಥುಃ | ಯುುವಂ | ಸ್ಟೇ! ವಿಶ್ವಾ! ತನಾಂಸಿ | ಅಹತೆಂ | ನಿದಃ। ಚೆ 1೧೬ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ | ಕಿಂ ತದಿತೃ್ಯತ ಆಹ! ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪ್ರತಮಾನಿ 
ಮುಖ್ಯಾನಿ ವಾ ಭೂತಾನಿ! ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರಶನೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೨.೨೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ಚಕ್ರಥುಃ | ಅಕಾರ್ಸ್ಟಂ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವಿದಥು81 ಅಲಂಭಯೆತಂ ಚೆ 
ಜನಾನ್‌ | ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ವರುದಕಂ ಚ ವಿವಿದಥುಃ | ಹೇಮ ಸ್ಪರಿಶ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ | 
ಅಸಿ ಚ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ನಿದಶ್ಚ ನಿಂದಿತ್ಯನಸುರಾಂಶ್ಥಾಹತೆಂ | ಆಹಿಂಸ್ತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ! ತತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಶ್ರಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು! ಮಹಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಜೆ || ಯುುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಮಹಾನಿ--ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಪ್ರಥಮಾನಿ--ಅತಿಮಃಖ್ಯವೂ ಆದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಚಕ್ರ ಥು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯೆಹಿವಂ- ನೀವು |  ಸೊೋರ್ಯೆಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿವಿದಥುಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಯೆಖವಂ- ನೀವು! ಸ್ವಃ--ಉದಕವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶೆಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ನಿದಶ್ಚ--ನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅಹತಂ-- 


ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಿ (ರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಉದಕವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಸಮಸ್ತ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಿಂದಾರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Great, Indra and Soma; is that your greatness, for you have made 
great and principal (beings): you have made known (to men) Surya and the 
waters : you have dissipated the glooms and (destroyed) the revilers. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯಥ  ಉಸಾಸಮುತ್ಸೂರ್ಯಂ ನಯಥೋ 
| 
ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಸಹ | 


| | 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ ಸ್ವಂಭಥುಃ ಸೃಂಭನೇನಾಪ್ರಥತಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಾತರಂ ವಿ॥೨॥ 
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ಕಾಫ ಬುಣೂಜೂ ಇಂಡ ಷರಾ ಇ ಸ ಪಂಜ mR ಜರ ಬ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


ಇಂಬ್ರಾಸೋಮಾ | ವಾಸಯಥಃ | A ಉತ | ಸನ | ನಯಥಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸಹ | 
Wl | ದ್ಯಾಂ I ಸೃಂಭಥಂಃ | ಸ್ವಂಭನೇನ | ಅಸ್ರಥತಂ I ಪೃಥಿನೀಂ | ಮಾತಿ |ವಿ1೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವುಷಸಂ ವಾಸಯಥಃ | ವಿವಾಸಯಥಃ | ಉಷಸಂ 
ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀಂ ಕಾರಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಕಿಂಚೆ ಸೊರ್ಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹೋನ್ನಯಥಃ | 
ಆಸಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಸ್ವಂಭನೇನ ಸ್ತಂಭನಹೇತುನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತೇನೋಪೆ 
ಸ್ಮಂಭಥುಃ ! ಅಸ್ತಂಭಯತೆಂ | ಮಾತರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯಪ್ರಥತಂ | 
ವ್ಯಪ್ರಥಯುತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) 1 ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು | 
ವಾಸಯೆಥಃ--ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸಹ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಉನ್ನಯೆಥಃ- ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ! ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು! ಸ್ವಂಭನೇನ-ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭದಿಂದ | ಉಪ ಸ್ವಂ ಭಥುಃ-- ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ಮಾತರಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯವಾದ | ಪೈಥಿನೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ನಿ ಅಪ್ರಥತೆಂ -. 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


Il ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ 
ಆಧಾರಸ್ತಂಭದ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮೂಡಿದ್ದೀರಿ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Indra and Soma, you haveled on the dawos; you have upraised 
the sun with his splendour: you have -propped up the sky with the 
supporting pillar (of the firmament): you have spread out the earth, the 
mother (of all). 
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ಸ ಇಟ | ~ ಇ ಎಂ“ ಸ ಹ - ~ ಹ ಸಾಯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಮಪಃ ಸರಿಸ್ಕಾಂ ಹಥೋ ವೃತ್ರಮನು ವಾಂ ದ್ಯೌರ- 
ಮನ್ಯತ | 
ಸ್ರಾರ್ಣಾಂಸ್ಕೆ ಟರಯೆತಂ ನದೀನಾಮಾ ಸಮುದ್ರಾಣಿ ಪಪ್ರಥುಃ ಪುರೂಣಿ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಿ ಸೋಮಾ | ನ | ಅಪಃ | ಪರಿ;ಸ್ಥಾಂ | ಹಥಃ | ವೃತ್ರಂ! $a | ವಾಂ। ದ್ಯೌಃ | ಅಮನ್ಯುತ | 


| 
ಪ್ರ! ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಐರಯೆತಂ | ನದೀನಾಂ | ಆ | ಸಮುದ್ರಾಣಿ | ಪಪ್ರಥುಃ। ಫುರೂಣಿ Il a (1 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಂ ಜಗತ ಆಹಂಶಾರಮಪೋ ಮೇಘಸ್ಥಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪರಿಷ್ಕಾಂ 
ಪರಿವೃಶ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹಥಃ | ಹತೆಂ! ತದಾನೀಂ ದ್ಯಾರ್ವಾಂ ಯುವಾಮನ್ಹಮನ್ಯತ | ಕಿಂಚ 
ನೆದೀನಾಮರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಪ್ರೈರಯೆತಂ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ! ತುನಿ ಪುರ್ನಿತಿ ಬಹುನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾಣ್ಯುದಕಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ಪೆಪ್ರಥುಃ! ಉದಕೈರಾಪೂರಯತಂ ಚೆ! ಅಥವಾ ಸಮುಂ- 
ದಂತೀತ್ಯುವಕಾನ್ಯೇವ ಸಮುದ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ೦ಸೇನಾಪೂರಯತಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ । 
ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸೆಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ5ಸ್ನಿನ್ಫೂ- 
ತಾನಿ ಸೆಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ! ನಿ. ೨-೧೦! ಇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರಾಸೋವಣ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೀ | ಅಹಿಂ--ಅಹಿಯನ್ನೂ | ಅಪ 
ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪರಿಷ್ಕಾಂ--ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದ | ವೃಶ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ | 
ಹಥಃ- ಕೊಂದಿದ್ದೀರಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ; ಅನ್ನಮನ್ಯತ-- 
ಗೌರವಿಸುತ್ತದೆ | (ಯೆಚವಂ— ನೀವುಗಳು) | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ | ಅರ್ಣೊಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರೈರಯತಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ] ಪುರೂಣೆ--ಆನೇಕವಾದ 1 ಸಮುದ್ರಾಣಿ-- ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು । 
ಆ ಸಪ್ರಥು8--ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಹಿಯನ್ನೂ, ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 
ನೀವು ಉದಕಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀರಿ. 
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ಎ ಆ ಮು 


English Translation. 


Indra and Soma, you slew Ahi and Vri*-a, the obstructer of the 
waters ; for which the heaven venerates you both : you have urged on the 
the waters of the rivers until they have replenished numerous oceans. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಕ್ತಮಾಮಾಸ್ವಂತರ್ನಿ ಗವಾನಿದ್ದಧಥುರ್ವಕ್ಷಣಾಸು | 


| | 
ಜಗೃಭಥುರನಪಿನದ್ಭ ಮಾಸು ರುಶಚ್ಚಿತ್ರಾಸು ಜಗತೀಷ್ಟಂತಃ |೪| 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಪೆಕ್ಟೆಂ! ಎಕೊ 1 ಅಂತಃ | ನಿ! ಸವ | ಇತ್‌ | ದಧಥುಃ | ವಶ್ಷಸಾಸು | 


ಜಗೃಭಥುಃ | ಅನಸಿ5ನದ್ದಂ | ಆಸು | ರುಕತ್‌ | ಚಿತ್ರಾಸು | ಜ॥ತೀಷು | ಅಂತರಿತಿ Iv I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಾಮಾಸ್ವಪಳ್ಳಾಸು ಗವಾಂ ವಕ್ಷಣಾಸೂಧಃಸ್ಪಂತೆ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ಪಕ್ಟಂ ಪೆಯೋನಿ ದಧಥುಃ! ಕಿಂಚ ಚಿತ್ರಾಸು ನಾನಾವರ್ಣಾಸ್ವಾಸು ಜಗತೀಷು ಗೋಷು 
ಇಳಾ ಜಗತೀತಿ ಗೋನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಂತರ್ಮಧ್ಯೇ$ನಪಿನದ್ಧಂ ಕೇನಾಪ್ಯಬದ್ಧಂ ರುಶತ್‌ 
ಶುಕ್ಸವರ್ಣಂ ಪೆಯೋ ಜಗೃಭಥುಃ | ಯೆಥಾ 'ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಸ್ವೇಯೆಂ ನ ಸ್ಹರತಿ ತಥಾ ಧಾರಿತವಂತಾನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ.- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ। ಗವಾಂ-- ಗೋವುಗಳ | ಅಮಾಸು-. 
ಅಪಕ್ವವಾದ | ವಕ್ಷಣಾಸು--ಕೆಚ್ಚಲುಗಳ | ಅಂಶಃ।--ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪಕ್ತಂ-ಸಕ್ವವಾದ 
ಕ್ಲೀರವನ್ನು | ನಿ ದಧಥುಃ--ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ | ಚಿತ್ರಾಸು--ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಆಸು ಜಗತಶೀಷು.... 
ಈ ಗೋವುಗಳ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅನಸಿನದ್ಭಂ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಬದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ | 
ರುಶತ್‌- -ಶುಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಹಾಲನ್ನು | ಜಗೃಭಥುಃ--ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಅಪಕ್ವವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪಕ್ವವಾದ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಖದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಶುಕ್ಷವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 


Indra and Soma, you have deposited the mature (milk) in the 
immature udders of the cows: you have retained the white (secretion) 
although not shut up within those many-coloured cattle. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಯುವಮಂಗ ತರುತ್ರಮಪತ್ಯಸಾಚಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ರರಾಥೇ! 


| | | 
ಯುನಂ ಶುಷ್ಮೆಂ ನರ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸಂ ನಿವ್ಯಥುಃ ಸೃತನಾಷಾಹ- 
ಮುಗ್ರಾ 1೫೪ 


! ಪದಪಾಠಃ 1 


I 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಯುವಂ | ಅಂಗ | ತರುತ್ರಂ ಅಪರ್ಯ್ಯಸಾಚಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ರರಾಥೇ ಇತಿ | 
| | 
ಯುವಂ | ಕು್ಮಂ | ನರ್ಯಂ | ಚರ್ಷೆಣಿ$ಭ್ಯಃ | ಸಂ | ವಿವೃಥುಃ | ಸೃತನಾಃಸಹಂ | ಉಗ್ರಾ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋನೆತಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತರುತ್ರಂ ತಾರಕಮಸತ್ಯಸಾಚೆಂ 
ಸಂತಾನಯುಕ್ತಇ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ರರಾಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ಮಃ | 
ಕಿಂಚೋಗ್ರಾ ಹೇ ಉದ್ದೂರ್ಣಾವಿಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನರ್ಯಂ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಂ 
ಪೈತನಾಸಹಂ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಾಭಿಭಾವುಕೆಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಕೃಷ್ಣಯಶ್ಚ- 
ರ್ಷಣಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌! ಸಂ ವಿವ್ಯಥು8। ಸಮತನುತಂ! ಸರಿನೇಷ್ಟಯೆಥೋ ವಾ! 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ | ಅಪಖವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ತರುತ್ರಂ೪-ರಕ್ಷಕನಾದುದೂ | ಅಪಶ್ಯಸಾಚೆಂ--ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದುದೂ | ಶ್ರುತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು |! ಅಂಗ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ರರಾಫೇ- ಕೊಡುತ್ತೀರಿ | ಉಗ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಸೃತನಾ- 
ಸಹಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಶುಷ್ಕಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ-- 
ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ | ಸಂ ನಿವ್ಯ ಥುಃ-- ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತ 
ಮಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ 
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ಸೋಮೆಕೇ, ನೀವು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು 
ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 
Indra and Soma, promptly bestow upon us preservative, renowned 
(riches), accompanied by offspring; for you fierce (divinities), have 
‘disseminated amongst men, strength, useful to man, victorious over 


hostile hosts. 
Re 


ಇ ನ 
ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿದಿತಿ ತೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೋ ಆದ್ರಿಭಿತ್ತೃ ಚಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಿತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಸೊಕ್ಳ್ಯೇಷು 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ಮಾಣ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಸೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತಶ್ರ್ಯತೇಹಿ। 
ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿದ್ಯಚ್ಲೇ ದಿವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೭-೯ 1 ವಾಜಪೇಯೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಚರೌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಸಮಜಯದ್ವಸೂನೀತಿ.... ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ದೂಶ್ಯಾಯ | ಆ ೯.೯ ಇತಿ ॥ 


ಆನುವಾದವು--ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು; ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್ತೃಚೆಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿದ್ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಾಜಪೇಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ವಸೂನಿ 
ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸೆಮಜಯೆದ್ವ ಸೂನೀತಿ 
ಎ ತ್ಯಾಮಾಳೆತೇ ಅಜಿತಂ ದೂತ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೩ 


ಮಂಡಲ ೬ || ಅನುವಾಕ-- ೬ | ಸೂಕ್ತ ೩೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ Il ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೭ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--81 
ಕ ಯಷಿಃ-- ಭರದ್ಧಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ--ಬೃಹಶ್ಪತಿಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | | | 
ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್ರಥಮಜಾ ಯತಾವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಾಂಗಿರಸೋ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌! 


| | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ ಪ್ರಾಘರ್ಮಸತ್ಸಿತಾ ನ ಆ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರ- 
`` ನೀತಿ ೧॥ 1 


1 ಪದಪಾರಃ 1 


I | | 
ಯಃ | ಅದ್ರ್ರೀಭಿತ್‌ | ಪ್ರಥಮಃಜಾಃ | ಯೆತ್ತವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ ! 


| | | 
ದ್ವಿಬರ್ಹ$ಜ್ಮಾ! ಸ್ರಾಘರ್ಮ8$ಸ3 | ಪಿತಾ! ನಃ! ಆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ವೃಷಭಃ | ರೋರವೀತಿ!ಂ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರದ್ರಿಭಿತ್ಸಾಚೆಭಿರ್ವಿರಚೆತಾನಾಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾನಾಂ ಭೇತ್ತಾ ಮೇಘಾನಾಂ 
ವಿದಾರಕೋ ವಾ! ಆದ್ರಿರ್ಗ್ರಾವೇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತೀ। ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವೀರ್ಯೌತ್‌ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಉದಕವಾನ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಪಶ್ಚಾಜ್ಜಾತೆಃ । ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | 
ಯೇ5ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ€ಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತದ್ಭೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಯಜ್ಞಭಾಗವಾನ್‌ ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ ಪೃಯೋ- 
ರ್ಲೋಕಯೋರ್ವ್ವಂಹಿತಗಮನಃ ಪ್ರಾಘರ್ಮಸತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಪ್ತಸ್ಥಾನೇ ವರ್ಶಮಾನೋ 
ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವತಿ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಷಭೋ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್‌ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಾ ರೋರವೀತಿ |! ಅಭಿಗರ್ಜತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಾವಾ-- ಸತ್ಯಪಾಲಕನಾದ 1 ಯು ಯಾವ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅದ್ರಿಭಿತ್‌- 
ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ ಕಿರ್ಹವಾಗಿ ಸೀಳುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ...ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದವನೂ | ಆಂಗಿರಸಃ- ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಹವಿಷ್ಕಂತನೂ | ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಾಘರ್ಮಸೆತ್‌- ಅತಿಯಾದ ಕಾಂತಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವನನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ (ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) | ವೃಷಭೆ8-ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುನೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ರೋಕವೀತಿ-.- 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತುನೆ 

! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು ಸತ್ಯಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಕವಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತಲೂ, ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಹವಿಷ್ಮಂತನಾಗಿಯೂ, 
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ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತಲೂ 
ನಮಗೆ ಷಾಲಕನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮಗೆ A ERE ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ 
ನಡುವೆಯಾ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Brihaspati, who is the breaker of the mountain, the first-born 
(of Prajapati), the observer of truth, the descendant of Angiras, the 
partaker of the ೦11೩೭1೦೧, the traverser of two worlds, abiding in the region 
of light, isto us a father: he, the showerer, thunders loud in heaven 


and earth. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 

ಜನಾಯ ಚಿದ್ಯ ಈನತ ಉ ಲೋಕಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಹೂತೌ ಚಕಾರ | 
| wl 

ಘೃನ್ಹೃತ್ರಾಣಿ ನಿ ಪುರೋ ದರ್ದರೀತಿ ಜಯಳ್ಳುತ್ರೂರವಿ ತ್ತಾ ಪನ್ಸೃುತ್ಸು 


| 
ಸಾಹನ್‌ | ೨ ॥ 


॥ ಪವಸಾರಃ ॥ 
1 I | | | | 
ಜನಾಯೆ | ಜಿತ್‌ | ಯಃ | ಈವತೇ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದೇವಂಹೂತಾ। ಚಕಾರ! 
| [ | | 
ಘ್ನನ್‌ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ವಿ! ಪುರಃ! ದರ್ದರೀತಿ। ಜಯನ್‌ | ಕತ್ತ" | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಸೃತ್‌ ಸು | 
ನಾ Rh 
ಸಹನ್‌ ॥೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಸಿ ಚೆ ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಹೂತೌ ಯಜ್ಞೇ ವರ್ಶಮಾನಾಯೇವತ ಉಪಗಚ್ಛತೇ 
ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಜನಾಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆಕಾರ ಕರೋತಿ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ 
ತಮಾಂಸಿ ಘ್ನನ್ನಿ ನಾರಯನ್‌ ಪೈತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯೆನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಸಹನ್‌ ಅಭಿಭವನ್‌ 
ಪುರ ಆಸುರೀಃ ಪುರೀರ್ವಿ ದರ್ದರೀತಿ | ಭೃಶಂ ವಿದಾರಯೆತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ ಯಾವ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ದೇವಹೂತೌ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ | 


ಈವಶೇ- ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಸಮಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ |! ಜನಾಯೆ-ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಲೋಕಂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕಾರ ಚಿತ್‌. -ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ (ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು) | ವೃತ್ರಾಣೆ-- 
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ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಫ್ಲನ್‌--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪೈಕ್ಸೆು--_ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೊನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಯೆನ್‌ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌- ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು | ಸಹನ್‌-- ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪುರ8--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವಿದರ್ದರೀತಿ. - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೀಳಿಹುಕುತ್ತಾನೆ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತ ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಸ್ಪ 
ಲೆ 


English Translation. 


Brihaspati, who has appointed a region for the man who attends 
diligently at divine worship, destroying, impediments, conquering fues, 
overcoming enemies, demolishes various cities (of the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ವಸೂನಿ ಮಹೋ ವ್ರಜಾನ್‌ ಗೋಮತೋ ದೇವ 
ಏಷಃ | 


| 1 | 
ಅಪಃ ಸಿಸಾಸನ್ರ್ಸ್ಯ ೧ ರಪ್ರತೀತೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಹಂತ್ಯಮಿತ್ರಮರ್ಕೈೆಃ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಬೃಹಸ್ಸತಃ | ಸಂ। ಅಜಯೆತ್‌ | ವಸೂನಿ | ಮಹಃ |ವ್ರಜಾನ್‌ | ಗೋತಮತೆಃ | ದೇವಃ | ಏಷಃ | 


| | | | | | 
ಅಪಃ | ಸಿಸಾಸನ | ಸ್ವಃ | ಅಪ್ರತಿ5ಇತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಹಂತಿ | ಅಮಿಶ್ರಂ 1 ಆರ್ಕೈಃ | &೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಏಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಸೂನಿ ಪೆಣೇನಾಮಸುರಾಣಾಂ ವಲಸ್ಯ 
ವಾ ಧನಾನಿ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಗೋಮಶೋ ಗೋಸೆಹಿಶಾನ್‌ ವ್ರಚಾಂಶ್ಚ ಸಮಜಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ನಿಗಮೌ 1 ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋವಪುಸೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ! ಯ. ೧೦-೬೮-೯1 
ಇತಿ | ದೂರಮಿತ ಪಣಯೋ ವರೀಯೆ ಉದ್ದಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಬ್ಯತೇನ | ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರ್ಯಾ 
ಅವಿಂದನ್ನಿಗೊಳ್ಳಾಃ ಸೋನೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಯಸಯೆಶ್ನ ವಿಪ್ರಾಃ! ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೧೦೮-೧೧! ಇತಿ | 
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A 





ಶಿಂಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಪ್ರತೀತಃ ಕೇನಾಸೈಸ್ರತಿಗತಃ ಸಿಸಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಕಾಮಃ ಸ್ಟಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕಾಮಿತ್ರಮ- 
ಸುರಮರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಹಂತಿ |! ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ! 
ಫಿ. ೫.೪ | ಇತಿ ಯೊಾಸ್ಕೆಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಏಷಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಸೂನಿ- 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದವೂ! ಗೋಮತಶಃ--ಗೋಭರಿತವಾದವೂ ಆದ! ವ್ರಜಾನ್‌-- 
ಕಾನಲುಗಳನ್ನೂ (ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನೂ) | ಸಮಜಯತ್‌--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ದಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅಪ್ರತೀಶಃ-_ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ | ಸ್ಪಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಸಿಷಾಸನ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನಧೀನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಅಕೆನ್ಯತ - ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಹಂತಿ- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಮಹತ್ತಾದವೂ ಗೋಭರಿತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಕಾವಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
This divine Brihaspati has conquered the treasures (of the enemy), 
and the spacious pastures with the cattle: purposing to appropriate the 
waters (of the firmament), he destroys with sacred prayers the adversary 


of heaven. 





ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸೋಮಾರುದ್ರೇತಿ ಚೆಕುರ್ಯುಚೆಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಸೋಮಾರುದ್ರವೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಚೆಶುಸ್ಕಂ ಸೋಮಾರ್‌ದ್ರಮಿತಿ ॥ 
ಫನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ (| 

ಅನುವಾದವು--ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು; ಸೋಮಾರುದ್ರರು 
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ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಚೆತುಸ್ಕೆಂ ಸೋಮಾಕಾಪ್ರಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 





ಸೂಕ್ತ--೭೪ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ- ೬ | ಸೂಕ್ತ ೭೪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ. | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೪ ॥ 

1 ಖಯಸಿಃ-ಭರದ್ಧಾಡೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ-- ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ॥ 

1 ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟು7" ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಮಸುರ್ಯಂ೧ ಪ್ರ ವಾಮಿಷ್ಟಯೋಳ5ರ- 
ಮತಶ್ಚುವಂತು | 


| | | 
ದಮೇದಮೇ ಸಪ್ತ ರತಾ ದಧಾನಾ ಶಂ ನೋ ಭೂತಂ ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ 


ಚತುಸ್ಸದೇ Hl 


|| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ | ಧಾರಯೇಥಾಂ | ಅಸುರ್ಯಂ ಪ್ರ | ವಾಂ। ಇಷ್ಟಯಃ | ಅರಂ | ಅಕ್ನುವಂಶು। 
I | | | 
ದಮೇತದಮೇ | ಸಪ್ತ | ರತ್ನಾ! ದಧಾನಾ | ಶಂ| ನಃ! ಭೂತಂ | ದ್ವೀಪದೇ | ಶಂ! ಚತುಃಪೆದೆ: | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರಾವಸುರ್ಯಮಸುರಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯೇ- 
ಥಾಂ! ಕಿಂಚದ ಮೇ ದಮೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಸ್ಮದ್ಧಹೇಸ್ಟಿಷ್ಟರಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ ವಾಂ ಯುವಾಮರಮಲಂ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಪ್ರಾಕ್ನುವಂಶು | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಸುವಂತು | ಅಸಿ ಚ ಯುವಾಂ ಸಪ್ತೆ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ 
ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೌ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಕರ್‌ ಸುಖರೂಪೌ ವಾ ಭೂತಂ | ಭವತಂ। 
ದ್ವಿಪದೇ€ಸ್ಮದೀಯಾಯ ಪುತ್ರಾದಯೇ ಚಕುಸ್ಸ್ಪದೇ ಪಶ್ಚಾದಯೇ ಚ ಶಂ ಭೂತಂ । ಭವತೆಂ ( 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋವಸಾರುದ್ರಾ..ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರಡೇವತೆಗಳೇ । ಅಸುರ್ಯಂ--ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲ. 
ವಿಡಿಯೋ ಆ ಬಲವನ್ನು | ಧಾರಯೇಘಾಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥುಪಿಸಿರಿ। ದಮೇದಮೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ 
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ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಇಷ್ಟ್ರಯಃ--ಯಜ್ಞಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರಂ--ಶೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೆ 
ಅಶ್ನುವಂಶು-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಸಪ್ತೆ ರತ್ನಾ--ಸಪ್ತ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ | ಡಧಾನಾ- 
ಹೊ:ದಿರುವ ನೀವು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ | ಭೂತಾಂ- ಆಗಿರಿ! ದ್ವಿಪೆದೇ--ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಚಕುಷ್ಪದೇ-- ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ! ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲನಿಡೆಯೋ ಆ ಬಲವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಮಾಪಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ಸಪ್ತ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 


Soma and Rudra, confirm (in us the strength) of Asuras, may 
sacricfices in every dwelling adequately reach you: possessors of 
the seven precious things, bestow happiness upon our bipeds and 


quadrupeds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ವಿ ವೃಹತಂ ವಿಷೂಚೀಮಮಾವಾ ಯಾ ನೋ ಗಯಮಾ- 
ವಿವೇಶ | 
ಆರೇ ಬಾಧೇಥಾಂ ನಿರ್ಯತಿಂ ಸರಾಚೈರಸ್ಮೇ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸಂತು ॥ 
|! ಪದಪಾರಃ |! 
ಸೋಷಾರುದ್ರಾ |ವಿ! ವೃಹತಂ | ನಿಷೊಚೀಂ | ಇಸಿ ಇವ | ಯಾ ನಃ | ಗೆಯೆಂ | ಅತವಿನೇಕ | 
ಆರೇ | ಬಾಧೇಥಾಂ | ನಿಃ:ಯುತಿಂ | ಸರಾಚೈಃ | ಅಸ್ಮೇ | | ಭದ್ರಾ I ಸೌಕ್ರವಸಾಸಿ | ಸಂತು lol 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಹೇಸೋಮಾರುದ್ರೌ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂಗಯಂ ಗೃಹಂ:ಗೃಹಗತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ವಾ 
ಯಾಮಾವಾ ಯೋ ರೋಗ ಅನಿವೇಶ ತಾಂ ವಿಷೂಚೀಂ ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತೀಮಮಾವಾಂ ವಿ 
ವೃಹತೆಂ | ವಿಯೋಜಯೆಶಂ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿರ್ಯತಿಮಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪರಾಚೈಃ ಪರಾಗೃಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರೇ 
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ಮೂರೇ ಜಾಧೇಥಾಂ | ನಿವಾರಯಶಂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಸೌಕ್ರವಸಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಯಶಾಂಸಿ ಚ ಸೆಂತು | ಭವಂತು | ಸುಶ್ರವಸೋ ಭಾವಃ ಸಾಶ್ರವಸಂ |! ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ಯಶತ್ವ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ--ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯಾ ಅಮಿಾವಾ--ಯಾವ ಯಾವ 
ರೋಗವು | ನ--ನಮ್ಮ | ಗೆಯಂ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಅನಿವೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ |! ವಿಷೊಚೀಂ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಆಯಾ ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವಿ ವೃಹತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ |! ನಿರ್ಯುತಿಂ- 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು | ಪರಾಚೈಃ--ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಆರೇ--ಬಹಳ ದೂರಕ್ಕೆ | ಜಾಥೇಘಾಂ-- 
ತಳ್ಳಿಬಿಡಿಂ | ಅಸ್ಮೇ-_ನಮಗೆ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಗಳು | ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ--ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸಂಪ 
ತ್ತುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ | ಸಂತು ಆಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಾವ ರೋಗವು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕವಾದ ಆಯಾ ರೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು 
ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬಹಳ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಮಂಗಳಗಳುಂಬಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Soma and Rudra, expel the wide-spread sickness that has entered 
into our dwellings; keep off Nirriti, so that she may be far away, and may 
prosperous means of sustenance be ours. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುನಮೇತಾನ್ಯಸ್ಮೇ ವಿಶ್ವಾ ತನೂಷು ಭೇಷಜಾನಿ ಧತ್ತಂ! 
| ಆ! | 
ಅವ ಸೃತಂ ಮುಂಚತಂ ಯನ್ನೋ ಅಸ್ತಿ ತನೂಷು ಬದ್ಧಂ ಕೃತಮೇನೋ 
ಅಸ್ಮತ್‌ 1೩ ॥ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಫಿ | | | | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ | ಯೆಖವಂ | ಏತಾನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾ! ತನೂಷು | ಭೇಷಜಾನಿ | ಧಶ್ತಂ॥ 


ಹ | ಸೈತಂ | ಮುಂಚತಂ | ಯ | ನಃ! ಅಸ್ತಿ | ತೆನೂಷು | ಬದ್ಧಂ | ಕೃತಂ | ಏಕಃ ಅಸ್ಕತ್‌ ॥. 
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| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಸೋಮಾರುದ್ರೌ ಯೆಖವಂ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಷ್ವಂಗೇ- 
ಸ್ಟೇತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಿಶ್ನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಧತ್ತಂ । ಧಾರಯೆತಂ | ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ತನೂಸ್ನಂಗೇಷ್ಟಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃಶಂ ಬದ್ಭಂ ಚೆ ಯೆದೇನಃ ಪಾಪವಸಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ಪಾಸಮವ ಸ್ಕತಂ | 
ಶ್ಷಸಯೆತೆಂ | ಶ್ಲಥಯತಂ | ಶಿಥಿಲಬಂಧಂ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಮುಂಚೆತಂ ಚೆ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ-- ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರಡೀವತೆಗಳೇ | ಯೆಖವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಆಸ್ಮೇ.. 
ನಮ್ಮ | ಶನೂಷು--ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ : ಏಿತಾಸಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಭೇಷಜಾನಿ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಕೋಗನಿವಾ 
ರಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನು | ಥತ್ತಂ-_ತುಂಬಿಡಿರಿ | ನ8---ನಮ್ಮ | ತೆನೂಷು- ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ! ಕೃತೆಂ--ಸ್ವಯಂ 
ಸಂಪಾದಿತವೂ | ಬದ್ಭಂ--ಹೊರಗಡೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಯೆಕ್‌ ಏನಃ ಅಸ್ತಿ 
ಯಾವ ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅವ ಸೃತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ।| ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಮುಂಚೆತಂ- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರೋಗ 
ನಿವಾರಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವೂ ಹೊರಗಡೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 


ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಅವನ್ನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Soma and Rudra, grant all these medicaments (for the ailments of) 
our bodies : detach, set free, the perpetrated iniquity that has been bound 
up in our persons. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧೌ ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ಸುಶೇವೌ ಸೋಮಾರುದ್ರಾವಿಹ ಸು ಮೃಳತಂ 
ನಃ | 


( | | | 
ಪ್ರನೋ ಮುಂಚತಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾದ್ಗೋಪಾಯತಂ ನಃ ಸುಮನಸ್ಕ- 


| 
ಮಾನಾ ೪ ॥ 
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ee ಗಿ - “> me SR SUL SE CSSA ಬಿಂಬ AAAS 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ತಿಗ್ಮಅಯುಧಾೌ | ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ಇತಿ ತಿಗ್ಮಂಹೇತೀ! ಸು5ಶೇವೌಾ | ಸೋಮಾರುವಿದ್ರಿ | ಇಹ | ಸು! 
ಮೃಳೆತಂ | ನಃ! 


| | | | 
ಪ್ರ! ನಃ! ಮುಂಚೆತೆಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ಸಾಶಾತ್‌ |! ಗೋಪಾಯತಂ | ನಃ | ಸು;ಮನಸೈಮಾನಾ !೪ ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರೌ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾ ದೀಸ್ತಧನುಷ್ಕೌ ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ತೀಸ್ಮ್ಮಶರೌ ಸುಶೇವೌ 
ಶೋಭನಸುಖಪ್ರೆದ್‌ ಸುಮನಸೈಮಾನಾ ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತಾ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ 
ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ ಸುಮನಸೌ ವಾ ಸಂತ್‌ ಯುವಾಮಿಹ ಲೋಕೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಅಶ್ಯಂಶಂ 
ಮೃಳೆತಂ | ಸುಖಯೆತಂ | ನೋಸ್ಮಾನ್ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್ಟ್ರ್ರ ಮುಂಚೆಶಂ | ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಗೋಪಾ- 
ಯತಂ | ಆಸದ್ಭ್ರ್ಯೋ ರಶ್ಷತಂ ಚ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧೌ-- ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ |! ತಿಗ್ಮಹೇತೀ- ಚೂಪಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳವರೂ | 
ಸುಶೇಮೌ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಸ್ರದರೂ | ಸುಮನಸೈಮಾನಾ- ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾರುದ್ರೌ-- ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ-- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮೃಳಶಂ--ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ವರುಣಸ್ಯ 
ವರುಣನ | ಪಾಶಾತ್‌ ಬಂಧನದಿಂದ | ಪ್ರೆ ಮುಂಚೆಶಂ-- ಬಿಡಿಸಿರಿ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಪಾಯಕಶಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ, ಚೂಪಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದರೂ, ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸುಖನಔ3ಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ವರುಣನ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Sharp-weaponed, sharp-arrowed, profoundly-honoured Soma and 
Rudra, grant us happiness in this world: propitiated by our praise, 
preserve us : liberate us from the bonds of Varuva. 


o> (Bo 
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ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜೀಮೂಕಸ್ಯೇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರದ್ದಾಜಸ್ಯ ಪಾಯೋ- 
ರಾರ್ಷಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಜೀಮೂತಸ್ಕೇವೈಕೋನಾ ಪಾಯುರ್ಭಾರದ್ವಾಜ8 ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮಾಂಗಾನ್ಯೃಕ್ಕೋ*ಭಿತುಷ್ಟಾವ ವರ್ಮ ಧನುರ್ಜ್ಯಾಮಾರ್ಮ್ಮೀ ಇಷುಧಿಂ ಜಗಶ್ಶರ್ಥೇ ಸಾರಥಿಮರ್ಧೇ 
ರಶ್ಮೀನಶ್ಚಾನ ರಥಂ ರಥಗೋಸಾನ್‌ ಜಗತ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಷೂಃ ಪ್ರತೋದಂ 
ಹಸ್ತಘ್ನುಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಷೂಃ ಪರಾಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಾದಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಶಿಸೋ50- 
ತ್ಯಾ5ನುಷ್ಟುಬ್ಬಜೀತ ಆಲಾಕ್ರೇತಿ ಚ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಇತಿ ರಥೇ ತಿಸ್ಠನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ ಇತಿ ಸನ್ಮೀದಶಮ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಯಾವಂತ್ಯಾ ಯೋ ನಃ ಸ್ವ ಇತ್ಯೇಷಾನುಸ್ಟುಬೃಜೀಶ ಆ ಜಂಘಂತ್ಯಾಲಾಕ್ತಾವಸೃಷ್ಟು ಯೋ ನಃ 
ಸ್ವ ಇತಿ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ಯತ್ರ ಜಾಣಾ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಆದ್ಯಯಾ ವರ್ಮ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಧನುಸ್ತೃತೀಯಯಾ ಜ್ಯಾ ಚತುಥ್ಥಾರ್ತಿೀ ಪಂಚಮ್ಯೇಷುಧಿಃ | ಅತಃ 
ಪಂಚಾನಾಂ ವರ್ಮಾದ್ಯಾ ದೇವತಾಃ! ಷಷ್ಠ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇನ ಸಾರಥಿ: ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಆತಃ 
ಸೋ5ರ್ಧಸ್ತದ್ದೇವಶಾಕಃ। ಉತ್ತರಾರ್ಧೇನ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಶ್ವಾ ಅಸ್ಪಮ್ಯಾ 
ರಥೋ ನವನ್ಯೂ ರಥಗೋಪಾಃ | ಅಶಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಕಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಿತೃ- 
ಸೋಮ್ಯದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಪೂಷಾಣೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ | ಏಕಾದಶೀದ್ದಾದಶ್ಯಾವಿಷುಸ್ತುತಿರೂನ- 
ತ್ವಾದಿಸುದೇವತಾಕೇ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ಪ್ರತೋದಃ | ಚತುರ್ದಶ್ಯಾ ಹಸ್ತಫ್ನುಃ | ಪಂಚದಶೀಷಸೋಡಶ್ಯಾ- 
ವಿಸುದೇವತಾಕೇ | ಸಪ್ತದಶ್ಯಾ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯದಿತಿರೂಪಸಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ | 
ಆಷ್ಟಾದಶ್ಯಾಃ ಕವಚಸೋಮವರುಣಾ ದೇವತಾಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ದೇವತಾಃ | 
ಯುದ್ಧೇ$ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ರಾಜಾನಂ ಸೆಂನಾಹಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಶ್ಚಲಾಯನಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸಮುಪೋಕಳ್ವೇ ರಾಜಾನಂ ಸಂನಾಹಯೇದಾ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧೀತಿ ಪಶ್ಚಾದ್ರಥಸ್ಯಾವಸ್ಥಾಯ 
ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಕವಚಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ ಉತ್ತರಯಾ ಧನುರುತ್ತರಾಂ ವಾಚಯೇ- 
ತ್ಸಯಂ ಚತುರ್ಥೀಂ ಜಸೇಶ್ರಂಚಮ್ಯೇಷುಧಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಭಿಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಷಸ್ಮೀಂ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ- 
ಶ್ವಾನಷ್ಟನಾಮಿಷೂನನೇಸ್ತಮಾಣಂ ವಾಚಯತ್ಯಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಸರ್ಯೆೇಶಿ ಬಾಹುಮಿತಿ ತಲಂ 
ನಹ್ಯಮಾನಂ | ಗೃ. ೩-೧೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಚಾವಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾ ಸತೇತೀಷೂನ್ಪಿಸರ್ಜಯೇದೃ್ಯತ್ರ 
ಬಾಣಾಃ ಸಂಪತೆಂತಿ ಯುಧ್ಯಮಾನೇಷು ಜಸೇಶ್ಸಂಶಿಷ್ಯಾದ್ವಾ | ಗೃ. ೩.೧೨ | ಇತಿ ॥ ಅಧ್ಯಾಯೋ- 
ಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಹೋಮೇ ಯೋ ನಃ ಸ್ಪ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಆ. ಗೃ. ೩-೫॥ 


ಅನುವಾದವು ಜೀಮೂತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್ರ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾ ಜಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಪಾಯುವೆಂಬು”ನು 
ಖಸಿಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಜೀಮೂತಸ್ಕೇವೈ ಕೋನಾ ಸಾಯುರ್ಭಾರದ್ಬಾಜಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಂಗಾ- 
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ನ್ಯೃಕ್ಕೋತಭಿತುಪಷ್ಪಾವ ವರ್ಮ ಧನುಜಾಣ್ಯಮಾತಿಣ್ನೇ ಇಷುಧಿಂ ಜಗತ್ಯರ್ಥ್ಧೇ ಸಾರಥಿಮರ್ಥೆ ರಶ್ಮೀ- 
ನಶ್ವಾನ್‌ ರಥಂ ರಥೆಗೋಪಾನ್‌ ಜಗತ್ಕಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಷೂಃ ಪ್ರತೋದಂ ಹಸ್ತಫ್ನುಂ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಸೂಃ ಪೆರಾಃ ಪಂಕ್ತ್ಯಾದಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಶಿಸೋತನ್ರ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಬೃಜೀತ ಆಲಾಕ್ತೇತಿ ಚ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಥೇ ತಿಷ್ಮನ್‌, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಎಂಬ ೬ ಮತ್ತು 
೧೦ನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಯೋನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬರ್ಣನೆಯ ಖಕ್ಳ್ರು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; 
ಖಯಜೀತೇ, ಆ ಜಂಘಂತಿ, ಆಲಾಕ್ತಾ, ಅವಸೃಷ್ಟಾ, ಯೋ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ 
೧೨, ೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸೃವು; ಯತ್ರ ಜಾಣಾಃ ಎಂಬ ೧೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಪಂಕ್ಷಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥನ್ರು. ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಮ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಧನುಸ್ಸು, ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾ, ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಅರ್ಕ್ಮೀ, ಐದನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿಃ ಎಂಬ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಾರಥಿಯೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಎಂಬಿವೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖಖ್ಟಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳು, ಎಂಟರಲ್ಲಿ ರಥ, ಒಂಭತ್ತರಲ್ಲಿ ರಥಗೋಪಾಕ ಎಂಬುವರು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಎಂಬ ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪಿತೃ, ಸೋಮ್ಯ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ, ಪೂಷಾ ಎಂಬಿನರು ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ; 

ನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಷುಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಂಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಷುವೇ 
ಡೇನತೆಯು; ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಪ್ರತೋದಃ, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಹಸ್ತಫ್ಲುಃ ಎಂಬಿವು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಷುವು ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಅದಿತಿ ಎಂಬುವರೇ ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಕವಚ, ಸೋಮ್ಕ ವರುಣ ಎಂಬುವರು 
ಶೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆಗೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಯು. ಯುದ್ಧವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನಾ ಹಾಹ-ನನ್ನಾಗಿ (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುವಂತೆ) 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೩-೧೨) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಮುಪೋಳೇ ರಾಜಾನಂ ಸಂನಾಹಯೇದಾ ತ್ರಾಹಾರ್ಸಮಂತರೇಧೀಶಿ ಪಶ್ಚಾದ್ರಥಸ್ವಾವ- 
ಸ್ಮಾಯ ಜೀಮೂಶಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಕವಚಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇ8" ಉತ್ತರಯಾ ಧನುರುತ್ತರಾಂ 
ವಾಚಯೇತ್ಸುಯಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಜಸೇಶ್ಚಂಚಮ್ಮೇಷುಧಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಭಿಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಸಸಹ್ಮೀಂ 
ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾಶ್ವಾನಷ್ಟಮಾಮಿಸೊನವೇಕ್ಷಮಾಣಂ ವಾಚಯತ್ಯಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪರ್ಯೆಶಿ ಬಾಹುಮಿತಿ ತಲಂ 
ನಹ್ಯಮಾನಂ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾ ಪಶೇಶೀಷೂನ್ಹಿಸರ್ಜಯೇದೃತ್ರೆ ಬಾಣಾಃ ಸಂಪತಂತೀತಿ 
ಯುಧ್ಯಮಾನೇಷು ಜಪೇತ್ಸಂಶಿಷ್ಯಾದ್ವಾ (ಆ. ಗೃ. ೩--೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ, ಯುದ್ಧವು 
ಸಂನಿಹಿತವಾದಾಗ ರಾಜಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಯುದ್ಧಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಂನಾಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲು ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಹಮಂತರೇಧಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೩) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ಪಠನದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅನಂತರ ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
೧ನೇ ಖಕ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕವಚವನ್ನು (Armour) ಕೊಡಬೇಕು, ಮುಂದಿನ 
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ಧನ್ನನಾ ಗಾ ಎಂಬ ೨ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಸ್ಚ್ಯಂತೀವ ಎಂಬ ೩ನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ ತಾನು ತೇ ಆಚೆರಂತೀ ಎಂಬ ೪ ನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ 
ಎಂಬ ೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಇಸುಧಿ (ಬತ್ತಳಿಕೆ) ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ರಥೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ 
ಎಂಬ ಓನೆಯ ಖಳ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ತೀವ್ರಾನ್‌ ಘೋಷಾನ್‌ ಎಂಬ ೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, 
ರಥ ವಾಹನಂ ಎಂಬಲ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ `ಪರ್ಯೇತಿ ಎಂಬ ೧೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ೧೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಯೆತ್ರೆ ಜಾಣಾಃ ಸಂಪೆತೆಂತಿ ಎಂಬ ೧೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯದ್ಭವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಯೋ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ, 
ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಕ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಯೋ ನಃ ಸ್ವೈಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ಗೃ. ೩-೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೭೫ 


ಮಂಡಲ- ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೭೫॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಭಾಯ--೧ | ವರ್ಗ-_೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೯॥ 
॥ ಖಸಹಿಃ-- ಪಾಯುರ್ಭಾರೆದ್ವಾಜಃ | 
॥ ದೇವತಾಃ ೧. ವರ್ಮ | ೨, ಧನುಃ | 4. ಜ್ಯಾ | ೪. ಆರ್ತೀ«! ೫. ಇಸುಧಿಃ | ೬ ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ನಾರ್ಧ. ಸಾರಥಿಃ । ೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ರಶ್ಮಯಃ | ೭೬, ಅಶ್ವಿಃ 
೮. ರಥಃ | ೯, ರಥಗೋಪಾಃ | ೧೦. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | ೧೧, ೧೨, 
೧೫, ೧೬. ಇಸವಃ | ೧೩, ಪ್ರತೋದಃ | ೧೪. ಹಸ್ತಫ್ನಃ | ೧೭-೧೯, 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮಾಶಿಷಃ 1 (೧೭. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಬ್ರಹ್ಮ ಇ- 
ಸ್ಪತಿರದಿತಿಶ್ವ | ೧೮. ಕವಚಸೋಮವರುಣಾಃ | ೧೯. ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚ) ॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧-೫, ೭-೯, ೧೧, ೧೪, ೧೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೬, ೧೦. ಜಗತೀ! ೧೨, ೧೩, ೧೫, 
೧೬, ೧೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೭. ಪಂಕ್ತಿಃ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ಯದ್ವಾ ಯಾತಿ ಸಮದಾಮುಪಸ್ಕೇ! 
| | 
ಅನಾವಿದ್ಧಯಾ ತನ್ವಾ ಜಯ ತ್ವಂ ಸ ತ್ವಾ ವರ್ಮಣೋ ಮಹಿಮಾ 


ಸಿಪರ್ತು lal 
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ಯ! ಪದೆಪಾಠಃ ! 
| ( | 
ಜೀಮೂತಸ್ಯ5ಇವ | ಭವತಿ | ಪ್ರತೀಕಂ। ಯೆತ್‌ | ವರ್ಮ! ಯಾತಿ! ತಾನೂ | ಉಸ್ತೇಸ್ಟೇ I 


ಅನಾವಿದ್ಧೆಯಾ | ತನ್ನಾ | ಜಯೆ | ಶ್ವಂ। ಸಃ। ತ್ವಾ! ವರ್ಮಣಃ | ಮಹಿಮಾ | ಸಿಸರ್ತು ಗಂಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಮದಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಮುಸಸ್ಥ ಉಸೆಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾಯೆಂ ರಾಜಾ ವರ್ಮಾ ಕವಚೇ 
ಯಾತಿ ತದಾ ಲೋಹಮಯೇನ ವರ್ಮಣಾ ಸಂನದೃಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರೆಶೀಕಂ ರೂಪಂ ಜೀಮೂಶಸ್ಯೇವ 
ಮೇಘಸ್ಯೇವ ಭವತಿ! ಮೇಘಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ರೂಪಂ ತಾದೃಶಮಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ 
ತ್ರಮನಾನಿದ್ಧಯಾ ಶತ್ರುಭಿರಬಾಧಿಶಯಾ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಯ |! ವರ್ಮಣಃ ಸ ತಾದೃಶೋ 
ಮಹಿಮಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಿಸರ್ತು | ಸಾಲಯತು | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮದಾಂ ಉಸೆಸ್ಥೇ--ಸಂಗ್ರಾನುಗಳ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ವರ್ಮಿ£€--ಲೋಹಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ರಾಜನು | ಯಾತಿ ಸಂಚನಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಪ್ರತೀಕಂ-- ಈ 
ರಾಜನ ರೂಪವು | ಜೀಮೂತಸೈೇವ--ಮೇಘದಂತೆ ಗಭೀರವಾಗಿ | ಭವತಿ-- ಆಗಿರುತ್ತದೆ (ಎಲೈ ರಾಜನೇ) | 
ಶ್ಚಂ--ನೀನು |, ಅನಾನಿದ್ಛೆ ಯಾ. ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ | ತನ್ನಾ--ಶರೀರದೊಡನೆ | ಜಯ. 
ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು ||. ವರ್ಮಣಃ--ಲೋಹಕವಚದ | ಸ$-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಮಾ - 
ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಿಪರ್ತು--ಪಾಲಿಸಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ರೋಹಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ರಾಜನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವನ 


ರೂಸವು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಶರೀರ 
ದೊಡನೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು. ಲೋಹಕವಚದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ 


English Translation. 
When the mailed warrior advances in the front of battles, his form 
is like that of a cloud : with his body unwounded do you ccnquer , may the 
strength of the armour defend you. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯುದ್ಧವು ಸನ್ಸಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆಡೆ, ರಧ ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧೋಸಕರಣಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮತ್ತು 
ವಿವರಣೆ ಇನೆ.  ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ ರುಜನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು 
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ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬) ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ಮತ್ತು 
೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮದಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಮದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಧನ್ವನಾ ಗಾ ಧನ್ವನಾಜಿಂ ಜಯೇಮ ಧನ್ವನಾ ತೀವ್ರಾಃ ಸಮದೋ 


ಜಯೇಮ | 
| | | 
ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಪಕಾಮಂ ಕೃಣೋತಿ ಧನ್ವನಾ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ಜಯೇಮ ॥೨॥ § 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಧನ್ಹನಾ | ಗಾ8 | ಧನ್ನನಾ | ಆಜಿಂ! ಜಯೇಮ । ಧನ್ವನಾ | ತೀವ್ರಾಃ | ಸಂಮದಃ | ಜಯೇಮ | 


| | | | 
ಧನುಃ! ಶತ್ರೋಃ | ಅಸ5 ಕಾಮಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಧನ್ನನಾ | ಸರ್ವಾಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ | ಜಯೇಮ | sll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಧನ್ವನಾ ಚಾಸೇನ ಗಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯೇಮ | ವಯಂ ವಶೀಕರವಾಮ | ಧನ್ವನಾಜಿಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಚೆ ಜಯೇಮ | ಧನ್ದನಾ ತೀವ್ರಾ ಉದ್ಭತಾಃ ಸಮಜೋತತೈಂತಂ ಮದವತೀಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾಶ್ಚ ಜಯೇಮ |! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾತ್ರೇಃ ಸಂಮದೋ ವಾ 
ಮದತೇಃ! ನಿ. ೯-೧೭! ಇತಿ! ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಪೆಕಾಮಂ ಕಾಮಸ್ಕಾಸಾಯೆಂ ಕೃಣೋತಿ! ಕರೋತು! 
ಕಿಂಚೆ ಧನ್ನನಾ ವಯಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯೇಮ | 
ಪ್ರದಿಕ್‌ ಶಚ್ರೋ ಲಕ್ಷಣಯಾ ತತ್ಸ್ಫೇಸು ಪುರುಷೇಷು ವರ್ತತೇ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶೆಂಶೀಶಿವ3 | 
ಧನ್ನಇೃಬ್ದಸ್ಯ ಜಯತೇಶ್ಹಾವೃತ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾಥ ! 
ಧನ್ನನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 ಗಾ8- ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಜಯೇಮ.- - ನಾವು 
ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ 1 ಧನ್ವನಾ--ಅದೇ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ಆಜಿಂ--ಯುದ್ಧನನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ಧನ್ನನಾ -ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ತೀವ್ರಾಃ- ದರ್ಪದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದವೂ | ಸಮದಃ- ಉನ್ಮತ್ತ ವಾದವೂ ಅದ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಜಯೇಮ-- ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಧನುಃ--ನಮ್ಮ ಧನುಸ್ಸು | ಶತ್ರೋಃ-- 
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ಶತ್ರುವಿನ] ಅಪೆಕಾಮಂ--ಆಶಾಭಂಗವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ! ಧನ್ಹನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಸರ್ವಾಃ--ಸಕಲವಾದ | ಪ್ರೆದಡಿಶ$--ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಜಯೇಮ... ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ನಾವು ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಅದೇ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸುವೆವು. ದರ್ಪದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದವೂ, ಉನ್ಮತ್ತವಾದವೂ ಆದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದರೇ ಜಯಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಧನುಸ್ಸು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಆಶಾಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ನಾವು ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಧನುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಸ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಧನುಃ | ಧನುರ್ಧನ್ವತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಕ್ಮಾದಿಸವಃ ॥ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತಿ | ಧನ್ವನಾ ಗಾ ಧನ್ವನಾಜಿಂ ಜಯೇಮ ಧನ್ವನಾ ತೀವ್ರಾಃ ಸಮದೋ ಜಯೇಮ | 
ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಪೆಕಾಮಂ ಕೃಣೋತಿ ಧನ್ವನಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಜಯೇಮ | ಇತಿ ಸಾ 
ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾಶ್ತೇಃ ಸಂಮದೋ ವಾ ಮದಶೇಃ | 
(ನಿ. ೯-೧೭) 
ಧನುಃಶಬ್ದವು, ಗಮನ ಅಧವಾ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧನ್ವತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಧನ್ವತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣಗಳು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸು ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಧನುಶ್ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಧನ್ವನಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಓದುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಧವಿರುವುದು ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಅದ್‌ ತಿನ್ನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಮದ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು, ನಾಶಮಾಡುವುದು, 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಧವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು, 
ಅಥವಾ ಕೋಪದಿಂದ ಹೋರಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಆಗಲೂ 
ಮವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಸಂಮದ ಅಥವಾ ಸಮದ ಎಂದಾಗಿ ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಕೋಪದಿಂದ ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


English Translation. 


May we conquer the cattle (of the enemies) with the bow : with the 
bow may we be victorious in battle : may we overcome our fierce-exulting 
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{enemies) with the bow : may the bow disappoint the hope of the foe: may 
we subdue with the bow all (hostile) countries. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯಂ ಪರಿಷಸ್ವ ಜಾನಾ! 
| ಬ | 
ಯೋಷೇನ ತಿಂಕ್ಷೇ ವಿತತಾಧಿ ಧನ್ವಇಬ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಇಯಂ ಸಮನೇ ಪಾರ- 


| 
ಯಂತೀ॥ಷ೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ವಸ್ತೆಂಕೇಂಇವ 1ಇತ36| ಆ! ಗನೀಗಂತಿ | ಕರ್ಣಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಸಖಾಯೆಂ | ಪರ್ತೀಸಸ್ಟಜಾನಾ | 
| | | | | 
ಯೋಪಾ$ಇವ | ಶಿಂಕ್ಷೇ | ವಿಂಶತಾ | ಅಧಿ! ಧನ್ವನ್‌ | ಜ್ಯಾ! ಇಯೆಂ! ಸಮನೇ 1 ಸಾರಯೆಂತೀ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪೂರ್ವತ್ರ ಖಯುಗ್ಗ್ಭಯೇನ ಕವಚೆಧನುಷೀ ಸ್ತುಶೇ | ಅತ್ರ ಜ್ಯಾಸ್ತುತಿಃ! ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ ಸಮನೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ನನಿ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೆಃ | ವಿಶತಾ ವಿಸ್ತೃತಾ ಪಾರಯೆಂತೀ 
ಪಾರಂ ನಯೆಂತೀ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಿಯಕರಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವ ಕರ್ಣಂ ಧಸ್ವಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಣಪ್ರ- 
ವೇಶಮಾ ಗನೀಗಂತಿ 1 ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ! ಯೋಷಾ ನಾರೀ ಸಖಾಯೆಂ ಪತಿಮಿವ 
ಪರಿಷಸ್ಪಜಾನೇಷುಂ ಪರಿಸ್ಟಜಮಾನಾ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಶಬ್ದಾಯಶೇ ಚ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ |! ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯೆಮಿವ ಸಖಾಯಮಿಷುಂ ಪೆರಿಸ್ತಜಮಾನಾ ಯೋಷೇವ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ಪಿಶತಾಧಿ ಧನುಷಿ ಜ್ಕೇಯಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪಾರಯೆಂತೀ ಪಾರಂ ನಯೆಂತೀ | ನಿ೯-೧೮1 ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ--ಧನುಸ್ಸಿನ ಈ ಹೆಡೆಯು | ಸಮನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಧನ್ಮನ್‌ ಅಧಿ--ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ವಿಶೆತಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ಸಾರಯೆಂತೀ--ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನೂ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ | ಪ್ರಿಯಂ-- 
ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯವನ್ನು | ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ-_ಹೇಳುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ | ಕರ್ಣಂ-- ರಾಜನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ಆ ಗೆನೀಗಂತಿ ಇತ್‌-_ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತದೆ | ಸೆಖಾಯೆಂ-- ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು | ಪರಿಷ್ಟಜಾನಾ--- ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವ | ಯೋಷಾ ಇವ.._ಸ್ರೀಯಂತೆ | ಶಿಂಕ್ರ್ಯೇ--ರಾಜನ ಕೆವಿಯಹತ್ತಿರ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಈ ಹೆದೆಯು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಧನುಸ್ಸಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಸ್ರಿಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರಾಜನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
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ಸೆಮಾಪಿಸುತ್ತಡಿ. ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ರಾಜನ ಕಿವಿಯ ಹೆತ್ತಿರ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


This bowstring, drawn tight upon the bow, and making way in 
battle, repeatedly approaches the ear (of the warrior), as if embraching its 
friend (the arrow), and proposing to say something agreeable, asa woman 
whispers (to her husband). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕವಚ (Aಿrmಂಟr) ಮತ್ತು ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
(Bow) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಹೆಡೆ 
ಯೆಂದರೆ ಡಿಬ್ಬೆಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ದಾರ ಅಥವಾ ಹೆಗ್ಗವು (Bow-string). ಈ ದಾರ ಅಧವಾ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನ್ನಾಗಲೀ (thin shrip of a hide) ನರವನ್ನಾಗಲೀ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಇದು 
ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲಿನ ದೆಬ್ಬೆಯು ಬಗ್ಗುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅತಿ 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಿಲ್ಲು, ಬಾಣಗಳು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಯುಧೆಗಳಾನಿವೆ. 
ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುವ ನಾಗರಿಕತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾಢುಜನರಿಗೆ 
ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಜನರು ಬಹಳ 
ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೃಗಗಳಾದ ಆನೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಬಿಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಉಂಟು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಕೆಲವುಜಾತಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂಡೆ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ ರಸ ಅಥವಾ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಇದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಇಂತಹ ವಿಸಸಿಕ್ತವಾದ ಬಾಣವು ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದ ವ್ರಣಾದಿಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬಹು ಬೇಗನೆ 
ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಸಹೆ ಖಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ದಿಂದ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಂತಹ ವಿಷಸಿಕ್ತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿತರಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಕಾಡುಜನರೊಡನೆ (ದಸ್ಯು) ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರು ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 


ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ ಸಮನೇ ಧನ್ವನ್‌ ಅಧಿ ವಿತತಾ ಸಾರಯೆಂತೀ--ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ ಹೆಡೆಯು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಠಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಧೆಮಸ್ಸಿನ 
ಹೆಜಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಕಿವಿಯವರಿಗೆ ಎಳೆದು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಥೆವಾದ 
ಠಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಭಯಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಧನುಸ್ಸುಗಳು 
ಈ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಪ್ರಾಯವು. 
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ಪ್ರಿಯೆಂ ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ ಇತ್‌ ಆ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ-- ಪ್ರಿಯೆಕರಂ ವಾಕ್ಕೃಂ ವಶ್ಚ್ಯಂತೀನ 
ಧಫ್ಚಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶಂ ಆಗೆಚ್ಛೈಂತಿ | ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಶತ್ರುಗಳಮೆಲೆ ಬಿಡುವಾಗ 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಕಿವಿಯವರೆವಿಗೂ ಎಳೆದು ಬಿಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು' ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಬಿಟ್ಟರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಬಲವಾಗಿಯೊ, ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಬಾಣವು ಶತ್ರುಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹೊಡಿ ಕಿವಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆಯುದವುದನ್ನು ಖುಷಿಯು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಉಸಮಾನಗಳಿಂದ ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ಬಾಣವು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ರಾಜನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಥವಾ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಉಪಮಾನದ ಅರ್ಥವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವವರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ 
ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರಹೋಗಿ ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ, 
ಅದರಂತೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ರಿಯವಾಕ್ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಶಬ್ದನಾಡುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಾಣಸಹಿತವಾದ ಈ ಹೆಡೆಯು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಈ ಉಸಮಾನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಖಾಯೆಂ ಪರಿಷಸ್ವೆಜಾನಾ ಯೋಸೇವ ಶಿಂಕ್ರೇ--ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಪ್ರಿಯನಾದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಕಿನಿಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವ ತರುಣಸ್ರ್ರೀ 
ಯಂತೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯು ರಾಜನ ಕಿವಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಯೋಧನು ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ 
ತನ್ನ ಕಿವಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆದು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯು, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ 
ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ರಹಸ್ಯವೂ, ಪ್ರಿಯಕರವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಿವಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಸ್ಕರು ಜ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ತೊಂಡು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಜ್ಯಾ! ಜ್ಯಾ ಜಯೆಶೇರ್ವಾ, ಜಿನಾಶೇರ್ನಾ, ಪ್ರಜಾವಯತೀಷೂನಿತಿ ನಾ | ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ | 
ವಶ್ಚ್ಯಂತೀನೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಸ್ರಿಯೆಂ ಸೆಖಾಯೆಂ ಪೆರಿಸಸ್ಪಜಾನಾ | ಯೋಷೇವ 
ಶಿಂಕ್ರೇ ವಿತತಾಧಿ ಧನ್ವನ ಜ್ಯಾ ಇಯಂ ಸಮನೇ ಪಾರಯೆಂತೀ | ವಶ್ಚ್ಯಂಶೀವಾಗಚೈತಿ 
ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯೆಮಿವ ಸೆಖಾಯೆಮಿಷುಂ ಪರಿಸ್ಟ್ರಜಾನಾ ಯೋಷೇವ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ವಿತಕಾಧಿ ಧನುಹಿ ಜ್ಯೇಯಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಾರಯೆಂತೀ ಪಾರಂ ನಯೆಂತೀ ॥ 


(ನಿ. ೯-೧೮) 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೫. 
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ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಿ (ಜಯ್‌) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಗೆಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಿನಾತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈ ಹೆಡಿಯಿಂದ ಬಾಣಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂಡೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ವಕ್ಷಂತೀವ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಬಕ್ಕು) ಇದರ ಅರ್ಥಪ್ರಯೋಗೆಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಕೆವಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆದು ಬಿಡುವಾಗ ಈ ಹೆದೆಯು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡುವವನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುಟ್ಟಾದ ಮಾತನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಯುವೆತಿಯಂತೆ 
ಅನ್ಯಕ್ತಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಧ್ವೈನಿಯು ಪುರುಷರಂತೆ ಗಡುಸಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಗೆ ಕೀಚುದ್ವನಿಯಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಡೆಯ ಧ್ವನಿಯೂ ಅದರಂತೆ ಹೆಂಗಸಿನ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಕೀಚು 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಎಳೆಯುವಾಗ ಈ ಹೆದೆಯೂ ಎಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ (ಉದ್ದವಾಗಿ) ಹೆರಡುತ್ತದೆ (6೭೮೦865) ಸೆಮನೇ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ಕದನ. ಇಂತಹ ಧೆನೆಸ್ಸಿನ 
ಹೆದೆಯು ಯದ್ಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಗಂಡಾಂತರಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವೆೇಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತೇ ಆಚರಂತೀ ಸರುನೇವ ಯೋಸಾ ಮಾತೇನ ಪುತ್ರಂ ಬಿಚ್ಛತಾ- 
| 
CHA | 
ಅಸ ಶತೂ ಪ್ರೌಶ್ವಿಧ್ಯತಾಂ ಸಂವಿದಾನೇ ಆರ್ತಿ € ಇಮೇ ನಿಷ್ಟುಕಂತೀ ಅ ಅಮಿ- 


್ರಾನ್‌ ॥ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

| | | | | | 
ತೇ ಇತಿ! ಆಚೆರಂತೀ ಇತ್ಯಾsಚರಂತೀ | ಸಮನಾ€ಇವ । ಯೋಷಾ! ಮಾತಾಾಇವ! ಪ್ರೆಶ್ರೆಂ 1 

ದಿಳ್ಬಕಾಂ | ಉನ್‌ಕ್ಕೇ | 

I | | 
ಅಸ | ಶಶ್ರೂನ್‌ | ವಿಧ್ಯತಾಂ | ಸೆಂನಿದಾನೇ ಇತಿ ಸಂ5ನಿದಾನೇ | ಆತರ್ತೀ ಇತಿ! ಇಮೇ ab! 
| | | 
ವಿಸ್ಪರಂತೀ ಇತಿ ನಿ5ಸ್ಫುರಂತೀ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ lle Nn 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅತ್ರ ಧನುಷ್ಟೋಟ್ಕೋಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಶೇ ಧನುಸ್ಕೋಟ್ಯೌ ಸಮನೇವ ಸಮನಸ್ಯೇವ ಯೋಷಾ 
ಪತಿಸಮಾಸೆಂ ನ ತ್ಯಜತಿ ತೆದ್ದದಾಚರಂತೀ ಅಭಿಶಶ್ಚರಂತ್ಯಾಸುಸಸ್ಥೆ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ 
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A 


ಯೆಫಾ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಧಾರಯತಿ ತದ್ವದ್ದಿಭೃತಾಂ |! ರಾಜಾನಂ ಧಾರಯೇತಾಂ | ಕಿಂಚೇಮೇ 
ಧನುಷ್ಟೋಟ್ಯಾ ಸಂವಿದಾನೇ ಸಂಜಾನಾನೇ ನಿಸಂವಾದರಹಿತೇ ಆತಿಣ್ನೀ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಕೌ ॥ ಯ ಗತಾವಿತಿ 
ಧಾತಶೋಶ್ಲುರ್ಯೆಗಿಭ್ಯಾಂ ನಿರಿತಿ ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ ನಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯೋ ಧಾಶೋರಾರ್ಶಭಾವಶ್ಚ | ತತಃ 
ಕೈಡಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | ಪಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ॥ ಅಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞೋತಮಿತ್ರಾನ್‌ ವಿಷ್ಸುರಂತೀ ನಿಹಿಂಸಂತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಂಶ್ಲಾಪೆ ವಿಧ್ಯತಾಂ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶೇ 
ಆಚೆರಂತ್ಯೌ ಸೆಮನಸಾವಿವ ಯೋಪೇ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಮ ಉಪೆಸ್ಥಾ ನೇ5ಪೆವಿಧ್ಯತಾಂ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಸಂವಿದಾನೇ ಆರ್ತಾ ನಿಮೇ ವಿಫ್ನತ್ಯಾವಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನಿ. ೯-೪೦ | ಇತಿ | 


1ಸ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮನಾ--ಪ್ರಿಯಮನಸ್ಯಳಾದ ||. ಯೋಷಾ ಇವ ಪತ್ನಿಯಂತೆ | ಆಚೆರಂತೀ--ಸರ್ವದಾ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಲೂ | ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯು | ಉಪಸ್ಥೇ-ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ | ಪುತ್ರಂ 
ಇವ (ತೊಡೆಯಮೇಲಿರುವ) ಪುತ್ರನನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆಯೂ | ತೇ ಈ ಧನುಷ್ಫೋಟಗಳು (ಅಗ್ರ ಭಾಗಗಳು) | 
ಬಿಭೈೈತಾಂ--ರಾಜನನ್ನು ಧರಿಸಲಿ]! ಇಮೇ--ಇದೇ ಧನುಸ್ಕೋಟಗಳು | ಸಂವಿದಾನೇ-- ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಆತಿನ್ಣೀ ಚಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು | ವಿಷ್ಟುರಂತೀ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ರೂನ್‌- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ವಿಧ್ಯತಾ0--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಿಯಮನಸ್ಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಸರ್ವದಾ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಲೂ, ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆಯೂ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ಅಗ್ರ ಭಾಗಗಳು ರಾಜನನ್ನು ಧರಿಸಲಿ. ಇದೇ ಧನುಸ್ಫೋಟ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the two extremities of the bow; acting consentaneously;, like a 
wife sympathizing (with her husband), uphold (the warrior), as a mother 
nurses her child upon her lap; and may they, moving concurrently, and 
harassing the foe, scatter his enemies. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆತಿಣ್ನೀ ಎಂಬ ಧನುಸ್ಸಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಸಿಯು ಇವುಗಳನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು- ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಯಾಸ್ಕೃರು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ 
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ಆತಿಕ್ನೀ! ಆತಿನ್ನೀ ಅರ್ತನ್ಯಾ ವಾರಣ್ಯೌ ವಾರಿಷಣ್ಯಿ ವಾ! ಶಯೋರೇಷಾ ಭವತಿ! ತೇ ಆಚೆರಂತೀ 
ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಥೇ | ಅಪ ಶತ್ರೂಸ್ವಿಧ್ಯತಾಂ ಸೆಂವಿ- 
ದಾನೇ ಆತಿಣ್ಣೀ ಇಮೇ ವಿಷ್ಟುರಂತೀ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಶೇ ಆಚೆರಂತ್ಯಾ ಸಮನಸಾನಿವ ಯೋಪೇ 
ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ5ಪವಿಧ್ಯತಾಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂವಿದಾನೇ 

ಆತಾಣ್ನ ವನಿಮೇ ವಿಘ್ನತ್ಯಾವಮಿತ್ರಾನ್‌ | (ನಿ. ೯-೪೦) 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳಿವೆ. ಮೊದಲು ಆತಿಣ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆತಿಣ್ನೀೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ;। ದ್ವಿವಚನಾಂತಪದವು. ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ 
ಖ-ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, (ಅರ್ತನ್ಯೌ) ಅಥವಾ ಮರದಿಂವ (ಮರ ಅಥವಾ ಬಿದಿರುದೆಬ್ಬೆ) ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ (ಅರಣ್ಯೌ) ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಅರಿಷಣ್ಯೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ ಆತ್ತಿನ್ನೀ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ, ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು (ಆರ್ತಿ ಗಳು) ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಡಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಧಾತುನಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಧವಾ 
ಅರಣ್‌ ಎಂದರೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷದಿಂದ ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಧನು. 
ಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು ವೃಕ್ಷನುಯವಾಗಿದೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರಣಿಶಬ್ದದಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಾರಿಷಣ್ಯೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಧದಂತೆ ಅರಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಈ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಟ ಬಾಣಗಳು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಆತಿನ್ನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಆತಿಣ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೇ ಆಚೆರಂತೀ 
ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಎಂಬ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯಂಂತಿನೆ. ಒಬ್ಬ 
ಪತಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ಲಿಯರಿದ್ದು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿದ ಪತಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವಾಗ 
ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವುದೋ ಆದರಂತೆ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಹೆಡೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವಾಗ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವು. ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ, ಒಂದೇ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುವವು. ಒಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಬಗ್ಗುವ ಸಂಭವ 
ವಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖಸಿಯು ತೇ (ಅರ್ತ್ಮೀ) ಆಚೆರಂತೀ 
ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಉಪಮಾನ ಎಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವನು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಉಪಮಾನತಪ್ಪ. 


ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಥೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯವು ಎರಡನೆಯ ಉಸಮಾನವು. ತಾಯಿ 
ಯಾದವಳು ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಧರಿಸುವಂತೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ರಾಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪ್ರಾಯನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಧರಿಸುವವು ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವವು. ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು''ನಾನಾ ತೊಂದರೆ 


ಅ.೫.ಅ,೧.ವ, ೧೯] ಹಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 567 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಳು. ಆದರಂತೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು ರಾಜನಿಗೆ ತಾಯಿಯಂತಿದ್ದು ಆವನಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ ಬಾಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮತ್ತು 
ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಕ ಪುತ್ರ ಕ್ರಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋ ತಿ ಸಮನಾನಗತ್ಯ | 


| | 
ಇಷುಧಿಃ ಸಂಕಾಃ ಪೃತನಾಶ್ಚ ಸರ್ನಾಃ ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಭೋ ಜಯತಿ 


| 
ಪ್ರಸೂತಃ ೫1 


ೃ1 ಪದಪಾರಃ | 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ | ಪಿತಾ! ಬಹುಃ | ಅಸ್ಯ ! ಪುತ್ರಃ! ಚಿಶ್ಚಾ! ಕೈಣೋತಿ | ಸಮನಾ | ಅವಂಗಕ್ಕೆ | 
| | | 4 A 
ಇಷ್ಟುಧಿಃ | ಸೆಂಕಾಃ! ಪೈತನಾಃ! ಚ | ಸರ್ವಾಃ | ಪೈಷ್ಟೇ!ನಿ ದಃ | ಜಯೆತಿ | ಪ್ರಃಸೊತಃ ॥ ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಷುಧಿರತ್ರೆ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಇಷುಧಿರ್ಬಹ್ಟೀನಾಮಿಷೂಣಾಂ ಪಿತಾ ಭವತಿ | ರಸ್ಷಣಹೇತುತ್ತಾ- 
ತ್ರಿಕೇತ್ಕುಚ್ಛತೇ |! ಇಸುಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯೋಭಯಲಿಂಗೆತ್ಪಾದ್ಬಹ್ಟೀನಾಮಿತಿ ಪ್ರಯೋಗಃ | ಅಸ್ಕೇಷುಧೇಃ ಪುತ್ರ 
ಇಷುರ್ಬಹುರ್ಭವತಿ | ಬಹವ ಇಷವೋ ಹೀಷುಧ್‌ ನಿಧೀಯೆಂತೇ! ಇಷೂಹಾಂ ನಿಧಾನತಶ್ಚಾದಿಸುಧಿಃ | 
ತಥಾಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಇಷುಧಿರಿಸೂಣಾಂ ನಿಧಾನಂ | ನಿ. ೯-೧೩ | ಇತಿ | ಚಿಶ್ಚಾ ಕೈಣೋತಿ | ಚಿತ್ಲೇತಿ 
ಶಬ್ದಾನುಕೃತಿಃ । ಇಷುಸೂದ್ಬಿ ಯೆಮಾಣೇಸ್ಟಿಷುಧಿಶ್ಚಿಶ್ಚಾಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚೇಷುಧಿಃ ಪೃಷ್ಠೆ 
ನಿನನ್ಫೋ ಧಸ್ವಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇ ಬದ್ಧಃ ಸಮನಾ ಯುದ್ಧಾನ್ಯವಗತ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪ್ರಸೂತಃ 
ಪ್ರಸುವನ್‌ ॥ ಕರ್ತರಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಇಸಷೂನ್ಸೆ ್ರೀರಯೆನ್‌ ಸಂಕಾಃ। ಸಹ ಕಾಯಂತಿ ಶಬ್ದಾಯೆಂತ ಇತಿ 
ಸಂಕಾಃ ಪೃತನಾಃ | ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾ ಜಯೆತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಷುಧಿಃ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು | ಬಹ್ಟೀನಾಂ--ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಗೆ | ಪಿಶಾ._ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಾಫವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಕ-_ ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಬಾಣವು | ಬಹು&--ಆನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಚಿಶ್ಹಾ--ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಚಿಃ ಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ.. 
ಮಾಡುತ್ತದೆ! ಪೃಷ್ಠೇ--ಧನ್ವಿಯ ಬೆನ್ನು ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಿನವೃಃ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು | ಸಮನಾ--ಯದ್ಭಗಳನ್ನು | 
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ಅವಗಶ್ಶೈ--ಸಮಾಪಿಸಿ | ಪ್ರಸೂತಃ- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸೆಂ%98--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ | 
ಸರ್ವಾಃ ಪೈತನಾ8--ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಜಯೆತಿ-- ಜಯಿಸುತ್ತದೆ | 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇದೇ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ಅನೇಕಬಾಣಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯ 
ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಬಾಣವು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಧಸ್ವಿಯ ಬೆನ್ನುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ, 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಕಲಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The quiver, the parent of many, of whom many are the sons, clangs 
as it enters into the battle : slung at the back (of the warrior), prolific (of its 
shafts), it overcomes all shouting hosts. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿಃ ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖೆಕ್ಕಿಗೂ 
ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ 


ಇಷುಧಿಃ | ಇಷುಧಿರಿಷೂಣಾಂ ನಿಧಾನಂ | ತೆಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ! ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ 
ಪುಶ್ರಶ್ಚಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋತಿ ಸಮನಾವಗತ್ಯ | ಇಷುಧಿಃ ಸಂಕಾಃ ಪೃತನಾಶ್ಚ :ಸರ್ವಾಃ ಪೈಸ್ಕೇ 
ನಿನದ್ಭೋ ಜಯತಿ ಪ್ರಸೂತಃ | ಬಹೂನಾಂ ಹಿಶಾ ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಇತೀಷೂನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಪ್ರಸ್ಮಯಕ ಇವಾಪಾವ್ರಿಯೆಮಾಣಃ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ ವಾ! ಸಂಕಾಃ ಸಚೆತೇಃ ಸಂಪೂರ್ನಾದ್ಮಾ 

8ರತೇಃ | ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಭೋ ಜಯೆತಿ | ಪ್ರಸೂಶ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | 

(ನಿ. ೯-೯೪) 

ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಷುಧಿರಿಸೂಣಾಂ ನಿಧಾನಂ-- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಚರ್ಮದ ಚೀಲಕ್ಕೆ 
ಅಥವಾ ಬತ್ತಳಿಕೆಗೆ ಇಸುಧಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇನಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹ್ಟೀನಾಂ (ಇಷೂಣಾಂ) .ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದವಿಶೇಷಣವೂ ಪುತ್ರಃ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ವಾಚಕಶಬ್ದವೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಹ್ಹೀನಾಂ ಪಿತಾ ಎಂದರೆ ಬಹೂನಾಂ ಪಿತಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೀ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವ ಬಾಣಗಳು. ಈ ಇಷುಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಾಣಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಈ ಇಷುಧಿಯು ಪಿತಾ-ಎಂದರೆ ತಂದೆ ಅಧವಾ ಪಾಲಕನಂತಿರುವುದು, ಬಾಣಗಳ ಚೂಪಾದ ಅಲಗು (ಮೊನೆ) 
ಗಳನ್ನು ಮೊಂಡವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ 
ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಇಷುಧಿಯು ಅನೇಕ ಪುತ್ರಿಯರಿಗೆ (ಬ್ಲಾಣಗಳಿಗೆ) ತಂದೆ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾ 
ಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಈ ಇಷುಧಿಗೆ ಪುತ್ರರು (ಬಾಣಗಳು) ಅನೇಕರಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೆಶಬ್ದವು. 
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ಜಾತ್ಯೇಕವಚನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಪುತ್ರರು ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಷುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯರೆಂದೂ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಲಿಂಗವೃತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಬಾಣಗಳೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಿ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದರೂ, ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ಮಕ್ಕಳ ತಂದೆ ಎಂದು ಹೇಳುನರು ಅಧವಾ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೂ 
ಅನನಿಗೂ ಅನೇಕಮಕ್ಕಳ ತಂದೆ ಅಧವಾ ಇವನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮಕ್ಕಳು 
ಗಳು ಗಂಡಾಗಲಿ, ಹೆಣ್ಣಾಗಲಿ ಅವರನ್ನು ಮಕ್ಕಳುಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಮಕ್ಕಳ ತಂದಿ ಎಂದುಮಾತ್ರ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಇಸುಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಲಿ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಚೀಲಕ್ಕೆ ಇಷುಧಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಚಿಃ ಚಿಕ ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು (ಕಿಲಕಿಲನೆ) ನಗುತ್ತಿರುವುದೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯುಂಬಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಖಸಿಯು ಚಿಶ್ಹಾ ಕೃಣೋತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, ಅಥವಾ ಚಿಶ್ಚಾ- 
ಕೈಣೋತಶಿ ಎಂಬ ಮುಕ್ಕಕ್ಕೆ ಇಸುಧಿಯು ಚಿಃ ಚಿಃ ಎಂದು ಅನುಕರಣಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಚಿಶ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಚಿ$ ಚೆ ಎಂದು ಅನುಕರಣಶಬ್ದವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೆಂಕಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಕಟನಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸಚತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಚದುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೆಂ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಿರತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳ 
ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಸಂಕಟಿಪಡುವುದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಏಟಿಗೆ ಹೆದರಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಂಭವಿಸುವ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಕಾಃ ಸೇನೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸಹ ಕಾಯೆಂತಿ ಶಬ್ದಾಯಂತ ಇತಿ ಸೆಂಕಾಃ ಪೃತನಾಃ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಲೆತು ವೀರಗರ್ಜನೆ, ನೋವಿನಿಂದ ನರಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೆಂಕಾ8 ಎಂದರೆ 
ಸೇನೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಭೋ ಜಯತಿ ಪ್ರಸೂತಃ- -ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 
ಯೋಧರು ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಾಗ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಾಣಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕೈಸೇರಬೇಕಾದುಮು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಬಾಣಗಳಿರುವ ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜಿಗೆ ಹೊಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಉಸಯೋ 
ಗಿಸುವ ಭಟನಿಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ರಥೇ ತಿಷ್ಠನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರಯ 
ಸುಸಾರಧಿಃ | 





RR A RR 


| 
ತ್ರ ಕಾನುಯತೇ 


579 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೬, ಸೂಪ: 


RT SR EE Ee ದ 





ಮ ರ ಸಬ್‌ ಉಪ್ಪು 





A 


ಅಭೀತೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯತ ಮನಃ ಸಶ್ಟಾದನು ಯಚ್ಛಂತಿ 


| 
ರಶ್ಮಯಃ ಗ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ರಥೇ! ತಿಷ್ನೆನ್‌ | ನಯೆತಿ | ವಾಜಿನಃ | ಪುರಃ | ಯೆಶ್ರ€ಯತ್ರ | ಕಾಮಯೆತೇ | ಸು€ಸಾರಥಿಃ | 
| 
ಅಭೀಕೊನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ | ಪೆನಾಯೆತ | ಮನಃ | ಸಶ್ಚಾತ್‌ | ಅಸು | ಯೆಚ್ಛೈಂತಿ ! ರಕ್ಮಮುಃ Wen 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಸಾರಥಿಸ್ತುತಿರುತ್ತರಾರ್ಥೇ€ಭೀಶೂನಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ಸುಷಾರಥಿಃ ಶೋಭನ- 
ಸಾರಥೀ ರಥೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾನ್ವಾಜಿನೋ;ಶ್ತಾನೃತ್ರ್ತ ಯೆತ್ರ ನೇತುಂ ಕಾಮಯತೇ 
ತತ್ರ ತತ್ರ ನಯತಿ । ಯೇ ರಥೇ ರಕ್ಮಯೋಕಕ್ರಗ್ರೀವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪಾಶಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ರಥಸ್ಯ ಪೈಷ್ಕೆಭಾಗೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾ ಆಶ್ಚಾನ್‌ ಮನಃ ಸಾರಥೇರ್ಮನೋ5ನುಕೂಲಮನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ | 
ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಶೇಷಾಮಭೀಶೂನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪೆನಾಯೆತ। ಹೇ ಜನಾಃ 
ಸ್ತುಶ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸತೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಕಾಮಯೆಶೇ 
ಸುಷಾರಥಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಾರಥಿರಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೂಜಯೆತ ಮನಃ ಪಶ್ಲಾತ್ಸತೋನುಯ- 


ಚೈಂತಿ ರಕ್ಮಯೆಃ | ನಿ. ೯-೧೬ | ಇತಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಸಾರಥಿ8--ಉತ್ತಮನಾದ ಸಾರಥಿಯು | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕನ್‌-_ ಕುಳಿತವನಾಗಿ | ಪುರಃ 
ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ | ವಾಜಿನಃ--ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನು | ಯೆತ್ರಯೆುತ್ರೆ--ತಾನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು | 
ಕಾಮಯುಶೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನಯತಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ರಶ್ಮಯೆಃ--ಆ ಕುದುರೆಗಳ 
ರಶ್ಮಿಗಳು (ಲಗಾಮು) | ಸಶ್ಜಾತ್‌--ರಥದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮನಃ-_ ಸಾರಥಿಯ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ | ಅನು ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ-ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) | ಅಭೀಶೊನಾಂ-- 
ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ (ಹಗ್ಗ ಅಥವಾ ಲಗಾಮು) | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಪನಾಯಿಶ-_ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮನಾದ ಸಾರಥಿಯು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಾನು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದರೆ ಅನ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕುದುರೆಗಳ ಪಾಶಗಳು ರಥದ ಪೃಸ್ಥಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಾರಥಿಯ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ 
(ಲಗಾಮುಗಳ) ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೫. ಅ. ೧: ಈ, ೨೦. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ- 57೩ 
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English Translation. ಸ 


‘The skilful charioteer, standing in the car, drives his horses before 
him wherever he will : praise the efficacy of the reins; for the reins from the 
back (of the car compel the steeds) to follow the intention of the driver). 


॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣ ಅಥವಾ ಲಗಾಮು 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪು ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಅಭೀಶವೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ತೇಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ! ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಯೆತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ 
ಯತ್ರ ಯೆತ್ರ ಕಾಮಯತೇ ಸುಷಾರಥಿಃ | ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೆನಾಯೆಶ ಮನಃ 
ಸಶ್ಚಾದನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ॥ ರಥೇ ತಿಸ್ಕನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸತೋ ಯತ್ರ 
ಯೆತ್ರ ಕಾಮಯೆಶೇ | ಸುಷಾರಥಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಾರಥಿಃ 1 ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ 
ಪೂಜಯಾಮಿ ಮನಃ ಪಶ್ಲಾತ್‌ ಸಂಶೋನುಯಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ [| (ನಿ. ೯-೧೬) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೇ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಾನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಸಾರಥಿಯು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು, ಚತುರನು (skilful, 
well-trained). ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಧಿಯು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು ಅವನ ಮುಂದೆ ಅಶ್ವಗಳಿರುವವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು (ಸಂಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿಸಿ) ಜೇಕಾದ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದರೆ ಸಾರಧಿಯು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಡಿವಾಣ ಅಧವಾ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು (ins) ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವನು, ಈ ಲಗಾಮುಗಳಿಗೆ ಅಭೀಶು ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿ, (ಹಗ್ಗ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ ಲಗಾಮು 
ಗಳು ಸಾರಧಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಲಗಾಮುಗಳ ಚಲನವಲನೆಗಳಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ತಾನು ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದರೂ Mh ತನಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಲಗಾಮುಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತೀವ್ರಾನ್ಸೋಷಾನ್ಭೃಣ್ವತೇ ವೃಷಪಾಣಯೊಆಶ್ವಾ ರಥೇಭಿಃ ಸಹ ವಾಜ- 
| 
ಯಂಂತಃ | 
| | 
ಅವಕ್ರಾಮಂತಃ ಪ್ರಸದೈರಮಿತ್ರಾನ್‌ ಕ್ರಿ ಇಂತಿ ಶತ್ರೊರನಪವ್ಯಯಂತಃ 1೭೫ 


572 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ.೬. ಸೂ. ೭೫, 
6 1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ತೀವ್ರಾ ನ್‌! ಘೋಷೂನ್‌ IK ಕೃಣ್ಣತೇ | ಸರಸು | ಅಶ್ವಾಃ | ರಿ | ಸಹ । ವಾಜಯಂತಃ | 


| 
ಅವ€ ಕ್ರಾಮಂತಃ | ಪ್ರ:ಪದೈಃ! ಅ ಮಿತ್ರೂನ್‌ I ಕಿಂತ | ಕತ್ರೂ ನ್‌ | ಅಸನ್ರೊವ್ಯಯೆಂತಃ ial 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಶ್ರಾಶ್ಚಸ್ತುತಿಃ ! ಅಶ್ವಾ ವೃಷಸಾಣಿಯಃ ಸಾಂಸೊನಾಂ ವರ್ಷಕಖುರಾ ರಥೇಭೀ ರಥೈಃ ಸಹ 
ವಾಜಯೆಂತೋ ನೇಗಮಾಚೆರಂತಸ್ತೀವ್ರಾನುಚ್ಚೆತರಾನ್ಸೋಷಾನ್‌ ಶಬ್ದಾನ್‌ ಕೃಣ್ವತೇ | ಕುರ್ವತೇ | 
ಕಿಂಚಾನಪೆವ್ಯೃಯೆಂತೋತಪಲಾಯೆಮಾನಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಪ್ರಸದೈಃ ಪಾದಾಗ್ರೈ- 
ರವಕ್ರಾಮಂತೆಃ ಕ್ಷಿಣಂತಿ | ಹಿಂಸಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ವೃಷೆ ಪಾಣಿಯೆ8--ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುತ್ತಲೂ | ರಥೇಭಿಃ 
ಸೆಹ--ರಥಗಳೊಡನೆ |! ವಾಜಯೆಂಶಃ._ಓಡುತ್ತಲೂ! ತೀವ್ರಾನ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ । ಘೋಷಾನ್‌- 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಣ್ಚಿತೇ--ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅನಪವ್ಯಯಂತೆ- ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡದೆ | 
ಅಮಿತ್ಪಾನ್‌--ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ | ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಪೆದೈಃ- ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ಗಳಿಂದ (ಗೊರಸುಗಳಿಂದ) | ಅವಕ್ರಾಮಂತಃ--ತುಳಿಯುತ್ತಾ | ಕ್ಲಿಣಂತಿ-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನೆ ಬ್ರಿಸುತ್ತಲೂ ರಧಗಳೊಡನೆ ಓಡುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡದೆ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳ 
ಅಗ್ರಭಾಗಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The horses raising the dust with their hoofs, rushing on with the 
chariots, utter loud neighings, retreating not (from the charge), but 
trampling with their fore feet upon the enemies, they destroy them. 


॥ ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ , 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾರಧಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವು. ಹೀಗೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಾಗ ವೇಗಗಮನದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧೂಳು 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವುದು, ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಧೂಳು ಮೇಲೇಳುವುದು. ಮತ್ತು 
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ಅಶ್ವಗಳು ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ತಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಷಾಧ್ವೆನಿ. 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವವು, ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆ ಹೋಗದೆ ಸಾರಥಿಯ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಗುವವು. ಇವುಗಳ ಪದಾಘಾಶಕ್ತೆ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ಸಿಕ್ಕಿ ನಾಶವನ್ನೈದು 
ವರು. ಎಂದಕಿ ಕುದುರೆಗಳ ಕಾಲಿನ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ಸಿಕ್ಕಿ ಮೃತರಾಗುವರು ಎಂಬ ಅಶ್ವ 


ಸ್ತುತಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ರಥವಾಹನಂ ಹನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಯತ್ರಾಯುಧಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯ ವರ್ಮ | 


| | | | | 
ತತ್ರಾ ರಥಮುಸ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ ವಿಶ್ವಾಹಾ ವಯಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾಃಗಿ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ರಥ್ಹ5ವಾಹನೆಂ | ಹವಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಹ | ಯೆತ್ರ | ಆಯುಧಂ | ನಿಕ | ಅಸ್ಯ! ವರ್ಮ | 


| | 
ತತ್ರ | ಕಥಂ | ಉಪ | ಶಗ್ಮೆಂ |! ಸದೇಮ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ವಯೆಂ | ಸು5ಮನಸ್ಕರಾನಾ॥ hen 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ರಥವಾಹನಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿತ್ತಾ ರಥೇನೋಹ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಹವಿರ್ಭವತಿ! 
ಆಗ್ಲೇರ್ಹವಿರಿವ ವರ್ಧಕಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಮೇತಿ ಸೆಂಮತಿಃ! ಯತ್ರ ರಥೇ*ಸೈ ರಾಜ್ಞ ಆಯುಧಂ 
ಧನುಃಶರಾದಿಕಂ ವರ್ಮ ಕವಚೆಂ ಚೆ ನಿಹಿತಂ ಭವತಿ ತತ್ರ ತಂ! ತತ್ರೇತ್ಯವ್ಯಯೆಸ್ಕ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಕ. 
ತ್ವಾತ್‌ ॥ ಶಗ್ಮಂ ಸುಖಕರಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾಃ ಸುಖಮನಸೋ ಭವಂತೋ 
ವಯೆಂ ಪಾಯೆವೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉಸೆ ಸದೇಮ | ಉಪಗಚ್ಛೇಮ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಸೈ--ಈ ರಾಜನ | ರಥವಾಹನಂ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ) ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ 
ಧನವು | ಹವಿಃ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಜಿ ! ನಾಮ--ಇದು ಖಂಡಿತ | ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಕ-- ಈ ರಾಜನ | ಆಯೆುಧಂ-- ಧನುರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳೂ | ವರ್ಮ--ಲೋಹನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕನಚಗಳೂ | 
ನಿಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಬಸ್ಟಿನೆಯೋ | ಶಗ್ಮಂ--ಸುಖಸಾಧಕವಾದ | ತತ್ರ ರಥಂ--ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ನಿಶ್ವಾಹಾ- 
ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ] | ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ8-- ಸುಖಮನಸ್ಕರಾಗಿದ್ದು । ವಯೆಂ-ಭರದ್ವಾಜವಂಶದವರಾದ 
ನಾವು! ಉಸೆ ಸದೇಮ--ಸಮಾಸಿಸೋಣ (ಪೂಜಿಸೋಣ). 
॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ಈ ರಾಜನ ಧನವು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇದು ಖಂಡಿತ. ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನ ಧನುಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳೂ, ಲೋಹಸಿರ್ಮಿತವಾದ 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೫. 
ಕವಚಗಳೂ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೆಯೋ, ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿದ್ದು 
'ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರಾದ ನಾವು ಪೂಜಿಸೋಣ. ಕ 


English Translation. 


The spoil borne off in his car, in which his weapons and armour are 
deposited, is the appropriate oblation of the warrior; therefore let us; 
exulting, daily do honour to the joy-bestowing car. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಗೆದ್ದು ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ 
ರಾಜನ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಥವಾಹನಂ ಹವಿರಸ್ಯ ನಾಮ--ರಥೇನೋಹ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಅಂತಹ ಧನಾದಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವು ಎಂದು ನಾಮಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯೆತ್ರ ಆಯೆನಧಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯ ವರ್ಮ. ಮತ್ತು ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ, 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಧನುರಾದಿ ಆಯುಧೆಗಳ್ಕೂ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಎಂದರೆ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಆಯುಧಗಳ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಶರೀರವು ಸಿಲುಕದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಅಥವಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿದ್ದ ಕನಚವೂ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

ತತ್ರ ರಥಂ ಉಪೆ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ ನಿಶ್ವಾಹಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತದಿಂದ 
ಸಮಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುನೆವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| 
ಸ್ಥಾದುಷೆಂಸದಃ ಪಿತರೋ ನಯೋಧಾಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೇತ್ರಿತಃ ಶಕ್ತೀವಂತೋ 


ಎಂದೆ dl ಕಾಸ 


ಗಭೀರಾಃ | 


| | | 
ಚಿತ್ರಸೇನಾ ಇಷುಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾಃ ಸತೋನೀರಾ ಉರವೋ ವ್ರಾತಸಾಹಾಃ॥ 
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SS ER ಜ್‌ ಐವರ್ಪ್ಯ 11 RE ಇಂ ಂೃಡಛೃಥ ಭ್ರ ಭಷ ಭೃ RES RA SANA, 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


ಸ್ಪಾದುಂ ಸಂಸದ I ಏತ | ವಯೆಃ€ಧಾಃ | ಕೃಚ್ಛೆಶಿಕಿಃ I ಶಕ್ತಿವಂತ ಗಭೀರಾಃ | 


| | | | | 
ಚಿತ್ರೇಸೇನಾಃ | ಇಷ್ಟೂಬಲಾಃ | ಅಮೃಧ್ರಾಃ | ಸತಃ5ವೀರಾ8| ಉರವಃ | ವ್ರಾತ್ತೊಸೆಹಾಃ ೯ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಅತ್ರ ರಥಗೋಪಸ್ತುತಿಃ। ಸಿಶೆರೋ ರಥಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರಃ ಸ್ವಾದುಷಂಸದಃ ಶಶ್ರೊಹಾಂ 
ಸ್ವಾದುನ್ಯನ್ನೇ ಸಂಸೀದಂತಃ ಶತ್ರೊಣಾಮನ್ನ ಮವಸಾದೆಯಂಶತೋ ವಾ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನೆಸ್ಯ ದಾತಾರಃ 
ಕೈಚ್ಛೆ ೀಶ್ರಿತ ಅಪೆದಿ ಶ್ರಯೆಂತಃ ಶಕ್ತೀವಂಶಃ | ಶಕ್ತಿರಾಯುಧನಿಶೇಷಃ | ತದ್ವಂತಃ | ಶಕ್ತೀವಂತಃ 
ಶಕ್ತೀಹಸ್ತಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ಶಕ್ತಿರ್ಬಲಂ | ಶದ್ಬೆಂತಃ ! ಗಭೀರಾ ಅನಾಧೃಷ್ಠಾಶ್ಚಿತ್ರಸೇನಾ 
ದರ್ಕನೀಯೆಸೇನಾ ಇಷುಬಲಾ ಬಾಣಿಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾ ಹಿಂಸಿತುಮತಕ್ಕಾಃ ಸಶೋನೀರಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತೆವೀ- 
ರ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ತಿರಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭವತಿ ಸತಃ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಭವತಿ! 
ನಿ. ೩-೨೦1 ಇತಿ! ಉರವೋ ಮಹಾಂಶೋ ವ್ರಾಶೆಸಾಹಾಃ ಸಮೂಹಾನಾಮಭಿಭನಿತಾರೋ ಭವಂತೀತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಿತರಃ ಈ ರಥದ ಪಾಲಕರು | ಸ್ಪಾದುಷಂಸದೆ8--ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡನರಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ | ಕೃಚ್ಛ್ರೇಶ್ರಿತಃ-. 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ। ಶಕ್ತೀವಂತ8--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವಂತರಾಗಿಯೂ | ಗಭೀರಾಃ 
ದೃಢಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರಸೇನಾ8-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಇಸುಬಲಾ8- ಬಾಣರೂಪ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಅಮೃಧ್ರಾ8--ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ | ಸಶೋವೀರಾ8--ವೀರ್ಯಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಉರವಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವ್ರಾತಸಾಹಾಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಲಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ /! 


ಈ ರಥದ ಪಾಲಕರು ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಧೀನನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡನರಾಗಿಯೂ, ನಮ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಆಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧೆವಂತರಾಗಿಯೂ, 
ದೃಢಚಿತ್ತ ರಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಂ ಖುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಬಾಣರೂಪವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಅಹಿಂಸಿತ 
ರಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಸೆಂಸತ್ತು ಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೆಲಾ 
ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 

English Translation. 


The guards (of chariot), revelling in the savoury (spoil), distributors 
of food, protectors in calamity; armed with spears, resolute, beautifully 
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arranged, strong in arrows, invincible, of heroic valour, robust, and 
conquerors of numerous hosts. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥಗೋಪರ ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಪಾಯ ತಟ್ಟದಂತೆ ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾಪಾಡುವವರ (Guards) ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡ್ಕು ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುವಾಗ ಆಯಾ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡರಾದವರು, 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇಶದ ರಾಜರು ಸಹ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಯೋಧರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಅತಿರಧರು, ಮಹಾರಥರು, 
ಸೇನಾನಾಯಕರು, ರಾಜರು, ಮಹಾರಾಜರು, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರೇ, ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜರನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರು ಕುಳಿತಿರುವ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರಾಯುಧಸಜ್ಜಿತರೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಉತ್ತಮ ಯೋಧರನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಥಗೋಪರು ರಾಜರ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾಗಿರು 
ತ್ತಿದ್ದರು. (Bಂdy-Guಷrds) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾಣಾಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಇವರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ರಾಜರ ಅಳಿವುಉಳಿವುಗಳೇ ಯುದ್ಧದ ಜಯಾಸಜಯಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಥಗೋಸರ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಗೆ ಎಪ್ಪು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯನಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ರಥಪಾಲಕರ್ಕೂ ಕೂಡ, ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಅವರಲ್ಲಿರುವ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ಅನ್ನ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಒದಗಿಸುವವರು. ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಇವರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರದೆ 
ಗಂಭೀರಭಾವದಿಂದ ದೃಢಚಿತ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಇವರ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸೇನಾ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನುಸ್ಸು, ಬಾಣ್ಮಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ ಸಹಾಯವೂ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಸಜ್ಜಿತರಾಗಿರುವ ಈ ಯೋಧರನ್ನು ಶತ್ರುಭಟಿರು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಇವರು ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸತೋನೀರಾಃ--ಪ್ರಾಪ್ತೆವೀರ್ಯಾಃ8--ನೀರ್ಯ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು. 

ಸತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತ-ಸಡೆದಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ಕರ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ | ಶಿರಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಭವತಿ | ಸತಃ ಸೆಂಸೃತಂ ಭವತಿ | ತಿರಶ್ಚಿದರ್ಯಯಾ 

ಸರಿವರ್ತಿರ್ಯಾೌಶಮದಾಭ್ಯಾ! ಪಾತ್ರೇವ ಭಿಂದನ್‌ ಸೆಕ ಏತಿ ರಕ್ಷಸಃ। ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ 

(ನಿ ೩-೨೦) 
ತಿರಃ ಸತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತೆ 
ಎಂದರೆ ಪಡೆದು, ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ತಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೀರ್ಣಂ- ದಾಟಲ್ಬಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು; 
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ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನೂ ದಾಟು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು; ಸತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸೃತಂ--ಒಟ್ಬಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು; ಈ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸತಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯವು (ಪರಾಕ್ರಮವು) ಇವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ತಿರಶ್ಚಿದರ್ಯಮಾ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ರೇವ ಭಿಂದನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಶ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯುಗಳು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವವು ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉರವಃ--ಮಹಾಂಶೆಃ | ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳ್ಳು ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಧಷ್ಟಪುಷ್ಪವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಮಹಾಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದವರು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರು. 


ವ್ರಾತಸಾಹಾ8— ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನಸಮೂಹವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸುವವರು ಅಥನಾ ಅನೇಕ ಶತ್ರು 
ಜನರು ಗುಂಪಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರೂ ಅವರನ್ನು ಥೆ ಟರ್ಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸುವವರು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ತಿನೇ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅನೇ- 


ಹಸಾ | 


| | | 
ಪೂಷಾ ನಃ ಪಾತು ದುರಿತಾದೃತಾವೃಧೋ ರಕ್ಸಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಘಶಂಸ 
ಈಶತ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1ಟ 
| || | | | | |" 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಶಿವೇ ಇತಿ | ನಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅನೇಹಸಾ | 
| 
ಪೂಷಾ | ನಃ | ಪಾತು | ದುಃ5ಇತಾತ್‌ | ಯತವೃಧಃ | ರಕ್ಷ! ಮಾಕಿಃ | ನಃ | ಷಸ ತಃ | ಈಶಶ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪಿತರ ಬಯತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಧೇಯಿತಾರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾಃ ಸೋಮಸೆಂಸಾದಿನೋ ವಾ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆಃ 
ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಸೆಂಪಾದಿನೆಃ | ನಿ. ೧೧-೧೮ | ಇತಿ | ನೊಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತೆ ! ರಸ್ಷೇಕ್ಯುಪೆರಿತನಮೇಕ- 
ವಚೆನಾಂತಂ ಸತ್ಯಸಿ ವ್ಯವಧಾನೇ ಬಹುವಚೆನಾಂತತಯಾ ವಿಫೆರಿಣತಂ ಸೆದತ್ರೆ ಸಂಬಧ್ಯತೇ5ಧ್ಯಾಹಾರ- 
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ರಾರಾ 


ಸ್ಯಾತಿಜಘನೃತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚಾನೇಹಸಾಪಾಪೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಿವೇ 
ಸುಖಕೃತೌ ಭವತಾಂ! ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋಃಸಿ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸುರಿತಾದ್ದುಪ್ಕೃತಾತ್ತಾತು | 
ರಕ್ಷತು ! ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಘಕಶಂಸಃ ಪಾನಶಂಸಃ ಶಶ್ರುರಸಿ ಮಾಕಿರೀಶತ | ಮೈಶಿಷ್ಟ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಿತರಃ ಪಾಲಕರೂ | ಖುತಾವೃಧಃ. _ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೂ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ-- ಸೋಮಸಂಪಾದಕರೂ 
ಆದ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ--ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ | ರಕ್ಷ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ | ಅನೇಹಸಾ--ಪಾಸರಹಿತರಾದ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ನ. ನಮಗೆ | ಶಿನೇ--ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ | ಪೊಷಾ-- 
ಪೂಷದೇವನು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಹುರಿತಾಶ್‌--ಪಾಸದಿಂದ | ಪಾಶು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನೆ ನಮಗೆ 
ಅಫಶಂಸೆ8--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾಕಿಃ ಈಶತೆ. ಖಂಡಿತ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡದಿರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾಲಕರೂ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೂ, ಸೋಮಸಂಪಾದಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸರಿ. ಪಾಪ 
ರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಖಂಡಿತ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 

May the Brahmins, the progenitors, presenters of the Soma, the 
observers of truth, protect us: may the faultless heaven and earth be 
propitious to us: may Pushan preserve us from misfortune» let no 
calumniator prevail over us. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಭಯದಿಂದಲೂ, ಅಪಾಯದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಜುಷಿಯು ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಾನುಷ್ಠಾನನಿರತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ 
ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿರುನನು. 


ಪಿತರಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪಿತೆರಃ--ಪಾಲಕಾಃ ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವರು. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು, ಹಿರಿಯರು, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ-- ಸೋಮಸೆಂಪಾದಿನಃ (ನಿ. ೧೧-೧೯) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸವನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವರು ಅಧವಾ ಸೋಮಾಭಿಸವನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ಘಿಷ್ಠಾ ನ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವವರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೀಸ್ಕರು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಕಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ದಾ ಪತತಿ 
| 
ಪ್ರಸೂತಾ | 


ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಂ ಚ ವಿ ಚ ದ್ರನಂತಿ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಯ- 
ನ್‌ Ncol 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
I | iW | 
ಸು;ಪರ್ಣಂ | ವಸ್ತೇ! ಮೃಗೆಃ | ಅಸ್ಕಾಃ | ದಂಶ8 | ಗೋಭಿಃ | ಸೆಂ ದ್ಭಾ! ಪತತಿ | ಪ್ರ$ಸೂತಾ | 
| | | | | 
ಯೆತ್ರ | ನರಃ! ಸಂ|ಚೆ1ನಿ|ಚೆ। ಪ್ರವಂತಿ|ಶತ್ರ| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ। ಇಷವಃ | ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸೆನ್‌।ಂ೧! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥| 


ಅಸ್ಯಾಮೃ ಚೀಸವಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಸುಪೆರ್ಣಂ ಶೋಭನಂ ವಾಜಂ ವಸ್ತೇ। ಇಯೆಮಿಷು- 
ರ್ಥಾರಯತಿ। ಅಸ್ಕಾ ಇಷೋರ್ವುಗೋ ಮೃಗಾವಯವಃ ಶೃಂಗಂ ದಂತಕೋ ಭವತಿ! ಇಷವಃ 
ಕಾಶ್ಲಿದ್ದಂತಮುಖಾ ಭವಂತಿ ಹಿ! ಅಥವಾಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಮೃಗಃ ಶತ್ರೂನ್ಮೃಗಯೆಮಾಣೋ ಭವತಿ. 
ಕಿಂಚೆ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸ್ನಾಯುಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾ ಸಮ್ಯಗ್ಬದ್ಧಾ ! ಅಥವಾ ಗೌರಿತಿ ಜ್ಯಾನಾಮ | 
ತಯಾ ಸಂಬದ್ಧಾ | ಅತ್ರ ವಚೆನವೃತ್ಯಯಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | ವೃಶ್ಷೇ ವೃಸ್ಷೇ ನಿಯೆತಾ ಮಾಮ- 
ಯೆದ್ನೌಃ | ಖುಗ್ಬೇ. ೧೦-೨೭-೨೨ | ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ವೃಕ್ಷೇ ವೃಣೇ ಧನುಷಿ ಧನುಷಿ 
ಗೌರ್ಜಾ ನಿಯೆತಾ ಮಾಮಯೆತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತಿ |! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ವೃಶ್ಲೇ ವೃಕ್ಷೇ ಧನುಷಿ 
ಧನುಷಿ |! ವೃಶ್ಷೋ ವ್ರಶ್ಚನಾದ್ವೃತ್ತ್ವಾ ಸ್ಲಾಂ ತಿಷ್ಮತೀತಿ ವಾ! ಕ್ಷಾ ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | 
ನಿಯತಾ ಮಾಮಯೆದ್ದಾಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ನಮಯೆತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೨-೬ ಇತಿ | ಪ್ರಸೊತಾ 
ಪ್ರೇರಿತಾ ಸತೀ ಪತತಿ । ಯತ್ರ ಯುದ್ಧೇ ನರಃ ಸಂ ಚೆ ಸಹ ಚೆವಿಚೆ ಪೃಥಕ್ಚ ದ್ರವಂತಿ ಚೆರಂತಿ 
ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ ಶರಾಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸೆನ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು |! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ। 
ಸುಪೆರ್ಣಂ ವಸ್ತ ಇತಿ ವಾಜಾನಭಿಪ್ರೆ ತ್ಯ ಮೃಗಮಯೋಸಸ್ಯಾ A ಮೃಗಯೆತೇರ್ವಾ Pek 
ಸಂನದ್ಭಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತೇತಿ ತಕ | ಯತ್ರ ನರಾಃ ಸೆಂದ್ರವಂತಿ ಚೆ ವಿದ್ರವಂತಿ ಚೆ ತತಾ ್ರಾಸ್ಮೈಭ್ಯ- 
ಮಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಕರಣಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ನಿ. ೯-೧೯ | ಇತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಪೆರ್ಣಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಕ್ಷವನ್ನು (ರೆಕ್ಕೆ) | ವಸ್ತೇ ಈ ಬಾಣವು ಧರಿಸುತ್ತದೆ | ಆಸ್ಕಾಃ- 
ಈ ಬಾಣದ | ಪೆಂತೆ-ಅಗ್ರಭಾಗವು | ಮೃಗಃ--ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಗೋಭಿಃ--ಹೆದೆಗಳೊಡನೆ | 
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ಸನ್ನದ್ಧಾ--ಕೂಡಿಕೊಂಡು। ಪ್ರೆಸೂತಾ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | ಪೆತೆತಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ 1 ಯತ್ರೆ__ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನರಃ ಯೋಧರು | ಸಂ ಚೆ--ಗುಂಪುಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ವಿ ಚೆ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರವಂತಿ--ಓಡಾಡುವಕೋ | ತೆತ್ರೆ- ಅಲ್ಲಿ | ಅನ್ಮಭ್ಯಂ- ನೆಮಗೆ | 
ಇಷವಃ--ಈ ಶರಗಳು | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸೆನ್‌--ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಈ ಬಾಣವು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಕ್ಷವನ್ನು (ಗರಿಗಳನ್ನು) ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬೇ ಇದರ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೆಡೆಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ, ಯಾವ ಯುವ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯೋಧರು ಗುಂಪುಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಓಡಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಈ ಚಾಣಗಳು 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


The arrow puts on a (feathery) wing: the (horn of the) deer is its 
point: itis bound with the sinews of the cow: it alights where directed : 
whenever men assemble or disperse, there may the shafts fall for an 
advantage. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೧೫, ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನು ಎಂದರೆ 
ಬಾಣದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಸುಪರ್ಣಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಗರಿ ಅಧವಾ ರೆಕ್ಕೆ. ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವ ಜಾಣವು 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಸಿಗಳ ಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದುಂಟು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ 
ಈ ಬುಣವು ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಗರಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೃಂಗ ಎಂದರೆ ಕೊಂಬು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಮೃಗೋ ದಂಶಃ ಎಂದರೆ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬು ಎಂದರ್ಥವು. ಹರಿತವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನೇ ಜಾಣದ 
ಕಾಂಡ (ಕಡ್ಡಿ) ಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಥವಾ ಕೆಲವು ಬಾಣಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮೊನೆ 
ಚಾದ (ಕೆಲವು ಮೃಗಗಳ) ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಾಣವು ಹರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಆದುದರಿಂದೆ ಮೈಗದ 
ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬಾಣವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಮೃಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೃಗೆಯ 
ಮಾಣಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಬಾಣವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ತಾಕಿ ನಾಟಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅ.೫.ಆ.೧.ವ.೨೧.] ಖುಗ್ವ(ದಸಂಹಿತಾ 





ಗೋಭಿಃ ಸೆಂನದ್ದಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ--ಗೋಭಿಃ ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸ್ನಾಯುಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾಸ 

ಬಡ್ಭಾ ಅಥವಾ ಗೌರಿತಿ ಜ್ಯಾನಾಮ ತಯಾ ಬದ್ಧಾ | ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ದಾರದಂತಿರುವ ಸ್ನಾಯುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಈ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳನ್ನು ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯು (ನರ) ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಗೆ 
ಜ್ಯಾ ಹೆದೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೆಡೆ (ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ) ಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣವು ಎಂದೂ ಆ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಬಾಣವು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಸುಪೆರ್ಣಂ ವಸ್ತ ಇತಿ ವಾಜಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಮೃಗಮಯೋತಸ್ಕಾ ದಂತೋ ಮೃಗಯ 

ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಯೆತ್ರ ನರಾಃ ಸೆಂದ್ರವ 
ವಿದ್ರವಂತಿ ಚೆ ತತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಶರಣಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ॥ 

6 (ನಿ. ೯-೧೯) 
ಬಾಣಗಳು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಶತ್ರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ರಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆ ಬಾಣದ 
ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಮೃಗಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಲ್ಲಿ-ಬಾಣವು ಶತ 
ಹುಡಿಕಿಕೊಂಡುಹೋಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಬಾಣಕ್ಕೆ ರಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯ 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವರು. ಇಂತಹ ಬಾಣವು ಯುದ್ಧಭಟನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು. 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಉಭಯಸೇನೆಗಳ ಯೋಧರು ಈಕಡೆಯಿಂದ ಆಕಡೆಗೂ ಆಕಡೆಯಿಂದ ಈಕಡೆಗು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಶತ್ರು ಭಟರ ಧಾಳಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷ! 
ನೀಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಜೇತೇ ಪಠಿ ನೃಜ್ಞ ನೋಂಕ್ಕಾ ಭವತು ನಸ್ತನೂಃ | 
ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಬ್ರವೀತು ನೋದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತು ॥ ೧೨ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜುಜೀತೇ ಪೆರಿ | ವೃಜ್ಕಾ | ನಃ! ಆತ್ಮಾ | ಭವತು | ನಃ । ತನೂಃ! 


ಸೋಮಃ | ಅಧಿ | ಬ್ರವೀತು | ನಃ ಅಡಿತಿಃ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛತು ॥ ೧೨ || 
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1 ಸಾಯಣಜಳಾಷ್ಯಂ ! 
ಬುಜೀತೇ | ಯಜು ಗಚ್ಛತೀತ್ಕೃಜೀತಿರಿಸಃ! ಹೇ ಇಷೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ವೃಜ್ತಿ! 
ಪರಿತೋ ವರ್ಧಯೆ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತನೂಃ ತರೀರಮಶ್ಮಾ ಭವತು | ಅಶ್ಮಮವದಭೇದ್ಯಾ ವೈಢಾ 


ಭವತು | ಕಂಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮೊಲಧಿ ಬ್ರವೀತು | ಪಕ್ಷಪಾತೇನ ಬ್ರನೀಶು | ಅದಿತಿರಪಿ 


ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛತು / 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯಜೀಶತೇ- ಎಲೈ ಬಾಣವೇ | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೆರಿ ವೃಂಗ್ಳಿ--ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸು । 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಶನೂ॥--ಶರೀರಗಳು | ಅಶ್ಮಾ ಭವತು--ಶಿಲೆಯಂತೆ ದೃಢಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರಲಿ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮಜೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧಿ ಬ್ರವೀತು- _ಸ್ರೀತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ | ಅದಿತಿಃ--ಅದಿತಿಯೂ | 
ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯ ಚೈತು--ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಬಾಣವೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಶಿಲೆಯಂತೆ ದೃಢಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ. ಸೋಮಜೇವನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


Straight-flying (arrow), defend us: may our bodies be stone: may 
Soma speak to us encouragement : may Aditi grant us success. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಬಾಣಗಳು ನಮಗೆ ತಾಕಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಂತೆ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಕಲ್ಲಿನಂತೆ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಸೋಮದೇವತೆಯೂ ಅದಿತಿದೇವಿಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಬಾಣವನ್ನು (ಇಷು) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಆ ಜಜ್ಭಂತಿ ಸಾನ್ಹೇ ಸಾಂ ಜಘನೌ ಉಪ ಜಿಫ್ನುತೇ | 
ಜ 


| 
ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸೋಶಶ್ಚಾಸ್ತ್ಸಮತ್ಸು ಚೋದಯ | ೧೩ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 


ಆ! ಜಂಫಂತಿ ! ಷೂ | ಏಪೂಂ | ಜಘನಾನ್‌ | ಉಪ | ಜಿಪ್ನತೇ | 


‘1 
ಅಶ್ಚ5ಅಜನಿ | ಸ್ರ: ಚೇತಸಃ | ಅಶ್ಚನ್‌ | ಸಮತ್‌$5ಸು |! ಚೋದಯು ॥ ೧೩! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಶ್ವಾಜನೃಶ್ಚಾನಾಂ ಸ್ಲೇಸ್ತ್ರಿ ಕಶೇ ಯಯಾ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಸ್ವಜ್ಞಾನಾಃ ಸಾದಿನಃ 
ಸಾರೆಫೆಯೋ ವೈಸಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಸಾನು ಸಾನೂನಿ ಸಕ್ಸೀನ್ಯಾ ಜಂಘಂತಿ ಆಫ್ನಂತಿ। ಜಘನಾನ್‌ 
ಜಘನಾನಿ ಚೋಪೆ ಜಿಫ್ನುತೇ ಉಪಜಿಫ್ಲುತಿ ಸಾ ತ್ವಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಶ್ವಾನ್‌ ಚೋದಯು | 
ಪ್ರೇರಯ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆಫ್ಸಂತಿ ಸಾನೂನ್ಯೇಷಾಂ ಸರಣಾನಿ ಸಕ್ಸೀನಿ| ಸಕ್ಲಿ ಸಚಿತೇರಾಸ- 
ಕ್ತೊಟಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಯಃ | ಜಘನಾನಿ ಚೋಪಫ್ಲುಂತಿ | ಜಘನಂ ಜಂಘನ್ಯತೇಃ | ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ 


ಪ್ರವೃಷ್ಧಚೇಶಸೋಶ್ವಾನ್‌ ಸಮತ್ಸು ಸಮರಣೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಚೋದಯೆ | ನಿ. ೯-೨೦ | ಇತಿ | 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಾಜನಿ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಕಕೆಯೇ (ಚಾವಟಿ) | ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಸಾರಧಿಗಳು | ಏಷಾಂ ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಸಾನು ಬೆನ್ನುಭಾಗಗಳನ್ನು (ನಿನ್ನಿಂದಲೇ) | ಆ ಜಂಘಂತಿ-- 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ 1 ಜಘನಾನ್‌-- ಜಘನಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನೂ | ಉಪ ಜಿಫ್ನುತೇ-_ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾರೆ। (ಅಂತಹ 
ನೀನು) ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಚೋದೆಯೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಕಶೆಯೇ, ಕುಶಲಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಸಾರಧಿಗಳು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಬೆನ್ನು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ, 
ಜಘೆನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation. 


Whip, with which the skilful (charioteers) lash their thights and 
scourge their flanks, urge the borses in battles. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಶಾ ಅಥವಾ ಚಾವಟಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಚಾವಟಗೆ ಅಶ್ವಾಜನಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಶ್ವಾಜನೀ | ಅಶ್ವಾಜನೀಂ ಕಶೇಶ್ಯಾಹುಃ | ಕೆಶಾ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಭಯೆಮಶ್ವಾಯೆ | ಕೃಷ್ಯತೇ- 
ರ್ವಾಣೂಭಾನಾಶ್‌ | ವಾಕ್‌ಪುನಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೃರ್ಥಾನ್‌ |! ಖಕಯಾ | ಕ್ರೋಶತೇರ್ವಾ | 
ಅಶ್ವಕೆಶಾಯಾ ಏಷಾ ಭವತಿ! ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ಪೇಷಾಂ ಜಘನಾ ಉಪ ಜಿಫ್ನತೇ | 
ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸೋತಶ್ವಾನ್ಸೈಮತ್ತು ಚೋದಯೆ ॥ ಅಫ್ನಂತಿ ಸಾನೂನ್ಯೇಷಾಂ 
ಸೆರಣಾನಿ ಸಕ್ಕೀನಿ | ಸಕ್ಕಿಃ ಸಚೆತೇರಾಸಕ್ತೋ ಸ್ಕಿನ್‌ ಕಾಯಃ | ಜಘನಾನಿ ಚೋಪಫ್ನುಂತಿ! 
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ಜಘನಂ ಜಂಘನ್ಯತೇ | ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತೆಸೋತಶ್ವಾನ್‌ ಸೆಮತ್ಸು 
ಸಮರಣೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೋದಯ ॥ 

(ಠಿ. ೯-೧೯, ೨೦) 
ಆಶ್ಚಾಜನೀ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚಾವಟಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಳಶಾ 
ಎಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ಕಶಾ ಅಥವಾ ಚಾನವಓಯು ಕುದುರೆಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಎಂದರೆ-- 
ಕುದುರೆಯು ಚಾವಟಔಿಯ ಏಟಗೆ ಭಯಪಡುವುದು. ಕಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎಳಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ--ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಕಶಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ಕುದಕಿಯನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುವಾಗ ಇದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹೊಡೆಯವುದರಿಂದ ಇದು (ಚಾನಟಿಯು) ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಾ-ಇರುವುದೂ ಎಂದರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದರಿಂನ ಖಶಾ ಅಧವಾ ಕಶಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕೆರಿಚು, ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಕ್ರೋಶತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲೀ ಕಶಾ ಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ಕಶಾಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಕುದುರೆಯು ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಚಾವದಗೆ ಕಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಕಶಾ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮತ್ತು ಆರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಜಂಘಂತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಕಶೆಯಿಂದ ಕುದುರೆಗಳ ಜಘನಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಡೆಯು 
ವರು. ಈ ತೊಡೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸೆಕ್ಸೀನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಕ್ಕಿ ಶಬ್ದವು ಕೂಡಿಸು, ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶರೀರವು ಎರಡು ತೋಡೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಅಥವಾ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಕ್ಕೀನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಕ್ಕೀನಿ ಎಂದರೆ ಕಟಪ್ರದೇಶವು ತೊಡೆಗಳ 
ಮೂಲ ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶವು. ಬೆನ್ನಿಗೆ ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು - ಚಾವಟಔಯಿಂದ ಹೊಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಜಘನಶಬ್ದವು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೊಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಜಂಘನ್ಯತೆಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆ. ಕತೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಖುಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಎಲೈ ಕತೆಯೇ (ಚಾವಟಯೆಲ) ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಚುರುಕಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧೆದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 

ಅಹಿರಿನ ಭೋಗೈಃ ಪರ್ಯೇತಿ ಬಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿಂ ಪರಿಬಾಧಮಾನಃ। 
| | 

ಹಸ್ತಘ್ಕೋ ವಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್ಸುಮಾನ್ಭುನಾಂಸಂ ಪರಿ ಪಾತು 


| 
ವಿಶ್ವತಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
|, | 
Lied | ಭೋಗೈಃ | ಪರಿ | ಏತಿ | ಜಾಹುಂ | ಜ್ಯಾಯಾಃ | ಹೇತಿಂ | ಪೆರಿ$ಬಾಧಮಾನಃ | 


ಹಸ್ತಫ್ನುಃ | ವಿಶ್ವಾ | ವಯೊನಾಸಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪುಮಾನ್‌ | ಫುಮಾಂಸಂ | ಶಕೆ ಸಾತು | ವಿಶ್ವತಃ ॥ 
|| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ || 

ಅತ್ರ ಧನ್ನಿನಃ ಪ್ರಕೋಸ್ಕೇ ಬಂಧನೀಯೆಸ್ಯ ಹಸ್ತಫ್ನುಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ! ಹಸ್ತಫ್ನಃ | ಹಸ್ತೇ ಹಸ್ತ- 
ಸಮಾಪೇ ವರ್ಶಿನಿ ಪ್ರಕೋಷ್ಕೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ಜೃಯಾ ಹನ್ಯತ ಇತಿ ಹಸ್ತಫ್ನುಃ | ಘಲರ್ಫೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ 
ಕೇ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿಂ ಜ್ಯಾಹೇಶುಕಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ಪರಿಜಾಧಮಾನೋ ನಿವಾರಯನ್‌ ಭೋಗೈಃ 
ಶರೀರೇಣ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಅಹಿರಿವ ಸರ್ಪ ಇವ ಜಾಹುಂ ಪ್ರಕೋಷ್ಕಂ | ಲಶ್ಷಣಯಾ ಜಾಹುಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರಕೋಷ್ಟೇ ವರ್ತತೇ | ಪರ್ಯೇತಿ | ಸರಿನೇಷ್ಮಯತಿ | ಕಂಚ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಯೆಖನಾನಿ ಜ್ಞಾನಾಫಿ 
ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ |! ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌। ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪುಮಾನ್ಸೌರುಸೋ- 
ಪೇತಃ ಸ್ವಯೆಂ ಪುಮಾಂಸಂ ಧನ್ನಿನಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪೆರಿ ಸಾತು | ರಕ್ಷತಿ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆಃ | 
ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಯಶಿ ಜಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ವಧಾಶ್ಚರಿತ್ರಾಯೆಮಾಣೋ ಹಸ್ತಘ್ನಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಪುಮಾನ್ಸುರುಮನಾ ಭವತಿ ಪುಂಸತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೯. ೧೫ | ಇತಿ ॥ 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಹಸ್ತೆ ಫ್ಲು8--ಮಣಿಬಂಧದಲ್ಲಿ (ಮುಂದೋಳಿನಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಂಕಣವು! ಜ್ಯಾಯಾಃ-ಬಲ್ಲಿಕ 
ಹೆಜಿಯ | ಹೇತಿಂ--ಪ್ರಹಾರನನ್ನು | ಪೆರಿಬಾಧಮಾನಃ- ತನ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಭೋಗೈಃ--ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ । 
ಅಹಿರಿವ--ಸರ್ಪವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ | ಜಾಹು9--ಮುಂದೋಳನ್ನು | ಪೆರ್ಯೆತಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರ 
ಯಿಸಿಡಿ |! ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿ--ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತ | ಪುಮಾನ್‌ 
ಪುರುಷನು | ಪುಮಾಂಸಂ--ಧನ್ವಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ಪೆರಿ ಪಾಶು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1ಟ 

ಮುಂದೋಳಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಂಕಣವು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಯ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ತನ್ಪಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ 
ಸರ್ಪವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮುಂದೋಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಅರಿತ ಪುರುಷನು. 
ಧನ್ವಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

English Translatien. 

The ward of the fore-arm protcting it from the abrasion of the bow” 
string, surrounds the arm likea snake with its convolutions: may the 
brave man, experienced in the arts of war, defend a combatant ou every 
side. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತೈಫ್ಲು ಎಂಬ ಕೈಗೆ (ಹಸ್ತ ಭಾಗಕ್ಕೆ) ಕಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಸ್ತೆಫ್ನುಃ | ಹಸ್ತಫ್ಲೋ ಹಸ್ತೇ ಹನ್ಯತೇ | ಶಸ್ಕೈಷಾ ಭವಶಿ॥ ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಸರ್ಯೆಶತಿ 
ಬಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿ ಪರಿಬಾಧಮಾನಃ | ಹಸ್ತೆಫ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್ಸು- 
ಮಾನ್ಪುಮಾಂಸಂ ಪರಿಪಾತು ವಿಶ್ವತಃ || ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪರಿನೇಷಸ್ಟ್ರಯತಿ ಬಾಹುಂ 
ಜ್ಯಾಯಾ ವಧಾತ್‌ ಪೆರಿತ್ರಾಯೆಣಿಮಾಣೋ ಹಸ್ತಫ್ನುಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಮನಾ ಭವತಿ | ಪುಂಸತೇರ್ನಾ! (ಠಿ. ೯-೧೫) 


ಹಸ್ತ ಘ್ನವೆಂದರೆ ಉದ್ದಕ್ಕಿರುವ (ಏೀ1) ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿಯು. ಇದನ್ನು ಹಸ್ತದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಕಣದಂತೆ 
ಸುತ್ತಿಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವರು. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವಾಗ ಹಸ್ತದ ಒಂದು ಭಾಗವು ಸದೇಸದೆ ಹೆದೆಗೆ ತಾಕುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತವು ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಹೆಜಿಗೆ ತಾಕುವುದರಿಂದ ತಾಕುವ ಹಸ್ತದ ಆ ಭಾಗವು ಗಾಯಗೊಂಡು ಅಪಾಯವಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. 
ಅದನ್ನು ತನ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ದವಾಗಿರುವ ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರು. ಹೆಜಿಗೆ 
ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ತಾಕುವುದರಿಂದ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು ಹಸ್ತಘ್ನ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿಗುವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಈ ಪಟ್ಟಿಯು ಜ್ಯಾ ಅಥವಾ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಪದೇಪದೇ 
ತಾಗಿ ಬಡಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಹಸ್ತಘ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಕೃನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಹಸ್ತಫ್ನೆವು ಎಂದರೆ ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿಯು (13೩೧6-80೩£೯೮) ಯೋಧನ ಹೆಸ್ತವನ್ನು 
ಹಾವು ಕೈಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಇದು ಹೆಡೆಗೆ ಹಸ್ತವು ತಗಲದಂತೆ ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಅಥವಾ ಇತರರಿಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ 
ಅಪಾಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಹಸ್ತಘ್ನವೂ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅವನಹೆಸ್ತವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುಮಾನ್‌ ಪುಮಾಂಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಪುರುಮನಾಃ 
ಬಹುವಿಧೆವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯಿರಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದವನೆಂದು ಪುಮಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅದಮು, ತುಳಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪುಂಸತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಠಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಆಲಾಕ್ತಾ ಯಾ ರುರುತೀಷ್ಣ್ಯಥೋ ಯಸ್ಕಾ ಅಯೋ ಮುಖಂ | 


| 
ಇದಂ ಸರ್ಜನ್ಯರೇತಸ ಇಷ್ಟೈ ದೇವ್ಯೈ ಬೃಹನ್ನಮಃ ॥ ೫ 1 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 


I | I 
ಆರ್ರೀಅಕ್ತಾ | ಯಾ! ರುರ್ರಾಶೀರ್ಷೀ | ಅಥೋ uk | ಯೊಸ್ಕಾಃ! ಅಯಃ | ಮುಖಂ | 


| | | 
ಇದಂ! ಪರ್ಜನ್ಯ5ರೇತಸೇ | ಇಷ್ಟೈ! ದೇವ್ಯೈ ! ಬೃಹತ್‌ | ನಮಃ | ೧೫ ॥ 
1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯೇಷುರಾಲಾಕ್ತಾಲೇನ ವಿಷೇಣಾಕ್ತಾ ರುರುಶೀರ್ಹ್ಹೀ ಹಂತೃಶಿರಸ್ಕಾ ॥ ಅರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾಕ. 
ರ್ಮಣೋ ರುರುಶಬ್ಬೋತ್ಪತ್ತಿಃ | ಶೃಂಗಶೀರ್ಮೀ ವಾ! ಅಥೋ ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯಾ ಇಸೋರ್ಮುಖಮ- 
ಯೋತಯೋಮಯಂ ಭವತಿ ಸರ್ಜನ್ಯರೇಶಸೇ | ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರೇಶೋ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪರ್ಜನೈರೇತಾಃ | 
ತಸ್ಕೈ ಪರ್ಜನ್ಯ ಕಾರ್ಯಭೂತಾಯ್ಕೆ 1 ಶರಕಾಂಡಸ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಜನ್ಯತ್ತಾತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್ಯೈ ತಸ್ಯೈ 
ದೇವ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ಇದಂ ನಮಃ ಕ್ರಿಯೆಶ ಇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ- ಯಾವ ಬಾಣವು | ಆಲಾಕ್ತಾ--ವಿಸಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ರುರುಶೀರ್ಹ್ಹೀ-_ ಹಂತಕವಾಗಿರು. 
ತ್ರದೋ | ಅಥೋ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೈಸ್ಯಾ8--ಯಾವ ಬಾಣದ 1 ಮುಖಂ--ಮೊನೆಯು | ಅಯೆಃ- 
ಲೋಹಮಯವಾಗಿರುವುದೋ (ಅಂತಹ) | ಪೆರ್ಜನ್ಯರೇಶಸೇ-- ಪರ್ಜನ್ಯ ಕಾರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ| ದೇವೈೈ--ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷ್ಟೈ--ಬಾಣಕ್ಕೆ 1 ಇದಂ ನಮಃ... 
ಈ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಪಣೆಯು ! 

ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಬಾಣವು ವಿಷಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಬಾಣದ ತುದಿಯು 
ಲೋಹಮಯವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪರ್ಜನ್ಯಕಾರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದೇವತಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಈ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಪಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


This praise (be offered) to the large celestial ೩೯೯೦೪, the growth ef 
Parjanya, whose point is anointed with venom, whose blade is iron. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಬಾಣದ ಮೊನೆಯನ್ನು ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಬಂದ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿ?. ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡುಜನರು ಈಗಲೂ ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಬಾಣದ ತುದಿಯು ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಗಾಯವಾಗದಿದ್ದರೂ ವಿಷಸಿಕ್ತವಾದ ತುದಿಯು ರಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವು 
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ಸಕು ಎಂಬ ಭಾಭಾ ಸಣ ಸವ ಬ್‌ 


ದರಿಂದ ಶತ್ರುವು .ತಕ್ಷಣವೇ ಮೃತನಾಗುವನು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣದ ತುದಿಯನ್ನು ಮೊನಚಾದ 
ಲೋಹದ ಅಲುಗಿನಿಂದ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರೆ ಆದರ ಕೊಲ್ಲುವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಈ ವಿಧಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು ಈ 
ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾ ಪತ ಶರವ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಸಂತಿತೇ | 


fs ತ್ರಾನ್ಪ್ರ ಪದ್ಯಸ್ತ ಮಾಮಾಸಾಂ ಕಂ ಚನೋಚ್ಛೆಷಃ ॥ ೧೬ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಅಸಾ I dl | ಪತ | ಕರವ್ಯೇ | ಬ ್ರಹ್ಮಂಸಂಶಿತೇ | 
ಗಚ್ಛ | ಅಮಿನ್‌ | ಪ್ರೆ | ಪೆದ್ಯಸ್ನ ಸ್ಟೆ | ಮಾ | ಅಮಿಸಾಷಾಂ | ಕಂ | ಚೆನ! ಉತ್‌ | ಶಿಷಃ ॥| ೧೬ ॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಸಂಶಿತೇ ಮಂತ್ರೇಣ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕೃತೇ ಶರನ್ಯೇ ಹಿಂಸಾಕುಶಲ ಇಷೋ ತ್ರಮವಸೃಷ್ಟಾ 
ಷಿಸ್ತಾ ಸರಾ ಪಶ | ಪರಾಗಚ್ಛೆ | ಇತೋ ದೇಶಾದ್ಧ್ಗಚ್ಛೆ ಚೆ! ಅಮಿತ್ರಾನ್ಹಿಂಸಕಾನ್ಪ ಸದ್ಯಸ್ವೆ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ 
ಚೆ! ಅನಿಾಷಾಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೆಂ ಚೆನ ck ನೋಚ್ಛೆ ಷಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಮಾ ಕುರು 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಸಂಶಿತೇ- ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಶರವ್ಯೇ--ಶತ್ರುಹಿಂಸ 
ಕವೂ ಆದ ಎಲೈ ಬಾಣವೇ । ಅವಸೃಷ್ಟಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪರಾಪೆತೆ--ದೂರಹೋಗು | 
ಸೆಚ್ಛೆ--ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಪದ್ಯೆಸ್ಟೆ--ಸವಿಾಪಿಸು | ಅಮಾಷಾಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳ ನಡುವೆ | ಕಂ ಚೆನ--ಯಾರನ್ನೂ ಸಹ! ಮಾ ಉಚ್ಛೆಸ॥--ಉಳಿಸಬೇಡ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆದ ಎಲೈ ಬಾಣವೇ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೂರಹೋಗು, ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು. ಶತ್ರುಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರನ್ನೂ ಉಳಿಸದೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 
Arrow, whetted by charms, fly when discharged : go, light amongst 
the adversaries : spare not one of the enemy. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್ರ ಬಾಣಾಃ ಸಂಪತಂತಿ ಕುಮಾರಾ ವಿತಿಖಾಐವ | 


| | | | 
ತತ್ರಾ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಶರ್ಮ 
ಯಚ್ಛತು ॥ ೧೭ ॥॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯತ್ರ | ಬಾಣಾಃ | ಸಂ5ಪತಂತಿ | ಕುಮಾರಾಃ | ವಿಶಿಖಾಃ5ಇವ | 
| | | | ೫೫] 
ತತ್ರ | ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ಅದಿತಿಃ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛತು | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆತು |೧೭/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯತ್ರ ಯುದ್ಧೇ ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ ಇವ ಮುಂಡಿತಾ ಇವ ಬಾಣಾಃ ಸಂಪತಂತಿ ತತ್ರ 
ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಯೆಚ್ಛತು | ಅದಿಶಿಶ್ಚ ಶರ್ಮ 
ಯೆಚ್ಛತು ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶಿಖಾ ಇವ--ಶಿಖೆಯಿಲ್ಲದ 1 ಕುಮಾರಾಃ -- (ಮುಂಡಿತರಾದ) ಕುಮಾರರು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಯೆತ್ರೆ-_ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಜಾಣಾ8-- ಬಾಣಗಳು] ಸಂಪತೆಂತಿ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳುವುವೋ | 
ಶತ್ರ--ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ನ8- ನಮಗೆ! ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು 
(ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು) | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆಚ್ಛತು-ಕೊಡಲಿ1 ಅದಿತಿಃ-_ಅದಿತಿಯೂ | 
ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಚೈಶು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮುಂಡಿತರಾಗಿ ಶಿಖಾರಹಿತರಾದ ಕುಮಾರರು ಮನಸ್ವಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಣ 
ಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳುವುವೋ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ನಮಗೆ ಸಕಲದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಪಾಯ ಒದಗದಂತೆ :ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


Where arrows alight like shaven-headed boys : may Brahmanaspati, 
may aditi, grant us happiness ; grant us happiness every day. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ ಇವ-ಮುಂಡಿತಾಃ ಕುಮಾರಾ ಇವ | ಮುಂಡನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಲಕರು 
(Boys with shaved heads) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರನ್ನು 
ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ ಇವ-like boys without the lock of hair left at shaving; 
ಮುಂಡಿತಃ ಮುಂಡಃ shorn-headed ; the point of comparison is not very obvious, 
but it may mean, that the arrows fall where they list as boys before they 
are left with the lock of hair, before the religious tonsure, play about 
wherever they like. 


ಈ ಉಸಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯು 
ಹನಿಗಳಂತೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಗೂ, ಮುಂಡಿತರಾದ ಬಾಲಕರಿಗೂ ಯಾವ ಸಾದೃ ಶ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರಲಾರದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಶಿಖಾ ಎಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ವಿಶಿಖಾಃ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾ ಬೆಳಗುವ 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ಕಿಡಿಗಳು, ಕುಮಾರಾಃ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಪುರುಷರಂತೆ ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲದವರು, 
ಬಾಲಕರು, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಣ್ಣಸಣ 
ಕಿಡಿಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಕಾದಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಕಮ್ಮಾರನು ಸುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಬಡಿಯುವಾಗ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಹಾರಿಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಧರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣಗಳು ಎಲಾ 
ಕಡೆಗೂ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಬಾಣಗಳ ಭಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಒಂದು ಊಹೆಯೇ ಹೊರತು ಖಸಿಯ 
ಆಶಯವೇ ಇದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ನುರ್ಮಾಣಿ ತೇ ನರ್ಮಣಾ ಛಾದಯಾಮಿ ಸೋಮುಸ್ತ್ಯಾ ರಾಜಾಮೃತೇ- 


ನಾನು ವಸ್ತಾಂ | 
| | 
ಉರೋರ್ವರೀಯೋ ವರುಣಸ್ತೇ ಕೃಣೋತು ಜಯಂತಂ ತ್ವಾನು ದೇವಾ 


ಮದಂತು ॥ ೧೮ ॥ 
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ಬ ಎರ ಇೃ.“ಅಲಜ್ಬಾ LS ಮೂ ಬ ಪ ಬರ ಬ ಭಾ ರಿದ ಉರಿ ಉಬಿ ಎಬ ಬಬ ಬೂ ಜನಾ ಬಾ ಯೂ ಬಬ 


ಟ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮರ್ಮಾಣಿ | ತೇ! ವರ್ಮಣಾ | ಛಾದಯಾಮಿ | ಸೋಮಃ! ತ್ವಾ! ರಾಜಾ | ಅಮೃತ್ತೇನ | ಅಸು | 
ವಸ್ತಾಂ | 


| | 
ಉರೋಃ |! ವರೀಯೆಃ | ವರುಣಃ | ತೇ|। ಕೃಣೋಶು! ಜಯಂತೆಂ | ತ್ವಾ! ಅನು | ದೇವಾಃ | 
ಮದಂತು ॥ ೧೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಮರ್ಮಾಣಿ | ಯೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವಿದ್ಧೆಃ ಸದ್ಯೋ ಮ್ರಿಯೆತೇ 
ತಾನಿ ಮರ್ಮಾಣಿ | ವರ್ಮಣಾ ಕವಚೇನ ಛಾದಯಾಮಿ | ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನು ಮರ್ಮಾಚ್ಸಾ- 
ದನಾನಂತರಮಮೃತೇನ ವಸ್ತಾಂ | ಆಚ್ಛಾದಯೆತು | ಕಿಂಚೆ ವರುಣೋಪಿ ತೇ ತುಭ್ಯಮುರೋರ್ವ.- 
ರೀಯೆ ಉರುಶರಂ ಸುಖಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | ಜಯಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಸ್ಯನು 
ಮದಂತು | ಅನುಹೃಷ್ಯಂತು॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಮರ್ಮಾಣಿ--ನಿನ್ನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು |! ವರ್ಮಣಾ--ಲೋಹೆ. 
ಕವಚದಿಂದ । ಛಾದೆಯಾಮಿ- ಹೊದಿಸುತ್ತೀನೆ! ಅನು--ಅನಂತರ| ರಾಜಾ- ರಾಜನಾದ! ಸೋಮಃ 
ಸೋಮದೇವನು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಮೃತೇನ--ಅಮೃತದಿಂದ | ವಸ್ತಾಂ--ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ತುಂಬಲಿ | 
ವರುಣ॥--ವರುಣನೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ । ಉರೋರ್ವರೀಯೆಃ--ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಕೃಣೋಶು. ಮಾಡಲಿ! ಜಯೆಂಶ೫ಂ-- ಜಯಶೀಲನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ದೇವಾ8--ಸಕಲದೇವತೆಗಳು। 
ಅನು ಮದೆಂತು-- ಅಭಿನಂದಿಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಾನು ಲೋಹಕವಚದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಲಿ, ವರುಣನು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹ 
ತ್ತಾದ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಜಯಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಭಿನಂದಿಸಲಿ. 


English Translation. 


I cover your vital parts with armour; may the royal Soma invest you 
with ambarosia : may Varuna amplify your ample felicity : may the gods 
rejoice (at beholding you) triumphant. 
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LEE ಫಂ ಅಧರ ಸನ ಜಬ ದ ಹ ಇ ಇಚ ಎಂ ಇಂ ಎ ಜಸ ಬ ನ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ಚ ನಿಷ್ಟ್ಯೋ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 


| 
ದೇನಾಸ್ತಂ ಸರ್ವೇ ಧೂರ್ವಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಮ ಮುಮಾಂತರಂ ॥ ೧೯ ॥॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


ಯಃ | ನಃ | ಸ್ವಃ | ಆರಣ॥ | ಯಃ | ಚ| ನಿಸ್ಟ್ಯಃ | ಜಿಫಾಂಸತಿ | 


ದೇವಾಃ | ತಂ | ಸರ್ನೇ | ಧೂರ್ವಂತು | ಬ್ರಹ್ಮ | ವರ್ಮ I ಮಮ | ಅಂತರಂ ll of 
i> 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೆಃ ಸ್ಟೋ ಜ್ಹಾತಿರರಣೋ$ರಮಮಾಣೋ ಯಶ್ಚ ನಿಷ್ಯಸಿರೋಭೂತೋ ದೂರೇ ಸ್ಥಿತೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೈತಿ ತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಧೂರ್ವಂಕು | ಹಿಂಸಂತು | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರೋ ಮಮಾಂತರೆಂ ಶರಾಣಾಂ ನಿವಾರಕೆಂ ವರ್ಮ ವಿದ್ಯತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆ8--ಯಾವ | ಸ್ಟೈಃ-ನಮಸಗೆ ಸೇರಿದ ಬಂಧುವಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅರಣಃ- ಅಸಹನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ 
ದನನೂ | ಶಿಷ್ಟ್ಯ8--ಬಂಧುವಲ್ಲದ ದೂರಸ್ಥನೇ ಆಗಲಿ ಯೆಶ್ಚ--ಯಾರು ಯಾರು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಜಿಘಾಂಸತಿ-- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ 1 ತೆಂ- ಅವನನ್ನು | ಸರ್ನೇ ದೇವಾ8-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಧೂರ್ವಂತಶು--ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೇ | ಮಮ. ನನಗೆ | ಅಂತೆರಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ | ವರ್ಮ--ಲೋಹಕವಚವಾಗಿದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮಗೆ ಸ್ವಂತವಾದ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಯಾಕೇ ಆಗಲಿ ಯಾರು ಯಾರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಹಿಂಸಿಸಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೇ 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಶರಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಲೋಹಕವಚವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 
Whoever, weather an unfriendly relative or a stranger; desires to kill 
us» may all the gods destroy him : prayer is my best armour. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೇ ರಕ್ಷಾಕವಚದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಶ್ರದೈೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 
ರ್‌ 
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LS ಸ A LR LS NE LL ಹ ಸನ ಪಜಸ ಖಾಜಾ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ |! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಸ್ಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಸ್ತಂ 


1ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 





॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 





1 ಮಂಗಳಂ 





2201 ೫ 





ಯು 
॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯಕ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸ ೦ಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ sR: ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


Ae ಇನ ನ 


॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥನೋಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 





ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಮ:ಡಲದ್ರಪ್ಟವಾದ ಯಷಿಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೧೦೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಇತರ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಸಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಸಿಷ್ಕನೊಬ್ಬನೇ ಖುಸಿಯು; ಇದೇ ಈ ಮಂಡಲದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠ ಖಸಿಯು 
ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೆಂದೂ ಪ್ರ Ml ವಾಗಿಜೆ. ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಗೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಗೂ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಿರೋಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇವರು "ನಡೆಸಿದ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಉಳ್ಲೇಖಿಸುವೆವು. 
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ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚೆಯ 

ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯು ಖುಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠಮಂಡಲವೆಂದೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಈಶ್ವರವಿಭೂತಿವಿಶೇಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ದಿವ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. (೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈತನ ದಿವ್ಯಾಂಶತ್ವ, ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. (೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇವನಿಗೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಣಾಮಗಳು. (೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಈತನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯ ಮತ್ತು ತತ್ಪರಿಣಾಮ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


ವಸಿಸ್ಮನು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವನೆಂದೂ, 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ವಿಮ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೆರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆದಪಶ್ಯತಾಂ ತ್ವಾ | 
ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕಂ ವಸಿಷ್ಮಾಗಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಯೆತ್ತ್ಯ್ಯಾ ವಿಶ ಆಜಭಾರ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) 


ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಸಿಡೆಯೋ 
ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೋಡಿದರು, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವುಂಟಾಯಿತು. ಇದು 
ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮನಸೋಧಿ ಜಾತಃ! 
ದ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ಕನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದೆಂತ / 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೩-೧೧) 
ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಮನೇ, ಉರ್ವಶಿಯ ದರ್ಶನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೇತಃ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಅವಳ 
ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜಿ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, 
ವೇದರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


ಸಪ್ರಕೇತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್ಸೃ)ಹಸ್ತದಾನ ಉತ ವಾ ಸದಾನಃ | 
ಯೆಮೇನ ಶಶಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯಿಷ್ಕನ್ನಪ್ಸರಸಃ ಪರಿ ಜಚ್ಚೇ ವಸಿಷ್ಮಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೩-೧೨) 
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ಈ ವಸಿಷ್ಕನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಪ್ರದ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಸ್ವಯಂದಾನರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತ್ಸವಾದ ಯಮನಿಂದೆ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿತನಾಗಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಜನಿಸಿದನು, 

ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾವಿಹಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಹಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 

ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತೆಮೃಸಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಮೆಂ || 

(ಜು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 

ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಸಮಾನವಾದ ಕಲಶಪಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿದಾಗ ಆ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. 


ಉಕ್ಕಭೃತೆಂ ಸಾಮಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಿಂ ಬಿಭ್ರತ್ಪ ವದಾತ್ಯಗ್ರೇ | 
ಉಪ್ಸೆನಮಾಧ್ವಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರೆಶೃದೋ ವಸಿಷ್ಠ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೪) 
ಎಲೈ ಪ್ರತೃತ್ಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಯಜಮಾನರೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಸ್ಕನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವಸಿನ್ಮನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿರಿ ಈತನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಾಠಕರಿಗೂ, ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಗೂ, 
ಅಭಿಷನ ಕರ್ಮನಿರತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ಮರೀಚಿರ್ಜಿ ಮಾರೀಚೆಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 

ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋತಭವಜ್ಞಾಯಾ ದಾಶ್ಷಾಯೆಣ್ಯ ಸ್ರಯೋದಶ ॥ 

ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ವನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫. ೧೪೩,೧೪೪) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮರೀಚಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಮಹರ್ಹಿಯಾದ ಕಶ್ಯಸನು, ಈ 
ಕಶ್ಯಸನು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಾದ ಹದಿಮೂರು ದಿವ್ಯಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ವಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅದಿತಿ; ದಿತಿ, ದನ್ನು 
ಕಾಲಾ, ದನಾಯು, ಸಿಂಹಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂಕಿತರೇ ಆ ಕನ್ಯೆಯರು. 

ಶಶ್ರೈಕಾ ಶ್ರದಿತಿರ್ದೇನೀ ದ್ರಾದಶಾಜನಯೆತ್ಸುತಾನ್‌ | 

ಭಗಶ್ಚೈವಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ನಿಧಾತಾ ಚೆ ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫. ೧೪೬,೪೪೭) 

ಈ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಹನ್ನೆರಡುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಭಗ್ಮ ಅರಮ, ಅಂಶ, ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ್ಕ ಧಾತೃ, ವಿಧಾತ್ಮ, ಮಹಾದ್ಯುತಿಯುಕ್ತನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ" ಮತ್ತು, 
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ಶ್ರಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ಶಥೈನೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚೈತೇ | 
ದ್ವನ್ಸಂ ತಸ್ಕಾಸ್ತು ಶಜ್ಜಜ್ಜೇ ಮಿಶ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಿತ್ಚ ಹ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೮) 
ತ್ವಷ್ಟೃ, ಪೂಸ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರೇ ಈ ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು. ವಿಷ್ಣುವೇ ಹನ್ನೆರಡನೆಯವನು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದ್ವಂದ್ವರು (ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು) ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. 


ತಯೋರಾದಿತೃ್ಯಯೋಸ್ಸತ್ತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾಪ್ಸರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತೆಶ್ಚಸ್ಕಂದ ತತ್ಯುಂಭೇ ನೃಪತದ್ವಾಸತೀವರೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೯) 

ಈ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ರೇತಸ್ಸೃ ಅನವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 

ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೆೇನ ವೀರೈವಂತಾ ತಸಸ್ವಿನಾ | 

ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ತತ್ರರ್ನೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೦) 

ಆ ವೀರ್ಯವು ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ವೀರ್ಯವಂತರೂ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಭುಹಿಗಳು 
ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವೇನೆಂದರೆ, 


ಬಹುಧಾ ಪತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ€ಥ ಜಲೇ ಸ್ಮಲೇ | 
ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂಶ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೧) 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು. ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೂ ಚೆಲ್ಲಿತು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ಅಂಶದಿಂದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. (ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವು 
ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ) 

ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 

ತತೋ*ಸ್ಸು ಗೃಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಸ್ಮಿಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫) 

ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಹಿಯ ಉತ್ಸನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಕುಂಭವು ಪರಿಮಾಣಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಆ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ವೃವಹೃತವಾಯಿತು. ಉದಕವು ಉದ್ಭೃತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪುಷ್ಕರದ ಮೇಲೆ 
ವಿಂತಿದ್ದುದು ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಗ್ವ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ * ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಸ್ಕರೇ 
ತ್ವಾದದಂತ > (ಹು. ಸಂ ೭-೩೩-೧೧) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಗ್ದಾಕ್ಯುವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅ. ೫. ಅ. ೧. ವ. ೨೩. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 599 


ಜ್‌ - SN pO 





ಆರ್ಟ್‌ 


* ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕಕೀ ತ್ಪಾಧಾರಯೆಂತ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೫-೧೪). 





ಸರ್ವಶ್ರೆ ಪುಸ್ಕರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ | 
ಉತ್ಸಾಯೆ ಸಲಿಲಾತ್ರಸ್ಮಾದಥ ಶೇಸೇ ಮಹತ್ತಪಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೫) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಧರಿಸಿದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುಷ್ಕರ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸಾಪಿತನಾದನು. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಎದ್ದು ವಸಿಷ್ಠನು ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 


ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಣತೋ ಜಜ್ಚೇ ವಸತೇಃ ಶ್ರೈಷ್ಮ್ಯಕೆರ್ಮಣಃ! 
ಅದೃಶ್ಯಮೃಸಿಭಿರ್ಹೀಂದ್ರಂ ಸೋಪಪೆಶ್ಯಕ್ತಪೆಸಾ ಪುರಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೬) 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸಿಸ್ಮ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಇತರೆ 
ಯಾವ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಕಾಣಲಾಗದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 


ಸೋಮಭಾಗಾನಥೋ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋವಾಚೆ ಹರಿವಾಹನಃ | 
ಬುಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ತದ್ದಿ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೭) 


ಆ ಮಹದ್ದುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನು "ಈ ವಸಿಷ್ಠ ನೂ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು” ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದನು. ಈ ಸನ್ನಿನೇಶವನ್ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
"ಬುಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರೆಂ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಷ್ಕಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಕರ್ಮಣಿ | 
ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಯೆಚ್ಞೇಷು ದಕ್ಷಿಣೀಯತೆಮಾಸ್ತಥಾ / 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೮) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಇವರಿಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


ತಸ್ಮಾದ್ಯೇ೨ದ್ಯಾಸಿ ವಾಸಿಷ್ಠಾಃ ಸದಸ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 


ಅರ್ಹಯೇದ್ದ ಸ್ಲಿಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಲವೇಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ತೀಯೆಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೯) 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಹ ಬ ಲ್ಪ ಎ ನರಾ me 8 ~ ಇಹ ಹರ ಎ Sm ರ್‌“ 


ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ [ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಕಲ ಯಾಗಸಭೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಸಿಸ್ಠಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದವರನ್ನೇ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾಲ್ಲವೀ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಈ ಖುಷಿಯ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 

ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ವಪ್ನ ಆಚರತ್‌ | 

ಪ್ರಾವಿನೇಶಾಥ ಶಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನಭ್ಯಧಾವತ | 

ಕ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯೆಂ ಸ ಧಾವಂತಂ ದಷ್ಟುಮಂುದ್ಯತಂ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೧, ೧೨) 

ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ವರುಣನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿಯು 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಆ ನಾಯಿಯು ಇನನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೊಗಳುತ್ತ ಕಚ್ಚುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದೆ ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಲುದ್ದೇಶಿಸಿ. 

ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂಶ್ಚಯಿತ್ಪಾ ವೃಸುಷ್ಟಪತ್‌ | 

ಸೆ ತಂ ಪ್ರಸ್ಥಾಸಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚೆ ವಾರುಣಂ [| 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೩) 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ « ಯೆಡೆರ್ಜೃುನ” (ಜು. ಸಂ. ೭-೫೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಏದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ವರುಣನ ಇತರ ಸೇವಕರನ್ನೂ ನಿಡ್ರಿ ಮಾಡುವಂತೆ 
ಮೋಹೆಗೊಳಿಸಿದನು. 

ತತಸ್ತು ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸ್ಟೈಃ ಪಾಶೈಃ ಪ್ರೆತ್ಯಬಧ್ಯಶ | 

ಸೆ ಬದ್ಧಃ ಪಿತೆರಂ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತರೈಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೪) 

ಹೀಗೆ ಸಾರಮೇಯವನ್ನೂ, (ನಾಯಿಯನ್ನೂ) ಸೇವಕರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಿದುದನ್ನು ವರುಣನು ನೋಡಿ ತಾನೇ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ ಪಿತೃವನ್ನು (ವರುಣ 
ನನ್ನು) ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. 

ಅಭಿಶುಸ್ಟಾವ ಧೀರೇತಿ ಮುನೋಚೈನಂ ಶಶಃ ಪಿತಾ | 

ಧ್ರುವಾಸು ಶ್ರೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯೊಂ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಮಾಶ್ರನೋಜಿರೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೫) 

ಆಗ ವಸಿಷ್ಕನು *" ಧೀರಾ ಶ್ಚಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತಡೊಡನೆ ಫಾಲ್ಕು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ವರುಣನು ವಸಿಷ್ಠನ ಬಂಧನವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದರು " ಧ್ರುವಾಸು ಶ್ವಾಸು” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖಯ.ಸಂ ೭-೮೮-೭) ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವರುಣಫಿಂದ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಶವು ಬಿಚ್ಚಿಹೋಯಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಪಿತೃವಾದ ವರುಣನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದೂ, ಅದೇ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾನಿವೆ. 


ಉವಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯೆ ಶ್ರಿಃ ಸಪ್ತೆ ನಾಮಾಘ್ನ್ಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ವರುಣನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಜ್ಞ್ಞಾನೋಸದೇಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. 
“ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನನಗೆ ವರುಣನು ಏಕವಿಂಶತಿ (೨೧) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನಾಮಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಅಫ್ಟೈಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅವನೇ ಯೋಗಯುಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಯ ಎಸ್ರವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಉಸದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ವಸಿಷ್ಟನು ತನ್ನ ಪಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದಾನೆ. 
“ ಆ ಯೆದ್ರುಹಾವ ವರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೮-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ 
ವರುಣ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“ ನಾನೂ (ವಸಿಷ್ಠ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ವಿಹರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ನಾವು ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಂದೋಳನದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವರುಣನು ಪುತ್ರಾಭಿಮಾನದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ತನ್ನ ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅವನಿಂದ ಅತು.ತ್ರಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಅದೇ ವಸಿಷ್ಕನ 
ದಿನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖತಮವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೭-೮೮-೩, ೪) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಸಿನ್ಮನು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾದ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಿದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನು ವರುಣನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾದ ವಿಷಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕಿಮಾಗ ಆಸ ವರುಣ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಯೆತ್‌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಸಖಾಯೆಂ | 
ಪ್ರ ತನ್ಮೇ ವೋಚೋ ದೂಳಭ ಸ್ಪಧಾವೋ5ವ ನಮಸಾ ಶುರ ಇಯಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೬-೪) 

ಎಲೈ ವರುಣನ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತನಾದ ನಾನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಪಾಪವಾದರೂ ಏನು? ಯಾವಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ. 
ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿರುವೆ? ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನ ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೊಪವನ್ನಾದರೂ 
ತಿಳಿಸು. ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿತ್ತಾ ಸಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆಯ್ದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಉಳಿದಿಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಸಿನ್ಮನು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಸ್ಥಿನಿಯೆಂದೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಖಸಿಯೆಂದೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸ.ಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮರುತ್ತತ್ತ್ವಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವೂ ವಸಿಷ್ಕಥಿಂದ ಮಾತ್ರ 


602 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭, ಅ.೧ ಸೂ, ೧. 


LL SLL LE SE SE: 


ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದೂ ವಸಿಷ್ಠನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ವಸಿಷ್ಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಯಸಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಾಸಶ್ಯಂಸ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಮಪಶ್ಕ್ಯತ | ಸೋಂಬಿ- 
ಭೇದಿತಕೇಭ್ಯೋ ಮಾ ಯುಸಿಭ್ಯಃ ಪ್ರವಸ್ತ್ಯತೀತಿ! ಸೋಂಬ್ರವೀದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣಂ ತೇ ವಶ್ಚಾಮಿ 
ಯೆಥಾ ಶೃಶ್ಪುರೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಿಷ್ಯಂತೇ | ಅಥ ಮಾ ಇತರೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯೋ ಮಾ 
ಪ್ರವೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ವಿತಾನ್ಹೋೋಮಭಾಗಾನಬ್ರವೀತ್ತಕೋ ವಸಿಷ್ಠಪುರೋಹಿತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಚಾಯೆಂತ ॥ 
(ಕಾಠಕ. ೩೭-೧೭) 


ಖಷಿಗಳಿಗಾರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತೃಕ್ಷನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಅವನನ್ನು ದರ್ಶಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ವಸಿಷ್ಠನು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ಈ ವಸಿಷ್ಠನು ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಎಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಬಿಡುವನೋ ” ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಒಂದು ವಾಗ್ದಾನಮಾಡಿದನು 
ಅದೇನೆಂದರೆ “ ನೀನು ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ವಿವರಿಸಕೂಡದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ಮಾನವರೆಗೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರಸಂತಾನವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಫಲವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಿತು. ಇದೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ಮೈತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಧದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಜಿ 
ವಸಿಸ್ಕೋ ಹ ನಿರಾಜಂ ವಿದಾಂ ಚಕಾರ ತಾಗ್‌ಂ ಹೈಂದ್ರೋಇ*ಭಿದಧ್ಯೌ |! ಸ ಹೋವಾಚ | 
ಯಷೇ ವಿರಾಜಂಹವೈ ವೇತೃ ತಾಂ ಮೇ ಬ್ರೂಹೀಶಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಕಿಂ ಮಮ ಶತಶಃ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ತೇ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಂ ಬ್ರೂಯಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ಚೆ ತ್ವಾ 
ದರ್ಶಯೇಯೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ...... ಸಾಮ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೬-೧-೩೮) 


ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠನು ಮಾತ್ರ ಆರಿತಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಆದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ “ ನಿನಗೆ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾನವುಂಬಾಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ನನಗೂ ತಿಳಿಸು” ಎಂದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು “ ಅದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವೇನು” ಎಂದನು. 
| ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ” ಎಂದನು. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತಲಪುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರುಹುವೆ 
ನೆಂದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರುಹಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ವಸಿಷ್ಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಥಮಥಃ ವಸಿಷ್ಕನು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಉಪದೇಶ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಷಡ್ತಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅ.೫ ಅ.೧.ವ. ೨೩,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 603 
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ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯೋಕ್ಸಮುವಾಚೆ ವಸಿಷ್ಠಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗುಕ್ಕಮಿತ್ಯೇನ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯೆ ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವಸಿಷ್ಠಾಯ | ತದ್ವಾ ಏತದ್ವಾಸಿಷ್ಠ್ಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಸಿ ಹ 
ಏವಂ ವಿಧಃ ವಾ ವಾಸಿಸ್ಮಂ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಕುರ್ವೀತ | 
(ನೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 


ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಭಕ್ತಿ)ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಉಕ್ಕವೇ ವಾಗ್ರೂ 
ಸವು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ವಾಕ್ಟಿನ ರಹಸ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆತ್ಮವು, ಈ ಆತ್ಮಸ್ವರೂ 
ಪವು ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಶಕ್ತಿಯು ವಸಿಷ್ಠನದಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದವರೇ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದರಿಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ವಸಿಷ್ಕನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನೇ ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಸೀನಂ ಬುಹೀಣಾಂ ಭಾಸ್ಕರದ್ಯುತಿಂ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಜ್ಞಾನಂ ನೈಶ್ರೇಯಸಂ ಸೆರಂ/| 
ಪರಮಧ್ಯಾತ್ಮಕುಶಲಂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಗತಿನಿಶ್ಚಯಂ | 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಮಾಸೀನಮಭಿವಾದ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ 

(ಮ. ಭಾ. ಶಾ. ಪ. ೧೨೦-೧೨) 


ಜನಕರಾಜನು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ಸವಿಃ ಪಿಸಿ ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನುಪ 
ದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದನು. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದವನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು ಮೋಕ್ಷಸಾಧಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನುಪ 
ದೇಶಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕಾಶ, ವಾಸ ಮತ್ತು ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವು ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಚ್ಛಾದನ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸಿಸ್ಮನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣಪದವು ಅವನ ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು. 

ಯಾವ ವಸಿಸ್ಫನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುಸ್ಕರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾ 
ಗಿದ್ದುನೆಯೋ ಅದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | ಮೂರ್ಧ್ಥ್ಮೊೋ( ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ |! 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩) 
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ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಹುಹಿಯು ಪುಷ್ಕರದ ಮೇಲೆ ಮಥನಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವ ಈ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಡೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೩ ; ೫-೧-೪) ಅಲ್ಲದೇ, 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ನಿ ಹೋತಾ ಹೋಶೃಷದನೇ ನಿದಾನಸ್ಸೇನೋ ದೀದಿನೊ ಅಸಾದತ್ತುದಕ್ಷಃ | 
ಅದಬ್ಬಪ್ರೆಮತಿರ್ವಸಿಸ್ಮಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೨-೯-೧) 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ವ್ರತಗಳುಳ್ಳವನೂ, ವಸಿಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವಾದಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃಷದನ ವೆಂದಕಿ, 
ಉತ್ತೆರವೇದಿ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾನುದಫ್ಲೀಮುತ್ತರವೇದೀಂ ಖಾಶ್ಟಾ।! ಅಸಾಂ ಪೂರಯೆತಿ | ಅಸಾಂಗ್‌ಸರ್ವತ್ವಾಯ | 
ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಗ್‌ಂ ರುಕ್ಮಂ ಪುರುಷಮಿತ್ಯುಪದಧಾತಿ | ತಪೋ ವೈ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಂ | 
ಸೆತ್ಯಗ್‌ಂ ರುಕ್ಮಃ॥ 

(ತೈ. ಆ. ೧-೨೫) 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಖನನವಾದನಂಶರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವನ್ನು ಹರಡಿಡಬೇಕು 
ಎಂದೂ, ಈ ಪುಸ್ಕರನರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು ಎಂದೂ ವಿಧಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ 
“ವಸಿಷ್ಕನು ಪುಷ್ಪರಸ್ಥ ನಾಗಿ ಮಹ ತ್ತ ಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು” ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಕ್ಕೂ ತಪಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. (ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯುಸಾಮ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದೇ ವಿನಹ ಇದೇ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಪವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಸಾಯಣಾದಿಗಳೇ ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ). 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ (೨-೯-೧) ಯಾವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಿಸಿ. 


“ ಆಗ್ಲಿವೆನ್ಸ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ .... .... ಅಗ್ನಿವೆನ್ಸಿ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಕ$? 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. “ ಆ ಯೆಸ್ತೇ ಅಗ್ನ ಇಧತೇ ಅನೀಕೆಂ ವಸಿಷ್ಠ? (ಜು. ಸಂ. ೩-೧-೮) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಜಿ. ಪ್ರಭಾಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾಸ್ಕರಾದಿಗಳ ಯಾವ ಮಹದ್ದುಣವಿರುವುದೋ ಆ ಗುಣವೇ ಈವಸಿಷ್ಠ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಜೆಯು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಈ ಮೂರು ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ 


ಅ. ೫. ಅ, ೧. ವ, ೨೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 605 
ಒಬ್ಬನೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತೇಜ 
ಸ್ತತ್ವಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೇಜೋರೂಪನಾದ ವಸಿಷ್ಠನಲ್ಲದೇ ಇತರಾರೂ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ವಿಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇತಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ | 
ತ್ರಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚಂತೇ ಸರ್ನಾ ಇತ್ತಾ ಅನು ವಿದುರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೩೩-೭) 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ) ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವಧಾರಕತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೂವರಿಗೂ 
ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಮೂವರು ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಈ ಮೂವರೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವು ವಸಿಷ್ಠರಿಗಲ್ಲದೇ ಇನ್ಯಾರಿಗೂ ಸಾಕ್ಟಾತೃೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶಾಠ್ಯಾಯನಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇವ ವಶ್ಷಥೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಷಾಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಕೇವ ಮಹಿಮಾ ಗಭೀರಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೩೩-೮) 
ಈ ವಸಿಷ್ಕರ ಪ್ರಭೆಯು ಆದಿತ್ಯನಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸ್ತುಸಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠಾ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ವಸಿಷ್ಠನ ವರ್ಣನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೯) 
ಹೀಗೆ ವಸಿಸ್ಕನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ದಿವ್ಯಾಂಶತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೇ ವಸಿಷ್ಠನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರದೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತಂ ಇನ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಮಭಿ ಸಂ ಚೆರಂತಿ | 
ಯಮೇನ ತೆತಂ ಸಂಧಿಂ ವಯೆಂಶೋತಸ್ಸೆರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೩-೯) 
ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠನು (ವಸಿಷ್ಛಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಸ್ರಯೋಗನು ಫೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಇತರರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ರಹಸ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಶಾಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸಾರದಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಾತ್ಮಕನಾದ 
ಯಮನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹನಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜಗತ್ತ ವಾಹೆದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯ ದ್ವಾರಾ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ಅಪ್ಸರಸ್ಸಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಸಿಷ್ಕನೇ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದನು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದ 
ಹರಿಸಿದ *ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ'' (ಬು, ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸುದಾಸ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ * ಕಿಮಾಗ ಆಸ 
ವರುಣಿ'' (೭-೮೬-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ವರುಣನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣನ 
ಕ್ಷನೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದುದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಅವನು ಹಿಂಸೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಖು ಸಂ. ೭-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ಜೀವತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


Ae Re 


ಬುಹಿರ್ದದರ್ಶ ರಾಕ್ಷೋಫ್ಲುಂ ಪುತ್ರಶೋಕಸರಿಪ್ಲುತಃ | 
ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾದಾಸೈರ್ದುಃಖತೆಸ್ತದಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೮) 

ಸುದುಸನ ಅನುಚರರಿಂದ ಯಾವಾಗ ವಸಿಷ್ಠನ ನೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಹತರಾದರೋ ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಆತಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ಸಂತಪ್ರನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ದಮನಕ್ಕಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಖುಷಿಯಿಂದ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನಮಂತ್ರಗಳೆ:ದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಸಾಯಣವಾಕ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಅಧವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಅತಿಯಾದ ಮಿತ್ರತ್ವವಿದ್ದು ವಸಿಷ್ಠನಿಂದ ಸುದಾಸನು ಅನೇಕ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ “ಸೌದಾಸೈಃ ದುಃಖಿತಸ್ತದಾ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತೋರುವ ಶತ್ರುತ್ವವು ಹೇಗೆ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುದಾಸಪುತ್ರರು 
ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೇ ಅಧವಾ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ಅನನ ಪುತ್ರರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸಿದರೇ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಇದ್ದ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೭ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವು ಸುದಾಸಸಿಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸುದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣುಂಸಿ ಚಿತ್ರಪ್ರಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಪಾರಾ | 


ಶರ್ಧಂತೆಂ ಶಿಮ್ಯುಮುಚೆಥಸ್ಯ ನವ್ಯಃ ಶಾಸೆಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕೃಣೋದಶಸ್ತೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇರೆ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನಿಟ್ಟು, ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಪರುಸ್ಟ್ರೀನದಿಯನ್ನು ಸಹ ಸುದಾಸನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಗಳ ಶಾಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ 
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I ವಾದಾಗ 


ಯಾವ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠ್ಕನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಆ ಸುದಾಸನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ದ್ವೇ ನಫಪ್ಪುರ್ದೇವವತೆಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದಾ ರಥಾ ವಧೂಮಂತಾ ಸುದಾಸಃ | , 
ಅರ್ಹನ್ನಗ್ನೇ ಪೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋತೇತ ಸದ್ಮ ಪೆರ್ಯೇಮಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-”೮-.೨೨) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವವತನ ಪೌತ್ರನೂ, ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುದಾಸನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎರಡು ನೂರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ತದುಪಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆದು ನಾನು 
(ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು) ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಸದನದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಚೆತ್ತಾರೋಮಾ ಪೈಜವನಸ್ಯೆ ದಾನಾಃ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟೆಯಃ ಕೃಶನಿನೋ ನಿರೇಕೇ |. 
ಬುಜ್ರಾಸೋ ಮಾ ಪೈಥಿವಿಸ್ಮಾಃ ಸುದಾಸಸ್ತೋಕೆಂ ಕೋಕಾಯೆ ಶ್ರವಸೇ ವಹಂತಿ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೭-೧೮-೨೩) 
ಪಿಜವನಪುತ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲವೂ, ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ಸೃಧ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸುಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾದವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೂ 
(ನೆಸಿನ್ನ) ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

ಯಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ಆಂತರುರ್ನೀ ಶೀರ್ನೇಶೀಷ್ಲೇ ವಿಬಭಾಜಾ ವಿಭಕ್ತಾ | 
ಸಪ್ತೇದಿಂದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ಗೃಣಂತಿ ನಿ ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಮಶಿಶಾದಭೀಕೇ | 
(ಯ. ಸಂ.|೭-೧೮-೨೪) 
ಯಾವ ಸುದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುದಾಸನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಸುದಾಸನನ್ನು 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ಸುದಾಸನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ೭ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಸಹ 
ಸುದಾಸನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ್‌ 
ವುನೂ, ಆ ಪ್ರುರ್ಥನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸುದಾಸನು ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ನಾನಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಏವೇನ್ನು ಕೆಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಸ್ತತಾರೇನೇನ್ನು ಕಂ ಭೇದಮೇಭಿರ್ಜಘಾನ | 
ಏವೇನ್ನು ಕೆಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸುದಾಸಂ ಪ್ರಾವದಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವೋ ವಸಿಷ್ಮಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೩) 
ಎಲೈ ವಸಿಸ್ಠರೇ, ನಿಮ್ಮ ಪೌರೋಹಿಶ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಸುದಾಸನು ಸಿಂಧುವನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತನಾದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲವನಾದನು. ಅವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಡ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದ. 
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ರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತು ಮುಂದಿ ರಾಜಕೊಡನೆ ನಡೆದ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಡೇ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸುದಾಸರ ಸಂಬಂಧೆವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“.....ಎಇತ್ಯೇಶೇನ ಹ ವಾ ಬಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸುದಾಸಂ ಪೈ ಜವನಮಭಿಸಿ- 
ಸೇಚೆ ತಸ್ಮಾದು ಸುದಾಃ ಸೈಜವನಃ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಜಯೆನ್ಸರೀಯಾಯಾ- 
ಶ್ವೇನ ಚೆ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ? (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೧) 


ವಸಿಷ್ಠನು ಐಂದ್ರಾಭಿಸೇಕದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುದಾಸನು ಸಕಲಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಸಿಷ್ಠನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆದಕೆ ಸೌದಾಸರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನ ಹನನವಾದುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ದುಃಖಿಸಿ ಪುನಃ ಮಂತ್ರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಸುದಾಸಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದುದೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಸಿಸ್ಕೋ ಹತಪುತ್ರೋತಕಾಮಯತ ವಿಂದೇಯೆ ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನ್ಸಮೇಯನಿಿತಿ ಸ 
ಏತನೇಕಸ್ಮಾನ್ನಪಂಚಾಶಮಸಶ್ಯೈತ್ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತೆ ತತೋ ವೈ ಸೋವವಿಂದಶ 
ಪ್ರೆಜಾಮಭಿ ಸ್‌ದಾಸಾನಭವತ್‌ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೭-೧) 

ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ಸೌದಾಸರಿಂದ ಹತರಾದಾಗದ ವಸಿಷ್ಠನು “ ಪುನಃ ನನಗೆ ಸಂತತಿಯುಂಟಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರನ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಆಶಿಸಿ “ ಏಕಸ್ಮಾನ್ಸಸಂಚಾಶಂ * ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 

“ಮೋ ಹುತ್ತಾ? (ಬು. ಸಂ. ೭-೩೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತ 

ವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೌದಾಸೈರಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಲಿಸೈಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರನ್ತ್ಯಂ ಪ್ರೆಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋಂರ್ಧರ್ಚ ಉಕ್ತೇ$- 
ದಹ್ಯತ | ತಂ ಪುತ್ರೋಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಠಃ ಸಮಾಪಯತೇತಿ ಶಾಠ್ಯಾಯನಕಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕೈವ 
ಹತಪುಶ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಮಿತಿ ತಾಂಡಳಮ್‌ ॥ 


ಸುದಾಸಪುತ್ರರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತನಾಗುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತೃಪ್ರಗಾಥವನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದನು. ಆದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಾಗಲೇ ದಗ್ಗನಾದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾಗದಿರುವ ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 
«ವಸಿಷ್ಠನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಶಿಸಿದನೆಂದೂ' ಸಹ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ಸೀಠಿಕೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮನುವೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಮಹರ್ಷಿಭಿಶ್ವ ದೇವೈಶ್ನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಶಪಥಾಃ ಕೃತಾಃ | 

ವಸಿಪ್ಸೈಶ್ನಾಪಿ ಶಪೆಫಂ ಶೇಪೇ ಪೈಜವನೇ ನೃಸೇಗ 

(ಮ. ಸಂ. ೮-೧೧೦) 

ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಶಪಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಸಿಜವನ ಪುತ್ರನ ಮೇಲೆ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಲು ಶಪಥಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತನಾದ ಕುಲ್ಲೂಕನು ಇವರ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿವರವು 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ನಿವರಣೆಗೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ.. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ವಸಿಸ್ಫೋ5ಪೈನೇನ ಪುತ್ರಶತಂ ಭಸ್ತಿತಮಿತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣಾಕ್ರುಸ್ಟೋ ಸ್ಪಪೆರಿಕುದ್ಧಯೇ 
ಸುದಾವಿಶ್ಸಿ ರಾಜನಿ ಶಸಥಂ ಚಕಾರ 


ತನ್ನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳ ಸೊಲೆಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದಾಗ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುದಾಸ (ಸುರಾಃ) ನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವನ ಮುಂದೆ ಶಸಥಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸುದಾಸನಿಗಿರುವ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ದ್ವೇಷವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಪೈಜವನೇ ನೃಸೇ ಶಸಥಂ ಶೇಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಪಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುದಾಸನ ಮುಂದೆ ಶಪಥಮಾಡಿದನು (ಆತ್ಮಕಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಖ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತಜಿ. ಆದರೆ ಸೌದಾಸರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕ 
ಪುತ್ರರೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಕೊರತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ವ್ಯಧೆಪಡುವುದೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಆದೇಶದ 
ಮೇರೆ ಸರುಸ್ಸ್ಟೀನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಇಳಿದು ಸುದಾಸನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದೇ ಸುದಾಸನ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ವಿಸಾಹ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸೃ ಪುರೋಹಿತೋ 

ಬಭೂವ |.........ಸ ವಿಕ್ರಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿಸಾಟ್ಭುತುದ್ರ್ರೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯಾ | 
ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ । ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ | ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ | 

(ನಿ. ೨-೨೪) 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಆಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನು ಒಂದು ಸಲ 

ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನು ದಾಟಲಾರದವನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಸುದಾಸನ 

ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
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€10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೭.ಅ.೧ಸೂ.ಗಿ, 


ES ಅಜ ರ 





IN 





ps ಬಂ ಅ ಜಜಾಜ 


ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನದಿಗಳ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾಗದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ ಅವರವರಿಗೆ 
ಮೈತ್ರಿ ಯಿದ್ದಿತೇ ಅಥವಾ ದ್ವೇಷವಿದ್ದಿತೇ ಅಥವಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರನೇ ಮಂಡಲದ ಪೂರ್ವನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ತೀವುವಾದ ದ್ವೇಷವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸಮರ್ಶಿಸಿವೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗಿದ್ದ ತೀವ್ರವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಶಿತೆಯನ್ಲಿ, 


ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಮಸಕಶ್ಚತಂ ವಸಿಸ್ಮಂ ಯಾಭಿರಜರಾವಜಿನ್ವಶಂ | 
ಯಾಭಿಃ ಕುಶ್ಸಂ ಶ್ರುತರ್ಯಂ ನರ್ಯಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ.೧-೧೧೨-೯) 


ಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ 
(ಸರಸ್ವತೀ) ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಮನಸ್ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದರೆ ಆ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಭಂಗಬಂದುದು ಯಾವಾಗ ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾಹೂಯೋ- 
ವಾಚಿ! ಮತ್ಸೆಮಾಸಂ ವಸಿಸ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಮಾನಯೆ ಇತಿ! ಸಾ ಶಚ್ಛೈತ್ತಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾದಸಿ 
ವಸಿಷ್ಠಾದಸಿ ಶಾಪಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯತೀ ಕಿಂಚಿದಪೈಪ್ರತಿಪದ್ಯಮಾನಾ ಚಿಂತಾಕೃಶಾ ನಿವರ್ಣಾ 
ಬಭೂವ | ಅಥೈನಾಮೇವಂರೂಪಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೃಸಾಶೀಲತಯಾ ವಸಿಸ್ಕ ಉವಾಚ | 


ರಶ್ತಾತ್ಮಾನಂ ಸರಿಚ್ಛ್ರೇಸ್ಮೇ ವಹ ಮಾಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಿ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಶಪೇದ್ಮಿ ತ್ವಾ ಮಾಕೃಥಾಸ್ತಂ ನಿಚಾರಣಾಂ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನ ಮೇಲಿನ ತೀವ್ರವಾದ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಸೇಕ್ಟಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು 4 ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ'' ಎಂದು 


ಅ. ೫. ಅ. ೧. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 611 


ಸರ ಅ ೮ರ ಅಗ ಟರ್‌» ಇರಾ ಪಾಡ್‌ ತಾಸ. 





IT ಅಜ ಇ ಆಘಲಘಾ, 





RNAS NNT 


ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಸಂದಿಗ್ಸಾವಸ್ಥೆಯುಂಟಾಯಿತು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವಸಿಷ್ಕ 
ನನ್ನು ಕರೆತಂದರೆ ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಶಸಿಸುವನು ಎಂದು ಬೆದರಿ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಳಾದಳು. ಆಗ ಅವಳ 
ಯೋಚನೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು «« ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಅನನ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತೀಯೆ ?' ಎಂದು 
ದಯೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 


ಆಥ ತೆಂ ಸ್ವಕೂಲೇ ಜಪೆಂತಂ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹತಾ ಜಲೌಘೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರಶ್ಯು- 
ವಾಹ | ಊಡ್ವಾ ಚೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಾಯ ನಿನೇದಯಾಮಾಸ | 


ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ದಡದಲ್ಲಿ ಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ತಾನು ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಮೇರೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿಠಿಂತಳು. 


ನಿನೇದ್ಯ ಚೆ ಪ್ರಹರಣಾನ್ಸೇಷಣವ್ಯಾಕುಲೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಕೃತಂ ಮಯಾ ಸ್ವಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಭಯಾತ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ;ವಸಿಷ್ಠಂ ತತೋ ದೂರಮಪೋಹ | ಅಥ ತತ್‌ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರಸ್ಪೃತೀಂ ಶಶಾಸೆ || 


ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದೊಡಕೆಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ಪುನಃ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಎಲ್ಲಿ ಬರುವುದೋ ಎಂದು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಹು 
ದೂರಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಏಟಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದಳು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವಳಿಗೆ 
ಅವಳ ಪ್ರವಾಹವೆಲ್ಲವೂ ರಕ್ತದಿಂದ ತುಂಬಲಿ ಎಂಬ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬುದೇ ಕಥಾಸಂದರ್ಭ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಆ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಳೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. (ಅದರಂತೆಯೇ ಪುತ್ರಾರ್ಧಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಪುತ್ರನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವೈಮನಸ್ಯವು ಭಾಷ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೇ ವಿನಹ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩-೫೩-೨೧ ರಿಂದ ೨೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಪರಮದ್ವೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಈ 
ರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ. 


ಪಂತ್ಚತಸ್ರೋ ತಾಸ್ತ್ರತ್ರ ವಸಿಷ್ಕದ್ಧೇಹಿಣ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಸಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೭) 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಆ, ೧. ಸೂ. ೧. 


x ಹ ~ ತತ — RA 





ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಎಂದರೆ ೩-೫೩-೨೧ ರಿಂದ ೨೪ ರ ವರೆಗೆ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು 
ಆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ 
ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಶಾಪರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು ಎಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. 

ದ್ವಿಸದ್ದೇಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿದ್ಯಾಶ್ವೈವಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ | 

ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತಾ ನ ಶೃಣ್ವಿಂತಿ ತದಾಚಾರ್ಯಕಸಂಮತಂ ॥! 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೮) 

ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಆಭಿಚಾರಕಮಂತ್ರಗಳೇ ಇವು ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಸ್ಕ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರು ಗುರುವಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾದರೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಸಹ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಇದನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಎಂದರೆ 

ಕೀರ್ತನಾಚ್ಛೆವಣಾಚ್ಹಾಸಿ ಮಹದ್ದೋಷಕ್ಸ ಜಾಯತೇ। 

ಶತಧಾ ಬಿಧ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತನೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ! 

ತೇಷಾಂ ಬಾಲಾಃ ಪ್ರಮೀಯಂತೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನ ಕೀರ್ತಯೇೋತ್‌ 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೯) 

ಈ ವಸಿಷ್ಫವಿದ್ವೇಷಿಣಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವುಗಳ 
ಪರನವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಮಹತ್ಪಾ ಪವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಅದನ್ನು ಕೀರ್ತನಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತಹನರ ತಲೆಯೇ ಸಿಡಿದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅಂತಹವರು ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಸರಿಸಬಾರದು, ಕೇಳಲೂಬಾರದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂದರೆ.... 

ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಯಾಚ್ಚೆೋೇಸ್ಫಾಭಿರ್ಮಘವಳ್ಳೂರ ಜಿನ್ನ ! 

ಯೋ ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಧಲಃ ಸಸ್ಸದೀಷ್ಟ ಯಮು ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ಸ್ರಾಣೋ ಜಹಾತು ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨೧) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಕಲವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, ನನ್ಮುನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ, ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು ಅನನ ದೇಹಾಂಶರ್ವರ್ತಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಅನನು ನಾಶವಾಗಲಿ 

ಪೆರಶುಂ ಚಿದ್ದಿ ತಪತಿ ಶಿಂಬಲಂ ಚಿದ್ವಿ ವೃಶ್ಚತಿ | 

ಉಖಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಯೇಷಂತೀ ಪ್ರಯೆಸ್ತಾ ಫೇನಮಸ್ಯತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨೨) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನಿಂದ ವೃಕ್ಷವು ಕೆಳಕ್ಕುರುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿ ಬೀಳಲಿ, 
ಶಾಲ್ಮಲೀ ಪುಪ್ಸವು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರಿಬೀಳುವುದೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಬೀಳಲಿ. ಅವನ 
ದೇಹವು ಚೂರ್ಣವಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಜೊಲ್ಲನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ 
ಮೃತಿಯನ್ನು. ಹೊಂದಲಿ. 
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A, 


ನ ಸಾಯಕಸ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸೋ ಲೋಧಂ ನಯೆಂತಿ ಸಕು ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


ನಾವಾಜಿನಂ ವಾಜಿನಾ ಹಾಸಯಂತಿ ನ ಗರ್ದಭಂ ಪುರೋ ಅಶ್ವಾನ್ನಯೆಂತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨೩) 





ಡಾ 


ಹಿಂದೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಭಂಗವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಮೆನೌನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು) 
ವಸಿಷ್ಠನು ಪಶುವಿನಂತೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡ್ಮು ಬಂದು ತಂದಾಗ ಅವನು ನನ್ನ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ನಾನೂ ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಎದುರು ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಗರ್ದಭಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ನಾನೂ ಸಹ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ, 

ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಅಸಸಿಶ್ಚಂ ಚಿಕಿತುರ್ನ ಪ್ರಸಿಶ್ಟಂ | 

ಹಿನ್ಶಂತ್ಯಶ್ಚಮರಣಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿ ಣಯಂತ್ಯಾಜೌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-.೨೪) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತವಂಶೀಯರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞ ಕರೂ ಆದ ನಾವು ವಸಿಷ್ಠ ರೊಂದಿಗೆ ಬೇರೆಯಾಗುವುದನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ರಿಸುವೆವೇ ಹೊರತು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಗಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಸರ್ವದಾ ಕಾತುರವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. 


ಹೀಗೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೇ ವಸಿಷ್ಠನಿದ್ವೇಷಿಣಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಾನು 
ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದೂ, ಇವಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಯೂ ಅನುಚಿತನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಗನೇ ಏಷ ಶಬ್ದಃ ಸಾ ವಸಿಷ್ಮದ್ರೇಸಿಣೀ ಯಕ್‌! ಅಹಂ ಚೆ ಕಾಪಿಸ್ಥಲೋ ವಾಸಿಷೃಃ। 
ಅತಸ್ತಾನ್ನ ನಿರ್ಬ್ರನೀಮಿ |! 


ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮಂತ್ರವು ವಸಿಷ್ರವಿದ್ವೇಷಿಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ನಾನಾದರೋ ಕಾಪಿಸ್ಪಲವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವನು. ಅದೂ ವಾಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಪರಮದ್ವೇಸಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ 
. ಯೌತುಧಾನ ' ನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

4 The Verses may, as Professor Max-Muller supposes, have arisen 
out of Vasistas’ Contest with Viswaunitra and it may have been the latter 
Personage who brought these charges of heresay and of murderous and 


demoniacal Character against his rival’ 
(Muir. Original Sanskrir Texts, Vol. 1, 8, 327-28.) 
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ಮ್ಯಾಕ್ಸಿಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ದ್ವೇಷವನ್ನು 
ಕಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು Muir ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರಾಗಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರ: 
ರಾಗಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. «« ತನ್ನ ಶತಪುತ್ರರು ಹತರಾದಾಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಶತಪುತ್ರರ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಯಾತುಧಾನನು ಮೃತ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ'' ಎಂದು ಶಪಿಸಿದೆ. 
ಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ, ಈ ಶತಪುತ್ರರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದಲೇ ಹತರಾದರೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ವಸಿಷ್ಠನು ದುಃ ಖಿತನಾದುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದರೆ, ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನೇ ವಿನಹ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ಶಪಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ವಶಕರೋ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ಚೋಚ್ಯತೇ | 

ಯಸ್ತು ನೋಟೈದನಂ ಚಕ್ರೇ ಕುಶಿಕಾನಾಮುದಾರಧೀಃ ॥ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಪರಾಧೇನ ಧಾರಯನ್ಮನ್ಯುಮುತ್ತಮಂ | 

ಪುತ್ರವ್ಯಸನಸಂತಸ್ತಃ ಶಕ್ತಿ ಮಾನಸ್ಯಶಕ್ತವತ್‌ | 

ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರವಿನಾಶಾಯ ನ ಚೆಕ್ರೇ ಕರ್ಮ ದಾರುಣಂ | 

ಮೃತಾಂಶ್ಚ ಪುನರಾಹರ್ಶುಂ ಶಕ್ತಃ ಪುತ್ರಾನೈಮಕ್ಷಯಾತ್‌ | 

ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಜಿತಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ನರಾಧಿಪಾಃ | 

ಇಶ್ಪಾಕವೋ ಮಹೀಪಾಲಾ ಲೇಭಿರೇ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ || 

(ಮ. ಭಾ ಆ. ಪ. ೧೯ು೦-೬ರಿಂದ ೧೦) 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಈ ಮಹರ್ಷಿಗೆ "ವಸಿಷ್ಠ? ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇವನು ಕುಶಿಕನಂಶದವರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಇವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆದರೂ ಇನನು ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆದು ಅವನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತಾನು 
ಅಶಕ್ತನಂತೆಯೇ ನಟಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕುಲಕ್ಷಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾರುಣಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಅವನಿಂದ ಹತರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಬೇರೆ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಇಂತಹ ಜಿತಾತ್ಮನೂ, ಮಹಾಶ್ಮನೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇಕ್ತ್ಮಾಕುವಂಶದೆ ರಾಜ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ಣಪೃಧ್ವೀಪಾಲಕರಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೂ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವೈಮನಸ್ಯವು ಆದಿಯಿಂದಲೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಿದ್ದ ಮೈತ್ರಿಯು ಯಾವುದೋ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶವಾಯಿತು 
ಎಂದು ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ನಿವರಣವು ಅವಶ್ಯವಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ 
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ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ನಸಿಷ್ಠನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜುಹಿಯೆಂದು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಹತ್ತತ್ವದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ, ಈ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಸಿಸ್ಕನ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಷಯವಾದ ಐತಿಹ್ಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಸಿಷ್ಠನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 
ಅನವಶೈವಾಗಿರುತ್ತದೆ. '`ಕೇವಲ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವವೋ ಅಂತಹೆ 
ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ತಿಯಂಭುವಮನುನಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಹತ್ತು ಜನ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನೂ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಮನು 
ಸ್ಮೃತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. « ಪ್ರಚೇತಸಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಚೆ” (ಮನು ೧-೩೫). ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಾದ ಭೃಗ್ವಾದಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ (ವಿ. ಪು. ೧-೭-೫). ಆದರೆ ಅದೇ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೧೪) ವೈನಸ್ವತಮನ್ಹಂತರದ ಸಸ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-- 
ಊಜಾಣ್ಯಯಾಂ ಚ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸಸ್ತಾಜಾಯಂತ ವೈ ಸುತಾಃ | 
ರಜೋ ಗಾತ್ರೋರ್ಧ್ವಬಾಹುಶ್ಚ ಸವನಶ್ಚಾನಘಸ್ತೃಥಾ | 


ಸುತಪಾಃ ಶುಕ್ರ ಇತ್ಯೇಶೇ ಸರ್ನೇ ಸಸ್ತರ್ಷಯೋಂಮಲಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦) 





ಊರ್ಜಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ, ರಜಃ, ಗಾತ್ರ, ಊರ್ಧ್ವಬಾಹ್ಕ ಸವನ, ಅನಘ, ಸುತಪಾಃ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರಃ 
ಎಂಬ ಏಳು ಪುತ್ರರಾದರೆಂದು ಅದೇ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಠನ ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಲ್ಲರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶುದ್ದರಾದ ಖಸಿಗಳೆಂದೂ ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೇ ಮೂಡಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಠನು ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪ್ಮ ಮತ್ತು ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ದಿವ್ಯಚ್ಚಾನವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮಹಾಮುನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ವೈವಸ್ವತಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ವೇದನಿಭಾಗವು ೨೬ ಸಲ ನಡೆದಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಭಾಗಗಳು ಪ್ರಾಯಃ 
ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ನಡೆದಿವೆಯೆಂದೂ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. * 
ದ್ವಾಪಕೇ ಪ್ರಥಮೇ ವ್ಯಸ್ತಾಸ್ಸ್ಪಯಂ ವೇದಾಸ್ಸ್ಪಯಂಭುವಾ | 
ವಸಿಸ್ಮ ಸ್ತೃಷ್ಟಮೇ ಸ್ಮೃತಃ! 
(ವಿ. ಪು. ೩-೩೯-೧೧) 
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ಪ್ರಥಮದ್ವಾ ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭುವಿನಿಂದಲೂ, ಆರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು (ಯಮ) ವಿನಿಂದಲೂ, ಎಂಟನೆಯದರಲ್ಲಿ' 
ವಸಿಸ್ಕನಿಂದಲೂ ವೇದವಿಭಾಗವಾಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 








ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅಥ ಸಸ್ತನಂಂ ಮಂಡಲಮಾರಭ್ಯತೇ | ಶಸ್ಮಿನ್ನಂಡಲೇ ಷಡನುವಾಕಾಃ | ಪ್ರಥಮೇನುವಾಕೇ 
ಸಪ್ತೆದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಸಂಚೆವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಅಗ್ನಿಂ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ನಿರಾಜೋಇಷ್ಟಾದಶಾದ್ಯಾ ಇತಿ ! ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ ವಸಿಸ್ಠೋ5- 
ಪಶ್ಯದಿಶ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾನ್ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠ ಬಹಿಃ | ಆದಿತೋಇಷ್ಟಾದಶ ವಿರಾಜಸ್ತ್ರ್ಯೇ ಕಾದಶಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ! ಮಂಡಲಾದಿಪೆರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ವಿಶ್ವಜಿತೀದೆಂ ಸೊಕ್ತ- 
ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ನಿಶ್ಚಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ ॥ ಅತ್ರೇಶ್ವತು- 
ರ್ನೀರಾಖ್ಯೇ ಚೆತೂರಾಶ್ರೇ ಚೆಶುರ್ಥೇಹನೀದನೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂಶ್ರ್ಯಶೇ ಹಿ! ಅಗ್ನಿಂ 
ನರ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೇ! ಅ. ೧೦-೨ | ಇತಿ॥ ವ್ಯೂಳ್ಲೀ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಹನೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಜಾತನೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ಭಾನಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುಶಂ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ ॥| 
ಮಹಾವ್ರತೇಹೀದಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ವಿಶ್ವಜಿತಃ। 
ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ ಇತಿ! ಅನಿವಾಕ್ಕೇತಹನಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೂನಿತ್ಯಾದೀನಾಮನು- 
ಸ್ಟುಭಾಂ ಸ್ಥಾನ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ವಶಮೇ$ಹನ್ಯನುಷ್ಟುಭಾಂ 
ಸ್ಥಾನೇ$ಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯೇ ಕೃತಾ | ಆ. ೮-೧೨! ಇತಿ॥ ಅದ್ಯಾಃ 
ಸಡೃಚಿಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೌನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ 
ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತಿ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯೊೌನುರೂಪೌ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ- 
ಪ್ಯೇಷಾ || ಆಧಾನೇ ತೃತೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟಾ ಪ್ರೇದ್ಧ ಇತಿ ಸ್ವಿಪ್ಟಕೃತೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | 
'ಪ್ರೇದ್ಮೋ ಅಗ್ಗ ಇಮೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ ದೀಶ್ಷಣೀ- 
ಯಾದಿಷು ಸ್ವಿಪ್ಟಕೃತೋತನುವಾಕ್ಕಾ |! ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟ್‌ ಸೇಡಗ್ನಿರಗ್ನೀನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸ್ಟಿಷ್ಟ- 
ಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸೇಡಗ್ನಿ ರಸ್ತಿ ರಕ್ಯ ಸ್ತನ್ಯಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | 
ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ | ಆಧಾನೇ ತೃತೀಯಾಯುಾಮಿಷ್ಟಾವಿನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಮೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ! ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ | ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಡೀಕ್ಷಣೀ- 
ಯಾದಿಷ್ಟೇಷಾ ಸೌವಿಷ್ಟಕೃತೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಡಸ್ಯಾಶ್ತಿ- 


ನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ಶ್ರಮಗ್ನೇ ಸುಹವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ತೃಮಗ್ಗೇ ಸುಹವೋ 
ರಜ್ವಿಸಂದೈಕ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 
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ಈಗ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ನರಃ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಅಗ್ನಿಂ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ನಿರಾಜೋತಷ್ಟಾದೆಶಾದ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸಪ್ತಮಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಮಂಡಲ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಛ ವಾದ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಖಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೆಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. 
ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಯಾಗದ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವಜಿತೋಇಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅತ್ರಿಜುಹಿಯು ಪ್ರಧಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ಚತುರ್ವೀರವೆಂಬ ನಾಲ್ಕುದಿವಸ ಪರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ವ್ಯೂಳ್ಹನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇ ಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾನಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ವಿಶ್ವಜಿತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. 
೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಅವಿವಾಕ್ಯವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ಚಮಗ್ನೇ ವಸೂನ್‌--ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - 
ದಶನೇಹನ್ಯನುಷ್ಟುಭಾಂ ಸ್ಥಾನೇಇಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--.ಆಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ.೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉತ್ಸರ್ಜನೋಪಾಕರಣಗಳ ಮಂಡಲಾದಿ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಧಾನದ ತೃತೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಷ್ಠೆ8 ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿನ್ಟಸೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರೇದ್ಛೋ ಅಗ್ನ ಇಮೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨ ೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೀಕ್ಷಣೀ ಖಾದಿಯಾಗಗಳ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪ್ರುಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇದಗ್ನಿರಗ್ನೀನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೇದಗ್ನಿರಗ್ನೇರತ್ಯ ಸ್ತನ್ಯಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೩) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಆಗ್ದ್ಯ್ಯಾಧಾನದ ಮೂರನೆಯ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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೧೮ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಛೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಮೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದಿ ಇಸ್ಟಿಗಳ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಭೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೆನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು.  ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪರನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧೆವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸುಹವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೫ ಎಂಬ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ --ತ್ನೈಮಗ್ನೇ 
ಸುಹವೋ ರಣ್ವಿಸಂದೃಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೬ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೨೫ 1 
| ಖಯಷಿಃ-- ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಭಂದಃ.-೧-೧೮, ವಿರಾಟ" | ೧೯-೨೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರ್ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೀ ಜನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ 1 


ದೂರೇದೃಶಂ ಗೃಹಸತಿಮುಷರ್ಯುಂ lal 
|| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ | ನಃ | ದೀನಿತಿಂಳಿಃ | ಅರಣ್ಯೋ! | ಹಸ್ತ್ರ$ಚ್ಯುತೀ | ಜನಯೆಂತ | ಪ್ರ5ಶಸ್ತೆಂ I 
ದೂರೇತಪೃಕಂ | ಗ್ರಹ್ತನೆತಿ I ಅಥರ್ಯೇಂ | ೧॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತಂ ದೂರೇದೃಶಂ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ 
ದೂರೇ ಪಶ್ಯಂತಂ ವಾ ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಪಸಾಲಕಮಥರ್ಯುಮಾಗಮ್ಯಮಕನವಂತಂ ವಾಗ್ನಿಮ- 
ರಣ್ಯೋರ್ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಹಸ್ತಸ್ರಚ್ಛ್ಯೈತ್ಯಾ ಹಸ್ತಗತ್ಯಾ ದೀಧಿತಿಭಿರಂಗುಲಿಭಿರ್ಜನೆಯೆಂತ | 
ದೀಧಿತಶಯೋ$ಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ ಧೀಯಂತೇ ಕರ್ಮಸು। ಅರಣೀ ಪ್ರತ್ಕೈತ ಏನೇ ಅಗ್ನಿಃ 
ಸೆಮರಣಾಜ್ಞಾಯೆತ ಇತಿ ವಾ! ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಹಸ್ತೆಪ್ರಚ್ಯುತ್ಯಾಜನಯೆಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ದೊರೇಡೆರ್ಶನಂ 
ಗೃೈಹಪತಿಮತಸವಂತಂ | ನಿ. ೫-೧೦ | ಇತಿ | 
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[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರ8--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ದೊರೇದೈಶಂ-— ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರ 
ನಾಗುವವನೂ | ಗೃಹನೆತಿಂ-ಗೃಹಪಾಲಕನೂ | ಅಥರ್ಯುಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಣ್ಯೋಃ--ಇಂಧನ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ | ಹಸ್ತೆಚ್ಯುತೀ--ಹಸ್ತಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸ 
ಗಳುಳ್ಳ | ದೀಧಿತಿಭಿಃ--ಅಂಗುಲಗಳಿಂದ | ಜನಯುಂತೆ- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ, ಗೃಹಪಾಲಕನೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸ 
ಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂಧನ ಕಾಷ್ಠಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂಗುಲಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Men generate the excellent, far-gleaming master of the mansion, the 
accessible Agni, present in the two sticks, by attrition with their fingers. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಥರ್ಯುಂ-- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಅಥರ್ಯುಂ | ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಚ್ಛುತೀ ಜನಯೆಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ | 
ದೂರೇದೈಶಂ ಗೃಹಪತಿಮಥರ್ಯುಂ!್ಯ ದೀಧತಶಯೋಂಜಲಯೋ ಭವಂತಿ ಧೀಯಂತೇ 
ಕರ್ಮಸ್ಪರಣೀ ಪ್ರತ್ಯೃಶ ಏನೇ | ಅಗ್ನಿಃ ಸಮರಣಾಜ್ಜಾಯತ ಇತಿ ವಾ! ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ 
ಹಸ್ತಸ್ರಚ್ಯುತ್ಯಾ ! ಜನಯೆಂಶ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ದೂರೇ ದರ್ಶನಂ ಗೃಹಪೆತಿಮತನವಂಶಂ ॥ 

(ನಿ. ೫-೦) 
ದೀಧಿಶೆಯೆಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗುಲಿಗಳು, ಬೆರಳುಗಳು ; ಜನರು ಯಾನ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ 
ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಾಡುವರು. ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳು) ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಈ ಆರಣಿಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತನ;ಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಕಡೆದನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವುದು. (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ತಮ್ಮ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುನರು. ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಡೆದನಂತ: ಎಲ್ಲತಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಕೈಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ: 
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ಮುಂದಕ್ಕೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತೆಚುತೀ ಅಥವಾ ಹಸ್ತೆಪ್ರಚ್ಛುತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ: ಅಗ್ನಿಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗೃಹ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವು, 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ವೇಗವುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಣನಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. ಅಧವಾ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 18 


| | | 
ತಮಗ್ಳಿ ಮಸ್ತೇ ವಸವೋ ನ್ಯಣ್ವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷಮವನಸೇ ಕುತತ್ಪಿತ್‌ | 


| 
ದಕ್ಲಾಯ್ಕೋ ಯೋ ದಮ ಆಸ ನಿತ್ಯಃ (೨ 1 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ 1 ಅಗ್ನಿಂ! ಅಸ್ತೇ! ವಸವಃ | ನಿ! ಯಣ್ವನ್‌ | ಸುಪ್ರಶಿಚೆಶ್ಷಂ। ಅವಸೇ | ಕುತಃ | ಚಿತ್‌ | 


ದಶ್ತಾಯ್ಕಃ | ಯೆತಃ | ER | ಸ | ನಿತ್ಯಃ |! ೨ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೋಕನಗ್ನಿರ್ದಮೇ ಗೃಹೇ ದಶ್ಷಾಯ್ಯೆಃ ಪೂಜನೀಯೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಮರ್ಧನೀಯೋ ವಾ 
ನಿತ್ಯೋ*ಜಸ್ರ ಆಸ ಬಭೂವ ತೆಂ ಸುಪ್ರತಿಚಕ್ಷಂ ಸುಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಗ್ನಿಂ ಕುತಶ್ಲಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಾದನಿ 
ಭಯೆಹೇತೋರವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಯೇ ವಸಿಷ್ಕಾ ಅಸ್ತೇ ಗೃಹೇ ನ್ಯೃಚ್ಚಿನ್‌ | 
ನೃದಧುಃ |! 


(ಪ್ರ 


ಯಃ. .ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದಮೇ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದಶ್ಲಾಯ್ಯೆಃ-_ ಪೂಜ್ಯನೂ | ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತ 
ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಆಸ--ಇರುನನೋ | ಸುಪ್ಪೆತಿಚೆಶ್ಚಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕುಶಶ್ಚಿ ತ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲಾ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ವಸವಃ ವಾಸಕರಾದ ವಸಿಷ್ಠರು ! ಅಸ್ತೇ-_ ತಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನೃ $ಿನ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ ! 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲಾ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಾಸಕರಾದ್ದ ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


The dwellers have placed in the mansion, for its constant protection, 
that visible Agni, who has been from ever, who is to be honoured in every 


bouse: 
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ಇತಿ 
pO pS SS ಆ - RN RNR 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರೇಜ್ಛೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ನೋಳಜಸ್ರಯಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾ ಯವಿಷ್ಯ। 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಶಶ್ವಂತ ಉಪ ಯಂತಿ ವಾಜಾಃ 1೩॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ$ಇದ್ದಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೀದಿಹಿ | ಪುರಃ | ನೇ! ಅಜಸ್ರಯಾ | ಸೂರ್ಚ್ಯ್ಯಾ | ಯೆವಿಷ್ಮ | 


ತ್ವಾ! ಶಸ್ತ್ರಂತೆಃ | ಉಪೆ | ಯೆಂಕಿ | ನಾಜಾಃ la 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯನವಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ರೇದೃಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಮಿದ್ಧಸ್ತೃಮಜಸ್ರಯಾಶರಣ- 
ಶೀಲಯಾ ಸೂಮಾಣ್ಯ ಜ್ವಾಲಾಯೆ ನೋ;ತಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಾಹವನೀಯಾಯತನೇ ದೀದಿಹಿ | 
ದೀಪ್ಯೈಸ್ವೆ | ತ್ವಾಂ ಶಕ್ರಂತೋ ಬಹವೋ ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯುಪೆ ಯೆಂತಿ ! ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 
ಯವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ | ಅಗ್ನ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರೇದ್ಛಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿತನಾದ ನೀನು | ಅಜಸ್ರಯಾ--ಕ್ಷಯನಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯವಾದ | ಸೂಮಾಣ್ಯ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ | ನಃ- ನಮ 
ಗಾಗಿ | ಪುರಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ | ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ಶಶ್ಚಂತಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ವಾಜಾಃ-- ಅನ್ನಗಳು! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಪ ಯೆಂತಿ- ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ, 
English Translation. 


Well-kindled, youthful Agni, shine before us with undecaying 
radiance : to you abundant sacrificial viands proceed. 
I ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ಪ್ರ ತೇ ಅಗೃಯೋಗ್ಟಿಭ್ಯೋ ವರಂ ನಿ: ಸುನೀರಾಸಃ ಶೋಶುಚಂತ 
| 
ದ್ಯುಮಂತಃ | 


ಚ 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಾಸತೇ ಸುಜಾತಾಃ 1೪ ॥ 
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ts add 








ಅ ಆಸೆಯೇ ಬಸ್ರ-ಘ ಬರ್‌ ಫೌಜಾ ಊರು ಲರ್‌ ಅ ಆ ಚೌಲ ಧ್ರ ಆಂ ಅಾರ್ಭ ಇರರು ಒ ಟಾ ಹ. ಆರಾ ಆಪ್‌ ಇರ್‌ ಪೌ ಅ ಆ ಆ: 


8 ಪದಪಾಕೆಃ | 
f 
ಪ್ರ!ತೇ! ಅಗ್ನಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಂಭ್ಸ | ವರಂ |ನಿಃ। ಸೂವೀರುಸ$ | ಶೋಶುಚಿಂಕೆ | ದ್ಯೋಮೆಂತೆ | 


|. | | 
ಯತ್ರ | ನರಃ | ಸಂ೪ಅಸತೇ | ಸು€ಜಾತಾಃ ಳಗ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನಿಭ್ಯೋ ಲೌಕಿಕೇಜ್ಯೋ*ಗ್ನಿಭ್ಯೋ ವರಮತ್ಯಂಶಂ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಃ ಸುನೀ- 
ರಾಸೆಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಪ್ರದಾಸ್ತೇಂಗ್ಗೆಯೋ ಪ್ರ ನಿಃ ಶೋಕಶುಚೆಂತ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನಿಶೆರಾಂ 
ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಯೆತ್ರ ಯೇಷ್ಪಗ್ನಿಷು ಸುಜಾತಾಃ ಸುಜನ್ಮಾನೋ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ನಾ ಸಮಾಸತೇ ಸಹಾಸಶೇ |! 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಯೆಶ್ರ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಜಾಶಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ನರಃ 
ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ | ಸಮಾಸತೇ--(ಪೂಜೆಗಾಗಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಕೋ | ತೇ ಅಗ್ನಯಃ।-- 
ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಭ್ಯಃ--ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂತಲೂ | ವರಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದ್ಯುಮಂತಃ॥.. 
ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪ್ರದರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆನಿಃ ಶೋಶುಚಂತ... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೂ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಕೋ ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳು ಲೌಕಿಕವಾದ ಆಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪ್ರದರಾಗಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Those radiant fires, at which the well-born sacrificers assemble, 
shine more brightly, and are more bountiful bestowers of progeny (and 
other blessings), than the fires (of common life). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | | 
ದಾ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುನೀರಂ ಸ್ವಪತ್ಯಂ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಂ | 


| 
ನಯಂ ಯಾವಾ ತರತಿ ಯಾತುಮಾನಾನ್‌ 1೫% 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ದಾಃ | ನಃ ಅಗ್ನೇ! ಧಿಯಾ | ರಯಿಂ | ಸುಖಾ I ಸು;ಅಸತ್ಯಂ | ಸೆಹಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಂ | 


| 
ನ!ಯಂ!। ಯಾವಾ ತಂತಿ | ಯಾತ್ತುಮಾವಾನ್‌ Ish. 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 
ಸಹಾಸ್ಯಾಭಿಭವಕುಶಲ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಪೌತ್ರೋಪೇತಂ ಸ್ಪಪತ್ಯಂ ಶೋಭನ- 
ಪೌತ್ರೋಸೇಶಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾ8 | ದೇಹಿ! 
ಯೆಂ ರಯಿಂ ಯಾವಾಭಿಗಂತಾ ಶಶ್ರುರ್ಯಾತುಮಾವಾನಿ ಹಿಂಸಾಯಾ ನಿರ್ಗತಃ॥ ನಲೋಪಾಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂ- 
ವೆಸೆಃ!! ಯದ್ವಾ | ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತೆಃ | ಪರೋ ವಶಿರ್ಮತಶ್ರರ್ಥೀಯೆಃ ಪೂರಕೆಃ | ನ ಶರತಿ ನ ಬಾಧತೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸ್ಯ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ಧನವನ್ನು | ಯಾತಶುಮಾವಾನ್‌.- _ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತನೂ | ಯಾವಾ--ಅಸಹರಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು | 
ನೆ ಶರತಿ--ಅಸಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಸುನೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿಮದೂ | ಸ್ಪಪಶ್ಯಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ಧಿಯಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ನಃ--ನಮಗೆ! ದಾ ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತನೂ, ಅಪಹರಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವನೂ ಆದ 
ಶತ್ರುವು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ವೀರಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮರಾದ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಶೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ, ಕೊಡು, 
English Translation. 


Vigorous Agni, graut to us, (in requital) of our praises, excellent 
riches, worthy male offspring, and descendants : (wealth), which an enemy 
attempting to assail, may not despoil, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುವತಿಃ ಸುದಕ್ಷಂ ದೋಸಾ ವಸ್ತೋರ್ಹವಿಸ್ಯತೀ 
| 
ಫೃತಾಚೀ | 


| | 
ಉಪ ಸ್ವ ಎನಮರಮತಿರ್ನಸೂಯುಃ Han 
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1 ಪದಪಾಕೆಃ 1 
| | ಜ್ರ ಸೊ | | 
ಉಪ | ಯೆಂ | ಏತಿ! ಯುವತಿಃ | ಸ್ತುದಕ್ಷಂ! ದೋಷಾ! ವಸ್ತೋಃ | ಹನಿಷ್ಮತೀ | ಫೃತಾಚೇ | 


| | 
ಉಪ | ಸ್ಟಾ | ಏನಂ | ಅರಮತಿಃ । ವಸುೀಯುಃ ಗಗ 
್ಕ1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುದಶ್ಷಂ ಸುಬಲಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಹವಿಷ್ಮತೀ ಹವಿಷಾ ಯುಕ್ತಾ ಫೃುತಾಚೀ | ಘತಮಂಚೆತೀತಿ 
ಫೃತಾಚೀ ಜುಹೂಃ ! ಯುವತಿರಗ್ನಿನಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋ ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಚೋಪೈತಿ 
ಉಪಗಚ್ಛತಿ ತಮೇನಂ ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾರಮತಿರ್ದೀಪ್ತಿರ್ವಸೂಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನನಿಚ್ಛಂ- 
ತ್ಯುಸೈತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಸುದೆಶ್ಚಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದ | ಯೆಂ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷ್ಕತೀ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಫೃತಾಚೀ-- ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಯುವತಶಿಃ-- ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು | 
ದೋಷಾ ವಸ್ತೋಃ--ರಾತ್ರಿಹಗಲುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ |. ಉಸೆ ಏತಿ--ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸುವುದೋ | 
ಏನೆಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ನಾ--ತನ್ನದೇ ಆದ |! ಅರಮತಿಃ- _ಪ್ರಭೆಯು | ವಸೂಯುಃ॥--ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | ಉಪೆ (ಏತಿ)--ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, 
ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಜುಹೂ ಪಾತ್ರೆಯು ರಾತ್ರಿಹಗಲುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಸಮಾನಿಸುವುದೋ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಪ್ರಭೆಯು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Whom vigorous, the young damsel (the ladle) chargad with the 
oblation, presenting the melted butter, day and night approaches; him his 
own lustre approaches; favourable to (the bestowal of) wealth. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ಬೈೇಆಪ ದಹಾರಾತೀರ್ಯೇಭಿಸ್ತಪೋಭಿರದಹೋ ಜರೂಥಂ | 


| | | 
ಪ್ರ ನಿಸ್ವರಂ ಚಾತಯಸ್ವಾಮೀವಾಂ 1೭10 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ | ದಹ | eau ಯೇಳಿಃ | ತಪಃ | ಅನಹಃ | ಜರೂಫಂ | 


| 
ಪ್ರ | ನೀಸ್ವ್ತರಂ | ಚಾತೆಯಸ್ವ | ಅಮೀವಾಂ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಶೀಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ತಪೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರಪ ದಹ | ಯೇಭಿಯೇ- 
ಸ್ವಪೋಭಿರ್ಜರೂಥಂ ಪರುಷಶಬ್ದಕಾರಿಣಂ ರಾಶ್ಷಸಂ ಗೃಣಾಶೇರೂಥನ್ರಶ್ಯಯೇ ಸತಿ ಜರೂಥಶಬ್ದ- 
ನಿಷ್ರೆತ್ತಿಃ ! ಅದಹಃ ದಹಸಿ | ಕೆಂಚಾಮಾವಾಂ ರೋಗಂ ನಿಸ್ವರಂ ನ್ಯಕ್ಸಕೋಪೆತಾಪೆಂ ಯೆಫಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ! ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಸೆತಾಸೆಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಪ್ರೆ ಚಾತೆಯಸ್ವೆ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಾಶಯೆ!! ಚತೆತಿರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಫ್ಥೊೋ ವೇತಿ ಭಟ್ಟೆಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಜರೂಥಂ--ವಿಕಾರವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು | ಅದೆಹಃ--ದಹಿಸಿಜಿಯೋ | ತಪೋಭಿಃ--ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅರಾತೀ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪೆ ದೆಹ. _ದಹಿಸು | ಅಮಿಾವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು | 
ಶಿಸ್ತರಂ--ಅದರ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಚಾತೆಯೆಸ್ವ ನಾಶಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವಿಕಾರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು 
ದಹಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸು. ರೋಗದ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


Consume, Agni, all enemies ; with the same flames with which ycu 
have consumen Jarutha, drive away febrile disease. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧತೇ ಅನೀಕಂ ವಸಿಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ದೀದಿವಃ ಪಾನಕ | 


ಉತೋ ನ ಏಭಿಃ ಸ್ತವಥೈರಿಹ ಸ್ಯಾಃ le ll 


XXI 40 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ।ಯಃ। ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಇಧತೇ | ಅನೀಕಂ | ವಸಿಷ್ಠ | ಶುಕ್ರ | ದೀದಿsವಃ | 113 | 
ಉತೋ Kel | ನಃ I ಏಭಿಃ | ಸ್ಪ ್ತವಥ್ಸೈಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾಃ | 6 ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಸಿಸ್ಠ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ಶುಭ್ರ ದೀದಿವೋ ದೀಪ್ತ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆವಾಠೀಕಂ 
ತೇಜೋ ಯ ಏಧತೇ ಸಮೇಧಯತಿ ತಸ್ಕೇವ ನೋತಸ್ಮಾಕಮುತೋ ಅಸಿ ಚೈಭಿಃ ಸ್ತವಥೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಯಾಃ | ಭವ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಸಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಿ (ಸೃನೂ | ಶುಕ್ರ--ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ದೀದಿವ8-- ಕಾಂತಿಯುತನೂ \ 
ಪಾವಕ ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಃ ಯಾವನ ಯಜಮಾನನು | ಆ ಇಧತೇ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಉತೋಣ--ಮತ್ತು | ಏಭಿಸಿಸ ಸ್ಪವಥೈಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ನ ನಮಗಾಗಿಯೂ! ಇಹ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾ ಸ್ಫುನಿತನಾಗಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಧ 4 


ತ್ಯಂತ ತಶ್ರೇಸ್ಟ್‌ 


ನನ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕಂಂತಿಯುತನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಷ್ವಲಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ 613 ಹ್‌ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ₹ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸ ಸುವ ನಮಗ:ಗಿಯೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲ ಸ್ಥ ವಿತನಾಗಿರು. 


ಲ್ನ 


ನ 
ಯಾವ ಯಜಮಾ 


English Translation. 


Eminent, pure, radiating purifier, Agni, be present (at the sacrifice) 
of him who lights up your blaze, and at ours, (who address you) with these 
praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
.ನಿಯೇ ತೇ ಅಗ್ಸೇ ಭೇಜಿರೇ ಅನೀಕಂ ಮರ್ತಾ ನರಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾಸಃ ಪುರುತ್ರಾ! 


ಉತೋ ನ ಏಭಿಃ ಸುಮನಾ ಇಹ ಸ್ಯಾ: ಗ ೯ ಗ 
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SNS ಟು ದ ದಿ ದೂರು ಬು ಕ್ಟ್ಟುುರಮೂ್ಹ್ಹೂ್‌್ಟರಹರ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
I | 
ವಿ!ಯೋ ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಭೇಜಿರೇ | ಅನೀಕೆಂ | ಮರ್ತಾಃ | ನರಃ | ಸಿತ್ರ್ಯಾಸಃ | ಪುರು$ತ್ರಾ | 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ! ನಃ! ಏಭಿಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾಃ॥೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವಾನೀಕೆಂ ತೇಜಃ ಸಿತ್ರ್ಯಾಸಃ ಪಿಶೃಹಿತಾ ಆರ್ಸೇಯಾ ವಾ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯ್ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವಿ ಭೇಜಿರೇ 
ವಿಭಜಂತೇ । ಆದಧುರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶೇಷಾಮಿವ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮುತೋ ಅಸ್ಕೇಭಿಃ ಸ್ತುಶೈಃ ಸಹ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಾಹಕಮನಾಃ ಸನ್‌ ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಕಾಃ! ಭವ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿತ್ರ್ಯಾಸ8--ನನ್ಮ ಸಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳೂ | ನರಃ ಕರ್ಮನೇತೃ 
ಗಳೂ ಆದ | ಯೇ ಮರ್ತಾ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ತೇ. 
ನಿನ್ನ 1 ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸಿನ | ವಿ ಭೇಜಿರೇ- ಭಾಗವನ್ನು ತಾವೂ ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ | ಉತೋ-- 
ಅದರಂತೆಯೇ | ಏಭಿ8-- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ | ನ. .ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸುಮನಾಃ- 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾ8--ಸ್ಫಾಪಿತನಾಗು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಸಿತೃಪಿತಾಮುಹಾದಿಗಳೂ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು 
ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ತಾವೂ ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರರೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು. 


English Translation. 


Patriarchal mortals, leaders of rites have shared, Agni, your 
radiance in many places: (propitiated) by thse our (praises, as by theirs), 


be present at this sacrifice. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ /| 


| | | 
ಇಮೇ ನರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಶೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ಅದೇವೀರಭಿ ಸಂತು 
ಮಾಯಾಃ | 


| | 
ಯೇ ಮೇ ಧಿಯಂ ಪನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| ತ | | | 
ಇಮೇ | ನರಃ | ವೃಶ್ರಂಹತ್ಯೇಷು | ಶೂರಾಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅದೇವೀಃ | ಅಭಿ | ಸಂಶು | ಮಾಯೊಃ | 


| 
ಯೇ!ಮೇ! ಥಿಯಂ | ಸನಯೆಂತ | ಪ್ರ$ಕಸ್ತಾಂ || ೧೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಮೇ ವ:ದೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಪೆನ- 
ಯಂತೆ ಸ್ತುವಂತಿ ಬ್ರುವಂತಿ ವಾ ತ ಇಮೇ ಮಯಿ ಸ್ನಿಗ್ಭಾ ನಕ್ಲೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಹೆಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಶೂರಾ ಆದೇವೀರಾಸುರೀರ್ನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾ ಅಭಿ ಸಂತು! ಅಭಿಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೇ--ಯಾವ ಮಾನವರು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ | ಧಿಯೆಂ- ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಪನಯಂತೆ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಇಮೇ ನರಃ--ನನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಇದೇ ಮಾನವರು | ವೃತ್ರಹ- 
ಶ್ಯೇಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶೂರಾಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದು 1 ಅದೇವೀ॥--ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ವಿಶ್ವಾಃ ಮಾಯಾ॥-- ಸಮಸ್ತ ವಂಚಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಸಂಶು--ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಮಾನವರು ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ, ನನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಅದೇ ಮಾನವರು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಮಸ್ತವಂಚಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪೆಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May those men who commend this my sacred rite, heroes, in battles 
with foes, overcome all impious devices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | ( 
ಮಾ ಶೂನೇ ಅಗ್ಟೇ ನಿ ಷದಾಮು ನೃಣಾಂ ಮಾಶೇಷಸೋನೀರತಾ ಪರಿ 
ತ್ಸಾ | | | | 
ವೆ 


| | 
ಪ್ರಜಾವತೀಷು ದುರ್ಯಾಸು ದುರ್ಯ | ೧೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ!ಶೂನೇ! ಅಗ್ನೇ! ನಿ|! ಸದಾಮ! ನೃಣಾಂ! ಮಾ | ಅಶೇಷಸಃ I ep I ಸಕ | ತ್ರಾ! 


| 
ಪ್ರಜಾ೯ವತೀಷು 1 ದುರ್ಯಾಸು | ದುರ್ಯ | ೧೧ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೂನೇ ಶೂನ್ಯೇ ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತೇ ಗೃಹೇ ಮಾನಿ ಷದಾಮ! ನ ನಿವಸಾಮ | 
ನೃಣಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಚೆ ಗೃಹೇ ಮಾನಿ ಷದಾಮ | ದುರ್ಯ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಹಿತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಶೇಷ- 
ಸೊಆಪುತ್ರಾಃ | ಶೋಕ್ಕ ಶೇಷ ಇತಿ ಪುತ್ರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅನೀರತಾನೀರತೆಯಾ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚ 
ಸೆಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಚೆರಂಶಃ ಪ್ರಜಾವತೀಸ್ಟೇವ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷು ನಿವಸಾಮ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೂನೇ- ಸುತ್ರಾದಿರಹಿತವಾದ ಶೂನ್ಯಗೃಹೆದಲ್ಲಿ! ಮಾನಿ ಷದಾಮ-- 
ನಾವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನೃಣಾಂ ಬೇರೆಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಮಾ. ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗದಿರಲಿ | ದುರ್ಯೆ--ವಸತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಶೇಷಸಃ-- ಪುತ್ರರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಅವೀರತಾ-_ನೀರ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು | ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆರಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ತತ್ಸಲವಾಗಿ) | 
ಪ್ರಜಾವತೀಷು-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಂದ ತುಂಬಿದ | ದುರ್ಯೌಸು-- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ (ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತವಾದ ಶೂನ್ಯಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
ನಾವು ಬೇರೆಯನರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯದಂತಾಗಲಿ. ವಸತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ರ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ ವೀರ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Let us not sit down, Agni, in an emyty dwelling, (nor in those) of 
(other) men : let us not be without successors ; or, being without male 
posterity, let us, friend of dwellings, (by) worshipping you, (come to abide) 
in houses filled with progeny. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಯಮತ್ವೀ ನಿತ್ಯಮುಪಯಾತಿ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಜಾನಂತಂ ಸ್ವಸತ್ಯಂ ಕ್ಷಯಂ 
ನಃ | 


[ [ 
ಸ್ವಜನ್ಮನಾ ಶೇಷಸಾ ನಾವೃಧಾನಂಗಿ ೧೨ ಗೈ 
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a pees IG 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯಂ! ಅಶ್ವೀ! ನಿತ್ಯಂ | ಉಪ್ರೇಯಾತಿ! ಯೆಜ್ಞಂ | ಪ್ರಜಾ$ವಂತಂ | ಸು;ಅಪತ್ಯಂ | ಶ್ಷಯಂ। ನಃ ॥ 
| | 
ಸ್ಪಳಜನ್ಮನಾ | ಶೇಷಸಾ | ವವೃಧಾನಂ || ೧೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ \ 


ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಯೆಮಶ್ಚ್ಯಶ್ವವಾನಗ್ನಿರ್ನಿತೈಮುಪೆಯಾತಿ ತಂ ಪ್ರ ಜಾವಂತಂ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಸಹಿಶಂ ಸ್ಪಪತ್ಯಂ ಶೋಭನಸಂತಾನೋಪೇತಂ ಸ್ವಜನ್ಮನೌರಸೇನ ಶೇಷೆಸಾ ಪುತ್ರೇಣ ವವೃ- 
ಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ ನೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆಂ--ಯಾನ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು | ಅಶ್ವೀ--ಅಶ್ವ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಯೈಂ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಉಪಯಾತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ಪ್ರಜಾ- 
ವಂತಂ--ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸ್ವಪೆತ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸ್ಪಜನ್ಮನಾ- 
ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದ | ಶೇಷಸಾ-- ಪುತ್ರನಿಂದ । ವವೃಧಾನಂ--_ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | 
ಶ್ರಯೆಂ--ಗೃಹನನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಯೇ, ಯಾನ ೧೨ಜ್ಞಾಶ್ರಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಅಶ್ವವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರವೇತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ತನ್ನ ದೇಹ 
ದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation. 


To whatsoever sacrifice the lord of horses regularly repairs, render, 


(Agni), our dwelling blessed with progeny, with excellent posterity, 


with lineal successors. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 1 


| | 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸೋ ಆಜುಸ್ಟಾತ್ಸಾಹಿ ಧೂರ್ತೇರರರುಷೋ 
ಅಘಾಯೋಃ | 


| | 
ತ್ವಾ ಯುಜಾ ಸೃತನಾಯೂರಭಿ ಸ್ಯಾಂ! ೧೩ ॥ 


ಅ. ೫. ಆ. ೧. ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 








ಆಆಆ । EE ಗಳ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಶೌ 





1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಪಾಹಿ 1 ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ರ್ತ | ಅಯುಸ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಪಾಹಿ | ಧೂರ್ಶೇಃ ! ಅರರುಷಃ | ಅಘ$ಯೊ 


ತ್ವಾ | ಯೆಜಾ 1 ಪೈತನಾಐಯೂನ್‌ 1 ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಂ | ೧೩ I 


॥1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನಜುಷ್ವಾದಸ್ರೀತಿನಿಷಯಾದ್ರ ಕ್ಷಸೋ ರಾಶ್ಚಸಾತ್ಪಾಹಿ | ರಸ್ತ! 
ಕುಷೋ*ದಾಶುರಘಾಯೋಃ ಸಾಪಮಿಚ್ಛೆತೋ ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಕಾತ್ಪಾಹಿ। ಅಸಿ ಚೆ ತ್ವಾ 
ಯುಜಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ಪೈತನಾಯೊನ್‌ ಪೃತನಾಕಾಮಾನಭಿ ಷ್ಯಾಂ | ಅಹಮಭಿಭವೇಯೆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಜುಷ್ಟಾತ್‌--ದ್ವೇಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | । 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ 1 ಪಾಹಿ--_ ರಕ್ಷಿಸು! ಅರರುಷಃ- _ ದಾತೃವಲ್ಲದನನೂ | ಅಘಾಯೋಃ--ಕೇಡನ್ನು 
ವವನೂ ಆದ | ಧೂರ್ತೇಃ--ಹಿಂಸಕನಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು।! ತ್ತಾ ಯೆಜಾ--ನಿನ್ನೊ 
ಪೈತೆನಾಯೊನ"್‌--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಂ--ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ದಾತೃವಲ್ಲದವನೂ, 
ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ಹಿಂಸಕನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ಅಸುರರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Protect us, Agni, from the odious Rakshasas; protect us fro 
malignant; the illiberal, the iniquitous, may; I, with you for my 
triumph over the hostile. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸೇದಗ್ನಿರಗ್ನೇರತೈಸ್ತ್ವನ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ವಾಜೀ ತನಯೋ ವೀಳುಪಾಣಿಃ | 


| | 
ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಅಕ್ಷರಾ ಸಮೇತಿ 1 ೧೪ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನೀನ್‌ | ಅಕಿ | ಅಸ್ತು | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಯೆಶ್ರ | ವಾಜೀ | ತನಯಃ | ವೀಳು5 


| 
ಪಾಣಿಃ | 
| | | 
ಸಹಸ್ರ *$ಪಾಥಾಃ I ಅಸ್ಷರಾ | ಸಂ5ಏಿತಿ Il ೧೪ Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಾದಿರಸ್ಮದೀಯೋತನ್ಯಾನಿತರಾನನ್ಯದೀಯಾನಗ್ನೀನತ್ಯಸ್ತು | 
ಅತಿಭವತು | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ವಾಜ್ಯಕನವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್ಹಾ ವೀಳುಪಾಣಿರ್ದ್ಯಢಹಸ್ತಃ। ವೀಳು 
ಚೌತ್ನ್ಯಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಬಹ್ವನ್ನೋ ಬಹುಸ್ಥಾ ನೋ ವಾ ಬಹೂಡಳೋ 
ವಾ ತನಯೋತಸ್ಮತ್ತುತ್ರೋ;ಕ್ಷರಾಕ್ಷರೇಣ ಶ್ರಯೆರಹಿತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಮೇಶಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೆರಿಚರ- 
ನ್ನೇತಿ | ಸಮರ್ಥಪುತ್ರವತ ಏನಾಗ್ನಿರನ್ಯದೀಯಾನಗ್ನೀನಭಿಭವತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಶ್ರ-_ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವೀಳುಸಾಣೆಃ--ದೃಢವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ 
ನನೂ। ಸಹಸ್ರಪಾಥಾಃ... ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನ್ನೂ ಆದ! ತೆನಯಃ- ಪುತ್ರನು! ಅಕ್ಷರಾ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸಮೇಶಿ- _ಸವಿಾಪಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ಯಾನ್‌---ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ) ಅಗ್ನೀನ್‌--ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯಸ್ತು- 
ವಿಾರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೃಢವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಪುತ್ರನು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಮಾನಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May that fire (kindled by me) surpass all other fires, at which ೩ 
vigorous son, firm-handed, possessing a thousand means (of living), 
co-operates in imperishable (praise). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸೇದಗ್ಲಿರ್ಯೋ ವನುಷ್ಯತೋ ನಿಪಾತಿ ಸಮೇದ್ಧಾರಮುಂಹಸ ಉರುಸ್ಕಾತ್‌! 


| 
ಸುಜಾತಾಸಃ ಪರಿ ಚರಂತಿ ವೀರಾಃ |! ೧೫ || 


ಅ. ೫. ಅ. ೧. ವ, ೨೬. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
I I | 
ಸಃ | ಇತ | ಅಗ್ನಿಃ | ಯಃ | ವನುಷ್ಯತಃ | ನಿsಪಾತಿ | ಸಂ5ಏದ್ಭಾರಂ | ಅಂಹಸಃ | ಉರುಷ್ಯಾತ್‌ 


| [ 
ಸು€ಜಾತಾಸಃ | ಪರಿ | ಚರಂತಿ! ವೀರಾಃ || ೧೫ || 
|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯ ಸಮೇದ್ದಾರೆಂ ಪ್ರೆಜೋಧಕಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸೆಕಾತ್‌ | ವನುಸೈತಿರ್ಹಂತಿಕವೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಉರುಷ್ಯೂತ್‌ ಅಧಿಕಾದಂಹಸೆಃ ಪಾಪಾಚ್ಚೆ ನಿಸಾತಿ ಅತ್ಯಂತಂ ರಕ್ಷತಿ! ಯೆಂ ಚೆ ಸುಜಾ 
ಸುಜನ್ಮಾನ ಏವ ವೀರಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸುತಾ ವಾ ಪರಿ ಚೆರಂತಿ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ನಿಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯೆ8--ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು | ಸಮೇದ್ಭಾರಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ 
ವನುಷ್ಯತಃ-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ಉರುಷ್ಯಾತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ 
ನಿಸಾತಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಚಾತಾಸ8-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ವುಳ್ಳ | ವೀರಾಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! ಪರಿ ಚೆರಂತಿ..ಉಪಚರಿಸುವರೋ | ಸ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಪೂಜಾರ್ಹನು). 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ 
ಕರ್ತರು ಉಪಚರಿಸುನರೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹನು. 


English Translation. 


Verily be is Agni, who defends from the malevolent .andf 
heinous sin (the worshipper) kindling (the fire): he (itis) whom 


well-born worshippers adore. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


| 
ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ಬಿರಾಹುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಯಮಿಸಾಶಾನಃ ಸಮಿದಿ: 
ಹವಿಸ್ಮಾನ್‌ | 


| | 
ಪರಿ ಯಮೇತ್ಯಧ್ವರೇಷು ಹೋತಾ || ೧೬ |! 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಬು | ಪುರುಃಶ್ರಾ | ಯೆಂ। ಹಃ | ಸಂ| ಇತ್‌ | ಇಂಧೇ | 


ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


ಪೆರಿ! ಯಂ | ಏಕಿ | ಅಧ್ರಕೇಷು | ಹೋತಾ | ೧೬ ॥ 
1 ಸಾಯಣಇಭಾನ್ಕಂ 1 


ಯೆಮಗ್ಗ್ನಿವಿಸಶಾನ॥ ಸಮೃದ್ಧ ಐಶ್ಚರ್ಯೆಮಿಚ್ಛನ್‌ ವಾ ಹನಿನ್ಮೂನ್‌ ಯೆಜಮಾನಃ ಸನಿಂಧೇ 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ದೀಸಯಂತಿ। ಯಂ ಚಾಧ್ವರೇಷು ಹಿಂಸಾರಹಿತೇಷು ಯಜ್ಜೇಸು ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಪೆರ್ಯೇತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ [ಸೋತಯವಮಂಗ್ಗಿಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಬಹುಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಹುತ ಆಹುತಿಭಿರಭಿಹುಕಃ | 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಶಾನಃ-- ಸಂಪತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌-- 
ಹವಿಷ್ಕಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಸಮಿಂಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ | ಯೆಂ ಇತ್‌ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಅಧ್ವರೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹೋಕಾ--ಹೋತೃವು | ಪೆರಿ ಏತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುನನೋ | ಸಃ--ಅಂತಹೆ | ಆಯೆಂ ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ] ಆಹುತಃ--ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಹವಿಷ್ಕಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನೋ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಳ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


This is the Agni invoked in many places: whom the prince, 
presenting oblations to, kindles, whom the ministrant priest civcumam- 
bulates at sacrifices. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹಹ 


ಅಗ್ಗ ಭೂರೀಶಾನಾಸ ಆ ಜುಹುಯಾಮ ನಿತ್ಯಾ 


ಉಭಾ ಕೃಣ್ವ ಣ್ತಂತೋ ವಹತೂ ಮಿಯೇಥೇ H a2 H 


ಅ. ೫, ಅ, ೧. ವ, ೨೬, ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 635 


Ne ಬ್ಬ ಬಇಡಛಇ ನೃ ಹ ರ ಯ ಯು ರ್ಯರರರುುುುರ್ಸಾರ ಪಟ ಪು 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | || | | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಆ5ಹವನಾನಿ | ಭೂರಿ | ಈಶಾನಾಸಃ | ಆ | ಜುಹುಯಾಮ | ನಿತ್ಯಾ | 
| 
ಉಭಾ | ಕೃಣ್ಣಂತ | ವಹತೊ ಇತಿ | ಮಿಯೇಥೇ ॥ a೭ I 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಯಾಶಾನಾಸೋ ಧನಾನಾಮಾಶ್ವರಾಃ ಸಂಶೋ ನಿತ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿಹೋ- 
ತ್ರಾದೀನ್ಯುಭೋಭೌ ವಹತೂ ವಹನಹೇತೂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ಕೃಣ್ವಿಂತಃ ಕುರ್ವಂತೋ ಮಿಯೇಧೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂರಿ ಬಹೂನ್ಯೂಹವನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಜುಹುಯಾಮ | ಆಜುಹವಾಮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇಎಪ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಶಾನಾಸಃ--ಸಂಪತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನಾವು | ನಿತ್ಯಾ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ || ವಹತೊ-ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಉಭಾ... ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಕೈಣ್ಣಂತ॥--ಆರ್ಸಿಸುತ್ತಾ | ಮಿಯೇದಧೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇ-- 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ |. ಭೂರಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಆಹವನಾನಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |. ಆ ಜುಹುಯಾಮ- 
ಅರ್ಪಿಸುನೆವು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸಲ್ಬುಯೋಗ್ಯನುದ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವೆ. 
English Translation. 
To you; Agni. may we, who are of exalted rank, offer many 
perpetual oblations. (employing) means, (prayer and praise), attracting 


you to the sacrifice. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಇಮೋ ಅಗೈ  ವೀತತಮಾನಿ ಹನ್ಯಾಜಸ್ರೋ ವಸ್ತಿ ದೇವತಾತಿಮಚ್ಛ | 


| 
ಪ್ರತಿ ನ ಈಂ ಸುರಭೀಣಿ ವ್ಯಂತು ॥ ೧೮ ॥ 
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1 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


I | | 
ಇಮೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ! ನೀತ್ತಕೆಮಾನಿ | ಹವ್ಯಾ! ಅಚಸ್ರಃ | ವತ್ತಿ! ದೇವತತಾತಿಂ | ಅಚ್ಛ! 


ಪ್ರಶ | ನಃ | ಈಂ I ಸುರಭೀಣಿ | ವ್ಯಂತು ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಜಸ್ರೋ5ನವರತೆಃ ಸನ್‌ ಇಮೋ ಇಮಾನಿ ವೀತತವಣನ್ಯತಿಶಯೇನ ಕಾಂತಾನಿ 
ಹವ್ಯಾ ಹಹ್ಯಾನಿ ದೇವತಾತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮೂಹಮಭಿ ವಸ್ತಿ! ವಹ | ಅಚ್ಛೆ ಗಚ್ಛ ಚೆ! ನೋಸ್ಮ- 
ದೀಯಾನಿ ಸುರಭೀಣಿ ಶೋಭನಾನೀಮೇತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಂತು | ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ 
ಕಾಮಯಂತಾಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಸ್ರಃ--ನಿತ್ಯನಾದ ನೀನು | ವೀತತಮಾನಿ- ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ | ಇಮೋ ಹವ್ಯಾ- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇವತಾತಿಂ ಅಚ್ಛ- ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ವಕ್ಷಿ-- 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ | ಸುರಭೀಣಿ--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ | 
ಈಂ--ಈ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು । ಪ್ರತಿ ವ್ಯಂತು-- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿತ್ಯನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ, ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತೇಕವಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ 
English Translation. 
Do you; who are imperishable, bear these most acceptable oblations 
to the presence of the assembly of the gods; and may our fragrant (offering) 


gratify them severally. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಬೆಆನೀರತೇ ಸರಾ ದಾ ದುರ್ನಾಸಸೇ5ಮತಯೇ ಮಾನೋ 
ಅಸ್ಮೈ ! 


ಮಾ ನಃ ಕ್ಲುಧೇ ಮಾ ರಕ್ಷಸ ಯತಾವೋ ಮಾ ನೋ ದಮೇ ಮಾ ವನ 


| 
ಆ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ॥ ೧೯॥ 
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1 ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ! ನಃ। ಅಗ್ನೇ! ಅವೀರತೇ | ಸರಾ | ದಾಃ! ದುಃ5ವಾಸಸೇ | ಅಮತಯೇ | ಮಾ| ನಃ । ಅಸ್ಮೈ 


ಮಾ| ನಃ! ಶುಧೇ! ಮಾ। ರಶ್ತಸೇ 1 ಯತಶ್ರವಃ | ಮಾ | ನಃ | ದಮೇ | ಮಾ | ವನೇ lel 


ಜುಹೂರ್ಥಃ! ೧೯॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನವೀರತೇ5ಪುತ್ರತಾಯ್ಸೆ ಮಾ ಪರಾ ದಾ8| ಮಾ ದೇಹಿ | ದುರ್ವಾಸಸೇ 
ದುಷ್ಟವಸ್ತ್ರಾಯ ಚ ನೋ ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ! ಅಸ್ಯಾ ಅಮತಶಯೇಂಇ*ಭಿಹಾನ್ಯೈ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ ದಾ॥। 
ಶುಧೇ5ಶನಾಯಾಯ್ಕೈೆ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಾ ಚ ಪರಾ ದಾಃ | ರಕ್ಷಸೇ ಬಲಿನೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ | ಹೇ 
ಯತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್ನಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಮಾ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಹುರ್ಭಾ 
ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ವನೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನೀರತೇ--ಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ! ಮಾ ಪರಾ 
ದಾ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ | ದುರ್ವಾಸಸೇ- ಜೀರ್ಣವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಕೈ ಅಮತೆಯೇ--ನಾಶಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ | ಮಾ. .ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ | ಶ್ಲುಧೇ--ಹಸಿವಿನ 
ಸಂಕಟಿಕ್ಟೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ. _ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ | ರಶ್ಚಸೇ--ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ | ಮಾ... ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡಬೇಡ ! ಹುತಾವಃ--ಸತ್ಯವಂಶನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನ&..ನಮ್ಮನ್ನು | ದಮ್ಮೇ-ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಮಾ ಆ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ವನೇ-- ವನದಲ್ಲಿಯೂ | ಮಾ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಜೀರ್ಣವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ನಾಶಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಇಡಬೇಡ ಹಸಿವಿನ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಗೃಹದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ವನದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 
English Translation. 
Relinquish us not, Agni. to the want of male offspring : nor to 
deficient clothing : nor to such destruction : leave us not to hunger, nor to 


(he Rakshasas: expose us not, observer of truth, to evil, whether in the 
house or in the forest. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ತ್ವಂ ದೇನ ಮಘವದ್ಭ್ಯ8 ಸುಷೂದಃ! 


| | | 
ರಾತೌ ಸ್ಕಾ ಮೋಭಯಾಸ ಆ ತೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ |! 
| | 
ನು। ಮೇ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಗ್ನೇ! ಉತ್‌ | ಶಶಾಧಿ | ತ್ವಂ | ದೇವ! ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ |! ಸುಸೂದ॥ಃ | 


| | 
ರಾಕ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ಉಭಯಾಸ॥ lel ತೇ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಳಿ! ಸದಾ | ನಃ ll ೨೦॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಮದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿನ್ನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಚ್ಛಶಾಧಿ |! ಉತ್ಕರ್ಷ್ನೇಣ 
ಶೋಧಿಶಾನಿ ಕುರು | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಮಫಘವದ್ಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಷೂದಃ | 
ಅನ್ನಾನಿ ಸ್ರೇರಯೆ | ತೇ ತೈದೀಯಾಯಾಂ ರಾತಾ ದಾನ ಉಭಯೊಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಣಃ, ಶಸ್ತ್ರಿಣಿಶ್ಚ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುವಂತೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ವಯವಸಾ ಸ್ಯಾಮ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಭನೇಮ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯೂಯೆಂ 
ತ್ವತ್ಪರಿವಾರಾಶ್ನ ಸರ್ಮೇ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿರವಿನಾಶಿಭಿರ್ಮಂಗಲೈಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸ್ಪಸ್ತೀತೃವಿನಾಶ- 
ನಾಮಾಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸ್ವಸ್ತೀತಿ | ನಿ ೩-೨೧1! ಸದಾ ಸಾತ। ರಕ್ಷಶ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಅನ್ನಗಳ್ನು | ನು-ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ | 
ಉಚ್ಛೆಶಾದಿ-- ಸವಿತ್ರಗೊಳಿಸು | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ತ್ರೈಂ--ನೀನು! ಸುಷೂದಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು | ತೇ.--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | 
ರಾತೌ--ದಾನಕ್ಕೆ | ಉಭಯಾಸ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಆ ಸ್ಯಾಮ ಪಾತ್ರ 
ಶಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ 1 ಯೊಯೆಂ-ಇ-ನೀನವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಠ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


Bestow upon me; Agni, quickly, abundant wholesome food: send 
sustenance; divine Agni, to those who are opuleut in oblations: may we, 
both (priests fand employer), be comprehended in your munificence: 
ever cherish us with blessings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಪೊ | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸುಹವೋ ರಣ್ವಸಂದೃಕ್ಸುದೀತಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದಿದೀಹಿ | 
ಮಾ ತ್ಚೇ ಸಚಾ ತನಯೇ ನಿತ್ಯ ಆ ಧಜ್ಮಾ ನೀರೋ ಅಸ್ಮನ್ನರ್ಯೋ ವಿ 


| 
ದಾಸೀತ್‌ |! ೨ಇ 0 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| I | 
ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ! ಸು€6ಹವಃ | ರಣ್ವ$ಸಂದೃಕೆ | ಸುಂದೀತೀ। ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ದಿದೀಹಿ! 


|, _! | | | 
ಮಾ!।ತ್ವೇಇತಿ!ಸಚಾ! ತನಯೇ | ನಿತ್ಯೇ! ಆ| ಧಕ್‌ |! ಮಾ| ವೀರಃ | ಅಸ್ಮತ | ನರ್ಯೆಃ!| ವ! 
ದಾಸೀ || ೨೧ ॥ 


! ಸಾಯೆಸಫಾಸ್ಮಂ 1 


ಸಹಸೆ: ಸೂನೋ ಸೆಹಸಃ ಸುತೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಹವಃ ಸ್ವಾಹ್ವಾನೋ ರಣ್ವಸೆಂದೃಕ್‌ ರಮಣೀ- 
ಯೆಸೆಂದರ್ಶನಸ್ತಂ ಸುದೀತೀ ಶೋಭನಯಾ ದೀಸ್ತಾ ದಿದೀಹಿ | ದೀಸೈಸ್ವೆ | ಕಿಂಚ ಶನಯೇ ನಿತ್ಯ 
ಔರಸೇ ಪುತ್ರೇ ಶ್ರೇತ್ವಂ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೋ ಮಾ ಆ ಧಕ್‌ | ಮಾಭಿಧಾಶ್ರೀಃ | ಅಸಿ ಟಾಸ್ಮತ್‌ 
ಸೃಥಗ್ಭೂತೋಇಸ್ಮಾಕಂ ವಾ!! ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಸಂಚಮಿಾ ॥ ವೀರಃ ಪುತ್ರೋ ನರ್ಯೋ ನರಹಿತೋ ಮಾ 
ವಿ ದಾಸೀತ್‌ | ನೋಪಕ್ಷೀಯೇಶ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಹವಃ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೂ | ರಣ್ಬಿಸೆಂದೈ ಕ್‌ ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ರಂ--ನೀನು 
ಸುದೀತೀ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ದೀದಿಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನಿತ್ಯೇ ತನಯೇ--ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸಚಾ--ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು | ಮಾ ಆ 
ಧ೯$೯--ಅನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ (ದಹಿಸಬೇಡ) | ನರ್ಯೆಃ- ಉಳಿದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ವೀರಃ 
ವೀರನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು! ಮಾವಿ ದಾಸೀತ್‌ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ರನಾದವನೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನ 
'ವುಳ್ಳವನೂ, ಆದ ನೀನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಉಳಿದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ 
ಶೂರನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 
English Translation, 


Shine with bright lustre, Agni, son of strength, you who are earnestly 
invoked, and of pleasant aspect : consume not the begotten son with whom 


you are associated : let not our male offspring, beneficial to man, perish. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ದುರ್ಭ್ಛೃತಯೇ ಸಚ್ಛೆಸು ದೇವೇದ್ದೇಷ್ಪಗ್ಲಿಷು ಪ್ರ 


ನೋಚಃ | 
| | | 

ಮಾತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಹುರ್ಮತಯೋ ಭೃಮಾಚ್ಛದ್ದೇವಸ್ಯ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
ನಶಂತ ॥ ೨೨ || 


್ಕ1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಯೆ | | | 
ಮಾ|ನಃ। ಅಗ್ನೇ! ದು85ಭೃತಯೇ | ಸಚಾ ! ಏಸು | ದೇವ; ಇದ್ಳೇಷು 1 ಅಗ್ನಿಷು | ಪ್ರ | ವೋಚಃ। 
| 
ಮಾ!ತೇ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಃ5ಮತೆಯಃ | ಭೃಮಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸೊನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | 
ನಶಂಶ || ೨೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತಸ್ತಂ ದೇನೇದೈಸ್ಟೃತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸಮಿದ್ದೇಪ್ಟೇಷ್ಟಗ್ನಿಸು ದುರ್ಭ್ಯತಯೇ 
ಕೃಚ್ಛೆಭರಣಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಃ | ನ ಬ್ರೂಹಿ | ತ್ವತ್ಸಹಾಯೆಭೂತಾ ಅಗ್ನಯೋ ಯೆಫಾ 
ಮಾಮಕೃಚ್ಛೆೇಣ ಬಿಭೃಯೆಸಿಸ್ತಥಾ ಬ್ರೂಹೀತೈರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೆ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ 
ಜೀವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ದುರ್ಮತೆಯೋ.ನಿಗ್ರಹಬುದ್ಧ ಯೊಳ್ಣಭೃಮಾಚ್ಡಿ ತ್‌ ಭ್ರಮಾದಸಿ ! 
ಅತೆ-ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಭಾಂವಸಂ ॥ ಪ್ರಮಾದಾದಪೀತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನಕಂತೆ! ಮಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂಕು! 
ನಕದಿತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾ || 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಚಾ-- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವ ನೀನು | ದೇವೇದ್ದೇಷು 
ರುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ಏಷು ಅಗ್ನಿಷು-- ಈ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ | ದುರ್ಭತಯೇ-- ನಮಗೆ ಕರಿನವಾದ 
1ನ್ನಿವೇಶವೊದಗುವಂತೆ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಪ್ರೆ ವೋಚೆಃ--ಶಸಿಸಬೇಡ (ಅಧವಾ ನನಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನುಂಟು 
ಖಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಡ) | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮ 
ದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ದುರ್ಮತಯಃ--ನಿಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭೃಮಾಚ್ಚೆ 3೯... ನಿನಗೆ ಮರೆವಿನ 
ಗಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಮಾ ನಶಂತ --ಸವಿನಾಪಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕರಿನವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಅದೆಗಿಸುವಂತೆ ತಿಳಿಸಬೇಡ. ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಅ ರೀತಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ೀವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ನಿಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಿನಗೆ ಮರೆವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸವಿನಾಪಿಸದಿರಲಿ 


English Translation. 


Command not the fires kindled by the priests with which you are 
inited to work us evil: let not the displeasure, even in error, of you, the 
on of strength, who are divine, fall upon us 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಮತ್ತೋ ಅಗ್ಗೇ ಸ್ವನೀಕ ರೇವಾನಮರ್ತೇ ಯ ಆಜುಹೋತಿ ಹವ್ಯಂ | 
ಸ ದೇವತಾ ವಸುವನಿಂ ದಧಾತಿ ಯಂ ಸೂರಿರರ್ಥೀ ಸೃಚ್ಛಮಾನ ಏತಿ ೨೩ 
॥ ಪದನಾರ। ॥ § 
$s | ಮರ್ತೆಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಅನೀಕ | ರೇವಾನ್‌ | ಅಮುರ್ತ್ಯೇ | ಯಃ! ಅಂಜುಹೋ॥ | ಹವ್ಯಂ | 
8 | ದೇವತಾ I ವಸುೂವನಿಂ | ದಧಾತಿ! ಯಂ! ಸೂರಿ; | ಅರ್ಥೀ | ಸೈ ಚ್ಛಮಾನ। I ಏಕಿ || ೨೩ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ್ಪನ್ಗೀಕ ಸುತೇಜಸ್ಸ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮರ್ಶ್ಯೇನಮನುಷ್ಯೇ ದೇವತಾತ್ಮನಿ ತ್ವಯಿ ಹವ್ಯಂ 
ಕವಿರ್ಯೆ ಅಜುಹೋತಿ ಸ ಮರ್ಶೋ ಮನುಷ್ಯೋ ರೇವಾನ್‌ ಧನವಾನ್ಸವತಿ | ಯೆಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಸೂರಿಃ 
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642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭, ಅ, ೧. ಸೊ. ೧, 
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ಟಾರ್‌, 





ವಾ 





ಹ ಭಜ ರ. ಟ್ಟ ಭ್ಲತಿಸಾ ಂ ಬಡಾ 


ಪ್ರಾಜ್ಲೋ5ಥಿ5೯೮ ಧನಾದಿಕಾಮಃ ಪೈಚ್ಛಮಾ ನೋ;ಸಾವುದಾರಃ ಕ್ವಾಸ್ತ್ರ ಇತಿ ಪೃಚ್ಛನ್ನೇತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಸ 
ಏವ ಮನುಸ್ಕೋ ದೇವತಾ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ವಸುವನಿಂ ಧನಪೋಷಂ ದದಾತಿ! ಯಡ್ವಾ! ಸ 
ದೇವತಾಗ್ನಿರ್ವಸುವನಿಂ ಯೆಜಮಾನಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯೆಶಿ ಯಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಸೂರಿಃ ಸ್ತೋತಾರ್ಥೀ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾನ್‌ ಪೈಚ್ಛಮಾನಃ ಕೋ5ಸಾವಗ್ನಿರಿತಿ ಸೈಚ್ಛೆಮಾನ ಏತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸ್ಪನೀಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮರ್ಶೆೈ--ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು। ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು] ಆಜುಹೋತಿ--ಅರ್ಥಿಸುವನೋ | 
ಸಃ ಮರ್ಶಃ-_ಅದೇ ಮಾನವನು | ರೇವಾನ್‌- ಧನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ] ಯೆಂ--ಯಾವ ಮಾನವವನ್ನು | 
ಸೂರಿ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಅರ್ಥೀ--ಯಾಚಕನು | ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ--ಆ ಉದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ | 
ಏತಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಬರುವನೋ | ಸಃ ಅವನು! ದೇವತಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ವಸುವನಿಂ--ಧನಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು | ದೆಧಾತಿ- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು 
ಅರ್ಸಿಸುವನೋ, ಆ ಮಾನವನು ಧನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಾಚಕನು 
ಆ ಉದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬರುವನೋ, ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಲು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Radiant Agni, the mortal who offers oblations to the immortal 
becomes affluent : that deity (Agni) favours the presenter of (sacrificial) 
wealth, to whom the devout solicitant inquiring applies. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಮಹೋ ಸೋ ಅಗ್ಛೇ ಸುವಿತಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್ರಯಿಂ ಸೂರಿಭ್ಯ ಆ ವಹಾ 
ಬೃಹಂತಂ | 


| | | 
ಯೇನ ವಯಂ ಸಹಸಾವನ್ಮದೇಮಾವಿಕ್ಷಿತಾಸ ಆಯುಷಾ ಸುವೀರಾಃ॥೪| 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಹಃ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸುವಿತಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ರಯಿಂ ! ಸೂರಿ;ಭ್ಯಃ| ಆ | ವಹ | ಬೃಹಂಕಂ I 
| | | 
ಯೇನ ವಯೆಂ। ಸಹಸಾ€ವನೆ | ಮದೇಮ |! ಅನಿ€ಕ್ಷಿತಾಸಃ8 ಆಯುಷಾ ! ಸೀೀವೀರಾಃ ೨೪ ॥ 


ಗ ಸುಯಣಭ ಹಂ ಕ್ಲ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸುನಿತಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ 
ವಿಷ್ವಾನ್‌ |! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರ್ಮ ಜಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಸೊರಿಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಬೃಹಂಶಂ ಮಹಾಂತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹ | ರಯಿಮೇವ ನಿಶಿನಸ್ಟಿ! ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್ನಗೇ 
ಯೇನ ಧನೇನ ವಯೆಂ ಸ್ತೋಶಾರೋಪಿಕ್ಷಿಕಾಸೋಂವಿಕ್ಷೇಣಾ ಆಯುಷಾ ಪೂರ್ಣಾಯುಸೆಃ ಸುವೀರಾ8 
ಕೆಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಶ್ನ ಸಂತೋ ಮದೇನು ಹೃಷ್ಯೇಮ |! 


1 ಪ್ರತಿ £ದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುವಿತಸ್ಯ-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತವನಾಗಿ | ಸೊರಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ಬೃಹಂತೆಂ--ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು 1 ಆ ವಹ--ವಹಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು | 
ಸಹಸಾವನ್‌-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನೆ- ಯಾವ ಅದೇ ಧನದಿಂದ | ವಯೆಂ- ಸ್ತುತಿ 
ಕೆರ್ತರಾದ ನಾವು | ಅನಿಕ್ಸಿತಾಸಃ--ಯಾವ ನಾಶವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆಯೂ 1 ಆಯೆುಷಾ- ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸುನೀರಾ8--ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮದೇಮ- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಕಲ್ಯುಣಂತ್ಮಕವೂ ಆದ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಯಾವ ಅಡೀ ಧನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಯಾವ ನಾಶನನ್ನೂ ಹೊಂದಡೆಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Agni, you are cognizant of our solemn and auspicious (worship); 
bring to the worshippers abundant riches, whereby, mighty Agni, we, 
blessed with uncontracted life, and excellent male descendants, may be 


happy. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ದು ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ತ್ವಂ ದೇನ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಸುಷೊದಃ। 
| | | 
ರಾತೌ ಸ್ಯಾನೋಭಯಾಸ ಆ ತೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ !! 
| | 

ನು! ಮೇ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಗ್ನೇ | ಉತ್‌ | ಶಶಾಧಿ | ತ್ವಂ | ದೇವ | ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಸುಸೂದಃ | 
| 

ಶಾಕ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ಉಳಯಾಸಃ ।1ಆ|ತೇ|। ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ! al 1 ನಃ ೨೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಮದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರಮುಚ್ಛಶಾಧಿ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ 
ಶೋಧಿತಾಫಿ ಕುರು | ಕಂಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಮಹಘವದೋೋಸಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುಷೂದಃ | 
ಅನ್ನಾನಿ ಸ್ರೇರಯ | ತೇ ತ್ವದೀಯಾಯಾಂ ರಾತಾ ದಾನ ಉಭಯಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಣಃ, ಶಸ್ತ್ರಿಣಿಶ್ಚ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುವಂತೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ವಯಮಾ ಸ್ಯಾಮ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಭನೇಮ | ನೋಸ್ಮಾನ್ಯೂಯಂ 
'ತೃಶ್ಚರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿರವಿನಾಶಿಭಿರ್ಮಂಗಲೈಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸ್ವಸ್ತ್ರೀತೈವಿನಾಶ- 
ನಾಮಾಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ | ನಿ. ೩.೨೧1 ಸದಾ ಪಾತ। ರಕ್ಷಶ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ ನನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಅನ್ನಗಳ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! 
ಉಚ್ಛೆಶಾಧಿ-- ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು | ದೇವ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸುಷೂದಃ-— ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | 
ರಾತೌ--ದಾನಕ್ಕೆ | ಉಭಯಾಸಃ- ಸ್ತುತಿಕರ್ಕರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಆ ಸ್ಯಾಮ- ಪಾತ್ರ 
ಠಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ 1 ಯೊಯೆಂ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಣಾದ ಎಲ್ಫೆ 

ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


645 


ಪಟಾ ಅಜಾ ರಾರಾ ಪರಕಾರ 


ಅ. ೫, ಅ. ೧. ವ, ೨೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


English Translation. 


SR RR ಸ ್‌್‌್‌್ಹ್ಹ್ಹ್ಹ್ಟ 


Bestow upon me; Agni, quickly, abundant wholesome food: send 
sustenance, divine Agni, to those who are opuleut in oblations: may we, 
both (priests [and employer), be ‘comprehended in your munificence: 
ever cherish us with blessings. 

ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೀಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಪಂಚೆಮಾಸ್ಟ್ರಕೇ ಪ್ರಥಮೋ*ಢ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಫ್ರ ವಾದುದು. 


ಸಾ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ! 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾ ॥ 





| ಮಂಗಳಂ ॥ 








॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣ:ಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನವಾನಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ಮೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


ಎಂ ಪಡ 


॥ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತಿಯೋಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪಿೀಠಿಕೆ. 





ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ನ ಃ (ಸಮಿದ್ಫೋಗ್ನಿರ್ವಾ) ನರಾಶಂಸಃ, 
ತಸೂನಪಾತ್‌, ಇಳ: ಬರ್ಹಿಃ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃಿ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೀತಸಾ, 
ಕಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ಜೀವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ ಕಿಶು 
ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಜುಸಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ. 
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ಜುಷೆಸ್ಸೆ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ--ಜು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಸ್ಮ ) 
ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಶೋಚಿಷೇ--ಖು. ಸಂ ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ) 


ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖಯ, ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ) 
ಸಮಿಡ್ಡೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ- ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


© » 8 ಧಿ 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ --ನೆರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧. ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ ಅ ವಹಖ. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 


೨. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ-ಖ. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಸ್ರೀ.ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬವಲಾಗಿ 


ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಸನಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-ಖ ಸಂ ೧-೧೧೮ (ಆಗಸ್ರ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಃ) 
ಸಮಿತ್ಸವಿಶ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಃ) 
ಸಮಿದ್ಧೋ ನಿಶ್ವತೆಸ್ಪೆತಿಃ-ಖ. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶೃಪೋಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ--ಖಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 


ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತೆನೂನಪಾತ್ವಂತಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ” ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


೫ ೬ ೨ 


ಈ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು, ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಸಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮ್ಯೈಳಾವಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಜ.ಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತವು ಕಣ್ವಖಸಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 


ಅ. ೫. ಅ, ೨. ವ, ೧.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 649 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಒನಿರುಕ್ತಾದಿನಿವ:ಚನಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನ- 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅನೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿಜಿಯೆಂದ: 
ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಸ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಸ್ರೀಭಿರಾಸ್ಟ್ರವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ವಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಯೆದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ ! ಆತ್ಮಾನಾಮೇನೇಶೈರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತಾ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 
ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಸ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (೨-೪). 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-- 
ಆಸ್ರೀಭಿರಾಸ್ರೀಣಾತಿ। ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೆಮಾಪ್ರಿಯೆಸ್ತೇಜಸೈವೇನಂ ತದ್ಪ್ರಹ್ಮವರ್ಚ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 


ಆಪ್ರೀ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತ್ಸವು) ತೃಪ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಶ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಸನಿಧ್‌, ತನೂನಪಾತ್‌ ಇಶ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವ ಖುಸಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೆೇೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಾಭಿರ್ಯಥರ್ಷ್ಸ್ಯಾಪ್ರೀಣೀಯಾದ್ಯದ್ಯಥಯಸಷ್ಕಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಭಂಧು- 
ತಾಯಾ ನೋತ್ಸೃಜತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೧. ಸೂ, ೨. 
ಖುಷಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ತಾನೆಂದು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ 
ವಾದವಲ್ಲ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಖಸಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದಿತೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯಃ | ಆಸ್ರಿಯೆಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇ॥ಃ ಸ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ | ಅಪ್ರೀಭಿರಾಸ್ರಿಣಾತೀತಿ 
ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 
(ನಿ. ೮-೪) 

ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇಕೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾತ್ಮಕೃ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಮಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಚ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅನರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -ಆಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಹೇಗಿನೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತೀಮಾ ಆಸ್ರೀದೇವಶಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ। ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಃಃ 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕನು- 
ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಯತನೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ 
ಬುತವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಪಶುದೇವಶಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪಶೇವೋ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪೆಕವೋ$ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ | 
ಪ್ರಾಣಾವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣ್ಡಾವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ 
ಇತ್ಯಸರಂ | ಆತ್ಮಾವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಅಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರನಿಶರಂ || 
(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಸಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 


ತನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋಸಿಯೆಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂಶಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ನ್ಚತಸ್ರಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿನೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ನಿವನಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂಡೋದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯) ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯತ್ವಾತ್ಮಕೆವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧ ೩-೨-೮) ಇತರರು ಯಾಗಸಪೆಶುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೩-೪) ಕೆಲವರು 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮೆಕೆನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ ಬ್ರಾ ೧-೧, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೨-೭-೨೭) ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉಡದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುನುಜೀೀ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಎ೨ಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ.) ನರಾಶಂಸೆ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉಸ್ಲೀಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಡೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯೆಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಚೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 

ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹೃಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು || 

ಪ್ರಥಮಾಯೌಾಂ ಸ್ತುತಕ್ಲೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಶನೂನಸಪಾತ್‌ | 

ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯೊಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತ್ವಿಳೆಃ ॥ 

ಬರ್ಹಿಕೇವತು ಸಂಚಮ್ಯಾಂ ದಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತ್ರಕೋತನ್ಯಯಾ | 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಮಷ್ಟೆಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತ್ರುತಾ ಸಹ || 

ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ಶು ಜ್ಹೇಯಸ್ತೃಪ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ॥ 

ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುಶಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪತಿಂ | 

ದ್ವಾದೆಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇವೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸಾಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ ॥ 

ೂಕ್ತೇ5ಸ್ಮಿನ್ಸ)ತ್ಯೈ ಚೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾ: ಪೆರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 

ತಾ ಏನ ಸರ್ವಾಸ್ವಾಸ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಬ್ಯತೇ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 

ಎಂದು ಇಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಒಂದೊಂದ್ಳುಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ, ೧. ಸೂ. ೨. 
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ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇ ಕಾದಶಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾತ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ್ಯಕ್ವಂ ಗಾರ್ಶ್ನೈ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ | ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಸ್ರೈಸಿತಮಿತ್ಯುಭಯೆಂವೇತೃ- 


ತೋನ್ಯಾನಿ ತೆನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | 
(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ಭ್ಯಶ್ಚ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಫರಾಶೆಂಸಪರ 
ವಾದವು; ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥಶೆಮಸ್‌ ಈ ಖಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತನೂಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಸೆಂಶ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ಶನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹೆನ್ನೊಂದು 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೈಸ್ಸೆಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ। 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು! 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಥೇ ಯೆಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಬ ॥ 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ಸಯಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇಕ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಚ್ಚೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯೆದುಕ್ತೆಂ ಚ ಶ್ರೀಹ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು! 
ಖುಷಾ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚೆ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಛೇ ಚೆ ಯದುಚೈತೇ॥ 
ನರಾಶಂಸವದೆಶ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚ ಯೆದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಸಾದಗೆಸ್ಮ ಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗಾ ॥ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿರ್ಯಕಶ್ಚ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತೆಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಬುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಗ್ಲಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಅಪ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಹತ್ತು 

ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಜುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಆಸ್ಪೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪೆ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಏತೇನಾನ್ಯುಕ್ತ ದೈವತಾಫಿ ಏಳಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಸ್ರಕಬ್ಬೋಕ್ತಾನಿ ಆತನೂನಪಾತ್ರಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನುಕ್ಟೇಶಿಸಿ 
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ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಸ್ರೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫ ಪುಟ 675 ರಲ್ಲಿರುವ 
೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಬುಷಸ್ವ ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಅಪ್ರ-. 
ಶಜ್ಞೋಕ್ತೆತ್ವಾದಿವಂ ತನೂನಪಾದ್ರಹಿತಂ | ಸಮಿದ್ಭಾದ್ಯಾ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಾಃ ಪ್ರಶ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾ 
ಉಕ್ತಾ8 | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಜುಸಸ್ವೈ ಕಾದಶಾಸ್ರಮಿತಿ ॥ ಸಶಾವಿಷ್ಟಾವಿದಮಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಿತಿ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಂ। ಆ. ೩-೨ | ಇತಿ | ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇ 
ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರೇ ಸಶಾವಸಿ ಪುರೋಡಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇಯೆಮಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು--ಜುಷಸ್ಟೈ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಸಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಜುಷೆಸ್ಟೈ ಕಾದಶಾಪ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆ ಪ್ರಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ತೆನೊನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಆಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ.) ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ'ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ, ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವರು (೧. ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಃ | ೨. ನರಾಶಂಸಃ | ೩. ಇಳಃ | ೪. ಬರ್ಹಿಃ | ೫. ದೇವಿರ್ದ್ವಾರಃ ! 
೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ೭. ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯುಃ | 
೯. ತ್ವಷ್ಟಾ| ೧೦. ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ದೇನತೆಗಳಿರುವರು.) 
ಇದು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕ ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪಠಿಸುವ ಆಪ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಜುಷಸ್ತ ನಃ ಸಮಿಧಮಿತಿ ವಹಿಷ್ಠ್ಕಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪೆಂ ಎಂಬ 
೯ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ತ್ವಷ್ಟ ಎದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುಕೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೨ 


ಮಂಡಲ-- ೭ ॥ ಅನುವಾಇ ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ೫ | ಆಧ್ಯಾಯ ೨॥ ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
ಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖೈೆ೧೧ ॥ 
| ಖಯಸಿಃ-- ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಆಪ್ರಸೂಕ್ತಂ 1 ೧. ಇಧ್ಮಃ ಸನಿಸ್ಕೊಟಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨, ನರಾಶಂಸಃ | 
4. ಇಳಃ | ೪. ಬರ್ಹಿಃ | ೫ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ! ೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ೭. ದೈವ್ಕ್‌ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತನೌ।! ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | 
೯. ತ್ವಸ್ಪು | ೧೧ ನನಸ್ಪತಿಃ । ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 1 
1 ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೆೇೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತಂ ಧೂಮಮೃೃಣ್ವನ್‌। 


| | 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪೈಃ ಸಂ ರತ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥೧॥ 


ಆಧಿ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಜುಷಸ! | ನಃ ಸಂ5ಇಧಂ |! ಅಗ್ನೇ | ಅದ್ಯ | ಶೋಚ ! ಬೃಹತ್‌ | ಯಜತಂ | ಧೂಮಂ | ಯಣ್ಣಿನ್‌ | 


| | | ( | 
ಉಪ | ಸ್ಪೈಶ | ದಿವ್ಯಂ | ಸಾನು! ಸ್ತೂಪೈಃ | ಸಂ | ರಶ್ಮಿಂಭಿ8 | ತತನಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ ೧॥ 


~ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ ॥| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಿಧಮದ್ಯ ಜುಷೆಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಪ 1 ಯೆಜತೆಂ ಯಜನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧೂಮವೃಣ್ಣನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಬೃಹದತ್ಯೆಂತಂ ಶೋಚ | ದೀಪ್ಯಸ್ಪ ಚ! ಕಿಂಚ ದಿವ್ಯಮಂತರಿ- 
ಹಿಳವಂ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಸ್ತೊಪೈಸ್ತಪ್ತೈ ರಶ್ಮಿಭಿರುಪ ಸ್ಪೃಶ! ಅಸಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಸಂ ತತನಃ | ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ಟ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾಥ || 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ--ನನ್ಮು | ಸಮಿಧಂ--ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು | ಅವ್ಯ- ಈಗ | 
ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು | ಯೆಜತಂ- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಧೂಮಂ--ಧೂಮವನ್ನು | ಜುಣ್ಜನ್‌ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ। 
ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 1 ಶೋಚ-ನ್ರಕಾಶಿಸು | ದಿವ್ಯಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸಾನು-- 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸ್ತೂಪೈಃ--ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಉಪ ಸ್ಪೃಶ-- 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ$-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ತತನಃ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಐಕ್ಯನಾಗು. ನ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧೂಮವನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ 'ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯನಾಗು. 


English Translation. 


Be gratified, Agni, by the (sacred fire) kindled by us to-day, emitting 
abundant adorable smoke: tcuch with your scorching flames the celestial 
summit : combine with the rays of the sun. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ! 


| | | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತನಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ 
ಹವ್ಯಾ | ೨॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 8 
| | | | 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಏಷಾಂ | ಉಪ | ಸ್ತೋಷಾಮ | ಯಜತಸ್ಯ | ಯೆಜ್ಮ್ಜೈಃ। 
| | [ 
ಯೇ |! ಸು€ಕ್ರತವಃ | ಶುಚೆಯಃ | ಧಿಯಂ$ಧಾಃ | ಸ್ವದಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಉಭಯಾನಿ | ಹವ್ಯಾ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಸುಕ್ರಕವಃ ಸುಪ್ರೆಜ್ಞಾಃ ಸುಕರ್ವಾಣೋ ವಾ ಶುಚಯೋ ದೀಸ್ತಿಮಂತೋ 
ಧಿಯಂಧಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾರ ಉಭಯಾನಿ ಸಾಮಿಕಾನಿ ಚ ಹವಿಃಸಂಸ್ಥಾದೀನಿ ಚಿ ಹವ್ಯಾ 
ಹವ್ಯಾನಿ ಸ್ವದಂತಿ ಸ್ನದಯಂತಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ಶೇಷಾಮೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ 
ಯಜತಸ್ಯ ಯಜನೀಯೆಸ್ಯ ನರಾಶಂಸೆಸೈ ನರೈಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಸ್ಕಾಗ್ನಿವಿಶೇಷಸ್ಕ ಮಹಿಮಾನಂ 
ಮಹತ್ತ್ವವಮುಸ ಸ್ಫ್ಕೋಷಾಮ | ವಯೆಮುಪಸ್ತುಮಃ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ 
ಶಂಸಂತಿ| ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ! ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | ನರಾಶಂಸಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾನಮೇಷೂಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚಯೋ 
ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ವದೆಯೆಂತು ದೇವಾ ಉಭಯೂಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚ 
ನಿ, ೮-೬ | ಇತಿ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೇ ದೇವಾ8--ಯಾನ ಜೀವತೆಗಳು | ಸುಕ್ರತವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಶುಚಯೆ: 
ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಧಿಯೆಂಧಾಃ--ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ ಆಗಿ | ಉಭಯಾನಿ-- ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧ 
ವಾದ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ಪದಂತಿ-_ ಭಕ್ಷಿಸುವಕೋ | ಏಷಾಂ--ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ಯೆಜ್ಜ್ಜೈ॥-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯೆಜತಸ್ಯೆ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ನೆರಾಶಂಸಸ್ಕ-- 
ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು | ಉಪೆ ಸ್ತೋಷಾಮ-ಸ್ತುತಿಸುನೆವು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಶಾಂತಿಯುತರೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ ಆಗಿ 


ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನರಾಶಂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


We celebrate with sacrifices the greatness of the aborable Narasha- 
nasa amongst those who are divinities, the performers of good works, the 
bright-shining, the upholders of rites, who partake of both kinds of 
oblations. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸೆಸ್ತುಮೋಯೆಜ್ಜಿಯೆಸ್ಯ ಯೆ ಜ್ಜೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ 
ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ಪದಯೆಂತು ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸೋಮಂ 
ಚೇತರಾಣಿ ಚೇತಿ ವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾನಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೮-೭) 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಈ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವೆವು. ದೇವತೆಗಳು ಎಂಥವರು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುವವವರು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸು, ಸೋಮ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನಲ್ಲಜೆ ಪಶು, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜ್ಯ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಮಾಡುವೆವು. 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಈಳೇನೈಂ ವೋ ಅಸುರಂ ಸುದಕ್ರಮಂತರ್ದೂತಂ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯವಾಚಂ | 
| | | ಕ | 
ಮನುಷ್ವದಗ್ನಿಂ ಮನುನಾ ಸವಿಂದ್ಧಂ ಸಮಧ್ವರಾಯ ಸದಮಿನ್ಮ ಹೇಮ॥4॥ 


ವ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಈಳೇನ್ಯಂ | ವಃ! ಅಸುರಂ | ಸುೂದಕ್ಷಂ | ಅಂತಃ | ದೂತಂ | ರೋದಸೀ ಇಕಿ | ಸತ್ಯsನಾಚಂ | 
| | | 
ಮನುಷ್ವತ್‌ ! ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುನಾ | ಸಂ5ಇದ್ದಂ | ಸಂ! ಅಧ್ಚ್ವರಾಯ | ಸದಂ | ಇತ್‌ |! ಮಹೇಮ 1೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ವೋ ಯೂಯೆವಿಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಮಸುರಂ ಬಲನಂತೆಂ ಸುದಕ್ಷಂ 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಂ ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಫೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ದೂತೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಥಂ ಚರಂತಂ 
ಸೆಕ್ಯವಾಚಂ ಮನುಷ್ಟನ್ಮನುಸ್ಯವನ್ಮನುನಾ ಸಮಿದ್ಧಂ ಯಥೇದಾನೀಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಮಿಂಧತೇ ತಥಾ 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುನಾ ಪ್ರೆಜಾಸತಿನಾ ಸಮಿದೃಮಗ್ನಿ ಮಧ್ಪರಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಸದೆಮಿತೃದೈವ ಸೆಂ 
ಮಹೇಮ | ಸಂಪೂಜಯತ || ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇ ನೋತ್ತಮಪುರುಷತ್ತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸನಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ವ8- ನೀವು 1 ಈಳೇನ್ಯಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಮುತ್ಕನೂ | ಅಸುರಂ--ಶಕ್ತಿಯು 
ತನೂ | ಸುವಕ್ಷಂ- ಕರ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಕೋದಸ್ಕೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ದೇವಮಾನವರಿಗೆ) | ದೊತೆಂ--ದೂತರೂಪನೂ | ಸತ್ಯವಾಚೆಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಮನುಷ್ಟತ್‌-- ಈಗ ಮಾನವರು ಮಾಡುವಂತೆಯೇ | ಮನುನಾ-(ಹಿಂದೆ) ಮನುವಿನಿಂದಲೂ | ಸಮಿಷ್ಛೆಂ-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರಾಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಸದನಿತ- 
ಸರ್ವದಾ | ಸಂ ಮಹೇಮ-- ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಕರ್ತವ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ದೂತರೂಸನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಈಗ ಮಾನವರು ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಹಿಂದೆ ಮನುವಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
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ಆ ರ 


English Translation. 


Let us ever worship the Agni who is to be adored by us; the mighty, 
the dextrous, the messenger passing between heaven and earth, the speaker 
of truth, kindled (of old) by Manu, as now by men, that (he may come) to 


the solemnity. 
್ಕ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಸಪರ್ಯವೋ ಭರಮಾಣಾ ಅಭಿಜ್ಞು ಪ್ರ ವೃಂಜತೇ ನಮಸಾ ಬರ್ಹಿರಗ್ನೌ | 
ಹ! 

ಆಜುಹ್ಹಾನಾ ಫ್ರುತಪ್ಪಷ್ಮಂ ಸೃಷದ್ವದಧ್ವರ್ಯವೋ ಹವಿಷಾ ಮರ್ಜ- 
ಯಧಂ ೪ ಗ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸಸರ್ಯೆವಃ | ಭರಮಾಣಾಃ | ಅಭಿ5ಜ್ದಾ | ಪ್ರ | ವೃಂಜಶೇ | ನಮಸಾ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅಗ್ನೌ | 


| | | | | 
ಆ5ಜುಹ್ವಾನಾಃ | ಫೃತಂಸೃಷ್ಠಂ | ಪೃುಷತ್‌5ವತ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಹವಿಷಾ | ಮರ್ಜಯೆಧ್ವಂ 8% ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಸರ್ಯವಃ ಸರಿಚೆರಣಮಿಚ್ಛೆಂತೋಇಭಿಜ್ಜ ಅಭಿಗೆತಜಾನುಕಂ ಭರಮಾಣಾಃ ಪಾದೈರ್ಛರಂ- 
ತೋ ಬರ್ಹಿರ್ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸೆಹಾಗ್ಗೌ ಪ್ರ ವೃಂಜತೇ | ಪ್ರಭರಂತಿ। ತದೇವ ವಿಶದಯೆತಿ। ಹೇ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಫೃತಪೃಷ್ಠಂ ಫೃತಸಂಸಿಕ್ತಪೃಷ್ಠಂ ಪೃಷದ್ವತ್‌ ಸ್ಥೂಲನಿಂದುಭಿರ್ಯಿಕ್ತಂ ಬರ್ಹಿರ್ಹ- 
ವಿಷಾ ಸಹಾಜುಹ್ವಾನಾ ಮುರ್ಜಯಧ್ವಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಪರಿಚರತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಸೆರ್ಯವಃ--ಸೇವಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು | ಅಭಿಜ್ಞು- ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂ ರಿದವೆಕಾಗಿ | 
ಭರಮಾಣಾಃ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ನಮಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನೆೊಡನೆ । 
ಅಗ್ನೌ--ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ವೃಂಜತೇ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಧ್ದರ್ಯವಃ- ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ । 
ಫೃಶಪೈಷ್ಠಂ-_ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪೈಷದ್ವತ್‌--ಫೃತಬಿಂದುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ (ಸೆಹ)--ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿ! ಆಜುಹ್ವಾನಾಕ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾ | ವಕರ್ಜಯೆಧ್ವಂ-ಪೂಜಿಸಿರಿ ಕ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸೇವಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂ ರಿದವರಾಗಿ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಫೃತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಪೃನ್ಮಪುಳ್ಳದ್ದೂ, 
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RE ರು ತ ತರ್ತುುರ್ಸರ್ತುಟ ಶಟ್ಮ್‌ರ್ರ್ಮ್‌ತ ಟು ್ಟ್ರ್ಟ್ರ್ರುು - ~ 


ಫೈತಬಿಂದುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
The worshippers bearing the sacred grass offer it with revernce, 
upon their knees, to Agni: worship him, priests, with oblations, invoking 


him to (sit down) on the spotted (grass), smeared with clarified butter. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ಸ್ವಾಥ್ಯೋ ೩ ವಿದುರೋ ದೇನಯಂತೋತತಿಶ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ದೇನತಾತಾ! 


| | 
ಪೂರ್ನೀ ತಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂ- 
ಜನ್‌ | ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಸು$ಆಧ್ಯ್ಯಃ | ವಿ| ದರಃ | ದೇವ€ಯೆಂಶಃ | ಅಕಿಶ್ರಯುಃ | ರಥಂಯುಃ | ಹೇರಿ! 


ಪೂರ್ನೀ ಇತಿ | ಶಿಶುಂ | ನ! ಮಾತರೂ | ರಿಹಾಣೇ ಇತಿ | ಸೆಂ! ಅಗ್ರುವಃ | ನ! ಸಮನೇಷು | 
ಅಂಜನ್‌ || ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 1 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ದೇವಯೆಂಶೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯಜಮಾನಾ ರಥಯೂ ರಥಕಾ- 
ಮಾತ್ನ || ಜಸಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣೋ ಪ್ರಸ್ವಶ್ನ ॥ ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಮದುರೋ ಯೆಜ್ಞಗೃಹ- 
ವ್ವಾರಾಣಿ ವೃಶಿಶ್ರಯು | ಆಶ್ರಿತವಂತಃ 1 ಕಿಂಚೆ ಸಮನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವೀ ಪ್ರಾಚೀನೇ 
ಪ್ರಾಗಗ್ರೇ ಜುಹೂಪೆಭೃತ್‌ ಶಿಶುಂ ನ ವಶ್ಚಮಿವ ಮಾತರೌ ಗಾವ್‌ ರಿಹಾಣೇ ಅಗ್ನಿಂ ಲಿಹಾನೇ ಅಗ್ರುವೋ 
ನ ಯಥಾ ನದ್ಯಃ ಶ್ಲೇತ್ರಾಣ್ಯುದಕೇನ ತದ್ವತ್ಸಮಂಜನ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯವ ಆಜ್ಕೇನೆ ಸಮಂಜಂತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಸ್ವಾಧ್ಯಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ದೇವಯೆಂ೫8- -ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನರು | ರಘಯೊುಃ--ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಲಸೇಕ್ರಿಸಿದವರಾಗಿ | ದೇವಶಾಶಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಡುರಃ-- 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾತರಃ ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು | 
ಶಿಶೆಂ ನ--ತಮ್ಮ ಕರುವನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆಯೂ | ಅಗ್ರುವೋ ನ. ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವೇಕೆಯೂ | ಸಮನೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ನೀ- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾದ ಜುಹೊಪಃತ್ರೆಗಳು । 
ರಿಹಾಶೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ | ಸಂ ಅಂಜನ್‌-- ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದನರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು 
ಫೆಕ್ಕುವಂತೆಯೂ, ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The devout performers of holy rites, desirous of chariots, have had 
recourse to the doors (of the sacrificial chamber) : (the ladles), placed to 
the east, are plying the fire with ghee at sacrifices, as the mother cows 
lick the calf, or as rivers (water the fields). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ (| 
ಉತ ಯೋಷಣೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹೀ ನ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸುದುಘೇನ ಧೇನುಃ। 


| ೫ | 
ಬರ್ಹಿಷದಾ ಪುರುಹೂತೇ ಮಘೋನೀ ಆ ಯಜ್ಞಿ ಯೇ ಸುವಿತಾಯ 
ಶ್ರಯೇತಾಂ Hal 
1 ಪವಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ಯೋಪಣೇ ಇತಿ | ದಿನ್ಯೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ | ನಃ! ಉಷಸಾನಕ್ತಾ। ಸುದುಘೊ; ಇವ! ಧೇತುಃ | 
| 
ಬರ್ಹಿ5ಸದಾ | ಪುರುಹೂತೇ ಇತಿ ಪುರು$ಹೂಶೇ | ಮಘೋನೀ ಇಕಿ | ಆ ಯೆಜ್ಞಿಯೇ al | 
ಸುವಿತಾಯ | ಶ್ರಯೇತಾಂ | ೬ 
॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಯೋಷಣೇ ಯುವಕ್ಕಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇ ವಾ ದಿವ್ಯೇ ದಿವಿ ಭನೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾ 
ಬರ್ಹಿಷದಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸೀದಂತ್ಯಾ ಪುರುಹೂತೆಃ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇ ಮಘೋನೀ ಧನವಕ್ಕಾ ಯೆಜ್ಞಿಯೇ 


ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾತ್ರೇ ಸುದುಘೀವ ಧೇನುಃ ಕಾಮಧುಗೈೇನುರಿವ ನೋಸಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸುನಿತಾಯ ಕೆಲ್ಯಾಣಾಯಾ ಶ್ರಯೇತಾಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ \ 
: ಉಠತ--_ಮತ್ತು | ಯೋಷಣೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೀರೂಪರೂ | ದಿನ್ಯೇ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಬರ್ಹಿಷದಾ-- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನರೂ | ಪುರುಹೂತೇ- 
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ರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ |  ಮಘೋನೀ--ಧನವತಿಯರೂ | ಯೆಚ್ಲಿಯೇ- ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹೋರಾತ್ರಜೀವತೆಗಳು] ಸುದುಘಾ ಧೇನುಃ ಇವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯುವ 
ಥೇನುವಿನಂತೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಸುವಿತಾಯೆ-ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಆ ಶ್ರಯೇಶಾಂ-- 
ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಇರಲಿ, 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಅನೇಕ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ಧನವತಿಯರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ 
ಕರೆಯುವ ಧೇನುವಿನಂತೆ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಇರಲ್ಲಿ 


English Translation. 


May the two youthful females, the divine and mighty day and night, 
the invoked of many, the possessed of wealth, seated on the sacred grass, 
entkled to adoration, be with us like an easily-milked cow for our welfare, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ ಮನ್ಯೇ ವಾಂ ಜಾತನೇದಸಾ 


ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಕೈತಂ ಹವೇಷು ತಾ ದೇವೇಷು ವನಥೋ 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ೭ || 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವಿಪ್ರಾ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಮಾರುಷೇಷು | ಕಾರೂ ಇತಿ | ಮನ್ಯೇ | ವಾಂ! ಜಾತ್ತೇವೇದಸಾ | ಯಜರ್ಥ್ಯೈ | 
ಊರ್ಧಂ | ನಃ! ಆಧ್ಯರಂ | ಕೃತಂ | ಹನೇಸು | ತಾ | ಜೇನೇಷು | ವನಫಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥ ೭ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ವಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಜಾತನೇದಸಾ ಜಾಶಧನೌ ಮಾನುಷೇಷು 
ಮನುಷ್ಯೈಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಷು ಯಜ್ನ್ನೇಷು ಕಾರೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ 
ಯೆಷ್ಟುಂ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಹವೇಷು ಹವನೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸತ್ಸು ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮಧರ್ವ- 
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ಮಕುಟಲಂ ಯೆಜ್ಞಮೂರ್ಥ್ಯಂ ದೇವಾಭಿಮುಖಂ ಕೈತಂ | ಕೆರುತೆಂ ಚ! ಅಪಿಚೆತಾ ಶೌ ಯುವಾಂ 
ಜೀವೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಪಾರ್ಯೌಣಿ ಧನಾನಿ ವನಥಃ | ಸಂಭಜಥಃ! ಶಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಪ್ರೆಯೆಚ್ಛಥೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ನಿಪ್ರಾ-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಜಾತವೇದೆಸಾ--(ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಮಾನು- 

ಸೇಷು-_ಮಾನವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ಯಜ್ಞ್ಜ್ವೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಕಾರೂ--- ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ 

ಎಲೈ ದೇವಹೋತೃಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಜಧ್ಯೈ- ಪೂಜಿಸಲು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 

ಹನೇಷು-_ನನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಧ್ವರಂ-— ಯಜ್ಞವನ್ನು 1 ಊಧಣ್ವಂ- ಮೇಲಕ್ಕೆ 

ದೇವತಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಕೈತಂ--ತಿರುಗಿಸಿರಿ | ಶಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ | 
ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ವೆನಥಃ--ನಮಗೊದಗಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಮಾನವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಜೀವಹೋತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತಾಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಜೀನತೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ, ಅಸೇಕ್ಷಿತವೂ 
ಆದ ಧನಗಳು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 

I am minded to adore you two sages, the ministrants at sacrifices of 
men, from whom wealth is derived : when the worship is being celebrated, 
convey our offspring aloft, and acquire (for ouruse) the precious (treasures 
preserved) amongst the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ || 
ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರಿತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಇಳಾ ದೇವೈರ್ಮನುಸ್ಕೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸಾರಸ್ವ್ರತೇಭಿರರ್ವಾಕ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸದಂತು ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 
ಆ | ಭಾರತೀ | ಭಾರತೀಳಿಃ | ಸ:ಜೋಷಾಃ | ನ | ದೇನೈಃ | ಮನುಸ್ಯ್ಯಭಿಃ | ಆಗ್ನಿ! | 


| 
ಸೆರೆಸ್ಟತೀ | ಸಾರಸ್ವೃತೇಭಿಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ಡೇನೀಃ | ಬರ್ಹಿ8 | ಆ | ಇಡೆಂ | ನದಂತು 64 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಏತದಾವದ್ಯೃಕ್ಚತುಷ್ಟಯೆಂ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕಸ್ಕಾಸ್ಪಮಾಧ್ಯಾಯೇ | ಖುಗ್ಬೇ. ೩. ೪. ೮-೧೧ ॥ 
ಯವೈಪಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ತಥಾಪಿ ವ್ಯವಧಾನಾಶ್ಸಂಕ್ಷೇಪತೋ*ತ್ಪಾಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಭಾರತೀ 
ಭರತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಿಶೇಳಾ ಮನುಸ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಸ್ಕಲೋಕೆಭವೈ- 
ರ್ಜೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಸಗ್ನಿರಾಗಚ್ಛೆತು | ಸೆರಸ್ಪತೀ ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿಃ ಸಾರಸ್ಪೆತೈರ್ಮಥಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೈರ್ದೇನೈಃ 
ಸಾರ್ಧಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚೈತು | ಆಗತ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯಃ॥ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಬರ್ಹಿರಿದಮಾ ಸದಂತು ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಭಾರತೀ-- ಭಾರತೀ ದೇವಿಯು | ಭಾರತೀಭಿಕ--ಭಾರತೀಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ |! ಸಜೋ. 
ಷಾ8--ಕೂಡಿಕೊಂಡನಳಾಗಿಯೂ | ಇಳಾ--ಇಳಾದೇವಿಯು 1 ಮನುಷ್ಯ್ಯೇಭಿಃ--ಮಾನವಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ 
ರಾದವರೊಡನೆಯೂ | ಆಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೈಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆ (ಗಚ್ಛತು)--ಬರಲಿ 
ಸರಸ್ಪೃತೀ--ಸ್ವರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | ಸಾರಸ್ತೃತೇಭಿಃ--ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅರ್ವಾ. 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಬರಲಿ) | ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀ॥--ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಇದೆಂ ಬರ್ಹಿ1-- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದಂಶು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಭಾರತೀದೇವಿಯು ಭಾರತೀಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವಳಾಗಿಯೂ, ಇಳಾದೇವಿಯು 
ಮಾನವರೊಡನೆಯೂ (ಅಥವಾ ಮಾನವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ) ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಬರಲಿ, ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation. 


May Bharathi, associated with the Bharatis ; Ila with gods and men; 
and Agni and Saraswati with the Saraswatas ; may the three goddesses sit 
down before us upon this sacred grass. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ತನ್ನ ಸ್ತುರೀಪಮಥ ಸೋಷಯಿತ್ತು ದೇನ ತ್ವಷ್ಟರ್ವಿ ರರಾಣಃ ಸೃಸ್ತ | 
1,1 | | | 
ಯಶೋ ವೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ ಜಾಯತೇ 


ದೇವಕಾಮಃ 1೯॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತತ್‌ | ನಃ। ತುರೀಪಂ | ಅಥ | ಪೋಷಯಿತ್ನು | ದೇವ! ತೃಷ್ಟಃ | ವಿ। ರರಾಣಃ | ಸೃಸ್ಟೇತಿ ಸೈಸ್ವೆ! 
| I | | 
ಘಃ | ವೀರಃ! ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ಸುಂದಸ್ವಃ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ | ಜಾಯತೇ! ದೇವ€ಕಾಮಃ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತುರೀಪೆಂ 
ತ್ವರಿತಮಾಪ್ಲುವತ್‌ ಪೋಷೆಯಿತ್ನು ಪೋಷಕರಂ ತದ್ರೇಶೋ ವಿ ಸೃಸ್ವ। ವಿಶೇಷೇಣಾವಸಾನಂ ಪ್ರಾಪೆಯ। 
ವಿನೋಚೆಯೇಕ್ಕರ್ಥಃ | ಯತೋ ಕೇತಸಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಬಲೋ 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಸುತ್‌ ದೇವಕಾಮೋ ವೀರಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯೆತೇ || 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಧ ಅನಂತರ | ಡೇವ-ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತ್ನಷ್ಟಃ--ಎಲೈ ತ್ರಪ್ಪೃನೇ | ರರಾಣ£ -ಹೆರ್ಷ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | (ಶ್ವಂ- ನೀನು) | ಯೆತಃ- ಯಾವ ರೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ! ಕರ್ಮಣ್ಯಃ- 
ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ಸುದಕ್ಷಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾವಾ- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ದೇವಕಾಮಃ--ದೇವಪೂಜಾನಿರತನೂ | ನೀರ8--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಅದೆ 
ಪುತ್ರನು |! ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ತುರೀಪೆಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಫಲದಾಯಕವಾಗು 
ವುದೂ | ಪೋಷಯಿತ್ನು--ಪೋಸಣ ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು| ನಃವಿ ಸೃಸ್ಟೆ.. 
ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ತುಂಬುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜೀವತಾಶ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ತೃಷ್ಟೃವೇ, ನೀನು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ಕರ್ಮಕುಶಲನ್ಕೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತನೂ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸಾದನಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, 'ವೇಗವಾಗಿ ಫಲದಾಯಕವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, 


ಪೋಸಣ ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ರೇತಸ್ಸು ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ತುಂಬುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Divine Twashtri, being well pleased; give issue to our procreative 
vigour, whence (a son) manly, devout, vigorous, wielder of the Soma- 
bruising stone; and reverencing the gods, may be born. 
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ಆ ಬ “we ಹತು ಯಯ ಜೂಣವಕ್ತ ವಂ ತರಘಕವರಅಯವಕರ ಅ ಅರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಗ 


| | | 
ವನಸ್ಪತೇವ ಸೃಜೋಸ ದೇವಾನಗ್ಬಿರ್ಹವಿಃ ಶಮಿತಾ ಸೂದಯಾತಿ | 


FL 


| 
ಸೇದು ಹೋತಾ ಸತ್ಯತರೋ ಯಜಾತಿ ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ 


ವೇದ Il ೧೦ 11 


॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ವಸಸ್ಪತೇ | ಅವ! ಸೃಜ | ಉಪ | ದೇವಾನ್‌ | ಆಗ್ನಿ8 | ಹವಿಃ! ಶಮಿಶಾ | ಸೂದೆಯಾತಿ | 
| | | | | 
ಸಃ! ಇತ" | ಊಂ ಇತಿ! ಹೋತಾ | ಸತ್ಯ5ತರಃ | ಯೆಜಾತಿ! ಯಥಾ | ಡೇವಾನಾಂ! ಜನಿಮಾನಿ | 


| 
ವೇದ! ೧೦॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ದೇವಾನುಸಾವ ಸೃಜ | ಅಥ ಪೆರೋಶ್ಪಸ್ತುತಿಃ । ಅಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ಶಾಮಿತ್ರರೂಪಃ ಸನ್‌ ಹವಿಃ ಸೂದಯಾತಿ | ಪ್ರೇರಯಶು | ಸೇತ್ಸ ಏವ ವನಸ್ಪತಿರ್ಹೋತಾ ಬೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಸತೈತರೋತಪಿ ಸನ್‌ ಯೆಜಾತಿ | ಯೆಜತು | ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ಜನನಾನಿ ಯಥಾ 
ಸ್ವಯಂ ವೇದ ತಥಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 


ವನಸ್ಪತೇ-_ಎಸೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪೆ ಅವ ಸೃಜ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು! ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ವನಸ್ಪತಿಯು | ಶಮಿತಾ--ಶಮಿತೃರೂಪನಾಗಿ ।! ಹವಿಃ 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸೂದೆಯಾತಿ--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ। ಸೇತ್‌--ಅದೇ ವನಸ್ಸತಿಯು 1! ಹೋಶಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನಾಗಿಯೂ | ಸಕಶ್ಯತೆರಃ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಯೆದಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಜನಿವತಾನಿ. ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು | ವೇದ ತಿಳಿಯ:ನನೋ 
ಆ ರೀತಿ! ಯಜಾತಿ - ಪೂಜಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ದೇನತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ವನಸ್ಸ್ಪತಿಯು 
ಶಮಿತೃರೂಪನಾಗಿ ಪಶುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಅದೇ ವನಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ. ಸತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ 
ಆ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 
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ಬಂ ಎಸ ಸ ರತು ೫... ಜಾ ೨ Fo ೯ ಬ; ತಂ ಂ"ಇಐಂ ರಚ ಜೂ 


English Translation. 


Vanaspati, bring the gods nigh : may Agni, the immolater, prepare 
the victim : let him who is truth officiate as the ministering priest for 
verily he knows the birth of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಶಾಪಾಳಃ 1 
| [ | | 
ಆ ಯಾಹೃಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಂಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ। 


| | | | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದ- 
ಯಂತಾಂ ||! ೧೧ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಆರ್ವಾಜ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ | ಸ€ರಥಂ | ತುರೇಭಿಃ | 


| | | | 
ಬರ್ಹಿಃ | ನಃ! ಆಸ್ತಾಂ! ಅದಿತಿಃ | ಸು;ಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ | ದೇವಾಃ | ಅಮೃತಾ । ಮಾದಯಂಶಾಂ!೧೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಸ್ತೃಮಿಂದ್ರೇಣ ತುರೇಭಿಸ್ತ್ಯರಿತೈರ್ದೇವೈಶ್ನ 
ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ ಆ ಯಾಹಿ | ಅಗಚ್ಛೆ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬರ್ಹಿರಧ್ಯಾಸ್ತಾಮ- 
ದಿತಿಶ್ಚ ಸುಪುತ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ5ಮೃತಾಃ ಸಂತೋ ಮಾದಯಂತಾಮಿತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸಮಿಧಾನಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ | ಇಂದ್ರೇಣಿ- ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ಶುರೇಭಿಃ--ತ್ವರಿತಗಾಮಿಗಳಾದ | ದೇವೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ಸೆರಥಂ- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಸುಪುತ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾ 
ಹಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ | ಅದಿತಿ. -ಅದಿತಿದೇನಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಬರ್ಹಿಕ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆಸ್ತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಮೃತಾಃ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ವಾಹಾ-- 
ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ | ಮಾದೆಯಂತಾಂ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ತ್ವರಿತಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯ: ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ಆದಿತಿಯು 
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ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation. 


Agni’ kindled (into flame), come to our presence in the same chariot 
with Indra, and with the swift-moving gods: may Aditi, the mother of 
excellent sons. sit down on the sacred grass and may the immortal gods 
be satisfied with the reverentially-offered oblation. 


7 a 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1! ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದಶೇತಿ || ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತ್ಯೇತದಾದೀನಿ 
ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತೃತೀಯಚಿತುರ್ಥವರ್ಜಿತಾನಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ದಶಾನಾಂ 
ಶೃತೀಯೆಚೆಶುರ್ಥ್ಫೇ ಉದ್ಭರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ವೂಳ್ಟೇ ದಶಂಾಶ್ರೇನಿಷ್ಟಮೇಹ 
ನೀಡೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ ! ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | 
ಆ. ೪-೧೦ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಂ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು-- ಆದರೆ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಂ ವೋ 
ಜೀವಮಿತಿ ದಶಾನಾಂ ತೈತೀಯಚೆತುರ್ಥೇ ಉದ್ಭರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ವ್ಯೂಳ್ತವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಷಠಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವನಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
(ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ 

ಮಂಡಲ ೭ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨॥ ವರ್ಗ-- ೩, ೪॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦1 

1 ಯಷಿಃ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 


! ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ 1 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ' 1 
|| | | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ವೋ ದೇವನುಗ್ಲಿಭಿ: ಸಜೋಷಾ ಯಜಿಷ್ಮಂ ದೂತಮಧ್ವರೇ 
| 
ra ENE 
| 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ನಿಧ್ರುವಿರ್ಯತಾವಾ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಫೈತಾನ್ಸಃ 
ಪಾವಕಃ ಗಂಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ | ದೇವಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಠಜೋಷಾಃ I ಯಜಿಸ್ಕಂ | ದೂತಂ | ಅಧ್ಯಕ | ಕ್ಟುಣುದ್ದಂ ॥ 
ಯಃ! ಮರ್ಕೇಷು | ನಿಂಧ್ರುವಿಃ I ಯುತ್ತವಾ | ತಪ: ಮೂರ್ಧಾ | ಫುತ್ತಅನ್ನಃ | ಪಾವಕಃ ial 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯೂಯಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಗ್ಗಿಭಿರನ್ಯೈರಗ್ನಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಜೋಷಸಂ ಸಹಿಶೆಂ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ || ಯೆಜಿಸ್ಕಂ ಯೆಷ್ಟೃತಮಮಗ್ನಿಮಧ್ವರೇ 
ಕಾಟಲ್ಕರಹಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ದೊಶಂ ಕೃಣಿಧ್ವಂ | ಕುರುತ! ಯೊೋಲಗ್ನಿರ್ದೇವೋಪಿ ಸನ್‌ ಮತ್ತೇಷು' 
ನಿಧ್ರುವಿರ್ನಿತೆರಾಂ ಧ್ರುವಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ಯತಾವಾ ಯೆಜ್ಞನಾನ್‌ ಸತೈವಾನ್ಸಾ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಾಪೆಕತೇಜಾ 
ಫೃತಾನ್ನಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕಶ್ಚ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನೀವು | ಯೆಃ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮತೆನ್ಯೀಷು-ಮಾನೆನರಲ್ಲಿ | 
ಸಿಧ್ರುನಿಃ ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿಲುನನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಚತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ | ತೆಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ--_ 
ತೀಕ್ಷೃವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಫೃತಾನ್ಸಃ--ಫೃತನೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಪಾವಕ॥-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಗ್ನಿಭಿ8-_ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ... 
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ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಮಂ--ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವಕೇ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೊತೆಂ-ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಧ್ವಂ--ಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಯಾವನು 
ಸತ್ಯವಂತನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಫೃತನೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Appoint (30ds) the most adorable, divine Agni, consentient with 
(all other) fires, your messengar at the sacrifice: him who is permanently 
present amongst men, the observer of truth, who is crowned with flame, 
the purifier, whose food is butter. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| 
ಪ್ರೋಥದಶ್ತೋ ನ ಯುವಸೇವಿಷ್ಯನ್ಯದಾ ಮಹಃ ಸಂನರಣಾ ದ್ವ್ಯಸ್ಮಾತ್‌! 


| | | | 
ಆದಸ್ಯ ವಾತೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಧ ಸ್ಮ ತೇ ವ್ರಜನಂ ಕೃಷ್ಣಮಸ್ತಿ ॥೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರೋಥತ್‌ | ಅಕ್ವಃ | ನ! ಯವಸೇ! ಅನಿಷ್ಯನ್‌ | ಯೆದಾ | ಮಹಃ! ಸಂ5ವರಣಾತ್‌ | ನಿ! ಅಸ್ಥಾ ೫! 


ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ನಾತಃ | ಅನು | ವಾತಿ! ಕೋಟಿಃ | ಅಥ | ಸ್ಮ! ತೇ ವ್ರಜನಂ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಆಸ್ತಿ ॥೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಶಂ | 

ಯೆವಸೇ ಘಾಸೇಂವಿಷ್ಯನ್‌ ಭಶ್ಷಯನ್‌ ಪ್ರೋಥತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಂಚರನ್ವಾಶ್ಟೋ ನ 

ಅಶ್ವ ಇವ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸಂವರಣಾನ್ನಿರೋಧಾತ್‌ ದಾವರೂಪೋತಗ್ನಿರ್ಯೆದಾ ವ್ಯೃಸ್ಥಾತ್‌ ಸತತೇಷು 

ವೃಶ್ಷೇಸು ನಿತಿಸ್ಮತೇ ಆತ್ತದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶೋಚಿರರ್ಚಿರನು ವಾಶೋ ವಾತಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶಸ್ತುತಿಃ ! 

ಅಧಾನಂತರಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ವ್ರಜನಂ ವರ್ಕ ಕೃಷ್ಣಮಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆವಸೇ- ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ತೃಣವನ್ನು | ಅವಿಷೈನ್‌- ತಿನ್ನುವಾಗ | ಪ್ರೋಥತ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು | 

ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ |! ಅಶ್ಟೋ ನ._ಅಶ್ವದಂತೆ | (ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು) 1 ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | 
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ಟಿ 


ರ 








ರ ಆಗ್‌ ಜಾ! 





ಸಂವರಣಾಶ್‌-- ಆವಾರಕವಾದ ವನಮಧ್ಯದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ । ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ವೃಸ್ಥಾಶ್‌--ವೃಕ್ತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುವನೋ | ಆತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ! ಅಸೃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ! ಶೋಟಿ- 
ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 1 ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ಅನು ವಾಶಿ--ಬೀಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅಧ--ಅನಂತರ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ |! ವ್ರಜನಂ--ಮಾರ್ಗವು | ಕೃಷ್ಣಂ--ಕೃಷ್ಣರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಸ್ಮ--ಆಗುವುದಲ್ಲನೇ. 








1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಹೇಷಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ 
ಅಶ್ವದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸುತ್ತಲೂ ಅವರಕವಾದ,ದೂ ಆದ ವನಮಧ್ಯದಿಂದ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಯಾವಾಗ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ವಾಯುವು ಬೀಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ದಹಿಸಿಹೋದ ಮಾರ್ಗವು ಕಪ್ಪುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


When, like a neighing steed about to feed upon the forage, (Agni) 
springs up from the vast-enclosing (forest), then the wind fans bis flame: 
and black, (Agni), is your course. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 8 
| | 
ಉದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ನವಜಾತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ*ಗ್ಹೇ ಚರಂತ್ಯಜರಾ ಇಧಾನಾಃ | 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ದ್ಯಾನುರುಷೋ ಧೂಮ ಏತಿ ಸಂ ದೂತೋ ಅಗ್ರ ಈಯಸೇ ಹಿ 
ದೇವಾನ್‌ | ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ॥ ಟ 


| | | | | 
ಉತ್‌ | ಯೆಸ್ಕ | ತೇ | ನವ€ಜಾಶಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಅಗ್ನೇ | ಚರಂತಿ | ಅಜರಾಃ | ಇಧಾನಾ। | 


| 
ಆಚ್ಛ। ದ್ಯಾಂ! ಆರುಷಃ | ಧೂಮಃ |! ಏತಿ | ಸಂ | ದೊಳೆ! ಆಗ್ಲೇ! ಈಯಸೇ |ಹಿ! ದೇವಾನ್‌ ೩! 
1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನವಜಾತಸ್ಯ ನವಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತುರ್ಯೆಸ್ಯ ಶೇ ತವಾಜರಾ 
ಜರಾರಹಿತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಇಧಾನಾ ಉಚ್ಚೆರಂತಿ ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ ಅಸ್ಕಾರುಷ ಆರೋಚಮಾನೋ ಧೂಮೋ 


ದ್ಯಾಮಚ್ಛೆ ದಿವಮಭ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೂತಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಾಯೆಸೇ ಹ! 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ಪೋಷಿ ಚ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವಜಾತೆಸೈ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ವೃಷ್ಟೆಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಆದ | ಯೆಸ್ಯ ತೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಅಜರಾ--ಜರಾರಹಿತವೂ | ಇಧಾನಾಃ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತವೂ 
ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಉಜ್ಜೆರಂತಿ--ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನ) 1 ಅರುಷಃ- - 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಧೂಮಃ-- ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) | ದ್ಯಾಂ ಅಚ್ಛೆ--ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಏತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ |  ಡೊತೆ8-ದೂತನಾದ ನೀನು 
ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಂ ಈಯೆಸೇ ಹಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುವೆಯಲ್ಲವೇ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜರಾರಹಿತವೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೂತನಾದ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 
English Translation. 
The kindled undecaying flames of you, the newly-born, the showerer, 
rise up: the luminous smoke spreads along the sky: aud you, Agni, 
proceed as their messenger to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ! 
| | 
ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ಸಮನೃಕ್ತ 


| 
ಜಂಭೈಃ | 
| | | 
ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಸಿತಿಷ್ಟ ಏತಿ ಯವಂ ನ ದಸ್ಮ ಜುಹ್ಹಾ ನಿವೇಕ್ಷಿ ॥ ೪ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ನಿ। ಯೆಸ್ಯ! ತೇ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸಾಜಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌। ತೃಷು | ಯೆಶ್‌। ಅನ್ನಾ! ಸಂ5ಅವೃಕ್ತ! ಜಂಭೈಃ |! 


| | | 
ಸೇನಾ5 ಇವ | ಸೃಷ್ಟಾ! ಪ್ರ$ಸಿತಿಃ! ತೇ | ಏತಿ! ಯವಂ | ನ! ದಸ್ಮೃ| ಜುಹ್ವಾ। ವಿವೇಕ ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಯ ದಾವರೂಸಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಸಾಜಸ್ತೇಜಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಶೃಷು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ವ್ಯತ್ರೀತ್‌ ವಿಶ್ರಯೆತಿ ಯೆದ್ಯೈದಾನ್ನಾನಿ ಕಾಷ್ಠಾದೀಸನಿ ಜಂಭೈರ್ದಂತೈೈಃ 1 ಜ್ಹಾಲಾಭಿರಿತೈರ್ಥಃ | ಸಮವೃಕ್ತ 
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ವೃಂಕ್ರೇ ಖಾಡತಿ। ತಥಾ ಸೇನೇವ ಸೈಷ್ಟೋದ್ಯುಕ್ತಾ ತೇ ತವ ಪ್ರಸಿತಿರ್ಜ್ಟಾಲೈತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ದಸ್ಮಹೇ 
ಪರ್ಶನೀಯೊಗ್ನೇ ತ್ರಂ ಯೆವಂ ನ ಯವಮಿವ ಜುಹ್ವಾ ಚ್ವಾಲಯಾ ವಿವೇಶ! ಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ ಭಕ್ಷಯೆಸಿ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋಸಿ ವಾ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆಸ್ಯ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ! ಪಾಜಃ- ತೇಜಸ್ಸು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೃಷು-ಶೀಫ್ರವಾಗಿ! ವಿ ಅಶ್ರೇತ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಯೆ3"-- ಯಾವಾಗ | ಅನ್ನಾ 
ಕಾಷ್ಠಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ--ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ | ಸಮವೃಕ್ತ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದೋ 
(ಆಗ) | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಪ್ರಸಿತಿಃ_ಜ್ವಾಲೆಯು | ಸೃಷ್ಟಾ--ಯುದ್ಧೋದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಸೇನೇವ-- ಸೇನೆಯಂತೆ | 
ಏತಿ-_ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ | ದೆಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಹ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | 
ಯವಂ ನ--ಯವಧಾನ್ಯನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ವಿವೇಕ್ಷಿ-ಕಾಷ್ಫಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು. ಭೂಮಿಯಲ್ಗೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಕಾಷ್ಮಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಜ್ರಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ ಭಕ್ತಿಸುವುದೊ ಆಗ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಯುದ್ಧೋದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಸೇನೆಯಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 

The light of whom quickly spreads over the earth, when with his 
teeth (of flame) he devours his food : your blaze rushes along 116 ೩ (0೩18178 
host, when Agni, of goodly aspect, you spread with your flame (amongst 
the trees) as if (they were) barley. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಮಿದ್ದೋಷಾ ತಮುಷಸಿ ಯನಿಷ್ಮಮುಗ್ಲಿಮತ್ಯಂ ನ ಮರ್ಜಯಂತ ನರಃ! 
| | | | [ | 
ನಿತಿಶಾನಾ ಅತಿಥಿಮಸ್ಯ ಯೋನೌ ದೀದಾಯ ಶೋಚಿರಾಹುತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ/'೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ತಂ ಇತ್‌ | ದೋಷಾ! ತಂ | ಉಸಸಿ | ಯವಿಷ್ಕಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅತ್ಯಂ | ನ! ಮರ್ಜಯಂತ | ನರಃ! 


| 
ತಾನ | ಅತೆಥಿಂ | ಅಸ್ಯ ಯೋಪೌ | ದೀದಾಯೆ | ಶೋಚಿಃ | ಆ€ಹುಶಸ್ಯ | [ವೃಷ್ಟಃ 1೫॥ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೆನಿಷ್ಠಂ ಯುವತಮಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ರೊಜ್ಯಂ ತಮಿತ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ 
ರಾತ್ರಾವುಷಸಿ ನಾಸರೇ5ಸಿ ತಮೇವಾಸ್ಕಾಗ್ನೇಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನ ಆಹವನೀಯಾಯೆತನೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯೇ ವಾ 
ನಿಶಿಶಾನಾ ದೀಪಯೆಂತೋ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅತೈಂ ನ ಸಶತಗಮನಯುಕ್ತಂ ವೋಢಾರಮಶ್ಚಮಿವ 
ಮರ್ಜಯಂತ। ಪರಿಚರಂತಿ | ಆಹುಶಸ್ಯ ಚೆ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ಗೇಸ್ತಸ್ಯ ಶೋಚಿರ್ಜಾಲಾ 
ದೀದಾಯ | ದೀಪ್ಯತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆವಿಸ್ಮಂ--ಆಶ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಆತಿಥಿಂ- ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಸೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ತೆಂ ಇತ್‌... 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು || ದೋಷಾ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಶಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಜಸಿ-- 
ಉಷೇಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಯ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಯೋನ್‌....ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಶಿಶಾನಾ8- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ನರಃ--ಮಾನವರು | ಆತ್ಯಂ ನೆ-ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಚರಿಸು 
ವಂತೆ |! ಮರ್ಜಯೆಂತ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ । ಆಹುಶೆಸ್ಯ--ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ವೃಷ್ಣಃ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಟಚಿಃ- ಜ್ವಾಲೆಯು | ದೀದಾಯೆ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಾನವರು ಸತತಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪಚರಿಸುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನ, ಕಾಮವನರ್ಷಕನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Men cherish that youthful Agni at evening and at dawn, as (they 
tend) a horse: lighting him asa guest in his proper station : the radiance 
of the showerer (of benefits) to whom the oblation 1s offered, shines 


brightly. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸುಸಂದೃಕ್ಷೇ ಸ್ವನೀಕ ಪ್ರತೀಕಂ ವಿ ಯದ್ರುಕ್ಕೋ ನ ರೋಚಿಸ ಉಪಾಕೇ। 


| | 
ದಿವೋ ನ ತೇ ತನ್ಯತುರೇತಿ ಶುಷ್ಕತ್ಪಿತ್ರೋ ನ ಸೂರಃ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷಿ ಭಾನುಂಗ 
೫21: 43 
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॥ ಪನಪಾರಃ ಔ 


ಸು5ಸೆಂದೃಕ್‌ | ಶೇ! ಸು€ಅನೀಕ | ಪ್ರಶೀಕಂ !ವಿ1 ಯತ್‌ | ರುಕ್ಕ್ಮಃ! ನ! ಕೋಚೆಸೇ | ಉಪಾಕೇ | 


ದಿವಃ। ನ! ತೇ | ತನ್ಯತುಃ | ಏತಿ! ಕುಷ್ಮೇಃ | ಚಿತ್ರಃ । ನ | ಸೂರಃ | ಪ್ರತಿ | ಚೆ! ಭಾನುಂ (೬0 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೈನೀಕ ಹೇ ಸುತೇಜಸ್ಯಾಗ್ಗೆ (ತ್ವೆಂ ಯೆದೈದಾ ರುಕ್ಮೋ ನ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ | ಸುವರ್ಣಮಿವ 

ವಾ! ಉಸಾಕೇ50ತಿಕೇ ವಿ ರೋಚಸೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ತದಾ ತೇ ತವ ಪ್ರತೀಕಂ ರೂಪೆಮೆಂಗೆಂ 

ವಾ ಸುಸಂದೃಕ್‌ ಸುಸಂದರ್ಶನಂ ಭವತಿ! ಕಿಂಚೆ ತೇ ತವ ಶುಸ್ಮೋ ದಿವೋ50ತರಿಶ್ಸಾತ್ರನ್ಯ ತುರ್ನಾಶ- 

ನಿಂನೈತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೃತಿ! ಚಿತ್ರೋ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಭಾನುಂ ಸ್ವಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಚಕ್ರಿ! ಪ್ರದರ್ಶಯೆಸಿ | 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪನೀಕ-_ಉತ್ಕೃನ್ಚವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ"- -ಯಾವಾಗ | ರುಕ್ಕೋಷೆ-- 
ಸುನರ್ಣದಂತೆ || ಉಪಾಕೇ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ವಿ ಕೋಚೆಸೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆತೀಕೆಂ--ರೂಪವು | ಸುಸೆಂದೈಕ--ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಶೇ--2ನ್ನ! 
ಶುಸ್ಕೆ 8-- ಶಕ್ತಿಯು | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ | ತನ್ಯತು$ ನೆ--ವಜ್ರಾಯುಧೆಡೆಂತೆ | 
ಏತಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 1 ಸೂರಃ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚಿತ್ರ8-ಆಕರ್ಷಕನಾದ ನೀನೆ | 
ಭಾನುಂ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ಷ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಸಮಾಪಡೆಕ್ಷಿಯೇ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಸ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷೆದಿಂದ 
ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆ ಕರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Resplendent Agni, when you shine nigh at band like gold, 
your appearance is beautiful: your might issues like the thunderbolt 
from the firmament, and like the wonderful sun, you display your 
lustre. 
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1 ಸಂಹಿತಃಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಥಾ ವಃ ಸ್ವಾಹಾಗ್ಗಯೇ ದಾಶೇಮ ಸರೀಳಾಭಿರ್ಫು ೯ತನ ದ್ವಿಶ್ವ 
ಹನ್ಯೈಃ | 


| ` 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅಗ್ಫೇ ಅಮಿತೈರ್ವುಹೋಭಿಃ ಶತಂ ಪೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ 


| 
ಪಾಹಿ ॥ ೭ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಯೆತಾ ! ವಃ | ಸ್ವಾಹಾ! ಅಗ್ಗ ಯೇ | ದಾಶೇಮ | ಪರಿ! ಇಳಾಭಿಃ | ಫೃತೆವತ್‌ ೯ಭಿಃ | ಚೆ | ಹನ್ಯೈಃ | 
ತೇಳಿಃ | ನಃ | ಆಗ್ನೆ ಸೀ ಅಮಿತ 8 ಮನ್ಟೋಿಃ | ಶತೆಂ | ಪೂಃ5ಭಿಃ | ಆಯೆಸೀಭಿಃ | ನಿ। ಪಾಹಿಗ೭॥ 


! ಸಾಯಣಟಾಷ ೦ ॥ 


ಬ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಯೇಂನಗ್ರಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ಟಾಹುತಂ ಹನಿಃ । ಕಿಂಚೆ ಯಥಾ 
ವಯಮಿಳಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಗೊನವನಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀರಾದಿಭಿರ್ಫೃತವದ್ಳಿ ರ್ಫ್ಯತೆಸಹಿತೈರ್ಹನ್ಯೈಃ ಪುರೋಡಾಶಾಜಿ- 
ಭಿಶ್ಚ ದಾಶೇಮ ಸರಿಚರೇಮ ಶಥಾ ತ್ರಮನಿ ತೇಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈರಮಿತೈೆರಸರಿಮಿತೈರ್ಮ ಹೋಭಿಸ್ತೇ ಜೋಭಿಃ 
ಶತಮಪರಿಮಿತಾಭಿರಾಯೆಸೀಭಿರ್ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಭಿಃ | ರುಕ್ಮಮಯ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | 
ಪೂರ್ಭಿರ್ನಗರೀಭಿರೇವ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ನಿ ಪಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ನಯೇ- -ನೇತೃವಾದ | ವಃ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ] ಯಥಾ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | (ವಯಂ. ನಾವು) | ಇಳಾಭಿ8- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಫೈತವದ್ಧಿಃ- ಫುತಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಹನ್ಯೈಃ ಚೆ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ | ಸ್ವಾಹಾ-ಹನಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ 
ದಾಶೇಮ--ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅರ್ಥಿಸುವೆವೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತೇಭಿ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಅಮಿತ 
ಅಸರಿಮಿತವಾದವೂ | ಮಹೋಭಿಃ-- ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ | ಶತಂ ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಆಯಸೀಭಿಃ-- 
ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತನಾದವೂ ಆದ !  ಪೂರ್ಭಿ8- ನಗರಗಳ ದಾನದಿಂದ! ನಃ&. ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾಹಿ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೇತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಫೃತಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸಿ ಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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STATS 8 SNES ಇಳಾ ಭಖ ಒರ್‌ SS SR NN ಇಇ ವರರ ಅವ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇ. ೨೯ 








ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದವೂ, ತೇಜೋಯುತವಾದವೂ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವೂ 
ಆದ ನಗರಗಳ ದಾನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


When we present to you, Agni’ the sacred offering along with 
oblations mixed with milk and butter, then protect us, Agni, with those 
vast unbounded, innumerable golden cities. 


|| ೫೦ಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಯಾ ವಾ ತೇ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇಅಧೃಷ್ಟಾ ಗಿರೋ ವಾ ಯಾಭಿರ್ನ್ಯನತೀರು- 
ರುಷ್ಯಾಃ I 


| | I | 
ತಾಭಿರ್ನಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನಿ ಪಾಹಿ ಸ್ಮತ್ಸೂರೀಣ್ಣುರಿತ್ಕಇ್ವಾ ತವೇದಃ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ |! 
ಯಾಃ | ವಾ! ತೇ | ಸಂತಿ | ದಾಶುಷೇ I ಅಥೃಷ್ಟಾಃ Inds [ನಾ | ಯಾಭಿ। | ನೈಂವಶೀಃ | ಉರುಷ್ಯಾಃ! 


a; | ನಃ। ಸೂನೋ ಷಃ | ಸಹಸಃ | ನಿ! ಪಾಹಿ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರೀನ" | ಜರಿತ್ಯನ್‌ | ಜಾತ$ವೇವಃ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಜಾತವೇಡೋತಗ್ಲ್ನೇ ದಾಶುಷೇ ದಾಶುಷಸ್ತೇ ತವೆ ಯಾ 
ವಾ ಯಾಶ್ಚ ಜ್ರಾಲಾಃ ಸಂತಿ! ಅಧೃಷ್ಟಾ ರಕ್ಷೋಭಿರಪ್ರಧೃಸಿತಾ ಗಿರೋ ವಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸಂತಿ! ಯಾಭಿ- 
ರ್ಗೀರ್ಭಿನೃವತೀಃ ಪುಶ್ರವತೀಃ ಪ್ರಜಾ ಉರುಷ್ಯಾ ರಕ್ಷೇಃ ತಾಭಿರುಭಯಾಭಿನೋ;ಸ್ಕ್ಮೂನ್‌ | ಸ್ಮೆವಿತಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಚನಃ | ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಸೂರೀನ್‌ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕಾನ್‌ ಜರಿತ್ಚನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಂಶ್ಚ ನಿ ಸಾಹಿ | 
ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ | 


ಅ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ! ಚಾತನೇದ8--ಸಕಲಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದಾಶುಷೇ-- 
ಉದಾರದಾನಿಯಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ ವಾ--ಯಾನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಸಂತಿ. .ಇರುವುವೋ | ಆಧೃಷ್ಟ್ರಾಃ-- 
ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ | ಗಿರಃ ವಾ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಮಕ್ಕುಗಳಿವೆಯೋ | ಯೊಭಿಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸು ಗಳೆೊಡನೆ | 
ನೃವಶೀಃ- ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಉರುಷ್ಯಾಃ -ರಕ್ಷಿಸುನೆಯೋ | ತಾಭಿಃ- -ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ | ಸ್ಮತ್‌--ಪ್ರಸಂಶನೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೊರೀನ್‌-- ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸ್ನಿಸುವವರೂ | ಜರಿತ್ವೆಫ್‌-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಆದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾಹಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 
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1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, |ಉದಾರದಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಇರು 
ವುವೋ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿವೆಯೋ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾದ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ರಿಸುನೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಹಾಯದೊಡನೆ ಪ್ರಶಂಶನೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು 
ವವರ್ಮೂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Son of strength, Jatavedas, with those unobstructed (splendours) 
which belong to you, a munificent donor, and with those praises where- 
with you protect people with their posterity, protect us your worshippers 
and praisers. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ನಿರ್ಯತ್ಪೂತೇನ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಶುಚಿರ್ಗಾತ್ಸ್ವಯಾ ಕೃಪಾ ತನ್ನಾ೩ ರೋಚ- 


ಮಾನಃ | 
| | | 
ಆ ಯೋ ಮಾತ್ರೋರುಶೇನ್ಯೋ ಜನಿಷ್ಟ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ 
ಪಾವಕಃ || ೯ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | | | 
ನಿೀ1 ಯತ್‌ | ಪೂತ್ತಾ ಇವ | ಸ್ವತಧಿತಿಃ | ಶುಚಿಃ | ಗಾತ್‌ | ಸ್ವಯಾ | ಕೃಪಾ | ತನ್ನಾ | ಕೋಚೆಮಾನಃ! 


| | 
ಆ | ಯಃ |! ಮಾತ್ರೋಃ | ಉಶೇನ್ಯಃ | ಜನಿಷ್ಟ। ದೇವಃಯಚಜ್ಯಾಯ | ಸು5ಕ್ರತುಃ | ಪಾವಕಃ | ೯ ॥ 
ಸ (| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯದ್ಯದಾ ಶುಚಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಯಾ ಸ್ವಕೀಯೆಯಾ ತನ್ನಾ ತೆತಯಾ ಕೃಪಾ ಕೃಪಯಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ 
ಕೋಚೆಮಾನಃ ಪೂತೇವ ಸ್ವಧಿತಸ್ತೀಸ್ಟ್ಮೀಕೃತಾ ಸೃಧಿತಿರಿವ ನಿರ್ಗಾತ್‌ ಕಾಷ್ಠಾನ್ನಿರ್ಗಚೈತಿ ತದಾನೀಂ 
ದೇವಯಜ್ಯಾಯೆ ಭವತಿ । ತದೇವ ನಿಕದಯತಿ1 ಯೋಲಗ್ಲಿರುಶೇನ್ಯಃ ಕಮನೀಯೆಃ ಸುಕ್ರಶುಃ 
ಸುಕರ್ಮಾ ಪಾವಕ: ಶೋಧಕಶ್ಚ ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಯೋರಾ ಜನಿಪ್ಪ ಆಜಾಯೆತೆ ಸ ದೇನಯೆಜ್ಯಾಯ 
ಭವತೀತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶೇನ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ಸುಕ್ರತುಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಪಾವಕಃ 
ಕುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತ್ರೋಃ-- ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | 
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RN (16 ಪರಾ ಯಾ ಆ ~ RR ಒಂ ಛೃಇೃಛಯಛ ಇಂಂಜಂಂ ಸ್ಲಂ ಲ 


ಅ ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೋ ಅಂತಹವನೂ ಮತ್ತು | ಸ್ಪೈಯಾ--ತನ್ನದೇ ಆದುದೂ | ಶೆನ್ಚ್ರಾ- ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಕೃಪಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ರೋಚೆಮಾನಃ-- ಪ್ರಕಂಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಶುಚಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯೌತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪೂಶಾ--ತೀಕ್ಷೇ್ಮವಾಗಿ,ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸ್ಪಧಿತಿ8 ಇವ--ಖಡ್ಗದಂತೆ | ನಿಃ ಗಾಶ್‌... 
ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭನಿಸುನನೋ (ಆಗ) | ದೇವಯೆಜ್ಯ್ಛಾಯ-- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಟಿತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೋ, ಅಂತಹವನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನದೇ ಆದುದ್ಕೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ 
ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಕ್ಷೇ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖಡ್ಗದಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನೋ ಆಗ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When the bright Agni, radiant with his own diffusive lustre, issues 
(from the touchwood)jlike a sharpened axe, and he who is desirable, the 
doer of great deeds, the purifier’ is born of his two parents: (he appears) 
for the worship of the gods. 


ಗ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1? 


ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ಸೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹೈಪಿ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸಂ ವತೇಮ | 
| 
ವಿಶ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಚ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾ ನಃ ೧೦ | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏತಾ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಸೌಭಗಾ | ದಿದೀಹಿ! ಅಖ | ಕ್ರತುಂ | ಸು-ಚೇತೆಸಂ | ವತೇಮ 1 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ಸ್ತೋತ್ಸತಭ್ಯಃ | ಗೃಣತೇ | ಚ | ಸಂತು 1 ಯೂಯಂ | ಪಾಶ | ಸ್ವಸ್ತಿ೪ಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 8೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಿಶೈತಾನಿ ಪೆರಿದೃಶೃಮಾನಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸ್‌ಭಗಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ 
ವಿದೀಹಿ | ದೀಸೆಯ ದೇಹಿ ವಾ! ಅಸ್ಯಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಾ ಸುಚೇತೆಸಂ 
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ಶೋಭೆನಪ್ರ ಚ್ಹಾ ನಯುಕ್ತಂ ಸುಸ್ರೆಜ್ಞಾನೆಂ ಪುತ್ರಂ ವಾ ವಶೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ! ವನತೇಃ ಸಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣಾಂತರಾಗಮೇ ಸತಿ ರೂಪೆಂ || ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೋಶೃಭ್ಯ ಉದ್ಗಾತೃಭ್ಯೋ 
ಗೈಣತೇ ಶಂಸತೇ ಚ ಸಂತು! ಯೂಯೆಂ ತ್ವತ್ಪರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತಸ್ತಿಭಿಃ 
ಶ್ಲೇಮೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸಾತ! ರಕ್ಷತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ -ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏತಾ--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ |! ಸೌಭಗಾ--ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | ದಿದೀಹಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಪಿ. -ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ! ಸುಚೇತಸಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | 
ವಶೇಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ! ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳೂ |! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ- ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ | 
ಗೃಣತೇ ಚ-_ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ | ಸಂತು- _-ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರಲಿ | 
ಯೊೂಯೆಂ-- ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾಶ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ 
ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation. 

Illume for us, Agni, the auspicious (riches): may we possess (a son) 
intelligent, the celebrator of sacred rites: may all (good things) be to 
your 78೩1688, and to him who eulogizes (you): and ever cherish us 


with blessings. 
ಪರ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೇತಿ ದಕರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ। 
ಪ್ರ ವ ಇತೈನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರೈಯೋರ್ದಶಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯತ್ತೇನೋಕ್ತಃ 
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ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಏಕಾದಶಿನ ಆಗ್ನೇಯೇ ಪೆಶೌ ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೇಶ್ಯೇಷಾ ವಸಾಯಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂಚಿ। ಪ್ರವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಭಾನವೇ ಭರಧ್ವಂ ಯೆಥಾ ವಿಸ್ರೆಸ್ಯ ಮನುಷೋ 
ಹವಿರ್ಭಿಃ ! ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿ ಪರಿಸುನ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾಗದ ಏಕಾಡಶಿನ್‌ 
ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ಭರಧ್ವಂ 
ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಷೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩ ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೪ 
ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೫, ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ ೧೦ || 
|| ಖುಷಿಃ--ವಸಿಸ್ಕಃ ।! 
॥ ದೇವತಾ - ಅಗ್ನಿಃ | 
|| ಛಂದೆಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನನೇ ಭರಧ್ವಂ ಹನ್ಯಂ ಮತಿಂ ಚಾಗ್ದಯೇ 
ಸುಪೂತಂ 
ಯೋ ದೈವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಜನೂಂಸ್ಯೆಂತರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ವಿದ್ಧನಾ ಜಿಗಾತಿ1೧॥ 
|| ಪವೆಪಾಠಃ | 
ಪ್ರವ! ಕುಕ್ರಾಯ | ಭಾನನೇ | ಭರಧ್ವಂ | ಹವ್ಯಂ | ಮತಿಂ | ಚ | ಅಗ್ನಯೇ | ಸುಂ ಪೂತಂ | 


| | 
ಯಃ 1 ಡೈವ್ಯಾಫಿ | ಮಾಸುಷಾ | ಜನೊಂಷಿ | ಅಂತಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ! ವಿದ್ಮನಾ | ಜಿಗಾತಿ Hel 
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1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಡಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಶುಭ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ದೀಪ್ತಾಯಾ- 
ಗ್ನಯೇ ಸುಪೂತಂ ಸುಶುದ್ಧಂ ಹವ್ಯಂಮತಿಂಸ್ತುತಿಂಚೆಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ! ಯೋಗಗ್ನಿರ್ದೈವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ 
ಮಾನುವಾಣಿ ಚ ವಿಶ್ವಾನಿ ಜನೂಂಹಿ ಜಾತಾನ್ಯಂತೆರಂಶರಾ ವಿದ್ಮನಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ವಾ 
ಜಿಗಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ 1 ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚಾಂಶರಾ ಹನೀಂಹಿ ನೇತುಂ ವರ್ಶಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಹವಿರ್ವಾಹಕರೇ) ವ8--ನೀವು| ಯಃ-_ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ದೈವ್ಯಾನಿ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನುಷಾ --ಮನುಪ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನೂಂಹಿ--ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಅಂತಃ 
ನಡುವೆ (ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ) | ವಿದ್ಮೆನಾ--ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ಜಿಗಾತಿ-ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಶುಕ್ರಾಯೆ-ಶುಭ್ರನೂ | ಭಾನವೇ.-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಪೂತೆಂ-ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹನವಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಮತಿಂ ಚೆ-_-ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಹವಿರ್ನಾಹಕರೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ನಡುವೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಶುಭ್ರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಫಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Offer your sacred oblation, and praise the bright and radiant Agni, 
who passes with wisdom between all divine aud human beings. 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸ ಗೃತ್ಸೋ ಅಗ್ರಿ ಸ್ತರುಣತ್ಸಿದಸ್ತು ಯತೋ ಯವಿಷ್ಕೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ಮಾತುಃ। 
| | | | 
ಸಂ ಯೋ ನನಾ ಯುನತೇ ಶುಚಿದನ್ಸೂರಿ ಚಿದನ್ನಾ ಸಮಿದತ್ತಿ ಸದ್ಯಃ ॥೨॥. 
1 ಸದಸಾಠಃ 1 


| | | 
ಸಃ | ಗೃಶ್ಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ತರುಣಃ | ಚಿತ್‌ | ಆಸ್ತು | ಯೆತಃ | ಯವಿಷ್ಕಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಮಾತ. | 


| | | 
ಸೆಂ! ಯೆಃ! ವನಾ! ಯುನತೇ ! ಶುಚಿ5ದನ್‌ | ಭೂರಿ ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ! ಸಂ | ಇತ್‌ | ಅತ್ತಿ ಸದ್ಯಃ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷಖ್ಯಂ 1 


ಸ ಚಿತ್ಸ ಏವ ಗೃತ್ಸೋ ಮೇಧಾವೀ | ತಥಾಚೆ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | 
ಸಿ. ೯.೫ । ಅಗ್ನಿಸ್ತರುಣಸ್ತಾರಕೋ ಭವತಿ! ತದಾ ಯಶೋ ಯದಾ ಮಾತುರರಣ್ಯಾ ಯವಿಷ್ಕೋ 
ಯುವಶಮಃ ಸನ್‌ ಅಜನಿಷ್ಟ |! ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಶುಚಿದನ್‌ ದೀಪ್ತದಂತೋ ವನಾ ವನಾನಿ ಸೆಂ ಯುವತೇ 
ಅಶ್ಮನಾ ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಕಿಂಚೆ ಭೂರಿ ಚಿತ್‌ ಭೂರೀಣ್ಯಸ್ಯನ್ನಾ ಸ್ಪೀಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸದ್ಯ 
ಏವ ಸಮತ್ತಿ ಸಮ್ಯಗೃಶ್ಷಯೆತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುಚಿದನ್‌--ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ದಂತವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಂ ಯುವತೇ--ತನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಭೂರಿಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದರೂ | ಅನ್ನಾ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸದ್ಯ ಇತ್‌--ಒಡ 
ನೆಯೇ | ಸೆಮತ್ತಿ. _ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಸ ಚಿತ್‌ ಅಗ್ನಿ8--ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಶಃ--ಯಾವಾಗ | ಮಾತುಃ. 
ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಯೆವಿಷ್ಮ8- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ-_ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ 
(ಆಗಲೇ) | ಗೃತ್ಸಃ-_ ನೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ತೆರುಣ॥--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು-- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಜ್ವಾಲಾರೂಸಿಯಾದುದೂ ಆದ ದಂತವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ವನಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಷ್ಟಾದ್ಯನ್ನಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡನೆಯೇ ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಮಾತೃರೂಸರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕ 
ನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಆಗಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


May the sagcious Agni be our conductor from the time that he is 
born; most youthful, of his mother: he who, bright-toothed, attacks the 
forest, and quickly devours his abundant food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯನೀಕೇ ಯಂ ಮರ್ತಾಸಃ ಶ್ರೇತಂ ಜಗ್ಗಭ್ಸ್ರೇ I 


| | 
ನಿಯೋ ಗೃಭಂ ಪೌರುಷೇಯಾಮುವೋಚ ದುರೋಕಮಗ್ಟಿರಾಯವೇ 
ಶುಶೋಚ 8೩/॥ 
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(| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಸ್ಯ | ದೇವಸ್ಯ | ಸಂ5ಸದಿ | ಅನೀಕೇ | ಯೆಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಶ್ಯೇತಂ ! ಜಗೃಭ್ರೇ! 


| | | | | 
ನಿ।| ಯೈಃ ಗೃಭಂ | ಪೌರುಷೇಯಾಂ! ಉವೋಚ | ದುಃ5ಓಕಂ | ಅಗ್ನಿ! ಆಯೆವೇ | ಶುಶೋಚೆ!೩!! 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಕಾಗ್ನೇರನೀಕೇ ಮುಖ್ಯೇ ಸಂಸದಿ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಯೇತಂ ಶ್ರೇತಂ ಶುಭ್ರಂ ಯಮಗ್ನಿಂ 
ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಜಗೃಭ್ರೇ ಪೆರಿಗೃಹ್ನಂತಿ! ಯಶ್ಚಾಗ್ನಿಃ ಸೌರುಷೇಯಿಂ ಪುರುಷೈಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಗೃಭಂ ಗೃಭೀಶಂ ನ್ಯುವೋಚೆ || ಅತ್ರ ವಚಿಃ ಸೇನಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ || ನಿಸೇವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೋ*ಗ್ನಿರಾಯನೇ ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಂ | ದ್ರುಹೃವ ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ದುರೋಕಂ ಸಸತ್ತೈರ್ದುಃಸೇವಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಶೋಚೆ | ದೀಪೈತೇ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅನೀಕೇ--ಮುಖ್ಯವಾದ | ಸಂಸದಿ. 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಮರ್ತಾಸಃ--ಮಾನವರು; | ಶ್ಯೇತೆಂ--ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು | ಜಗೃಭ್ರೇ--ಗ್ರಹಿಸಿದರರೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೌರುಷೇಯಿಂ-- ಪುರುಷರಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು | ಗೃಭಂ ನ್ಯುವೋಚೆ--ಸ್ವೀಕಾರವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೋ | (ಸಃ) 
ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಯನೇ.--ಮಾನವನಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹದುರೋಕಂ- ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಲಭ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಶುಶೋಚ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1। ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮಾನವರು ಶುಭ್ರ, 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವನಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಲಭ್ಯನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Whom mortals apprehend as white (shining) in the principal station 
of that divinity ; he who assents to manly adoration, and blazes for the 
good of man, and discomfiture (of his foes). 
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a ಯಜ 2 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಯಂ ಕನಿರಕನಿಷು ಪ್ರಚೇತಾ ಮರ್ತೇಷ್ಟಗ್ನಿರಮೃತೋ ನಿ ಧಾಯಿ | 
| 
ಸಮಾ ನೋ ಅತ್ರ ತ, ಜುಹುರಃ ಸಹಸ್ವಃ ಸದಾ ತ್ವೇ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಯಾಮ 1೪! 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಯೆಂ | ಕವಿಃ | ಅಕವಿಸು | ಪ್ರಳಚೇತಾ। | ಮರ್ತೇಷು | ಅಗ್ನಿ | ಅಮೃತೆಃ ।1ನಿ| ಧಾಯಿ | 


| 
ಸಃ!ಮಾ। ನಃ | ಅತ್ರ | ಜುಹುರಃ | ಸಹಸ್ಯಃ | ಸದಾ (| ತ್ರೇ al | ಸುಮನಸಃ | ಸ್ಯಾಮ |೪| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದೃಕ್‌ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕಾಶಕೋ;ಮೃತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ$ಯೆಮಗ್ಗ್ನಿರ- 
ಕವಿಷ್ಟಕ್ರಾಂತದೃಕ್ಷು ಮರ್ಶೇಷು ಮರಣಧರ್ಮಕೇಷು ನಿ ಧಾಯಿ । ನಿಹಿಶಃ | ಅಥ ಪ್ರತೃಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ ! 
ಸೆಹಸ್ಟೋ ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ವಯಿ ಸೆದಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸಃ ಸುಮತೆಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ ಸ 


¥ 
ತ್ತಮತ್ರಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ನೋ2ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜುಹುರಃ | ಮಾ ಹೀಸೀಃ | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ತ | 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿಯೂ | ಪ್ರಚೇತಾಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಾಯಕನೂ | ಅಮೃತಃ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶನೂ ಆದ | ಆಯೆಂ ಆಗ್ನಿ8--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಎತವಿಷು- ಸಕಕರ ದೃಷ್ಟಿಯು 
ಳೃದ್ದರಿಂದ ಕವಿಗಳಲ್ಲದ | ಮರ್ತೇಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಫಿ ಧಾಂಯಿ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಹಸ್ವಃ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಹೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸದಾಯಾವಾಗಲೂ | ಸುಮನಸಃ--ಭಕ್ತಿ 
ಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ! ಸ್ಥಾಮ--ಇರುವೆವೋ| ಸಃ - ಅಂತಹ ನೀನು ಅತ್ರ--ಈ ಮಾನವರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನ - ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಜುಹುರಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಕ್ರುಂತದರ್ಶಿಯೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕವಿಗಳಲ್ಲದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವೆವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಮಾನವರ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


ಅ. ೫. ಅ, ೨. ವ.೫.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 685 
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English Translation. 


The far-seeing sagacious immortal Agni, has been stationed among 
short-sighted mortals: harm us not, vigorous Agni, in this world, that 
we may ever be devoted to you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಆ ಯೋ ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ಸಸಾದ ಕ್ರತ್ವಾಹ್ಯ೧ ಗ್ಲಿರಮೃತಾ ಅತಾ- 
ರೀತ್‌ | 
| | | 
ತನೋಷಧೀಶ್ಚ ವನಿನಶ್ಚ ಗರ್ಭಂ ಭೂಮಿಶ್ಚ ನಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಬಿಭರ್ತಿ 1೫೫ 
1 ಪದಸಾರಃ ? 


| 
ಆ|ಯೆಃ। ಯೋನಿಂ! ದೇವಳ ಕೈತೆಂ | ಸಸಾದ | ಕ್ರಶ್ವಾ | ಹಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ಅಮೃತಾನ್‌ | ಅತಾರೀತ್‌ | 
| | 
ತೆಂ | ಓಷಧೀತ | ಚ | ವನಿನಃ। ಚ | flee | ಭೂಮಿಃ | ಚೆ | ವಿಶ್ವೇಧಾಯೆಸೆಂ | ಬಿಭರ್ತಿ | ೫ | 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋಲಗ್ನಿರ್ದೇವಕೃತಂ ದೇಸೈಃ ಕಲ್ಪಿತಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾ ಸಸಾದ ಅಧ್ಯಾಸ್ತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ದೇವಾಃ ಸ್ಥಾನಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತೈಗ್ನೇರಿತ್ಯತ ಆಹ | ಹಿ ಯೆಸ್ಕಾತ್ಕಾರಣಾದಗ್ಗಿಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾಮೃತಾ- 
ನ್ಹೇವಾನತಾರೀತ್‌ | ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಧಾರಕನೋಷಧೀರೋಸಧಯೋ ವನಿನಶ್ಚ ವೃಶ್ಲಾಶ್ಚ 
ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಂ ಸಂಶಂ ಶಂ ಬಿಭ್ರತಿ। ಭೂಮಿಶ್ಚ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ ಶ್ರುತನೇನ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಪೆದಂ 
ಬಹುವಚೆನಾಂಶತಯಾ ವಿಸರಿಣಶಂ ಸದೋಷಧೀಭಿರ್ವನಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಹಿ--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ರತ್ವಾ-ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಮೃತಾನ್‌-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅತಾರೀಶ್‌' ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸುವನೋ (ಅಲ್ಲದೇ)! ಯೆಃ- 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಕೃತಂ- ದೀವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಸಸಾದೆ-- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ--ವಿಶ್ವ್ಚಧಾರಕನಾದ | ತೆಂ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ಓಷಧೀ॥--ಓನಧಿಗಳೂ | ವನಿನಶ್ಚ- -ನೃಕ್ರಗಳೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ ! ಭೂಮಿಶ್ನ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ | ಬಿಭರ್ತಿ-_ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ 
ಬಿಡಿಸುವನೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರು 
ನನೋ, ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಧಾರಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸೃಧ್ವಿಯೂ ಸಹ ದರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
881158 Translation. 
The herbs, and the trees, and the earth, contain as a germ that all- 


upporting Agni, who occupies a place provided by the gods, that by his 
‘unctions he may convey (the offerings) to the immortals 


ಗ ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಈಶೇಹ್ಯ ೧ ಗ್ಲಿರಮ್ನ ತಸ್ಯ ಭೂರೇರೀಶೇ ರಾಯಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ದಾತೋಃ। 


| 
ಮಾ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸಹಸಾವನ್ಸ ವೀರಾ ಮಾಪ್ಸವಃ ಪರಿ ಸದಾಮ 


| 
ಮಾದುವಃ | ೬ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸ ಳೂಕೀಃ 1 ಈ ರ್ಯ ಜಾ 
ಈಶೇ! ಹಿ! ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಭೂರೇ8 ! ಈಶೇ | ರಾಯೆಃ! ಸು;ನೀರ್ಯಸ್ಯ ! ದಾತೋಃ! 
| | 
ನೂ। ತ್ವಾ! ವಯಂ! ಸಹಸಾಂವನ್‌ | ಅನೀಾಃ | ಮಾ| ಅಪ್ಸವಃ | ಪರಿ | ಸೆದಾಮ ಮಾ 


ಅನುವಃ || ೬ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಮೃತೆಸ್ಕಾನ್ನಮುದಕಂ ವಾ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ!! ಭೂರೇರಧಿಕಂ ದಾತೋರ್ದಾತು- 
ಕುಗ್ಗಿರೀಶೇ । ಈಷ್ಟೇ ಹಿ! ಸುವೀರ್ಯುಸ್ಯ ಶೋಭನವೀರ್ಯೆಯುಕ್ತಂ ರಾಯೋ ಧನಂ ದಾತುಮಾಶೇ | 
ಕಷ್ಟೇ! ಅಥ ಸ್ರತೈಶ್ಸಸ್ತುತಿಃ। ಸಹಸಾವನ್‌ ಹೇ ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಅವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಿ- 
'ಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ | ಮಾ ಸರ್ಯುಪವಿಶಾಮ | ಅಸ್ಸವೋ ರೂಪರಹಿತಾಶ್ಚ 
1ತೋ ಮಾ ಪೆರಿ ಷದಾಮ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ! ಅಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ನಿ. ೫.೧೩ | ಇತಿ | 
ಕಿದುವ$ ಸರಿಚರಣಹೀನಾಶ್ಚ ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ || 


ಆಗ ಈ. ವಲ ಲ J ಈಸ ೪ಎಷಲರಾಈಂ ೦೮/ 
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1 ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂರೇ॥-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಅಮೃ ಶಸೈ-- ಅನ್ನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ಭುತವನ್ನು! ದಾತೋಃ- 
ದಾನಮಾಡಲು | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ಈಶೇ ಹಿ--ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲವೇ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾಂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಯಃ-- ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು | ಈಶೇ--ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಹಸಾವನ*-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ--ನಸಿಷ್ಠವಂಶದವರಾದ ನಾವು | ಅವೀರಾ&-ವೀರಪುತ್ರ 
ರಹಿತರಾಗಿ | ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ. _ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ | ಅಸಪ್ಸೆವಃ-_-ರೂಪರಹಿತರಾಗಿ | ಮಾ-- 
ಇರುವಂತಾಗದಿರಲಿ। ತ್ವಾ ಅದುವಃ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮರಹಿತರಾಗಿ | ಮಾ--ಇರುವಂತಾಗದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।! 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶದವರಾದ ನಾವು ವೀರಪುತ್ರರಹಿತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. ರೂಪರಹಿತರಾಗಿರು 
ವಂತಾಗದಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮರಹಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Agni has power to grant abundant food: he has power to grant 
riches with male posterity : vigorous Agni, let us not sit down before you 
devoid of sons, of beauty, of devotion. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹೃರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಲೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ನ ಶೇಷೋ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಕಜಾತಮಸ್ತ್ಯ ಚೇತಾನಸ್ತ ಮಾ ಪಥೋವಿ ದುಸ್ತಃ |} 
೫ ಪದಹಾರಃ ॥ 
ಪರಿ5ಸದ್ಯಂ | 8 1 ಆರಣಸ್ಯ | ಕೇಕ್ಲಃ | ನಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಯೆಃ | ಸತೆಯ। | ಸ್ಯಾಮ ] 
ನ! ಶೇಷಃ | ಅಗ್ರೇ | ಅನ್ಯಃ ಜಾತಂ | ಅಸ್ತಿ | ಅಚೇತಾನಸ್ಯ |ಮಾ | ಪಥಃ | ವಿ ದುಕ್ತಃ len 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅರಣಸ್ಕಾನೃಣಸೈ ರೇಕ್ಲೋ ಧನಂ ಪರಿಸದ್ಯಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವತಿ ಹಿ 1 ಅತೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಪುನರ್ದೇಯೆಸ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯೆದ್ದಾ। ಅರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಲೋ ಧನಂ ಪರಿಷದ್ಯಂ 
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ES ೋ ೋ ೋ NL 
ಪೆರಿಹರ್ತವ್ಯಂ ಭವತಿ | ಅತೋ ನಿತ್ಯಸ್ಕೌರಸಸ್ಯ ರಾಯೆಃ ಪುತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯಚಾತವಮನಾರಸಂ ಶೇಷೋತಪೆತ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ! ನ ಭವತಿ! ಅಚೇತನಸ್ಯಾವಿದುಷಃ ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಪ್ರಮುಖಾನ್ಮೂರ್ಗಾನ್‌ ಮಾ ವಿ ದುಶ್ತಃ। ಮಾ ವಿದುದುಷಃ! ದುಷ 
ವೈಕೃತ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ತಥಾ ಚ ಯೊಸ್ಕಃ | ಪರಿಹರ್ತವ್ಯಂ ಹಿ ನೋಪಸರ್ತವ್ಯಮರಣಸೈ 
ರೇಕ್ಲೋ5ರಣೋ5ಸಾರ್ಣೋ ಭವತಿ ರೇಕ್ಸ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರಯತಃ | ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ 
ಪಶಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ನ ಶೇಸೋ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯಚಾತಮಸ್ತಿ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯ- 
ಕೋ ಚೇಶಯಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರ್ರಮತ್ತಸ್ಯ ಭವತಿ ಮಾ ನಃ ಪಥೋ ವಿದೂದುಷಃ | ನಿ. ೩-೨ | ಇತಿ ॥ 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅರಣಸೈ-- ಖಣರಹಿತವಾವ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ | ರೇಕ್ಸೈ 8 ಧನವು | ಪೆರಿಷದ್ಯಂ ಹಿ- ಶಕ್ತವಾದ ಸಾಧನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಿಶ್ಯಸ್ಯ-- ನಾಶಂಹಿತವಾದ | ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಯೇ. 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನ್ಯಜಾತೆಂ- ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು | ಶೇಷ ನಿಜವಾದ ಪುತ್ರನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನ ಆಸ್ತಿ 
ಆಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ಅಚೇತಾನಸ್ಕ--ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದ ನನ್ನ | ಪಥಃ--(ಪುತ್ರೊತ್ಪಾದನಸಾಧನವನಾದ) 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಮಾವಿ ದುಕ್ಷಃ--ತಡೆಯಬೇಡ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಖಯಣರಹಿತವಾದ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ ಧನವು ಪೂರ್ಣವೂ, ಶಕ್ತವೂ ಆದ ಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ ? ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ನಾವು ನಾರರಹಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು ನಿಜವಾದ ಪುತ್ರಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞನಲ್ಲದ ನನ್ನ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನ 
ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಡೆಯಬೇಡ. 


English Translation. 


Wealth is competent to the acquittance of debt : may we be masters 
of permanent riches: that 35 not offspring which is begotten by another: 
alter not the paths (of the generation) of a blockhead. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಪತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಕೈಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ.. 
ಅಸೆತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾ" | ಅಸಕತಂ ಭವತಿ|! ನಾನೇನ ಪಶಶೀತಿ ವಾ| ತದ್ಯೃಥಾ ಜನಯಿಶುಃ 
ಪ್ರಜೈವಮರ್ಥೀಯೇ ಬುಚಾ ಉದಾಹರಿಷ್ಯಾಮಃ ॥ ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹ್ಯರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೆಃ ಸಶಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ನ ಶೇಷೋ ಅಗ್ನೇ ಅನೃಚಾತಮಸ್ತ್ಯಚೇತಾನಸ್ಕ 
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ಮಾ ಪಥೋ ವಿ ದುಶ್ಲಃ॥ ಪರಿಹರ್ತೆವ್ಯಂ ಒ ನೋಸೆಸರ್ತವ್ಯಂ 1 ಅರಣಿಸ್ಯ ಕೀಕ್ಚ 
ಅರಣೋ$6ಸಾರ್ಣೋ ಭವತಿ | ರೇಕ್ಸ ಇತಿ ಧನನಾಮ । ರಿಚೈತೇ ಪ್ರಯಶೆಃ | ಸಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಸಿಶ್ರಸ್ಕೇವ ಧನಸ್ಯ! ನಶೇಸೋ ನ್ನೇ ಅನ್ಯ ಜಾತಮಸ್ತಿ ಶೇಷ 
ಇತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯೆತಃ ॥ ಅಚೇತಯೆಮಾನಸ್ಯ ತತ್ಪಮತ್ತ ಸೈ ಭವತಿ | 
ಮಾನಃ ಪಥೋ ವಿದೂದುಷ ಇತಿ ॥ 

(ನಿ. ೩-೨) 
ವಸಿಷ್ಠಯಸಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಯುಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಹತರಾಗಲು ಪುನಃ ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ತನಗೆ ಕ್ರೀತಕ- 
ಕೃತ್ರಿಮದತ್ತಕಾದೀನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮನ್ಯತಮಂ ಕುರುಷ್ವ ಪುತ್ರಮಿತಿ | ಔ:ಸಪುತ್ರನೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಿರುವುದು. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಿರುವವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಶಿಶುವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಆದನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ಕಾಪಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಭಾವಿಸುವುದು ಒಂದು ವಿಧ, 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕ್ರೀತಕ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, ರೋಗಾದ್ಯನೇಕಕಾರಣಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ 
ತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಂದ (ತನ್ನ ಬಂಧು ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಪುರುಷ) ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುವುದು. ಈ 
ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೃತ್ರಿಮ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು; ತನಗೆ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಶಿಶುವನ್ನು ದತ್ತಸ್ವೀಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದರೆ, ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಆ ಪುತ್ರನಿಗೆ [ತಾನೇ 
ಉಪನಯನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಂತೆಯೂ ತನಗೆ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಂತೆಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದತ್ತಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಾನ 
ಗಳು. ಆದರೂ ಇವುಗಳೊಂದನ್ನೂ ಇಷ್ಟಪಡದೆ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರಸಂಪರ್ಕದಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕವಿಧ 
ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಔರಸಪುತ್ರನೇ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಶ್ರೀಷ್ಠನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾ 
ನವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವರು. ಮತ್ತು-- 

ಆಂಗಾದಂಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ಹೃದಯಾದಧಿಜಾಯಸೇ | 

ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಸ ಜೀವ ಶರದಃ ಶತಂ || (ತೈ. ಏಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡ ೨-೧೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ಜಾತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರೌಣಿಸುವಾಗ) ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಿದು. ಎಲ್ಫೈ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು 
ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅಂಗದಿಂದಲೂ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರು 
ವೆನು ವಸ್ತುತಃ ನನಗೂ ನಿನಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು 
ಜೀವಿಸಿರು ಎಂದು ಈ ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರದ”ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಶ್ರೀಷ್ಠನೆಂದೂ, 
ಅಂತಹ ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನೇ ತನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ವಸಿಸ್ಕಖಸಿಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪತ್ಯಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಶೇಷ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿಜಿ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಪತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕುಲವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಅಪತ್ಯವೆಂದರೆ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ ವಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವನು 
ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪತ್ಯನೆಂದರಿ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯು; ನ ಅನೇನ ಪತತೀತಿ ವಾ 
ಈ ಪುತ್ರನಿಂದ ತಂದೆಯು ನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಪತ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪುತ್ರನು 
ಮಾಡುವ ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ತಂದೆಯಾದವನು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಪತ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶೇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅಪತ್ಯ ಅಧವಾ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಧವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಶೇಷ 
ಎಂದರೆ ಉಳಿದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿರುವ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ವಯಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಮೊದಲು ಮೃತನಾಗುವನು. ಆ ರೀತಿ ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಪರಲೋಕವನ್ನೆ 4ದಿದಮೇಲೆ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವವನು ಪುತ್ರನೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಶೇಷ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶೇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 

ಪರಕೀಯರ ಧನವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲದ 
ಅಧವಾ ದೂರಸೆಂಬಂಧಿಯಾದವನ ಧನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೇಬಾರದು. ರೇಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಬಿಡು, 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಿಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮೃತ 
ನಾಗುವಾಗ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವನನ್ಪೆ, ಆ ರೀತಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ಧನಕ್ಕೆ 
ಕೇಕ್ಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಧನವು ನಮಗೆ ಬೇಡ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೇರದಿರುವ ಎಂದಕೆ ಶೆರೀರ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹಕ್ಕುಬಾಧ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಧನವು ನಮಗೆ ಬೇಡ. ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ 
ಓಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವೇ ಬೇಕು. ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನು (ನಮಗೆ) ಪ್ರಶ್ರನೇ 
ಅಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದತ್ತಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಯಾನನಿಧವಾದ ಪುತ್ರನೂ ಬೇಡ. ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಬೇಕು. 
ಶೇಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ತಂದೆಯ ಮರಣಾನಂತರ ಉಳಿಯುವ ಸ್ವಂತ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಶೇಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತರವಿಧವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಪೇಕ್ತಿಸುವರು. 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವ ಔರಸಪುತ್ರನು ಮಾತ್ರ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು 
ಕೆಟ್ಟಮಾರ್ಗನನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಹಿತಾಮಹ ಮೊದಲಾದ ಹಿನಿಯರು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಕೆಟ್ಟ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಕೋದರ್ಯೊೋ ಮನಸಾಮಂತನಾಉ!| 


| | | 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ ॥೮॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಹಿ | ಗ್ರಭಾಯ | ಅರಣಃ | ಸು5ಶೇವಃ | ಅನ್ಯ; ಉದರ್ಯೆಃ | ಮ | ಮಂತವೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


| I | 
ಆಧ! ಚಿತ್‌! ಓಕಃ | ಪುನಃ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ಏತಿ! ಆ| ನಃ | ವಾಜೀ! ಅಭೀಷಾಟ್‌ | ಏತು | ನವ್ಯಃ॥ 


+ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುಕ್ತ ಏನಾರ್ಥೋ ತ್ರ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ | ಅರಣೋತರಮಮಾಣೋತ ನ್ಕೋ- 
ದರ್ಯಃ ಸುಶೇವಃ ಸುಖತಮಃ ಸನ್‌ ಗ್ರಭಾಯ ಪುತ್ರತ್ಟೇನ ಗ್ರಹಣಾಯ ಮನಸಾ ಮಂತವಾ ಉ 
ಮನಸಾಪಿ ಮಂತವ್ಯೋ ನ ಭವತಿ ಹಿ | ಅಧ ಚಿದಸಿ ಚ ಮೋತನ್ಕೋದರ್ಯ ಓಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನನೇವ 
ಪುನಕೇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ! ಅತೋ ವಾಜ್ಯನ್ನ ವಾನಭೀಷಾಟ್‌ ಶಶ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ನವ್ಯೋ ನವಜಾಶಃ 
ಪುತ್ರೋ ನೋಸ್ಕಾನೈತು! ಅಗಚ್ಛೆತು ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅರಣಿಃ- ಪಿತೃಖಣವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಸಮರ್ಥನೂ ಅಧವಾ ಹರ್ನಸಾಧಕನಾಗದಿರುವವನೂ! ಅನ್ಯೋ- 
ದರ್ಯೆಃ-- ಬೇರೊಬ್ಬರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನು | ಸುಶೇವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಗ್ರಭಾಯ- ಪುತ್ರರೂಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | ಮನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಮಂತೆವಾ ಉ--ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಲು ಕೂಡ | ನ ಹಿ-_ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ! ಅಧ ಚಿತ--ಆದಲ್ಲದೇ | ಸೆ&--ಅನ್ಯಪುತ್ರನಾದ 
ಅವನು | ಓಕ ಇತ್‌ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಗೆ! ಪುನಃ ಏತಿ-_ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | 
ವಾಜೀ-- ಅನ್ನವಂತನೂ | ಅಭೀಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನವ್ಯ 8-- ನೂತನನೂ 
ಆದ ಪುತ್ರನು | ನಃ- ನಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿ) | ಆ ಏತು-_ನಮಗೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಪಿತೃಖ ಣವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಸಮರ್ಥನೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕನಾಗದಿರುವವನೂ ಬೇರೊಬ್ಬರ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನೂ ಆದವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಲು ಕೂಡ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೇ, ಅನ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅವನು ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಗೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನವಂತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ನೂತನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು 
ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿ ನಮಗೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


One not acquitting debts, although worthy of regard, yet begotten 
to another, is not to be contemplated even in the mind (as fit) for accept- 
೩೧೦೮ : for verily he returns to his own house: therefore let there come to 
us (a son) new-born; possessed of food, victorious over foes. 
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ಬಂ ಬ ಸಬ ಸ ಜಸು 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಹಿಯು ತನಗೆ 
ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರನು ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ-- 


ತಸ್ಕೋತ್ತೆರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ 1 ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ$ನ್ಯೋದೆರ್ಯೋ 
ಮನಸಾ ಮನ್ತವಾ ಉ। ಆಧಾ ಚಿಡೋಕೆಃ ಪುನರಿಶ್ಸ ಏತ್ಯಾನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನೆವ್ಯಃ!' 
ನಹಿ ಗ್ರಹೀತವ್ಯೋ ಆರಣಃ ಸುಸುಖತನೋ*ಸ್ಯನ್ಯೋದರ್ಯೋ ಮನಸಾಫಿ ನೆ ಮಂತ. 
ವ್ಯೋ ಮಮಾಯಂ ಪುತ್ರ ಇತಿ | ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | 
ಓಕೆ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾನೋಚೈತೇ |! ಐತು ನೋ ನಾಜೀ ವೇಜನವಾನ್‌ | ಅಭಿಷಹಮಾಣಃ 
ಸೆಪೆತ್ಲಾನ್‌ | ನವಚಾಶಃ ಸ ಏವ ಪುತ್ರ ಇತಿ! 
(ನಿ. ೩-೩) 
ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಟನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೆಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪುತ್ರನು ಎಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
(ದತ್ತವಾಗಿ) ಎಂದಿಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲೇಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಅನ್ಯ ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನು ಇಂತಹ ಅನ್ಯ ಪುರುಷನ ಪುತ್ರನನ್ನು - ಇವನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚಿಂತಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ-- ದತ್ತ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿತೃಭಕ್ತಿ ಇರುವುದುಂಟೀ ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯಂತೆ 
ಈ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪಿತೃವಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಾಗಲಿ ಅಭಿಮಾನವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನು ಎಂದಿದ್ದರೂ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮನೆಗೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪಿತೃವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದು. ದತ್ತ ಶಿಶ್ಚವಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಓಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆ ಎಂದೆರ್ಥವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ಯ ಕುಲಜನಾದ ಪುತ್ರನು ಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಸತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ, 
ಸ್ವಶರೀರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಹೊಸ 

ಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲಿ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ತ್ವಮಗ್ಸೇ ವನುಷ್ಯತೋ ನಿ ಪಾಹಿ ತ್ವಮು ನಃ ಸಹಸಾವನ್ನವದ್ಯಾತ್‌ | 


| | | 
ಸಂತ್ವಾ ಧ್ವಸ್ಮನ್ವದಭ್ಯೇತು ಪಾಥಃ ಸಂ ರಯಿಃ ಸ್ಪೃಹಂಯಾಯ್ಯಃ ಸಹಶ್ರೀ॥ 
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1, ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಶ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ವನುಸ್ಯತಃ | ನಿ। ಸಾಹಿ | ತ್ವಂ। ಊಂ ಇ | ನಃ | ಸಹಸಾ$ವನ್‌ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | 


| 
ಸಂ!ತ್ವಾ!ಧ್ವಸ್ಮನ್‌$ವತ್‌ | ಅಭಿ! ಏತು। ಸಾಧ್ಯಃ | ಸಂ! ರಯಿಃ। ಸ್ಪೈಹಯಾಯ್ಯಃ | ಸಹಸ್ರೀ (೯! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಪಾಹಿ | ತ್ರಮು ತ್ವಮೇವಾವದ್ಯಾತ್‌ 
ಪಾಪಾತ್‌ ನೋತಸ್ಕಾನ್ನಿ ಪಾಹಿ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧ್ವಸ್ಮೆನ್ಸತ್‌ ಧೃಸ್ತದೋಷಂ ಪಾಥೋನ್ನಂ ಹವಿಃ 
ಸಮಭ್ಯೇತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಃ ಸಹಸ್ರೀ 


ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕೋ ರಯಿರಭ್ಯೇಶು (| 
[| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ವನುಷ್ಯತಃ- ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾಹಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಸೆಹಸಾವನ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಂ ಉ-- 
ನೀನೇ | ಅವದ್ಯಾತ-- ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು! ಧ್ರೃಸ್ಮೆನ್ವತ್‌--ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಪಾಥಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂವದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವು | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಭ್ಯೇತು- ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರೀ--ಸಹಸ್ರಸ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದುದೂ ಆದ | 


ರಯಿಂ-- ಧನವು (ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಾಪಸೃತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನೇ ರಕ್ಷಿಸು. ದೋಷರಹಿವಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಅತ್ಯಂತ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು 


ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 


Agni, defend us aginst the malignant; you are endowed with 
strength; (preserve us) from sin: may the (sacrificial) food come to you 
free from defect : may the riches that we desire come to us by thousands. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ಛ್ಲೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹ್ಯಪಿ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸಂ ನತೇಮ | 


ನಿಶ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಚ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪ ಪಾತ ಸ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


ಸದಾ ನಃ | ೧೦ ॥ 
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| | 
ಏತಾ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಸೌಭಗಾ | ದಿದೀಹಿ | ಆಏ | ಕ್ರತೆಂ | ಸು5ಚೇತೆಸಂ | ವತೇಮ ! 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಗೃಣತೇ | ಚೆ | ಸಂತು! ಯೊಯೆಂ | ಸಾತೆ! ಸಸಿ | ಸದಾ | ನಃ ॥೧೦॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏತೈತಾನಿ ಪೆರಿದ್ಧಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಧನಾನಿ ನೋಸ್ಕಭ್ಯಂ 
ದಿದೀಹಿ | ದೀಸೆಯೆ ದೇಹಿ ನಾ! ಅಪ್ಯಪಿ ಚ ಕ್ರಶುಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಾ ಸುಚೇತೆಸಂ 
ಶೋಭೆನಪ್ರಚ್ಛ್ವಾನಯುಕ್ತಂ ಸುಪ್ರ ಜ್ಞಾನಂ ಪುತ್ರಂ ವಾ ವಶೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ ॥॥ ವನತೇಃ ಸೆಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣಾಂಶರಾಗಮೇ ಸತಿ ರೂಪಂ || ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ ಉದ್ದಾತೈಭ್ಯೋ 
ಗೃಣತೇ ಶಂಸತೇ ಚ ಸಂತು! ಯೊಯೆಂ ತ್ವತ್ಬರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ನೆಸ್ತಿಭಿಃ 
ಶ್ನೇಮೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ! ರಕ್ಷತ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಕಶಾ--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ | ಸೌಭಗಾ--ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ! ದಿದೀಹಿಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಪಿ--ಮತ್ತು | ಕ್ರಶುಂ--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ! ಸುಚೇತಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು । 
ವತೇಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳೂ ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ | 
ಗೃಣತೇ ಚೆ--ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ | ಸಂತು--ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಲಿ | 
ಯೂಯಿಂ--ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪೆಸ್ತಿಭಿಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸೆದಾ- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ 
ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 


Illume for us, Agni, the auspicious (riches): may we possess (a son} 
intelligent, the celebrator of sacred rites: may all (good things) be to 
your praisers, and to him who eulogizes (you): and ever cherish us 
with blessings. 
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ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ನವ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ತ್ವಿತಿ॥ 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಪನು ಖುಹಿಯು , ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಸ್ಸಿ-- ಸ್ರಾಗ್ಮಯೇ ನವ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ ೫ 
ಮಂಡಲ ೭ 1 ಅನುವಾಕ. ೧ | ಸೂಕ್ತ ೫ ॥ 
ಅನ್ಸಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ -೨॥ ವರ್ಗ ೭, ೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ೯ ॥ 
॥| ಯಸಿ!ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 


॥ ದೇವಶಾ-- ವೈಶ್ವಾನರ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ಭರಧ್ವಂ ಗಿರಂ ದಿವೋ ಅರತಯೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಮಮೃತಾನಾಮುಪಸ್ಥೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾವೃಧೇ ಜಾಗೃ- 


| 
ವದ್ಧಿಃ Hall 
1 ಸದಪಾಠಃ | 
| | 

ಪ್ರ! ಅಗ್ನೆಯೇ | ತವಸೇ | ಭರಧ್ವಂ | ಗಿರಂ! ದಿವಃ! ಅರತೆಯೇ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | 
I | 

ಯೆಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಅಮೃಕಾನಾಂ | ಉಪಸ್ಥೇ | ವೈಶ್ಚಾನರಃ | ವವೃಧೇ | ಜಾಗೃವತ್‌$ಭಿಃ lol 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಸ್ತೋಶಾರಸ್ತವಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ ದಿನೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸೈಥಿವ್ಯಾಶ್ಹಾರತಯೇ ಗಂತ್ರೇಗ್ನಯೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞಳಾಯಾಗ್ನಯೇ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ 1 ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವನರಹಿಶೋ- 
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ಗ್ಲಿರ್ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುಪೆಸ್ಮ್ಥ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಜಾಗ್ಸೃವದ್ಧಿಃ 
ಪ್ರಬುದ್ಭೈರ್ಜೇನೈಃ ಸಹಿತಃ ಸೆನ್‌ ವವೃಧೇ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಯೆಃ-.- ಯಾನ | ವೈಶ್ವಾನರಃ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇ. 

ಷಾಂ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಮೃತಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಉಪಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜಾಗೃ- 
ವದ್ಧಿ$ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ತವಸೇ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ದಿವಃ-_-ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಧ್ವಿಗೂ ನಡುವೆ! ಅರತೆಯೇ--ಸಂಚರಿಸ 
ಶಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ.-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರದ್ವಂ- 
ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Offer praise to the strong Agni, traversing without hindrance heaven 
and earth: he who (as) Vaiswanara prospers at the sacrifices of all the 
immortals, being associated with the awaking divinities. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
ಸೃಷ್ಟೋ ದಿವಿ ಧಾಯ್ಯಗ್ಛಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇತಾ ಸಿಂಭೂನಾಂ ವೃಷಭಃ 
ಸ್ತಿಯಾನಾಂ 
ಸ ಮಾನುಸೀರಭಿ ವಿಶೋವಿ ಭಾತಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾನೃಧಾನೋ ವರೇಣಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಪೃಷ್ಟಃ \ ದಿವಿ | ಢಾಯಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ನೇತಾ | Nida | ವೃಷಭಃ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ | 


I 
ಸಃ! ಹ | ಅಭಿ! ಎ೬ 'ವಿ! ಭಾತಿ! ವೈಶ್ವಾನರ | ವವೃಧಾನಃ | ವಕೀಣ ॥ ೨! 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಂ ನೇತಾ ಸ್ತಿಯಾನಾಮಪಾಂ | ಸ್ತಿಯೌ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಸ್ತ್ವಾಯೆನಾದಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕವಚೆನಾತ" | ನಿ. ೬-೧೭ | ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಪೃಷ್ಕೋರ್ಚಿತಸ್ತೇಜಸಾ ಸಂಪೃಕ್ತೋ ವಾ 
ಯೋಗಗ್ನಿರ್ದಿವ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ಧಾಯಿ ನ್ಯಧಾಯಿ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವನರಹಿತೋಇಗ್ಲಿರ್ವ. 
ರೇಣ ಶ್ರೇಸ್ಕೇನ ಹನಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಮಾನುಸೀರ್ನ್ವಿಶೋಲಭಿ: 
ಮಾನುಸೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆತಿ ನಿ ಭಾತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಸಿಂಧೂನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ | ನೇ೫ಾ- -ನೇತೃರೂಪನೂ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ವೃಷ- 
ಭಃ ವರ್ಷ್ನಕನೂ (ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವವನೂ) | ಸೃಸಷ್ಟ್ರಃ-ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ-- ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಧಾಯಿ-- ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಸಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ-ಆಡೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ವರೇಣ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಮಾನುಷೀಃ ನಿಶಃ ಅಭಿ-_ಮಾನವರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ವಿ ಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃರೂಸನೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವವನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿರು 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಮಾನವರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸ English Translation. 


Agni, the leader of the rivers, the showerer of the waters, the 
radiant, has been stationed in the firmament and upon earth: Vaiswanara 
augmenting with the most excellent (oblation) shines upon human beings. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತ್ವದ್ಧಿಯಾ ವಿಶ ಆಯನ್ನ ಸಿಕ್ಷೀಸಮನಾ ಜಹತ್ರೀರ್ಭೋಜನಾನಿ | 
| 
ಶ 


I I 
ವೈಶ್ವಾನರ ಪೂರವೇ ಶೋಶುಚಾನಃ ಪುರೋ ಯದಗ್ನೇ ದರಯನ್ನ ದೀಡೇಃ! 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವತ್‌ | ಭಿಯಾ | ನಿಶಃ! ಆಯನ" | ಆಸಿಕ್ಲೀಃ! ಅಸಮನಾಃ | ಜಹತೀಃ! ಭೋಜನಾನಿ | 


| 
ವೈಶ್ವಾನರ | ಪೂರಸೇ | ಕೋಶುಚಾನಃ | ಪುರಃ | ಯಶ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ದರಯನ್‌ | ಅದೀದೇಃ | ೩॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ವನರಹಿಕಾಗ್ನೇ ಶೃತ್ತ್ಯತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭೀಶ್ಯಾಸಿಕ್ನೀರಸಿತವರ್ಣಾ ರಾಜಸ್ಯಃ ! 
ಓಥಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಸಮನಾಃ ಪೆರಸ್ಪರಮಸಮೇತಾ ಭೋಜನಾನಿ ಧನಾನಿ 
1ಹತೀಸ್ತ್ಯಜಂತ್ಯ ಆಯನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ |! ಕದೇತ್ಯಶ ಆಹ | ಯೆದೃದಾ ಪೂರವೇ ರಾಜ್ಞೇ ಶೋಶು- 
ಕಾನೋ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಃ ಪುರಸ್ತಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೋ ದರಯೆನ್‌ ದಾರಯೆನದೀದೇಃ ಅಜ್ವಲಃ | ತಥಾ 
8 ನಿಗಮಃ | ಅಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಫೂರವೇ ಕ8 | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೬೩-೭1 ಇತಿ ॥ 
ಕ ಪ್ರ ತಿಪದಾಥ: ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂಸನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೂರವೇ-- 
ೂರುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ! ಶೋಶುಚಾನಃ-ಬೆಳಿಗುತ್ತಲೂ | ಪುರಃ-- ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | 
|ರಯನ್‌--ಸೀಳುತ್ತಲೂ | ಅದೀದೇಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನ! ಭಿಯಾ. ಭಯದಿಂದ | 
'ಸಿಕ್ಕೀ8-- ಕೃಸ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | ವಿಶ8__ರಾಜಕರಾದ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳು| ಅಸೆವುನಾ--ಗುಂಪು ಚದುರಿದವರಾಗಿ! 
ಸೋಜನಾನಿ— ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು! ಜಹತೀಃ--ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು | ಆಯೆನ್‌-- ಓಡಿಹೋದರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಅವನ 
ತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾಜಸರಾದ ಶತ್ರು 
)ಜೆಗಳು (ಕಪ್ಪುಜನರು) ಗುಂಪುಚದುರಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. 


English Translation. 


Through fear of you. Vaiswanara;, the dark-complexioned races, 
Ithough of many minds, arrived, abandoning their possessions, when; 
gni, shining upon Puru, you have blazed, consuming the cities of his foe. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತನೆ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರತನುಗ್ನೇ ಸಚಂತ | 


ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ il 


(1 ಪದಪಾಠಃ || 
ನ | ಶ್ರಿಂಧಾತು | ಪ ಪೈಥಿನೀ! ಉತ । ದ್ಯೌಃ | ನೈಶ್ನಾನರ | ವ್ರ ನ್ರತಂ | ಆಗ್ದೇ! ಸಚಂತ | 


| | 
49 |! ಭಾಸಾ | ಕೋಟಿಸೀ ಇತಿ | ಆ! ತಶಂಥ! ಅಜಸ್ರೇಣ |! ಶೋಚಿಷಾ | ಕೋಕುಚಾನಃ nen 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇತರಗ್ನೇ | ತಫಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾ. 
ದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ ನಿಶ್ಚ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ!ನಿ. ೭-೨೧1 ಇತಿ ॥ ತವ ವ್ರತಂ ತ್ವತ್ರೀತಿಕರಂ 
ಕರ್ಮ ತ್ರಿಧಾತ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯಾರಿತಿ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಸಚೆಂತ | ಸೇವಂತೇ | 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕವರ್ಶಿನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಸಿ ಚ ತ್ರ್ವಮಜಸ್ರೇಣಿ 
ಶೋಚಿಷಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಪೈಮಾನೋ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಚಾ ಶಕಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಯಸಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥1 


ವೈಶ್ವಾನರ--ನೈಶ್ವಾನಂರೂಸನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಶವ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀಕಿಕಾರಕವಾದ | 
ವ್ರತಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ಶ್ರಿಧಾಶು-_ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಸೃಥಿನೀ--ಸೃಧಿನಿಯೂ | ಉಶ -_ ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಸಚೆಂಶ--ಆಚರಿಸಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಜಸ್ರೇಣ-- ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಶೋಚಿಷಾ--ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಶೋಶುಚಾನಃ-- ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಭಾಸಾ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | 
ಕೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ತಶಂಥ-_ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವೈಶ್ಚಾನರರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಪೃಧಿನಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂನ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಸ್ರೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Viswanara Agni, the firmament, the earth, the heaven; combine 
in your woship: shining with undecaying splendour, you overspread 
heaven and eartb with light. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| 
ತ್ವಾನುಗ್ಗೇ ಹರಿತೋ ವಾನಶಾನಾ ಗಿರಃ ಸಚಂತೇ ಧುನಯೋ ಫೃತಾಚೀಃ। 
| 
ಪತಿಂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ರಥ್ಯಂ ರಯಾಣಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಮುಷಸಾಂ ಕ್ಷೇತು- 


| 
ಎ | 
ವಮುಹ್ಳಾಂ Hm Hh 
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1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ಸ | | | 
91ಗ್ನೇ | ಹರಿತಃ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಗಿರಃ! ಸಚೆಂತೇ | ಧುನಯಃ | ಫೃತಾಚೀಃ | 
| | | 
9! ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ | ರಥ್ಯಂ | ರಯಿಸಾಣಾಂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ | ಉಷಸಾಂ | ಕೇತುಂ! ಆಹ್ನಾಂ | ೫॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ಕ್ರಿತೆಯೆಃ ಕೃಷ್ಟಯ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
೦ ಸ್ಪಾಮಿಂನಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಮುಸೆಸಾಮಹ್ನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಂ 
ಣ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವನರಹಿಶಂ ತ್ವಾಂ ಹರಿತೋ$ಶ್ವಾ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸೆಚೆಂತೇ। ಸೇವಂಶೇ | 
ಾ» ಗಿರೋ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೋ ಧುನಯೆಃ ಪಾಪೆಂ ಧುನ್ವಾನಾ ಫೃತಾಚೀಘನ್ಸತಮಂಚೆಂ- 
| ಹವಿಷಾ ಸಹಿತಾ ಇತೃರ್ಥಃ | ಸಚೆಂತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಗೇ-- ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ । ಪೆತಿಂ--ಒಡೆಯನೂ | ರಯಾಣಾಂ- 
ಳಿಗೆ | ರಥ್ಯಂ--ನೇತೃವೂ | ಉಷಸಾಂ--ಉಪಸ್ಸುಗಳಿಗೂ | ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ--ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಗೂ | ಕೇತುಂ-- 
ಸ್ಹ ಪಳನೂ | ವೈಶ್ವಾನೆರಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿತ 
ಓನ ಅಶ್ವಗಳು |! ವಾವಶಾನಾ8-- ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಟಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಚೆಂಶೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಗಿರಃ 
ನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು! ಧುನಯೆಃ -ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಫೃತಾಚೀಃ-_ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ರುತ್ತಲೂ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ನೇತೃವೂ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಕ ಸಕನ್ಕ ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸೇವಿಸು 

ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳು ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The horses (of Indra), full of ardour, worship you, Agni; the praises 
m~*n). dispersers (of iniquity), accompanied by ೦01೩110875, (honour you), 
lord of men, the cnnveyer of riches, the Vaiswanara of dawns, the 
nifester of days. 
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ಹೊಡ ಸುಜಾನಾ ರಿ ಬಾಚಿ ಬಗ ನಪ ಸಾ ಸಾರು ಸಾನಾಸಾಬಾನಾವಾವಾನ 





1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಶಿಸುರ್ಯುಂ : ವಸವೋ ನ ಹಿ ತೆ 
ತ್ವೇ ಅಸುರ್ಯಂ - ವಸವೋ ನ್ಯಣ್ಣನೈ ತುಂ € ಮಿತ್ರಮಹೋ 
| 
ಜುಷಂತ | 
ಈ | | | 
ತ್ವಂ ದಸ್ಯೂರೋಕಸೋ ಅಗ್ಭ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯನ್ಹಾರ್ಯಾಯಂ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ! 
| 
ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಅಸುರ್ಯೆಂ | ವಸವಃ |ನಿ।! ಯುಣ್ಣನ್‌ | ಕೃತುಂ |ಹಿ। ತೇ। ಮಿಶ್ರೆಮಹಃ | ಜುಷಂತ | 
ತ್ವಂ | ದೆಸ್ಯೂನ್‌ | ಓಳಸಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅಜಃ! ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನಯೆನ್‌ | ಆರ್ಯಾಯ Wal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಯಿತರಗ್ನೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ವಸವೋ ವಾಸೆಕಾ ದೇವಾ 
ಅಸುರ್ಯಿಂ ಬಲಂ ನ್ಯೃಜ್ಚಿನ್‌ | ನೃಗಮಯೆನ್‌ | ತೇ ಕ್ರತುಂ ತ್ವತ್ಪಿ್ರೀತಿಕರಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತ 
ಅಸೇವಂತ ಹಿ! ಕಂ ಚ ಶ್ರಮಾರ್ಯಾಯ ಕರ್ಮನತೇ ಜನಾಯೋರು ಜ್ಯೋತಿರಧಿಕೆಂ ತೇಜೋ 
ಜನಯೆನ್‌ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಕರ್ಮಹೀನಾನೋಕಸಃ ಸ್ಥಾನಾದಾಜ8 | ನಿರಗಮಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಿಶ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರರನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ವಸವಃ 
ವಸುಸಂಜ್ಞಸರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಸುರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನ್ಯೃಜ್ವಿನ್‌-ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 1 ಶೇ--ನಿನಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮನನ್ನು! ಜುಷಂಶ ಹಿ ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶ್ವೈಂ- ನೀನು! 
ಆರ್ಯಾಯು--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯಜನರಿಗಾಗಿ | ಉರು-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 
ಜನಯನ" - ಉತ್ಪಾದನಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೆಸ್ಕೊನ್‌- ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು | ಓಕಸಃ-- ಅವರವರ 
ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ |. ಆಜಃ--ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಗ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಪೂಜಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸುಸಂಜಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 
ಫಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯಜನರಿಗಾಗಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸುದನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಇ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 


A ಚ ~ - ತ ಸದೆ - ಇ ಪರಾ ರರ 


English Translation. 


Reverencer of friends, Agni, the Vasus have concentrated vigour in 
: they have been propitiated by your acts: generating vast splendaur 
the Arya Agni» expel the Dasyus from the dwelling. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಫಃ 1 


| | | 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ಹ ಯುರ್ನ ಪಾಥಃ ಸರಿ ಪಾಸಿ ಸದ್ಯಃ । 


ತ್ವಂ ಭುವನಾ ಜನಯನ್ನ ಭಿಕ್ರ ನ್ದ ಸತ್ಯಾ ಯ ಜಾತವೇದೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ ೭ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಾಯಮಾನೆಃ | ಪರಮೇ | ನಮನ್‌ ವಾಯುಃ |ನ। ಟಃ | ಸಶಿ | ಪಾಸಿ! ಸದ್ಯಃ | 
I ಭು3ನಾ | ಜನಯನ್‌ | ಅಭಿ | ಕ್ತ ಕ್ರನ್‌ | ಅಪೆತ್ಯಾಯೆ | ಚಾತೇವೇದಃ | ದೆಶಸ್ಯನ್‌ Hall 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೈಂ ಪರಮೇ ಹೊರಸ್ಥೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಜಾಯಮಾನಃ 
ರ್ನೆಿರೂಪೇಣ ರರ, ವಾಯುರ್ನ ಯಥಾ ನಾಯುರ್ದ್ವಿದೇವತ್ಯೆಗ್ರ ಹೇಷು ಪ್ರಥಮಂ 
'ಮಂ ಪಿಬತಿ ತಥಾ ಪಾಥಃ ಸೋಮಂ ಸದ್ಯಃ ಪೆರಿ ಪಾಸಿ! ಸರಿಸಿಬಸಿ। ಯದ್ದಾ | ವಾಯುರಿವ 
ಹೀ ಜಲಂ ಸರಿಸಾಸಿ! ಪರಿಪಿಬಸಿ! ಶೋಷಯಸೀತೈರ್ಥಃ! ಕಿಂ ಚೆ ಹೇ ಜಾತನೇದೋ 
'ಧನಾಗ್ಲೇ ಶೃಂ ಭುವನಾ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಭೂತಂ ಭುವನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಯನ್ನ ಸೆತ್ಯಾಯಾಸ ತೈವತ್ಸಾಲನೀಯಾಯ  ಯಜಮಾನಾಯೆ ದಶಸ್ಯನ್‌ ಕಾಮಾನ್ಭ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ಕ್ರನ್‌ | ವೈದ್ಯುತಾಶ್ಮನಾಭಿಕ್ರಂದಸಿ ಅಭಿಗರ್ಜಸಿ ವಾ 


ಗ ಪ್ರತಿಐದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ)  ಸಹ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಪೆರಮೇ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಥವಾದ | 
(ಮನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಜಾಯಾಮಾನಃ-- ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ 1 ವಾಯೊರ್ನ-- 
ಹಸುವಿನಂತೆ | ಪಾಥಃ-- ಜಲವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಪರಿ ಪಾಸಿ. ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
'ನೇದ8-- ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು 1 ಭುವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಖೊನ್‌- ಉತ್ಸಾದನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಪೆಕ್ಯಾಯೆ ಪುತ್ರ ರೊಪನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಶಸ್ಯನ್‌-.. 
'ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಕ್ರನ್‌--ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಆ. ೫. ಅ. ೨. ವ, ೮.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 703 


ರ we ~ ~ ne we OSS LLL se ie ಜವರ ಅರದರ ಷ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಥವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಜಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ (ಹೀರುತ್ತೀಯೆ), ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೆ, 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Born in the highest heaven, ever drink the (Soma) beverage like 
Vayu: generating the waters, you thunder, granting (his wishes) to your 
offspring, the worshipper. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಾಮಗ್ಗೇ ಅಸ್ಮೇ ಇಷಮೇರಯಸ್ವ ವೈಶ್ವಾನರ ದ್ಯುಮತೀಂ ಜಾತವೇದಃ | 


| 
ಯಯಾ ರಾಧಃ ಸಿನ್ವಸಿ ನಿಶ್ಚವಾರ ಪೃಥು ಶ್ರವೋ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತಾಯ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ಶಾಂ| ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಸಂ| ಆ | ಈರಯಸ್ಕ | ವೈಶ್ವಾನರ | ದ್ಯುಳಂಮತೀಂ | ಚಾತ್ತವೇದಃ | 


| | | | 
ಯಯಾ | ರಾಧಃ | ಸಿನ್ನಸಿ। ವಿಶ್ವ$ವಾರ | ಪೃಥು | ಶ್ರವಃ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತ್ಶಾಾಯ ॥ 6 ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವನರಹಿತಾಗ್ನೇ ತಾಮಿಷಮೇಷಣೀಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ದ್ಯುಮತೀಂ ದೀಪ್ತಿಮತೀಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮೇರಯೆಸ್ಟ | ಪ್ರೇರಯೆಸ್ಟ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ 
ದ್ಯೋತತೇ ಹಿ! ಯದ್ವಾ | ದ್ಯುಮತೀಂ ತಾಮಿಷಮನ್ನಮೇರಯೆಸ್ವ |! ಕಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ । ತಸ್ಮಾ 
ದೃಸ್ಯೈನೇಹ ಭೂಯಿಷ್ಮಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸ ಏವ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಲೋಕೇ ವಿರಾಜತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫ | 
ಇತಿ! ಅಥನೇಷಮೇಷಣೀಯಾಂ ತಾಂ ದ್ಯುಮತೀಂ ಭಾಸ್ವತೀಂ ದೀಪ್ತಿಮೇರಯೆಸ್ವ ! ಯೆಯೇಷಾ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಪಿನ್ವಸಿ ಸಾಲಯೆಸಿ! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಾಗ್ಸೇ ಪೈಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಶ್ರವೋ ಯಶೋ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪಿನ್ವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇದೆ8-__ಜಾತವ(ದೋರೂಪನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ. -ವೈಶ್ವಾನರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಎಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಯಾ ಯಾನ ವೃನ್ಟಿಯಿಂದ (ಅನ್ನದಿಂದ) ] ರಾಧಃ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಪಿನ್ವಸಿ- 


744 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ, ೧, ಸೂ. ೫, 
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ಪೋಷಿಸುನೆಯೋ | ದ್ಯುಮತೀಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ತಾಂ ಇಷಂ- ಆದೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) 
ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಏರಯೆಸ್ಟ-- ಪ್ರೇರಿಸು | ವಿಶ್ವಾನರ--ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಳ್ಳ ಆಗ್ನಿಯೇ | 
ಪೃಥು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ! ಶ್ರವಃ--ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ| ಮತಾಣ್ಯಯೆ- 
-ಮಾನವನಿಗೆ (ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಜಾತವೇದೋರೂನನೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವೆಯೋ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅದೇ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು, 
ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನ್ಲಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 


Send to us, Agni, (who are) Vaiswanara Jatavedas, that brilliant 
sustenance whereby you confer wealth, and (grant), all-desired Agni, 
abundant fod to the mortal, the donor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಮಘವದ್ಭೃಃ ಪುರುಕ್ಷುಂ ರಯಿಂ ನಿ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ 
ಯುವಸ್ವ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಮಹಿ ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ರುದ್ರೇಭಿರಗ್ಲೇ ನಸುಭಿಃ ಸಜೋಸಾಃ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತಂ | ನಃ | ಆಗ್ಲೇ | ಮಘವ315ಛ್ಯಃ I ಪುರು;ಸ್ಷುಂ | ರಯಿಂ !ನಿ| ತೈ I ಶ್ರುತೈಂ | ಯುವಸ್ಥ | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ಮಶಿ 1ನೇ! ಕರ್ಪೆ | ಯೆಚ್ಛೈ | ರುಜ್ರೀಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ! ವಸ್ತುಭಿಃ ಸ:ಜೋಷಾ॥ wen 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಘವದ್ಕೋ ಧನವದ್ಭ್ಯಃ | ಹನಿಸ್ಮದ್ಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಪುರುಕ್ಷುಂ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಬಹುಯೆಶಸ್ಯಂ ವಾ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಯಿಂ ಶ್ರುತಂ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ 
ಚ ನಿ ಯುವಸ್ವ | ನಿತರಾಂ ಮಿಶ್ರಯೆಸ್ವ। ಕಿಂ ಚ ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಕ್ವನರಹಿತಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರುದ್ರೇಭೀ 
ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಶ್ತ ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಿತಶ್ನ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಯಚ್ಛ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತರಾದ | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಪುರುಶ್ಚುಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಯಿಂ-_ಧನವನ್ನೂ | ಶ್ರುತೈಂ-- 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದ | ವಾಜಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ನಿ ಯೊವಸ್ವೆ- ಒದಗಿಸು | ವೈಶ್ವಾನರ-- ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರ:ದ್ರೇಭಿ8-- ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಸಂಜ್ಣಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾಃಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನ8- -ನಮಗೆ | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಬಿಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, 
ರುದ್ರಕೊಡನೆಯೂ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow upon us who are affluent (in offerings), Agni, ample riches 
and renowned strength; associated with the Rudras, with the Vasus, grant 


us, Agni Vaiswanara, infinite happiness. 





ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸಂ ! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಪ್ತ! ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತ್ತಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಸ್ಕಾಪಿ ವೈಶ್ಟಾನರೋಇಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ॥ |! 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಸಿಯು, ವೈಶ್ವಾನರನು ಡೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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CETUS EY SY SYS HY ಜ್‌ ಚುಟಜಚಟಾ EE de 


ಸೂಕ್ತ ೬ 
ಮಂಡಲ ೭ |1| ಅನುವಾಕ ೧ || ಸೂಕ್ತ--೬॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨! ವರ್ಗ--೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭॥ 
|| ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಮೆಃ |! 


|| ದೇವತಾವೈಶ್ವಾನರೆಃ | 
| ಛಂದಃ--ಶ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷಿ ಸ್ಟ್ರೀನಾನುನುಮಾದ್ಯ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಯೇವ ಪ್ರ ತವಸ ಸ್ಕೃತಾನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದಮಾನೋ ನಿವಕ್ಕಿ | 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೆ | ಸಂ5ರಾಜಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಸ್ರಂಠಸ್ತಿ 91 ಪುಂಸಃ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ | ಅನು5ಮಾದ್ಯಸ್ಯ | 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯಇವ | ಪ್ರೆ | ಪೈ! ತವಸಃ |ಕ್ರ ಕೃತಾನಿ I Ga I ದಾರುಂ | ವಂದಮಾನಃ! ವಿವಕ್ಕಿ I o 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಾರುಂ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ವಂದೇ | ವಂದಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಸಮ್ರಾಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯೇ 
ಶ್ಚರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಬಲವತಃ ಪುಂಸೋ ವೀರಸ್ಯ | ಪೌಂಸ್ಕಮಿತಿ ನೀರ್ಯಮುಚೈತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಮನಾ ಭವತಿ ಪುಂಸತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೯-೧೫ 1 ಇತಿ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ಜನಾನಾಮನುಮಾವ್ಯಸ 
ಸ್ತುತ್ಕಸ್ಯ ತವಸೋ ಬಲವತ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇವ ಶಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಜೆ ೭ 
ಪ್ರ ನಿವಕ್ಕಿ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದಾರುಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಂದೇ ನಮಸ್ಕೃರಿಸುಕ್ತೀನೆ 
ವನ್ನಮಾನಃ-- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ಸಮ್ರಾಜಃ- ಸಾರ್ನಭೌಮನೂ | ಅಸುರಸ್ಕ-ಶಕ್ತಿವಂತನೂ |! ಫಂ 
ಸೆಃ--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ--ಸ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಅನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ-- ಅತ, ೦ಂಶ ಪೂಜ್ಯನೂ | ತವಸ- 
ಬಲಶಾಲಿಯೊ | ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ-- ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಸ ಬ ಸ್ವ ಆದ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯ | ಪ್ರೆ ಕ್ರೆಶಸ್ತಿಂ-- 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ | ಕೃತಾನಿ- ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ' ಪ್ರ ನಿವಕ್ಮಿ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾರ್ವ 

ಭೌಮನೂ, ಶಕ್ತಿನಂತನೂ, ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ 

ನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಕೆಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I salute the demolisher (of cities), glorifying the excellence of the 
powerful male, the universal sovereign, who is the reverenced of all men: 
I proclaim his axploits (which are) like those of the mighty Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ! 

| ದ. 
ಕವಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮದ್ರೇರ್ಹಿನ್ದಂತಿ ಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ! 

| | | | 
ಪುರಂದರಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರಾ ವಿವಾಸೇ*ಗ್ಸೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಪೂರ್ವಾ ಮಹಾನಿ ॥ ೨॥ 

| ಪದಪಾಠಃ 8 
d | | 
ಕನಿಂ | ಕೇತುಂ | ಧಾಸಿಂ! ಭಾನುಂ | ಆದ್ರೇಃ | ಹಿನ್ವಂತಿ! ಶಂ! ರಾಜ್ಯಂ! ಕೋದಸ್ಕೋಃ | 
| 
ಪುರಂ5ಚಿರ್ಯ | ಗೀ8€ಭಿಃ8 । ಆ | ವಿವಾಸೇ | ಅಗ್ನೇಃ | ವ್ರಶಾನಿ | ಪೂರ್ವಾ | ಮಹಾನಿ il ೨ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಕವಿಂ ಸ್ರಾಜ್ಞಂ ಕೇತುಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕಂ ಧಾಸಿಮದ್ರೇರ್ಧರ್ತಾರಮಾದರ್ತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ 
ಭಾನುಂ ಭಾಸಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ರೋದಸ್ಫೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರೆ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ನಂತಿ |! ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ನಾ ದೇವಾಃ! ಅಹಂ ಚಿ ಪುರಂದರಸ್ಯ 
ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತುರಗ್ಗೇಃ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೀರ್ಭಿರಾ ವಿನಾಸೇ! ಪರಿಚರಾವಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕವಿಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಕೇತುಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಅದ್ರೇ॥--ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಧಾಸಿಂ-- 
ಧಾರಕನೂ | ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಕಾಶಕನೂ | ಶಂ--ಸುಖಕರನೂ | ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ--ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | 
ರಾಜ್ಯಂ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಹಿನ್ನಂತಿ_ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ)! ಪುರಂದ- 
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ಆಸ Ae ಅಕ 





ರಸ್ಯ-_ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನಾಶಕನಾದ | ಅಗ್ನೇಃ- ಅಗ್ನಿಯ | ಪೂವಾಣ್ಯ- ಪುರಾತನಗಳೂ | ಮಹಾಶಿ-- 

ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ | ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |! ಅ ವಿವಾಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ಸ್ತೋತೃವಿನ ಧಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಸುಖಕರನೂ, 

ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರು 


ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಪುರಾತನಗಳೂ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
They propitiate the wise, the manifesting, the sustaining, the 
enlightener of the pious, the giver of happiness, the sovereign of heaven 


and ೮೩೯೭೧ : 1 glorify with hymns the ancient and mighty works of Agni, 
the demolisher of cities 


(| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | ಪ್ರ 1. ಪಿ | yy 1 
ನೃಕ್ರತೂನ್ಸಥಿಕೋ ಮೃಧ್ರವಾಚ। ಪಸೇರತ್ರಣ್ಠಾ ಅನ್ಯಥೌ ಲೆಯ- 
ಜಾನ್‌ | | | | | 
ಇತ ಹಾ 
ಪ್ರಪ್ರ ತಾನ್ಸಸ್ಯೂರಗ್ಗಿರ್ನಿವಾಯ ಪೂರ್ವಶ್ಚಕಾರಾಪರಾ ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ ೧/1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿ! ಅಕ್ರತೂನ್‌ | ಗ್ರಥಿನಃ | ಮೃದ್ರ5ವಾಚೆಃ | ಪಣೀನ" | ಅಶ್ರದ್ಧಾನ' | ಅವ್ವಧಾನ್‌ | ಅಯೆಜ್ಞಾನ್‌ | 
| | 
ಪ್ರೇ | ತಾನ್‌ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿನಾಯ | ಖಾಸ | ಚಕಾರ | ಅಪೆರಾನ್‌ | ಅಯಜ್ಯೂತ್‌ (| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಕ್ರತೂನಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಗ್ರಥಿನೋ ಜಲ್ಪಕಾನ್ಮೃಧ್ರನಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಚೆಸ್ಕಾನ್‌ ಪಜೇನ್‌ 
ಪಣಿನಾಮಕಾನ್ವಾರ್ಥ್ಧುಷಿಕಾನಶ್ರದ್ಧಾನ್ಯಜ್ಞಾದಿಷಸು ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತಾನವೃಧಾನ” ಸ್ತುತಿಭಿರಗ್ನಿ ಮವರ್ಥ- 
ಯೆಶೋಇ*ಯೆಜ್ಜಾಾನ್ಯಜ್ಞಹೀನಾನ್‌ ತಾನ್ಪಸ್ಯೂನ್‌ ವೃಥಾ ಕಾಲಸ್ಯ ನೇತ್ವನಗ್ನಿಃ ಪ್ರಪ್ರ ಅತ್ಯಂತೆಂ ನಿ 
ವಿನಾಯೆ | ನಿತರಾಂ ಗಮಯೇಶ್‌ | ತದೇವಾಹ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ಅಯೆಜ್ಯ್ಯೂನ- 
ಯೆಜಮಾನಾನಪರಾನ್‌ ಜಘಫನ್ಯಾನ್‌ ಚೆಕಾರ | 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಅಕ್ರತೊನ್‌--ಕರ್ಮರಹಿತರೂ | ಗ್ರಥಿನಃ-_ವ್ಯರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ | ಮೃುಧ್ರವಾಚೆಃ- 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ | ಪಣೀನ್‌-- ಪಣಿನಾಮಕರೂ | ಅಶ್ರದ್ಧಾನ್‌-_ದೈವಭಕ್ತ ಯಿಲ್ಲದವರೂ| 
ಅವೃಧಾನ್‌-- ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸದಿರುವವರೂ | ಅಯಜ್ಞಾ ನ್‌ ಯಜ್ಞ ರಹಿತರೂ 
ಆದೆ | ತಾನ್‌ ದಸ್ಕೂನ್‌- ಅದೇ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು | ಆಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಪ್ಪ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಿ 
ವಿವಾಯೆ--ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಪೂರ್ವಃ--ಮುಖ್ಯಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲದನರನ್ನು | ಅಪೆರಾನ್‌--ನಿಸೃಸ್ಸರಾದವರನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕರ್ಮರಹಿತರೂ, ವ್ಯರ್ಥವಾ ಇದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ರೂ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾ್ಕುಳ್ಳವರೂ, ಪಣಿನಾಮಕರೂ, 
ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರೂ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸದಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞರಹಿತರೂ ಆದ ಅದೇ 
ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಲ್ಲ 
ದವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 

English Translation, 

May Agni, utterly confound thosc Dasyus who perform no (sacred) 
rites, who are babblers defective in speech, niggards, unbelievers, not 
honouring (Agni), offering no sacrifices: Agni preceding, has degraded 
those who institute no sacred ceremonies. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಯೋ ಅಪಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ಮದಂತೀಃ ಪ್ರಾ ಅಾಚೀಶ್ವ ಕಾರ ನೃತಮಃ ಶಚೀಭಿಃ। 


ತಮಾಶಾನಂ ವಸ್ತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಗೈಣೇಷೇ:ನಾನತಂ ದಮಯಂತಂ ಪೃತ- 
ನ್ಯೂನ್‌ |! ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
\ | ಜಲ ಲ | | | 
ಯೇ । ಅಸಾಚೀನೇ | ತಮಸಿ | ಮದಂತೀಃ | ಪ್ರಾಚೀಃ | ಚಕಾರ! ನೃ€ತಮಃ | ಶಚೀಭಿಃ | 


| I 
ತಂ | ಈಶಾನಂ | ವಸ್ತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಗೃಣೀಸೇ | ಅನಾನಶಂ | ದಮಯಂತಂ | ಸೃೈತನ್ಯೂನ್‌ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ನೃತನೋ ನೇತೈತನೋ ಯೋಂಗ್ನಿರಸಾಚೀನೇಸಸ್ರಕಾಶಮಾನೇ ತಮಸಿ ನಿಮಗ್ನಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಮದೆಂತೀಃ ಸ್ತುವಂತೀಃ ಶಚೀಭಿಸ್ತಾಭ್ಯೋ ದತ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಪ್ರಾಚೀರ್ಬುಜುಗಾಮಿನೀತ್ಸ ಕಾರ | 
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ಯೆದ್ದಾ | ನೇಶೃತನೋ ಯೋಲತಗ್ಲಿರಸಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ನಿಶಾಯಾಂ ಮದಂಶೀರ್ಮಾದೈಂತೀರುಷಸಃ 
ಶಚೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಪ್ರಾಚೀಶ್ಚಳಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಂ ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಕೇಶಾನಮನಾನೆತೆಮಪ್ರೆಹ್ವಂ 
ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ ಯುದ್ಧಕಾಮಾಂಶ್ಚ ದಮಯಂತಮಗ್ಗಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಸ್ತಾಮಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನೃತಮಃ--ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ ನೇತೃವಾದ | ಯಃ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಚೀನೇ-- ಪ್ರಕಾಶರಹಿತ 
ವಾದ | ತಮಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಮದಂತೀಃ--ಅವರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ | 
ಶಚೇಭಿಃ-_ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾಚೇ॥--ಅವರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯವನರನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನೋ | 
ತಂ-_ಅಂತಹ | ವಸ್ಪಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಂ-- ಒಡೆಯನೂ | ಅನಾನತಂ- ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ | 
ಪೃತನ್ಯೂನ್‌--ಯುದ್ಧ ಕಾಮರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದಮಯೆಂತಂ--ಮರ್ದನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಉತ್ತಮನೇತೃವಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಜ್ಞಾದಾನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನೂ, ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗ ದಿರುವವನೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾಮರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


The chief of leaders has, by the benefits (bestowed upon them), 
guided those praising (him) through the accumulated gloom (of night): 
1 glorify that Agni, the unbending lord of wealth, the tamer of 
adversaries. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಯೋ ದೇಹ್ಕೋ ೩ ಅನಮಯದ್ದಧನಸ್ಥೆ ರ್ಯೋ ಅರ್ಯಪತ್ಸೀರುಷೆಸಶ್ವ- 
ಕಾರ | 

ಸ ನಿರುಧ್ಯಾ ನಹುಸೋ ಯಹ್ಹೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ನಿಶತ್ಚಕ್ರೇ ಬಲಿಹೃತಃ ಸ- 


ಹೋಭಿಃ 1೫1 
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ne ಜ್‌ ೯ ತ ಇತ ಮ ಯ ೊ ್ಬು್ಬಉೋಉೀಉಅೀ ಯಿ ಯಿ ಯ್ನುದ್ದೂದಚಯು ತಾರ AAA 


್ಕೃ₹ ಪದಪಾಳಃ 8 


| | | | 
ಯಃ। ವೇಹ್ಯಃ | ಅಸಮಯತ್‌ | ವಧ*ಸ್ಸೈ8 1 ಯೆ |! ಅರ್ಯೆ$ಪತ್ಲೀಃ | ಉಷಸಃ | ಚೆಕಾರ | 


| | \ | 
ಸಃ | ನಿರುಧ್ಯ | ನಹುಷಃ | ಯೆಹ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿಕಃ | ಚೆಳ್ರೇ |! ಬಲೀಹೃತಃ |! ಸಹಃಭಿಃ | ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೋಇಂಗ್ನಿರ್ದೇಹ್ಯೋ ದೇಹೀರುಪಚಿತಾ ಆಸುರೀರ್ವಿದ್ಯಾ ವಧಸ್ನೈರ್ವಧೈರಾಯುಧೈರ್ವಾ- 
ನಮಯೆನ್‌ ಹೀನಾ ಅಕರೋ 3 | ಯಶ್ಚಾರ್ಯಪೆಶ್ನೀಃ 1 ಅರ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಶಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾ 
ಅರ್ಯಪತ್ಕ್ಯಃ। ತಾ ಉಷಸಶ್ನಕಾರ ಅಕರೋತ್‌ ಸ ಯಹ್ರೋ ಮಹಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಿರುಧ್ಯ ನಹುಸೋ ರಾಜ್ಞೋ ಬಲಿಹೃತಃ ಕರಪ್ರೆದಾಶ್ಚಕ್ರೇ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇಹ್ಯಃ--ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಸುರೀವಿಜ್ಯಿಗಳನ್ನು | | ವಧಸ್ನ್ಮೈಃ- ವಧ 
ಸಾಧೆಕವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅನಮಯತ್‌--ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆ8--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಐ ಉಷಸಃ-_ಉನೋದೇವಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಯಪೆತ್ಸೀ8--ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯರಾಗುವಂತೆ ! ಚೆಕಾರ- 
ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ-“ಅಂತಹ | ಯೆಹ್ವಃ__ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶಃ. . 
(ದುಷ್ಟರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಸಹೋಭಿಃ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ನಿರುಧ್ಯ--ತಡೆದು | ನಹುಷೆಃ- -ನಹುಸ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಬಲಹೃಶೆ8-ಕಪ್ಪಕಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಚೆಕ್ರೇ--_ಮಾಡಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಸುರೀವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಧಸಾಧಕವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸೋದೇವಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಪತ್ಲಿಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ದುಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ತಡೆದು ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕಪ್ಪ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
English Translation. 


The mighty Agni, who by his fatal (weapons) has baffled the devices 
(of the Asuras), who has created the dawns, the brides of the sun, having 
coerced the people by his strength, has made them the tributaries of 


Nahusha. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನುಪ ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸ ಏವೈಸ್ತಸ್ಕುಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | 


ವೆ 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ವರಮಾ ರೋದಸ್ಕೋರಾಗ್ದಿ ಃ ಸಸಾದ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಕಂ ॥೬॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | | ತ | 
ಯೆಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಉಪ | ವಿಶ್ವೇ! ಜನಾಸಃ | ಏವೈಃ | ತೆಸ್ಲುಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | 
| | | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ವರಂ! ಆ| ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಆ! ಅಗ್ನಿಃ | ಸಸಾದ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಉಸಸ್ಕಂ | ೬॥ 
|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖನಿಮಿತ್ತಂ ಯೆಸೃ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ 
ಸುಮತಿಂ ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಮಾನಾ ಏವೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವೋಸ ತಸ್ಮುಃ ಯಮೇವೋಪತಿ- 
ಸ್ಕಂಶೇ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವನರಹಿಶೋ*ಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸನ್‌ ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿತ್ರೋ ರೋದಸ್ಕೋ- 
ರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರಮುಶ್ಶೃಪ್ಟಮುಪೆಸ್ಥಂ ಮಧ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ ಸಸಾದ | ಆಗಚ್ಛೈತ್‌ / 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ೪ 


ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ । | ಜನಾಸ8- ಜನರು | ಶರ್ಮನ್‌.-- ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |  ಯಸ್ಯ-- 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುಮಶಿಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾಃ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ | ಏವೈಃ.. 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಉಪ ತಸ್ಸು8--ಸಮಾಪಿಸುವರೋ | (ಸಃ) ವೈಶ್ವಾನರ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿ 
ಯಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಹಿತ್ರೋಃ--ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ | ರೋಜೆಸ್ಕೋಃ - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | 
ವರಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ | ಉಪಸ್ಥಂ--ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶವೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆ ಸಸಾದ--(ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಸಕಲ ಜನರೂ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾರ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ ನಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಾನಿಸುವರೋ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಭೃಸ್ಟ 
ವಾದುದೂ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ). 


English Translation. 


Agni, Vaiswanara, whom all men approach with pious offerings, 
soliciting his favour for the sake of (obtaining felicity), bas come to the 
excellent station (intermediate) between his parents, heaven and and earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ! 
1 1 | | 
ಆ ದೇವೋ ದದೇ ಬುಧ್ಧ್ಯಾಕಿ ನಸೂನಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 


| | [ | | 
ಆ ಸಮುದ್ರಾದನರಾದಾ ಪರಸ್ಮಾದಾಗ್ನಿರ್ದದೇ ದಿನ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 8೭೩॥ 
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ೃ1 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಆ| ದೇವಃ | ದದ್ದೇ! ಬುಧ್ಧ! ವಸೂನಿ ! ವೈಶ್ನಾನರಃ | ಉತ್‌5ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ! 
| 
ಆ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಅವರಾತ್‌ | ಆ | ಪೆರಸ್ಕಾತ್‌ | ಆ | ಅಗ್ನಿಃ | ದದೇ! ದಿವಃ | ಆ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ೩! 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವನರಹಿತೋಂಗ್ನಿರ್ಜೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಬುಧ್ಧ ಬುಧ್ಭ್ಯಾನ್ಯಾಂತರಿ- 
ಶಾಣಿ | ಬುಧ್ಗಮಂತರಿಕ್ಷಂ! ಶಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಬುದ್ಧಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಭೃತಾ ಆಸ ಇತಿ 
ವಾ! ನಿ. ೧೦-೪೪ | ಇತಿ | ವಸೂನ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತಮಾಂಸಿ || ವಸ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯೋದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ ಸತ್ಯಾ ದದೇ। ಮುಬಾರಕ್‌ | ಸಗರಂ ಸಮುದ್ರ 
ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅವರಾತ್ಟೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತ ಮಾಂಸ್ಕಾ ದದೇ | ಸಮುದ್ರಾ ್ರಿತ್ಸರಸ್ಕಾದ್ದಿ ನೋನಿ 
ತಮಾಂಸ್ಯಾ ದದೇ! ತದೇವ ದರ್ಶಯಿತಿ। ಅಗ್ನಿರ್ದಿವಕ್ತಮಾಂಸ್ಯಾ ದದೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ತಮಾಂಸ್ಯಾ 
ದದೇ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ:ದ | ವೈಶ್ಟಾನರಃ..ವೈತ್ವಾರಾಗ್ನಿಯು | ಬುಧ್ಧ್ಯಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ವಸೂನಿ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ । ಉದಿತಾ-. ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ | 
ಆ ದದೇ--ಓಡಿಸಿದನು | ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಅವರಾತ್‌- ಸ್ವಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಆ- 
ಓಡಿಸಿದನು | ಪೆರಸ್ಮಾತ್‌-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಆ--ಬಿಡಿಸಿದನು । ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಃ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಆ ದದೇ--ತನುಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಪೃಧಿವಿಯಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


(| ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜೊಡನೆಯೇ ಓಡಿಸಿದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂತಲೂ ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವೈ ವೈ ಶ್ಲಾನ ರಾಗ್ದಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತ ತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ 


English Translation. 


The divine Agni Vaiswanara has removed from the firmament the 
investing (glooms) at the rising ೦! the sun: he has removed them from the 
lower firmament of the earth, from the upper firmament of heaven. 


ರಾಮ್‌ 
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NEE NL A 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ॥ 


ಪ್ರೆ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಸಿಷ್ಕೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 


ಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಪ್ರೆ ವೋ ದೇವಮಿಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೆಕಸ್ತ್ರಯೋರ್ದಶಸೂಕ್ತ 
ಉಳ್ತ್ರ್ಯೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವೋ ದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ಇದರ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭ 
ಮಂಡಲ ೭ | ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ Il ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೧೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭1 
ಕ ಯಷಿಃ-- ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ಕ ದೇವಶಾ--ಅಗ್ನಿಃ 1 


॥ ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ ! 
| | 
ಪ್ರ ವೋ ದೇನಂ ಚಿತೃ್ಕಹಸಾನಮಗ್ನಿ ಮಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಂ ಹಿಷೇ ನಮೋಭಿಃ | 
| 
ಭವಾ ನೋ ದೂತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ರ್ಮನಾ ದೇನೇಷು ವಿವಿದೇ 


| 
ವಿಂತದ್ರುಃ lou 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರ|ವಃ!। ದೇವಂ! ಚಿತ್‌ | ಸಹಸಾನಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಅಶ್ವಂ | ನ! ವಾಜಿನಂ | ಹಿಷೇ | ನಮಃಭಿಃ | 


| | 
ಭವ I ನಃ I ದೂತಃ I ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ತ್ಮಾ | ದೇವೇಷು I ವಿವಿದೇ | ನಿತ್ತದ್ರುಃ lol 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಂ ಸಹಸಾನಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಭಿಭವಂತೆಂ 
ಬಲಮಾಚರಂತಂ ವಾಗ್ನಿಮಗ್ರಸ್ಯ ನೇತಾರಮಶ್ಚಂ ನ ಅಶ್ವಮಿವ ವಾಜಿನಂ ನೇಗವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ 
ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಪ್ರ ಹಿಸೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಹಿಣೋಮ್ಯೋವ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೊತೋ ಭವ! ಅಥ ಸೆರೋಸ್ಷಸ್ತುತಿಃ | 
ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಪ್ವಯೆಮೇವ ದೇವೇಷು ಮಿತದ್ರುರ್ದಗೃದ್ರುಮೋಂಗ್ಲಿರಿವ ವಿನಿಜೇ | ಪ್ರೆಜ್ಞಾಯತೇ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಹಸಾನಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಡಿದು ಸೋಲಿಸು 
ವವನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾದವನೂ | ಅಶ್ಚಂ ನ- ಅಶ್ಚದಂತೆ | ವಾಜಿನಂ--ನೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದವನೂ ಆದ | ವಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ| ಪ್ರ ಹಿಷೇ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ |! ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ನೆ ನನ್ಮು | ಅಧ್ವರಸ್ಕ 
ಯಜ್ಞದ | ದೂಶಃ--ದೂತನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರು | (ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯು) | ತ್ಮನಾ--ಯಾರ ಸಹಾ 
ಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪಪ್ರಕಾಶನದಿಂದರೇ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಮಿತೆದ್ರುಃ-- ವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದವನೆಂದು | ಪಿವಿದೇ-- ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಂದಾ 
ಳಾದವನೂ, ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೂತನಾಗಿರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದವನೆಂದು 


ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತುನೆ. 
English Translation. 


I propitate with oblations the divine, vigorous Agni, rapid as a 
horse : Agni. knowing (our desires), be our messenger of the sacrifice: he, 
the consumer of forests, is known spontaneously among the gods. 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ || 
| 
ಇಗ 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಬೇ ಪಥ್ಯಾ೩ ಅನು ಸ್ವಾ ಮಂದ್ರೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ 
| 
ಜುಷಾಣಃ | 


| | | | 
ಆ ಸಾನು ಶುಸ್ಮೆ ರ್ನದಯನ್ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಜಂಭೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚನುಶಧಗ್ವನಾನಿ॥೨! 
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SS po ಅಡ - - cn ಕಾಕರ ೊಒ“*%ಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ಪಾಃ | ಮಂದ್ರಃ | ದೇವಾನಾಂ! ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಃ | 
| | | | | | 
ಆ ! ಸಾನು ! ಕುಸ್ಮೈಃ | ನದಯನಿ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಜಂಭೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ ಉಶಧಕ್‌ | ವನಾನಿ | ೨ (| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ ಸ್ತುತ್ಯೋ ನಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ | ದೇವೈಃ ಸಹ 
ಸಖ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಷಾಣಿಃ ಸೇವಮಾನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛೆ ತಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕೆಂ 
ಶುಸ್ಮೈಃ ಶೋಷಕೈರ್ದಾಹಕೈೆಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನದಯನ್‌ ಶಜ್ದಾಯೆಮಾನಃ | ದಹ್ಯಮಾನಂ ಹ ಶಬ್ದಾಯೆತೇ। 
ಜಂಭೇಭಿರ್ದಂಷ್ಟಾ ಅಭಿಃ | ಜ್ವಾಲಾಭಿರಿತೃರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ವನಾನ್ಯುಶಧಕ್‌ ಕಾಮಯಮಾನೋ 
ದೆಹನ್‌ ಸ್ವಾಃ ಪಥ್ಯಾ ಅನು! ಸ್ಟೈರ್ಮಾರ್ಗೈರಿಕೈರ್ಥಃ। ಆ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಕಾರಸ್ಯ ಪುನರ್ವಚನ- 
ಮಾದರಾರ್ಥಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಶ್ವಂ- ನೀನು) | ಮಂದ್ರಃ- ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ದೇವಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೆಖ್ಯಂ- ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ-ನೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾ8--ಸೃಧಿನಿಯ | 
ಸಾನು. -ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಶುಷ್ಮೈಃ-ಶೋಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ನದಯೆನ್‌-ದಹಿಸುವ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜಂಭೇಭಿ8-- ಜ್ಹ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ದಂಸ್ಟ್ರಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವನಾಸಿ--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು |! ಉಶಧಕ್‌ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಟಾಃ--ನಿನ್ನ | ಪಥ್ಯಾಃ-- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿ | ಆ ಆ ಯಾಹಿ--ಬರುವವನಾಗು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹರ್ಹವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅದರ 
ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ, ಪೃಧಿವಿಯ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ದಹಿಸುವ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ಜ್ಹ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ದಂಸ್ಟ್ರಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಲೂ 
ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation 


Come, Agni, rejoicing by your own paths, gratified by the friendship 
of the gods : roaring with withering flames above the high places of the 
earth : threatening to consume all the forests. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
] | | | 
ಪ್ರಾಚೀನೋ ಯಜ್ಞಃ ಸುಧಿತಂ ಹಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರೀಣೀತೇ ಅಗ್ಲಿರೀಳಿತೋ ನ 
| 
ಹೋತಾ | 


| 
ಆ ಮಾತರಾ ವಿಶ್ವನಾರೇ ಹುನಾನೋ ಯತೋ ಯವಿಷ್ಕ ಜಜ್ಞಿಸೇ 


| 
ಸುಶೇವಃ 1೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಪ್ರಾಚೀನಃ | ಯಜ್ಞಃ | ಸುಂಧಿಶಂ | ಹಿ। ಬರ್ಹಿಃ | ಪ್ರೀಣೀತೇ | ಅಗ್ಲಿ! ಈಳಿತಃ | ನ | ಹೋತೂ | 
| I | | 
ಆ | ಮಾತರಾ! ನಿಶ್ಚವಾರೇ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಂನಾರೇ | ಹುವಾನಃ | ಯತಃ | ಯನಿಷ್ಕ | ಜಜ್ಜಿಸೇ। 


ಸ್ಫಂಶೇಷಃ lal 
4 1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಚೀನಃ | ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಮೀಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆದ್ವಾ 1 ಯಜ್ಞೋ ಯೆಸ್ವಾ. 
ಹೋತಾ ಪ್ರಾಜೀನಃ । ಯೆದ್ವಾ | ಯೆಜ್ಞೋ ಹನಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಮಾಸನ್ನಂ | 
ಬರ್ಹಿರ್ಹಿ ಬರ್ಹಿಶ್ಚ ಸುಧಿತಂ ಸುನಿಹಿತಂ । ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತೋಗ್ನಿಃ ಸ್ರೀಣೇಶೇ | ತೃಸ್ತಶ್ಚ ಭವತಿ | 
ಹೋತಾ ನ ಹೋತಾ ಚ! ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿಶ್ಚನಾರೇ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯೇ ಮಾತರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾನಿಡಾಯಾಮಾ ಹುವಾನೋ ಭವತಿ! ಕದೇತೃತ ಆಹ|। ಯೆತೋ ಯದಾ ಯೆನಿಷ್ಕ ಹೇ 
ಯುವತೆಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುಶೇವಃ ಸುಮುಖೋ ಜಜ್ಜಿಷೇ ಚಾಯೆಸೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ--ಹೋತೃವು | ಸ್ರಾಚೀನಃ-- ಪ್ರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಬರ್ಹಿ॥ ಹಿ ದರ್ಭಾಸನವೂ 
ಸಹ! ಸುಧಿಶಂ--_ಶ್ರೀಸ್ಫವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ | ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತನಾದ । ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು।| ಸ್ರೀಣೇತೇ-- 
ತೃಪ್ತನಾಗಿದಾನೆ | ಯೆವಿಷ್ಕ-- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಶೇವಃ--ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನೀನು | 
ಯತಃ. ಯಾವಾಗ | ಜಜ್ಞಿಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಹೋತಾ ನ--ಹೋತೃವೂ ಕೂಡ | 
ನಿಶ್ಚನಾರೇ--ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತರೂ | ಮಾತರಾ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಹುವಾನ&-- ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದರ್ಭಾಸನವೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹರಡಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ 
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ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಹೋತ್ಸವೂ ಕೂಡ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತರೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Th: sacrifice is present ; the sacred grass is sttewn;, Agni lauded is 
satisfied, and is the ministrant piiest invoking the all-desired parents cf 
whom you, honoured Agni, the youngest (of the gods), are born. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪ,ರ 1 
| | | [ | 
ಸದ್ಯೋ ಅಧ್ವರೇ ರಥಿರಂ ಜನಂತ ಮಾನುಷಾಸೋ ವಿಚೇತಸೋ ಯ 


| 

ಏಷಾಂ | 

| ] 
ವಿಶಾಮಧಾಯಿ ವಿಶೃತಿರ್ದುರೋಣೇ ೩ ಗ್ಲಿರ್ಮಂಜ್ರೋ ಮಧುನಚಾ 


| 
ಯತಾವಾ ೪! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸದ್ಯಃ | ಅಧ್ವರೇ | ರಥಿರಂ | ಜನಂತ | ಮಾನುಷಾಷಃ | ನಿಂಚೇತಸಃ। ಯೆಃ | ಏಷಾಂ | 
| | | 
ವಿಶಾಂ | ಅಧಾಯಿ | ವಿಶ್ಚತಿಃ | ದುರೋಣೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರ! ಮಧು€ವಚಾಃ | ಯತ್ತವಾ ॥ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಚೇತಸೋ ನಿವಿಕ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇ ರಥಿರಂ ರಥಿನಂ 
ನೀತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಸದ್ಯೋ ಜನಂಶ | ಜನಯಂಶಿ! ಯ ಏಷಾಂ ಹವಿರ್ವಹತಿ ಸೋ5ಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಚತಿ- 
ರ್ಪಿಶಾಂ ಪೆತಿರ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸತಿರ್ವಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದೆಯಿಶಾ ಮಧುವಚಾ ಮಾದಯಿತೃವಚೆಸ್ವ ಯತಾವಾ 
ಯೆಜ್ಞ ನಾನ್‌ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ5ಧಾಯಿ | ಆಹಿತಃ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಲದಾರ್ಥ ॥1 


ವಿಚೇತಸಃ--ವಿನೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ [| ಮಾನುಪಾಸಃ- ಮಾನವರು | ಅಧ್ವರೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಥಿರಂ--ನೇತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆದ್ಯೆಃ- ಒಡನೆಯೇ | ಜನಂಕಶ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ । ಯೆೊಃ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಷಾಂ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದೇ | 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ಚತಿ8-_ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | 
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ಮಧುವಚಾ।-- ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಯತಾವಾ- ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿಯೂ | ವಿಶಾಂ-- 
ಮಾನವರ | ಹುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಅಧಾಯಿ. -ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 0 ಯಜ್ಞ ಚಟ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿಯೂ SS ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿಯೂ ಮಾನವರ 
ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Judicious men promptly generate at the sacred rite the directing 
(Agni), who (may convey) their (oblations); Agni, the lord of men, the 
giver of delight, the sweet-spoken, the celebrator of sacrifices, has been. 
established in the dwelling of the people. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| 
ಅಸಾದಿ 


ವೃತೋ ( ನಜ್ನಿ ರಾಜಗನ್ವಾನಗ್ಗಿರ್ಬ್ರ್ವಹ್ಮಾ ನೃಷದನೇ ವಿಧರ್ತಾ | 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಯಂ ಸೃಥಿನೀ ವಾವೃಧಾತೇ ಆ ಯಂ ಹೋತಾ ಯಜತಿ 


| 
ನಿಶ್ಚವಾರಂ 1೫॥ 


|| ಪದಪಾರಃ | 
| | 
ಅಸಾದಿ | ವೃತಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಆ5ಜಗನ್ಹಾನ” | ಅಗ್ನಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ನೃ5ಸೆದನೇ | ವಿ;ಧರ್ತಾ I 
I | | 
ದ್ಯೌಃ ಚ! ಯಂ ಪೃಥಿವೀ! ವಾವೃಧಾತೇ ಇತಿ] ಆ| ಯೆಂ | ಹೋಶಾ! ಯೆಜತಿ| ವಿಶ್ವ5ಪಾರಂ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವೃತೋ ಹೋತೃತ್ಸೇನ ವಹ್ನಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪೆರಿವೃಢೋ ವಿಧರ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಧಾರಕೋಂಗ್ನಿರಾಜಗನ್ವ್ಹಾನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ ಆಗಮನಶೀಲೋ ವಾ ನೃಷದನೇ ಹೋತುಃ 
ಸ್ಥಾನೇ5ಸಾದಿ | ಉಪವಿಷ್ಟಃ |! ಯೆಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿವೀ ಚೋಭೇ ವವೃಧಾಶೇ ವರ್ಧಯೆತೆಃ! ಯೆಂ 
ಚೆ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ನಿಶ್ಚರ್ವರಣೀಯೆಂ ಹೋತಾ ಮಾನುಷ ಆ ಯೆಜತಿ ! 
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ಹ ಯ ಹ್‌ menue 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ಯೌಃ --ದ್ಯಲೋಕವೂ | ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ಸೃಧಿನಿಯೂ | ವವೃ- 
ಧಾತೇ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಕೋ | ವಿಶ್ವವಾರಂ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ | ಯಂ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾದ ಮಾನವನು | ಆ ಯೆಜತಿ- ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ವೃತಃ 
ದೇವಹೋತೃವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ವಹ್ನಿ ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ- ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ವಿಧರ್ತಾ-- 
ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಜಗನ್ವಾನ್‌- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿ | ನೃಷದನೇ-- 
ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸಾದಿ--ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪೃಧಿವಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಆದೃತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ಮಾನವನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ದೇವಹೋತೃವಾಗಿ 
ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿ 
ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Invested (with the priestly office), the bearer (of the oblation}, Agni, 
the directing priest, the sustainer (of all), is s:ated in the house of man; he 
whom heaven and earth extol, and whom, the desired of all, the ministrant 


priests worship. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 


| ಅ 
ಏತೇ ದ್ಯುಮ್ಲೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಮಾತಿರಂತ ಮಂತ್ರಂ ಯೇ ವಾರಂ ನರ್ಯಾ 
| KL ನ್‌ ಹ 
ಅತಕ್ಷನ್‌ | 
| | | | “ 
ಪ್ರ ಯೇ ವಿಶಸ್ತಿರಂತ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಆ ಯೇ ಮೇ ಅಸ್ಯ ದೀಧಯನ್ನ್ನ- 


| 
ತಸ್ಯ || ೬ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | | | 
ಏತೇ ! ದ್ಯುಮ್ನೇಖಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ಅತಿರಂತ | ಮಂತ್ರಂ! ಯೇ 1 ವಾ| ಅರಂ | ನರ್ಯಾಃ | ಅತಸ್ಷನ್‌! 


| | | 
ಪ್ರೆ।! ಯೇ! ನಿಶಃ! ತಿರಂತ | ಶ್ರೋಷೆಮಾಣಾಃ! ಆ | ಯೇ!ಮೇ! ಅಸ್ಯ | ದೀಥಯನ್‌ | ಯತಸ್ಯ || 
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ಏತೇ ಮದೀಯೊಃ ಪುರುಷಾಃ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರನ್ನೈರ್ವಿಶ್ವ್ಚಂ ಪೋಷ್ಯವರ್ಗಮಾತಿರಂತ | ವರ್ಧ- 
ಯಂತಿ! ಅಥವಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಜಗದಾತಿರಂತ | ಅಭ್ಯಗಚ್ಛೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕ ಇತ್ಯತ 
ಆಹ | ಯೇ ನರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಕಂ ವಾರಂ 'ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಮತಶ್ಲನ್‌ 
ಸಮಸ್ಸುರ್ವನ್‌ | ವೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ 1 ಯೇ ಚೆ ನಿಶೋ ಜನಾಃ ಶ್ರೋಷಮಾಷಾಃ | ಶೃಣೋತೇಃ 
ಸನ್ಯಜಕೋರಿತಿ ದ್ವಿತ್ತಂ ಇಕೋ ರುಲಿತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನ 
ಭವತಃ | ಜ್ಞಾಶ್ರುಸ್ಮೃದೃಶಾಂ ಸನ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದಂ ॥! ಪ್ರ ತಿರಂತ ವರ್ಧಯಂತಿ! ಮೇ ಮದೀಯಾ 
ಯೇ ವಾಖುಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ! ಮಾನುಷಾಣಾಮಶ್ಲೀಯಾದಿತಿವತ ॥ 


ಆ ದೀಧಯನ್‌ ಆದೀಪಯೆನ್‌ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮದೀಯಾಃ।--ನನಗೆ ಸೇರಿದ | ಯೇ ನರ್ಯಾ8. ಯಾವ ಈ ಮಾನವರು | ಅರಂ--. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಮುಂತ್ರೆಂ--(ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅತಶ್ಚನ್‌--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರೋ | 


ಯೇ ವಿಶಃ--ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು! ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ--ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಕಿರಂತ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವಕೋ 1 ಯೇ ವಾ--ಯಾರು | ಯತಸ್ಯ- _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ | ಅಸ್ಕ--_ಈ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಆ ದೀಧಯೆನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಏತೇ-ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಸಹ | 
ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಪ್ರತಿರಂಶ-- ಪೋಷಿಸುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಈ ಮಾನವರು ಆಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರೋ, 
ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿ ಸಂಸದ್ವ ಏದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗುವರೋ ಯಾರು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಸಹ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಪೋಷಿಸುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


These men nourish the universe with viands who offer (to Agni) 
fitting commendation ; those people also eagerly listen (to laudation) 
augment (the plenty of the world), as do these my (associates) who are 
glorifiers of this truthful (deity). 

XXI 46 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | [ 
ನೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಈಮಹೇ ವಸಿಸ್ಮಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
| 
ವಸೂನಾಂ | 
| | | I ( 
ಇಷಂ ಸ್ತೋ ತೃಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಆನಡ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾನಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ನು! ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ! ಈಮಹೇ | ವಸಿಷ್ಠಾ | ಈಶಾನಾಂ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ವಸೂನಾಂ | 
ಇನೆಂ | ಸ್ತೋತ್ಸಂಭ್ಯಃ | ಮಘವ3 ನಭಃ | ಅನ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ | PR | ನಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಗ್ನೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯಂ ವಸೂನಾಮಿಾಶಾನಂ ಶ್ಪಾಮಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ಕೋಶೃಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಮದ್ಭ್ಯಶ್ಲೇಷಮನ್ನಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮದ್ಯ ವಾನಟ್‌ | 
ಪ್ರಾಪೆಯೇಃ ॥ ನಶೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಣೋಂತರ್ಣೀತೆಬ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಜ ಚೈಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ |! ಯೂಯೆಂ ತ್ವತ್ಸೆರಿವಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸದಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸಾಶೇಶೈೇ- 
ವಮಾಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸ್ತೋಶೈಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | 
ಮಧವದ್ಳೈ 8 ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ನು. 
ಶೀಘ್ರೆರಾಗಿ | ಆನಬ್‌-- ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ! ಯೂಯೆಿಂ-- ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8._ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ! ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನಂ-- ಒಡೆಯನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನೆನ್ನು | 
ವಸಿಸ್ಥಾ8-ನಸಿನ್ಸ್ನವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಾವು! ಈಮಹೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನೀನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರಜೀವತೆಗಳೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


We Vasishthas implore you, Agni, son of strength, the lord of 
treasurers, that you will quickly bestow food upon your adorers who are 
a fluent (in oblations), and do you ever cherish us with blessings. 


= ff 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಇಂಧೇ ರಾಜೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಇಂಧೇ ರಾಜೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ || ಪ್ರಾತರನುವಾಳಶ್ಚಿ ನಕಸ್ಟ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ 
ಪ್ರಸಾಯಮಗ್ಗಿರಿತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸ್ರಸಾಯೆಮಗ್ನ್ಲಿರ್ಭರತಸ್ಕೆ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ। ಆ. ೪-೫ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಇಂಧೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂಧೇ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆತಿಫ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಪ್ರಪ್ರಾಯೆಮಗ್ಗಿಃ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿನ್ಚ ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಪ್ರಾಯಮಗ್ನಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ತ--ಳೆ 
ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ- ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೧॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ - ೭॥ 
॥ ಯಸಿಃ. -ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 


I ದೇವಕಾ- ಅಗ್ನಿಃ 1 
1 ಛಂದಃ-_ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 

ಇಂಧೇ ರಾಜಾ ಸಮರ್ಯೋ ನಮೋಭಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕಮಾಹುತಂ 
| 
ಫೃತೇನ | 


| | 
ನರೋ ಹನ್ಶೇಭಿರೀಳತೇ ಸಬಾಧ ಆಗ್ನಿರಗ್ರ ಉಷಸಾಮಶೋಚಿ lau 
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8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಥೇ! ರಾಜಾ ।ಸಂ। ಅರ್ಯೆಃ ನಭಃ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರತೀಕಂ। ಆತಕುತಂ ಫತೇ | 
| 
|8| ಹನ್ಯೇಳಿಃ I ಈಳತೇ 1 ಸ€ಬಾಧ8 | ಆ | ಅಗ್ನಿಃ! ಅಗ್ರೇ | ಬಸ | ಅಶೋಚಿ |! ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 
ರಾಜಾ ದೀಪ್ರೋ$ರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ 
ಬಂಡೇ | ಸಮಿಧ್ಯತೇ ! ಯಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಪ್ರತೀಕಂ ರೂಪಂ ಫೃತೇನಾಹುತಂ ಭವತಿ| ಯೆಂ.ಚೆ 
ೋ*5ಸ್ಮದೀಯೊ$ ಸಜಾಧಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಜಾತಬಾಧಾ ವಾ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹವ್ಯೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಳತೇ 
»ವಂತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರ ಆಶೋಚಿ | ಆದೀಪ್ಯತೇ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರ್ಯ8- ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಡಿ| ಸಮಿಂಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರತೀಕಂ--ರೂಪವು | 
ಶೇನ--ಫೃತದಿಂದ | ಆಹುಶಂ-- ಹೋಮಮಾಡಲ್ಬಡುವುದೋ | (ಯಂ-- ಯಾರನ್ನು) | ನರಃ- ನಮ್ಮ 
ಜೆಗಳು | ಸಜಾಧ8.- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಹಮ್ಯೇಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಈಳೆತೇ-- ಪೂಜಿಸುವರೋ | 
$) ಅಗ್ನಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಷಸಾಂ--ಉನಸ್ಸುಗಳ | ಆಗ್ರೇ--ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಶೋಚಿ- - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ 
ಸಿಯ ರೂಪವು ಫೃತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬ್ಬಡುವುದೋ, ಯಾರನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೂಜಿಸುವರೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The royal (Agni), the master (of the sacrifice), is kindled with praises, 
: whose person is invoked with (offerings) of butter, whom men asso-iated 
2೯5717 with oblations, Agni, who is lighted before the dawn. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 


| ೪ | | 
ಅಯಮು ಷ್ಯ ಸುಮಹಾ ಅವೇದಿ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮನುಷೋ 
ಯಹ್ವೋ ಅಗ್ಳಿಃ | 


| | | 
ವಿಭಾ ಅಕಃ ಸಸೃಜಾನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕೃಷ್ಣ ಪನಿರೋಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ಷೇ 1೨೪ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆಯೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸೈ ಸುುಮಹಾನ್‌ | ಅವೇದಿ | ತೋ ಮಂದ್ರೆಃ | ಮನುಷಃ | ಯಹ್ವಃ! 
ಅಗ್ನಿಃ | 


| | | 
ನಿ! ಭಾ8। ಅಕರಿತ್ಯಕಃ ! ಸೆಸ್ಫಜಾನಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಕೃಷ್ಣ5ಪವಿಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ | ವವಕ್ಷೇ |! ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಸೈ ಸೋsಯೆಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ ಯೆಕ್ಟೋ 

ಮಹಾನಗ್ನಿರ್ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸುಮಹಾನವೇದಿ | ಸುಮಹತ್ಚೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತೇ! ಅಸಿ ಚೆ 

ಸೋsಯೆಂ ಭಾ ದೀಪ್ತೀರ್ವ್ಯೃಕಃ | ವಿಕರೋತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | ಕಿಂ ಚೆ ಸೋ€ಯಂ ಕೃಷ್ಣಸನಿಃ ಕೃಷ್ಣಮಾ- 
ರ್ಗೊಃಂಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಸ್ಫಜಾನಃ ಸೈಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನೋಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ಷೇ | ವರ್ಧತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕೃನನೂ | ಮಂದ್ರೆ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಯಹ್ಪಃ-- 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸೈ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷೆಃ- ಮಾನವರಿಂದ | 


ಸುಮಹಾನ್‌ಅತೃಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದು 1  ಅವೇದಿ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ 1 ಅಯಂ--ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾಕ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಕಃ- ನಿಶ್ತ್ರೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ! ಕೃಷ್ಣಸನಿಃ- ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಸಸೃಜಾನಃ- -ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ | 


ಓ ಸಧೀಭಿಃ--ಓಸಧಿಗಳಿಂದ (ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕನನೂ. ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದು ಮಾನವರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ (ಕಾಸ್ಕಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This great Agni has been known amongst men as the invoker (of the 
gods), the giver of delight; the mighty : he has spread light (in the firma- 
ment), he the dark-pathed at large upon the earth, is nourished by the 
plants. 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !! 
| | | | 
ಕಯಾನೋ ಅಗ್ಬೇ ವಿ ವಸಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕಾಮು ಸ್ವಧಾಮೃಣನಃ ಶಸ್ಯ- 


ಮಾತಃ | 


| | 
ಕದಾ ಭವೇಮ ಪತಯಃ ಸುದತ್ರ ರಾಯೋ ವಂತಾರೋ ದುಷ್ಟರಸ್ಯ 
ಸಾಧೋ ಗ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 


ಕೆಯಾ! ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ವಿ! ವಸಃ! ಸು€ವೃಕ್ತಿಂ! ಕಾಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವಧಾಂ! ಯುಣವಃ | ಕಸ್ಯೈಮಾನಃ! 
| 
ಕದಾ | ಭವೇಮ | ಸತೆಯ | ಸು€ದಶ್ರ | ರಾಯಃ | ವಂತಾರಃ | ದುಸ್ತರಸ್ಯ | ಸಾಧೋಃ !&೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕೆಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಹನಿಸಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿ ವಸಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲುಸೇ ಅಚ್ಛಾದಯೆಸಿ ವಾ| ಕಾಮು ಕಾಂ ಚೆ ಸ್ವಧಾಂ ಶಸೈಮಾನಃ ಸ್ತೊಯಮಾನಸ್ತೃಮೃಣವಃ । 
ಪ್ರಾಪ್ಸುಯಾಃ | ಹೇ ಸುದೆತ್ರ ಶೋಭನದಾನಾಗ್ನೇ | ಶೆಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸುದಶ್ರೆಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನೆಃ | 
ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ! ವಯೆಂ ಕದಾ ದುಷ್ಟರಸ್ಯ ಶಶ್ರುಭಿರ್ಮುರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಕ್ಯ ಸಾಧೋಃ ಸಮಿಾಚೀನಸ್ಯ 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸತಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಭವೇಮ | ವಂತಾರಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಶ್ಚ ಕೆದಾ ಭನೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕಯಾ- 
ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ । ವನಿ ವಸಃ--ಆಚ್ಛಾದಿಸುವೆ। ಶಸ್ಕಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು! ಕಾಮು 
ಸ್ಪಧಾಂ--ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಯುಣಿವ$-- ಹೊಂದಲಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ| ಸುದಶ್ರ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಎಲೈ ದಾನಿಯೇ | 
(ವಯೆೊಂ ನಾವು) |! ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ದುಷ್ಟರಸ್ಯ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದದೂ | ಸಾಧೋಃ.-- 
ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಸತೆಯೆಃ- ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ | ವಂತಾರಃ-- ಅನುಭವಿಸುವವರೂ | 
ಭವೇಮ-- ಆಗುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಶೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವೆ? ಸ್ತತಿಸ 
ಲ್ರಡತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ? ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಎಲ್ಫೈ ದಾನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಾವು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಪವಿಶ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರೂ 
ಆಗುತ್ತೇವೆ? 
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English Translation. 


By what oblation, Agni do you clothe our praise ? what offering 
do you, when glorified, accept ? when, giver of good, may we be the 
possessors and enjoyers of perfect and unmolested riches ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಪ್ರಪ್ರಾಯಮಗ್ರಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಶೃಣ್ಣೇ ವಿ ಯತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ರೋಚತೇ 


ಹಡ die ಹಿ 
ಬೃಹದ್ಭಾಃ | 
ಅಭಿ ಯಃ ಪೂರುಂ ಪೃತ ತನಾಸು ತಸ್ಥೌ ದ್ಯುತಾನೋ ದೈವ್ಯೋ ಅಶಿಥಿಃ 
ಶುತೋಚ Il ೪ H 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಂ್ರ | ಆಯಂ | ಆಗ್ನಿ | ಭರತಸ್ಯ | ಶೃಣ್ಣೇ | ವಿ1 ಯತ್‌ | ಸನ i ನೆ| ಕೋಚತೇ | 
ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ | 


ಅಭಿ! ಯಃ ಪೂರುಂ | ಪ ತೆನಾಸು | ತಸ್ಮಾ | ಮ್ಯುತಾನಃ 1 ದೈ ) ದೈವ್ಯಃ | ಅಶಿಥಿಃ I ಶುಶೋಚೆ Wen 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಯಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಭೋನಗ್ನಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಸ್ರಾತ್ಯಂತೆಂ ಶೃಣ್ಟೇ | ಪ್ರಥಿತೋ 
ಭವತಿ | ಕದೇಶ್ಯತ್ರಾಹ | ಯಶ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಬೃಹದ್ದಾ ಬೃ ಹ ಫಿಸಮಾನೋ ನಿ 
ಕೋಚತೇ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಕಂ ಚ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪೂರುಂ ಪಾತಕ 
ಸುರಮಭಿ ತಸ್ಲೌ ಅಭಿಬಭೂವ ಸೋ$ಯಂ ದ್ಯುತಾನೋ ದೀಪೈಮಾನೋ ವೈವ್ಯೋತಿಥಿರ್ದೇವಾನಾ- 
ಮತಿಥಿವತ್ರೂಜ್ಯಃ ಸೆನ್‌ ಶುಶೋಚೆ | ಜಜ್ವಾಲ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಅಯಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯೋ ನ-- 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಬೃಹದ್ಭಾಃ--ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ | ವನಿ ಕೋಚೆತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ (ಆಗ) | 
ಭರತಸ್ಯ- ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ಪ್ರೆಪ್ರೆ-_-ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಶೃಣ್ಣೇ-- ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ! ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೈತನಾಸು-. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರುಂ--ಪೂರುವೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ! ಅಭಿ ತೆಸ್ಮೌ-ಸೋಲಿಸಿದನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮೈತಾನಃ- _ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಅತಿಥಿಃ- 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಶುಶೋಚ- ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಅತ ಬಟ ಕಟ್‌ ರು ರರ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಆಗ 
ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


This Agni is greatly celebrated by the institutor of the rite when 
he shines resplendent as the sun: he who overcame Puru in battle, and. 
shone glorious as the guest of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅ ಸನ್ನಿತ್ತ್ವೇ ಆಹವನಾನಿ ಭೂರಿ ಭುವೋ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸುಮನಾ ಅನೀಕೈಃ | 


| | | 
ಪಿತಶ್ಚಿದಗ್ನೇ ಶೃಣ್ಣಿಸೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ವಯಂ ವರ್ಧಸ್ವ ತನ್ವಂ ಸುಜಾತ ॥೫॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಸೆನ್‌ | ಇತ್‌ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಹಟ | ಭೂರಿ | ಭುವಃ | ವಕ್ಷ «ಭಿಃ | ಸುೂಮನಾಃ | ಅನೀಕ್ಳೈಃ | 
ಸ್ತುತಃ! ಚಿತ್‌ | ಆಗ್ಗೆ ತೃಣ್ಛೆಷ್ಟೇ | ಗೃಹಾನಃ | ಸ್ವಯಂ | ವರ್ಧಸ್ತ್ಯ 1 ತನ್ನಿ | ಸುಜಾತ 1 ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ಶ್ಚಯ್ಯೌಹವನಾನಿ 1... ವಾ ಭೂರಿ ಬಹೂನ್ಯಸೆನ್ನಿತ್‌ | 
ಭನಂತ್ಕೇವ! ತ್ವಂ ಚ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈರನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಸ್ತದ್ದಿಭೂತಿಭಿರಗ್ನಿಭಿರ್ವಾ ಸಹ ಸುಮನಾ 
ಭುವಃ | ಭನ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತುಃ | ಸ್ತಾತೀತಿ Ai | ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶೃಣ್ಛಿಸೇ | ಶೃಣು! ಹೇ 
ಸುಜಾತ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಗ್ಗೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತೃಂ ಸ್ವಯೆಂ ಸುನು ತನ್ವಂ 
ಸ್ವಾಂ ತನುಂ ಮಮ ತನುಂ ವಾ ವರ್ಧಸ್ವ! ವರ್ಧಯೆಸ್ವ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಡ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶ್ರೇ-_ನಿನ್ನಲ್ಲಿ। ಆಹವನಾನಿ- ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ । ಭೂರಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ಅಸನ್ನಿ3--ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತದಲ್ಲವೇ | (ತ್ವೈಂ--ನೀನೇ) ! ವಿಶ್ಲೇಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನೀಕೈಃ--ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ |  ಸತಿಮನಾ8--ಅನುಗ್ರ ಹುತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಾಗಿ | ಭುವಃ--ಆಗಿರು] ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುತಃ ಚಿತ್‌ ಸ್ರೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತೋತ್ರ ನನ್ನೇ | ತೃಣ್ಛೆಷೇಕೇಳು | ಸುಜಾತೆ--ಉತ್ತಮ 
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ವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೇ | ತನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ತ್ವ- ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೋ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಕೇಳು ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಫ್‌ ತಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು, ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊ, 

English Translation. 

In you, Agni, are many offerings : do you with all your flames be 
propitious : favourably hear (the praises) of the worshipper : and do you of 
auspicious manifestation being glorified, spontaneously magnify (your) 
person. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇದಂ ವಚಃ ಶತಸಾಃ ಸಂಸಹಸ್ತ ಸ್ರಮುದಗ್ನ ಯೇ ಜನಿಷೀಷ್ಟ ದ್ಧಿ ್ವ್ವಬರ್ಹಾಃ | 


ಶಂ ಯತ್ಸೊ _ೇತೃಭ್ಯ ಆಸಯೇ ಭನಾತಿ ಪ 
ರಕ್ರೋಹಾ ಗ ೬॥ 
| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | I 
ಇದೆಂ| ವಚಃ! ಶತ$ಸಾಃ | ಸಂ5ಸಹಸ್ರಂ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ನ ಯೇ । ಜಠಿಷೀಸ್ಟ I ದ್ವಿ;ಬರ್ಹಾಃ! 


| 
ಶಂ! ಯತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ಸ ಳ್ಳ! ಆ ಆಸಯೇ। i ದು ತ್ಯ೯೪ವು 3 | ಅಮಾವೂಚಾಕನಂ | ರಕ್ಷ85ಹಾ | 


! ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಶತಸಾ ಗೆವಾಂ ಶತೆಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಂಸಹಸ್ರಂ ಗೆನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಚ ಸಂಯುತೋ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ 
ದ್ರಾಭ್ಯಾಂವಿದ್ಯಾಕರ್ಮಭ್ಯಾಂ ಬೃಹನ್‌ ವಸಿಸ್ಕೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾ 2 ನಯೋರ್ದುಲೋಕಯೋರ್ಮಹಾನ್ವಾ | 
ಕಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ। ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ। ನಿ. ೬-೧೭ | ಇತಿ! ಇದಂ ವಚ ಇದಂ 
ಸತ ಚಕ್ಕ ಉಜ್ಜನಿಸೀಸ್ಟ ! ರಸ ಜತ್‌ | ಕಂ ತೆದಿತ್ಯತ ಆಹ|। ಯೆದ್ದಚೋ ದ್ಯುಮತ್‌ 
ದೀಪ್ತಿಮತ್‌ | ಯಶಸ್ಮರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮಾವಚಾಶನಂ ರೋಗಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಂ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಪಂಶೃ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯ ಆಸಯೇ ತೆದ್ಬಂಧನೇ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಯಾಪಿ ಶಂ ಸುಖದಂ ಭವಾಶಿ ಭವೇತ್‌ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಮ್ಯಮತೀ- ಕಾಂತಿಮತ್ತಾಗಿಯೂ | ಅನಿಸಾವಚಾತನಂ-- ರೋಗಾಪ 
ಹಾರಕವಾಗಿಯೂ | ರಕ್ಷೋಹಾ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಶಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ | 
ಆಸಯೇ.--ತದ್ಬಂಧುಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಭವಾತಿ-_ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇದಂ 
ವಚೆಃ--ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು | ಶತೆಸಾ&__ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಸಂಸಹಸ್ರಂ- 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ&-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು । ಅಗ್ಗಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । 
ಉದಜನಿಷ್ಟ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಕಾಂತಿಮತ್ತಾಗಿಯೂ, ರೋಗಾಸಹಾರಕವಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ ತದ್ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುವವನೂ, ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Vasishtha, illustrious in both heaven and earth, rich with a hundred 
and a thousand (head of cattle). has addressed this hymn to Agni, that such 
fame conferring, disease-removing» fiend-destroying (laudation) may be 
(the means of) happiness to the culogist and their kindred. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ನೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಮಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


| 
ನಸೂನಾಂ | 
` | 
ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಆನಡ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ಸದಾ 
ನಃ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನು! ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ! ಈಮಹೇ | ವಸಿಸ್ಕೂಃ | ಈಶಾನಂ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ವಸೂನಾಂ | 


4 | ಸ್ತೋತ್ಶಳ್ಳಃ I ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಆಅನಟ್‌ | ಯಯ | ಪಾಠ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೪ | ಸಡಾ | ನಃ ॥ 


ಆ-೫. ಅ. ೨. ವ. ೯೧೨,] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 738 


ಹ ರ್‌ ್‌ ಲ ಖಚಚಿಟ 4 ಎ ರ ರ್ಕ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯೆಂ ವಸೂನಾಮಾಶಾನಂ ತ್ವಾಮಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ ಮಫಘವದ್ಧ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಮದ್ಭೈಶ್ಲೇಷಮನ್ನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮದ್ಯ ವಾನಟ್‌! 
ಪ್ರಾಪಯೇಃ ॥ ನಶೇರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಣೋ;ತಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಚೀ ಛಂದಸೃಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ |! ಯೊಯಂ ಶ್ವಶ್ಚರಿನಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸದಾ ಸ್ನಸ್ತಿಭಿಃ ಪಾತೇತ್ಯೇ- 
ವಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. -ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ರೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | 
ಮಘವದ್ಭ $5 ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಇಷಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ಅನಟ್‌- ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ಯೊಯಂ-ನೀನೂ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾಶ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ವಸಿಷ್ಠಾ8- -ನಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ವಸೊನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | 
ಈಶಾನಂ-- ಒಡೆಯನಾದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು |! ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

!1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನೀನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ 
ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ನಾವು ಧನಸತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translatien. 

We Vasishthas implore you, Agni, son of strength, the lord of 
treasures. that you will quickly bestow food upon your adorers, who are 
affluent (in oblations), and do you ever cherish us with blessings. 


RE 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಬೋಧಿ ಜಾರ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಅಬೋಧಿ ಷಡಿತ್ಯನುಕ್ರಾತಶಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರ್ದಶಸೂಕ್ತಮಧ್ಯ ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ! 
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ಅನುವಾದವು-- ಅಬೋಧಿ ಚಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ-- ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಕೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಜೋಧಿ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಶಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ- ೯ 


ಮಂಡಲ... ೭ 1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ- ೧೨! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೬ ॥ 
। ಖುಹಿಃ--ವಸಿಸ್ಮಃ ! 
1 ದೇನತಾ-_ಆಗ್ನಿ1 ॥ 
॥ ಛಂದ॥--ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಪ್‌ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 
ಅಜೋಧಿ ಜಾರ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಕಾದ್ಧೋತಾ ಮಂದ್ರಃ ಕವಿತಮಃ 
ಪಾವಕಃ | 
ದಧಾತಿ ಕೇತುಮುಭಯಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಹನ್ಯಾ ದೇವೇಷು ದ್ರವಿಣಂ 
ಸುಕೃತು Hot 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಬೋಧಿ! ಚಾರಃ | ಉಸಸಾಂ | ಉಸ್ಪೂಸ್ಕಾತ್‌ | ಹೋಶಾ | ಮಂದ್ರಃ | ಕವಿಂಕೆಮಃ | ಪಾವಕಃ | 
ದಢಾತಿ | ಕೇತುಂ | ಉಳಯಸ್ಯ | ಜಂತೋಃ | ಹವ್ಯಾ | ದೇವೇಷು | ಪ್ರಪಣಂ | ಸುಕೃತ್‌ ಸು leon 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಜಾರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಚೆ ಮಂದ್ರೋ 
ಮದಯಿತಾ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾ ಕೆವಿತಮಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ತೆಮಃ ಪಾವಳಃ ಶೋಧಕೋಂಗ್ನಿರುಷಸಾಮುಶಪೆಸ್ಥಾ 3 
ಮಧ್ಯೇ*ಜೋಧಿ ! ಅಬುಧ್ಯತ | ಕಿಂಚೋಭಯಸ್ಯ ದ್ವಿಸೆದಶ್ಚ ಚತುಸ್ಪದಶ್ಚ ವೈವ್ಯಸ್ಯ ಮಾನುಷಸ್ಯ ವಾ 
ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ದಧಾತಿ! ವಿದಧಾತಿ | ದೇವೇಷು ಚ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ದಧಾತಿ! 
ಸುಕೃತ್ಸು ಯಜಮಾನೇಷು ಚೆ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜಾರಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಹೋಶಾ--ದೇವಹೋತ್ಛವೂ | 
ಮಂದ್ರಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಕವಿಶಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಪಾವಕ! ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಉಪಷಸಾಂ--ಉಪಸ್ಸುಗಳ | ಉಸಸ್ಥಾತ್‌--ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗದಿಂದ | ಅಬೋಧಿ- _ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಲೋಕ 
ಗೋಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | : ಉಭಯೆಸ್ಯ--ದೇವಮಾನವಾದಿ | ಜಂತೋಃ-ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಕೇತುಂ-- 
ಪ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು | ದಧಾತಿ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ; ಹವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
(ಹಂಚುತ್ತಾನೆ) | ಸುಕೃತ್ಸು-- ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ದ್ರವಿಣಂ- ಧನವನ್ನು 


ತುಂಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ದೇವಹೋತ್ಸವೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯ. ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಲೋಕಗೋಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಾ ನೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The waster away (of living creatures), the invoker (of the gods), the 
giver of delight. the wisest of the wise, the purifier, (Agni), has been 
manifested from the lap of the dawn: he gives consciousness to both 
classes of beings (men and animals), oblations to the gods. and wealth to: 


the pious. 
। ಸಂಹಿತಾಪಾಈಃ 1 


ಸ ಸುಕ್ರ ತುರ್ಯೋ ವಿ ದುರಃ ಪಣೀನಾಂ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಕಂ ಪುರುಭೋ- 
ಜಸಂ ನಃ | 
ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ನಿಶಾಂ ದಮೂನಾಸ್ತಿರಸ್ತಮೋ ದದೃತೇ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂಗೆ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ! ಸು5ಕ್ರತೆ। | ಯಃ |ವಿ। ದುಃ | ಸಣೀನಾಂ | ಪುನಾನಃ । ಅರ್ಕಂ | ಪುರು:ಭೋಜಸೆಂ | ಸಃ 


| | 
ಮ ಮಂದ್ರಃ | ವಿಶಾಂ | ದಮೂನಾಃ | ತಿರಃ | ತಮಃ | ದದೃಶೇ | ರಾಮ್ಯಾಹಾಂ is 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಸೋ:5ಗ್ನಿಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸುಪ್ರಜ್ನೋ ವಾ ಭವತಿ! ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸಣೀನಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ಮದುರೋ ದ್ರಾರಾಣಿ ಗವಾಂ ಪಿಧಾನಾನಿ ವಿವೃತವಾನ್‌। ಪುರುಭೋಜಸಂ ಬಹುಕ್ಷೀರಮರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ 
ಗವಾಂ ಸಂಘಂ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಪುನಾನಃ ಶೋಧಯನ್‌ | ಹರಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ ಸತ್ಯೋ ವಾ ದಮೂನಾ ದಾಂಶಮನಾ ದಮಮನಾ ದಾನಮನಾ 
ವಾ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ ರಾಶ್ರೀಣಾಂ ರಮಯಿತ್ರೀಣಾಂ ನಾ ವಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವಾ 
ಶನೋಇ*ಂಧಕಾರಂ ಶಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ದದೃಶೇ ದೃಶ್ಯತೇ ಚೆ! ಯದ್ಭಾ। ತಮಸ್ತಿರೋ ದದೃಶೇ! 
ನಾಶಯೆತೀಶ್ಯರ್ಥಃ/ 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ! 

ಯೆ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೆಣೀನಾಂ--ಪಣಿಗಳ | ನಿ ದುರಃ-ಗೋನಿರೋಧಕವಾದ ದ್ವಾರ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ |! ಪುರುಭೋಜಸಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಗೋ ಸಂಘವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ಪುನಾನಃ-- ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ | ಸುಕ್ರಶುಃ-- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ | ಸ$--ಅಂತಹ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಸುಖ 
ಕಾರಕನೂ | ದಮೂನಾ8--ದಾನಮನಸ್ಥನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ... ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿರ 
ತಕ್ಕ | ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ತಿರಃ--ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ದದ್ಭಶೇ-- ಗೋಚರನಾದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ವೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ದಾನಮನಸ್ಥನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾದನು. 


English Translation. 


He, the dver of great deeds who forced open the doors of the Panis, 
recovering for us the sacred food-bestowing (herd of cows), he who is the 
invoker of the gods, the giver of delight, the lowly-minded. is seen of all 
people dissipating the gloom of the nights. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿರ್ನಿವಸ್ವಾನ್ರ್ಸುಸಂಸನ್ಮಿತ್ರೋ ಅತಿಥಿಃ ತಿವೋ ನಃ | 


| | | | | 
ಚಿತ್ರಭಾನುರುಷಸಾಂ ಭಾತ್ಯಗ್ರ್ರೇೇಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಸ್ವ ೧ಆ ನಿವೇಶ॥ ೩% 
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pS ಇತ 3 1 ~ ಕಾ ಡು ಜಾರು ೩ ps mes pS 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಮೂರಃ | ಕವಿಃ | ಅಏಿತಿಃ | ವಿವಸ್ಪಾನ್‌ | ಸು€ಸಂಸ3 | ಮಿಶ್ರಃ। ಅಕಥಿಃ | ಶಿವಃ | ನಃ | 


| | | 
ಚಿತ್ರಭಾನು | ಉನೆಸಾಂ | ಭಾತಿ | ಅಗ್ರೇ | ಆಸಾಂ | ಗರ್ಭ॥ಃ। ಪ್ರ5ಸ್ಟಃ 1ಆ! ವಿವೇಶ ಗ a I 


ಈ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೊಲಗ್ನಿರಮೂರೋ;ತಮೂಢಃ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋಂದಿತಿರದೀನೋ ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ 
ಸುಸೆಂಸತ" ಶೋಭನಸದನಃ ಶೋಭನಸಂವೇದನೋ ವಾ ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾತಾ ಸರ್ಮೇಷಾಮತಿಥಿ- 
ರತಿಥಿನತ್ಸೂಜ್ಯಃ ಶಿವಃ ಶಿವಕೆರೋ ಜಗತಶ್ತಿತ್ರಭಾನುಶ್ಲಿತ್ರದೀಸ್ತಿರುಷಸಾಮಗ್ರೇ ಮುಖೇ ಭಾತಿ 
ಸೋsಯೆಮಪಾಂ ಗರ್ಭಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋ ಜಾಯಮಾನಾ ಓಷಧೀರಾ ವಿವೇಶ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಮೂರಃ. ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ | ಕವಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಅದಿತಿ 
ಶೈನ್ಯರಹಿತನೂ | ವಿವಸ್ಟಾನ್‌-- ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸುಸೆಂಸೆತ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಸದನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಿತ್ರಃ- 
ಸುಹೃದ್ರಕ್ಷಕನೂ | ಅತಿಥಿ8--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಶಿವ8--ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನುಃ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಉಷಸಾಂ-ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಆಗ್ರೇ--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭಾತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ 
(ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಪಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಗರ್ಭಃ--ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ | ಪ್ರೆಸ್ಟಃ_ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗತಕ್ಕ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವೇಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 18 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ದೈನ್ಯರಹಿತನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ. ಸದನವುಳ್ಳನನೂ, 
ಸುಪೃದ್ರಕ್ಷಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಮಂಗಳಕರನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಓಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Unperplexed, far-seeing, elevated, respledent, right-directing, ೩ 
friend, a guest, the bestower of prosperity upon us, the wonderfully radiant, 
he shines before the dwans the embiyo of the waters, he has entered into 


the nascent plants. 


736 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭೩.ಅ.೧ಸೂ ೯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಈಳೇನ್ಯೋ ವೋ ಮನುಷೋ ಯುಗೇಷು ಸಮನಗಾ ಅಶುಚಜ್ಞಾತ- 


| 
ವೇದಾಃ | 

| | 

ಸುಸಂದೃಶಾ ಭಾನುನಾ ಯೋ ವಿಭಾತಿ ಪ್ರತಿ ಗಾವಃ ಸಮಿಧಾನಂ 


ಬುಧಂತ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರಃ 1 


| | | 
ಈಳೇನ್ಯಃ। ವಃ | ಮನುಷಃ |! ಯುಗೇಷು |! ಸಮನ್ತಗಾಃ | ಅಶುಚೆತ್‌ | RE | 


| | | | | 
ಸು5ಸೆಂದೃಶಾ | ಭಾನುನಾ | ಯಃ | ವ್ರೀಭಾತಿ! ಪ್ರತಿ! ಗಾವಃ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಬುಧಂತ॥೪ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತ್ರಂ /| ಅತ್ರ ವಿಭಕ್ತಿವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯುಗೇಷು 
ಯಾಗಕಾಲೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಿ ದಿವಸೇಷು ವೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ। ಅತಃ ಪರಂ ಪರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾಶವೇದಾ ಜಾತೆಧನಃ ಸಮನಗಾ ಯುದ್ಧೇಷು ಸಂಗಂತಾ ಸನ್‌ ಅಶುಚತ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | 
ಸುಸಂದೃಶಾ ಸುಸಂದರ್ಶನೇನ ಭಾನುನಾ ಶೇಜಸಾ ವಿಭಾತಿ ಚೆ | ತಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಂ 
ಗಾವಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ | ಸ್ರತಿಬೋಧಯೆಂತಿ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವ ನೀನು 1! ಮನುಷಃ--ಮಾನವನ | ಯುಗೇಷು--ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಈಳೇನ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೊ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾತವೇದಾ8-- ಜಾತವೇದೋರೂಪ 
ನಾಗಿ 1 ಸಮನಗಾ॥.- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ || ಅಶುಚತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಸುಸಂದೃಶಾ--ಉತ್ತಮನಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ | ಭಾನುನಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ನಿಭಾಶಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | 
ಸವಿಧಾನಂ--(ಅಂತಹ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಾವಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ- 
ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಾನವನ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂಶಹ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, 
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English Translation. 
You, Agni, are to be glorified in (all) the ages of men : you, Jatavedas, 
who are illustrious when engaged in battle: our praises wake up the 
kindling (Agni), him who shines with conspicuous splendour. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತಾ 
ಗಣೇನ | 

ಸರಸ್ವತೀಂ ಮರುತೋ ಅಕ್ವಿನಾಪೋ ಯಕ್ಷಿ ಜೇವಾನ್ರತ್ಸಧೇಯಾಯ 


| 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ತ | | ಣೆ |. 
ಆಗೇ | ಯಾಹಿ | ದೂ ಶಂ! ಮಾ! ರಿಷೆಣ್ಕಃ I ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ಬ್ರಹ್ಮ$ ಕೃತಾ I ಗೆ! (ನ! 
| | | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಪಃ | ಯೆಕ್ಸಿ! ದೇವಾನ್‌ | ರಶ್ನ$ಃಧೇಯಾಯೆ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ !! ೫ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರೃಂ ! 
ವೈತ್ವದೇವೇ ಪಶಾವಗ್ನೇ ಯಾಹೀತಿ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ 
ದೂತ್ಕೆಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ ಇಂದ್ರೆಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! ಅ. ೩-೭1 ಇತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೊತ್ಯಂ ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ ಯಾಹಿ ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛೆ | ಗಣೇನ 
ಸಂಘೇನ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋಇ*ಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಾಂತ್ಚ ತವ ಸ್ರೋತ್ಸನ್ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ | ಮಾ 
ಹಿಂಸೀಃ 1 ಸರಸ್ಪತೀಂ ಮರುತೋಲಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನಾವಪಶ್ನ ಏತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ರತ್ನಧೇಯಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರತ್ನೆದಾನಾಯ ಯತಕ್ರಿ ಚ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೊಶ್ಯಂ--ಹನಿರ್ವಾಹಕವಾದ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ]! ದೇವಾನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯಾಹಿ- - ಹೊರಡು | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ || ಗಣೇನ-- 
ನಮ್ಮ ಸಂಘಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಸರಸ್ಪೆತೀಂ- ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು | ಮರುತಃ 
ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಪೆ8--ಅಜ್ಜೇನತೆಯನ್ನೂ | ವನಿಶ್ವಾನ್‌ 
ದೀವಾನ್‌ ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ |. ರತ್ನ ಧೇಯೊಾಯೆ-- ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಲು | ಯಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸು. 
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ಇ ಛೆ nm RE RE RR 


॥₹ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿರ್ವಾಹಕವಾದ ದೂಳಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿಸೀಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಬ್ಬೇವತೆಯನ್ನೂ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸ್ರದರಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸು, 


English Translation. 


Rcpair, Agni, to the presence of the gods in your office of messenger, 
(sent) by the assembly engaged in prayer: neglect us not: offer worship to 
Saraswati, the Maruts, the Ashwins, the waters, the universal gods, that 
they may bestow treasures (upon us). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಪುಕ್ಕನ್ನು 
ಹವಿಕ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಅಗ್ನೇ 
ಯಾಹಿ ದೂಶೈಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತಿ ಶಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ತ್ವಾನುಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ಜರೂಥಂ ಹನ್ಯಕ್ತಿ ರಾಯೇ ಪುಶಂಧಿಂ। 
ಪುರುಣೀಥಾ ಜಾತವೇದೋ ಜರಸ್ವ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5 ಇಧಾನಃ | ವಸಿಷ್ಠಃ | Re I ಹನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ! ರಾಯೇ | ಪುರಂ9ಧಿಂ | 
ಪುರುಂನೀಥಾ I ಜಾತ$ವೇದಃ | ಜರಸ್ವ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿನ | ತ | ನಃ lk 


॥ ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವಸಿಷ್ಠ ಬಹಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಭವತಿ | ತ್ವಂ ಚೆ ಜರೂಥಂ ಪೆರುಷಭಾಷಿಣಿಂ 
ಜರಣೀಯೆಂ ವಾ ರಥೋಗಣಂ ಹನ್‌ | ಜಹಿ! ರಾಯೇ ಧನವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರೌರಂಧಿಂ 
ಬಹುಧಿಯೆಂ ದೇವಗಣಂ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ! ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
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ಜಾತನೇದೋ*ಗ್ಸೇ ಪುರುಣೀಥಾ ಪುರುನೀಥೇನ ಬಹುನಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಜರಸ್ಪ | ದೇವಾನ್‌ ಸುಖ! 
ಯದ್ವಾ! ಪುರುಣೇಥಾನೇಕಮಾರ್ಗಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜರಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ I 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸಿಷ್ಠ8 ವಸಿಷ್ಕಯಸಿಯು | ಸಮಿಧಾನಃ-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] ಜರೂಥಂ--ಕಠಿನವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರಗಣವನ್ನು | ಹನ್‌ 
ನಾಶಮಾಡು | ರಾಯೇ--ಧನವಂತನಾದ] ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ | ಪುರಂಧಿಂ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ದೇವಗಣವನ್ನು | ಯೇಕ್ಸಿ--ಪೂಜಿಸು।! ಚಾತನೇದಃ--ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಪುರುಣೀಥಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಜರಸ್ಪ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು]. ಯೂಯಂ... 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವೆಸ್ತಿಭಿ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಕರಿಣವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರಗಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ದೇವಗಣವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- 
English Translation. 
Vasistha is kindling you, Agni: destory the malignant : worship the 
object of many rites, (the company of the gods), on behalf of the‘ wealthy 


(institutor of the sacrifice), praise (the gods), Jatavedas, with manifold 


praises, and ever cherish us with blessings. 





ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಉಷೋ ನ ಜಾರ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಉಪೋ ನ ಪೆಂಚೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಉಷೋನ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸ:_- ಸ್ರ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಳ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಯು ; ತ್ರಿಸ ತ್‌ 
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ಆರ ಜಣ wee ಹತತ ಅರು ಸೂ - ೫... ೫೬.೬ pO ಹ ಜುಳು ಬಾಟ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಸೋ ನ ಸಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---ಂ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ---೧ || ಸೂಕ್ತ--೧೦॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೩॥ 
॥| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೫ | 
|| ಖಯಸಿಃವಸಿಸ್ಮಃ || 
|| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
|! ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 


| 
ಉಷೋ ನ ಜಾರಃ ಪೃಥು ಸಾಜೋ ಆಶ್ರೀದ್ದವಿದ್ಯುತದ್ದೀದ್ಯಚ್ಛೋಶು- 
ಚಾನಃ | 


ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಶುಚಿರಾ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ಹಾನ ಉಶತೀರಜೀಗಃ K 
| ಪದಪಾಥಃ 1 
ಉಷಃ 1ನ ಜಾರಃ I ಪ್ಪಥು | ಹ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ದನಿದ್ಯುತತ್‌ | ದೀಡ್ಯತ್‌ | ಶೋತೆಚಾನಃ। 
ವೃಷಾ | ಹಕೆಃ | ಶುಜಃ {el ಭಾತಿ | ಭಾಸಾ | ಧಯಃ | ಹಿನ್ಪಾನಃ ! ಉಶತೀಃ | ಅಜೀಗರಿತಿ hall 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿರುಷೋ ನ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜಾರಃ ಸೊರ್ಯೆಸ್ತದ್ವತ್‌ ಸೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪಾಜಸ್ತೇ- 
ಜೋಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯೆತಿ! ಕಿಂಚೆ ದವಿದ್ಯುಶತ* ದೀದ್ಯತ್‌ ಶೋಶುಚಾನ ಇತಿ ತ್ರಯೋಸಪಿ ಶಬ್ದಾ 
ಯದ್ಯಸಿ ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾಣಸ್ತಥಾಪಿ ದೀಸ್ತೇರ್ಭೂಯೆಸ್ತ್ಮಜ್ಞಾಸೆನಾಯೆ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಇತಿ ನ ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಅತ್ಯಂಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಹರಿರ್ಹನಿಸಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಶುಚಿಃ 
ಶುದ್ಧಿಕೃದಗ್ನಿರ್ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಆ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ ಆಪಿ 
ಚೋಶಶೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಅಜೀಗಃ | ಜಾಗರಯತಿ | ಶಮಸಾ ಶಿರೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉದ್ಗಿರತಿ ವಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಉಷ ಉಷಸ್ಸಿನ | ಜಾರಃ ನ-_ ಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಪೈಷ್ಣು-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪಾಜಕ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ದನಿದ್ಯುತತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಧಾಯುತ 
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ನಾಗಿಯೂ | ದೀದ್ಯತ್‌--ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಶೋಶುಚಾನಃ--ಸ್ವಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ | 
ವೃಷಾ-_-ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ। ಹವಿಃ- -ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಶುಚಿಃ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯೆಃ- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ವಾನಃ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ 1 ಭಾಸಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಆ ಭಾತಿ--ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ! 
ಉಶತೀಃ--ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 





RRA RAN ಇಓ *ಜ್ಠ್ಶಜಜ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿಯೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 
ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni, like the lover of the dawn (the sua), radiant, bright, resplend- 
ant, displays extensive lustre, the showerer (of benefits), the receiver (of 
oblations), he shines with splendour, encouraging holy rites: he arouses 
(mankind), desiring (his presence). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಸ್ವಣರ್ಣ ವಸ್ತೋರುಷಸಾಮರೊ*?* ಯಜ್ಞಂ ತನ್ಹಾನಾ ಉತಿಜೋ ನ 
| 
ಮನ್ಮ | 
| 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜನ್ಮಾನಿ ದೇವ ಆ ವಿ ವಿದ್ವಾನ್ಹ್ರನದ್ದೂತೋ ಜೀನಯಾನಾ 


| 
ವನಿಷ್ಠಃ Hol 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | 
ಸ್ವಃ | ನ| ವಸ್ತೋಃ | ಉಷಸೂಂ | ಆಕೋಚಿ | ಯೆಜ್ಞಂ | ತನ್ನಾನಾಃ | ಉಶಿಜಃ | ನ! ಮತ್ತೆ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇವಃ! ಆ | ವಿ| ವಿದ್ವಾನ್‌ | ದ್ರವತ್‌ | ದೊತಃ | ದೇವಃ ಯಾವಾ | ವನಿಷ್ಕಃ ೨! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 
ಅಗ್ನಿರ್ವಸ್ತೋರಹನಿ | ವಸ್ತೋರ್ದ್ಕುರಿತ್ಯಹರ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಉಷಸಾಮಗ್ರೇ ಸ್ಪರ್ಣ 
ಅದಿತ್ಕ ಇವ | ಶಥಾಚೆ ಯಾಕ್ಮಃ ! ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸುಅರಣಃ ಸುಈರಣಃ | ನಿ. ೨-೧೪ | ಇತಿ । 
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ರಾ ಹಾಸ ಬಂ ಎಜು ಭೂ ಬ ಜೂಾ 





ಅ, 





ಬಾ 


೪ರೋಟಿ | ದೀಪೈತೇ! ಉಶಿಜೋ ನ ಖುತ್ನಿಜತ್ಚ ಯಜ್ಞಂ ಶನ್ನಾನಾ ವಿಸ್ತಾರಯೆಂಶೋ ಮನ್ಮ 
ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪಶಂಶೀಶಿ ಶೇಷಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರಶೈರ್ಥೇ! ಅಸಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯಾವಾ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛನ್‌ ವನಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತಮೊಲಗ್ನಿ- 
ರ್ವಾ ದ್ರವತ್‌ | ವಿವಿಧಮಾದ್ರವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು) | ವಸ್ತೋಃ--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಉಷಸಾಂ--ಉನಸ್ಸುಗಳ ಉದಯದಲ್ಲಿ | 

ಸ್ಪಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅರೋಚಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉಶಿಜೋ ನ-ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ! ಯಜ್ಞಂ-- 

ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಶನ್ಹಾನಾಃ--ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ] ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು "ನಂಸು 

ತ್ತಾರೆ | ಜನ್ಮಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಹೊತಃ--ದೇವದೂತನೂ | 

ದೇವಯಾವಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ | ವಸಿಷ್ಠ8--ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ ಆದ | ಪೇವ$ 
ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿದೇವನು! ವಿ ಆ ದ್ರವತ!--ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, 
ಜೀವದೂತನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation, 


Agni, preceding the dawn, is radiant by day as the sun, and the 
priests celebrating the sacrifice repeat his praise: the divine, munificent 
Agni, the messenger (of the gods), cognizant of their birth, repairing to 
the deities, hastens in various directions 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಅಚ್ಛಾ ಗಿರೋ ಮತಯೋ ದೇನಯಂತೀರಗ್ನಿಂ ಯಂತಿ ದ್ರವಿಣಂ ಭಿ್ತ- 


ಮಾಣಾಃ | 


| | | 
ಸುಸಂದೃ ಶಂ ಸುಪ್ಪ ಪ್ರತೀಕಂ ಸ್ಥ ಸ್ವಂಚಂ ಹನ್ಯವಾಹಮರತಿಂ ಮಾನುಸಾಣಾಂ | 
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I ಗ ಜಗು ಜಾಗಾ RR RN NS ಯ RR ಸ RR ತಾಹಘಟಚ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಗಿರಃ | ಮಶಯಃ। | ದೇವ€ಯೆಂತೀಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯೆಂತಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ! 


|| | | I | 
ಸುೇಸಂದೃಶಂ | ಸುೇಪ್ರೆತೀಕಂ | ಸು;ಅಂಚಂ | ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ | ಅರತಿಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ (la 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಮತೆಯೆಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ದೇವಯೆಂತೀರ್ದೇವಾನಿಚೆ ಕೈಂತ್ಯೋ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ 
ಯಾಚಿಮಾನಾ ಗಿರೋ ನಾಚಃ ಸುಸಂದೃಶಂ ಕಲ್ಯಾಣಸಂದರ್ಶನಂ ಸುಪ್ರೆತೀಕೆಂ ಸುರೂಪಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ 
ವಾಸ್ತಂಚೆಂ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛೆಂಶಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮರತಿಂ ಸ್ವಾನಿನ- 
ಮಗ್ನಿಮಚ್ಛಾಭಿ ಯಂತಿ। ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಠಯಃ--ಮನನಾತ್ಮಕವೂ | ದೇವಯೆಂತೀಃ- -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕವೂ | ದ್ರವಿಣಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾ8. .ಯಾಚಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸುಸಂದೈಶಂ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಂಚೆಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹವಿಸನ್ನು ವಹಿನ ಸತಕ್ಕವನೂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮನುಶ್ಯರಿಗೆ | 
ಅರತಿಂ--ಸ್ವಾಮಿಯಾ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಚ್ಛೆ--ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮನನಾತ್ಮಕವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕನಂ, ಗನವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕವನೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Devout praises and hymns, soliciting riches, proceed to Agni, who 
is of pleasing aspect, agreeable form of graceful movement, the bearer of 
oblations, the ruler of men. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| I | | 
ಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ 
I 
ಬೃಹಂತಂ I 


| 
ದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ ೦ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಮೃಕ್ವಭಿರ್ವಿಶ್ವವಾರಂ lle | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ || 
I | | | ತ 
ಇಂದ್ರಂ | ನಃ |! ಅಗ್ನೇ | ವಸುಂಭಿಃ | ಸೆೇ:ಜೋಷಾಃ | ತ | ರುದ್ರೇಭಿಃ lel ವಹ | ಬೃಹಂ 91 


| | | | I 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಅದಿತಿಂ | ವಿಶ್ವಂಜನ್ಯಾಂ | ಬ ಿಹಸ್ಪತಿಂ | ಬಳ್ಳ ಶೀಬಿ | ವಿಶ್ವ$ವಾರಂ ile 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ॥! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಸ್ತೃಂ ನೋಸ್ಮದರ್ಥಮಿಂದ್ರಮಾ ವಹ | 
ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗತೋ ಬೃಹಂಶಂ ಮಹಾಂತಂ ಹತ್ರ ೦ ಚಾ ವಹ! ಆದಿಕ್ಯೇಭಿರಾದಡಿತ್ಯೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗತೋ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಜನಹಿತಾಮದಿತಿಂ ಚಾ ವಹ | ಬುಕ್ಪಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಶೈರಂಗಿಕೋಭಿ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗತೋ ವಿಶ್ವವಾರಂ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚಾ ವಹ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸುಭಿಕ--ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ |. ಸಜೋಷಾಃ-- 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನಃ- ನಮಗಾಗಿ! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜಾ | 
ರುದ್ರೇಭಿಃ-ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ (ಏಕಾದಶರುದ್ರರೊಡನೆ) | ಬೃಹಂತಂ— ಬೃಹತ್ತ ಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ-- 
ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ- ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರಳಾದ | ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ| ಬಭುಕ್ರಭಿಃ--ಸ್ತುತ್ಕರಾದ ಅಂಗಿರಾದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವವಾರಂ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ/ 
ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ವ ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ರುದ್ರ Jeu ಬೃಹತ್ಸುರೂಸವುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅದಿತ್ಯ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸ್ತುತ್ಯುರಾದ ಅಂಗಿರಾದಿದೇವತೆ. 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation. 


Consentient with the 7೩505, Agni, bring hither Indra; with the 
Rudras, the benevolent Aditi, with the Adityas and Brihaspati, the desired 
of all, with the adorable (Angirasas). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪುಂತ್ರಂ ಹೋತಾರಮುತಿಜೋ ಯವಿಷ್ಯಮಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು! 


ಸಹಿ ಶ್ರಪಾ ಪಾವಾ ಅಭವದ್ರ ಯಾಣಾಮುತಂದ್ಲೊ ಕ್ರೀ ದೂತೋ ಯಜಥಾಯ 
ದೇವಾನ್‌ il ೫ 
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್ಕ1 ಸದಪಾನಃ 1 


I | 
ಮಂದ್ರಂ | ತೂಕ | ಎ; | ಯೆವಿಷ್ಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ವಿಶಃ | ಈಳತೇ। ಅಧ್ಮರೇಷು | 
| | 
As tl ಕ್ಷಪಾ ವಾನ" | ಅಭವತ್‌ | ರಯಾಣಾಂ | ಅತಂದ್ರಃ | ದೂತಃ। ಯಜಥಾಯ ! ದೇವಾನ್‌ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ವಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ 
ಯೆನಿಷ್ಮಂ ಯೆುವತೆಮಮಗ್ಗಿಮಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟೀಳೆಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಹಿ ಯೆಸ್ಕಾತ್ಕಾರಣಾ- 
ತ್ಸೋಗ್ನಿಕ ಕ್ಷೆಪಾವಾನ್‌ ರಾತ್ರಿಮಾನ್‌ | ರಾತ್ರಾ ಖಲ್ವಗ್ಗಯೇಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರಂ ಹೂಯೆತೇ | ರಯಾಣಾಂ 
ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ರಯಿಮತಾಂ ಹವಿಷ್ಮತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯೆ ಯಷ್ಟುಮತಂದ್ರ- 
ಸ್ತಂದ್ರಾರಹಿತೋ$ಭವತ್‌ | ಕಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೂತ್ಯೋಇಭವತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ವಿಶಸ್ತಮಧ್ವರ 
ಈಳತ ಇತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಶಿಜ8--ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 1 ವಿಶಃ- ಮಾನವರು! ಮುಂದ್ರೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | 
ಹೋತಾರಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಯೆನಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಅಧ್ವರೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸಃ 
ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಲಶಾವಾನ್‌--ರಾತ್ರ್ಯಾಹುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಬತ್ತಾನೆ 1 ರಯಾಣಾಂ--- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ |! ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಯೆಜಥಾಯ-- ಪೂಜಿಸಲು | 
ಅಶಂದ್ರಃ--ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ | ದೊತಃ-ದೂತನೂ। ಅಭವತ್‌ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವರು ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರ್ಯಾಹುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ, ದೂತನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 


Men desiring him celebrate at sacrifices the youthful Agni, the 
giver of delight, the invoker of the gods: he the ruler of the night, has 
been the deligent envoy of the opulent (institutors of sacrifices) for the 
worship, of the gods. 


wed) oe 
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ಬ 


ದ ಮ, 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾನಸ್ಕಂ 1 


pS 





ಮಹಾ ಅಸೀತಿ ಪಂಚರ್ಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಮಹಾನಿತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ತಿ 
ಅನುವಾದವು--ಮಹಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಿಯು; ಅಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮಹಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ || ಸೂಕ್ತ--೧೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 

| ಖುಷಿಃ-- ನಸಿಷ್ಮಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ 1 

1 ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಮಹಾ ಅಸ್ಕಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಯತೇ ತ್ವದಮೃತಾ ಮಾದಯಂತೇ | 


| | | | | 
ಆ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇವೈನಣ್ಯಗ್ಲೇ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸದೇಹ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಸ್ರ:ಕೇತಃ 1ನ! ಬುತೇ | ತ್ವತ್‌ | ಅಮೃತಾ | ಮಾದಯೆಂತೇ | 
ಆ | ವಿಶ್ಲೇಭಿಃ | ಸರಥಂ 1 ಯಾಹಿ | ದೇವೈಃ | ನಿ ಅಗ್ನೇ | ಹೋತಾ | ಪ್ರಥಮಃ! ಸದ | ಇಹ |೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಧ್ವರಸ್ಯೆ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪನಃ ಸನ್‌ ಮಹಾನಸಿ | ತ್ವದೃತೇ ತ್ವಯಾ 
ವಿನಾಮೃತಾ ದೇವಾ ನ ಮಾದಯಂತೇ | ನ ಮಾದ್ಯೆಂತಿ | ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತ್ಯಾ ಯಾಹಿ ಚೆ | ಇಹಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಫಮೋ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ನಿ ಸದ! 
ನಿಷೀದ ಚ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಅಧ್ರರಸ್ಯೆ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆಕೇಶಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌ --ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವತ್‌ ಯತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು | 
ಅಮೃತಾ: ದೇವತೆಗಳು | ನ ಮಾದಯಂತೇ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು | ವಿಶ್ವೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತರಾದ | 
ದೇವೈ8--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಇಹ. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಪ್ರೆಥಮಃ-_ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಹೋತಾ-- ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ | ಫಿ 
ಸದೆ_ಕಳಿತುಕೋ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ನೀನು ಸಮಸ್ತರಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದಯ. 
ಮಾಡು. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 
Great are you, Agni, the manifester of the solemnity; without you the 
immortals do not rejoice : come in the same chariot with all the gods : sit 


down here the chief the ministrant priest. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸದಮಿನ್ಮಾನುಷಾಸಃ 

| | 
ಯಸ್ಯ ದೇವೈರಾಸದೋ ಬರ್ಹಿರಗ್ಲೇಹಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾ ಭವಂತಿ ॥೨ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ವಾಂ! ಈಳಶೇ | ಅಜಿರಂ | ದೂತ್ಯಾಯ | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಮಾಸುಷಾಸಃ | 


I | | 
ಯೆಸ್ಯ | ದೇವೈಃ | ಆ | ಅಸದಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಹಾನಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಸು5ದಿನಾ | ಭವಂತಿ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ವಾಜಸೇಯೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಚರೋಃ ಸ್ವಿಪ್ಪ್ಟಕೃತೋ;ನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ವಾಮಾಳತೇ 
ಅಜಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗೃಣಂತಃ | ಆ. ೯-೯ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಜಿರಂ ಪ್ರಗಾಮಿನಂ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮಾನುಷಾ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ 
ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸದಮಿತ್ಸದೈವ ದೊತ್ಯಾಯೆ ದೂತಕರ್ಮಣೇ ಹವಿರ್ಹವನಾಯೇಳತೇ | ಯಾಚೆಂತೇ | 
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ಕಿಮರ್ಥಮಿತೃತ ಆಹ | ಯಸ್ಯ ಹನಿಸ್ಮತೋ ಬರ್ಹಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಸದಃ ತ್ವಮಧಿತಿಷ್ಮಸಿ ಅಸ್ಮೈ 
ಹವಿಷ್ಮೆತೇ5 ಹಾನಿ ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ಶೋಭನದಿನಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಿರಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಿಸ್ಮಂಶ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ | ಮಾನು ಷಾಸ8-- ಮಾನವರು | ಸೆದನೀತ್‌ಸರ್ವದಾ! ದೂತ್ಯಾಯೆ-- 
ದೂತಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ | ಈಳಿತೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಬರಿ 
ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ದೇವೈಃ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆಸದ (ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ | ಆಸ್ಮೈ-- 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಅಹಾನಿ -- ಅಹಸ್ಸುಗಳು | ಸುದಿನಾ_. ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


!! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮಾನವರು ಸರ್ವದಾ ದೂತ 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ನೀನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Men offering oblations, ever solicit you the quick going (to under- 
take) the office of their messenger, for to him, on whose sacred grass you 
sit with the gods, the days are prosperous. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವಾಜಪೇಯ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಾಮಾಳೆತೇ ಅಜಿರಂ ದೂಶ್ಯಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃೈಶಂ ಗೃಣಿಂತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಐಾಠಃ | 
| | | 
ತ್ರಿಶ್ಚಿದಕ್ತೊಃ ಪ್ರ ಚಿಕಿತುರ್ವಸೂನಿ ತ್ವೇ ಅಂತರ್ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ | 


| 
ಮನುಷ್ಯ ದಗ್ನ ಇಹ ಯಕ್ಷಿ ದೇನಾನ್ಸವಾ ನೋ ದೂತೋ ಅಭಿಕಸ್ತಿಪಾವಾ ॥ 
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NL: 








| ಪದಪಾಠಃ 1 


ತ್ರಿಃ। ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತೊ 1! ಪ್ರ ಚಿಕಿತುಃ | ವಸೂನಿ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಅಂತೆಃ I ದಾಕುಷೇ | ಮರ್ತಾಾಯ | 


ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಇಹ | ಮೆತಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಭವ | ನಃ | ದೂತಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿ el lal 


1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ವಯ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯೇ*ಕ್ತೋರಹ್ನಃ | ಯದೃಪೈಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರೇರ್ನಾಮ 
ಶಥಾಸೃತ್ರಾಜ್ಯಂಶೇ ವ್ಯಜ್ಯಂತೇ ರೂಪಾದೀನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮ | ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಂ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು 
ವಸೂನಿ ಹನೀಂಹಿ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾಶ್ರೇ A ಮನುಷ್ಯಾಯ | ತದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಚಿಕಿತುಃ | ಸಪ್ರವೇದಯುಂತ್ಯ್ಯಶ್ನಿ ಶಿಜಃ | ಯೆದ್ವಾ ಅಕ್ತೋರಸ್ನಿ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರೀನಗ್ನಿಮಶ್ಚಮಜಂ ಚೆ 
ತ್ವಯ್ಯಂತರ್ನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರ ಚಿಕಿತುಃ | ಅವಿದನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ಅಸಿ ಚೆ ಮನುಷ್ಪತ್‌ ple ಮಮಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ದೂತಸ್ತೃಂ ದೇವಾನ್ಯಸ್ಷಿ! ಯಜ! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾಭಿಶಸ್ತ್ರೇರಭಿಶಂಸಕಾತ್‌ 
ಶಾತ್ರವಾತ್ಸಾನಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಆಗ್ನೇ--ಎ ಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತ್ರೇ ನಿನ್ನ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಕ್ತೋಃ--ಅಹಸ್ಸಿನ | 
ತ್ರಿಃ ಚಿತ್‌ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ವಸೂನಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ I 
ಮತಾಣ್ಯಯ- ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರ ಜಿಕಿತುಃ-(ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮನುಸ್ಪತ್‌ 
ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ | ಇಹ-- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲೂ | ದೊತಃ--ದೂತನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಸ್ಷಿ-ಸೂಜಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ--ಕೆಡುಕನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿ 
ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹನವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲೂ ದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ನಮಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 

English Translation. 

In you, Agni, thrice in th: day, (the priests) make manifest the 
treasures (of the oblation) for the (benefit of the) mortal donor : worship 
the gods on this occasion, Agni, as (you did) for Manu : be our messenger, 


our protector against malignity. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಅಗ್ನಿ ರೀತೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ ರಸ್ಯಾಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಕೃತಸ್ಯ 
ಕ್ರತುಂ ಹೃಸ್ತ್ರ ವಸವೋ ಜುಷಂತಾಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ॥ ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ /! 
ಅಗ್ನಿಃ! ಈಶೇ ! ಬೃಹತಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹನಿಷಃ | ಕೃತಸ್ಯ | 
ಸ್ರಭಿಂ | ಹ ಅಸ್ಯ ವಸವಃ | ಜುಷಂತ | ಅಥ! ದೇವಾಃ | ದಧಿಕೇ | ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಬೃಹತೋ ಮಹತೋಧಧೃರಸ್ಯ ಕಾಟಲ್ಯರಹಿತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಗ್ನಿರೀಶೇ। ಈಪ್ಟೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕೃತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ ಹನಿಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇನೇಸ್ಟೇ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕೃತುಂ ಕರ್ಮ ವಸವೋ 
ದೇವಾ ಜುಷಂತ ಸೇವಂತೇ! ಅಥಾಪಿ ಚೆ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಂ ಪಧಿರೇ | 
ಚೆಕ್ರಿರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹತೆಃ-.ಮಹತ್ತಾದ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಈಶೇ-- ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಕೃತಸೃ--ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಹವಿಷಃ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ | 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೇ (ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ |! ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತುಂ- 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಸೆವ8-ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಜುಷಂತ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ಅಥ--ಅಬ್ಲದೇ | 
ಜೀವಾ ದೇವತೆಗಳು!  (ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ | 
ದಧಿಕೀ_ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ, ಸಮಸ್ತ್ರವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಧು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಏತಕ್ಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಆಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Agni presides over the solemn rite, over every consecrated oblation : 
the Vasus approve of his acts : the gods have made him the bearer of the 
offering. 
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LR EE RE ER RRA A `` 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


I | | | 
ಆಗ್ಗೇ ವಹ ಹನಿರದ್ಯಾಯ ದೇವಾನಿಂದ್ರಜ್ಯೇಸ್ಮಾಸ ಇಹ ಮಾದಯಂತಾಂ॥। 


| 
ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ |! ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆ | ಅಗ್ನೇ | ವಹ! ಹನಿಃ:ಅಡ್ಯಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಂಜ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ | ಇಹ | ಮಾದಯೆಂತಾಂ | 


ಪಾಠ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ | ಸ Iನs |೫॥ 


ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ದಿವಿ! ದೇನೇಷು | ದೇಹಿ! ಯೂಯಂ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹನಿಷಾಂ ಭಶ್ಷಣಾಯ ದೇವಾನಾ ವಹ! ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ ಇಂದ್ರಪ್ರೆಮುಖಾ ದೇವಾ ಮಾದಯೆಂತಾಂ | ಇಮಂ ಯಜ್ಜ್ಞಮಿದಂ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಹನಿರ್ದಿವಿ ಸ್ಥಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ದೇವಾನ್ವೇಹ ನಯೇದಂ ಹನಿರ್ವಾ 
ದೇನೇಷು ನಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಂತಿಮಃ ಪಾದೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಚರಃ il 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹವಿರದ್ಯಾಯೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಇಹ-_ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಕಾಸ8--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು] ಮಾದಯಂತಾಂ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ! ಇಮುಂ ಯೆಜ್ಜಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದಿವಿ. _-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ । ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಧೇಹಿ--ಹಂಚು ಯೂಯಂ. 
ನೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಮಂಗಳಗಳೊಡನೆ | ಸೆದಾ--ಯಾವಾ 


ಗಲೂ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ 
ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚು. ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಂಗಳಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗಲೂ 


ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Agni, bring the gods to eat of the oblation : may they, of whom 
Indra is the chief, be delighted on this occasion : convey this sacrifice to 
to the deities in heaven, and do you ever cherish us with blessings. 


153 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨. 
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ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಶೈಚಾತ್ಮಕಂ ದ್ವಾದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಗನ್ಮ ತೃಚಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶೆಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 
ವ್ಯೂಕ್ಹೀ ದಶರಾತ್ರೇ ನವಮೇ$ಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಗನ್ಮ 
ಮಹೇಶ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಖಸಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗನ್ಮ ತೃಚೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯೂಳ್ತವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆ ಶ್ವ ಲಾಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೃತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಷ---೨ 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೫ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಮೆ ೩ 1 

1 ಯಸಿೀ- ನಸಿಷ್ಮಃ || 

| ದೇವತಾ—ೇಗ್ನಿಃ! 

1 ಛಂದಃತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ನಮಸಾ ಯವಿಷ್ಠಂ ಯೋ ದೀದಾಯ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸ್ವೇ 


ದುರೋಣೇ | 


| | | |. | 
ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ನೀ ಸ್ವಾಹುತಂ ವಿಶ್ವತ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ॥ 
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1 ಪದವಾಕಃ 1 
| | | 
ಅಗನ್ಮ ! ಮಹಾ | ನನುಸಾ | ಯವಿಷ್ಮಂ | ಯೆ | ದೀದಾಯೆ | ಸಂ. ಇದ್ದ ಸ್ವೇ | ದುರೋಣೇ | 
| | i | 
ಚಿತ್ರ;ಭಾನುಂ | ಕೋಪಸೀ ಇತಿ | ಅಂತಃ | ಉರ್ವೀ ಇತಿ | FR | ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ual 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನ ಆಹವನೀಯೇ ಸಮಿದ್ಭಃ ಕಾಸ್ಮೈಃ ಸಮಿದ್ಭೃಃ ಸನ್‌ 
ವೀದಾಯೆ ದೀಸ್ಯತೇ ತಮಿಮಂ ಯನಿಸ್ಮಂ ಯುವತಮಮುರ್ವೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಯೋ ರೋಡೆಸೀ 
ರೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂಶರ್ಮಥ್ಯೇಂ5ಕರಿಕೇ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ಚಿತ್ರಜಚ್ಛಾಲಂ ಸ್ವಾಹುತಂ 
ಸುಷ್ಮ್ಯಾಹುತಿಭಿರ್ಹುತಂ ಸಂತಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಮಗ್ನಿಂ ಮಹಾ ಮಹತಾ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾಗನ್ಮ | ವಯಮುಸೆಗಚ್ಛಾಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಟೇ--ತನ್ನ | ಡುರೋಣೇ--ಆಹನನೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸಮಿದ್ಭಃ-- 
ಕಾಷ್ಮೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ದೀದಾಯೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಯೆವಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವ 
ಕನೂ | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಕೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ | ಅಂತಃ- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಚಿತ್ರೆಭಾನುಂ--ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ | ಸ್ಟಾಹುಶಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನೂ | ವಿಶ್ವತಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಂ--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಹಾ--ಮಹತ್ತಾದ | ನೆಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಅಗನ್ಮ--ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಹವನೀಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಫಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು:ಮಹೆತ್ತಾದ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Let us approach with profound reverence the youngest (of the go's)’ 
who shines when kindled in his own abode; who is blazing wounder:\ lly 
between heaven and earth; and; piously invoked, is coming from « 1y 


quarter. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| | | 

ಸ ಮಹಾ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾನಿ ಸಾಹ್ವಾನಗ್ನಿಃ ಷ್ಟವೇ ದಮ ಆ ಜಾತವೇದಾಃ | 
| | | | | 
ಸನೋ ರಕ್ಷಿಷದ್ದುರಿತಾದವದ್ಯಾದಸ್ಮಾನ್ಸೃಣತ ಉತ ನೋ ಮಘೋನಃ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | ಹ 4 
ಸಃ ! ಮಹ್ನಾ | ವಿಶ್ವಾ! ದುಃ5ಇತಾನಿ | ಸಹ್ಪಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ತವೇ। ದ «| ಆ | ಜಾತ್ತುನೇದಾಃ | 
ಸಃ | ನಃ ರತ್ತಿಷತ್‌ | ದುಃ5ಇತಾತ್‌| ಅವದ್ಯಾತ್‌ ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಗೃಣತಃ । ಉತ | ನಃ | ಮಘೋಸಃ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯೋರಗ್ನಿರ್ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಸಹ್ವಾನಭಿಭವನ್‌ ಜಾತೆವೇದಾ 
ಜಾತೆಧನೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ತವೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸೊಲಗ್ಗಿ- 
ರಸ್ಮಾನ್ಹುರಿತಾತ್ಪಾಸಾದವದ್ಯಾತ್‌ ನಿಂದಿತಾಚ್ದೆ ಕರ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಿಷೆತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಗೃಜತಃ 
ಸ್ತುವಶೋಸಸಿ ರಕ್ಷಿಷತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸೋಗ್ಗಿರ್ನೋ ಮಘೋನೋ ಹವಿಷ್ಕತೋ ರಕ್ಷಿಸತ್‌ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹ್ಮಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತವಾದ । ಮುರಿ. 
ತಾನಿ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ | ಸಾಹ್ಟಾನ್‌--ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಜಾತವೇದಾಃ- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ | ದೆಮೇ. 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ। ಆ ಸ್ತನೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮಾಫ್‌-- 
ನಮ್ಮನ್ನು 1  ಮೆರಿತಾತ್‌-- ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಅವದ್ಯಾತ್‌--ದೂಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಷಿಷತ್‌ರಕ್ರಿಸಲಿ! ಗೃಣಶಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ! ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ಮಘೋನಃ ನಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲಿ), 

ಟ1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಶರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ದೂಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಹವಿಷ್ಮಂತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನುಕೆಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May that Agni who by his greatness is the overcomer of ೩1 evils, 
who is praised as Jatavedas in the (sacrificial) chamber, protect us, glorily- 
ing him, aud affluent (in oblations), from all sin and reproach. 


ಆ-೫. ಆ. ೨. ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 755 





ನ ಎಸ ಸ ಎಎ ಪಂ ಎಂ ಅಂ ಅ ಅ RAR ARAL RS SRNL NN ಪಾಟ ANNAN AANA A ಇ ನಡಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಭಿರ್ವಸಿಸ್ಮಾಃ | 


| 
ತ್ವೇ ವಸು ಸುಷಣನಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ನಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥4॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
ತ್ವೆಂ। ವರಣ | ಉತ | ಮಿಶ್ರಃ | ಆಗ್ದೇ | ತ್ವಾಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ಮತಿ5ಭಃ | ವಸೆ್ಠಾಃ | 


ತ್ಹೇ ಇತಿ | ವಸು | ಸು5ಸನನಾನಿ | ಸಂಶು | ಯೊಯೆಂ | ಪಾಠ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸದಾ ನಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರುಣೋತಸಿ! ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋಸಿ ಜಗತಃ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾತಾಸಿ | 
ತ್ವಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ತೇ ತ್ವಯಿ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ 
ಸುಸೆಫನಾನಿ ಸುಸಂಭಜನಾನಿ ಸಂತ್ರಿತಿ! ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ [| 


ಆಗ್ನೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ವರುಣಕ-ನರುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ-ಮತ್ತು | 
ಮಿತ್ರ! ಮತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು! ವಸಿಷ್ಮಾಃ-ವಸಿನ್ಠವಂಶೋತ್ಪನ್ನರು! ಮತಿಭಿಕ-ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ । ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ | ವಸು- ಧನವು | ಸುಸನ- 
ನಾಠಿ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿ | ಸೆಂತು--ಇರಲಿ! ಯೂಯೆಂ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ| ನಃ- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೈಸ್ತಿಭಿಃ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶ. ರಕ್ಸಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವರುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠವಂತೋ 
ತ್ಪನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾದುದಾಗಿರಲಿ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


You are Varuna; you are Mitra, Agni: the vasishthas augument you 
with praises : may liberally distributed riches be (extant) in you, and ever 
cherish us with blessings. 


five 
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ಜು 2 ಹ ರ ಹಹ] 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪ್ರಾಗ್ನಯ ಇತಿ ತೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಗ್ಗ ಓಯೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಗ್ನೆಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಖುಹಿಯು ; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ-- ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯ ಕೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋ 
ಗವು 'ಕೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ ೧೩ 
ಮಂಡಲ ೭ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೩॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೩ 1 
1 ಬುಹಿಃ--ನಸಿಷ್ಮಃ 1 


1 ದೇವತಾವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ.._ತ್ರಿಪ್ಟುಸ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ನಿಶ್ವಶುಚೇ ಧೀಯಂಧೇ:ಸುರಫ್ಟೋ ಮನ್ಮ ಧೀತಿಂ ಭರಧ್ವೆಂ 1 


| 
ಭರೇ ಹನಿರ್ನ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರೀಣಾನೋ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಯತಯೇ ಮೆತೀ- 


ನಾಂ ॥1೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 18 


| | 
ಪ್ರೆ! ಅಗ್ನಯೇ।! ವಿಶ್ವಂತುಜೇ | ಧಿಯಂ€ಧೇ ! ಅಸನಿರೇಫ್ನೇ | ಮನ್ಮ | ಧೀತಿಂ | ಭರಧ್ವಂ 1 
I | 
ಛಕೇ | ಹವಿಃ | ನ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ಪ್ರೀಣಾನಃ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ | ಯೆಶೆಯೇ | ಮತೀನಾಂ | ೧! 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯೋ ವಿಶ್ವಶುಚೇ ವಿಶ್ವಂ ಯೋ ದೀಪೆಯೆತಿ ತಸ್ಮೈ ಧಿಯೆಂಧೇ ಧಿಯೌಂ ಕರ್ಮಣಾಂ: 
ಯೋ ಧಾತಾ ಶಸ್ಮಾ ಅಸುರಫ್ನೇ5ಸುರಾಣಾಂ ಯೋ ಹಂತಾ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮನ್ಮ ಮನಫೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಚ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ |! ಮತೀನಾಮಭಿಮತಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಯಶಯೇ ಪಾತ್ರೇ 
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ER ಅರಾ 


ವೈಶ್ವಾನೆರಾಯೆ ನಿಶ್ವನರಹಿತಾಯಾಗ್ನಿನಿಶೇಷಾಯೆ ಬರ್ಹಿಸಿ ಯೆಜ್ಡ್ಜೇ ಹವಿರ್ನ ಹನಿರಿವ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೀಣಾನಃ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಹಂ ಭರೇ | ಭರಾಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಹನಿಃ ಪ್ರೀಣಾನಃ ಸ್ರೀಣಯೆನ್ನಹಂ ಬರ್ಹಿಷಿ 
ಹೆವಿರ್ಭಕೇ | ಸೆಂಭರಾನಿ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ Il 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ) ವಿಶ್ವಕುಚೇ.--ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬೆಳಗತಕೃವನೂ | ಧಿಯಂಧೇ--ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ | 
ಅಸುರಫ್ನೇ--ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೆಯೇ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಜ ತಿಸಿ! ಮನ್ಮ ಮನ 
ನೀಯೆವಾದ್ದಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಧೀತಿಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನೂ 1 ಪ್ಲ ಕ್ರೈ ಭರಧ್ವಂ-- ಉತ್ಕೃಪ್ಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ| ಮತೀನಾಂ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ | ಯೆತೆಯೇ-ದಾತೃವಾದ ದ|। ವೈಶಾನರಾಯ - ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಬರ್ಹಿಷಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಹನಿಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು । ಸ್ರೀಣಾನ॥-- ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲಿಷ್ಟ ಪಟ್ಟು | 
ಭರೇ_- _ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗತಕ್ಕವನೂ, ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, 
ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ದಾತೃವಾದ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English 7 ೩751೩100. 


Offer praise and worship to Agus, ಬುಟ್ಟ enlighter of all, the accepter 
of pious rites, the destroyer of the Asuras : propitiaing him, I now present 
the oblation on the sacred grass to Vaishwanara; the granter of desires. 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಗ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಶೋಚಿಸಾ ಶೋಶುಚಾನ ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾ ಜಾಯ- 
ಮಾನಃ | 
| | 
ತ್ವಂ ದೇನಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇರಮುಂಚೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿತ್ವಾ ॥! 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವೆಂ! ಅಗ್ನೇ! ಶೋಜಿಷಾ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ಆ | ರೋಷಸೀ ಇತೆ | ಅಸೃಣಾಃ | ಜಾಯೆಮಾನಃ | 


ತ್ವಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಭಿಂತಸ್ತೇ। | ಅಮುಂಚೆಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಚಾತೇ೯ವೇದಃ | ಮಹೀತ್ವಾ 1 ೨॥ 
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ಬ ಪಾ ಎಂ ಎಂ ಬಾರ 





ಹಾರ ಬಂ ಜಾ ಸಜಾ ರ ನ ಸರ ಇ ರೋ ದಬ ಎ ಬಾಬೂ ಜೂ 








| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಟಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಶೋಕುಚಾನೋ ದೀಸೃಮಾನೋ ಜಾಯೆಮಾತೋ 
ಜಾಯೆಮಾನ ಏವ ರೋಜೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೃಣಾಃ ! ಆಪೂರಯಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಜಾತವೇಜೋ 


ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಜಾತಧನ ವಾ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವನರಹಿತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರಂ ದೇವಾನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ರೆ ಷಡ 
ತಸ ಸ್ತೀರಭಿತಂಸಳಾಚ್ಛತ್ರೋರಮುಂಚ | ಅನೋಚಿಯಃ। ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಶೋಜಿಷಾ- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಶೋತುಜಾತಃ- 
ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಕೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಆಸೃಜಾಃ- 
ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ಜಚಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಪೈಶ್ವಾನರ- ಎಲೈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ | 
ತೃಂ--ನೀನು | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಮಹಿತ್ಪಾ- ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಭಿಶಕ್ತೇಃ- 
ಕೆಡಕನ್ನಪೇಕ್ತಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ! ಅಮುಂಚ- ಬಿಡಿಸಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 


ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ,:ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೆಡಕನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


You, Agni, radiant with lustre, fill the heaven and earth (with 
liSht) as soon as born : you, Vaishwanara, from whom wealth proceeds, 
have by your might liberated the gods from malevolent (foes). 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಜಾತೋ ಯದಗ್ಗೇ ಭುವನಾ ವೃವ್ಯಿಃ ಪಶೂನ್ಸ ಗೋಪಾ ಇರ್ಯಃ 
ಪರಿಜ್ಮಾ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ವಿಂದ ಗಾತುಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಥಸಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ ಷಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ! 
ಜಾತಿಃ! ಯೆಶ್‌ | ಅಗ್ನೇ ುವನಾ | ವಿ| ಅಖ್ಯ್ಯಃ | ಸಕೂಸ್‌ | ನ | ಗೋಪಾಃ ಇರ್ಯಕ | ಪ N 


ವೈಶ್ವುನರ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ವಿಂದ | ಗಾಕುಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸಸ್ತಿಂಳಿಃ | ಜನ | ನಃ lag 
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ಪ್‌ ಕರರ pa 
ವಾಂ ದ, RRA ನ ಮ ಯ್ಯ ರುಾುುುುುಮುದದ ಥು A SA SR AR Ss 


[| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತಃ ಸೂರ್ಯೌತ್ಮನಾ ಜಾಶಸ್ತ್ರೃವಿರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ಪ್ರೇರಯೆನ್ಸಾ ಸರಿಜ್ಮಾ 
ಪೆರಿತೋ ಗಂತಾ ಸನ” ಪೆಶೂನ್ನ ಗೋಪಾಃ | ಯೆಥಾ ಗವಾಂ ಪಾಲಕಃ ಪೆಶೂನ್ಪ ಶೃತಿ ತೆದ್ದತ್‌! ಯೆದ್ಯದಾ 
ಭುವನಾ ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯಃ ರಸ್ಷೂರ್ಥಂ ಪೆಶ್ಯಸಿ ತದಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದರ್ಥಂ ಗಾತುಂ 
ಗತಿಂ ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ನಿಂದ! ಯೆದ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಂ ಗಾಶುಂ ವಿಂದ! ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ- 
ಪದ್ರವಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆಂ ಗಾತುಂ ವಿಂದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ |! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾತೆ8- ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 

ನಾದೆ ನೀನು | ಇರ್ಯೆ8-- ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಲೂ | 

ಗೋಪಾಃ ಗೋಪಾಲಕರು | ಪೆಶೂನ್‌ ನ. ಸಶುಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 

ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಭುವನಾ- ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು | ವ್ಯಖ್ಯಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ 

(ಆಗ)! ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥವಾದ | ಗಾಶುಂ--ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ವಿಂದ-- ಹೊಂದಿಸು] ಯೂಯೆಂ-- 

ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನ8--ನನ್ಮುನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಸ್ತಿಭಿ8- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶ...ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ವ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೈಶ್ವಾನರೂಸಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ರಲೂ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಲೂ ಗೋಪಾಲಕರು ಪಶುಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಫಲ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


When you are born, Agni, the lord, the circumambient, you watch 
over all creatues as a herdsman over his cattle: be willing, Vaisbwanira; 
to requite our praise, and cherish us ever with blessings. 

ಮ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಮಿಧಾ ಜಾತನೇದಸ ಇತಿ ತೃಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಾಶೃತೀಯೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸಮಿಧಾ ಬೃಹತ್ಯಾದೀತಿ ॥ 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
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RL: 





ಅನುವಾದವು ಸೆಮಿಧಾ ಜಾಶನೇದಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ವ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು; ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿಧಾ ಬೃಹತ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು- 


ಸೂಕ್ತ--೧೪ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ__೫ | ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೭ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ-_೩1 

| ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 

॥ ದೇವಕಾ- ಅಗ್ನಿಃ ! 

| ಛಂದಃ ೧. ಬೃಹತೀ | ೨-4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | 
ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ ದೇವಾಯ ದೇವಹೂತಿಭಿಃ | 


| | | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಶುಕ್ರತೋಚಿಷೇ ನಮಸ್ವಿನೋ ವಯಂ ದಾಶೇಮಾಗ್ನಯೇ ॥ಂ॥! 
| ಸದಸಾಠಃ ಟ 


| | 
ಫಡ ಜಾತ೯ವೇದಸೇ! ಷಯ ದೇವಹೂತಿ€ಭಿಃ! 


| 
ಹನಿಭಿಃ | ಶುಕ್ರ ಶೋಟಚಿಷೇ | ನಮಸ್ಸಿನಃ | ವಯೆಂ | ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ ಎ ॥ 
1! ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಜಾತವೇದಸೇ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾಶಪ್ರಜ್ಞಮಗ್ಗಯೇ$ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾ 
ದಾಶೇಮ | ಸರಿಚೆರೇಮ! ದೇವಾಯೆ ದೇವಂ ಸ್ತುತ್ಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವಹೂತಿಭಿರ್ದೇವಸ್ತು ತಿಭಿರ್ದಾಶೇಮ 1 
ಶುಕ್ರಶೋಟಚಿಷೇ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ ಶುಭ್ರದೀಸ್ರಿಂ ನಮಸ್ಸಿನೋ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ವಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದಾ- 
ಶೇಮ ॥ ಅತ್ರ ದಾಶತಿಯೋಗಾಶ್ಶರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ದಾಶತಿಯೋಗೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ದೃಶ್ಯತೇ 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ದೇವಾಯ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಜಾತವೇದಸೇ-ಜಾತನೇಡೋರೂಪಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ-. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು 1 ದೇವಹೂತಿಭಿಃ--ದಿವ್ಯವಾದ ಆಹ್ವಾನಸ್ತುತಿಗಳೊಡೆಗೂಡಿ | 
ದಾಶೇಮ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸೋಣ | ಶುಕ್ರಶೋಟಚಿಷೇ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ನಮ 
ಸ್ವಿನಃ-- ಹನಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ನಾವು | ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜೀವತಾತ್ಮನೂ, ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ದಿವ್ಯವಾದ ಆಹ್ವಾನಸ್ತುತಿಗಳೊ 
ಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸೋಣ. ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡ. 
ಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Let us, laden with oblations, offer worship with fuel and invocations 
of the gods to the divine Jatavedas, to the purely lustrous Agni. 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ 1 
ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ವಯಂ ದಾಶೇಮ ಸುಷ್ಟುತೀ 
ಯಜತ್ರ 
ವಯಂ ಫ್ರತೇನಾಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರ್ವಯಂ ಜೀನ ಹವಿಷಾ ಭದ್ರಶೋಚೇ ॥ 
ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವಯೆಂ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ ! ಸಂ5 ಇಧೊ | ನಿಧೇಮ ! ವಯಂ ! ದಾಶೇಮ ! ಸು5ಸ್ತುತೀ | ಯಜತ್ರ | 
ವಯಂ! ಫೃತೇನ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ 1 ಹೋಶಃ | ವಯಂ | ದೇವ! ಹವಿಷಾ | ಭಡ್ರಸಶೋಚೇ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶ್ವಾಂ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚೆರೇಮ | ಹೇ ಯೆಜಕ್ರೆ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಗ್ಗೇ ವಯಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದಾಶೇಮ | ತ್ವಾಂ ಪೆರಿಚರೇಮ | ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತರಗ್ನೇ ವಯಂ ಫೃಶೇನಾಜೈೇನ ತ್ವಾಂ ದಾಶೇಮ | ಹೇ ಭದ್ರೆಶೋಚೇ ಕೆಲ್ಯಾಣಜ್ವಾಲ 
ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಹವಿಷಾ ದಾಶೇಮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ.--ನಸಿಷ್ಕವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು | ಸಮಿಧಾ- 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೆಷ್ಟವ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ... 
ನಾವು | ಸುಷ್ಟುತೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುತ್ತಿಗಳಿಂದ |! ದಾಶೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ । ಅಧ್ವರಸ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋಕಶೆ--ಹೋತೃರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯುಂ--ನಾವು | ಫುತೇನ-ಆಜ್ಯದಿಂದ. 
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ಮುರ ಧರ ್ಬಬ್ಬಟೀಟೀ ೀೀಉ್ಬ  ್‌ 





(ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಭದ್ರೆಶೋಚೆ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸಿಷ್ಠವಂಶಸ್ಕರಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತೃರೂಸನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು ಆಜ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


May we perform your rites, Agni, with fuel: may we offer you, 
adorable Agni, pious praises : may we (gratify you), ministrant of sacrifice, 
with clarified butter ; divine Agni, of auspicious lustre, may we (worship 


you) with oblations. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆ ನೋ ದೇನೇಭಿರುಪ ದೇವಹೂತಿಮಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ವಸಟ್ಟೈತಿಂ ಜುಷಾಣಃ। 


| 
ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ಸ್ಯಾಮು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ 14 || | 
| ಪದಪಾಳಃ 1 


| | | [| 
ಆ |ನಃ। ದೇವೇಭಿ8 | ಉಪ | ದೇವ€ಹೂತಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ವಷಟ್‌$ಕೃತಿಂ | ಜುಷಾಣಃ | 


ತುಭ್ಯಂ | ಹ | ದಾಕತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ೆಃ | ಹ |! ನಃ ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಹೂತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ವಷಟ್ಯೃತಿಂ ಹನಿರ್ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಸ್ತೃಮುಸಾ ಯಾಹಿ | ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ 
ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ದಾಶತೆಃ ಪೆರಿಚರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ | ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯತ್‌ (l 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇನೇಭಿ8--ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಷಟ್‌ ಕೈತಿಂ--ವಷಟ್ಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಪಾಣಿಃ- ಸೇವಿಸುನವನಾಗಿ | ನ8-ನಮ್ಮ | ಜೇವಹಾತಿಂ-- ದೇವತಾಸ್ತುತಿ 
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ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಸೆ ಅ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಡೇವಾಯೆ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । (ವಯಂ ನಾವು) | ದಾಶಶಃ ಸ್ಯಾಮ. -ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಬಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಯೊಯೆಂ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನೆ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ನೆಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶೆ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 








ಯ! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
ವವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ದೇವತಾಸ್ತು ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Come to our sacrifice, Agni, with the gods, propitiated by the 
sanctified oblations : may we be the offerers (of worship) to you who are 
divine, and ever cherish us with blessings. 


ws - 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಉಸಸದ್ಯಾಯೇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಗ್ನೇ- 
ಯೆಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಪೆಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ 
ಅಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉಪಸದ್ಯಾಯ. 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಡಾನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ಭರೇತ" | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಉಪಸದಿ ಸೌರ್ವಾಹ್ದಿ- 
ಕ್ಯಾಮುಸಸದ್ಯಾಯೇತ್ಭಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟ್ರ ಯಚಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ಚ! ಉಪಸದ್ಯಾಯೆ 
ಮಾಳ್ದುಷ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಏಳೈಳಾಂ ಶ್ರಿರನವಾನಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ | ಸವಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಗ್ನೀ ರಶ್ತಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಸಾ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಸಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಸೇಧತಿ! ಆ. ೨-೧೨1 ಇತಿ! ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯಾಯಾಮಗ್ನೇರ್ಭಗಿನೋ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 
ಆ ಸವಂ ಸೆನಿತುರ್ಯೆಥಾ ಸೆ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರ! ಆ. ೨-೮ | ಇತ್ತಿ! ಸ್ವಸ್ತ್ರ್ಯ್ರಯೆನ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವಗ್ಗೇ 
ರಶ್ತಾ ಣ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತೆವಂತಾವಗ್ನೇ ರಸ್ಷಾ 
ಣೋ ಅಂಹಸಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ |! 


ಅನುವಾದವು--ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಪೆಂಚೋನಾ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


764 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೫. 








ಹ ಹ ಪನ ES RAAT ಜ್‌! 





ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ ಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-ಉಪಸದ್ಯಾಯ 
ತ್ನಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಾನಾನಿಂತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಉಪಸದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಉಸಸದ್ಯಾಯ ಮಾಳ್ದುಷ ಇತಿ ಶಿಸ್ರ ಏಕೈಕಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು; ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂಬ ೧೦ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಮ ಆಜ್ಯಭಾಗಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಪ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ನೀ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಸೆವಂ ಸನಿತುರ್ಯಥಾ 
ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷೂ ೫8 ಎಂಬ ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನ್ಯಾಂ ರಸ್ಷಿಶವಂತಾವಗ್ಗೇ ರಕ್ಷೂ ಣೋ 
ಅಂಹಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೫ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ--೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ೯೮, ೧೯, ೨೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 
1 ಯಸಿೀ-ವಸಿಷ್ಮಃ ! 
॥ ದೇವತಾ. ಆಗಿ 1 ॥ 
1 ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 1 
ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಮಾಳ್ದುಷ ಆಸ್ಕೇ ಜುಹತಾ ಹನಿಃ | 


I | 
ಯೋ ನೋ ನೇದಿಸ್ಕಮಾಪ್ಯಂ | oH 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಪ್ತಸದ್ಯಾಯೆ | ಮಾಳ್ದುಷೇ | ಆಸ್ಕೇ | ಜುಹುತ | ಹವಿಃ | 


ಯಃ | ನಃ! ನೇದಿಷ್ಕಂ | ಅಸ್ಯೈಂ il al 
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ಹ 1] ಹರ ್‌್‌ ಯ ಇಹ SRS LSE A RY A ಯ ಯ ರ ಯ 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವ ಉಪೆಸದ್ಯಾಯೋಪಸದನೀಯಾಯೆ ಮಾಳ್ದುಷೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ;- 
ಗ್ನಯೇ ತಶ್ರ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮಾಸ್ಯೇ ತಸ್ಕೈವ ಮುಖೇ ಹವಿರ್ಜುಹುತ | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನ್ಗೇದಿಷ್ಮಮಾಸನ್ನತಮ- 
ಮಾಸ್ಕಂ ಭವತಿ! ಆಸನ್ನತನೋ ಬಂಧುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸೃಮಿತಿ ಸ್ಫಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿಶಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ನೇ ನಮಗೆ | ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನೇದಿಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಅಪೈಂ- ಹಿತಕರನೂ ಆದ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನೋ (ಅಂತಹ)! ಉಪಸದ್ಯಾಯೆ-- ಸಮಾಸದ 


ಆಸನಸ್ಥನಾಗಿರುವವನೂ | ಮಾಳ್ದು ಸೇ-- ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಆಸ್ಕೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ | 
ಹವಿಃ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಜುಹುಶ. ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಹಿತಕರನೂ ಆದ 
ಬಂಧುವಾಗಿರುವನೋ, ಅಂತಹೆ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ಆಸನಸ್ಥನಾಗಿರುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ: 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation, 


Offer the oblation to the present Agni, the showerer (of benefits) ; 
pour it into the mouth of him who (bears) to us the nearest relationship. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಃ ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀರಭಿ ನಿಷಸಾದ ದನೇದನೇ | 


| | 
ಕನಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯುವಾ il ol 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಯಃ !ಫಂಚೆ! ಚರ್ಷಣೀ! ಅಭಿ | ನೀಸಸಾದ | ದಮೇ$€ದನೇ | 


ಈನಿಃ | ಗೃಹ5ಸತಿಃ | ಚತ lol 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಯೋಳಗ್ನಿಃ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಗೃಹಪತಿರ್ಗ್ಯಹಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತೆರುಣಃ ಸನ್‌ 
ಪಂಚೆ ಚೆರ್ಷಣೀಃ ಸೆಂಚೆ ಜನಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖಂ ದಮೇ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ನಿಷಸಾದ 
ನಿಷೀದತಿ | ಉತ್ತರಯಾ ವಾಕ್ಕಸರಿಸಮಾಸ್ತಿಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಕವಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ | ಗೃಹಪತಿಃ--ಗೃಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿಯೂ | ಯೆೊವಾ-ನಿತ್ಯತರುಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಪೆಂಚೆ ಚೆರ್ಷಣೀಃ--ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚ 
ಜನರಿಗೂ | ಅಭಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ದಮೇದಮೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಷಸಾದ... 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿಂ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, ಗೃಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Who; juvenile, wise, the lord of the dwelling, adides with the five 
classes of men in every dwelling. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸನೋ ವೇದೋ ಅಮಾತ್ಯಮಗ್ಗೀ ರಕ್ಷತು ವಿಶ್ವತಃ | 


` 
ಉತಾಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಾತ್ವಂಹಸಃ 1 ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸಃ ನಃ | ವೇದಃ | ಅಮಾತ್ಯ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಶ್ಷತು | ವಿಶ್ವತಃ | 


ಉತ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಪಾತು! ಅಂಹಸಃ ॥ ೩.1 
| । ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸೊಲಆಗ್ನಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನೇದೋ ಧನಮಮಾಶೃಮಂತಿಕೇ ಭವಂ ಸಹಭೂತಂ ವಾ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಬಾಧಕಾದ್ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಕಾನ್ವಸಿಷ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾಶ್ಸಾಶು | ರಶ್ತತು॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಃ ಅಗ್ನಿ: ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು! ನಃ ನಮ್ಮ ಅಮಾಶೃ್ಯಂ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | 
ವೇದಃ ಧನವನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಸಕಲ ಬಾಧೆಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಷತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಸಿಷ್ಕನಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಬಾಥೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May he defend for us the wealth that has been acquired, and 
preserve us from iniquity. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ನವಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗೃಯೇ ದಿನಃ ಶ್ಯೇನಾಯ ಜೀಜನಂ | 


I | 
ವಸ್ತ್ರಃ ಕುವಿದ್ವನಾತಿ ನಃ ॥೪ | 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
I | | 
ನವಂ |ನು| ಸ್ತೋಮೇ | ಅಗ್ನೆಯೇ | ದಿವಃ | ಶೈೇನಾಯ | ಜೀಜನಂ | 


ವಸ್ತ್ರಃ | ಕುವಿತ್‌ | ಪು | ನಃ le I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಶೈೇನಾಯ ಶೈೇನಸದ್ಭಶಾಯೆ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಗಂತ್ರೇ5ಗ್ನಯೇ ಯಸ್ಮೈ 
ನವಂ ನೂತೆನಂ ಸೋಮಂ ಜೀಜನಂ ಜನಯಾಮಿ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕುವಿದ್ಪಹು ವಸ್ಟೋ 
ವಸು ಧನಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಟ್ರೀ || ವನಾಶಿ | ದದಾಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಶೈೇನಾಯ--ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿರೂಪನೂ | ನು--ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವಂ ನೂತನವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೀಜನಂ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ನೆ8- ನಮಗೆ | ಕುವಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ವಸ್ಟ$-_ಧನನನ್ನು | ವನಾತಿ- ಕೊಡಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಸನೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ 

ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


May Agni, to whom ೩8 to a (swift) bawk in heaven, I address this 
new hymn, bestow upon us ample wealth. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಸ್ಫಾರ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೋ ದೃಶೇ ರಯಿರ್ನೀರನತೋ ಯಥಾ | 


| 
ಅಗ್ರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶೋಚತಃ || ೫ || 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಯಸ್ಯ | ಶ್ರಿಯಃ | ದೈಶೇ। ೦ಯಿ॥ | ವೀರಃವತಃ | ಯೆಥಾ 
| | 
ಅಗ್ರೇ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ |! ಶೋಚತಃ | ೫॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಶೋಚೆತೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶ್ರಿಯೋ 
ವೀಪ್ತೆಯೋ ವೀರವತೆಃ ಪುತ್ರವತೋ ರಯಿರ್ಧನಂ ;ಯೆಥಾ ತದ್ವತ್‌ ದೈಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚಿಶುಸೇವಾ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೊ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮೈ ನವಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜೀಜನಮಿತ್ಯನುಷಂಗಃ | ಉಕ್ತರಶ್ರ 
ಸಂಬಂಧೋ ವಾಗ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೈ ಯಜ್ಞದ | ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಶೋಚೆತೆಃ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರಿಯೆ8--ಕಾಂತಿಗಳು! ವೀರವತಃ- ಪುತ್ರವಂತನ | ರಯಿಃ ಯಥಾ--ಧನದಂತೆ | ದೃಶೇ-- 
ನೋಡಲು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುವೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗಳು ಪುಶ್ರವಂತನ ಧನದಂತೆ ನೋಡಲು 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Of whom, blazing in the front of the sacrifice, enviable honours are 
to be seen; like the riches of a man having male offspring. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಸೇಮಾಂ ವೇತು ನಸಟ್ಭೈತಿಮಗಿರ್ಜುಷತ ನೋ ಗಿರಃ | 


| | 
ಯಜಿಷ್ಕೋ ಹನ್ಯವಾಹನಃ || ೬ | 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಸಃ 1 ಇಮಾಂ | ವೇತು | ವಷೆಟ್‌ಕೃತಿಂ | ಅಗ್ನಿ | ಜುಸತ | ನಃ | nbs | 
ಯಶಿಷ್ಠಃ | ಹವ್ಯ$ವಾಹನಃ |! ೬ | 

1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯಜಿಷ್ಠ್ಕೋ ಯಜನೀಯತಮೋ ಯಷ್ಟೃತನೋ ವಾ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ 
ವೋಢಾ ಸೋಂಗ್ನಿರಿಮಾಂ ವಷಟ್ಠೃತಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾಮಾಹುತಿಂ ವೇಶು | ಕಾಮಯತಾಂ | 
ಭತ್ಷಯತು ವಾ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಜುಷತ | ಸೇವತಾಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜಿಷ್ಕಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ-- ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ 1--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಮಾಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ವಷಟ್‌ಕೃತಿಂ- ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವೇತು - ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸಲಿ। ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು! ಜುಷಕೆ- -ಸೇವಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಅರ್ನಿತವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೃತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May that most adorable Agni, the bearer of oblations;, accept our 
offering, gratified by aur praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 
| 
ನಿ ತ್ವಾ ನಕ್ರ್ಯ ನಿಶ್ಚತೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೇವ ಧೀಮಹಿ | 


| 
ಸುವೀರಮಗ್ರ ಆಹುತ ॥ ೭1 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ನಿ!ತ್ವಾ! ನಶ್ಶ್ಯ! ವಿಶ್ವತೇ | ದ್ಯುನಮಂಕೆಂ | ದೇವ ! ಧೀಮಹಿ | 
ಸುಂವೀರಂ | ಅಗ್ವ್ವೇ 1ಆ೯ಹುತ ॥೩॥ 
221 49 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಶ್ಸ್ಯೋಪೆಗಂತವ್ಯ | ನಶ್ಚತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿಕರ್ಮಾ | ವಿಶ್ಚತೇ ವಿಶಾಂ ಪತೇ ಜೀವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ- 
ಹುತ ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈರಭಿಹುತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ಸುವೀರಂ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ತ್ರೋ- 
ತೃಕಂತ್ರಾತ್ಟಾಂವಯಂನಿ ಧೀಮಹಿ। ನಿಹಿತವಂಶಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ನೆಪ್ಟ್ಯ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನೂ | ವಿಶ್ಚತೇ--ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ| ಜೇವ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ । ಆಹುಶ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ [ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ಯುಮಂತೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವನೂ | ಸುವೀರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಧೀಮಹಿ-ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Divine Agni, the approachable: the lord of men, the invoked of 
all, we set you down (upon the altar), the resplendent, the righteously 


glorified. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ಷಸ ಉಸ್ಪತ್ಚೆ ದೀದಿಹಿ ಸ್ವಗ್ನ ಯಸ್ತ್ವಯಾ ವಯಂ | 


| 
ಸುನೀರಸ್ತ್ವಮಸ್ಮಯುಃ He | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಜೆ 
ಶ್ಷಸಃ। ಉಸ್ರಃ | ಚೆ | ದೀದಿಹಿ। ಸು€ಅಗ್ನಯಃ । ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ | 
ಸುಂವೀರಃ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮ€ಯೆು | ೮ | 
|| ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶ್ಹಪೋ ರಾಶ್ರೀರುಸ್ರೋ ಹಾನಿ ಚೆ! ಸರ್ವಡೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ದೀದಿಹಿ | ದೀಶೈಸ್ಟ! 
ದೀಪ್ಯಮಾನೇನ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ಪಗ್ಗಯೆಃ ಶೋಭಮಾನಾಗ್ನಯೋ ಭವಾಮ | ಅಸ್ಮೆಯುರ- 
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ಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಚಿ ಕೃತೇ ಕ್ಯಾಚೈಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದಕಾರ- 
ಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥ ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ। | ನಿ. ೬-೨೧ | ಇತಿ | 
ತೆಂ ಸುವೀರಃ ಸುಸ್ತೋಶೈಕೋ ಭವ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶ್ಷಪ8-- ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ! ಉಸ್ರ್ರಃ ಚೆ. _ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ದೀದಿಹಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು | ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಯೆಂ-ವಸಿಷ್ಕವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು | ಸ್ವಗ್ಗೆಯೆಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೊಜಕರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | ಆಸ್ಮಯುಃ- - ನಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸುವೀರಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನಾಗು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗು. 
English Translation. 
Blaze, Agni, night and day, that by you we may be possessed of 


sacred fires: may you, friendly to us, be righteously praised. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಉಪ ತ್ವಾ ಸಾತಯೇ ನರೋ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಯಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ | 
| | 
ಉಪಾಕ್ಷರಾ ಸಹಸ್ರಿಣೀ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಉಸೆ | ಶ್ರಾ| ಸಾತಯೇ |! ನರಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ! ಯಂತಿ | ಧೀತ್ತೀಭಿಃ | 


| 
ಉಸೆ | ಅಕ್ಷರಾ | ಸಹಸ್ರಿಶೇ ॥೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವಿಸ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾತಯೇ ಧನಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ವೋಪೆ ಯಂತಿ |! ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಸಹಸ್ರಿಣೀ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ತರಾ ಶ್ಷಯರಹಿತಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ ಶ್ಪಾಮುಪ 
ಯಾತಿ ಚ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶ್ನಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನರ8-.ಯಜಮಾನರೂ | ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಸಹ | 
ತಿಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಾತೆಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪೆ ಯಂತಿ._ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಹಸ್ರಿಣೇ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಅಶ್ತರಾ-- ಕ್ಷಯರಹಿಶವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಉಪೆ (ಯೆಂತಿ)-- 
ಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನಲಾಭಾರ್ಥೆವಾಗಿ 
ಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಖಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Wise men approach you with sacred rites for the acquirement of 
iches : perpetual, infinite (praise is addressed to you). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 
| | | 
ಅಗ್ಲೀ ರಕ್ಲಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಶುಕ್ರಶೋಚಿರಮರ್ಕ್ಯಃ | 


I | 
ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ಈಡ್ಯಃ | ೧೦ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ತೆ | 
ಗ್ಲಿಃ 1 ರಶ್ಷೂಂಸಿ। ಸೇಧತಿ! ಶುಕ್ರ ೋೋಟಚಿಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | 


ಜಃ | ಪಾವಕಃ | ಈ 81 ೧೦ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶುಕ್ರಶೋಜಿಃ ಶುಭ್ರ ಜ್ಟಾಲೋ5ಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋ ಪೇವತಾಶ್ಮಾ ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯಂ 
ದ್ದೆ, ಪಾವಕೋ5ನ್ಯೇಷಾಮಸನಿ ಶೋಧಕ ಈಡ್ಯಃ 'ಸ್ತುತ್ಕೋಇಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಶ್ಚಸಾನ್‌ ಸೇಧತಿ! 


೫ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಕ್ರಶೋಚಿಃ--ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯೈಃ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಹುಚಿಃ. 
ದೃನೂ | ಪಾವಕಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ರಹ್ಷಾಂಸಿ 
ಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸೇಥತಿ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ, ಶುದ್ಧನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the bright, radiant, immortal, pure, purifying, adorable Agni, 
keep off the Rakshasas. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರೇಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 


| | 
ಭಗಶ್ಚ ದಾತು ವಾರ್ಯಂ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಸಃ ನಃ1 ಜರ | ಆ| ಭರ । ಈಶಾನಃ | ಸೆಹಸಃ | ಯೆಹೋ ಇತಿ! 


ಭಣ! ಚೆ | ದಾಶು | A ॥ ೧೧ I 


| ಸಾಯಣಭಾನಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೈಮಿಾಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರಃ 
ಸನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ | ರಾಯೋ ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆ ಭರ | 
ಆಹರ |! ಭಗಶ್ಚ ಭಗೋ ದೇವೋಃಸಿ ವಾರ್ಯೆಂ ಧನಂ ದಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು || ಅಭ್ಯಾಸಲೋ- 
ಪಶ್ಭಾಂದಸಃ॥ ಭಗೋತತ್ರೆ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಸಾತಭಾಗಿನೀ ದೇವತಾ || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಈಶಾನಃ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಧಾಂಸಿ-- ಧನಗಳನ್ನು! ಆ ಭರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಭಗೆಶ್ಚ--ಭಗಸಂಜ್ವಕನಾದ ದೇವನೂ ಸಹ | ವಾರ್ಯಂ--ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು! ದಾಶು---ನನುಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಭಗಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. 
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English Translation. 


Son of strength, you are the lord (of all); bestow riches upon us: 
and may Bhaga give us wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| J | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೆೇೇ ವೀರವದ್ಯ ಸೋ ದೇವಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಭಗಃ | 


| | 
ದಿತಿಶ್ಚ ದಾತಿ ವಾರ್ಯಂ ॥ ೧೨ ೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ತ್ರಂ। ಅಗ್ನೇ | ನೀರಂವಶ್‌ | ಘಃ | ದೇವಃ | ಚೆ। ಸೆವಿತಾ | ಭಗ 1 


| 
ದಿಕಿಃ | ಚೆ | ದಾತಿ।! ವಾರ್ಯಂ || ೧೨ || 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೀರವಶ್ಸುಶ್ರಸೌತ್ರೋಸೇಶೆಂ ಯೆಶೋನನ್ನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ವೇವಶ್ಚ 
ಸನಿತಾ ಸನಿತಾ ದೇವೋ*ಸಿ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ದಾತಿ! ದದಾತು | ಭಗಶ್ಚ ದೇವೋಃಸಿ 
ದೆದಾತು | ದಿಶಿಶ್ಚ ದಿತಿರಪಿ ದೇವೀ ದದಾತು | ಸವಿತ್ರಾದಿಃ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಪಾತಭಾಗಿನೀ ದೇವತಾ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಏವೀರವಶ್‌--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೆಶೆ8--ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡು) | ದೇವಶ್ಚ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೆವಿಶಾ--ಸವಿಶೃವೂ ಸಹ | ವಾರ್ಯೆಂ- 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ- ಕೊಡಲಿ | ಭಗೆ8-- ಭಗದೇವನೂ ಕೊಡಲಿ | ದಿಶಿಶ್ಚ-_ದಿತಿದೇವಿಯೂ 
ಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ- 
ಸಹ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಭಗದೇವನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


Agni, give us food along with male issue, and may the divine 
Savitri, Bhaga aud Diti, give us wealth 


ಅ.೫.ಆ.೨.ವ, ೨೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 775 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಸಾ ಣೋ ಅಂಹಸಃ ಪ್ರತಿ ಷ್ಠ ದೇನ ರೀಷತಃ | 


| | 
ತಸಿಸ್ಕೆ ೪ರಜರೋ ದಹ | ೧೩ 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಗ್ನೇ! ರಕ್ತ | ನಃ! ಅಂದಸಃ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ! ದೇವ! ರಿಷಕಃ | 
ತಸಿಷ್ಟಃ | ಅಜರೆಃ | ದೆಹ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾದ್ರೆಕ್ಷ| ಸಾಹಿ!! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ॥ 
ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋಶೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿತಸ್ತಂ ರಿಷತೋ ಹಿಂಸೆತಃ ಶಶ್ರೂನ್‌ 
ತಪಿಷ್ಟೈರತಿಶಯೇನ ತಾಪಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ದಹ | ಭಸ್ಮೀಕುರು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು | ದೇವ... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜರಃ--ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದ ನೀನು | ರಿಷತಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ತಪಿಷ್ಕೈಃ- ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದೆಹ. ಭಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯ್ಯ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ 
ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಭಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Preserve us, Agni, from sin: divine (Agni} youare exempt fiom 
decay; consume (our) foes with (your) hottest flames. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಧಾ ಮಹೀನ ಆಯಸೃನಾಧೃಷ್ಟೋ ನೃಸೀತಯೇ | 


| 
ಪೂರ್ಭವಾ ಶತಭುಜಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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1 ಪದಪಾಕಃ 8 
| 
ಅಥ | ಮಹೀ | ನಃ! ಆಯೆಸೀ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಃ | ಸೃ5ಹೀತಯೇ | 


ಪೂಃ । ಭವ | ಕತಂಭುಜಿಃ I ov ll 

ಮಾ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಧಾಧುನಾ ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಅನಾಧೃಷಸ್ಟೋಸ್ರತಿಧರ್ಷಣೀಯಸ್ತಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಲ 
ನೃಣಾಂ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾಯೆಸ್ಕಯೆಸಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ಶತೆಭುಜಿರತೈಂತಂ ವಿಸ್ತೃತಾ 
ಶಕೆಗುಣಾ ಪೂಃ ಪುರೀ | ಶದ್ರಶ್ಷಾಸಾಧನಭೂತಪ್ರಾಕಾರಾದಿರ್ವಾ ಪೂರುಚೈತೇ | ಭವ | ಯೆಫಾಯಸಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಪುರೀ ತದ್ರಕ್ಷಾಸಾಧನಭೂತಪ್ರಾಕಾರಾದಿರ್ವಾ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭೀತಾನ್ರಶತಿ ತದ್ವದ್ರಾಶ್ನಸೇಭ್ಕೋ 


ಭೀತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹೀತೃರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಧ--ಈಗ | ಅನಾಧೃಷ್ಟ್ರಃ-- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ |! ಫ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ನೃಷೀತಯೇ- ಜನಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಹೀ-_ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಅಯೆಸಿಂ- 
ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಶತಭುಜಿಃ- ಅನೇಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದೂ) ಆದ | 
ಪೂಃ-(ರಕ್ಷಕವಾದ) ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ಅಥವಾ ಕೋಟಿಯಂತೆ | ಭವ-- ಆಗಿರು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಜನಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ವಿಸಾ ಸಕೆವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ಅಧವಾ ಕೋಟಿಯಂತೆ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 

English Translation. 

Do you; who are irresistible, be to us, for the protection of our 

posterity, like the vast spacious, ironwalled cities (of the Rakshasas). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
೦ ನಃ ಹೃಂಹಸೋ ದೋಷಾವಸ್ತ ರಘಾಯತಃ | 
ಕ 
ದಿನಾ ನಕ್ರಮುದಾಭ್ಯ ॥ ೧೫ ॥ 
5 | ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ತ್ತಂ | ನಃ! ಪಾಹಿ! ಅಂಹಸಃ | ದೋಷಾಂವಸ್ತಃ | ಅಘೆಸಯೆತಿಃ | 


ದಿನಾ I ನಕ್ತಂ | ಅದಾಭ್ಯ || ೧೫ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾಹಿಂಸ್ಯ ದೋಷಾವಸ್ತಾ ರಾಶ್ರೇರಾಚ್ಛಾದೆಯಿತಃ। ತಮಸೋ ವಾರಯಿಶರಿತೈರ್ಥಃ! 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾದಘಾಯೆತೆಃ ಸಾಪಮಿಚ್ಛೆತಃ ಶಕ್ರೋಶ್ಚ ದಿನಾ ನಕ್ತಮಹನಿ 
ರಾತ್ರೌ ಚೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ 
॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಾಭ್ಯ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ದೋಷಾವಸ್ತಃ-- ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ಅಫಘಾಯೆತಃ- 
ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ದಿವಾ.- ಹಗಲೂ | ನೆಕ್ಟೆಂ- ರಾತ್ರಿಯೂ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಹಗಲೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Uninjurable Agni, dispeller of darkness, preserve us night and day 
fram sin, and from the malevolent. 





ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏನಾ ವ ಇತಿ ದ್ವಾಡಕರ್ಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸಮಗ್ನಿದೇವಶಾಕಂ | 
ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಏನಾ ವೋ ದ್ವಾದಶ 
ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರಶೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ವೋ ಯೆಹ್ವಂ! ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಆಗ್ನಿಮಾರುತ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ5ನುರೂಪೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ದೇವೋ ವೋ 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಏನಾ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏನಾ ವೋ ದ್ರಾವಕ ಸ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನೆ: 
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Ne ್ಪ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ವೋ ಯೆಹ್ವಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೋ ವೋ 
ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆನುರೂಸಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ--ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೬ 


ಮಂಡಲ-- ೭ 1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬॥ 


ಅಷ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೨ 1 
1 ಚಸಿಃ-- ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ 1 


1 ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಧಂ ! (ಆಯನಿಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ) ॥ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ? 
ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸೋರ್ಜೊ ನಪಾತಮಾ ಹುನೇ 
ಪ್ರಿಯಂ ಚೇತಿಷ್ಮಮರತಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೂತಮಮೃತಂ Hol 
§ ॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಏನಾ ! ವಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಮಸಾ | ಊರ್ಜ॥ | ನಸಾತಂ | el ಹುವೇ | 
ಸ್ರಿಯೆಂ। ಚೇಕಿಷ್ಕಂ | ಅರತಿಂ | ಸು5ಅಧ್ರರಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಡೊತೆಂ | ಅಮೃತಂ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಊರ್ಜೊ ಬಲಸ್ಯ ನಪಾತಂ ಪುತ್ರಂ | ಸೂನುರ್ನಸಾದಿಶ್ಯಪತ್ಯನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಚೇತಿಷ್ಠಮತಿಕಯೇನ ಜ್ಞಾತಾರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಂ ವಾರತಿಂ ಗಂತಾರಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ ವಾ 
ಸ್ವಧ್ವರಂ ಸುಯೆಜ್ಞಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂಶಮಮೃತಂ ನಿತ್ಯಮಗ್ನಿಮೇನೈನೇನ 
ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಯೆದೃಪೃಶ್ರಾನ್ಪಾದೇಶೋ ನಾಸ್ತಿ ತೆಥಾಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸತ್ಪಾದಿದಂಶಬ್ದಸ್ಥೈನಾದೇಶಃ। 
ಯದ್ಪಾ | ಏನೈನಮಿತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಿಶೇಷಣಿಂ | ಸಮಾನಾರ್ಷತ್ವಾತ್ಪೂರ್ನೇಷು ಸೂಕ್ಷೇಷ್ಟಾದಿಪ್ವತ್ವಾದ್ವಸ- 
ಷ್ಮೇನಾನ್ವಾದಿಕ್ಕತೇ ॥ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಊರ್ಜಕ--ಶಕ್ತಿಗೆ1 ನಪಾತೆಂ--ಪುತ್ರನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ-- ನಮಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಚೇತಿಪ್ಟಂ- 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ | ಅರತಿಂ- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ- ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ಡೊತೆಂ--ದೂತನೂ | ಅಮೃ ತೆಂ-ಮೃತಿರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಏನಾ ನಮಸಾ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಃ-ನಿಮಗಾಗಿ! ಆ ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ನಮಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ, 
ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೂತನೂ, ಮೃತಿರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
I Invoke for you with this hymn, Agni, the son of strength, the 
kind, the most knowing the unobstructed : the fit object of sacred rites, 


the messenger of all the immortals. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಏನಾ---ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಆಯ್ಕೆ ನೇತ್ಯುಪೆದೇಶಸ್ಯ | ಅಯಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ | ಏನಾ ವೋ 
ಅಗ್ನಿಂ ಇತಿ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ | ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ಶನ್ವಂ೧ಸಂಸ್ಕೃಜಸ್ಟ ಇತಿ ಪುಂಸಃ ॥ 

(ನಿ. ೩-೨೧) 
ಆಯಾ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಆಯಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಶಬ್ದವಾದ ಸಮಿಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಏನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಏನಾ ಪೆತ್ಯಾ ಶನ್ವಂ೧ ಸಂಸ್ಫಜಸ್ವೆ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
] 
ಸ ಯೋಜತೇ ಅರುಸಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ಸ ದುದ್ರವತ್ಸ್ವಾಹುತಃ | 


| 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ ಸುಶಮಾಾ ವಸೂನಾಂ ದೇವಂ ರಾಧೋ ಜನಾನಾಂ ॥೨॥ 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ([ಮಂ.೭.ಅ.೧.ಸೂ. (೬, 
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1 ಪದಪಾಠಃ 18 
ಚೂ | 
ಸಃ। ಯೋಜಶೇ | ಅರುಷಾ | ವಿಶ್ವಳಭೋಜಸಾ | ಸಃ! ದುದ್ರವತ | ಸು€ಆಹುತ॥ | 
| I | | | 
ಸು€;ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಯೆಜ್ಞಃ | ಸು;ಕಮಾ | ವಸೂನಾಂ | ದೇವಂ | ರಾಧಃ | ಜನಾನಾಂ || ೨॥ 


1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಸೋ5ಗ್ನಿರರುಷಾರೋಚೆಮಾನಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರಾವಶ್ವೌ ಯೋಜತೇ | 
ರಥೇ ಯುನಕ್ತು! ಯದ್ವಾ! ಸೋತರುಷಾರೋಚೆಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಪಕ್ಷಕೇಣ ಯೋಜತೇ | ಅಯುಜ್ಯತ | ಕಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದುದ್ರವತ್‌ | ಅನೇಶುಂ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಭೃಶಂ ದ್ರವಶು ದ್ರವತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತಃ ಸುಷ್ಟ್ಯಾಹುತೆಃ ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುಸ್ತುತಿಃ ಶೋಭನಾನ್ನೋ ವಾ 
ಯಜ್ಞೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಃ ಸುಕಮಾ ಸುಕರ್ಮಾ ಚೆ ಭವತಿ | ಶಮಿಮಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ವಸೂನಾಂ 
ವಾಸೆಕಾನಾಂ ಜನಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಂ ರಾಧೋ ಹವಿರಭಿಗಚ್ಛತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿ- 
ಷ್ಟೋ5ಗ್ನಿರ್ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಮತ್ಯಂತಪ್ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಜನಾನಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನವ" ಸ್ರಿಯೆತಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ಸ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರುಷಾ- -ಆಕರ್ನ್ಷಕವಾದವೂ | ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ-ಇವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಿಸ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಯೋಜಕಶೇ.--ರಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 1 ಸೆ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದುದ್ರು- 
ವತ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಓಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಟಾಹುತಃ--ಶ್ರೇಷ್ಟವಾಗಿ ಆಹುತನಾಗಿಯೂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ) 1 ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ಯಜ್ಞಃ. ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ । 
ಸುಶಮೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವಸೂನಾಂ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ 
ಜನಾನಾಂ--ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರ | ದೇವಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ! ರಾಧಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ). 


i| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಓಡುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಹುತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೫. ಅ. ೨. ವ, ೨೧.] ಬುಗೇದಸಂಹಿತಾ 781 





NN 





RR RN ಉದ RNR RN ಜನ ಜಾ 


English Translation. 


May he harness his brilliant protecting (steeds to his car), when 
earnestly invoked : may he hasten (to bring the gods): may the sacrificiak 
wealth of the worshippers (proceed to) that deity who isthe giver of 
abundant food, the adorable, the doer of great deeds. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉದಸ್ಯ ಶೋ ಚಿರಸ್ಕಾದಾಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ ಮಾಳ್ದು ಷಃ | 


ಉದ್ಧೂಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಃ ಸಮಗ್ನಿ ಮಿಂಧತೇ ನರಃ Halt 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶೋಚಿಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಆತಜುಪ್ವಾನಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದು ಸಃ | 
ಉತ್‌ | ಧೂಮಾಸೆಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ದಿವಿಸ್ಪೃಕಃ 1 ಸೆಂ।| ಅಗ್ನಿಂ! ಇಂಧತೇ | ನರಃ la ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮಾಳ್ಡುಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶುರಾಜುಹ್ವಾನಸ್ಯಾಭಿಹೂಯಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಡೇಃ ಶೋಟಚಿಸ್ತೇಜ: 
ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಅರುಷಾಸ ಅರೋಚಮಾನಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೋಇಂತರಿಶ್ಸಸೈ ಶೋ ಧೂಮಾಸೋ 


ಧೂಮಾಶ್ಟೋದಸ್ಸುಃ | ಅಸ್ಥಾದಿತ್ಯೇಕವಚನಾಂತಂ ಬಹುವಚನಾಂತತೆಯಾ ವಿಪರಿಣಶಂ ಸದೆತ್ರಾನ್ವೇತಿ! 
ತಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ವಿಜಃ ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯೆಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಳ್ಗು ಷಃ ಕಾಮನರ್ನಕನೂ | ಆಜುಹ್ವಾನಸ್ಕ-- ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ । 
ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸು! ಉತ್‌ ಆಸ್ಥಾತ್‌--ಮೇಲೆದ್ದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ । ಅರುಪಾಸಃ-- 
ಆಕರ್ಷಕವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶ8--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುವೂ ಆದ | ಧೂಮಾಸೆಃ- -ಧೂಮ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳು (ಹೊಗೆಯು) | ಉತ್‌ನೇಲೆದ್ದು | ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನರಃ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಸಂ ಇಂಧಶೇ-_ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಪಡೇನದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಮೇಲೆದ್ದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ಆಕರ್ಷಕ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುವೂ ಆದ ಧೂಮಪಂಕ್ಷಿಗಳು (ಹೊಗೆಗಳು) ಮೇಲೆದ್ದು 
ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


The radiance of that showerer (of benefits), repeatedly invoked, 
81908 up, as does the fiery sky-lambent smoke when men kindle Agni. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಂ ತ್ವಾ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ಯಶಸ್ತಮಂ ದೇನಾ ಆ ವೀತಯೇ ನಹ | 


ನಿಶ್ವಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತಭೋಜನಾ ರಾಸ್ತ್ರ ತದ್ಯತ್ತ್ವೇಮುಹೇ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾತಃ | | 
ತ್ವಂ! ತ್ವಾ | ದೊತೆಂ | ಕೃಣ್ಮಹೇ | ಯೆಶಃ5 ತೆಮಂ | ದೇವಾನ್‌ |e ನೀತೆಯೇ | ವಹ | 
ವಿಶ್ವ | ಸೂನೋ ಹ | ಸಹಸಃ | ಮರ್ಕ; ಭೋಜನಾ | ರಾಸ್ತ 1 ತತ್‌ | ಯೆಕ್‌ ತ್ವಾ ] ಈನಹೇ 11೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಗ್ನೇ ಯಶಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಯೆಶಸ್ವಿನಂ ಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಯಂತ್ಚಾತ್ಸಾಂದೂಶಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ಕುರ್ಮಃ ಸ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್ಹೀತಯೇ ಹವಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯಾ ವಹ | 
ಕಿಂಚೆ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತವೈವ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಮರ್ತಭೋಜನಾನಿ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ || 


1 ಪ್ರತಿಬದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಶಸ್ತ್ರಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ। ತೆಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ಪಾ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ದೂತಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಮಹೇ--ಮಾಡುತ್ತೇನವೆ | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವೀತಯೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ । ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು] ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತ. ಆಗ | ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ 1 ಮರ್ತಭೋಜನಾ-- ಮಾನವರ ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನು । ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿಸ್ನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದಾಗ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. 
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En glish Translation. 


We constitute you our most renowned messenger : bring the gods to 
partake (of the oblation): bestow upon us, son of strength, all human. 
blessings : whatsoever we solicit of you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವ್ರಮಗ್ಗೇ ಗೃಹಪತಿಸ್ತ್ವಂ ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ | 


[ | | 
ತ್ವಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವವಾರ ಪ್ರಚೇತಾ ಯಕ್ಷಿ ವೇಸಿ ಚ ವಾರ್ಯಂ!! ೫ ॥ 


1 ನದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶೃಂ | ಅಗ್ನೇ | ಗೃಹಂಪತಿಃ | ಶೃಂ |! ಹೋತಾ | ನಃ! ಅಧ್ವರೇ | 


| | | | | 
ತ್ವಂ |! ಪೋತಾ | ವಿಶ್ವಂವಾರ | ಗ್ರ೩ಚೇತಾ॥ | ಯೆಕ್ಸಿ| ನೇಹಿ! ಚೆ! ವಾರ್ಯಂ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೇಯಾಗ್ನೇ ಶೃಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಗೃಹಪತಿರಸಿ 1 
ಯೆಜಮಾನೋತಸಿ | ತ್ವಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ರಾತಾ | ತ್ವಂ ಶೈಮೇವ ಪೋತಶಾಸಿ | ಅತಃ 
ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಮತ್ತಿಸ್ಸಂ' ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಹನಿರ್ಯಕ್ಷಿ | ಯಜ | ವೇಸಿ ಚೆ | 
ಕಾಮಯಸ್ವ | ಭಕ್ಷಯ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವವಾರ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಆಧ್ವಕೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪತಿ1-_ ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನೇ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕಕಿಯುವನನು | ತ್ವಂ ನೀನೇ | ಪೋತಾ--ಪೋತೃರೂಪನಾದ ಖುತ್ವಿಜನು | ಪ್ರಚೇತಾಃ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ. 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯಕ್ರಿ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸು | 
ನೇಹಿ ಚ--ನೀನೂ ಭಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ 
ಹೋತೃವೂ ಪೋತ್ಸವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆ. 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. ಆದನ್ನು ನೀನೂ ಭಕ್ತಿಸು. 
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English Translation. 


All-desired Agni, you are the lord of the mansion : you are the 
invoker of the gods: you are the assistant priest: do you, whoare wise, 
present (the oblation to the gods), and partake (of it yourself). 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ! 
ಕೃಧಿ ರತ್ನಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ತ್ವಂ ಹಿ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 


ಆ ನ ಯತೇ ಕಿತೀಹಿ ವಿಶ್ವೆಮೃತ್ತಿ ತ್ರೀಜಂ ಸುಶಂಸೋ ಯಶ್ಚ ದಕ್ಷತೇ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕೃಧಿ | ರತ್ನೆಂ! ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರಶೋ | ತ್ವಂ! ಹಿ | ರತ್ನ5ಧಾಃ | ಅಸಿ | 


| | 
ಆ|ನಃ। ಜಯತೇ! ಶಿಶೀಹಿ | ವಿಶ್ವಂ | ಚುತ್ತಿಟಂ | ಸು5ಕಂಸಃ। ಯಃ | ಚೆ | ಜಿಸ್ಷತೇ Wa 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸುಕ್ರೆತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಂ ಧನಂ | ಶ್ವಾತ್ರೆಂ 
ರಶ್ನೆಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! ಕೃಧಿ | ಕುರು । ದೇಹೀತೈರ್ಥಃ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ರತ್ನೆಧಾ 
ಕತ್ನೆಸೈ ದಾಶಾಸಿ | ನೋತಸ್ಕೂಕೆಮೃತೇ ಯಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮೃತ್ತಿಜಮಾ ಶಿಶೀಹಿ | ತೀಕ್ಷೀಕುರು | 
ಕಂ ಚ ಯೆಃ ಸುಶಂಸಃ ಸುಸ್ತುತಿರಸ್ಮತ್ಪುತ್ರೋ ದಕ್ಷತೇ ವರ್ಧತೇ ತಂ ವರ್ಧಯ | ಯದ್ವಾ! ಯಃ 
ಸುಶಂಸೋ ಹೋತಾ ವರ್ಧಶೇ ತಂ ವರ್ಧಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ಹೋತುಃ ಸೈಥಗುಸಾದಾನಮಾದೆರಾರ್ಥಂ || 


॥ ಸ್ಪತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಳ್ರೆತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯಜಮಾನ 
ನಾದ ನನಗೆ | ರಶ್ನೆಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧೆನವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ಕೊಡು | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! 
ಕತ್ನಧಾಃ-ಧನದಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಖುತೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದೆ 1 ಹುತ್ತಿಜಂ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಶಿಶೀಹಿ--ಉತ್ತೇಜಿಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು! ಯಃ ಚ-- 
ಯಾವನು | ಹುತಂಸಃ. ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಿ | ವಶ್ಚಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನೋ (ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). 
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ಬ 10 





ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತೇಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಾವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Doer of good deeds, bestow treasure upon the institutor of the 
solemnity, for you are the bestower of treasure: inspire all the priests at 
our sacrifice : (prosper him) who, offering worthy praise, is prosperous. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ತ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಂತು ಸೂರಯಃ | 


| | | 
ಯಂತಾರೋ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಜನಾನಾಮೂರ್ವಾನ್ನಯಂತ 


| 
ಗೋನಾಂ || ೭೩ || 
್ಕ1 ಸದಪಾಠಃ 1 


ತ್ರೇ ಇತ | ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಆಹುಶ | ಸ್ರಿಯಾಸಃ | ಸಂತು! ಸೂರಯಃ | 
| 
ಯೆಂತಾರಃ | ಯೋ! ಮಘೋನೊಕಿಃ | ಜನಾನಾಂ | ಊರ್ವಾನ್‌ | ದಂತ | ಹಾ Na 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತ ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸುಷ್ಮಾಹುತೆ ಶ್ರೇ ತವ ಸೂರಯೆಃ ಪ್ರೇರಕಾಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಂತು! ಭವಂತು | ಕಂಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಧನವಂತೋ 
ಯೊಂತಾರಃ ಪ್ರದಾತಾರೋ ಜನಾನಾಮತ್ಸದೀಯಾನಾಮೂರ್ವಾನ್‌ ಸಮೂಹಾನ್‌ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ 
ಚೋರ್ವಾನ್ದಯೆಂತ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಶೇ ಚೆ ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಂತ್ಚಿತಿ ಪೂರ್ವೇಹಾನ್ವಯಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಪಾಹುತ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯೇ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮಘವಾನಃ- ಧನವಂತರಾಗಿಯೂ | ಯೆಂತಾರಃ-ಹನಿಪ್ಪುದಾತರಾಗಿಯೂ | 
ಚನಾನಾಂ-- ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರಿಗ್ಗ!  ಊರ್ವಾನ್‌- ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ! 


“uu ಕಾ ಘಾ 
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ದೆಯೆಂತೆ--ಕೊಡುವಕೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಸೂರಯೆಃ-ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಪ್ರಿಯಾಸಃ- ಮಗೆ 
ಹಿತಕಾರಕರಾಗಿ | ಸಂತು- ಆಗಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಧನವಂತರಾಗಿಯೂ 


ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 
Agni, piously invoked, may those devout worshippers be dear to you’ 
who are liberal, opulent, and the bestowers upon man of herds of cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫೃತಹಸ್ತಾ ದುರೋಣ ಆ ಅಸಿ ಪ್ರಾತಾ ನಿಸೀದತಿ | 


| |. 
ತಾಂಸ್ಟ್ರಾಯಸ್ತ್ಯ ಸಹಸ್ಯ ದ್ರುಹೋ ನಿದೋ ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ದೀರ್ಫ- 
ಶ್ರುತ್‌ ॥ 6 | 


81 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯೇಷಾಂ | ಇಳಾ | ಫೃತ್ವಹಸ್ತಾ | ದುರೋಣೇ | ಆ | ಅಸಿ | ಪ್ರಾತಾ | ನಿಂಸೀಪತಿ | 
| | | 
ತಾನ್‌ | ತ್ರಾಯೆಸ್ಟ | ಸಹಸ್ಯ | ದ್ರುಹಃ | ನಿದಃ | ಯೆಚ್ಛ | ನಃ | ಶರ್ಮ | ದೀರ್ಫತಶ್ರುತ್‌ 16 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಯೇಷಾಂ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಫೃತಹಸ್ತಾ! ಫೃತಯೆುಕ್ತೋ ಹಸ್ತೋ ಯಸ್ಕಾ ಅಸ್‌ 
ಫೃತಹಸ್ತಾ | ಫೃತೇನಾಭಿಘಾರಿತೇಶ್ಶರ್ಥಃ | ಇಳಾನ್ನ ರೂಪಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ದೇವೀ | ಇರೇಳೇಶ್ಕನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ಪ್ರಾತಾ ಪೂರ್ಣಾ ಆ ನಿಹೀದಶಿ ಆಸೀದಶಿ। ಅನೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತಾನ್ಹವಿಷ್ಠತೋ 
ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯೆ ಹಿತಾಗ್ನೇ ದಶ್ವಯೋ ದ್ರೋಗ್ಸುರ್ನಿದೋ ನಿಂಡೆಳಾಡ 
ತತ್ರೋಸ್ತ್ರಾಯೆಸ್ವೆ | ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್‌ ದೀರ್ಫಕಾಲಂ ಶ್ರೋತೆವ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೈಹಂ 
ವಾಯೆಚ್ಛ ಚ! ದೇಹಿ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇಷಾಂ. .ಯಾವ ಯಜಮಾನರ | ಹುಕೋಪೇ.-- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ । ಫೃತಹಸ್ತಾ--ಫೈತಯುಕ್ತವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವಳೂ | ಇಳಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಸ್ವರೂಪಳೂ 
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ಆದೆ ಜೀವಿಯ | ಪ್ರಾತಾ-_ಪೂರ್ಣವಾಗಿ। ಆ ನಿಷೀದೆತಿ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳೋ | ಶಾನ್‌--ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಪ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿದ&--ನಿಂದಕರಿಂದಲೂ | ಶ್ರಾಯೆಸ್ಟ--ರಕ್ಷಿಸು | 
ನೆ! ನಮಗೆ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌-_ದೀರ್ಥಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಶರ್ಮ. -ಸುಖನನ್ನು । ಯೆಚ್ಛೆ--ಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಫೈತಯುಕ್ತವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವಳೂ, 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಸ್ವರೂಪಳೂ ಆದ ದೇವಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ದ್ರೋಹಿಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಂದಕರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Strength-bestowing Agni, protect from the oppressor and the revilers 
those in whose dwelling Ila, butter-handed, sits down satisfied, and grant 
to us felicity long renowned. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸ ಮಂದ್ರಯಾ ಚ ಜಿಹ್ವಯಾ ನಹ್ಮಿರಾಸಾ ವಿದುಷ್ಟರಃ | 


ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಮಘವದ್ಧ್ಯೋ ನ ಆ ವಹ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಚ ಸೂದಯ ॥೯॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 
ಸಃ! ಮಂದ್ರೆಯಾ | ಚೆ! ಜಿಹ್ಟೆಯೊ | ವಸ್ನ್ನಃ | ಆಸಾ | ವಿದ85 ತಃ | 
ಅಗ್ನೇ | ರಯಿಂ | ಮಘನಕ್‌5ಭ್ಯಃ | ನ81 ಅ | ವಹ | ಹವ್ಯ5ದಾತಿಂ | ಚೆ | ಸೂಪಯ ॥ ೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಯಾ ಚೆ ನೋದೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ದೇವಾನಾಮಾಸಾಸ್ಯಸ್ಥಾನೀಯೆಯೊ ಜಿಹ್ವಯಾ 
ಜ್ವಾಲಯಾ ವಹ್ನಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ವಿದುಷ್ಠರೋ ವಿದ್ವತ್ತರಃ ಸೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಹಂ ಮಫಘವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ 
ಹವಿಷ್ಕ್ಮದ್ಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಯಿಂಂ ಧನಮಾ ವಹ ಚೆ! ಹವ್ಯದಾತಿಂ! ಹವ್ಯಾಸಿ ದದಾತೀತಿ 
ಹವ್ಯವಾತಿರ್ಯಜಮಾನಃ | ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಅಮನಂತಿ |! ಯಜಮಾನೋ ವೈ ಹವ್ಯ- 
ದಾತಿಃ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೪ | ಇತಿ | ಸೂದಯ ಚೆ | ಕರ್ಮಸು ಸ್ರೇರಯ ಚೆ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರೆಯಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜಿಹ್ಟಯಾ- 
ಜ್ವಾಲಾರೊಸವಾದುದೂ ಆದ | ಆಸಾ--ಮುಖದಿಂದ | ವಹ್ನಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ವಿದುಷ್ಟರಃ- 
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ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ | ಸಃ--ನೀನು | ಮಫಘವದ್ಭ್ಯಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವೆಂತಶಕಾದ | 
ನ8--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹ- ತಂದುಕೊಡು | ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಚೆ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಸೂದಯು-- ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮುಖದಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡು, ಹವಿಸ್ಟ್ರದನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು, 


English Translation. 


The most wise Agni is the bearer (of oblations), as the mouth of the 
gods with his graceful tongue (of flame): bring riches, Agni, to the affluent 
(in sacrifices) : encourage the donor of the oblation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ್ಗ 
ಯೇ ರಾಧಾಂಸಿ ದದತ್ಯಶ್ವಾ ತ ಮಘಾ ಕಾಮೇನ ಶ್ರನಸೋ ಮಹಃ I 
| | 
ತಾ ಅಂಹಸಃ ಪಿಸೃಹಿ ಪರ್ತೃಭಿಷ್ಟ್ಯಂ ಶತಂ ಪೂರ್ಭಿರ್ಯನಿಷ್ಮ ! ೧೦೫ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಯೇ! ರಾಥಾಂಸಿ | ಪತಿ | ಅಶ್ವ |! ಮಘಾ! ಕಾಮೇನ | ಶ್ರಪಸಃ | ಮಹಃ | 


| 
ತಾನ್‌ | id | ಪಿಸೃಹಿ | ಸರ್ತೃ೨ಭಿಃ | ತ್ವಂ | ಶತಂ | ಪೂಃಭಿಃ! ಯೆವಿಸ್ಕ ಕಿ1೧0/ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಾ ಮಹೋ ಷುಹತಃ ಶ್ರವಸೋ ಯೆಶಸಃ 
ಕಾಮೇನೇಚ್ಛಯಾ | ಯೆಶಸ್ಕಾಮಾಃ ಸಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಧಾಂಸಿ ಸಾಧಕಾನೃಶ್ಚಾಾಶ್ಪಾತ್ಮಕಾನಿ ಮಘಾ 
ಮಫಾನಿ ದದಶಿ ಶಾನ್ಪಾತ್ಮನಂಹಸಃ ಪಾಸೂತ್‌ ಶಶ್ರೋರ್ವಾ ಪರ್ತ್ವಭೀ ರಶ್ಷಾಸಾಧನಭೂತೈಃ 
ಶಶಮಪರಿಮಿತಾಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿರ್ನಗರೀಭಿಕ್ಚ ಪಿಪೃಹಿ | ಪಾಲಯ! 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಟ 


ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮೆಹಃ- 
ಮಹತ್ತಾದ 1 ಶ್ರವಸಃ--ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು 1 ಕಾಮೇನ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | _ ರಾಢಾಂಸಿ-- 
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ಧನಗಳನ್ನೊ | ಅಶ್ಚ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ! ಮಘಾ--ಅನರ್ಫೆವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದೆಡೆತಿ- ಕೊಡುವಕೋ | 
ತಾನ್‌ --ಅಂತಹೆ ದಾತೃಗಳನ್ನು | ಅಂಹಸೆ8-- ಪಾಪರೂಸಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಜಿಸೆಯಿಂದ | ಪರ್ಶ ಭಿಃ. 
ರಕ್ಷಾಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಶತೆಂ--ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಪೂರ್ಭಿ8--ನಗರ (ಗಳಿಂದ) ಗಳ ಪ್ರದಾನ 
ದಿಂದ! ಶ್ರೆಂ--ನೀನು | ಸಿಸೃಹಿ-- ಪಾಲಿಸು. 


ಟ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅನರ್ಫವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವರೋ, ಅಂತಹ ದಾತೃಗಳನ್ನು 
ಪಾಪರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಾಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಆಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಗರಗಳ 
ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. 


English Translation. 


Youngest (of the gods), protect with your protections from 1700117, 
(and reward) with numerous cities those who; through the desire of 
extended fame, bestow riches, comprehending horses and treasure. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ನಿವಷ್ಟ್ಯಾಸಿಜೆಂ | 
ಉದ್ವಾ ಸಿಂಚಧ್ಧೆಮುಪ ವಾ ಸೃಣಧ್ವಮಾದಿದ್ದೋ ದೇವ ಓಹತೇ ॥ ೧೧! 
। ಪದಪಾಠಃ 1 
ದೇವಃ | ವಃ | ದ್ರವಿಣಃ5ದಾಃ! ಪೂರ್ಣಾಂ | ವಿವಸ್ಟಿ | ಆ5ಸಿಜಿಂ | 
ಉತ್‌ | ವಾ| ಸಿಂಚಥ್ಥೃಂ | ಉಪ | ವಾ! ಸೃಣಧ್ವಂ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ವ | ದೇವಃ! ಓಹತೇ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ದೇವೋಂಗ್ನಿರ್ವೋ ಯೆುುಷ್ಮದೀಯಾಂ ಪೂರ್ಣಾಂ ಹವಿಷಾ- 
ಸಿಚಮಾಸಿಕ್ತಾಂ ಸ್ರುಚಂ ವಿವಸ್ಟ್ರಿ | ಕಾಮಯತೇ | ಅಶ ಉತ್ಪಿಂಚಧ್ವಂ ವಾ ಸೋಮೇನ ಪಾತ್ರಂ! 
ಉಪೆ ಪೈಣಧ್ವಂ ವಾ ಸೋಮಂ | ವಾಕಬ್ದೌ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಾ || ಧ್ರುವಗ್ರಹೇಣ ಹೋತೃಚೆಮಸಂ 
ಪೂರಯತ ಚಾಗ್ನಯೇ ಸೋಮಂ ಯಚ್ಛತ ಚೇತೃರ್ಥಃ! ಅದಿದನಂತರಮೇವ ದೇವೋಂಗಿರ್ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನೋಹಶೇ |! ವಹತಿ ॥ 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೬. 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದ್ರೆವಿಣೋದಾ$--ಧನಪ್ರದಾತನಾದ | ಜೀವಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ವಃ- ನಿಮ್ಮ! ಪೂರ್ಹಾಂ.. 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಆಸಿಚೆಂ--ಫೈತಸಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಬಾಕ್ರಿಯನ್ನು | ವಿವಷ್ಟ್ರಿ--ಇಚ್ಛಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಾ ಉಕ್‌ ಸಿಂಚೆಧ್ದಂ- ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ! ಉಪೆ ಪೈಜಧ್ವಂ 
ವಾ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೇವಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ವಃ ನಿಮ್ಮ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಓಹತೇ--ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಫೃತಸಿಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಸುಕ್ಬಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The divine Agni, the giver of wealth, desires the ladle filled full. 
Pour out (the contents), and replenish (the vessel), and then the deity bears 
(your oblations to the gods). 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ತಂ ಹೋತಾರಮಧ್ಯರಸ್ಯ ಪ್ರಚೀತಸಂ ನಿಂ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ವತ | 
ದಧಾತಿ ರತ್ತ್ನಂ ವಿಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಮನಗ್ನಿ ರ್ಜನಾಯ ದಾಶುಷೇ H ೧೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 
ತೆಂ | ಹೋತಾರಂ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಪ್ರಃಚೇತಸಂ | ವಸ್ತುಂ | ದೇವಾಃ | ಅಕೃಣ್ಣತ | 
ದಧಾತಿ | ರಕ್ನ್ನಂ | ವಿಧತೇ | ಸು5ವೀರ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜಕಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವಾಃ ಪ್ರಚೇಶಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮತಿಮಗ್ನಿಮಧ್ಯರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ವಕ್ನಿಂ ವೋಢಾರಂ ಹೋತಾರಂ- 
ಚಾಕೃ್ಪಿಶ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥವಿಂಶೃತ ಆಹ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ವಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ: 
ಪ್ರದಾಕ್ರೇ ಜನಾಯ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇಕಶಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯಂ ಧನಂ ಪಾತಿ | 
ಡೆದಾತ್ತಿತೈರ್ಥಃ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಚೇತಸಂ ತಂ ಉತ್ಕನ್ವ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವ- 
ರಸ್ಕೃ--ಯಜ್ಞದ | ವಹ್ನಿಂ--ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಕೃಣ್ವತ- 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಅಗ್ನಿ8- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧತೇ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಜನಾಯಿ... ಯಜಮಾನನಿಗೆ |  ಸುವೀರ್ಯೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ರತ್ನಂ. ಧನವನ್ನು | ದೆಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ವಾಹೆಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸತಕ್ಕವನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The gods have made the wise (Agni) the ministrant priest) and 
bearer of the sacrifice. Agni gives to the man who performs the prescribed 
rite and presents (the offering), wealth, virtuous male posterity. 


ಜ್‌ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಸಸ್ತದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಮಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | 
ಸಪ್ತಾಪಿ ದ್ವಿಪದಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥೈವಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸಸ್ತ ಜ್ರೈಸದೆಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಿತಿ | 
ಅತಿರಾತ್ರೇ ಸಷ್ಟೇ5ಹನಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ5ಗ್ನೇ ಭವೇತಿ ತೃಚೋಇ*ನುರೂಪೆಃ | 
ಸೂ`ತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ತಮೋ5ಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಭ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ | ಆ. 6.೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಸಮಿಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ದ್ವಿಪದಾತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇ ಭವ 
ಸಸ್ತೆ ದೈೈಪದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯಸವನ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇ ಭವ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುರೂಪ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತನ್ರಮೊೋಲಗ್ನೇ ಭವ 
ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ "೭ 


ಮಂಡಲ೭ 1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೨೩ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ 1 

॥ ಯಸಿಃ- ನಸಿಸ್ಮಃ |! 

1 ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ದ್ವಿಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಭನ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಉತ ಬರ್ಜಿರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಸ್ತೃಣೀತಾಂಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
೪ಗ್ನೇ | ಭವ! ಸು:ಸಮಿಧಾ | ಸಂ5ಇದ್ಳಃ | ಉತ! ಬರ್ಹಿಃ I ಉರ್ನಿಯಾ |ವಿ| ಸ್ತೃಣೀಶಾಂ fol 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಷಮಿಧಾ ಶೋಭನಯಾ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಭೋ ಭವ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ತೋ ಭವ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಬರ್ಹಿರುರ್ವಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮುಪಸ್ತೃ ಣೇತಾಮಧೃರ್ಯುಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಷಮಿಧಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಸೆನಿದ್ಧೆಃ- ಪ್ರಜ್ಞ 
ಲಿಶನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಬರ್ಹಿ-_-ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಉರ್ವಿಯಾ--ವಿಸ್ತ ತ 
ವಾಗಿ! ವಿ ಸ್ತೃಣೇತಾಂ--ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು. ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡು. 


English Translation. 


Be kindled, Agni, with suitable fuel: let the (priest) strew the 
plentiful sacred grass. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | ಘಿ. | | 
ಉತ ದ್ವಾರ ಉಶತೀರ್ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಮುತ ದೇವಾ ಉಶತ ಆ ನಹೇಹ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಉತ | ದ್ವಾರಃ | ಉಶತೀ॥ | ನಿ। ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಉತೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶಶಃ | ಆ | ವಹ | ಇಹ ॥೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಉತಾಸಿ ಚೋಶತೀರ್ದೇವಾನ' ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ದ್ವಾರೋ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋ ವಾ! 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ದ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ | ನಿ. ೪.೯ | ಇತಿ | ವಿ. 
ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ! ಉತಾಪಿ ಚೋಶತೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಸ್ದೇಎಾನಿಹ ಯೆಜ್ಞ ಆ ವಹ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಉಶತೀಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದ್ವಾರಕ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳು | 
ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ತೆರೆಯಲಿ। ಉಕಠ--ಮತ್ತು | ಉಶಶಃ- ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆ. 
ಗಳನ್ನು | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಹ-ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನ ಯಚ್ಚಗೃಹ ದ್ವಾರಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಕೆಯಲ್ಪಡಲಿ. ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ, ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Let the willing doors (of the chamber of sacrifice) be thrown open; 
bring hither the willing gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 8 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಸಥ್ವರಾ ಕೈಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಆಗ್ನೇ | ನೀಹಿ | ಹವಿಷಾ | ಯೆ! ದೇವಾನ್‌ | ಸು5ಅಧ್ವರಾ | ಕೃಣುಹಿ | ಜಾಶ5ನೇದಃ 1೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನಾಗ್ನೇ ವೀಹಿ | ದೇವಾನಭಿಗಚ್ಛ | ಹನಿಷಾ ದೇನಾನ್ಯಶ್ಸಿ! ಯಜ- 
ಚೆ! ಸೈಧ್ವರಾ ಸ್ವಧ್ವರಾನ್‌ ಶೋಭನಯಜ್ಹಾಂಶ್ಚ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | 
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ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಾತನೇದಃ- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೀಹಿ-_ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾ 
ಪಿಸು | ಹವನಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಕ್ಸಿ_ ಪೂಜಿಸು | ಸೈಧ್ವರಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಚಜ್ಞವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
ಅವರನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Agni Jatavedas, repair to the gods, worship them with the oblation, 


render them pleased by the sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ವಧ್ವರಾ ರತಿ ಜಾತವೇದಾ ಯತಕ್ಷದ್ದೆ (ನಾ ಅಮೃ ತಾನ್ತಿಪ್ರ ಯಚ್ಚ HM 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಸು; ಅಧ್ವರಾ | ಕರತಿ| ಜಾತ್ತವೇದಾಃ | ಯಕ್ಷ | ದೇನಾನ್‌ | ಅಮ್ಮತುನ್‌ | ಸಿಪ್ರೆಯೆತ್‌ | ಚೆ 1೪॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಜಾತನೇದಾ ಜಾಶಧನೋಂಗ್ನಿರಮೃತಾನ್ಮರಣರಹಿತಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಸ್ವಧ್ವರಾನ್‌ 
ಶೋಭನಯೆಚ್ಞ್ಞಾನ್‌ ಕರತಿ | ಕರೋತು | ಯೆಶ್ಸತ್‌ | ಹವಿಷಾ ಯೆಜತು ಚ! ಸಿಪ್ರಯೆತ್‌ | ಸೊ ೀತ್ರೈಃ 


ಪ್ರೀಣಯಕು ಚ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಜಾತೆನೇದಾ8--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮೃತಾನ್‌-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ದೇವಾನ್‌ 
ಜೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಧ್ವರಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ | ಕರತಿ-_ ಮಾಡಲಿ | ಯೆಶ್ನತ್‌-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಪಿಪ್ರೆಯೆತ್‌ ಚ. _ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ. ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


May Jatavedas render the immortal gods pleased by the sacrifice: 
let him sacrifice (to them), and gratify them (with praise). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | ಸೂ 
ನಂಸ್ಕ ವಿಶ್ವಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಚೀತಃ ಸತ್ಯಾ ಭನಂತ್ವಾತಿ ೀನೋ ಅದ್ಯ! 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ad | | 
ವಂಸ್ಥೆ | ವಿಶ್ವಾ | ವಾರ್ಯಾಣಿ! ಪ್ರೆಚೇಶ ಇತಿ ಸ್ರಚೇಶಃ। ಸತ್ಯಾ | ಭವಂತು! ಆಶಿಷ। | ನಃ! ಅದ್ಯ!| 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪ್ರಚೇಶಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ವಂಸ್ಥೆ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೇಹಿ] ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಶಿಸೋ5ದ್ಯ ಸತ್ಯಾ ಯಾಥಾರ್ಥಾ ಭವಂತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಪ್ರ ಚೇತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ವಾರ್ಯೌಣಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | 
ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಂಸ್ಸ--ನಮಗೆ ಕೊಡು | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ | 
ಆಶಿಷಃ-ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು | ಆದ್ಯ ಈಗ | ಸತ್ಯಾ8-- ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವಂತಶು- ಆಗಿರಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧೆನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ಈಗ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Bestow upon us; sage Agni, all deirable (ricbes): may the blessings 
(vouchsafed) to us this day be sacrificed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ | 
ತ್ವಾಮು ತೇ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಊರ್ಜ ಆ 


ನೆಸಾತಂ || ೬ || 
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॥ೃ1 ಪದಪಾಠೆಃ ್ಕ 
| | | | 
| ಊಂ ಇತಿ | ತೇ। ದಧಿರೇ | ಹವ್ಯತವಾಹಂ | ದೇವಾಸಃ |! ಅಗ್ನೇ | ಊರ್ಜ॥8 | ಆ| ನಪಾತಂ। 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಊರ್ಜೊ ಬಲಸ್ಯ ನಪಾತಂ ಪುತ್ರಂ 1 ಸೂನುರ್ನಸಾದಿತ್ಯಪತೃನಾಮಸು 
ತ್‌ | ತ್ವಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವಿಷೋ ವೋಢಾ- 
: ದಧಿರೇ। ಅಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊರ್ಜಃ- ಶಕ್ತಿಗೆ |! ನಸಾಶಂ-- ಪುತ್ರನಾದ | ತ್ಪಾಮುಂ--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಜೇವಾಸಃ ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ | ಆ 
೯--ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. (ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೆನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ 
ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


The gods have made you, Agni, who are the son of strength, the 
‘er of the oblation- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ತೇ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ಸ್ಯಾಮ ಮಹೋ ನೋ ರತ್ತಾ ವಿ ದಧ 
ಇಯಾನಃ ॥ ೩ | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತೇ! ದೇವಾಯ | ದಾಶತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹಃ | ನಃ | ರತ್ನಾ | ವಿ| ದಧಃ | ಇಯಾನಃ | ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ್ಠ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೆ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯೆಂ 
ಕೋ ಹವೀಂಹಿ ದದತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ । ಅತೋ ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ತೃನಿಯಾನ ಉಸೆಗ- 
ಟಾನೋ ಯಾಚ್ಕಮಾನೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ದಧಃ! 


ವ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಾಯೆ -_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ. -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದ ವಸಿಷ್ಠವಂಶಸ್ಥರು (ನಾವು) | ದಾಶತ।--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಇಯೊಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ನ8-- ನಮಗೆ | ರತ್ನಾ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಧಃ-- ಒದಗಿಸು. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ? 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ನಮಗೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


May we be the presenters (of offarings) to you who are divine: and 
you, the mighty one, being solicited. bestow upon us treasures. 





ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ದ್ವಿತೀಯೇ*ನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಶ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ಪಿಶೆರ ಇತಿ ಸಂಚೆವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಾಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರದೇನತಾಕಂ | ದ್ವಾವಿಂಶಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ 
ಸುದಾಸನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತೆಸ್ತಾಸ್ತ್ರದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇಹಿ | ಶ್ರೇ 
ಹ ಯೆಶ್ಸಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಂ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಚತಸ್ರೋಂತ್ಯಾ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ॥! ಮಹಾವ್ರಶ ಅದಿತಃ 
ಪಂಚದಶರ್ಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಶೆಥೈವ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಶ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ರಿತರಶ್ಲಿನ್ನ ಇಂದ್ರೇತಿ 
ಪಂಚದಶ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ--ಶ್ರೇ ಹ ಯತ್ಚಿತೆರಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುರ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ಬಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರಂ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಚತಸ್ರೋತನ್ತ್ಯಾ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾನ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ತಿತರಶ್ಲಿನ್ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪೆಂಚದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮ ॥ 
ಅವ್ಪಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
್ಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೨೫ ॥ 
1 ಖುಷೀ. -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
| ದೇವಕಾ- ೧-೨೧. ಇಂದ್ರಃ 1 ೨೨.೨೫. ಸುದಾಸಃ ಪಸೈಜವನಸ್ಮ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ 8 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ನ್ಫ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾ ಜರಿತಾರೋ ಅಸನ್ವನ್‌ | 


| | 
ತ್ವೇ ಗಾವಃ ಸುದುಘಾಸ್ಟೇ ಹೃಶ್ವಾಸ್ತ್ವಂ ವಸು ದೇವಯತೇ ವನಿಷ್ಕಃ 1೧/ 


ಎಂದ ಎರ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ತ್ರೇ ಇತಿ।|ಹ।| ಯೆತ್‌ | ಪಿತರಃ! ಚಿತ್‌ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾ | ನಾಮಾ | ಜರಿಶಾರಃ ! ಅಸನ್ವನ್‌ | 


| | ( | | | | 
ತ್ತೇ ಇತಿ! ಗಾವಃ | ಸುಂದುಘಾಃ | ಶೇ ಇತಿ | ಹ! ಅಶ್ವಾಃ| ತ್ವಂ | ವಸು! ದೇವಂಯತೇ | ವನಿಷ್ಠಃ!! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಹ ತೈಯ್ಕೇವ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಶ್ಲಿತ್‌ ಪಿತರೋತಪಿ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸೆಂತೋ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾಮಾ ವಾಮಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ತಥಾ ಚೆ 
ಯಾಸ್ಕ್ರ $ | ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ನಿ. ೬-೩೧ | ಇತಿ! ಅಸನ್ವೆನ್‌ ಅಲಭಂತೆ ಶಸ್ಮಾದ್ವಯಮಸಿ 
pa ಸ್ರ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ। ತದ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತೇ ತ್ವಯಿ ಗಾವಃ ಸುದುಘಾ 
ಹಡೋಗ್ಕೆಂ ಸುಶಕಾಃ ಸೆಂತಿತ್ವೇತ್ವ ಶಯ್ಯೆ ಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ಶ್ವಂ ವಸು ಧನಂ ದೇವಯೆತೇ ದೇವಂ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯಿ ವನಿಷ್ನೋ ದಾತೃ ಶಮೋ ಭವಸಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇ ಹ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ | ನ£--ನಮ್ಮ | ಪಿಠರಶ್ಚಿತ್‌-. 
ಪಿತೃಗಳೂ ಕೂಡ | ಜರಿತಾರಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ ! ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ! 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ವನಾಮಾ--ಆಸೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸನ್ನನ್‌-- ಹೊಂದಿದರೋ 
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SRSA ಎಂ ಬ ಬ ಬಿ ಬಬರ NN 





ps NN AAS A 


(ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು) | ತ್ರೇ ಹಿ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಸುದುಘಾಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳಿನೆ | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳೂ ಇವೆ] ದೇವಯೆತೇ-- 
ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ್ನ ಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು। ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ವನಿಷ್ಠ8--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಶ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ ಆದ್ಭೃತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ನಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ 
ಇವೆ. ಜೀವಪೂಜೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Our forefathers, Indra, glorifying you; have obtained all desirable 
(riches) ; in your gift are cows easy to be milked; and horses, and you are 
the liberal donor of wealth to the devout. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ರಾಜೇವ ಹಿ ಜನಿಭಿಃ ಸ್ಲೇಷ್ಟೇವಾವ ದ್ಯುಭಿರಭಿ ನಿದುಷ್ಠವಿಃ ಸನ್‌ | 


| | I 
ಸಿಶಾ ಗಿರೋ ಮಫಮವನನ್ನ್ಲೋಭಿರಶ್ವೈಸ್ತಾಯತಃ ತಿತೀಹಿ ರಾಯೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ || ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| \ | ವೆ | 
ರಾಜಾ$ಇವ | ಹಿ | ಜನಿೀಭಿಃ | ಸ್ಷೇಸಿ! ಏವ | ಅವ! ದ್ಯುಇಭಿಃ | ಅಭಿ! ವಿದುಃ | ಕವಿಃ | ಸನ್‌ | 
ಪಿಶಾ | ಗಿರಃ | ಮಘವನ್‌ | ಗೋಭೆಃ I ಅಶ್ಟೇ ತ್ವಾ:ಯೆತಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ೨ |! 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜನಿಭಿರ್ಜಾಯಾಭೀ ರಾಜೇವ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಶ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಶ್ಲೇಸ್ಕೇವ I ನಿವಸಸ್ಕೇವ | 
ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ ಕಂ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿದುರ್ವಿದ್ದಾನ್‌ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಸೆನ್‌ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶಾ ರೂಪೇಣ ಹಿರಣ್ಯಾದಿನಾ ವಾ ಗೋಭಿಶ್ಚಾ- 
ಶ್ಹೈಶ್ವಾಭಿ ಅಭಿಶೋ ರಕ್ಷ | ತ್ವಾಯೆಕೆಸ್ತತ್ಯಾಮಾನಸ್ಕಾನ್‌ ರಾಯೇ ಶಿಶೀಹಿ | ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸಂಸ್ಕರುಗ 
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RR I. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಿಭಿಃ-_ ಸತ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ ! ರಾಷೇವ--ದೊರೆಯಂತೆ | ದೈಭಿಃ--ನಿನ್ನಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ! ಕ್ಲೇಷ್ಯೇವ ಹಿ--ನೀನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವಿದು8--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಕವಿಃ ಸನ್‌--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆಗಿ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಿಶಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ | ಗೋಭಿಃ - ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ಅವ ತುಂಬಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು! ತ್ರಾಯತಃ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ಘಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಿಶೀಹಿ ಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಟ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ದೊರೆಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೀನು ವಾಸಿಸು 
ತಿದ್ದೀಯೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆಗಿ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು, 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


You dwell with your glories like a Raja with his wives: 
Maghavan, you are wise and experienced ; (reward our) praises with the 
precious metals, with cows, with horses: conduct us who are dependent on 


you for riches. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| I | 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪಸ್ಸೃಧಾನಾಸೋ ಅತ್ರ ಮಂದ್ರಾ ಗಿರೋ ದೇವಯಂ- 
| 
ತೀರುಪ ಸ್ಮುಃ | 

| | | | | | 

ಅರ್ನಾಚೀ ತೇ ಪಥ್ಯಾ ರಾಯ ಏತು ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮತಾನಿಂದ್ರ ಶರ್ಮನ್‌!! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಲಾ | ಸಸ್ಪೃಧಾನಾಸಃ I ಅತ್ರ | ಮಂದ್ರಾಃ | ಗಿರಃ | ದೇವಂಯೆಂತೀ॥ | 
ಉಸೆ | ಸಃ |! 


ಅರ್ನಾಚೀ | ಕೇ! ನ್ಯಾ | ರಾಯ | ಏತು | ಸ್ಯಾಮ | ತೇ | ಸುಮತಾ | ಇಂದ್ರೆ | ತರ್ಮನ್‌ lal 
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ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮತ್ರ ಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ತೋತರಿ ವಾ ಪ್ರವರ್ಶೆಮಾನಾಃ ಪೆಸ್ಸೈಧಾನಾಸಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಮಂದ್ರಾ ಮೋದಮಾನಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಉಪೆ ಸ್ಫುಃ | ಉಪತಿಸ್ಮಂಶಿ। ಅತಸ್ತೇ 
ತವ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸಥ್ಯಾ ಸೃತಿರರ್ವಾಚೈಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯೇಶು | ಗಚ್ಛತು। ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂಚೆತೇ 
ಸುಮತಾ ಸುಷ್ಟುತಾ ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ / 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದವೂ | 
ಪೆಸ್ಸೈಧಾನಾಸಃ--ಸರಪ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವೂ | ಜೇವಯಂತೀ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವುವೂ | 
ಮಂದ್ರಾಃ-- ಹರ್ಸಿಸಶಕ್ಕವೂ (ಅಧವಾ ಹರ್ಷಸಾಧಕವೂ) ಆದ | ಇಮಾ ಗಿರ$8--ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು! ಉಪ 
ಸ್ಫುಃ__ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ರಾಯೆ8- ಧನದ | ಪೆಥ್ಯಾ- ಮಾರ್ಗವು | ಅರ್ನಾಚೀ-- 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏತು__ಸರಿದುಬರಲಿ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಾ-- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೆಲ್ಲಿರುವ ನಾವು! ಶರ್ಮನ. ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕವೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಧನದ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಸರಿದುಬರಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಸರ್ವದಾ 


ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


These gratifying and pious hymns, emulous (in earnestness), are 
addressed on this occasion to you: may the path of your riches lead down- 
wards: may we, Indra, (deligent) in your praise, enjoy felicity, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | |, "| | 
ಧೇನುಂ ನ ತ್ವಾ ಸೂಯವಸೇ ದುದುಕ್ತನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಸೃಜೇ ವಸಿಷ್ಠಃ। 


| | | | 
ತ್ವಾಮಿನ್ಮೇ ಗೋಸತಿಂ ವಿಶ್ವ ಆಹಾ ನ ಇಂದ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತ್ಚಚ್ಛ ॥ ೪॥ 
| ಸದಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಢೇನುಂ! ನ!ತ್ವಾ! ಸು5ಯೆವೆಸೇ | ದುಧುಕ್ಷನ್‌ | ಉಪ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸೆಸ್ಪಜೇ | ವಸಿಷ್ಕಃ | 
| 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಮೇ! ಕೂಟ ಜು | ವಿಶ್ವಃ 1!ಆಹ1ಆ1ನಃ! ಇಂದ್ರ8! ಸುಂಮತಿಂ!ಗಂಶು! ಅಚ್ಛೆ! 
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\ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ಕ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಯೆವಸೇ ಸುತೃಣೇ ಗೋಷ್ಕೇ ವರ್ಶಮಾನಾಂಧೇನುಂ ನ ಧೇನುಮಿವ ಸುಹವಿಷ್ಟೇ 
ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ! ವೈಷ್ಟಾಂಶಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾರ್ಷ್ಟಾಂಶಿಕಲಾಭಃ | ವರ್ಶಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ದುಧುಶ್ಚೆತ್‌ ! 
ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ವೃತ್ಯಯೇನ ದಕಾರಃ | ಕಾಮಾನ್‌ ದೋಗ್ಗುಮಿಚ್ಛನ್ವಸಿಷ್ಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವಶ್ಸಸ್ಥಾಶೀ- 
ಯೊನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಪ ಸಸೃಜೇ! ಉಪಸೃಜತೇ। ಮೇ ಮಮ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಜನಸ್ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾಮೇವ 
ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಾಹ | ಬ್ರವೀತಿ |! ಅಥ ಪೆರೋಶ್ಸಸ್ತುತಿಃ । ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಿಂ 
ಸುಸ್ಪುತಿಮಚ್ಛಾಭಿ ಇಂದ್ರ ಆ ಗಂತು। ಆಗಚ್ಛೆಶು | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುಯವಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ | ಧೇನುಂ ಫ- 
ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಥೇನುವಿನಂತಿರುವವನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದುಧುಶ್ಚನ್‌- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ವಸಿಷ್ಕ8--ವಸಿಷ್ಠನು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪೆ ಸಸೃಜೇ-- 
ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ವಿಶ್ವ8--ಸಮಸ್ತ ಜನವೂ | ತ್ವಾ ಇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ । 
ಗೋಪತಿಂ--ಗೋಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ | ಆಹ--ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ ಅಜೃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು | ಆ ಗೆಂತು- ಬರಲಿ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಸ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಧೇನುವಿಫೇತಿರು 
ವನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಠನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನವೂ ಸಹ ನೀನೇ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Desirous of milking you like a milch cow at pasture, Vasishtha has 
let loose his prayers to you : every one of my people proclaims you the lord 
of cattle: may Indra be present at our praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 
| | | 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಸಪ್ರಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಪಾರಾ। 
| | | 
ಶರ್ಧಂತಂ ತಿಮ್ಯುಮುಚಥಸ್ಯ ನವ್ಯಃ ಶಾಪಂ ಸಿಂಧೂನಾನುಕೃಣೋದ- 


ಶಸ್ತ್ರೀ« 1 ೫॥ 


ಅ. ೫ ಅ. ೨. ವ. ೨೪, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 803 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅರ್ಹಾಂಸಿ | ಚಿತ್‌ | ಸೆಪ್ರಥಾನಾ | ಸ್ರುದಾಸೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಾಧಾನಿ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಸು€ಪಾರಾ | 
| | | | | 
ಶರ್ಧಂತಂ | ಶಿಮ್ಯುಂ | ಉಚಿಥಸ್ಯ | ನವ್ಯಃ | ಶಾಪಂ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಅಕೃಣೋತಕ್‌ | ಅಶಿಸ್ತೀಃ (1೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋಂರ್ಣಾಂಸಿ ಶತ್ರುಭಿರ್ನಿದಾರಿಕಾಯೌಃ ಪೆರುಷ್ಣ್ಯಾ ಉದಕಾನಿ ಸಸ್ರಥಾನಾ 
ಚಿತ್‌ ಪ್ರಥಮಾನಾನ್ಯಪಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಗಾಧಾನಿ ಸುಪಾರಾ ಸುಪಾರಾಣಿ ಪಾರಯಿತುಂ ತರ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಚಾಕೃಣೋತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಶರ್ಧಂತೆಮುತ್ಸಾಹಮಾನಂ ಶಿಮ್ಯುಂ ಬೋಧಮಾನಂ 
ತಾಪಂ ವಿಶ್ವರೂಪೋದ್ಭೃವಮಾತ್ಮನೋತಭಿಶಾ ನಮುಶಸ್ತೀ ರಭಿಶಸ್ತೀ ಶ್ಹೋಚಥಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ 
ನದೀನಾಮಕೃಣೋ 3 | ಅಕರೋತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯುನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಪಪ್ರೆಥಾನಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಗಾಧಾನಿ- - 
ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದುದೂ ಆದ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್‌ ಸರುಸ್ಲೀನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ ಕೂಡ | ಸುದಾಸೇ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಸುಪಾರಾ-ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ಆಗುವಂತೆ | ಆಕೃಣೋತ್‌-ಮಾಡಿದನು | 
ಶರ್ಧಂ೫೦--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಶಿಮುಖ್ಯಂ--ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶಾಪೆಂ--ಶಾಪವನ್ನೂ | 
ಅಶಸ್ತ್ರೀಃ- ಅಸಮಾಧಾನದ ಪ್ರಕಟನವನ್ನೂ | ಉಚೆಥಸ್ಯ--ಸ್ತೋತೃವಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸಿಂಧೂನಾಂ. ನದಿ 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ | ಅಕೃಣೋತ್‌ಮಾಡಿದನು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪರುಷ್ಟಿ (ನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಶಾಪವನ್ನೂ ಅಸಮಾಧಾನದ ಪ್ರಕಟನವನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೋತೃವಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


The adorable Indra made the well-known deep waters (of the 
Parushni) fordable for Sudas, and converted the vehement awakening 
imprecation of the sacrificer into the calumniation of the rivers. 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 
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RN: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೋ ಮತ್ಸು ಸೋ ನಿಕಿತಾ 
ಅಸೀವ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕ್ರುಭನ್ಯಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯನಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯವಮಂತಂರದ್ವಿ- 
ಸೂಚೋಃ | ೬೫ 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ( 
ಪುಕೋಳಾಃ | ಇತ್‌ | ತುರ್ವಶಃ | ಯೆಶ್ರುಃ | ಆಸೀತ್‌! ರಾಯೇ | ಮತ್ಸ್ಯಾಸಃ! ರ್ನೀಶಿತಾಃ | 
ಅಸಂಇವ || 
| | | | 
ಕ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಚಕ್ರುಃ | ಭೃಗವಃ | ದ್ರಹ್ಯವಃ | ಚ | ಸಖಾ | ಸಹಾಯೆಂ | ಅತರತ್‌। ನಿಷಾಚೋ 8೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆಶ್ಸುರ್ಯೆಜ್ಜಕುಶಲಃ |! ಯೆಜೇಃ ಸನ್ಫತ್ಯಯೋ ನತು ಸನಂತಃ! ಅತೋ ನ ದ್ರಿರ್ಭಾವಃ ॥ 
ಪುರೋಳಾಃ ಪುಕೋಗಾಮಾ ಪುಕೋದಾತಾ ವಾ! ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತುರ್ವಶೋ ನಾಮ ರಾಜಾಸೀತ್‌ | 
ಸೆ ತುರ್ವಶೋ ರಾಯೇ ಧನಸ್ರಾಪ್ತೆಯೆ ಇಂದ್ರಸೈ ಸಖಾಯೆಂ ಸುದಾಸಂ ಜಗಾಮ | ಮತ್ಸ್ಯಾಸೆ ಇವ 
ಜಲೇ ನಿಹಿತಾ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಇವ ನಿಶಿತಾ ನಿಯೆಂತ್ರಿತಾ ಅಪಿ ಭೃಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಹ್ಚ ಯೋಧಾಶ್ತ 
ಸುದಾಸಸ್ತುರ್ವಕಸ್ಯೆ ಚ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಾಶುಪ್ಪಾಸ್ತಿಂ ಚೆಕ್ರುಃ | ವಿಷೂಚೋರ್ವಿಷ್ಟೆಗಂಚೆತೋರುಭೆಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಸಖಾ ಸುದಾಸಶ್ಚೇಂದ್ರಃ ಸೆಖಾಯೆಂ ಸುದಾಸಮತರತ್‌ | ಅತಾರಯೆತ್‌ | ತುರ್ಷಕಂ 
ಚಾವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಯೆಶ್ಷುರ್ಯೆಜ್ಞಶೀಲಃ ಪುರೋಳಾಃ ಪುರೋದಾಶಾ ಶುರ್ವಶೋ ತಾಮ 
ರಾಜಾಸೀ3"। ತೇನ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ಮಶ್ಸ್ಯಜನಸೆದಾ ನಿಶಿತಾ ಬಾಧಿತಾ ಆಸನ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಭೃಗವೋ 
ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಕ್ರುಪ್ಟಿಂ ಸುಖಂ ಶುರ್ವಶಸ್ಯ ಚೆಕ್ರುಃ। ನಿಸೂಚೋರ್ವಿಷ್ಟಗಂಚತೋರುಭಯೋರ್ಮಭ್ಯೇ 
ಸಖಾ ತುರ್ವಶಸ್ಯ ಸಖೇಂದ್ರಃ ಸಖಾಯೆಂ ರಾಜಾನಮತರತ್‌ ! ಅತಾರಯತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಶ್ಷುಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಪುರೋಳಾಃ ಇತ್‌ ಪುರೋಗಾಮಿಯೂ ಆದ ] 
ತುರ್ವಶಃ ಆಸೀತ್‌-_ತುರ್ನಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಇದ್ದನು! ರಾಯೇ--(ಅವನು) ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಧೆನಾಪ 
ಹರಣಕ್ಕಾಗಿ) (ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು) | ಮತ್ಸಾ ಸೆ ಇವ ಜಲನಿಹಿತವಾದ ಮತ್ಸ್ಯಗಳಂತೆ ! ತಿತಿತಾ 
ಅಸಿ--ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ | ಭೃಗವಃ--ಭೃಗುಗಳೂ | ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ--ದ್ರುಹ್ಯುಗಳೂ ಸಹ | ಕ್ರುಷಿ. 


ಆ. ೩. ಆ. ೨. ವ, ೨೫. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಟವನ್ನು | ಚೆಕ್ರುಃ--ಮಾಡಿದರು।! ವಿಷೂಚೋಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತು. 
ಮತ್ತು ಸುದಾಸರ ನಡುವೆ | ಸೆಖಾ- -ಸುದಾಸನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಸೆಖಾಯೆಂ-_ ಸಖನಾದ ಸು 
ನನ್ನು | ಅತರತ್‌--ಆ ಹೋರಾಟಿದಿಂದ ದಾಟಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಪುರೋಗಾಮಿಯೂ ಆದ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ಧಃ 
ಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸುದಾಸಿನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋದನು. ಆಗ ಭೃಗುಗಳೂ, ದ್ರುಹ್ಯುಗಳೂ ನೀರಿನ ಮ 
ಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಸರ ಹೋರಾಡತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ಸೈನ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಸುಜ 
ನೆಡುತಿ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನನ್ನು ಆ ಹೋರಾಟದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ರಕ್ಷಿಸಿದನು). 


English Translation. 


Turvasha, who was preceding (at solemn rites), deligent in sacri 
(went to Sudas) for wealth ; but ‘like fishes restricted (to the element 
water), the Bhrigus and Druhyus quickly assailed them: of these { 
everywhere going» the friznd (of Sudas. Indra) rescued his friend. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | I 
ಆ ಪಕ್ಕಾಸೋ ಭಲಾನಸೋ ಭನಂತಾಲಿನಾಸೋ ವಿಸಾಣಿನಃ ತಿವಾಸಃ | 


| | | 
ಆ ಯೋ*ನಯತ್ಸಧಮಾ ಆರ್ಯಸ್ಯ ಗವ್ಯಾ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ಅಜಗನ್ಯು 


ನ್ಹನರ್ನ |೭| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ! ಪೆಕ್ಳಾಸಃ | ಭಲಾನ॥1 | ಭನಂಶ | ಅ| ಆಲಿನಾಸಃ | ವಿಷಾಣಿನಃ | ಶಿವಾಸಃ | 


ಆ |! ಯೆಃ | ಅಸೆಯತ್‌ | ಸಧ$ಮಾಃ | ಆರ್ಯಸ್ಯ | ಗವ್ಯಾ | ತೃತ್ಸುಂಭ್ಯಃ | ಅಜಗನ್‌ | ಯಃ 
ವನ್‌ Hal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪಕ್ಳಾಸಃ ಪಳ್ಳಾ ಹವಿಷಾಂ ಪಾಚೆಕಾ ಭಲಾನಸೋ ಭದ್ರಮುಖಾಃ | ಭಲೇತಿ ಭದ್ರವಾ! 
ಅಲಿನಾಸೋ;ಲಿನಾಃ | ಶಪೋಭಿರಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಇತೈರ್ಥಃ ವಿಷಾಣಿನಃ ಕಂಡೂಯೆನಾರ್ಥಂ ಕೃಷ್ಣ ವಿಷ 
ಹಸ್ತಾಃ | ದೀಸ್ಲಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಶಿವಾಸಃ ಶಿವಾ ಯಾಗಾದಿನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶಿವಕೆರಾಃ! ಯೊ; 
ಹಿ ಶಿವಂ ಭವತಿ ಲೋಕಸ್ಯ | ಆ ಭನಂತ | ಇಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ | ಭನತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ . 
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ಭನತೀತಿ ಶೆಬ್ದಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 1 ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸಧಮಾಃ! ಸೋಮಸಾನೇನ ಸಹ ಮಾಡ್ಯತೀತಿ 
ಸಧಮಾದೆಃ | ಸಧಮಾದ ಏವ ಸಧಮಾಃ। ಆರ್ಯೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಶೀಲಸ್ಯ ಗವ್ಯಾ ಗೋಸಂಘಾನ್‌ ತೃತ್ನುಭ್ಯೋ 
ಹಿಂಸಕೇಭ್ಯ ಆನಯತ್‌ | ಅಜಗನ್‌ ಅಜಗತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಚೆ ಗೋಸಂಘಾನ್‌ ಲೇಭೇ | ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ 
ತಾನ್ಪ್ಹನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ ಚೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಸೆಧಮಾಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವವನಾಗಿ | ಅರ್ಯಸ್ಯ- 
ಕರ್ಮಶೀಲನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ | ಗವ್ಯಾ--ಗೋಸಂಘಗಳನ್ನು | ತೃತ್ಸುಭ್ಯಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಆ ಅನಯೆತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನೋ | (ಯಃ ಯಾರು) | ಅಜಗನ್‌-- ಗೋಸಂಘವನ್ನು ತುನೇ ಸಡೆಡನೋ 
ಮತ್ತು | ಯುಧಾ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನೈನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಪೆಕ್ವಾಸಃ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಕ್ಟಮಾಡುವವರೂ | ಭಲಾನಸಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಧ್ಯಯನಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ | ಅಲಿನಾಸಃ- 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದಿರುವವರೂ | ವಿಷಾಣೆನಃ--ದೀಕ್ಷಾಸೂಚಕವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಡಿಹಿದಿರುವವರೂ | ಶಿವಾಸ॥--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ 


ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಆ ಭವಂತ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಕರ್ಮಶೀಲನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಗೋಸಂಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದವನೂ, ಗೋಸಂಘೆವನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆದವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದವನೊ ಆದ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡುವವರೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಧ್ಯಯನದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮುಖವುಳ್ಳವರೂ, 
ತನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುವವರೂ, ದೀಕ್ಷಾಸೂಚಕವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, 
ಯಜ್ಞ್ಹಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


‘Those who dress the oblation, those who pronounce auspicious words, 
those who abstain from penance, those who bear horns (in their hands), 
those who bestow happiness (on the world by sacrifice), glorify that Indra, 
who recovered the cattle of the Arya from the plunderers, who slew the 


enemies in battle. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 0 | 
ದುರಾಧ್ಯೋಃ ಅದಿತಿಂ ಸ್ತೇವಯಂತೋ*ಚೇತಸೋವಿಜಗೃಭ್ರೇ ಪರುಷ್ಲೀಂ॥ 


| 
ಮಹ್ಥಾನಿವ್ಯೃಕ್ಸೃುಥಿನೀಂ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಪಶುಷ್ಥನಿರಶಯಚ್ಛಾಯಮಾನಃ lh 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಯು | | 
ಮಃ5ಅಧ್ಯಃ | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ಟೇವಯಂತಃ | ಅಚೇತಸಃ | ನಿ! ಜಗ್ಗಬ್ರೇ! ಪರುಸ್ಲೀಂ | 
ಮಹ್ನಾ | ಅನಿವ್ಯಕ್‌ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಸೆಕ್ಕಿಮಾನಃ ! ಪಶುಃ | ಕನಿಃ | ಅಶಯೆತ್‌ | ಚಾಯೆಮಾನಃ |! ೮ |! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದುರಾಧ್ಯೋ ದುಷ್ಬಾಭಿಸಂಧಯೋ$ಚೇಶಸೋ ಮಂದಮತಯಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರವೋಂದಿತಿ- 
ಮದೀನಾಂ ಪೆರುಷ್ಲೀಂ ನದೀಂ ಸ್ರೇವಯೆಂತೋವಿ ಜಗೃಭೇ ! ವಿಗ್ರಹಃ ಕೊಲಭೇದಃ |! ತೆಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಪೆರುಷ್ಲಾಃ ಕೂಲಂ ಬಿಭಿದುರಿತೃರ್ಥಃ। ಸ ಸುದಾಸೋ ಮಹೇಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಬ್ಬೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ 
ಪೈಫಿನೀಮವಿವ್ಯಕ್‌ | ತದೈವ ವಾಸ್ನೋತ್‌ | ನ ಪುನರುದಕೇನಾಜಾಧ್ಯತ | ತತಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಶ್ಹಾಯ- 
ಮಾನಶ್ಚಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕವಿಃ ಕನಿನಾಮಾ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಪಲಾಯೆಮಾನಃ ಪಶುರ್ಯಾಗೇ ಸಂಜ್ವಸ್ತೆಃ 
ಪೆಶುರಿವಾಶಯೆತ್‌ | ಅಶೇಶ |! ಸುದಾಸಾ ನಿಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದುರಾಧ್ಯಃ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಅಚೇತ॥॥-- ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರೂ ಆದ ಸುದಾಸನ ಶಶ್ರುಗಳು | 
ಅದಿತಿಂ-- ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ | ಪರುಷ್ಲೀಂ- ಸರುಸ್ಲೀನದಿಯನ್ನು | ಸ್ರೇವಯೆಂತೇ ದಾಟುತ್ತಾ | 
ವಿ ಜಗೃಭ್ರೇ--ಅದರ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡೆದುಹಾಕಿದರು | (ಸೆ8- ಆಗ ಸುದಾಸನು) | ಮಹ್ಮಾ--ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪೃಥಿನೀಂ-ಸೃಧಿವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅನಿವ್ಯಕ್‌ಆವರಿಸಿ 
ನಿಂತನು 1 ಚಾಯೆಮಾನಃ-- ಸುದಾಸಶತ್ರುವೂ, ಚಯಮಾನಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಕವಿಃ. _ಕವಿಯೆಂಬುವನು | 
ಪತ್ಯಮಾನಃ-- ಸಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಶು8--ಯಜ್ಞ ಪಶುನಿನಂತೆ | ಅಶಯೆತ್‌--ಮಡಿದು ಮಲಗಿದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರೂ ಆದ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುಗಳು ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಪರುಪ್ಲೀ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ ಅದರ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡೆದುಹಾಕಿದರು. ಆಗ ಸುದಾಸನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತನು ಸುದಾಸನಶತ್ರುವೂ, ಚಯಮಾನಪುತ್ರನೂ ಆದ 
ಕವಿಯೆಂಬುವನು ಪಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ, ಪಶುವಿನಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಮಲಗಿದನು. 


English Translation. 


The evil-disposed and stupid (enemies of Sudas), crossing the flooded 
Parushni river, have broken down its banks; but he by his greatness 
pervades the earth, and Kavi. the son uf Chayamana, like a falling victim, 


sleeps (in death). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಈಯುರರ್ಥಂ ನ ನ್ವರ್ಥಂ ಸರುಷ್ಲೀಮಾಶುಶ್ಚನೇದಭಿಸಿತ್ವಂ ಓಗಾಮ | 
ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುತುಕಾ ಅಮಿತ್ರಾನರಂಧಯನ್ನಾ ನುಷೇ ನಧಿ ) ವಾಚಃ 8 

॥ ಚ | 

ಈಯೆಃ | ಅರ್ಥಂ |ನ| ನೀಅರ್ಥಂ | ಸೆರಸ್ಟೀಂ I ಆಶಂಕ | ಚೆನ | ಇತ | ಅಭಿ5ಪಿತ್ವೆಂ | ಜಗಾಮ 

ಸುಂದಾಸೇ | ಇಂದ್ರಃ ಸು ತುಕೊನ್‌ | ಅಮಿತನ" ಆರಂಧಯತ್‌ | ಮಾನುಷೇ | ಶ್ರಿ; ವಾಚಕ al 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಥೇಂದ್ರಃ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂದಧೇ | ತತಃ ಪರುಷ್ಣ್ಯಾ ಆಪೋ ಯಥಾ- 
ಪೂರ್ವಮರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಮೇವ ಪ್ರವಣದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪರುಹ್ಲೀಮಾಯುಃ। ಆಯಯಾಂ ಚಕ್ರುಃ 
ಇಣ್‌ ಗೆತಾವಿತಿ ಧಾತೋರಂಶರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲಿಟೀಯುರಿತಿ! ಅತೋ ದ್ವಿಕರ್ಮಕಮಾಖ್ಯಾತಂ / 
ನೃರ್ಥಮಗಂತವ್ಯಂ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾಃ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋ& ಸ್ಥಿತಂ ನಿಮ್ಮಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸರುಸ್ಹೀಂ ನೇಯುಃ | 
ಆಶುಶ್ನನ ರಾಜ್ಞಃ ಸುದಾಸೋತಶ್ರೋಪೈಭಿಪಿತ್ವಮಭಿಪ್ರಾಪ್ತೆ ವೃಮೇವ ಜಗಾಮ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೊವಾಸೇ 
ರಾಜ್ಞೇ ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ವಧ್ರಿವಾಚೋ ಜಲ್ಪಕಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸುತುಕಾನ್‌ ಸುತೋಕಾನ್‌ | 
ತುಕ್‌ ತೋಕಮಿತ್ಯೃಪತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅರಂಧಯತ್‌ | ವಶಮಾನಯೆತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಅಸ॥--ಉದಕಗಳು) | ಪೆರುಷ್ಲೀಂ-- ಪರುಪ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿ | ಅರ್ಥಂ-- ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ | ಈಯುಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿವೆ | ನ್ಯರ್ಥಂ--ಅಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ನ. ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆ 
ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ | ಆಶುಶ್ಚನ. ಸುದಾಸನ ಅಶ್ವವೂ ಸಹ | ಅಭಿಪಿತ್ವಂ--ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೀಶವನ್ನೇ!  ಜಗಾಮ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಮಾನುಷೇ ಮನುಸ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ |! ವಧ್ರಿವಾಚಃ- ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಶುಕಾನ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸುದಾಸೇ- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಅರಂಧಯತ್‌-_ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಪರುಷ್ಲಿ (ನದಿಯಲ್ಲಿ ಗಂತವ್ಯಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿವೆ. ಅಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ ತೊಂದರೆಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಸುದಾಸನ ಅಶ್ವವೂ ಸಹ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನೇ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ರಯೋಜಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ. 
ಗಳೊಡನೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ವಗವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಆ, ೫, ಅ. ೨. ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 809 


ಹರವ SE ರ್ಟ ಹೂ ಕಹಬ ದುದು ಬೂ SE ಬಯ ಸಜಾ ಸ ಚಾಣ ಜಾ ಸಜಾ ಜಂ ಜೂ ಜಟಾ 


English Translation. 


The waters followed their regular course to the Parushni, nor 
( wandered) beyond it : the quick courser (of the king) came tothe accessible 
places; and Indra made the idly-talking enemies, with their numerous 
progeny, subject among men (to Sudas) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| 
ಈಯುರ್ಗಾವೋ ನ ಯನಸಾದಗೋಫಾ ಯಥಾಕೃತಮಭಿ ಮಿತ್ರಂ 
| 
ಚಿತಾಸಃ | 


| | | 
ಪೃಷ್ಟಿಗಾನಃ ಪೃತ್ಲಿನಿಪ್ರೇಸಿತಾಸಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕ್ರ್ರುರ್ನಿಯುತೋ ರಂತ- 
ಯಶ್ಚ ॥ ೧೦॥ 


1 ಪದಪಾತಃ 1 
| | | 
ಈಯೆಂಃ | ಗಾವಃ | ನ | ಯೆವಸಾತ್‌ | ಅಗೋಪಾಃ । ಯೆಥಾ*ಕೃತಂ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಂ | ಚಿತಾಗಃ | 


| | | | 
ಪೃಶ್ನಿ5ಗಾವ; | ಪೃಶ್ನಿ$ ನಿಸ್ರೇಷಿತಾಸಃ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ | ಚಕ್ರುಃ | ನಿಂಯುತಃ | ರಂತಯಃ | ಚೆ | ೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆದೇಂದ್ರಃ ಸುದಾಸೋ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ಸೈಶ್ನಿನಿಪ್ರೇಹಿತಾಸಃ ಪೃಶ್ನಿನಿಸ್ರೇಹಿತಾಃ 
ಸೃಶ್ನ್ಯಾ ಮಾತ್ರಾ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಹಿತಾಶ್ಲಿತಾಸಃ ಸಂಹತಾ ಜಾನಂತೋ ವಾ ಸೃಶ್ನಿಗಾವಃ | ಪೃಶ್ನಿವರ್ಣಾ 
ಗಾವೋಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ಲಿಗಾವೋ ಮರುತೋ ಯಥಾಕೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರವಾಖೇತಿ 
ಯೆಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಸಮಯ ಕೃತಸ್ತ್ರಂ ಸಮಯೆಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಯೆವಸಾತ್‌ | ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥೇ 
ಪೆಂಚಮಾ | ಯವಸಂ ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ಯಾಗೋಪಾ ಗೋಪಾಲೇನಾರಕ್ಷಿತಾ ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವಾಭೀಯುಃ | 
ಅಭಿಜಗ್ಗುಃ | ರಂಶಯೋ ರಮಮಾಣಾ ನಿಯುತೋ ಮರುತಾಮಶ್ಚಾಕ್ನ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಶೀಘ್ರಸ್ರಾಸ್ತಿಂ ಚಕ್ರುಃ! 
ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಮರುತ ಇಂದ್ರಂ ಸಾಹಾಯ್ಕಾರ್ಥಮಭ್ಯಗಚ್ಛೈನ್ನಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯವಸಾತ್‌-- ಪುಸ್ಕಲವಾದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ||. ಅಗೋಪಾಕ-ಗೋಪಾಲರಹಿತವಾದ | 
ಗಾವಃ ನ. ಗೋವುಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ | ಪೃಶ್ನಿನಿಪ್ರೇಷಿತಾಸಃ- ವೃಶ್ನಿಯಿಂದ ಕಳುಹ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರೂ | ಚಿತಾಸಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರೂ | ಪೈಶ್ನಿಗಾವಃ--ವರ್ಣವೈವಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು.| ಯೆಫಾಕೃತಂ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವರೆಂದು ಮಾಡಿದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ | 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೨ ಸೂ ೧೮. 


ಬ ಅ ರಾ ಸ ಮುಡಿ ನಳ ಮ ತಮಮ ಚ ಪೈ ಪು 





RR ಅರಾರರಾರ ಪಜ ರಾರಾ ಅರಾ 


'ತ್ರಂ- ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು || ಅಭಿ ಈಯಂಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | 
'ತೆಯೆ8 ಕ್ರೀಡಾಯುತವಾದ | ನಿಯೆತೆಃ ಚೆ- ಅವರ ಆಶ್ವಗಳೂ ಕೂಡ | ಶೃುಸ್ಟ್ರಿಂ ಚೆಕ್ರು8-- ಅವರನ್ನು 
'ಗ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಷ್ಪಲವಾದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಲಕನಿಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ, 
ಸ್ಲಿಯಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವರೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರೂ, ವರ್ಣವೈನಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳರಿ 
ದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ ಕೊಟ್ಟ ಭರವಸೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಓಂಡಿಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರೀಡಾಯುತ 
ದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹೆ ಅವರನ್ನು ಬೇಗಬರುವಂಕೆ ಮಾಡಿದವು. 


English Translation. 


They who ride on parti-coloured cattle» (the Maruts), despatched by 
isni, and recalling the engagement made by them with their friend 
idra), came like cattle from the pasturage, when left without a herdsman: 
e exulting Niyut steeds brought them quickly (against the foe). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ68 ॥ 


ಏಕಂ ಚೆ ಯೋ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ವೈಕರ್ಣಯೋರ್ಜನಾನ್ರಾಜಾ 


| 
ನೃಸ್ತಃ | 
| 
ದಸ್ಮೋ ನ ಸದ್ಮನ್ನಿ ತಿಶಾತಿ ಬರ್ಹಿಃ ಶೂರಃ ಸರ್ಗಮಕೃಣೋದಿಂದ್ರ 
ಏಷಾಂ ॥ ೧೧ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ad | | | 
101 ಚೆ। ಯಃ ।|ವಿಂಶತಿಂ। ಚೆ! ಶ್ರವಸ್ಕಾ! ವೈಕರ್ಣಯೋಃ | ಜನಾನ್‌ | ರಾಜಾ | ನಿ! ಅಸ್ತರಿತ್ಯಸ್ತಃ 
| | | | 
ಒಕ | ನ ! ಸದ್ಮನ್‌ | ನಿ | ಶಿಶಾತಿ | ಬರ್ಹಿ | ಶೂರಃ! ಸರ್ಗಂ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ8! ಏಷಾಂ [೧೧ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋ ಸುದಾಸೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವಸ್ಕಾ ಯೆಶಸೆ ಇಚ್ಛೆಯಾನ್ನೇಚ್ಛೆಯಾ ವಾ ಪರುಷ್ಲ್ಯ್ಯಾಃ 
ರ್ಶೃಸ್ಮಯೋವೈೈಕರ್ಣಯೋರ್ಜನಪದಯೋರ್ವಿದ್ಯಮಾನಾನೇಕೆಂ ಚೆ ವಿಂಶತಿಂ ಚೆ ಜನಾನ್‌ ನ್ಯಸ್ತಃ 
ಮನಾಹನ್‌ ಸೆ ರಾಜಾ ದೆಸ್ಮೋ ನೆ ದರ್ಶನೀಯೋ ಯೊವಾಧ್ವರ್ಯೊರಿವ ಸದ್ಮನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 


ಅ.೫.೮,೨.ವ.೨೬.] ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 811 











ಬರ್ಹಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಳೇ ಸಸತ್ನಾನ್ನಿ ಶಿಶಾತಿ ನಿತರಾಂ ಲುನಾತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಶೂರ ಇಂದ್ರ ಏಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಸರ್ಗಂ ಪ್ರಸವಮಕ್ಳ ಣೋತ್‌ ಸುದಾಸಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಕರೋತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೆಡ್ಮನ್‌ -ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ' ದೆಸ್ಮಃ--ಯುವಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು। ಬರ್ಹಿಃ-ದರ್ಭಾಗ್ರವನ್ನು 
ನಿ ಶಿಶಾತಿ ನ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುವಂತೆ || ಯೆ ರಾಜಾ--ಯಾವ ಸುದಾಸನು | ಶ್ರವಸ್ಕಾ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆಯಿಂದ | ವೈಕೆರ್ಣಯೋಕ--ಪರುಷ್ಲೀನದಿಯ ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ | 
ಏಕಂ ಚ ವಿಂಶಶಿಂ ಚೆ--ಇನ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಜನಾನ್‌ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ನೃಸ್ತ8- ಸುಲಭವಾಗಿ. 
ಕೆಳಗುರಿಳಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ) | ಶೂರಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ಏಷಾಂ- -ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸೆರ್ಗಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣೋತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯುವಕನಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದರ್ಭಾಗ್ರವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಯಾವ 
ಸುದಾಸನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಜೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪರುಷ್ಲೀನದಿಯ ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಗುರುಳಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಮತುತ್ತುಗ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The hero Indra created the Maruts (for the assistance of the Raja), 
who. ambitious of fam”. slew one-and-twenty of the men on the two banks 
(of the Parushni), as a well-looking priest lops the sacred grass in the 


chamber of sacrifice. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಅಥ ಶ್ರುತಂ ಕವಷಂ ವೃದ್ಧಮಸ್ಸ್ವನು ದ್ರುಹ್ಯುಂ ನಿ ವೈಣಗ್ವ ಬ್ರಿಬಾಹುಃ | 


ಣಂ” 
ವೃಣಾನಾ ಅತ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಂ ತ್ವಾಯಂತೋ ಯೇ ಅಮದನ್ನನು 
 ತ್ವಾಗಂಂ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಅಥ | ಕ್ರಾ! ಕನಸ ವೃದ್ಧಂ! ಅರ್‌ತಸು ಆನು | ದ್ರೊಡ್ಯುಂ |! ವ್ರಣಕ್‌ | ವಟ್ರ; ಬಾಹು! 


ಿ | | 
ವೃಣಾನಾಃ | ಅತಿ | ಸಖ್ಯಾಯ ! ಸಖ್ಯಂ | ತ್ಪಾನಯಂತಃ | ಯೇ | ಅಡುದನ್‌ | ಅನು | ಶ್ಟಾ || ೧೨॥ 


312 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭, ಅ, ೨, ಸೂ, ೧೮. 





ಗನ ಅಸ ಎಇ ಎ ಎಂ ಪು ಯ ರದರದರರ್ಟರೇಿೀಿ ಲೋ ೋೀಾರಂಂಂಬೇಒಉಂಬಬಹಜ್ಯ್‌ NSS ಒರ ೬್ಪಾ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಧಾಸಿ ಚೆ ವಜ್ರಬಾಹುರಿಂದ್ರಃ ಶ್ರುತಂ ಕವಸಂ ಚೆ ವೃದ್ಧಂ ಚೆ ಶ್ರೀನ್‌ ತಥಾ ದ್ರುಹ್ಯುಮನೆ) 
ಆನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣಾಫ್ಸೂದಕೇಷು ನಿ ವೃಣಕ್‌ ! ನ್ಯಮಜ್ಞಯೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಯೇ 
ತ್ಹಾಯಂಕಸ್ತ್ರತ್ಯಾಮಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ಶ್ಹಾಮನ್ನಮದನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ ತೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ 
ತ್ವಾಂ ವೃಣಾನಾಃ ಸಖ್ಯಂ ಲೇಭಿರ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರ,*ಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ--ಅನಂತರ | ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಶ್ರುತಂ 
ಶ್ರುತನನ್ನೂ | ಕವಷಂ.-_ಕವಸನನ್ನೂ | ವೃದ್ಧಂ--ವೃದ್ಧನನ್ನೂ | ಅನು--ತದನಂತರ | ದ್ರುಹ್ಯುಂ-- 
ದ್ರುಹ್ಯುವನ್ನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ] ನಿ ವೃಣಕ್‌- ಮುಳುಗಿಸಿದನು | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅತ್ರ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಯೆಂಶ8--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ । ಯೇ-- ಯಾರು ಯಾರು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ಫ್ಪಮದನ್‌--ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ) | ಸಖ್ಯಾಯ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | 
ವೃಣಾನಾಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ] ಸಖ್ಯೀ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರುತ, ಕವಷ, ವೃದ್ಧ ಮತ್ತು ದ್ರುಹ್ಯು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ 
ದನು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಾರು ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, 


English Translation. 


You, the bearer of the “thunderbolt, drowned Sruta, Kawasha, 
Vriddha, and afterwards Druhyu, in the waters : for they, Indra, who are 
devoted to you, and glorify you, preferring your friendship, enjoy it. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ವಿ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದೃಂಹಿತಾನ್ಮೇಸಾಮಿಂದ್ರಃ ಪುರಃ ಸಹಸಾ ಸಪ್ತ ದರ್ದಃ | 


ವ್ಯಾನವಸ್ಯ ತೃ ತ್ಸವೇ ಗಯಂ ಭಾಗ್ಗೆ ನ್ಮೆ ಪೂ ರುಂ ವಿದಥೇ ಮೃಧ್ರವಾಚಂ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ವಿ। ಸದ್ಯಃ! ವಿಶ್ವಾ | ದೈಂಹಿತಾನಿ | ಏಷಾಂ! ಇಂದ್ಲೇಃ | ಪುರಃ | ಸಹಸಾ | ಸೆಪ್ತೆ | ದರ್ಡರಿತ ದೆರ್ದಃ! 


ದ ಕ 
ವ! ಅಸಿವಸ್ಯೆ | ತೃತ್ಸನೇ | ನಿಮಷ | ಭಾಳ್‌ | ಜೇಷ್ಮ 1 ಪೂರುಂ | ನಿಧೇ | ಮೃಧಥ_5ವಾಚೆಂ ॥ ೧೩ Il 
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॥ ಸಾಯಜಿಭಾನ್ಯ ೦ ಕ 
ಏಷಾಂ ಕೆವಷಾದೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದೈಂಹಿತಾನಿ ದೃಢಾನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪುರೋ ನಗರೀಕ್ಚ 
ತದ್ರಕ್ಷೂಸಾಧನಭೂತಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಕಾರಾಂಶ್ಲೇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸದ್ಯ ಏವ ವಿ ದರ್ದಃ! 
ವಿದಾರಯೌಮಾಸ | ಅಸಿ ಚಾನವಸ್ಯಾನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಕಾನೋಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾಗಯಂ ಗೃಹಂ: 
ಧನಂ ವಾಶೃತ್ಸನೇ ಶೃಶ್ಸುನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ತೃತ್ಸೂನಾಂ ಗಣಾಯ ವಾವಿ ಭಾಕ್‌ | ವ್ಯಭಜತ್‌ | 
ಅದಾದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ ವಿದಥೇ ಯುದ್ಧೇ ಮೃಧ್ರವಾಚೆಂ ಬಾಧವಾಚೆಂ. 
ಪೂರುಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಜೇಷ್ಮ | ಜಯೇಮ !! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷಾಂ-- ಈ ಕನಷಾದಿಗಳ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ವೈಂಹಿತಾನಿ--ದೃಢವಾದವೂ ಆದ | 
ಪುರಃ-- ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸೆಪ್ತೆ--ಅವುಗಳ ಸಪ್ತಪ್ರಾಕಾರ (ಕೋಟಿ) ಗಳನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು 1 
ಸಹಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸೆದ್ಯ8--ಒಡನೆಯೇ | ನಿ ಡೆರ್ದ8-ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಆನವಸ್ಯ--ಅನುಪುತ್ರನಾದ- 
ಬಲನ। ಗೆಯೆಂ - ಗೃಹವನ್ನು | ತೃತ್ಸವೇ -ತೃತ್ಸುನಿಗೆ! ವಿ ಭಾಕ್‌--ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | (ವಯೆಂ-- 
ನಾವೂ ಸಹ) | ವಿದಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮೃಧ್ರವಾಚೆಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವ | ಪೂರುಂ-- 
ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ಜೇಷ್ಮ--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕವಷಾದಿಗಳ ದೃಢವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಕಾರಗಳನ್ನೂ 
(ಕೋಟಿಗಳನ್ನೂ) ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಅನುಪುತ್ರನಾದ ಬಲನ ಗೃಹವನ್ನು 
ತೃತ್ಸುನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. ನಾವೂ ಸಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 


ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Indra, in his might, quickly demolished all their strongholds, and 
their seven (kinds of) cities: be has given the dwelling of the son of Anu 
to Tritsu : may we, (by propitiating Iadra), conquer in battle the ill-speak- 


ing man 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿ ಗನ್ಯಪೋ5ನವೋ ದ್ರಹ್ಯವಶ್ವ ಷಸ್ಟಿಃ ಶತಾ ಸುಷುಪುಃ ಷಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾ | 
| | | 
ಷಸ್ಟಿರ್ನೀರಾಸೋ ಅಧಿ ಷಡ್ಡುವೋಯು ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಾ 


| 
ಕೃತಾನಿ 1 ೧೪ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ಸಟ 
| ಟೆ | | 
ಫಿ | ಗವ್ಯವಃ | ಅನವಃ | ದ್ರುಹ್ಯವಃ | ಚೆ! ಷಸ್ಟಿಃ | ಶಶಾ | ಸುಸುಪುಃ! ಷಟ್‌ | ಸಹಸ್ಪಾ | 
| | | | | 
ಷಸ್ತಿಃ | ವೀರಾಸಃ | ಅಧಿ | ಷಟ್‌ | ದುವ೯ಯು | ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮ | ಕೃತಾನಿ! ೪!! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ಗವ್ಯವೋ ಗೋಕಾಮಾ ಅನವೋತನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರುಹೃವೋ ದ್ರುಹ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚ 
ವೀರಾಸೋ ವೀರಾಃ ಸಸ್ಟಿಃ ಶತಾ ಶತಾನಿ! ಸಹಸ್ಪ್ರಣೀತೈರ್ಥಃ | ಷಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ 
ಷಸ್ಟಿಶ್ನಾಧಿ ಷಡಧಿಕಾಃ ಷಟ್ಗ ದುವೋಯು ಡುವೋಯುವೇ! ಚತುರ್ಥೀ ಲುಕ್‌ | ಪರಿಚರಣಕಾಮಾಯ 
ಸುದಾಸೇ | ನಮಸ್ಕತಿ ದುವಸೈತೀತಿ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ನಿ ಸುಸುಪುಃ। ನಿತರಾಂ ಶೇರತೇ | 
ನಿಹತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಾನ್ಯೇತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣೀಂದ್ರಸ್ಕೇತ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಕೈವ 
ವೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೆವೃವಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ | ಆನವಃ--ಅನುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | 
ಮ್ರಹ್ಯವಃ--ದ್ರುಹ್ಯುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ | ಫೀರಾಸಃ--ವೀರಯೋದಧರು | ಸಸ್ಟ್ರಿಃ ಶತಾ ಷಟ್‌ 
ಸಹಹ್ರಾ ಸಸ್ಟಿಶ್ಲಾಧಿ ಷಟ್‌ ಅರವತ್ತಾರು ಸಾವಿರದ ಆರನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳವರಾದರೂ | 
ದುವೋಯು-- ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ | ಥಿ ಸುಷುಪುಃ-- ಹತರಾಗಿ ಮಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು | 
ವಿಶ್ವಾಕೃತಾನಿ- ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಾ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಳಗಳಲ್ಲದೇ 
ಬೇಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸುದಾಸನ ಗೋವುಗಳನ್ನ ಪಹರಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಿದ ಅನುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ದ್ರುಹ್ಯುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ವೀರಯೋಧರು ಅರವತ್ತಾರುಸಾವಿರದ ಆರನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ 
ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತರಾಗಿ ಮಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು, ಈರೀತಿಯಾದ ಸನುಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳೂಸಹ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


The warriors of the Anus and Druhyus;, intending (to carry off the) 
cattle, (hostile) to the pious (Sudas), perished to the number of sixty-six 
thousand six hundred and sixty: such are all the glorious acts of 
Indra. 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ವೇಖಿಷಾಣಾ ಆಪೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಧನಂತ ನೀಚೀಃ॥। 


| | 
ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸಃ ಸ್ರಕಲನಿನ್ನಿ ಮಾನಾ ಜಹುರ್ನಿಶ್ವಾಫಿ ಭೋಜನಾ ಸುದಾಸೇ H 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಏತೇ | ತೆ ೈತ್ಸವೆಃ | ವೇವಿಷಾಣಾ | ಅಪಃ | ನ! ಸೃಷ್ಟಾಃ। ಅಧವಂತೆ | ನೀಜೀಃ | 


ಮಃಮಿತ್ತಾ ಸಃ | | ಪ್ರಕಲನಿತ್‌ | ನಿವಾ | ಜಹುಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಭೋಜನಾ | ಸು;ದಾಗೇ Il ೧೫ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಕೆದಾಚಿದಿಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಪೈನ್ಯದಾ ತೇನೈವ ಬಾಧ್ಯಂತೇ | ಏತೇ ಶೃಶ್ಸವೋ ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸೋ 
ದುಷ್ಪಮಿತ್ರಾಃ ಪ್ರಕಲನಿದಜಾನಂತ ಇಂದ್ರೇಣ ವೇವಿಷಾಣಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ 
ಪಲಾಯೆ:ನಾರ್ಥಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ನೀಚೀಃ ನೀಚೀನಾ ಆಪೋ ನ ಆಸ ಇವಾಧವಂಶ | ಅಧಾವಂಶ | ತತೋ 
ಮಿಮಾನಾಃ ಸುದಾಸಾ ಜಾಧ್ಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಜಹುಃ !! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸಃ--ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲದ ದುಷ್ಟರೂ | ಪ್ರಕೆಲವಿತ್‌-ವಣಿಗ್ವನರಂತೆ ದ್ರೋಹ 
ಬುದ್ಧಿಯ ತಿಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಏತೇ ಶೃತ್ಸವಃ--ಈ ತೃತ್ಸುಗಳು | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ವೇವಿಷಾಣಾಃ-- 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹರದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ! ಸೃಷ್ಟಾಃ--(ಕೈಲಾಗದೇ) ಪಲಾಯನಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ನೀಚೀ--ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಆಪೋ ನಿ-ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ] ಅಧವಂಶ- ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋದರು | (ಶತಃ- ಅನಂತರ) | ವಿಿಮಾನಾಃ- -ಸುದಾಸನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು | ವಿಶ್ವಾನಿ- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನ ವಶಕ್ಕೆ | ಜಹುಃ- 


ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1? 
ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅನರ್ಹರೂ, ಶತ್ರುರೂಪರೂ, ಅನಿನೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹಠದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಕೈಲಾಗದೇ ಪಲಾಯನಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಅನಂತರ ಸುದಾಸನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಭೋಗ. 
ಸುಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸುದಾಸನ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರು, 


English Translation. 


These hostile Tritsus, ignorantly contending with Indra, fled routed 
as rapidly as rivers on a downward course, and being discomfited, abandon- 
ed alltheir possessions to Sudas. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು | 
ಪ್ರಕಲನಿತ್‌-_ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಪ್ರೆಕಲವಿತ್‌ | ಪ್ರಕಲನಿದ್ದಣಿಗೃವತಿ | ಕಲಾಶ್ಚ ವೇದ ಪ್ರಕಲಾಶ್ನ | ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸಃ ಪ್ರಕಲನಿನ್ಸಿ- 
ಮಾನಾಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 


(ನಿ. ೬-೬) 
ಪ್ರಕಲನಿತ36--ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡುವ ವಣಿಗ್ವನ, ವರ್ತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಧವು. ಇವನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಲಾಭ 


ಬರ ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದು, ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವನು. ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡುವಾಗ ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ ತನ್ನ ಲಾಭದ ಮೇಲೆಯೇ ದೃಸ್ಟಿಯಿಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಸ್ರವರ್ತಿಸುವನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಮೋಸಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕರು ಅಥವಾ ದುಪ್ಪ ಜನರು, ಮೋಸಗಾರರು 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಪ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ವಣಿಗ್ಹನರನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಅರ್ಥಂ ವೀರಸ್ಯ ಶೃತಪಾಮನಿಂದ್ರಂ ಪರಾ ಶರ್ಧಂತಂ ನುನುದೇ ಅಭಿ ಕ್ಸ 
| 
ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಂ ಮನ್ಯುಮ್ಳೋ ಮಿಮಾಯ ಭೇಜೇ ಪಥೋ ವರ್ತನಿಂ 


ಸಕ್ಕಮಾನಃ ॥ ೧೬ I 


1! ಪದಪಾರಃ ! 


ಅರ್ಧಂ | ನೀರಸ್ಯ | ಶೈತೊಸಾಂ | ಅನಿಂದ್ರಂ | ಕ | ತು | ನುನುದೇ | ಅಭಿ | ಶ್ಲಾಂ। 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮನ್ಯುಂ | ಮನ್ಯು5ಮ್ಯಃ | ವಿಮಾಯ | ಭೇಜೇ | ಪಥಃ | ವರ್ತನಿಂ | ಸತ್ಯೆಮಾನ: |! ೧೬ I 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರೋತಭಿ ಶ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿ | ಭೂಮ್ಯಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ವೀರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತಸ್ಯ 
ಸುದಾಸೋ9ರ್ಧ್ಭಂ ಹಿಂಸಕಂ | ಅರ್ಧೇರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಣೋತರ್ಧಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಃ | ಅನಿಂದ್ರಂ | 
ಯೆಸ್ಯ ಬುದ್ಧಾವಿಂದ್ರೋ ನಾಸ್ತ್ಯಸಾವನಿಂದ್ರಃ | ತೆಂ! ಇಂದ್ರಮಗಣಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೃತಸಾಂ 
ಶೃತಸ್ಯಸ್ತೀರಾಜೇರ್ಹವಿಷಃ ಪಾತಾರಂ ಶರ್ಧಂತೆಮುತ್ಸಹಮಾನಂ ಪರಾ ನುನುದೇ | ಕಿಂಚೆ ಮನ್ಯುಮ್ಯೋ 
ಮನ್ಯುಕರ್ತುರ್ಮನ್ಯುನಾ ಮಿನತೋ ಹಿಂಸತೋ ವಾ ಶತ್ರೋರ್ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಮಿಮಾಯ | 
ಬಜಾಧೇ | ಅಥ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಃ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪೆತ್ಯಮಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವರ್ತನಿಂ ಪೆಲಾಯೆನ- 
ಮಾರ್ಗಂ ಭೇಜೇ | ಪ್ರಾಪೆ॥ 
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ಹೊರ ಅಗಾ ಅ ಅರಾ ಸನಂ ಸಂ ಎಂ ಇಂ ಸಂಸರು ಪು ಬ ಬ ುುೆೆೆೌರದುೂ ರರುರು ದಿವಿಮಿಂ್ಯುಂ [ಮುರಿದ ಯ ಾರಾಹಾಾಾತ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೀರಸ್ಯ--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ! ಅರ್ಧಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಅನಿಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸದವನೂ |! ಶೃತೆಸಾಂ-ಕ್ರೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನಪಹರಿಸುವವನೂ | ಶರ್ಧಂತೆಂ- ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಕಾಂ ಅಭಿ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಪರಾ ನುನುದೇ- 
ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಉರುಳಿಸಿದನು |! ಮನ್ಶ್ಯುಮ್ಯಃ--ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | 
ಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಮಿಮಾಯ. ಹಾಳುಮಾಡಿದನು | (ಅನಂತರ ಶತ್ರುವು) | ಪೆಫ8--ತನ್ನ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು | ಪೆತೈಮಾನಃ- ಅನುಸರಿಸಿ | ವರ್ಶೆನಿಂ-- ಸಲಾಯನಮಾರ್ಗವನ್ನು |  ಭೇಜೇ- ಹೊಂದಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನೂ, ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದವನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನಪ 

ಹೆರಿಸುವವನೂ, ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ 

ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಸಲಾಯನಮಾರ್ಗವನ್ನು 

ಹಿಡಿದನು. 

English Translation. 

Indra has scattered over the earth the hostile rival of the hero 

(Sudas) the senior of Indra, the appropriator of the oblation: Indra has 

baffled the wrath of the wrathful enemy, and the (foe) advancing on the 
way (against Sudas) has taken the path of flight. 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆಧ್ರೇಣ ಚಿತ್ರದ್ವೇಕಂ ಚಕಾರ ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿತ್ಪೇತ್ರೀನಾ ಜಘಾನ ! 
ಅವ ಸ್ರಕ್ತೀರ್ವೇಶ್ಯಾನೃಶ್ವದಿಂದ್ರಃ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ವಿಶ್ವಾ ಭೋಜನಾ ಸುದಾಸೇ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ § 
ಅಧ್ರೇಣ | ಚಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಊಂ 48 | ಏಳ | ಚಕಾರ | ಸಿಂಡ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಸೇತ್ತೇನ ] ಜಘಾನ | 
ಅವ! ಸ್ಪಕ್ತೀಃ | ವೇಶ್ಯಾ | ಅವೃಶ್ಚತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ! ಅಯೆಚ್ಛೈತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಭೋಜನಾ | ಸುಂದಾಸೇ ॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಇಂದ್ರಸ್ತೈ ತ್ತ ದಾಥ್ರೇಣ ಚಿತ್‌ ದರಿದ್ರೇಣಾಸಿ ಸುದಾಸೈಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ದಾನಕೆರ್ಮ ಚಕಾರ | 
ಕಾರಯಾಮಾಸ | ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿತ್‌ | ಪ್ರವಯಾಃ ಸಿಂಹಃ ಸಿಂಹ್ಯಃ | ತಮಪಿ ಸೇತ್ರೇನ ಚ್ಛಾಗೇನ ಜಘಾನ! 


wr <9) 
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ಘಾತೆಯಾಮಾಸೆ | ವೇಶ್ಯಾ! ವೇಶೀ ಸೂಚೀ | ತೆಯಾ ಸ್ಪಕ್ತೀರ್ಯೂಸಾಡೇರಶ್ರೀನವಾವೈಶ್ನತ್‌ | 
ಅವವೃಕ್ತವಾನ್‌ | ವೇಶ್ಯಾದೇಃ ಕೃತ್ಯಂ ಸೂಚ್ಯೈವಾಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ । ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣೃೈಸಂಭಾವಿತಾನೀತಿ ನಾಶಂಕನೀಯಾನೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿನ್ನೋಧಿಕತ್ತಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೋಜನಾ 
ಭೋಜನಾನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ಅದಾಚ್ಚೆ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶತ್‌--ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಢ್ರೇಣ ಚೆ3--ದರಿದ್ರನಿಂದಲೂ ಸಹ | 
ಏಕೆಂ--ಮುಖ್ಯವಾದ ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು | ಚಕಾರ--ಮಾಡಿಸಿದನು | ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿ3"- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಸಿಂಹವನ್ನೂ ಸಹ | ಪೇತ್ರೇನ--ಆಡಿನ ಮರಿಯಿಂದಲೇ | ಜಘಾನ--ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು | ನೇಶ್ಯಾ--ಸೂಜಿಯಿಂದಲೇ | 
ಸ್ರಕ್ತಿಃ--ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು | ಅವಾವೃಶ್ವತ್‌-ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿ(ಕತ್ತರಿಸಿ) ಸರಿಪಡಿಸಿದನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತೆವಾದ| 
ಭೋಜನಾ- ಭೋಗ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ಸುದಾಸೇ-- ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ಕೊಟ್ಟನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೇ ಇಂದ್ರನು ದರಿದ್ರನಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಿಂಹವನ್ನೂ ಸಹ ಆಡಿನ ಮರಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು. ಸೂಜಿಯಿಂದಲೇ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದನು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation. 


Indra has effected a valuable (donation) by a pauper: he has slain 
an old lion by a goat: he has cut the angles of the sacrificial post with a 
needle : he has given all the spoils (of the enemy) to Sudas. 


1 ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 1 


| 
ಶಶ್ವಂತೋ ಹಿ ಶತ್ರವೋ ರಾರಧುಷ್ಟೇ ಭೇದಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛರ್ಧತೋ ವಿಂದ 


ರಂಧಿಂ | 
| 
ಮರ್ತಾ ಏನಃ ಸ್ತುವತೋ ಯಃ ಕೃಣೋತಿ ತಿಗ್ಮಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಜಹಿ ವಜ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರ ॥ ೧೮ ಗ ಪ 


| ಪದಪಾಠಃ 1! 
| | | 
ಶತ್ಪಂತೆಃ | ಹಿ | ಶತ್ರವಃ | ರರಧುಃ | ತೇ | ಭೇದಸ್ಯ ! ಚಿತ್‌ | ಶರ್ಧಕಃ | ವಿಂದ | ತೊಡ | 


| | | 
ಮರ್ತಾನ್‌ | ಏನಃ | ಸ್ತುವತಃ। ಯಃ | ಕೃಣೋಶತಿ | ತಿಗ್ಮಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ (ನಿ! ಜಹಿ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಶಶ್ರವೋ5ರಯೆಃ ಶಶ್ವಂಶೋ ಬಹವೋ ರರಥಧುಃ! ವಶಮಾಯೆಂಃ। ಚಿದಪಿ 
ಚೆ ಶರ್ಧತ ಉತ್ಸಹಮಾನಸ್ಯ ಭೇದಸ್ಯ | ಭಿನತ್ತಿ ಮರ್ಯೌದಾ ಇತಿ ಭೇದೋ ನಾಸ್ತಿಕಃ! ತಸ್ಯ! 
ಯೆಡ್ವಾ! ಭೇದೋ ನಾಮ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಕೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ರಂಧಿಂ ವಶೀಕರಂ ವಿಂದ! 
ಅಭಸ್ವೆ 1 ಯೋ ಭೇದಃ ಸ್ತುವತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವತೋ ಮರ್ಕಾನ್ಮರ್ಕ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇನಃ ಪಾನಂ ಕೃಣೋತಿ 
ಕರೋಕಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೇದೇ ತಿಗ್ಮಂ ನಿಶಿತಂ ಯೋದ್ಧಾರಮುತ್ಸಾಹಯೆಂತೆಂ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಿಗ್ಮಂ 
ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ ! ನಿ. ೧೦-೬ | ಇತಿ | ವಜ್ರಂ! ವಜತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯೇನ ಶತ್ರುಂ ನ ಪ್ರತಿಹನ್ಯತ 
ಇತಿ ವಜ್ರಃ | ತಂ!! ವಜ್ರಶಜ್ದೋ ವಜೇರ್ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಸ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂಶತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಶಂ ಜಹಿ | ವಜ್ರೇಣ ಭೇದಂಪ್ಪ ಕ್ರೆಹರೇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶಕ್ರೆವಃ--ಶತ್ರುಗಳು। ಶಕ್ಚಂತೆಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ರರಧುಃ--ನಿನ್ನ ವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಚಿತ್‌--ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ! ಶರ್ಧತಃ- -ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಪ್ರಯ 
ತ್ಲಿಸುವ! ಭೇದಸ್ಯ--ಭೇದನ | ರಂಧಿಂ--ವಶೀಕರಣವನ್ನೂ |, ವಿಂದ--ಹೊಂದು | ಯ--ಯಾನ 
ಭೇಡನು | ಸ್ತುವತಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ! ಮತಾ FS ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಏನಃ--ಪಾಪ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ಆಚರಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇ ಭೇದನಮೇಲೆ | ತಿಗ್ಮಂ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ | 
ವಬ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿ ಜಹಿ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಭೇದನನ್ನು ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊ, ಯಾವ ಭೇದನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಭೇದನಮೇಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


English Translation. 


Your numerous enemies, Indra, have been reduced to subjection : 
effect at some time or other the subjugation of the turbulent Bheda, who 
holds men praising you as guilty of wickedness : hurl, Indra, your sharp 


thunderbolt against him. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಆವದಿಂದ್ರ ೦ ಯಮುನಾ ತೃತ್ಸ ವಶ್ವ ಪಾ ತ್ರ ಭೇದಂ ಸರ್ವತಾತಾ 
gd | 
| 
ಅಜಾಸಶ್ವ ತಿಗ ಗ್ರವೋ ಯಕ್ಷವಶ್ವ ಬಲಿಂ ತೀರ್ಷಾಣಿ ಜಭ್ರು ರಶಾ ಶ್ವಾನಿಗ೧೯॥ 
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ಟಾ ಅವರ ಅ ಕಡು ಅರ್‌ ಅಜ್‌ RN ಯ, 


RRR 
1 ಪಜೆಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಆವತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಮುನಾ | ಶೃಶ್ಸವಃ | ಚ | ಪ್ರ | ಅತ್ರ | ಭೇದಂ! ಸರ್ವ5 ತಾತಾ | ಮುಪಾಯೆತ್‌! 
| | | 
ಅಜಾಸಃ | ಚೆ | ಶಿಗ್ರವಃ | ಯೆಶ್ಸವಃ | ಚ! ಬಲಿಂ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ | ಜಭ್ರುಃ ಅಶ್ಚ್ಯಾನಿ ॥೧೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾತಾ ಯುದ್ಧೇ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೇದಂ ನಾಸ್ತಿಕಂ ಭೇಷನಾ- 
ಮಕಂ ವಾ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರ ಮುಷಾಯೆತ್‌ ಪ್ರಾಮುಷ್ಣಾತ" | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯೆಮುನಾವತ್‌ | ಅತೋಷಯೆತ್‌ | ತತ್ತೀರವಾಸೀ ಜನಃ ಸರ್ವೋ ಪ್ಯತೋಸಯೆದಿತ್ಶರ್ಥಃ | 
ತೃಶ್ಸವಸ್ತೃತ್ಸೋಃ ಪುರುಷಾಶ್ಚಾವನ್‌ | ಆವದಿತ್ಯೇಕವಚನಂ ಬಹುವಚನಾಂತತಯಾ ವಿಪರಿಣತಂ 
ಸದತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ! ಕಿಂಚಾಜಾಸೋತಜಾಜನಪದಾಃ ಶಿಗ್ರವೋ ಜನಸದಾ ಯೆಶ್ಚವಶ್ಚ ಜನೆಪದಾ 
ಅಶ್ವ್ಯಾನ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧೀನಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಶಿರಾಂಸಿ | ಯುದ್ಧೇ ಹತಾನಾಮಶ್ವಾನಿಾಂ ಶಿರಾಂಸೀತೈರ್ತಃ | 
ಬಲಿಮುಪಹಾರಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೋಪೆ ಜಭ್ರುಃ। ಉಪಜಹ್ರುಃ । ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವ್ಯಾನಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ 


ಯುದ್ಧೇ ಗೃಹೀತಾನ್ಮುಖ್ಯಾನಶ್ಚಾನಿಂದ್ರಾಯೋಪೆಹಾರಂ ಜಹ್ರುರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ರ ಸರ್ವತಾತಾ- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | (ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಭೇದೆಂ- -ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾದ 
ಭೇದನನ್ನು | ಪ್ರ ಮುಷಾಯೆಶ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದನೋ | (ತಂ) ಇಂದ್ರೆಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಯಮುನಾ---ಯಮುನೆಯು | ಆವತಶ್‌--ಸಂಕೋಷಗೊಳಿಸಿತು | ತೃತ್ಸವಃ ಚೆ--ತೃತ್ಸುಗಳೂ ಸೆಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದರು 1 ಅಜಾಸೆಃ ಚೆ-ಅಜಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಶಿಗ್ರವಃ--ಶಿಗ್ರುಗಳೂ| ಯುಕ್ಷವಕಶ್ಚ-- 
ಯಕ್ಷುಗಳೂ | ಅಶ್ವ್ವಾನಿ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತವಾದ ಅಶ್ವಗಳ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ- ತಲೆಗಳನ್ನು | ಬಲಿಂ- 
ಉಸಹಾರವಾಗಿ | ಜಭ್ರುಃ--ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 

ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುವೂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ಭೇದನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಮುನೆಯೂ ತೃತ್ಸುಗಳೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಅಜಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಶಿಗ್ರುಗಳೂ, ಯಕ್ಷರುಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತವಾದ ಅಶ್ವಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ಉಪಹಾರೆವಾಗಿ 
(ಬಲಿಯಾಗಿ) ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 

English Translation. 


The dwellers on the Yamuna and the Tritsus glorified Indra when 
he killed Bheda in battle : the Ajas, the Shigrus;, the Yakshas, offered to 
him as a sacrifice the heads of the horses (killed in the cambat). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| | | 
ನ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಯೋ ನ ರಾಯಃ ಸಂಚಕ್ಷೇ ಪೂರ್ವಾ ಉಷಸೋ 


| 
ನ ನೂತ್ಮಾಃ | 
| | | | 
ದೇನಕಂ ಚಿನ್ಮಾನ್ಯಮಾನಂ ಜಘಂಥಾವ ತ್ಮನಾ ಬೃಹತಃ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಯಿ | | | 

ನ1ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸು;ಮತೆಯಃ। ನ! ರಾಯಃ | ಸಂತಚಕ್ಷೇ! ಪೂರ್ವಾಃ | ಉಷಸಃ | ನ | ನೂತ್ನಾಃ! 
ದೇವಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಮಾನ್ಯಮಾನಂ | ಜಘಂಥ | ಅನ I ತ್ಮನೂ | ಬೃಹತೆಃ | ಇ | ಭೇ3* | ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪೂರ್ವಾಃ ಪುರಾಶನಾಃ ಸುಮಶೆಯೆಃ ಶೋಭನಮಶಯೋ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಚೋಷಸೋ ನ ಉಷಸ ಇವ ನ ಸೆಂಚಕ್ಸೇ ಸಂಖ್ಯಾಶುಂ ನ ಶಕ್ಯಾಃ! ನ ನೂತ್ಸಾ ನೂತನಾಶ್ಚ 
ಸುಮತಯೋ ರಾಯೆಶ್ಚ ನ ಸಂಚಿಕ್ಷೇ | ಕಂಚ ತ್ವಂ ಮಾನ್ಯಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ದೇವಕೆಂ 
ದೇವಕನಾಮಾನಂ ಶತ್ರುಂ ಜಘಂಥ | ಅವಧೀಃ | ಶ್ಮನಾ ಸ್ಪಯಮೇವ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಶೈಲಾತ್‌ 
ಶಂಬರಂ ಚಾವ ಭೇತ್‌ |! ಅವಾಭೈತ್ಸೀರಿತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ1 ಪೂರ್ವಾಃ-- ಪುರಾತನಗಳಾದ |! ಸುಮತಯೆಃ- 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಗಳೂ | ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳೂ | ಉಷೆಸೋ ನೆ ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ | ನ ಸೆಂಚೆಶ್ಸೇ--ಗುಣಿಸಿ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ! ನ ನೊತ್ತಾ8--ಈಗ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ| (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಮಾನ್ಯಮಾನಂ-- ಮನ್ಯಮಾನನ 
ಪುತ್ರನಾದ | ದೇವಕೆಂ--ದೇವಕನನ್ನೂ | ಜಘಂಥ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ | 
ಬೃಹತೆಃ - ಮಹತ್ತಾದ ಪರ್ವತದಿಂದ | ಶಂಬರಂ ಚೆ. _ಶಂಬರನನ್ನೂ | ಅವ ಭೇತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಈಗಿನ ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮನ್ಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಕನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಪರ್ವತದಿಂದ ಶಂಬರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಅಾರಬವನಾ, 


English Translation. 


Your favours, Indra, and your bounties, whether old or new, cannot 
be counted like the (recurring) dawns ; you have slain Devaka, theson of _ 
Manyamana, and of your own will have cast down Sambara from the vast 
(mountain). 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪ್ರ ಯೇ ಗೃಹಾದನುಮದುಸ್ತ್ವಾಯಾ ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ವಸಿಷ್ಯಃ | 
ಚ ಟಟ | | | 
ನ ತೇ ಭೋಜಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಮೃಷಂತಾಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸುದಿನಾ ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌ ॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ! 


| 
ಪ್ರ!ಯೇ!।ಗೃಹಾತ್‌ | ಅಮುಮದುಃ | ತಾ`sಯಾ | ಪರಾ$ಶರಃ | ಶತಂಯಾತುಃ | ವಸಿಷ್ಕಃ । 
N 
ನ|।ತೇ। ಭೋಜಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಮೃಷಂತ! ಅಧ | ಸೂರಿ:ಭೃಃ | ಸು5ದಿನಾ | ನಿ! ಉಚ್ಛಾನ್‌ ॥ ೨೧! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೆರಾಶರಃ ಶತೆಯಾತುರ್ಬಹುರಕ್ಷೂಃ | ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜಾಧಿಶುಂ ಯಂ. 
ಕಾಮಯೆಂತೇ ಸ ಶತೆಯಾತುರ್ಬಹೊನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಶಾತೆಯಿತಾ ವಾ | ಶಕ್ತಿರ್ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚೈವಮಾಡಯೋ 
ಯೇ ಯಷಯಸ್ತಾಾಯಾ ತ್ವದಿಚ್ಛಯಾ ಗೃಹಾದ್ದೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ! ಲ್ಯಜ್‌ಲೋಪೇ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಪಂಚಮಾ!। ಪಾ. ೨-೩-೨೮-೧॥ ಯದ್ವಾ! ಗೃಹಾತ್‌ ಗೃಹೇ! ಸಪ್ರೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಪಂಚೆಮಾ | 
ಪ್ರಾಮಮದುಃ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತುಷ್ಪುವುಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತರ್ನಿತವಂತೋ ವಾ ಶೇ ಪರಾಶರಪ್ರಭೃತೆಯೋ 
ಭೋಜಸ್ಯ ಭೋಜಕಸ್ಯ ಪಾಲಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸೆಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಯೆಜನಂ ವಾ ನ 
ಮೃಷಂತಿ | ನವಿಸ್ಮರಂತಿ। ಮೃಷ ಮರ್ಷೇ। ಮರ್ಸೊೋ ಮರ್ಷಣಂ | ತನ್ನ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆತೋ ನ ನಿಸ್ಮರಂತೈಧಾತೋ ಹೇತೋಃ ಸೊರಿಭ್ಯಃ ಸೊರೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮೇಷೂಂ | (ಅತ್ರ 
ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ" | ದ್ಯೈಚ್ಛಂತಿ! ನಿವಸಂತಿ। ಉಸಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ (| 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶತೆಯಾತುಃ_ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನಾದ | ಪೆರಾಶರಃ--ಸರಾಕರನೂ | 
ವಸಿಷ್ಕ__ವಸಿಸ್ಕನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೇ--ಯಾನ ಖುಹಿಗಳು | ತ್ರಾಯಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ | ಗೈಹಾತ್‌-ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಅಮಮದುಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ತುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರೋ | 
(ಆ ಜುಹಿಗಳು) ಭೋಜಸೈ-- ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ | ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ನ ಮೃಷಂಶ... 
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AR ಬ 


ಮರೆಯಲಾರರು | ಅಧ--ಆದುದರಿಂದ | ಸೊರಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಸುದಿನಾ-- ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು | 
ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌- ಬೆಳಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನಾದ ಪರಾಶರನೂ, ವಸಿಷ್ಕನೂ ಮುಂತಾದ ಯಾವ 
ಖುಷಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರೋ ಆ ಖಸಿಗಳು 
ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಮರೆಯಲಾರರು ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು 
ಬೆಳಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Parasara, the destroyer of huadreds (೧೯ Raksbasas), and Vasishtha, 
they who. devoted to you, have glorified you in every dwelling; neglect not 
the friendship of you (their) benefactor : therefore :prosperous days dawn 
upon the pious. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪರಾಶರಃ--ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶೀರ್ಣಸ್ಯ ವಸಿಷೃಸ್ಯ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ಜಜ್ಞೇ | ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೋಃಸಿ ಪರಾಶರ ಉಚ್ಯತೇ | ಪರಾ ಶಾತಯಿತಾ 
ಯಾಶೊನಾಂ | ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಪರಾಶರಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೬-೩೦) 
ಪರಾಶರ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖಷಿಯು; ಜೀರ್ಣವಾದುದ್ಕೂ ಶಿಧಿಲವಾದುದೂ ಆದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು. ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನ ಪುತ್ರನೇ ಪರಾಶರನು ಎಂದರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಗೆ 
ಈ ಪರಾಶರನು ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪೆರಾಶರಕ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆಸರು ಏಶಕೈಂದರೆ--ಪೆರಾ ಶಾತೆಯಿತಾ ಯಾತೂನಾಂ | ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪರಾಶರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೊನಾಮಭವತ್ಪರಾಶರಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 
I | | | 
ದ್ವೇ ನಪು_ರ್ದೇವನತಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದ್ವಾ ರಥಾ ವಧೂಮಂತಾ ಸುದಾಸಃ | 


ಅರ್ಹನ್ನಗ್ನೇ ಸೈಜನನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋತೇವ ಸದ್ಮ ಸರ್ಯ£ಮಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
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SN ಯಲ AA 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ ( | I 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ನಪ್ತ್ತುಃ! ದೇವ$ವತಃ | ಶತೇ ಇತಿ! ಗೋಃ | ದ್ರಾ | ರಥಾ | ವಧೂ€ಮಂತಾ | ಸು5ದಾಸಃ! 
| | | | | | | 
ಅರ್ಹನ್‌ |! ಅಗ್ನೇ | ಸೈಜ5€ವನಸ್ಯ | ದಾನಂ | ಹೋತಾ5ಇವ | ಸದ್ಮ | ಪರಿ | ಏಮಿ | ರೇಭನ್‌ ॥ ೨೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವವತೋ ರಾಜ್ಞೋ ನಪ್ಪುಃ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ಗೋರ್ಗವಾಂ ಡ್ವೇ ಶತೇ ವಧೂಮಂತಾ ವಧೂಸಂಯುಕ್ತ್‌ ದ್ವಾದ್ವೌ ರಥಾ ರಥೌ ಚೆ ದೇಯೆಂ ದಾನಂ 
ದಾನೆಭೂತಾನ್‌ ರೇಭನ್‌ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವನ್‌ ಅತ ವಿವಾರ್ಹನ್ಯೋಗ್ಕೋತಹಂ ವಸಿಸ್ಕೋ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸದ್ಮ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಹೋತೇವ ವಷಟ್ಯರ್ತೇವ ಪರ್ಯೆೇಮಿ ! ಅತ್ರಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬೋಧನಂ 
ಸರ್ವದೇವಮುಖ್ಯುತ್ವಪ್ರತಿಸಾವನಾರ್ಥಂ ನ ತು ದೇವತಾತ್ವಜ್ಞಾಪೆನಾರ್ಥಮತದ್ದೇವತಾಕತ್ವಾದಸ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವವಶಃ- _ದೇವವಂತನೆಂಬ ರಾಜನ | ನಪ್ಪು8-_ ಪೌತ್ರನೂ | 
ಸೈಜವನಸ್ಯ--ಸನಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸುದಾಸಃ--ಸುದಾಸನಿಂದ | ದಾನಂ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಗೋ8--ಗೋವುಗಳ | ದ್ವೇ ಶತೇ ಇನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ವಧೂಮಂತಾ--ವಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | 
ದ್ವಾ ರಥಾ--ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನೂ | ರೇಭನ್‌--ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಹನ್‌--ನಾನು ಆ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸದ್ಮ--ಯಭಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ಹೋತಾ ಇವ ನಷಟ್ಕರ್ತನಂತೆ | ಪರ್ಯೆೇಮಿ- 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವವಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪೌತ್ರನೂ ಹಿಜನನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುದಾಸನಿಂದ ದಾನವಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಇನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವಧುಯುಕ್ತವಾದ ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಆ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ವಷಟ್ಯರ್ತನಂತೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Praising the liberality of Sudas, the grandson of Devavat, the son of 
Paijavana, the donor of two hundred cows, and of two chariots with two 
wives, I, worthy (of the gift), circumambulate you Agni, like the ministrant 
priest in th chamber (of sacrifice). 
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NN RN RS SN I TS ಈ ಜಾರ್ಜ್‌ ಜೂಾರ್‌ರಾ್‌ ಜಾಲಾ ಕಾರಾ ರಾಕಾ ಲಾರಾ ದಾ ದಾರಾಕಾದಾದ ಜು ೂರರಅಶಾಧದರಸಎಂಐಂ್ಲದಂದದ 


ಟ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | 
ಚತ್ವಾರೋ ಮಾ ಸೈಜನನಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟಯಃ ಕೃಶನಿನೋ ನಿರೇಕೇ | 
| § 
ಯಜ್ರಾಸೋ ಮಾ ಪೃಥಿನಿಸ್ಮಾಃ ಸುದಾಸಸ್ತೋಕಂ ತೋಕಾಯ ಶ್ರವಸೇ 
ವಹಂತಿ |! ೨೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ! 


| | | | | 
ಚೆತ್ಪಾರಃ ಮಾ | ಸೈಜಂವನಸ್ಯ ! ದಾನಾಃ | ಸ್ಮತ್‌5ದಿಸ್ಟ್ರಯಃ | ಕೃಶನಿನಃ | ನಿಂರೇಕೇ | 


| I | | 
ಯಜ್ರಾಸಃ | ಮಾ! ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾಃ | ಸುಂದಾಸಃ | ಕೋಕಂ! ತೋಕಾಯ | ಶ್ರವಸೇ | ವಹಂತಿ || ೨೩॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸೈಜವನಸ್ಯ ಪಿಜವನಪುಕ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾತಿಸರ್ಜನಾಃ 
ಶ್ರದ್ಧಾದಿದಾನಾಂಗಯುಕ್ತಾ॥ ಕೃಶನಿನೋ ಹರಣ್ಯಾಲಂಕಾರವಂಶೋ ನಿರೇಕೇ ದುರ್ಗೆಶಾ ಸೆತ್ಯಾಮೃಚ್ರಾಸೆ 
ಯಜುಗಾಮಿನಃ ಪೃಥಿವಿಷ್ಠಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸುಪ್ರತಿಹ್ಮಿತಾ ದಾನಾ ದೇಯೆಭೂತಾಶ್ನ ತ್ವಾರೋ5ಶ್ವಾಸ್ತೋಕಂ 
ಪುತ್ರನತ್ಸಾಲನೀಯೆಂ ಮಾಂ ವಸಿಷ್ಟಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಂ ಕೋಕಾಯೆ ತೋಕಸ್ಯ ಪುಶ್ರಸ್ಯ |! ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ॥! ಶ್ರವಸೇsನ್ನಾಯೆ ಯಶಸೇವಾ ವಹಂತಿ! ಪುನರ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೈಜವನಸ್ಯ--ಸಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸೊದಾಸಃ--ಸುದಾಸನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಸ್ಮದ್ಧಿಪ್ಟುಯೆ:- 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಕೃಶನಿನ॥--ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಪೂರಿತವೂ | ನಿರೇಕೇ--ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಚ್ರಾಸೆಃ--ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವೂ | ಸೃಥಿನಿಷ್ಕಾಃ--ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದವೂ | 
ದಾನಾಃ--ದಾನಾರ್ಹವೂ ಆದ | ಚೆತ್ತಾರಃ--ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ | ಶೋಕಂ--ನನ್ಮು ಪುತ್ರನಿಗೂ | 
ತೋಕಾಯೆ--ತತ್ಸುತ್ರನಿಗೂ | ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ವಹಂತಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


1| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಿಜನನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಸುವರ್ಣಾ 
ಲಂಕಾರಪೂರಿತವೂ, ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಇ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವೂ, 
ದಾನಾರ್ಹವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Four (horses). having golden trappings, going steadily on a difficult 
Toad, celebrated on the earth, the excellent and acceptabe gifts (made) to 
me by Sudas, the son of the Poijavana, bear me as a son (to obtain) food 
and progeny. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ವೀ ತೀರ್ಷ್ಗೇತೀರ್ಷ್ಸೇ ನಿಬಭಾಜಾ 
ವಿಭಕ್ತಾ | 
| | | 
ಸಸ್ತೇದಿಂದ್ರಂ ನ ಸ್ರನತೋ ಗೃಣಂತಿ ನಿ ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಮತಿಶಾದಭೀಕೇ | 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
ಯೆಸ್ಯ | ಕ್ರವಃ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ಆಂತಃ। ಉರ್ನೀ ಇತಿ |ಶೀರ್ಸೇ5ಕೀರ್ಸ್ಟೇ! ನಿ:ಬಭಾಜ। ವಿಂಭಕ್ತಾ! 
ಸಪ್ತೆ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ನ! ಸ್ರವಕಃ | ಗೃಣಂತಿ | ನಿ | ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಂ | ಆಶಿಶಾತ್‌ | ಆಭೀಕೇ ॥೨೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಶ್ರವೋ ಯಶ ಉರ್ವೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತಃ | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಶ್ಚ ಸುದಾ ವಿಭಕ್ತಾ ಧನಸ್ಯ 
ಪ್ರದಾತಾ ಶೀರ್ಣ್ಲೇಶೀರ್ಷ್ಲ್ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಧನಂ ಪ್ರದದೌ ತಂ ಸುದಾಸಂ ಸಪ್ತೇತ್‌ ಸಸ್ತೈವ 
ಲೋಕಂ ಇಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ಗೃಣಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ! ಕಿಂಚ ಸ್ರವತೋ ನದ್ಯೋ*ಭೀಕೇ ಯುದ್ಧೇ 
ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಂ ಯೊಧ್ಯಾಮಧಿನಾಮಕಂ ಸಪತ್ನಂ ನ್ಯಶಿಶಾತ್‌ | ನೃಹನ್‌ ॥ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಕ ಯಾವ ಸುದಾಸನ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯು | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಕೋದಸೀ-- 
ಜ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ | (ಯಃ ಯಾರು) | ವಿಭಕ್ತಾ-- 
ಫನಪ್ರದಾತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಶೀರ್ಷ್ಸೇಶಿರ್ಸ್ಲೇ--ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ | ವಿ ಬಭಾಜ-- 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ | (ತೆಂ ಅವನನ್ನು) | ಸಪ್ರೇ36--ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವುವೋ ಹಾಗೆ । ಗೈಣಿಂತಿ--_ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ | ಸ್ರವತೇ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ । 
ಅಭೀಕೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ। ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಂ- ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಯೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು! ನಿ ಅಶಿಶಾತ್‌- ನಾಶಮಾಡಿವೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಸುದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ 
ಯಾರು ಧನದಾಶೃವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ ಅವನನ್ನು 
ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುಧ್ಯಾ, 
ಮಧಿಯೆಂಬ ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿವೆ. 


English Translation. 


The seven worlds praise (Sudas) as if he he were Indra: him whose 
fame (spreads) through the spacious heaven and earth: who, munificent, 
has distributed (wealth) on every eminent person, and (for whom) the flow- 
ing (rivers) have destroyed Yudhyamadhi in war. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | I 
ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾನು ದಿಪೋದಾಸಂ ನ ಪಿತರಂ ಸುದಾಸಃ | 
|. 
ಅನಿಷ್ಟನಾ ಪೈಜನನಸ್ಯ ಕೇತಂ ದೂಣಾಶಂ ಸ್ಷತ್ರಮಜರಂ ದುವೋಯು || 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಇಮಂ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಸಶ್ಚತ | $೫ | Kl | ನ! ಪಿತರಂ | ಸುತಃ | 
ಅವಿಷ್ಟನ | ಸೈಜ5ವನಸ್ಯ | ಕೇತಂ | ದು5ನಶೆಂ | ಶ್ಲತ್ರಂ | ಅಜರೆಂ | ಮವಃ5ಯು || ೨೫ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೆ ಇಮಂ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಂ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪಿತರಂ: 
ದಿವೋದಾಸಂ ನ ದಿವೋದಾಸಮಿವ | ದಿವೋದಾಸ ಇತಿ ಪಿಜವನಸ್ಕೈವ ನಾಮಾಂತರಂ | ಅನು ಸಶ್ಚತ | 
ಅನುಸೇವಧ್ವಂ | ಕಿಂಚ ದುವೋಯು ಪರಿಚರಣಕಾಮಸ್ಯ || ಷಸ್ಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || ಪೈಜವನಸ್ಯ 
ಸಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಕೇತಂ ಮಂತ್ರಂ ಗೃಹಂ ವಾವಿಷ್ಟನ | ರಶ್ಷತ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಶ್ವತ್ರಂ 
ಬಲಂ ದೂಣಾಶಂ ದುರ್ನಕಮನಿನಾಶ್ಯಜರಮಶಿಥಿಲಂ ಚಾಸ್ತು | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಮರುಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದಾಸೆಕ-ಸುದಾಸನ | ಪಿತರಂ-- 
ತಂದೆಯಾದ | ದಿವೋದಾಸಂ ನ--ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಇಮಂ--ಈ ಸುದಾಸನನ್ನೂ | 
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೪ನು ಸಕ್ಚತ._ ಸೇವಿಸಿರಿ | ಹೈವೋಯೆು-- ಪೂಜಾನಿರತನಾದವನೂ | ಪೈಜವನಸ್ಯ--ಸಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ಸುದಾಸನ | ಕೇತೆಂ- ಗೃಹವನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟನ._ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಶ್ಲತ್ರಂ__ಅವನ ಬಲವು | ದೊಣಾಶಂ-- 
ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಜರಂ ಎಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುದಾಸನ ತಂದೆಯಾದ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈ 
ಸುದಾಸನನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿರಿ. ಪೂಜಾನಿರತನೂ ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಈ ಸುದಾಸನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅವನ 
ಬಲವು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation. 


Maruts, leaders (of rites), attend upon this (prince) as you did upon 
Divodasa, ths father of Sudas : favour the prayers of the devout son of 
Pijavana, and may his strength be unimpaired, undecaying. 


ದೆ 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ Rs ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ತು ಭಮೇದ್ರಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ by | ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೆ ಏಕಾದಶೇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇ ಪಂಚೆನೇ5ಹನ್ಯೇತನ್ನಿವಿದ್ಭಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕಯಾ ಸ ಚ ಗೈಶೃಂಗೆ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ! ವಿಷುವತಿ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇಸ್ಕೇತತ್ಸೂ ಿಕ್ಷಂ | ಸೂತ್ರಿ ತ ಚೆ! ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋಳಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ | ಆ. ೮.೬। 
ಇತಿ ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ*ಸ್ಯೇಶತ್ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈಂ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಯಸ್ತಿಗ್ಮಕ್ಕ ಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋನ 
ಭೀಮ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಸ್ಪಧಾವಾನ" | ಐ. ಆ, ೫-೨-೨1 ಇತಿ॥ ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ 
ಮಾ ತೇ ಆಸ್ಕಾಮಿತೀಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾತುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮಾತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಂವನ್ಬರಿಷ್ಟಾ 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿಃ |! ಆ. ೨-೧೦ । ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೈಂಗಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಠನು ಯಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಏಕಾದಶೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತ: ತ್ರದ 
ಕಯೊ ಶುಭಾ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಕೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯೆಸ್ತಿಗ್ನಶೃಂಗೋಳ9ಭಿ ತೈಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾ: 
ರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ. 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆಯುಷ್ಯ್ಠಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ 
ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ--ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಬರಿಷ್ಟ್ವಾ 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೯ 


ಮಂಡಲ - ೭॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯॥ 
ಅನ್ಪಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨॥ ವರ್ಗ- ೨೯, ೩೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ 1 
( ಯಷಿಃ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 
॥ ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| 
ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮ ಏಕಃ ಕೃಷ್ಟೀಶ್ವಾನಯತಿ ಪ್ರ ನಿಶ್ವಾಃ! 
ಗ 
ಯಃ ಶಶ್ವತೋ ಅದಾಶುಷೋ ಗಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಂತಾಸಿ ಸುಸ್ಟಿತರಾಯ. 
| 
ವೇದಃ ॥೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯೆ | ತಿಗ್ಮನಕ್ಚಂಗ | ವೃಷಭಃ | ನ! ಭೀಮಃ | ಏಕಃ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ! ಚೈವಯತಿ ಪ್ರ! ನಿಶ್ವುಃ | 
ಯಃ। ಕಕ್ಕೈತಃ | ಅದೊಕುಷಃ | ಗಯಸ್ಯ | ಸ್ಪ:ಯಂತಾ। ಅಸಿ | ಸುಸ್ಪೀತರಾಯೆ | ನೇದ Hol 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀಶ್ಸೃತೃಂಗೋ ವೃಷಭೋನ ವೃಷಭ ಇವ ಭೀನೋ ಭಯೆಂಕರಃ 
ಸೆನ್‌ ಏಕೋ ಸಹಾಯ ಏವ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಜನಾನ್‌ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತಿ [ 
GNSS. ಶಶ್ಚೆತೋ ಬಹೋರ್ಗಯಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಕ ಸಾಪಹರ್ತಾ 
ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಸುಷ್ಕಿತರಾಯಾತಿಕತಯೇನ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ 


$30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೯, 


ಜನಾಯೆ ನೇದೋ ಧನಂ ಪ್ರೆಯೆಂತಾ ಪ್ರೆದಾತಾಸಿ || ತೃನೆಂಕೆತ್ನಾದತ್ರೆ ಷಸ್ಕ್ಯ ಅಭಾವಃ | ಅಸೀತೈಸ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾಶಸ್ಕಾನುದಾಶ್ರತ್ಪಾದ್ಯದ್ಧೃತ್ತೈಯೋಗಾಚ್ಚಾನುದಾತ್ರೆತ್ಪಾಸಂಭವಾತೀ* ಯೆದ್ಭೈಶ್ತಯುಕ್ತಮಾಖ್ಯಾ- 
ತಾಂತರಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೋಜನಾ ಕೃತಾ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆಃ- ಯಾನ ನೀನು | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ | ವೃಷಭೋ 
ನ ವೃಷಭದಂತೆ | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದು | ಏಕ8--ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ | ನಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನು 1 ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯೆತಿ--ಉರುಳಿಸುವೆಯೋ | ಯೆ1--ಯಾವ ನೀನು! 
ಅದಾಶುಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದಿರುವವನ | ಶಶ್ರಶಃ_ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಗಯಸ್ಯ-- ಧನದ ಅಸಹರ್ತ್ಯ 
ವಾಗಿರುನೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಸುಷ್ಪಿತರಾಯೆ- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ! ವೇದ8--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರಯಂತಾ ಅಸಿ--ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದು ಇತರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಮಸ್ತೃಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ ಉರುಳಿಸುವೆಯೋ ಯಾವ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವವನ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಧನದ ಅಪಹರ್ತ್ಯವಾಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Indra, who is formidable as a sharp-horned bull, singly expels all 
men (from their stations) : you who are the despoiler of the ample wealth of 
him who makes no offerings, are the giver of riches to the presenter of 


frequeut oblations. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | | 
ತ್ವಂಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾವಃ ಶುಶ್ರೂಸಮಾಣಸ್ತನ್ವಾ ಸಮರ್ಯೆ | 


ಇನೆ 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ನಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ 

| " Hs 
ಶಿಕ್ಷನ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ 


| | | 
ಶಂ ಹ | ಶೈಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕುಶ್ಸಂ | ಅವಃ | ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣ!ಃ | ತಸ್ಪಾ| ಸಮಯೇ | 


ನ 1 
ವ್ಯಾ | ಯೆತ್‌ | ತುಣ್ಣೆ | ಕುಯುವಂ |ನಿ|। ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ಅರಂಧಯೆಃ। | ಅರ್ಜುನೇಯಾಯ | ಶಿಕ್ಷನೀ il 
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ರಾ" 





| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ। 


ಹೇ ಇಂದ್ರಶ್ತಂಹತ್ಸೆಂ ಖಲು ತೈತ್ತೆದಾ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶುಶ್ರೂಸಮಾಣ ಉಪೆಚರನ್‌ 
ಸಮರ್ಯೇ ಮರ್ಯೆರ್ಮರ್ಶೈರ್ಯೊೋದೈಭಿಃ ಸಹಿತೇ ಯುದ್ಧೇ ಕುತ್ಸಮಾವಃ | ಅರಸ್ಷಃ | ಕದೇಶ್ಯ- 
ತ್ರಾಹ |! ಯೆದ್ಯೈದಾರ್ಜುನೇಯಾಯಾರ್ಬುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾಯಾಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಶ್ಲನ್‌ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ದಾಸಂ ದಾಸನಾಮಕಮಸುರಂ ಶುಸ್ಕಂ ಚೆ ಕುವಯೆಂ ಚೆ ನ್ಯರಂಧಯೆಃ ನಿಕರಾಂ ವಶಮಾನಯಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ|! ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ-- ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರನಾದ | 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೆ | ಶಿಶ್ಚನ್‌ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ದಾಸೆಂ--(ಅಸುರರಾದ) ದಾಸನನ್ನೂ | ಶುಷ್ಜಂ-- 
ಶುಸ್ಸನನ್ನೂ | ಕುಯುವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ | ನಿ ಅರಂಧಯಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೃತ್‌ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ | ತ್ವಂ ಹ--ನೀನೇ | ತನ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ । 
ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಃ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ ! ಸಮಯೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಕುಶ್ಸೆಂ- ಆ ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಅವಃ_ 
ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರನಾದ ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಸುರರಾದ 
ದಾಸ, ಶುಷ್ಣ ಮತ್ತು ಕುಯವ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ 


English Translation. 


Aiding him with your person, Indra, you have defended Kutsa in 
is combat when you had subjugated Dasa, Sushna and Kuyava, giving 
(their spoil) to that son of Arjuni. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | I | 
ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ವೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸೆಂ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಪೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಾವಃ ಸ್ಟೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 18 


| | | 
ತ್ವಂ | ಧೃನ್ನೋ ಇತಿ | ಧೃಷಕಾ | ನೀತಹವ್ಯಂ |ಪ್ರ। ಅವಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ । ಊತಿ ಭಃ | ಸುಂದಾಸಂ | 


| | 
ಪ್ರ! ಸೌರು5ಕುತ್ಸಿಂ | ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ | ಅವಃ | ಶ್ಲೇಶ್ರ5ಸಾತಾ | ವೃತ್ರ;ಹತ್ಯೇು | ಪೂರುಂ 1 ೩॥ 


332 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೯. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷೆಕೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಬಲೇನ ವಾ 
ವೀತಹವ್ಯಂ ದತ್ತಹನವಿಸ್ಯಂ ಪ್ರಜನಿಶಹನಿಸ್ಕಂ ವಾ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಂ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ಸಶ್ಲಾಭಿಃ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಹಾರಪ್ರಃ | ಕಿಂಚೆ ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಶ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ 
ಶ್ಲೇತ್ರಸಾತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಭೂಮೇರ್ಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪೌರುಕುತ್ಸಿಂ ಪುರುಕುಶ್ಸಸ್ಯಾಪಶ್ಯಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ 
ಪೂರುಂ ಚೆ ಪ್ರಾವಃ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃಷಶಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಬಲದಿಂದ | 
ಪೀತಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ಸುದಾಸಂ- _ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಊತಶಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು- ವೃತ್ರಹನನ ಸಾಧಕವಾದ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಶ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ- -ಕ್ಷೇತ್ರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪೌರುಕುತ್ಸಂ- ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನಾದ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ-- 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನೂ | ಪೂರುಂ ಚೆ-- ಪೂರುವನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಅವಃ8- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿ.ನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕಾಪಾಡಿರುವೆ. ವೃತ್ರಹನನಸಾಧಕವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತ್ರಸದಸ್ಕುವನ್ನೂ ಪೂರುವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 

English ‘T1anslation. 

Undaunted (Indra), you have protected with all your protections 
Sudas, the offertr of oblations : you have protected in battles with enemies 
for the possession of the earth, Trasadasyu, the son of Purukusta, and Puru. 


1 ಸಂಹಿಕಾನಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ನಮಣೋ ದೇವನೀತೌ ಭೂರೇಣಿ ವೃತ್ರಾ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹಂಸಿ | 
ತ್ವಂನಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮುಂರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ವಾಪಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತುಗ 

1 ಪದೆಪಾಠಃ !! 
ತ್ವಂ! ಸ್ಟೇ | ಸೃ5ಮನೇಃ | ದೇವಃವೀತೌ | ಭೂತೀಣೆ | ವೃತ್ರಾ | ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ಹಂಸಿ | 


| | ] 
ತ್ರಂ।ನಿ! ದರ್ಶ | ಚೆಮೊಂರಿಂ | ಧುನಿಂ | ಚ | ಅಸ್ತಾಪಯೆಃ | ದಭೀತಯೇ I ಸುಹಂಕಿ Iv 
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ET ಹಾ ಗಾನಾ ಕಾಸು ಬಾನು ಕಾಟಿ ಹಣಾ ನಜ ಇಟು ಸಾ ನಟನ ಟಾ ನಾನ ಇಟ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನೃಮಣೋ ನೃಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರ್ಮನನೀಯೆ ಸ್ತೋತನ್ಯೇಂದ್ರ! 
ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿರ್ವಾ | ದೇವನೀತಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವಾ! ದೇವಾ ವಿಜಿಗೀಸವೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮೋ ದೇವವೀತಿಃ | ನೃಭಿರ್ಮ- 
ರುಢ್ಳಿಃ ಸಹ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂಸಿ! ಮಾರಿತನಾನಸಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಹರ್ಯಶ್ವೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಭೀತಯೇ ದಭೀತಿನಾಮಕಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ ! ತದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ I ದಸ್ಯೈಂ 
ಚುಮುರಿಂ ಚ ಧುನಿಂ ಚ ಸುಹಂತು ಸುಹಂತುನಾ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ನಿತರಾಮಸ್ಪಾಪಯಃ | ಮಾರಿತವಾನ- 
ಸೀತೈರ್ಥಃ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೃಮಣಃ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ದೇವನೀತ್‌ 
ದೇವಜಯಸಾಧಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನೃಭಿಃ-_ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಭೂರೀಣಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು। 
ದಭೀತಯೇ--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೋಸ್ಕರ | ದೆಸ್ಕುಂ--ದಸ್ಯುವನ್ನು | ಚುುಮುರಿಂ--ಚುಮುರಿ 
ಯನ್ನೂ! ಧುನಿಂ ಚೆ--ಧುನಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ| ಸುಹಂತು._ನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿ ಅಸ್ಪಾಪಯಃ।-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಶಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೇವಜಯಸಾಧಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಭೀತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ದಸ್ಯುವನ್ನೂ ಚುಮುರಿಯನ್ನೂ ಧುನಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾಶಕರವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿರುವೆ. 


English Translation. 


You; the lord of houses, who are honoured by men, have destroyed, 
along with the Maruts, numerous enemies at the sacrifice to the gods, you 
have put to sleep with the thunderbolt the Dasyus, Chamuri, and Dhuni, on 
behalf of Dabhiti. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾನಃ ! 
| | | 
ತನ ಚ್ಛೌತ್ತಾನಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತಾನಿ ನವ ಯತ್ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಸದ್ಯಃ | 


| | | | 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿವೇಸೀರಹಣ್ಳು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ 1 ೫ ಗ 
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ಹ ಲ ಪ ಲ್‌ ಲ್‌ ಬ್ಬ ತ ರಾರಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತನ | ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ | ವಜ್ರ5ಹಸ್ತ | ತಾನಿ | ನ 1 ಯಶ್‌ | ಪುರಃ! ನವತಿಂ| ಚ | ಸದ್ಯಃ | 


ಫಿನೇಕನೇ | ಶತಂತಮಾ | ಅನಿವೇಷೀಃ | ede | ಚೆ | ವೃತ್ರಂ | ನಮುಚಿಂ | ಉತ | ಅಹನ್‌ isl 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತವ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ! ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ನವತಿಂ 
ಚ ಪುರಃಸದ್ಯೋ!ಯುಗಪದೇವ ವಿದಾರಿಶವಾನಸೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕದಾ ನಿವೇಶನೇ ನಿವೇಶನಾರ್ಥಂ ಶತತಮಾ 
ಶತತಮಿಂ ಪುರಮನಿವೇಹೀ8 | ವ್ಯಾಪ್ಟೋಃ | ವೃತ್ರಂ ಚಾಹನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ನಮುಚಿಮಹನ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | (ತ್ವೈಂ--ನೀನು) | 
ನವ ನವಂತಿ ಚೆ__ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಪುರಃ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸದ್ಯ8--ಒಡನೆಯೇ 
(ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ) ಮತ್ತು | ಥಿವೇಶನೇ--ನಿನ್ನ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಶತತವಮಾ-- ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | 
ಅನಿವೇಷೀಃ -ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ವೃತ್ರಂ ಚೆ. ವೃತ್ರನನ್ನೂ | ಅಹನ್‌--ಕೊಂಡೆಯೋ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ನಮುಚಿಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನೂ |! ಅಹನ್‌-_ಕೊಂದೆಯೋ (ಆಗ) | ಶವ- ನಿನ್ನ | 'ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ- 
ಶಕ್ತಿಗಳು | ತಾನಿ. ಇವೇ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ನಾಶಮಾಡಿಡಿಯೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಜಿಯೋ ಅಲ್ಲದೇ, ವೃತ್ರನನ್ನೂ, ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆಗಲೇ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಇಂತಹೆವುಗಳು. 


ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
English Translation. 


Such, wielder of the thunderbolt, are your mighty powers; that when 
you had quickly destroyed ninety and nine cities, you have occupied the 
hundredth as ೩ place of abode : you have slain Vritra : you have also slain 


Namuchi. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| | ` 
ಸನಾತಾತ ಇಂದ್ರ ಭೋಜನಾನಿ ರಾತಹನ್ಯಾಯ ದಾಶುಷೇ ಸುದಾಸೇ | 
` ಯ! | 
ವೃಷ್ಠೇ ತೇ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯುನಜ್ಮೆ ವ್ಯಂತು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪುರುಶಾಕ 


| 
ವಾಜಂ |! ೬॥ 
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I ಪದಪಾಕಃ 1 
| | | ಸೆ | 
ಸನಾ | ತಾ| ತೇ 1 ಇಂದ್ರ | ಭೋಜನಾನಿ | ರಾತ್ತಹವ್ಯಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ | ಸು-ದಾಸೇ | 
I | | | | 
ವೃಷ್ಣೇ | ತೇ! ಹರೀ ಇತಿ! ವೃಷಸಣಾ! ಯುನಜ್ಮಿ! ವೃಂತು! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಪುರು5ಶಾಕ | ವಾಜಂ [| ೬ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ದಕ್ತಹವ್ಯಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಸುದಾಸೇ 
ತಾ ತಾನಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾನಿ ಭೋಜನಾನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸನಾ ಸನಾನಿ ಸೆನಾತನಾನಿ ಬಭೂಪುರಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಪುರುಶಾಕ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಸ್ಲೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ | ಶ್ವಾಮಾ- 
ನೇತುಮಿತೃರ್ಥಃ | ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಹರೀ ಅಶ್ವೌ ಯುನಜ್ಮಿ | ರಥೇ ಯೋಜಯೌಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾಜಂ ಬಲಿನಂ ತ್ವಾಂ ವ್ಯಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನಗೆ |  ರಾತಹವ್ಯಾಯೆ--ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಯಜಮಾನನೂ ಆದ | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನಿಗೆ | ಶಾ. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನಂತವಾದ 
ಭೋಜನಾನಿ- -ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು | ಸೆನಾ-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ | ಪುರುಶಾಕ-_ ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮುನರ್ಷಕನಾದ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ವೃಷಣಾ-- 
ವೀರ್ಯಸೇಚಕಗಳಾದ ! ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯೆಖನಜ್ಮಿ- ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ವಾಜಂ-ಶಕ್ತಿಯತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ! ವ್ಯಂಶು. ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನ, ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಅನಂತವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ವೀರ್ಯಸೇಚಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation. 


Your favours, Indra, to Sudas, the donor (of offerings), the presenter 
of oblations; infinite : showerer (of benefits), I yoke for you (your vigorous) 
steeds : may our prayers reach you who are mighty; to whom many rites 
are addressed. 
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SNR NRA RN ಮಾ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ || 


I | | [ 
ಮಾತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹೆಸಾವನ್ಸರಿಸ್ಟಾ ನಘಾಯ ಭೂಮ ಹರಿವಃ ಸರಾದೈ | 
ಕ | 
ಸ್ವ ನೋಂವ್ನ ಕೇಭಿರ್ವರೂಥೈತ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ಯಾಮ ॥೭॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಮಾ! ತೇ | ಅಸ್ಯಾಂ | ಸಹಸಾ ನವನ್‌ | ಸರಿಷ್ಟಾ | ಅಘಾಯ | ಭೂಮ | ಹರಿ5ವಃ | ಪರ್ತಾದ್ಯಿ! 


<4 
ಶ್ರಾಯಸ್ತ | ನಃ | ಅವ್ನ ವೃಕೇಭಿಃ | ವಲೊಳ್ಳೈಃ | a |ಪಿ ಪ್ರಿಯಾಸಃ I ಸೂರಿಷು | ಸ್ಯಾಮ ॥1೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತೆನಾಸ್ಕಾಂ ಸ್ತೋಕ್ರೇಣಾಸ್ಮಾಭಿ$ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಂ ಪರಿಷ್ಟಾವನ್ವೇಷಣಾಯಾಂ ಪರಾದ್ಯೆ ಸರಾದಾನಾಯಾಘಾಯಾಹಂತ್ರೇ ವಯಂ ಮಾ 
ಭೂಮ | ಕಂಚ ನೋತಸ್ಮಾನವೃಕೇಭಿರಬಾಧೈರ್ವರೂಫೈಃ | ವಾರಯೆಂತ್ಯುಪದ್ರವೇಭ್ಯ ಇತ್ತಿ ವರೂಫಾನಿ 
ರಶ್ಷಣಾನಿ | ತೈಸ್ಟ್ರಾಯೆಸ್ಟ | ಸಾಹಿ | ತವ ಸೂರಿಸು ಸ್ತೋತ್ಸಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಪ್ರಿಯಾಸೆಃ ಪ್ರಿಯಾಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ | 

ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸಾವನ್‌-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಹರಿವ8- ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ। ಅಸ್ಯಾಂ ಪರಿಷ್ಟಾ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ । 
ಅಫಾಯು-- ಪಾಪಿಷ್ಯನೂ | ಪರಾದೈ--ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ತಿನ್ನುವನನೂ, ಆದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 1 ಮಾ 
ಭೂಮ ನಾವು ವಶರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ| ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವೃಕೇಭಿಃ--ಹಿಂಸಕಗಳಬ್ಲದಿರುವ | ವರೂ- 
ಥೈಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ತ್ರಾಯೆಸ್ವೆ- ರಕ್ಷಿಸು | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸೂರಿಷು--ಸ್ರೋತೃಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ । 
ಪ್ರಿಯಾಸ।--ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವನೂ, ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಪಿಷ್ಕನೂ, ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳಿ ಹೊಡೆದು ತಿನ್ನುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರು 
ವಿಗೆ ನಾವು ವಶರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕಗಳಲ್ಲದಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತಾಗಿಲಿ. 
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English Translation. 


Powerful Indra, lord of horses, let us not be exposed at this ceremony; 
addressed to you, to the murderous despoiler : protect us with impregnable 
defences: many we be held dear among your worshippers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ! 
ಸ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ನಭಿಸ್ಟೌ ನರೋ ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯಃ | 
ನಿ ತುರ್ವಶಂ ನಿ ಯಾದ್ವಂ ತಿತೀಹೃತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ಕರಿಷ್ಕನ್‌ 1೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಇತ್‌ | ತೇ | ಮಫಘ5ವನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಾ | ನರಃ | ಮದೇಮ | ಶರಣೇ | ಅಚ | 
ನಿ ತುವ ೯ೆಂ |ನಿ। ಯೊದ್ಬೆಂ | ಶಿಶೀಹಿ | ಅತಿಫಿ5ಗ್ವಾ ಯೆ | ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಕರಿಷ್ಯನ್‌ We ll 


1 ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ಶವಾಭಿಷ್ಟಾವಭ್ಯೇಷಣೇ ನರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನೇತಾರೋ 
ವಯಂ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾತೆಯೆಃ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಸಂತಃ ಶರಣ ಇತ್‌ ಗೃಹ ಏವ ಮದೇಮ!। 
ನೋದೇಮ | ಕಿಂಚಾತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ | ಪೂಜಯಾತಿಥೀನ್‌ ಗಚ್ಛೆತೀಶೃತಿಥಿಗ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ 
ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ವಾಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಸ್ಕೃಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಸುಖಂ ಕರಿಷ್ಕನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಶುರ್ವಶಂ ರಾಜಾನಂ ನಿ ಶಿಶೀಹಿ | ವಶಂ ಕುರು! ಯಾದ್ವಂ ಚೆ ರಾಜಾನಂ ನಿ ಶಿಶೀಹೀತೈರ್ಥತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟೌ--ಪೂಜಿಸುವ ಈ 
ಯಜ್ಞ,ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನರಃ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸೆಖಾಯೆಃ- ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ।--. 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಶರಣೇ ಇತ್‌--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ | ಮದೇಮ-- ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿರುವಂ 
ತಾಗಲಿ | ಅತಿಥಿಗ್ತಾಯ--ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸುದಾಸನಿಗೆ | ಶಂಸ್ಕಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೆರಿಷ್ಯನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ತುರ್ವಶೆಂ-ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ನಿ ಶಿಶೀಹಿ- ಅವನಿಗೆ ನಶನಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಯಾದ್ವಂ-ಯದುಪುತ್ರನನ್ನೂ | ಫಿ (ಶಿಶೀಹಿ)-- ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ. 

ವಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಅತಿಥಿಯನು 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೯. 





ರಾ ರ್‌ 


ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಯದುಪುತ್ರನನ್ನೂ ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


May we, Maghavan; leaders in your adoration; regarded as dear 
friends, be happy in our homes : about to bestow felicity upon Atithigwan, 
humiliate Turvasa ; (humiliate) the son of Yadu. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| 
ಸದ್ಯತ್ಟಿ: ನ್ಲು ತೇ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಟೌ ನರಃ ಹ ತ್ತ ಉಕ್ಕಾ | 


| 
ಯೇತೇ ಹವೇಭಿರ್ನಿ ಸನೇರದಾಶನ್ವ ್ಲಸ್ಮಾನ್ನ 0 ಣೀಷ್ವ ಯುಜ್ಯಾಯ ತಸ್ಮೈ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ 1 ನು! ತೇ! ಮಘ;ವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟ್‌ ! ನರಃ | ಶಂಸಂತಿ | ಉಕ್ಕಿ 5ಶಾಸಃ | ಉಕ್ಕಾ | 
ಚ ` 
ಯೇ | ತೇ! ಹನೇಭಿಃ | ವಿ| ಸಣೀನ್‌ | ಅದಾಶನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವೃಣೀಷ್ವ! ಯುಜ್ಯಾಯೆ | ತಸ್ಮೈ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ನು ಅದ್ಯಾಭಿಷ್ಟಾವಭ್ಯೇಷಣೇ ಯೇ ನರ ಉಕ್ಳಶಾಸ 
ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಶಂಸಿತಾರ ಉಕ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ಸದ್ಯ ಏವ ಕಂಸಂತಿ! ಕಿಂಚ ಶೇ ತವ 
ಹನೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪೀನ ದ್ರದಾನಶೀಲಾನ್‌ ವಣಿಜೋ ಪಿ ವ್ಯದಾಶನ್‌ | ಧನಾನಿ ವಿಶೇಷೇಣಾದಾಸ- 
ಯನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಯುಚ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಾಯ ತತ್ಸಖ್ಯಮನುವರ್ತಯಿತುಂ ವೃಣೇಷ್ಟ! 
ಪರಿಗೃಹಾಣ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು- ಈಗ! ಅಭಿಷ್ಟೌ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಳ ಶಾಸಃ--ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಪಾಠಕರಾದ | ಯೇ ನರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು । ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ. ಿಸಿ | 
ಉಕ್ಕಾ- ಶ್ರ PAE ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸೆದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ - ಈ ಒಡನೆಯೇ! ಶಂಸೆಂತಿ_- ಪಠಿಬವಕೋ (ಅಲ್ಲದೇ)! 
ಕನ್ನ | ಹವೇಭಿಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪಣೀನ್‌--ಜಿಪುಣರಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ | ವಿ 
ಅದಾಶನ್‌-_ಧನದಾತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಅಸ್ಕಾನ್‌ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ | ತಸ್ಮೈ ಯುಜ್ಯಾಯೆ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕೆ | ವೃಣೇಸ್ಟ--ಆರಿಸಿಕೊ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಚಪಾಠಕರಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಈ ಒಡನೆಯೇ ಪಠಿಸುವರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಿಪುಣರಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಧನದಾತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊ. 
English Translation. 


The leaders (of rites), raciters ೦1 prayers, offer, Maghavan, prayers 
devoutly for your adoration : they by their praises have appropriated the 
wealth of the niggards : select us (as the objects) of your friendship. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾ ನರಾಂ ನೃತಮ ತುಭ್ಯಮಸ್ಮದ್ರ $೨ಚೋ ದದತೋ 
| 
ಮಘಾನಿ | 
| | | | 
ತೇಸಾಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಶಿವೋ ಭೂಃ ಸಖಾ ಚ ಶೂರೋಪವಿತಾ ಚ 
ನೃಣಾಂ ಣಂ 
|| ಪದಪಾಕಃ | 
ಏತೇ! ಸ್ತೋಷಾಃ | ನರಾಂ | ನೃ5ತಮ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಂಚೇ | ಜೆಜಿತಃ | ಮಘಾನಿ | 
ತೇಸಾಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರ್ರಹತ್ತೇ | ಶಿವಃ | ಭೂಃ! ಸಹಾ। ಚೆ! ಕೂರ॥ | ಅನಿತಾ | ಚ| ನೃಣಾಂ ೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ನೃತಮ ನೇತೃತಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ನರಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ಯ ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಂಘಾ 
ಮಫಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ದೆದತೋ ನನಂಕೋಸ್ಮದ್ರಂಚೋಸ್ಮದಳಿಮಖಾ ಅಭೂವನ್ನಿತಿ 
ಶೇಷಃ ತೇಷಾಂ ನೃಣಾಂ ವೃಶ್ರಹತ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಿವಃ ಕಲ್ಯಾಣಕೃತ್‌ ಭೂಃ | ಭವ | ಸಖಾ ಚ 
ಭೂಃ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಚೆ ಭೂಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ನೃತಮ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ಅರ್ಸಿಸಿದ | ನರಾಂ--ಮಾನವರ | ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾಃಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು |  ಮಘಾನಿ- ಪೂಜ್ಯನಾದ. 


ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.೮.ಪ.ಸೂರ್ಣ 


ರ್‌ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1  ದದಶಃ- ಅರ್ಪಿಸ ಸತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಂಚೆ8__ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ | 
ತೇಷಾಂಅಂತಹ। ನೃಹಾಂ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ-- ವೃತ್ರಹನನಸಾಧಕವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ । ಶಿವ8--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ | ಭೂಃ ಆಗಿರು! ಸಖಾ ಚ... ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರು! ಶೂರಃ 
ಅವಿತಾ ಚ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತ್ಛ ವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಾನವರ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಶಕ್ಕ ಸು ಬಃ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಮಾನ 
ವರಿಗೆ ವೃತ್ರಹನನಸಾದಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ ಆಗಿರು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು. 


English Translation. 


Chief leader (of rites), these praises of men addressed to you revert 
to us, who are the offerers of (sacrificial) riches: be propitious to 
such men, (Indra), in conflicts with enemies: be their friend, their hero 
and protector. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ ಸ್ತ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
| | | 
ಉಪ ನೋ ವಾಚಾನ್ಮಿಮಾಹ್ಯುಪ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸೆ ! ಇಂದ್ರ! ಕೂರ!ಸ್ತ ವೆಮೂನಃ | ಊಶೀ | ಬ್ರಹ್ಮ5ಜೂತೆಃ | ತಸ್ರೊ।ವ ವವೃಧಸ್ವ | 


RS ಸ್ಟೀನ್‌ ! ಯೊಯೆಂ! ಪಾತ್ರ | | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತಿ ಸದಾ | ನಃ | 


॥8 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ನು ಅದ್ಯ ಸ್ತವಮಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೋ' 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಊಕ್ಕಾ ರಶ್ಷಣೇನ ವವೃಧಸ್ವೆ! ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಾಜಾನನ್ನಾಹಸ್ಕುಹಪ ಮಿಮಾಹಿ 1 ಪ್ರಯೊಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ | ಸ್ತೀನ್‌ ಗೃಹಾಂಶ್ಲೋಣೆ ಮಿಮಾಹಿ 
ಸ್ವಷ್ಟುಮಷ್ಯತ್‌ ॥ | 


ಅ. ೫. ಅ.೨. ವ.೩೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 841 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನು. ಈಗ | ಸ್ತವಮಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ । ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಊತೀ ತನ್ಪಾ-- 
ರಕ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ವವೃಧಸ್ಪ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಾಜಾನ"--ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉಪ ಮಿಮಾಹಿ-ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು | ಸ್ತೀನ- _ಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಉಪ (ಮಿವಿಸಾಹಿ)--ಒದಗಿಸು | 
ಯೂಯಂ-- ನೀವೆಲ್ಲರೂ । ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲೂ | ನ.--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾಠ- _ರಕ್ಷಿಸಿಂ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 


ನಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Hero. Indra, glorified on the present occasion, and propitiated by 
praise; be amplified in your person for our protection : bestow upon us 
food and habitations : and ever cherish us with blessings. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥! 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚೆಮಾಸ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ॥ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 





ಟ1 ಮಂಗಳಂ ॥ 


